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П Р Е Д И С Л О В И Е
«Казахский язык для всех» представляет собой учебный курс ка­

захского языка, направленный на развитие способностей учащихся 
грамотно и свободно общаться на казахском языке.

Учебник «Казахский язык для всех» предназначен для всех же­
лающих изучить казахский язык самостоятельно или под руковод­
ством преподавателя на кружковых или аудиторных занятиях. Он 
может быть использован учащимися с различным уровнем обучения: 
от начального до продвинутого, а также людьми различных возраст­
ных групп. Учебник предназначен для тех учащихся, кто изучает 
казахский язык в качестве второго языка и тех, для которых казах­
ский язык является родным, но они не владеют им на достаточном 
языковом уровне Учебник может быть использован как в качестве 
основного, так и в качестве вспомоіательного учебного курса.

Особенности языка
Казахский язык принадлежит к тюркской семье языков, куда 

относятся также узбекский, кыргызский, татарский, башкирский, азер­
байджанский, туркменский, турецкий и другие. Соіласно статисти­
ческим данным за 2003 год Агентства Статистики Республики Казах­
стан в Казахстане проживает 7 985 ООО казахов. На казахском языке 
имеется богатая художественная, общественно-политическая и науч­
ная литература, выходят сотни газет и журналов, регулярно ведутся 
радио- и телепередачи.

Русский язык, в отличие от казахского, относится к славянской 
группе индо-европейской семьи языков. Несмотря на то, что оба 
языка относятся к разным семьям, между ними имеется много обще­
го; значительная часть гласных и согласных звуков, многие грамма­
тические категории (лица, числа, падежа и др.), лексико-семантичес- 
кие единицы и т. п.

Вместе с тем между ними имеются и значительные различия, 
которые вытекают прежде всего из структурных особенностей агглю­
тинативных языков, к которым принадлежит казахский, и флектив­
ных, к которым принадлежит русский. Для агглютинативных язы­
ков характерно присоединение однозначных суффиксов или оконча­
ний, несущих грамматическое значение, к неизменяемому корню 
или основе, являющихся носителями лексического значения. Для 
флективных языков характерно слияние изменяемого корня с много­
значными окончаниями.



Наличие сходс ' и ра личий между языками в значительной 
степени в я т на про сс усвоения неродного языка Сходство эле­
ментов дв X языков (фацилитация) облегчает усвоение второго язы­
ка, в то время как различие элементов (интерференция) мешает усво­
ению второго языка и является главным источником ошибок в речи 
учащихся. Насюящии учебник построен с учетом вышеназванных 
закономерностей взаимодействия языков ири двуязычии.

Структура учебника
Настоящий у іебник построен по тематическому принципу и со­

стоит из трех частей:
• Вводный курс (12 уроков);
• Основной курс (25 уроков),
• Заклго льный курс (8 уроков)
Вводный курс ставит своей целью создать основы казахского про- 

шношенияи ознакомить с наиболее употребительными грамматичес­
кими и лексическими конструкциями.

Учебный мат риал основною курса включает явления казахско­
го языка, необ одимые для общения в области повседневной жизни и 
быга в области у іебы, работы и досуга.

Заключите іьный курс посвящен синтаксическим явлениям и ох- 
ва ывает лексические темы связанные с казахской литературой и 
историей. Он содержит оригинальные образцы казахской литературы 
и поэзии.

Кроме того, в гебник включены тексты для самостоятельного 
чтения и перево а с казахского языка на русский и наоборот, список 

ографических н ваний, а также список наиболее употребительных 
обиходных выражений, ющих возможность их использования в ауди­
тории. Ка ахско русскии и русско-казахский словарь, включающий 
око о 15 ООО лексически единиц, обеспечивает возможность ведения 
беседы по ашшм темам. Приложение учебника включает грамма­
тические таб ицы склонения имен существительных и местоимений, 

также образцы оформления деловых бумаг.
Структура урока

Каждый урок вводного курса начинается с введения нового фо 
нетического и и фамматическою материала, который закрепляется 
большим количеством практических упражнений- Произношение 
звуков и звукосочетаний отрабатывается в фонетических упражнени­
ях, скороговорках пословицах, счита іках и стихотворениях. Все за­
дания и упражнения, помеченные знаком ^  представлены на СД 
диске. СД  диск также содержит запись текстов и диалогов 
уро о Лексиче кии материал пре став і и в контексте, что облег­



чает понимание и усвоение учащимися новых слов На протяжении 
всего учебника лексический материал закрепляется и расширяется в 
различных тематических контекстах

Урок основного курса начинается с повторения фонетического 
и грамматического материала, усвоенного учащимися при шучении 
вводного курса. Введение нового грамматического и лексического 
материала построено таким образом, что учащимся представляется 
возможность самим определить особенности тех и ш  иных граммати 
ческих или лексических конструкций, г. е. учащийся не пассивно 
воспринимает новый материа і, представленный преподавателем, а ста 
новится активным участником учебного процесса На протяжении 
всею курса главная роль в учебном процессе принадлежит не препо 
давателю, а учащемуся, преподаватель, в свою очередь, выступает в 
роли помощника или консультанта. Таким образом, учащиеся разви­
вают привычку осмысленного подхода к изучению языка и приобре 
тают дополнительный стимул для дальнейшего совершенсівования 
языковых навыков. Новый материал закрепляется посредством ра 
нообразных интересных и мотивирующих практических заданий 
Многие задания носят творческий характер, іде учащиеся стараютс 
применить полученные навыки к себе, своему опыту и своей жизни 
Этот этап очень важен, так как с этого момента учащиеся восирини 
мают язык как нечто, используемое и необходимое для реального 
общения в повседневной окружающей жизни. Кроме того, учащим­
ся, как впрочем и большинсіву людей, нравится говорить о себе

Все уроки учебника снабжены поурочным грамматическим 
справочником, к которому учащийся може при необходимости об 
ратиться,

Языковые навыки

Использование четырех языковых навыков: говорения, аудиро­
вания, чтения и письма способствует развитию беглости и уверенно­
сти в понимании и употреблении казахского языка. Любой языковой 
навык развивается благодаря постоянному и систематическому вы­
полнению практических упражнений, поэтому каждый урок учебни 
ка содержит задания по развитию этих языковых навыков.

Чтение отрабатывается с самых первых уроков, постепенно задания 
усложняются, чтение текста с цс іью поиска нужной информации от 
ветов на вопросы, грамматических явлений и т. д. Большинство уро­
ков содержит один и более текстов на чтение. В конце учебника 
представлены тексты для самостоятельного чтения и перевода.

Аудирование отрабатывается на каждом уроке в фонетических уп­
ражнениях, скороговорках пословицах, считалках, стихотвор ниях, 
текстах и диалогах уроков. О  нако учащиеся обучаются не просто 
слушать и правильно воспроизводить казахские звуки, звукосочета­
ния и интонацию, а слушать и понимать как общее содер ние т к- 
стов, так и деталей



Письмо, так же как и другие языковые навыки, нацелено на раз­
витие коммуникативных способностей, поэтому учащиеся приучают­
ся думать о тех, кто будет читать то, что было ими написано. Пись­
менные задания развивают умеиие грамотно и содержательно писать 
различные виды текстов, начиная от писем, объявлений, дневников и 
кончая написанием статей, рассказов, сочинений.

Говорение способствует самовыражению учащихся в различных 
практических ситуациях У чащиеся обучаются грамотно строить речь 
на казахском языке, выражать свое мнение так, чтобы быть легко и 
правильно понятыми На начальном этапе говорение строго контро­
лируется преподавателем. Однако каждый урок содержит и более 
творческие задания, более свободное обсуждение тем, что с самого 
начала способствует развитию способностей учащихся выражать свое 
мнение на казахском языке.

Авторы выражают искреннюю благодарность всем, кто принял 
участие в рецензировании и подготовке данного пособия к изданию, 
и будут признательны всем за критические замечания и конструк­
тивные предложения по совершенствованию структуры и содержания 
настоящего учебника в дальнейшем.



КАЗАХСКИЙ ЯЗЫК
(Вводный курс)

1-СЛБАК,
1. Фонетика;

1.1. Алфавит.
1.2. Гласные звуки е, э.
1.3. Типы слогов и слогоделение.
1.4. Ударение.
1.5. Сингармонизм.

2. Грамматика;
2.1. Неопределенная форма глагола.
2.2. Повелительная форма глагола.

3. Лексика: Диалоги.

1.1. А Л Ф А В И Т .

1-жаттығу. Прослуиіайте название 
поставьте галочку возле тех букв, которых

букв казахского алфавита и 
нет в русском языке.

Печатные
буквы

Прописные
буквы Название Транс­

крипция Примеры

Аа Ла> а И ата [аЧа] -  дедушка
Әө Ээ 0 [э] эн (эп] -  песня
Бб бэ [Ь] бала [Ъа'1а] -  ребенок
Вв вэ [V] ванна ['уаппа]
Гг 7 г гэ [д] гүл [дйі'] -  цветок
Ғғ 7 г ға [у] ғажап [уа'гар] -  диво
Дд дэ М ДСП [с1ор] -  мяч
Ее а йэ т  ' ем [^ет] -  лечение
Ёё ь йо Оо] ёлка [']о1ка]
Жж Ж ж жэ т жас [газ] -  молодой
Зз зэ м заман [га'тап] -  эпоха
Ии Ни. ый [за] кияр [ду]'аг] -  огурец

ІЙ 1У] ине [ц'п'е] -  игла
Йй й 01 бай [Ьа]1 -  богатый
Кк Л к ка м кез [ке2] -  пора
Ққ ка [0] кала [да'1а] -  город
Лл ЭЛ [11 лак [1а ]̂ -  козленок
Мм ■ЛСм, эм [Ш] мал [та1] -  скот
Нн эн [П] нан [пап] -  хлеб



Ңң ЭҢ [01 ац [ад] -  зверь
Оо Оо 0 [0] одақ [о'йац] -  союз
Өө Ө9 Ө 1б| өзен [б'геп] -  река
Пп Жп, пэ [р] пайда [раі'сіа] польза
Рр эр [ГІ рет [ге1] -  раз
Сс Сс эс [81 сабақ [ка'Ьац] -  урок
Тт Ж т тэ [1] топ [Юр] -  группа
Уу ҮУ [йи] тура [1йи'га] -  прямой

ҮУ ІІШІ кееу [кекйи] -  резать
Үұ % Ұ [й] үн [й п]- мука
Үү Чи Ү [и] үн [йп] -  голос
Фф

к
эф И факт [М1]

Хх ха т хат [кһаі] -  письмо
Һ А һа [Һ1 қаһар [ца' һаг] -  герой
Цц цэ- [15] цемент [1;зс'тст]
Чч %ь чэ [б] чек [еек]
Ш ш Ш ш . ша 1§] шаң [§ад] -  пыль
Щ щ ща [б8] щётка ['еуоікаі
ъ т> айыру

белис!
подъезд [ро'б]е2Й]

Ыы Ыы, Ы [у] ыдые [у'буз] -  посуда
ІІ и І [І] ІС [18] -  дело
ь 6 жіңішкелік

белгісі
[’ 1 роль [гоГ]

Ээ Ээ э 1е] экран [е'кгап!
Ю ю Ю ю ю О'и] юрист Ои'гіь11
Я я Ял, я Ца] Я Ғ Н И  [іаупі]] -  то есть

2-жаттығу. Проставьте номера, начиная с 1-го, расположив данные внизу 
слова в алфавитном порядке

Сабақ, есік, кітап, терезе, щетка, окушы, бор, перде, мұғалім, 
горист, уақыт, қалам, дәптер, факт, асхана, ғажап, чек, рақмет, яғни, 
шай, не, эдебиет, жазба, ьтдыс, хат, ванна, ит, цемент, гүл, үл, заң, 
лае, өрік, үи, іні.

3-жаттығу. Выпишите интернациональные слова, употребляющиеся в казах­
ском языке
парк
дала
телефон

кофе
шай
сүт

футбол
жазу
касеета

компьготер
такеи
ұшақ

математика
эдебиет
денс шынықтыру



радио
теледидар

шырыы теннис 
пицца жұмыс

трамвай
пойыз

физика
окуш ы

4-жаттығу. Прочтите пары согласных и объясните их отличие.
П [р] -  б [Ь] с [8] -  3 [2]
К [к] -  Г [д] Ф  И  -  в  [V]
Т [[] -  д [6] ш [8] -  ж и

Ә  5-жаттығу. Прослушайте и подчеркните те слова, которые содержат звуки, 
не имеющие аналогов в русском языке

сэлем эже мен ғажап заман
ана бала сен сабақ үн
ап а ҚЫЗ ол ат өзен
эке УЛ 6 ІЗ аң нан
ата керемет СІЗ кім ыдыс

1.2. Г Л А С Н Ы Й  З В У К  е

^  6-жаттығу . Прослушайте. Прочитайте слова, обращая внимание
ношение ^вука е в начале слова

ей ес еш ез ек
ет ер ем ен ел
7-жаггығу. Прочтите пары согласных и объясните их отличие.
п [р] - п [р'] с [8] -  с [8-]
к [к] - к |к’1 Д[<1] “  Д[й']
Т [Ц - т [П Ш  [я] -  ш и']
б [Ь] - б [Ь'] Ж ш -  ж [і']
н [п] - н [п'] г [8І -  г [§']
Р 1г] - Р 1г’] 3 [7] -  3[2']
м [ т |  - м [ш’]

^  в-жаттыту. Прослушайте. Прочитайте слова, обращая внимание
ношение ^иука е в середине слова

бес кеш сез шек рет
кес шеш тез бек бет
сен бер кем бей бел
мен жер дем кей кел



Согласные в начале мягкого слога перед гласным е произносятся 
мягко, а в конце слога — твердо, за исключением л, который во 
всех позициях произносится мягко;

мек-теп, но бел, сел, ше-лек.
(См Грамматический справочник)

^  9-жаттығу, Прослушайте Повторите в интервалах за диктором.
бер шер мер жер кеш
бес шеш мес жел кес
бек шек мек жек кел
бен шеи мен жең кен
без шей мез жез кез
бет шет мет жет кет
ІО-жаттығу, Прочтите пары слов на казахском и русском языках Объясните 

сходство и различие в произношении звуков.
ел «страна» -  ел -  ель 
сел «сель» -  сел -  с ель 
бел «поясница» бел — бель

еш «ничто» -  ешь 
ем «лечение» -  ем 
ес «память» -  есть

без «опухоль» -  без 
сез «чувствуй» -  срез

кем «меньше» -  крем 
жем «корм» -  джем

жел «ветер» -  жезл 
шет «край» -  шест

^  11-жаттығу. Прослушайте Повторите в интервалах за диктором
ей ай -  ей егде ке бей баи -  бей
ер ар -  ер ерте де тер тар -  тер
ес ас -  ес есте те тес тас -  тес
ет ат -  ет стек же жет жат -  жег
еш аш — еп1 егер ше шеш шаш -  ше
ез аз -  ез егсу се сез саз -  сез
ел ал -  ел емес бе бел бал -  бел

^  12-жаттығу. Прочтите, обращая внимание на произношение соіласны х в 
слогах

сан -  сен ар ер бала -  бэле
бал -  бел аш -  еш дана -  дене
жал -  жел саз -  ссз алда -  елде
бас — бес шаш -  шеш жазда -  жезде
бар -  бер тар -  тер надан -  неден
тас тес сад -  сел шарт -  шерт

10



1.2. ГЛ А С Н Ы Й  ЗВУК Ә

й 13-жаттыгу. Прослушайте. Повторите в интервалах за диктором
0 Ш 0 Д0Н ал -  ол
0Н мэ М0Н ар -  0р
эр жэ сэн ай ~  0й
ЭЛ Р 0 сел сат — сот
ок С0 Д0Л сан -  С0Н
0Й бэ сот сал -  С0л

^  14-жаггығу. Прочтите за диктором, обращая внимание на произношение
звука л в твердых и мягких слоіах. Помните, что ударение всегда падает на пос­
ледний СЛ01.

алма эиел Лаура Л 0 з з а т
адал 0лем Абылай Эсел
абзал сэлем Алтай Эйнел
бала окел Марал Элия
дала дэлел Талап Сэуле
сала б0ле Балжан Д 0улет

Ә  15-жаггығу. прочтите за диктором, обрашая внимание на произношение
івука е в различных позициях Помните 0 произношении соіласных в начале и
конце слога

ел мен ес-те ен-ген е-сеп
ет сен ер-ке ер-ген е-сек
ем бес ем-ге ем-ген е-мес
ес бер ер-те ез-ген е-гер
ез кел ет-ке еш-тен е-ден

16-жаггығу. Прочтите за диктором, обращая внимание на произношение
гласных Ө и е.

0н -  ен ӘЗ — ез б 0 С бес з0р '-  зер
ЭЛ -  ел ой -  ей С0Л  - сел Ш0К -  шек
эр -  ер 0к -  ек МЭН - мен дом -  дем

^  17-жа'ггығу. Прочтите за диктором, правильно произнося согласные в нача 
ле и конце слога Помните, что ударение все да падает на последним слог.

кей-де
жей-де

0-сем
э-дет

0 -ре-кет 
0 -же-лер

ке-ре-мет
мем-лс-кет



жез-де 0-теш 0-ке-м ен ме-кен-■деп
ксз-де 0-жем 0-йел-дер ш е-лек-тер
кес-пе 0-лем о-лем-мен ке-л е-ш ек
кес-те 0-кел 0-дет-пен пер-де-лер
кеш -ке 0-кет 0-теш -тен сен-дер-мен
18-жаггығу. Прочтите, обращая внимание на произношение г асных.
ба -  бэ - бе па --  по -  пе ша -  Ш0 -  ше
жа -  ЖӘ --ж е  са -- С0 -  се ма -  М0 -  ме
ал -  ЭЛ - ел бас -  бэс -  бес
ар -  эр - ер сан -  С0Н -  сен
ай -  ой - ей сад -  СОЛ -  сел

1.3. т и п ы  с л о г о в  и СЛОГОДЕЛЕНИЕ.
19-жаггығу. Разделите слова на слоги, определите тип слога по характеру

гласного (мягкий или твердый)
тал ата адам пайда балапан
мал апа надан заман балалар
бал ана дала сапар адамзат
кед дене егде сексен керемет
бел кеме емес мектеп кемелер
СЭЛ 0не Ж 0н е д0птер торелке
ДӘЛ п0ле коне 0сем Д0 неме

^  20-жаттығу.. Прослушайте Назовите слова, в которых звук л произносится
мягко

ауыл шетел Лоззат Эсел
ад а Л келер Абылай Э л и я
бедел бала Сэуле Лаура
желке алма Әлішер Балжан
дала шелек Ерлан Эйнел
21-жаттыгу. Прочтите слова с л в твердых и мягких слогах.
бал бала бел белес ал -  ел
тал дала дел шелек бал -  бел
мал шала кел келер сад -  сел
жал жала же л желеу жал -  же л
с ал сала сел селеу мал -  мел

1.4. У Д А Р Е Н И Е .

Ә  22-жаггығу. Прослушайте как произносятся казахские слова. Что Вы заме 
тили^ Прослушайте снова и поставьте ударение

ӘНШ1
бала

ине
қияр

керемет
одақтас

суретшілер
балапандар

12



гүлдер байлык өзендср әдістеме
ғажап кездер пайдалы жаратылыс
дәптер қала ретімен келіншектер
емші сабақ табақтар оқушыдар
жастар талап асқазан әңгімелер
заман мектеп әжелер мақалалар

Ударение в казахских словах всегда падает на последний слог- 
(іта, ба'ла, мек' теп, керв'мет.

(См  Грамматическии справочник)

23-жаттығу. Прочтите пары слоп Помните, что ударение надает на последний

ар -  ара 
ал -  ала 
ат -  ата 
ас -  аса

бал "  бала 
сал "  сала 
шал — шала 
жал -  жала

сан -  сана 
жар -  жара 
жас -  жаса 
там  -  шама

таз -  таза 
сап -  сапа 
мае -  маса 
жаз -  жаза

24-жаттығу. Прочтите слова, правильно расставляя ударение
апа бала тамаша Азат Асан
ата дала балапан Балжан Аижан
сала ларасат балалар Марат Арман
ара шала адамзат Азамат Самат

1 .5. С И Н Г А Р М О Н И З М ,

25-жаттығу. Прочтите слова с твердыми и мягкими слогами Помните, что 
ударение всегда падает па последний слог.

асхана бастама баяндама азамат
астана жазбаша балапан адамзат
аспанда жарнама балалар парасат
айнада тамаша аспаптар аралас
арманда тазала аспаздар шаштараз
арзанда талдама мамандар шамалас
ережс бейнеле желкеле елесте
ерекше кереге жексше ендеше
есепте денеіе белдемше ежелден
еркеле терезе ертерек ерксктер
ештеме береке келешек ертектер
еденде жетекте елгезек

В исконно казахских словах за мягкими слогами всегда следуют 
только мягкие слоги, за твердыми -  твердые:

ке-рв-мет, ке-ле~шек, ше-лек-пен, э-ж е-лер; 
ба-ш-г^ан, ба-ла-ла^, дос-тар, а-дам -дар.

(См Грамматический справочник)
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26-жаггығу. Выпишите слова в тетрадь, разделите слова на слоги Слова с 
мягкими гласными подчеркните одной чертой, а с твердыми -  двумя чертами 
Расставьте ударение и прочтите, обращая внимание на гармонию гласных

а) керемет, терезслер, балалар, аталар, апалар, псрдемен, борлар, 
суреттер, достармен, ештеме, тэрелке, балапандар, окелер, дэптерлер- 
ге, эжеммен, долелде, сэлемет, адамдар, ерекше, иарасат, адамзат, бел- 
демпіе, ере же, сэлемдес, сэнденбе;

о) Самат, Мереке, Бөтима, Махаббат, Марал, Сэбит, Сэкен, Лөззат, 
Сэния, Меруерт, Азамат, Айжан, Данияр, Марад, Балжан, Азат, Ам­
ман, Салтанат, Арман, Соуле, Кэмила;

б) Семей, Алматы, Астана, Ре сей, Тараз, Мэскеу.
2.1. Н Е О П Р Е Д Е Л Е Н Н А Я  Ф О Р М А  Г Л А Г О Л А .
2.2. П О В Е Л И Т Е Л Ь Н А Я  Ф О Р М А  ГЛ А Г О Л А .

□ алу «брать» 
беру «давать»

ал О  «возьми» 
б е р Ц  «дай»

27-жаггығу. а) Прочтите От данных внизу глаголов образуйте повелитель­
ную форму и переведите на русский язык.

б) Выпишите в словарь сначала глатолы с твердыми гласными, а затем с 
мягкими

алу «брать»
беру «давать»
келу «приходить»
экелу «приносить»
бастау «начинать»
шаршау «уставать»
эндету «напевать»
кету «уходить»
эсемдену «прихорашиваться»
уоделесу «договориться»
бару «идти»
кездесу «встречаться»
эктеу «белить»
итеру «толкать»
эсемдеу «украшать»
зерттеу «исследовать»
жинау «убирать»
иіайнау «жевать»
эперу «подавать»
атау «называть»
тэрбиелеу «воспитывать»
аудару «переводить»
сену «верить»
тексеру «проверять»
толтыру «заполнять»

жазу «писать» 
ашу «открывать» 
жату «лежать» 
сэлемдесу «здороваться» 
есептеу «считать» 
билеу «танцевать» 
эреке'гтену «действовать» 
сату «продавать» 
эурелеу «мучить» 
сондеу «наряжать» 
теру «собирать» 
айту «рассказывать» 
эйнектеу «стеклить» 
апару «относить» 
дэлелдеу «доказывать» 
жеу «кушать» 
амандасу «здороваться» 
байлау «завязывать» 
эдеттену «привыкать» 
демалу «отдыхать» 
сэндену «наряжаться» 
шешу «развязывать» 
армандау «мечтать» 
шашу «рассыпать» 
жасау «делать, готовить»
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баяндау «докладывать» айналу «кружиться»
аттану «отправляться» шегелсу «забивать гвоздь»
тосу «ждать» тесу «дырявить»
арнау «посвящать» жетектеу «вести под руку»
санау «считать» бейнелеу «описывать»
28-жаттығу. Попросите друга подать один из перечисленных внизу предметов
Образец; — Асан, дөптер бер. (Асан, дай тетрадь.) ~  М ө, ал, 

(Н а, возьми.)
Дэптер, карта, айна «зеркало», бор, кассета, алма «яблоко», сурет, 

нан «хлеб», май «масло», шай «чай», кофе, тас «камень», ба і «мед», ет 
«мясо», айран «кефир», доп «мяч», тэрелке «тарелка», балта «топор», 
егеу «напильник», таба «сковорода», шоинек «чайник».

29-жаггығу. Составьте и запишите предложения в повелительной форме. Пе 
рсведите на русский язык

1. Меруерт, дастаркан (жасау). 2. Салганат, хат (жазу). 3, Салтанат, 
бор (алу). 4, Марат, кесе (бсру)^^5. Ажар, (санау)
6. Ермек, (демалу) 7. Мереке, дастарқан (жиЙау). 8. Ержан, сен (жату)
9 Бану. терезе (ашу). 10. Айжан. тад (келу). 11. Ал, (бастау). 12. Арман, 
алма (же^ 13. Айдос, сурет ( с а ^ ^  14. >1^нна, (беру). 15. Дина,
перде 16- Айман, бес (алу). 17. Анар, май (саЭД, 18. Самат, сурет
(салу). 19. Саят, бал ^ а л  ) 20. Марал, тез кофе (апару)

30-жа'ггыгу. Составьте предложения.
1. Марат, (письмо) жаз. 2. Ажар, (пиала) жу. 3. (Газета) бер.

4. (Дастарқан) жаса. 5. (^(^б) ал. 6. (Яблоко) же. 7 (Быстро) сана. 
8. (РанЬ) жат, демал. 9. (Соёранй'е^ баста. 10. (Картина) сал. 11. Сара, 
(масло) апар, 12. (Окно) аш. 13 (Чай) са . 14. (Дастарқан) жина.

31-жаттығу. Письменно дайте О инструкций, используя глаголы, данные внизу
Алу, беру, апару, 2 с а у , жазу, демалу, ашу, жату, кслу, жеу.

3. Л Е К С И К А : Д И А Л О Г И .

^  32-жаттығу. а) Прослушайте Прочтите и переведите текст на русский язык 
Выучите слова наизусть.

б) Выучите диалоги наизусть. Составьте новые диалоги, вставляя свои слова 
вместо подчеркнутых

Азат -  бала. Ол -  студент Анау -  Анар. Ол студент емес. Азат -  
тамаша бала.

* * *
-  Анар, анау не?
-  Мектеп.
“  Ол мектеп емес, институт.
-  Керемет екен!
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-  Сәлем, Сабит!
-  Сәлем! Анау не?
-  Ол шай.
-  Ол шай емес кофе.

-  Әлия. нан әі¥ер. Әсст, сен 
тооелке әкел.

-  М ә, ал.
-  Тэба емес, тәрелке әкел

* « *

-  Кел, С ^ л е , лоптер ал!
-  Әкел
-  Әне, анда апар.

Айжан, терезе жу. Анар, сен 
тш елке жу.
-  Мен ше?
-  Сен жат, демал.

Ш  Сөздік
тәрелке -  тарелка 
әкел -  принеси 
Мә, ал' -  На, возьми! 
таба -  сковорода 
кел -  приходи, иди 
эне -  вон 
анда ~  там, туда 
апар -  отнеси 
терезе -  лкно 
жу -  помой 
Мен ше? -  А  я? 
жат -  ложись 
демал -  отдыхай

бала -  мальчик
о л -  он (она); это 
анау -  тот, та, то 
емес -  отрицание не 
тамаша -  замечательный(-ая) 
не -  что 
мектеп ~  школа 
керемет -  изумите л ьный(-ая) 
екен -  оказывается 
СӘЛСМ -  привет 
шай -  чай 
наи -  хлеб 
сен -  ты 
опер — подай
33-жаттығу. Ваш друг неправильно назвал человека по имени Возразите ему.
Образец: — Анау — Асан, — Ол Асан емес, Азат.
1. Асан (Азат). 2. Марат (Самат). 3. Сергей (Володя). 4. Роза 

(Раушан). 5 Ольга (Света). 6. Марал (Салтанат). 7. Ерке (Меруерт). 
8. Ермек (Арман). 9. Азамат (Ерлан) 10. Алма (Айжан).

34-жаттығу. Составьте предложения н переведите на русский язык
таза мектеп 
Меруерт 
тамаша бала 

Анау ( институт
керемет адам 
Азат емес, Арман 
мектеп емес, институт

35-жаггығу, Заполните пропуски словами по смыслу.
1. Азат ... . 2 ... студент. 3 .. Анар. 4. ... студент ... . 5. Азат . бала.

6. Анар, анау ...? -  ... . 7. мекгеп ..., институт. 8. ... екен. 9 -  ... Арман!
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-  Сәлсм! 10. ... не? -  ... май. 11 Соы ия, ... жу,
12. Ол ... емес, ... , 13. Сэкен, шай 14. Сен ... апар 15. Сэбит, ... 
экел. 16. Дэптер ... . 17. эпер. 18. — Анау ..,? -  Ол ... екен.

Зб-жаттығу. Переведите на казахским язык
1. -  Привет! То что? -  Чай. -  То не чай, кофе. 2. -  Подай хлеб. А  

ты принеси тарелку. -  На, возьми. -  Не сковородку, а тарелку прине­
си. 3. -  Иди, возьми тетради! -  Давай. -  Вон, туда отнеси. 4 -  Ты 
помой окно, а ты помой тарелку. -  А  я? -  Ты ложись, отдыхай. 
5 -  Алма, что это? -  Школа. 6 Марат, это не Раушан, а Света,
7. Красивая школа! 8. Роза -  замечательный человек. 9. Оказывается, 
Ермек -  студент 10. Салтанат, это институт, а не школа. 11 Оказыва­
ется, это школа. 12. Оказывается, Ерлан -  прекрасный человек.
13. Тот мальчик -  Азамат, 14 Та школа -  замечательная! 15. -  Что 
это? -  Институт. -  Красивый, оказывается 16, Арман -  замечатель­
ный человек!

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
2 - с а б а к :

Алфавит.
Казахский алфавит основан на кириллице и включает 42 буквы , 10 из 

которых отражают специфические звуки казахскою  я ш к а ' э , І, қ , ү, ү, о, ғ, ы, 
ң, һ. Буквы в, ф, ц, ч, щ, ь, ъ, ё, э используются только при написании слов 
иноязычного (в основном русского) происхождения

Каждая буква в казахском алфавите отражает только один звук, за и с­
ключением букв я [йа]; е [иэ]; ё [ио]; ю [йу]; ц [тс], и |ы й|, [ий], у [ұу], [үу]

Гласный звук е.
Казахский звук е в начальной позиции слова представляет собой диф гош  

йе: ет [мет] «мясо», ес [йес] «память» и произносится гак же, как и русский е 
в начале слова если, ест ь, ель и др.

ҒЛіасный звук Ә.
Звук Ә представляет собой широкий гласный, примерно соответствую­

щий рус(.кому л в слове дядя Например эж е  «бабушкам, дэпт ер  «тетрадь». 
Аналогичный звук имеется в аиглинском языке. Ср. англ т а р  «карта», сор 
«кепка» и др

В  других позициях, независимо от того, находится ли звук под ударением 
или в безударном положении, он произносится так же, как и русский звук е в 
словах бег, весь, ден ь, сель и др

Согласные в начале м яікого слога перед мягким гласным е произносятся 
мягко, а в коице слога (после мягких гласных) -  твердо, бес  «пять», бер «дай^*, 
сен «ты», мен «я» Согласный л в любых позициях мягкого слога всегда произ 
носится мягко Л бзза т , Элия, эйел, шелек

Типы слогов и слогоделение.
Слогообразую щ им  элементом, как в русском, так и в казахском языке 

является гласный Ср он а  «мать»; а-но\ апа  «сестра», а -п а  и др
В зависимости от чередования гласного и согласного звуков в пределах 

одного слога различаются открытые и закрытые слоіи Если слог заканчивается
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на іласный звук, то ои считается открытым, на согласный -  закрытым. Ср  
русс, м а-м а ~  оба слога открытые, брат -  слог закрытый О днако в казахском 
языке, в отличие от русского, различается 3 вида слогов,

1) открытый СЛОІ -  а~на «мать», а~па «сестра»,
2) полузакрытый слог -  от «огонь»; ат  «лошадь»,
3) закрытый слог -  иап «хлеб»; ж ан  «душа», шарт  «условие»; салт  «обы­

чай»
Основным правилом слогоделения является следующее Если на слоговой 

границе, т е. между гласными, стоит один согласный, то он относится к следу- 
гошсму слоіу {а -п а , а -п а ) Если на слоговой границе стоят два соіласных звука, 
то первый согласный относится к первому слогу, а второй к последующему 
{а-дам -дар -м ен '^людьми»).

В казахском языке слоги бывают твердыми и мягкими в зависимости от 
качества слогообразующего іласного Если гласный переднего ряда -  ө, е, і, ө, 
у (в казахской терминологии мягкий іласн ы й ), то слог называется мягким 
Если гласный заднего ряда -  а, э, ы, о, у, то слог называется твердым Для 
казахских многосложных слов характерно сочетание однородных типов сл о ­
гов Ср ке-ре-м ет  <^необычайныи.», где все три слога м яіки е; а -п а -л ар , где все 
три слога твердые.

Согласны е в начале слоіа перед гласным е произносятся мягко. ^е-{)е-мет
-  к ’эр’эм’эт, а не кэрэмэт, ө-ж е-л ер  -  о-ж 'э-л'эр , а не э-ж э-л^р, как нередко 
произносят казахские слова в русскоязычной аудитории

В зависимости от твердости-мягкости слога звук л произносится то твер­
до' бал «мед», то мягко бел «поясница» В конце слота, как правило, согласные 
произносятся твердо, за исключением согласного звука л' кед -  к ел', сел -  
сел'

Таким образом, в казахском языке твердость-мягкость слога определя­
ют гласные, а в русском -  согласные, кон -  конь; дал -  даль, жар -  жарь

Ударение.
В отличие от русского языка, де ударение является подвижным ( о к н а  -  

ок 'и а ), казахское словесное ударение является неподвижным и падает, как и в 
других тюркских языках, па гласный последнего слога в словах, состоящих из 
двух и более слогов Ср  ора'м ал  «платок», кере'мет

В  заимствованиях илн в словах с эмоциональным оттенком (или в меж­
дометиях) ударение может варьироваться {ком 'пью т ер, 'р ади о , к ас ’сет о).

В казахском языке гласные под ударением иметот дополнительный «му­
зыкальный» оттенок Например, б а ’ла, э'ке. Поэтому ударение казахского языка 
музыкальное, а русского языка -  силовое. Гласные звуки под ударением про­
износятся твердо и кратко

Сингармонизм.
В  составе казахского слова могуі быть гласные только одного ряда- либо 

переднего {э , е, ө , /, уЛ ш бо заднего {а , о, ы, э , у), т е інбо мягкие гласные, 
либо твердые гласные Данное явление получило название сингармонизма  или 
гармонии гласных, оно характерно для аіглютинатнвных языков. Ср. ба-ла-лар  
«дети» -  ке-ре-м ет  В русском языке такая закономерность отсутствует Ср че- 
л о -ее к , р а с -п и -с а -н и е  Исключением из этого правила служат только заимство­
вания из других языков (к 1-т ап, т е -л е -ф о н ), имена существительные в твори­
тельном падеже {бала-м ен  «с ребенком», бор-м ен  «мелом!>), а также имена сущ е­
ствительные и местоимения в притяжательной форме с суффиксами -н ік і/ -д ік і/  
-тікі (олар-дік і «их», ат а-щ кі «дедушкин»)

Неопределенная форма глагола.
Исходная форма глагола в казахском языке, от которой образуются путем
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прибавления суф ф иксов и окончаний все личные грамматические формы, мар­
кируется при помощи суффикса -у ойна-у  «играть», ж аз-у  «писать»

Вместе с тем, исходная форма имеет некоторые смысловые отличия от ин­
финитива (неопределенной формы глагола) в русском языке Образование на 
-у  в казахском яіы ке это факіически отглагольное сушсствительное, которо­
му приблизительно соответствует в русском языке имя действия или инфини­
тив Ср, ойиау  «игра, играть»; ж азу  «письмо, писать^ Такое же явление наблю ­
дается в английском и немецком языках. Ср англ іо р іау  «играть», а р1ау «игра, 
нем (йоз) ЗсһгеіЬеп  «писание, письмо», ^сһгеіЬеп «писать»-

Повелительная форма глагола И  лица единственного числа.
Форма И лица единственного числа иовелиіельноіо наклонения представ­

ляет собой чистый корень и образуется путем отбрасывания суффикса ~у от ис­
ходной формы Например, оинау «играть* -  п ш а  «играй», ж а іу  «писаіь» -  ж оз  
«пиши» Ср «ем а сһ т Ь еп  «пйсатъ)і> (инф иннш в) -  (й о з) ЗсһгеіЬеп  «писание, 
письмо» (отглагольное существительное) -  зсһгеіЬ «пиши» (повелительная ф ор­
ма). Остальные формы повелительного наклонения будут рассматриваться позже.

2~САБАК:
1. Фонетика:

1.1. Гласные звуки ы, *■
1.2. Прогрессивная ассимиляция.

2. Грамматика:
2.1. Множественное число имен существительных.
2.2. Отрицательная форма глагола.

3. Лексика: В школе.

1.1. Г Л А С Н Ы Е  З В У К И  Ы ,  I.

^  1-жаттығу, Прослушайте. Поупражняйтесь в произношении звука ы в нача­
ле и середине слога Помните, что ударение падаеі на последний слог

ы ы-рым ьтс-тьт Ы-рьТС‘ ШЫЛ
ЫН ьт-быр ыс-сы ы-дыс-тар
ыр Ы ‘ ДЫС ыс-шы ы -сы л-да
ьтл ы-мырт ъ ш - д а ы-м ы-ра
ыс ы~рыс ыр-за ы-зыл-да
ый ы -сы р ЫН-та ы -ры л-да
ыз ы-сыл ьтл-ли ы -сыл -да
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^  ы между согласными произносится так кратко, что как бы не про- 
^  износится:

шын — шн, дым -  дм, мыс —мс, шыт -  шт
2-жаттығу. Прослуигайте Поупражняйтесь в произношении звука ы в конце 

и середине слога Ударение падает на последний слог.
шы дын шы-рын мы-са-лы
мы мын мын-да шы-ны-лы
жы сын сын-дыр сын-дыр-ды
ры сыл сы-пыр сы-пыр-ды
сът дыл ты-рыс ты-рыс-ты
бы шын шы-ны жыр-ты л-ды
ты шыт шыр-ша жы-лыт-ты

^  ы в конце слова почти не произносится. Алматы, Алмалы Доста- 
^  точно произнести последний согласный звук.

т -т ы , д - д ы ;л - л ы .

3-жаттығу. Прослушайте Прочтите, обращая внимание на разницу произ­
ношения русского ы и казахского ы

жир -  жыр дым -  дым шины -  шыны
сыр -  сыр мы -  мыс жила -  жыла
сын -  сын рысь -  орыс была -  былай
жил -  жыл быт “  шабыт алтын -  алтын

4-жаттығу. Прослушайте Поупражняйтесь в произношении ^вука і в нача­
ле и середине слога Помните о произношении согласных в начале и конце мяг-
кого слога 

І і-сік іс-те і-р ім -ш ік
1Ш і-ш ек іс-кер і-л ік -тір
ір і-ш ік іс-тсс і-б і-л іс
ІЛ і-нім іш -тік і-нім -сіз
ІС і-ріл ІШ-К1Ш і-р і-л еу
ім і-лім ір-ге і-р ік-те
із і-зім із-де і-сін -дір

/ между согласными произносится так кратко, что как бы не про­
износится: ПІЛ -  пл, б'ш — бл, ты — тд, бір ~  бц

20



0  5-жаттыгу. Прослушайте Поупражняйтесь в лроизношснии звука / в конце 
и середине слога

Ш1 Ш ІН п і-ш ін П І - Ш І Н - С І І
ЛІ Л ІК Т Ір -Л ІК т ір -ш і-л ік
ЖІ Т ІК ж і-гіт ж і-гіт-тік
СІ СІІІ ті-сін бі-тір-сін
6І бір бі-рін бі-р ін -ш і
ТІ тір бі-тір бі-рік-тір
ДІ дік б і-л ш бі-лім -сіз-дік
6-жаттығу. Приелуш аш есь Прочтите, обращая внимание на пронзнонгение 

Что Вы заметили'^
плен -  ПІЛ 
блин -  білім 
треск -  тірс

клин -  кілем 
трек -  тірек 
блеф -  білек

три -  тірі 
тлен -  тіле 
прима -  пірім

7-жатты?у. Прочтите, объясните разницу в артикуляции ы и ;
ыс -  ІС тыс -  ТІС ыста -  істе
ыр -  ір жыр -  жір сыра -  сіре
ЫЛ -  ІЛ ЖЫЛ -  ЖІЛ ЖЫЛЫ -  ЖІЛІК
ЫЗ ~  ІЗ СЫЗ -  СІЗ ЫЗЫЛ -  ІЗСІЗ
8-жаттыгу, Прочтите, обращая внимание на произношение л п твердых и 

мягких слогах
бал был жел жіл әл -  ел -  іл
тал тыл кел кіл сол -  сел -  сіл
сал сыл сел сіл дол -  дел -  діл
жал жыл бел біл бәл -б е л  -  біл

1.2. П Р О Г Р Е С С И В Н А Я  А С С И М И Л Я Ц И Я .
2 .1 . М Н О Ж Е С Т В Е Н Н О Е  Ч И С Л О  И М Е Н  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х ,

9-жаттығу. Прибавьте окончания, обращая внимание на гармонию гласных 
Подчеркните окончания

Образец; мектеп -  мектептер: бала -  балалар; адам — адамдар.
-тар/"тер -лар/-лер -дар/-дер

мектеп бала адам
сурет дөптер сен
одебиет бор он
жолдас карта шопан
ДОС не жан
тас парта жордем
ш елпек ой буын
есеп потер маман
текст сарай ж иен
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ДОП
саяхат

немере
самса

эйел
жол

10-жаті'ығу. Подчеркните окончания множественного числа и образуйте 
форму единственного числа

Образец; мектептер — мектеп; балалар — бала, адамдар -  адам.
Мектептер, балалар, адамдар, өжелер, экелер, аналар, дэптер- 

лер, перделер, есептер. эндер, жиендер, суреттер, плакаттар, карта- 
лар, парталар, шелектер, достар, немерелер, пөтерлер, мамандар, 
текстер, баяндамалар, талдаулар, самсалар, борлар, сендер, гастар, 
аталар, кереуеттер, төрелкелер, апалар, егеулср, кемелер, өгіелдер, 
еркеғстер.

После гласных----- ---------------
После р, й. у ------- : = = - л а р / - , 1ср
бала «ребенок» бала-ла/? «дети»
оке «отеп» эке-лб/? «отцы»
сай «овраг» сай-лар «овраги»
доптер «тетрадь» дэптер-ле/1 «геірали»
та у «гора» тау-ла/? «горы»

11-жаттығу. Допишите окончания множественного числа и переведите на рус­
ский язык

Образец: бала -  балалар «дети»
Бала «мальчик», кассета, май «масло, жир», доитер «тетрадь», жау 

«враі», эже «бабушка», шалбар «брюки», эке «отец», ана «мать», жезде 
«зять», ап а «старшая сестра», карта, бор «мел», ата «дедушка», терезе 
«окно», ереже «правило», шебер «мастер», парта, бай «богач», уөде 
«обещание», той «пир», сапар «путешествие», рай «наклонение», нэрсе 
«веш,ь», кедей «бедняк», мата «ткань», ер «мужчина», перде «штора», 
ай «луна; месяц», аита «неделя».

12-жатты?у. Переведите слова на казахский язык н образуйте форм\ множес­
твенного числа

Кассета, штора, недоля, правило, мужчина, парта, вещь, дедуш­
ка, мел, окно, мать, карта, путешествие, масло, враг, луна, мастер, 
бедняк, старшая сестра, пир, отец, ткань, обеш:ание, тетрадь, зять, 
бабушка, богач

-------------------------------------------------------------------------------После глухих соһасиых ---------------тяр/-тер

ат «имя»; «лошадь» 
кеш «вечер»

'Ат-тар «имена»; «лошади» 
кеш-те/1 «вечера»
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13-жаттығу. Допишите окончания множественного числа и переведите на рус­
ский язык

Образец: хат -  хаттар «письма»; ...
Хат «письмо», мектеп «школа», пеш «печь», доп «мяч», ес «па­

мять», бет «лицо», бас «голова», этеш «петух<>, шарап «вино», аспаз 
«повар», студент, бор «мел», шаш «волосы», сурет «рисунок», инсти­
тут, ас «еда», билет, аспап «инструмент», ит «собака», азамат «гражда­
нин», жидеғс «ягода», зат «вещь».

14-жаттығу, Переведите слова на казахский язык и образуйте форму множес­
твенного числа

Институт, вещь, гражданин, петух, билет, письмо, инструмент, 
ягода, лицо, собака, рисунок, голова, школа, студент, мяч, печь, вино, 
память, мел. повар.

Во всех остальных случаях — -дар/-дер
ел «страна» ел-дер «страны»
адам «чс^ювек» адам-/?др «люди»
он «песня» ои-дер «песни»
аң «зверь» гя-дар «звери»
этаж этаж-дар «этажи»
аяз «мороз» аяз-дар «морозы»

15-жаттығу. Допишите окончания множественного числа и переведите на рус­
ский язык.

Образец: шал -  шалдар «старики»; ..
Ш ал «старик», өйел «женщина, жена», жиен «племянник», арал 

«остров», еден «пол», аспан «небо», адам «человек», аяз «мороз», ел 
«страна», арман «мечта», дел ел «доказательство», мейрам «праздник», 
ӨН «песня», элем «мир», смтихан «экзамен», кен «ископаемое», кез 
«пора, моменг», сен «ты», саз «грязь», сан «числом», шам «лампа», ша- 
пан «чапан, халат».

16-жатты?у. Переведиіе слона на казахский язык и образуйте форму множес­
твенного числа

Лампа, мороз, женпщна, ты, привет, халат, экзамен, человек, грязь, 
старик, доказательство, праздник, пора, мечта, число, племянник, ис­
копаемое, остров, песня, лето, пол, зерно, страна.

17-жаттыіу. Образуйте форму множественного числа оі следующих сущ е­
ствительных и объясните их форму

Образец: ер «муж^шна» — ерлер « м у ж ч и н ы — прибавляется окон­
чание -лер, т.к. корень мягкий и оканчивается на р.

Институт, ТІС, доптер, компьютер, пойыз, перде, асхана, кітап, бор,
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мінез, а дам, дөрігер, кісі, кітапхана, парта, сурет, мсктеп, карта, сы- 
нып, бала, ат, ата, өжс, өке, жисіі, тіл, өйел, ерғсек, есім, телефон.

В словосочетаниях, где уже выражена множествслность, окон­
чания множественного числа не употребляются,

бес а не бес адамдар «тть человек»;
коп бала, а не коп балалар «много детей».

Неисчисляемые имена существительные и абстрактные имена 
существительные также не принимают окончании множест­
венного числа, шаш «волосы», су «вода», сут ш олоко», бақыт 
«счастье», кәрілік «старость».

бес телефон теле*

екі хат ^^&іеГхагга^

2,2. О Т Р И Ц А Т Е Л Ь Н А Я  Ф О Р М А  Г Л А Г О Л А .

і8 -ж а т т ы ғ у . П р и бавьте отри цательн ы е су ф ф и к сы  -м а / -м е , - б а / - б е ,  
-па/~пе, обрашая внимание на гармонию гласных Подчеркните окончания

Образец: кел -  келме; жаз -  ж азба; айт -  айтпа_.
■ма/-ме -ба/-бе -ПІ

кел жаз айт
бар сен аш
өкел сез жат
жу аттан кет
аудар нан кездес
ал 03 кес
бер соз то с
зертте жан бас

19-жаттыгу. Подчеркните отрицательные суффиксы и поставьте глаголы в 
утвердительную форму.

Образец; зерттеме ~  зертте; жазба -  ж аз; жатпа -  жат.
Зерттеме, жазба, жатпа, ашпа, келме, өкелме, сенбе, алма, берме, 

салма, сатпа, тоспа, созба, сезбе, жетпе, кеспе, аттанба, нанба, апарма, 
кетпе, өперме, барма, шегелсме, итерме, шаршама, бастама, билеме, 
аударма, бсйнелеме.
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После г л а с н ы х ----- м а/-мепосле р, л, и, у -----------
баста «начинай» баста-л/а «не начинай»
бар «иди» бар-л/а «не иди»
той «наедайся» тоРі-ма «не наедайся»
биле «танцуй» биле-л^е’ «НС танцуй^
кел «приходи» кел-л^е *не приходи»

20-жаттығу. Допишите отрицательные суффиксы и переведите глаголы на 
русский язык

Образец: баста — бастама <̂ не начинай»; ...
' ел, жу, бар экел, апар, жияа, терсер, шар- 

ша, итер, тЪлты^ а̂ ' (.Ф шегеле, беииейе, мяйдала эпер, бер, ал, той, 
биле, шайна, ата, баянда, есепте, сана.

1\-ж$гть\¥у. Переведите слова на казахский язык и образуйте отрицательную 
форму глагола.

Принеси, помой, посчитай, исследуй, напиши, сделай, переведи, 
иди, тожни.ркуй, танцуй, покружись, возьми, отнсси, заполни, раз­
меняй, бйкіш , дай, назови, докладывай, подай, проверь, забей гвоздь, 
завяжи, мечтай, о

р> е

жат «ложись» 
кет «уходи»

жат-йй «не ложись» 
кет-ле «не уходи»

22-жаттығу. Допишите отрицательные суффиксы и переведите глаго^іы на 
русский язык.

Образец: кет -  кетпе «не ухдди»; ..
Кет, кездес, то1, жет, жат, бас, айт, сі̂ , шаш, амандас, сөлемдес, 

шеш, тес, аш
23-ж ат¥ш у. Переведите слова на казахский язык и образуйте отрицательную 

форму г л а г о л а \ ^
Открой, продырявь, встреться, ложись, уходи, поздоровайся, по­

дожди, доб^ись, порежь, разбросай, развяжи, расскажи, дави
л И -ь ■■  ̂  ̂ "

жаз «пиши» ЖИЗ-ба «не пиши»
сен «верь» с е я - б е  «не верь»
сез «чувствуй» с с з ~ б е  «не чувствуй»
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24-жаттығу. Допишите отрицательные суффиксы и переделите глаголы на 
русский язык

Образец: жаз -  жазба «не пиши», ..
Жаз, соз, сез, ап'аи, жан, оз, сен, нан.
25“жаттыгу. ПереБеднге слова на казахский язык и образуйте отрицательную 

форму глаюла
Верь, тяни, отправляйся, пиши, чувствуй, перегоняй, гори.
26-жа'ітығу. Образуйте отрицательную форму от следугогцих глаюлов и объяс­

ните их образоБание
Образец: терлеу «потеть» -  терлеме <̂ не потей» ~  окончание -у 

отбрасывается и прибавляется отрицательный суффикс -ме, т.к. ко­
рень мягкий и оканчивается на гласный.

Терлсу, тексеру, жасау, айналу, аудару, шайнау. жазу, билеу, 
өкелу, созу, теру, баяндау, итеру, шегелеу, жату, ашу, беру, апару, 
кету, кесу, алу, толтыру, зсрттеу, ашу, амандасу, сөлемдесу, сену, 
жану, есептсу, кездесу, сезу, жуу, бару, жетектеу, атау, шашу, ар- 
мандау, шешу, санау, озу, басу

27-жаттығу. Письменно составьте 15 предложении с нижеследующими гла­
голами

Алма, берме, өкелмс, апарма, эпсрме.
28-жа'ітығу. Прочтите и образуйте отрицательную форму.
1. Сен кел. 2, Анда бар. 3. Терезе аш. 4. Нан ксс. 5. Аила тос. 6, 

Тез жет. 7 Терезе жу 8. Кофе әғсел. 9, Хат жаз. 10. Дэптер аиар, 11. 
Шай жаси. 12. Су ал. 13. Сэлем бер. 14. Амандас! 15. Алма ал.

29-жаттыгу. а) Поставьте гтаі'Олы в повелительное наклонение и прибавьте 
к ним оірицателъные суффиксы Переведите на русский язык

б) Выпишите в словарь сначала глаголы с твердыми гласными, а затем с 
мягкими іласными

Образец: кешіру «прощать» -  кешір «прощай» -  кешірме «не про­
щай»; ..
кешіру «прощать» дайындау «готовить»
тырысу «стараться» жамылу «укрываться^
дайындалу «готовиться» бітіру «заканчивать»
жеткізу «доставлять*> сыну «ломаться»
тістеу «кусать» кірісу «вмешиваться»
істеу «делать» танысу «знакомиться»
ауыру «болеть» келісу «договариваться»
секіру «прыгать» жіберу «отправлять»
жетілдіру «усовершенствовать» беғсіту «укреплять»
тілеу «желать» жылау «плакать»
іздеу «искать» білу «знать»
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алысу «бороться» араластыру «размешивать»
өзірлеу «готовить» әзірлену «готовиться»
тігу «шить» тілу «резать»
белгілсу «отмечать» шіру «гнить»
кіру «входить» жырту <фвать»
жарысу «соревноваться» тіркеу <і:регистрировать»
отыру «сидеть» сызу «чертить»
сыйлау «дарить» тамызу «капать»
тапсыру «сдавать^ толтыру «заполнить»
сыпыру «подметать» ысу «нагреваться»
ысыту «нагревать» ішу «пить»

30-жатты?у. Образуйте отрицательную форму 
Образец: Су іш -  Су тпе.
Су ІШ. Емтихан тапсыр. Сен тез бітір. Сен кешір. Тез тісте. Су 

тамыз. Тез жеткіз. Кітап жібер. Сен келіс. Далада алые. Сыныпта 
отыр. Сен жыла. Сен істе. Кітап сыйла Анда дайындал Араластыр! 
Таны с. Машина дайында. Сен бекіт Мында ізде. Тез әзірлен. Жарыс! 
Далада секір. Сен гіле. Еден сыпыр. Сен кіріс' Шай өзірле. Тез кір!

3. Л Е К С И К А : В Ш К О Л Е .

0  ЗІ-жаттығу. Прослушайте лиалог Прочтите н переведите на русский язык 
Выучите диалог наизусть.

Мектеп
-  Сэбит, мына мектеп керемет екен!
-  Иө, әдемі жөнс таза. Міне, мынау тамаша сыныптар.
-  Мында КІМ бар екен?
-  Балалар бар екен
-  Мынау не'?
-  Ол -  асхана.
-  Анау не?
-  Ол -  кітапхана,
-  Кешір, өжетхана ше?
-  Әне, айда.

Ш  Сөздік
мынау -  этот, эта, это кім -  кто
НӨ -  да бар -  есть
өдемі -  краснвыи не -  что
жөне -  сою з и асхана -  столовая
таза -  чистый кітапхана -  библиотека
мше -  вот кеш ір -  прости, извини
СЫНЫ1І -  класс өжетхана -  туалет
мыида здесь, сюда



32-жаттығу. Запишите предложения во множественном числе
1. Мектеп керемет екен 2. Сынып таза. 3. Мынау -  кітапхана. 

4 Анау -  эжетхана. 5. Мына терезе таза. 6. Анау институт емес, 
мектеп. 7 Мына адам өдемі сғсен. 8. Мына бала -  азамат. 9. Ана 
студент тамаша екен. 10. Мынау -  сынып, асхана жэпе эжетхана. 11 
Кітапхана ше? 12. Міне, мынау -  сынып. 13. Эне, анау ^  апа. 14. 
Эже анда екен. 15 -  Кешір, анау не? -  Эжетхана. 16 Міне, мынау ата.

3 3 - ж а п и п , Подберите антонимы к следующим словам и запишите их в 
тетрадь

Экел, міне, мына^ кел, мына, бер.
34-жаттыіу. Закончите предложения, используя данные слова
Мынау . г кітап, дөптер, бор, төрелке, таба.
Анау... I мектеп, сынып, кітапхана, асхана, эжетхана.
Эне, ... I ата, өже, апа, адам, бала, студент.
Міне, ... I Азат, Салтанат, Айжан, Лөззат, Меруерт, Арман.

Тэредке, таба, кітап, бор, дөптер, егеу, ■» ал
телефон, хат, нан, шай, кофе, айран, ас, I бер
билет, шарап, карта, доп, сурет, балта  ̂ өкел

] апар
35-жаітығу. Представьте кого-нибудь или что-нибуль и охарактеризуйте.
Образец: Мынау -  ата жэне эже. Олар ~  тамаша адамдар.

Мынау -  сынып Ол өдемі жөне таза.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
2 - с а б а к

Гласный звук ы.
Произношение гласного звука ы в казахском языке отличается от прои'іно- 

шения аналошчного звука а русском языке При произношении его нижняя че­
люсть приподнимется вверх, а язык отодвигается назад В русском языке ы 
среднего ряда, а в казахском заднего Он произносится тверже и сверхкратко. 
Т ак, например, при чтении слов жьиі «юд» или сын «критика» этот звук как бы не 
произносотея жл V сн Он встречается во всех позициях слова' в начальной -  
ыдыс «посула», медиальной -  ыдыс и финальной -  малшы «животновод*

Гласный звук г
Звук I является мягкой разновидностью звука ы Он так же, как и звук ы, 

произносится сверхкратко и нечетко, но, в отличие от него, при артикуляции 
звука I я зы к  продвинут вперед Прн  чтении, например, слов біз или к ш  этот звук 
настолько редуцируется, что почти не произносится Ср. б і з ~  бз, к ш  -  км  Так же, 
как и ы, он встречается во всех позициях слова в начальной -  /с «дело«*, в меди­
альной -  еріп «губа* и финальной /сісі «человек»

Звуки часто встречаются в порядковых числительных и суффиксах, обозна­
чающих наименование лица по ролу деятельности или профессии Например, 
біріиші «первый«>, сатушы  «продавец»
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прогрессивная ассимиляция.
Если в казахском языке слоиа оканчиваются на глухие согласные, то при­

бавляемые к слову суффиксы или окончания начинаются с ілухих согласных. 
Например шелек-те «в ведре», зат -щ ор  «вещи»

Если же последний звук слова звонкий согласный, сонорный или гласный, 
то прибавляемые суффиксы или окончания начинаются со звонкою  согласного 
или сонорною. Например' ж аг-да  <(Лстом*', бала-лар «детн* Данное явление, ког­
да последующий согласный уподобляется предыдущему на слоговой границе, на­
зывается прогресст ной ассимиляцией Её необходимо учитывать при произноше­
нии и письме

Следует заметигь, что гармония іласных (сингармонизм) также представляет 
собой проірессивную ассимиляцию, но только в области гласных. Основное их 
различие заключается в юм, что сингармонизм -  это дистантная ассимиляция, 
іак как взаимодействующие звуки находятся на удалении друг от друга Ассими­
ляция согласных является контактной, так как взаимодействующие звуки распо­
ложены рядом в зиуковой цепи.

Множественное число имен существительных.
1 В казахском языке множественное число имен существительных образует­

ся при помощи окончаний -лар/-лер, -дар/-дер, -т ар/-тер  Например бала-лар  
«дети», кесе-лер «пиалы», адам -дар  «люди*, эйел-дер  «женщины», зат -т ар  «вещи», 
шелек-тер «ведра»

2 Чередование гласных в окончаниях определяется правилами сингармониз­
ма. Если последний слог слова твердый, то прибавляются окончания -лар, -дар, 
-тар. Например бала-лар, адам -дар, зат-т ар Если последний слог слова мягкий, 
то прибавляются окончания -лер, -дер, -тер Например; кесе-лер, эйел-дер, шелек- 
тер

3 Чередование согласных в окончаниях множественного числа определяется 
законами прогрессивной асснмиляиии'

После гласных р , й, у -лар/~лер бала-лар, кесе-лер, 
дэптер-лер «тетради»

После л, м, и, Ң, 3, ж - дар/-дер адам -дар, оиел~дер, 
сан-дар  «числа*

После глухих согласных -т ар/-т ер зат -т ар, ш елек-т ер, 
мектеп-тер «школы»

В правилах образования множественного числа и склонения имен супіестви- 
тельных в казахском языке наиболее наглядно проявляется специфика аилюти- 
наіивных языков, іде каждая сдиш ша грамматического значения имеет свою грам­
матическую форму С р дт т ер  «тетрадью» -  доптер-лер «тетради» -  дэпт ер-лер-ге 
<гетрадям», где -лер -  показатель множесівенного числа, а окончание -ге выража­
ет дательный падеж В флективных языках, к которым относится русский, окон­
чание -ям передает два значения число и падеж

4 В словосочетаниях, где уже выражена множественность, окончания мно­
жественною числа не употребляются, бес адам  «пять человек», а не бес адам дар, аз 
дэптер «мало тетрадей», а не дэптерлер.

5 Окончания множественного числа не прибавляются к неисчисляемым име­
нам существительным, а также абстрактным именам существительным шаш «во­
лосы», су «вода», айран «кефир», бақыт «счастье», көрілік «старость»
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Отрицательная форма глагола.
Отрицательная форма глагола образуется путем присоединения к исходной 

форме суффиксов -ба /-бе , -п а/-пе, -м а/-м е Фонетические варианты суффиксов 
определяются законами сингармонизма и прогрессивной ассимиляции

После гласных ж р , л, й -м а/-м е ойна-ма, кел-ме «не приходи», 
бар -м а «н ^  ходи», ж ой-м а  «не уничтожай»

После м, и, Ң, 3, ж -б а /-6е сеи-бе «не верь*, ж аз-ба , 
соз-ба  «не тяни*

После глухих согласных -п а /-п е ж ап-па  «не закрывай», 
кет -пе «не уходи»

З-СЛБЛК,
1. Фонетика: Согласный звук к;.
2. Грамматика;

2.1. Местный падеж имени существительного.
2.2. Союз да/де; та/те.
2.3. Порядок слов в предложении.
2.4. Вопросительные предложения.

3. Лексика: В аудитории.

1. Ф О Н Е Т И К А : С О Г Л А С Н Ы Й  З В У К  К -

1-жатгығу. Прослушайте. Поупражняйтесь в произношении звука к  в нача-
ле и середине слога. Ударение падает на последний слоі

қар қара қор қора
қан қанат қон қонба
қас қасқа қос қоспа
қаш қашан қош қошқар
қал қала кол қола

2-жаттығу. Прослушайте. Поупражняйтесь в произношении
це и середине слога Ударение падает на последний слог

шақ пышақ шоқ шоқтық
дақ қадақ жок жоқтық
тақ ортақ тоқ тоқтық
сақ барсақ соқ с-оқтық
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3-жаттығу. Прочтите, обращая внимание па произношение звуков и х В
чем их отличие?

кат -  хат 
қал -  хал 
ҚОШ -  хош 
рақмет -  Рахмет 
қабар -  хабар 
дастаркан -  дастархан

Қасен -  Хасен 
Қадиша -  Хадиша 
Қалима -  Халима 
рақат -  Рахат 
Қорлан -  Хорлан 
Ракым -  Рахым

4-жаттығу. Выпишите слова с мягкими гласными в один столбик, а с твер­
дыми -  в другой Разделите их на слоги и прочтите, обрапіая внимание на гармо­
нию гласных

а) орындықтар, қарьтндатіітарьтмыз, керемет, тэрелкелер, оқыту- 
шыда, төртіпті, дөптерлерді, терезеден, окушылары, мектептерде;

Ө) Әйгерім, Қобыланды, Көрібай, Сарыарқа, Алматы, Астана, 
Ертөстік, Қостанаи, Семей, Мөдина, Назым, Олжабаи, Еркін.

5-жаттығу. Прибавьте окончания множественного числа Найдите русские 
эквиваленты слов в словаре и запишите в тетрадь

Сен, қарындаш, оқытушы, мектеп, қалам, окулық, тақта, қыз, 
тсрсзс, қазақ, қаз, кітап, институт, лицей, перде, сынып, карта, адам, 
орыс, өжетхана, дөптер, студент, аудитория, университет, кім, 
кітнпхана, сабақ, асхапа, колледж, он.

6-жаттығу. а) Поставьте глаголы в повелительное наклонение и при­
бавьте к ним отрицательные суффиксы. Переведите на русский язык.

б) Выпишите в словарь сначала глаголы с твердыми гласными, а за­
тем с мягкими гласными

Образец: карау <^смотреть» 
смотри», ...

қарау «смотреть» 
ақылдасу «советоваться» 
аткару «выполнять» 
қону «приземляться» 
басқару «управлять» 
жақсару «улучшаться»
ҚОЮ «поставить» 
қуу «гнать» 
аяктау «заканчивать» 
қабылдау «принимаіь» 
лақтыру «кидать» 
сақтау «беречь» 
шақыру «приглашать» 
қайту «возвращаться» 
тоқу «вязать»

-  қара «смотри» — қарама «не

қайнау «кипеть» 
қадау «прикалывать» 
мақтау «хвалить» 
байқау «наблюдать» 
қалу «оставаться» 
кашу «убегать» 
корку <-<бояться» 
куыру «жарить» 
косу «прибавлять» 
токтау «останавливаться» 
катысу «участвовать» 
калау «возводить» 
кыш у «чесаться» 
кыдыру «гулять» 
оку «учиться»
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7-жаттығу. Образуйте отрицательную форму
Образец; Осында токта. -  Осында тоқтама.
Осында тоқта. Анда кара Сен осында кал. Ет қуыр. Қатты лақ- 

тыр. Ақылдас. Қазір қабылда. Төрелке қой. Сен басқар. Тез аяқта. 
Қонак шақыр. Осьтнда қон. Бала бақ. Белдемше тоқы. Аііда қыдыр. 
Қатты қыздыр. Тез қайт. Қатыс. Тез шық. Қорық! Сақта! Тез оқы. 
Осында асық Мында қада Қаш!

2 .1 . М Е С Т Н Ы Й  П А Д Е Ж  И М Е Н И  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н О Г О .

й  8-жаттыу. Прослушайте Прочтите, не эабывая о твердости-мяікости слогов 
Ударение падает на последний слог.Ы Терезеде перде (бар). Терезеде не бар?

-  Перде бар. -  Терезеде перде бар.

Тақтада бор (бар). Тақтада не бар?
-  Бор бар. -  Тактада бор бар.

Суретте бала (бар). Суретте кш  (бар)'?
-  Суретте бала (бар) Валада не бар?
-  Балада дөптер бар.

Суретте оже (бар). Суретте кім (бар)?
-  Суретте өже (бар).
Эжеде не бар? -  Эжеде кесе бар

Сыньтпта К ІМ  (бар)? -  Сы ны пта 
оқушылар (бар).
Мүғалім қайда? -  Аулада Сыныпта 
мүғалім ЖОҚ.

Аулада кімдер (бар)? ~  Аулада бала- 
лар (бар).
Қыздар қайда? -  Сыныпта. Аулада 
қыздар ЖОҚ.



После глухих согласных
Б твердом слоге -та Болат-та, Марат-та, Азат-та, Азамат-та
в мягком слоге -те Эсет-те, Сөбит-тғ, Ахмет-те, Зейнеп-те

9-жаттығу. Образуйте форму месчного падежа и переведите на русским язык
Образец: мектеп: қайда'^ -  мектепте «в школе»

студент, кімде? -  студентте «у студентам 
қыс; қашан? ~  қыста «зимой» 
шслеғс' неде? — шеяекте «в ведре»

Мектеп, студент, Қаират, қыс, шелек, жәшік, Болат, кітап, са- 
бак, институт, Эсет, қонақ, кеш, қасық, келешек, қаймақ, жігіт, бо- 
лашақ, тоулік, Самат, бастық, есеп, табақ, сурет, Лөззат, сынып, 
орындық, Қасым, есік, қабат, парақ, жастық, шайнек, доп.

Во всех остальных случаях
в твердом слоге ■да Арман-^а, Ораз-^а , Абаи-^а, Алма-^а
в М Я1К 0М  слоге -де Эсем-()е, Эсел-^е, Сэкеи-^е, Семей-

ІО-жаттығу, Образуйте форму местного падежа и переведите на русский язык

Образец: қала’ қайда? -  қалада <̂ в городе»
оқушы: кімде? -  оқушыда «у ученика» 
апта: қашан  ̂ -  аптада «на неделе» 
кесе- неде? кеседе «в пиале»

Қалам, тйрелке, парта, оқушы, кесе, таба, Эйгерш, апта, айна, 
ҚЫЗ, немере, Айжан, жезде, бала, дала, Назым, кала, жаз, мен, ауыл, 
дөптер, Арман, парақ, кітапхана, Асан, сен, Ораз, Сорсен, балабақша, 
мейрам, Эмина.

После притяжательных окончаний -сы/-сі; ~ы/-і
в твердом слоге -нда баласы-н/?а «у его ребенка» 

қызы-«^й «у его дочери»
в мягком слоге -нде әжесі-«^е «у его бабушки» 

әкесі-н/?е «у его оттіа»
11-жатты?у. Образуйте форму местного падежа и переведите на русский язык
Образец; мектеп: қайда? -  мектебінде «в его школе» 

ата. кімде? -  атасында <̂ у его дедушкин 
орындық: неде? -  орындыгында «на его стуле» 
уақыт' қашан? — уақытыида «в свое время»
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Мектеп, ата, орындық, уақыт, өже, ана, жігіт, жер, потер, өке, 
қыз, қыс, апа, кесе, студент, адам, таба, оқулык, доп, қасық, жаз, 
институт, шелеғс, кресло, клуб, қала, сынып, мезгіл, дөптер, оқыту- 
шы, диван, кез, бас, аяқ, кол, терезе, бақ, табақ, дала, әке-шеше, 
парта, жол, стақан, дос, терезе, едсн, сурет, апта, шайнек, немере, 
балабақша, тәрелке, кезек, ай.

12-жаттығу. Составьте предложения, используя слояа таблицы

Сынып мектепте
Окулы қ партада
Асан қайда? аулада
Баласы ауылда
Қызы қалада
Кітап ожесінде
Егеу жөне балға Ермекте
Қарындаштар кімде'? баласында
Добы менде
БІЛСЗІ1І колында

жазда
қыста 1

Сен қашан? уақытында  ̂ бар «поезжай,
болашақта I сходи»
кслесі аптада ^

Ш ай шайнекте
Кофе стақанда
Айран неде? кеседс
Су шелекте
Нан тэрелкеде

13-жап'ығу, Ответьте на вопросы, раскрыт скобки
Образец; Партада не бар? /карта/ -  Парт ада карта бар.

Суретте кім бар? /бала/ -  С урш т е бала бар.

Партада не бар? (карта). Балада не бар? (бор) Сокенде не бар? 
(дөптер). Володяда не бар? (сурет). Суретте не бар? (бор). Василий- 
де не бар? (карта). Терезсде не бар? (перде) Эжеде не бар? (кесе) 
Шайнекте не бар'? (шай). Институтта кш  бар? (студенттер). Сы- 
ныпта КІМ бар? (окушылар жөне мүғалім). Балабақшада к ш  бар'? 
(балалар). Торелкеде не бар? (тамақ). Шелекте не бар*? (су).

і4-ж атты іу. а) Задайте вопросы, а Ваш партнер пусть ответит 
Образец: Болатта не бар? — Болатта карта бар.
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Болат. .
Бекен...
Меруерт
Женя...
Сөбит .
Азамат...

не бар'?

Образец: Орын^ықта кім отыр? — Орындык^та Бодат отыр

Орындык... -
Кресло .
Диван...
Жср...
Машина...
Еден...

к ш  отыр?

Образец: Сэбит қайда? -  Сэбит аулада.

Сөбит
Асан
Қате
Самса
Бор
Газет

қайда?

Образец: Емтихан қашан? — Емтихан к,ыста.

қашан'?
Емтихан 
Сабак 
Кино 
Демалыс 
Мейрам 
Футбол ойыны

б) Придумайте собственные вопросы по образцу и задайте их партнеру.

Единственное число Множественное число
мен «я» -  мен-^е «у меня» 6 ІЗ «мы» ~ біз-^е «у нас»
сен «ты)> -  сен-^е «у тебя» 
СІЗ «Вы» -  Сіз-с>е «у Вас»

сендср «вы» -  сендер-/?е «у вас» 
Сіздер «Вы» -  Сіздер-йе «у Вас»

ол «он, она» -  о~да «у него, 
у нее»

олар «они» -  олар-^й «у них»
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і5-жаттығу. Составьте предложения 
М ен...

16-жаттығу. Переведите на казахский язык
1. У него есть двадцать учебников. 2. У меня есть хорошая книга. 

3. У Вас есть красивая ручка. 4. У вас нет уроков сейчас. 5. У них нет 
чистой тетради. 6. У Вас нет мела. 7. У вас есть маленький ящик 8. У 
тебя нет тетради. 9. У меня есть красивая картина 10. У них есть 
тикола. 11 У нас нет бабушки. 12. У тебя есть десять карандашей. 13. 
У нас учитель. 14. У них нет Сакена. 15. Сара садит у Вас.

^  17-жаттығу, Прослушайте текст и найдите соответствия на картинке
окулык — карта □  тақта п  окытушы
терсзе = қарындаш калам дөптер
оку шы л ар кітап с ОрЫНДЫК парта
еден бор 1□ сурет перде
есік

18-жаттығу, Задайте вопросы партнеру по картинке

Образец: Мынау не^ -  Ол дәптер^ Анау не^ -  Ол перде.
Парт ада не жатыр? -  Партада оқулық жатыр.
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2 ,2 . С О Ю З  д а /де ; т а/т е.

Союз да/де; та/те образуется так же, как и окончания мест­
ного падежа -да/-де; -та/-те, но пишется раздельно и ставит­
ся после того слова, к которому относится:

Алма да, Самат та, Лэззат та, Ерке де осында отыр. 
<^3десь сидят и Алма, и Самат, и Ля пат, и Ерке».

19-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык:
Ораз да, Айжан да, Эсем де, Ерке де осында. Қайрат та, Ардақ та, 

Собит те, Ермек те аул ада. Мына сыныпта тақта да, парталар да кара. 
Сенде калам да, дөптер де жок- Менде карындаш та, кітап та, оқулык 
та бар. Алматьіда мектеи те, колледж де, лицеи де аз емес. Эжетхана 
да, асхана да, кітапхаиа да бірінші кабатга. Ақтау да, Атырау да Батьгс 
Қазақстанда Атам да, өжем де, окем де, шешем де Астанада. Табак та, 
төрелке де, шөйнек те, касық та дастаркднда.

20-жаттығу. Вставьте союз.
1 Орындык кресло .. ,  диван ..., кереуст ... пэтерде 2 Қала 

ауыл ... жақсы. 3. Терезе . .,  есік ... апіьтқ. 4. Әкесі ..., шешесі ... ауылда.
5. Шай ..., кофе ..., су ..., айран ... , қымыз ... бар 6. Егеу ..., балға ... 
Ермекте 7. Самса ..., токапі ... домді. 8. ГГышақ ..., шанышкы ., қасык 

. дастарканда. 9 Жатақханада Болат . , Арман ..., Серік ..., Медеу ... 
жок. 10. Партада қалам ..., карындаш кітап . , окулық дөптер .. 
жатыр. П . Дорісхішада оқьгтушы ..., студенттер ... отыр. 12. Сыныііта 
өдемі плакат сурет , карта ... бар.

21-жатты?у. Переведите на казахский язык
1. В городе есть и институты, и универсш-еты. 2. И Айжан, и Амина, 

и Лэззат, и Берик сидят во дворе. 3, На столе стояі и тарелка, и чайник, и 
стакан, и пиала, 4. И лето, и зима хороши. 5. И окно, и дверь закрыты. 6. 
И бесбармак, и куырдак вкусные. 7. И книга, и газета, и журнал инте­
ресные. 8. На парте лежат и карандаши, и ручки. 9 У тебя нет ни 
ручки, ни учебника, ни тетради! 10. Эта квартира и чистая, и светлая.

2.3. ПОРЯДОК СЛОВ в ПРЕДЛОЖЕНИИ.
2.4. В О П Р О С И Т Е Л Ь Н Ы Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я

В казахских предложениях глаюл-сказуемое всегда стоит на 
последнем месте’ Еалалар сыныпта отыр.

Валалар жарық сыныпта отыр.
Балалар қайда отыр?

22-жаттығу. Составьте предложения
1. Қаламдар, жатыр, қарындаштар, партада, доптерлер, жэне.

2. Отыр, балалар, дәрісханада, жөне, қыздар. 3. Кел, осында, сен, 
жазда. 4. Адам, егде, окьггушы. емес, жас 5 Оіыр, орындьткта, мьиіа, окыту-
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шы 6 Әдемі, терезеде, бар, перде. 7, Қаида, отыр, оқушылар? 8. 
Сынып, екінші, қабатта. 9. Екен, мына, әдемі, мектеп. 10. Екен, жа- 
тыр, студенттер, жатақханада. П . Жоқ, оларда, қазір, сабақ. 12 Бар, 
Сөрсенде, оқулыктар, кітаптар, доптерлер, жөне. 13. Кіші, мьтна, емес, 
дөрісхана, жарық. 14 Бір, дорісханада, екі, бар, есіғс, терезе, жөне. 15. 
Он, жөне, жиырма, мына, бар, он, қыз, студент, студент, жігіт, 
дөрісханада.

23-жаттығу. Задайте специальные вопросы к каждому члену предложения
1. Бірінші дөрісхана екінші кабатта 2, Оқытугаы сіде, жақсы адам

3. Оқытушы орындықта отьтр 4 Парталарда оқулықтар, кітаптар, қағаз- 
дар, дөптерлер жатыр. 5 Мына мектеп таза және өдемі. 6. Мына сы- 
ныпта он бала және он қыз бар. 7. Жатақханада қазір студенттер жоқ 
8. Сабақта жиьтрма студент отыр 9. Мына дәрісханада екі терезе жоие 
бір есік бар 10. Спорт залы біріііші қабатта.

Способ образования общих вопросов аналогичен образованию 
отрицательной формы глагола Однако вопросительные части­
цы, в отличие от отрицательных, не присоединяются к слову, а 
пишутся раздельно: Вала Лт па'^Даптер ме? Эсем 6е?

(См Грамматический справочник)

24-жатты?у. Составьте обгцие вопросы Переведиге на русский язык Подчер­
кните вопросительные частицы ма/ме, ба/бе, па/пе и объясните правило их при­
соединения

Образец: бала — Бала м а? «Мальчик?» Основа оканчивается на 
твердый гласный.

ма/мй ба/ бе па/ пв
бала жаз кітап
бор сен сурет
мынау С І З плакат
сендер біз пышак
дэптер қалам қарындаш
карта аяз оқулық
бал айран орындық
перде ем студент
ел кілем есік
терезе адам иарақ
дөрісхана ҚЫЗ мектеп

После г л а сн ы х  
После р, л , й , - ма/ме
Мынау -  бала. «Это мальчик» 
Қалам бар. «Есть ручка» 
Тамаша той. «Прекрасный той» 
Анау -  бал «То мед»

Балажо? «Мальчик?»
Қалам бар маЧ «Есть ручка?» 
Бүгін той ма'1 «Сегодня пир'̂ >: 
Анау бал л̂ а? «То мед?»
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25-жаттығу. Составьте общие вопросы и переведите на русский язык
Образец; Мынау -  бала. -  Мынау бала ш ?  «Это мальчик?»
Мынау -  бала. Соуле осы ид а. Бала орындықта, Лишала кітап 

бар. Орындық дөрісханада. Анау -  Эсел. Оқулықтар орындықта жа- 
тыр. Терезеде перде (бар). Анау -  Алтынай. Олжас аулада. Жатақхана 
таза Мектеп өдемі

26-жаті'ығу. Переведите на казахским язык и сосгавые общие вопросы
Это общежитие. Первая аудитория на первом этаже. Вторая ауди­

тория здесь Мальчики там. Жазира на уроке. Это Амина. У Карима 
есть хорошая книга. Красивые занавески висят на окнах, В аудито­
рии портреты, картины и доска. На партах лежат ручки, карандаши, 
книги, тетради и учебники Там Жанар Это Алтынай. В общежитии
-  Адиль и Асе ль.

После глухих согласных ----------------------- па/пе
Мынау -  орындық. «Это стул» 
Анау -  мектеп «То школа»

Мынау орындык яд? «Это стул?» 
Анау мекгсп пе'> «То иікола?»

27-жатты?у. Составьте общие вопросы и переведите на русский язык
Образец; Мынау -  мектеп. -  Мынау мектеп пе? «Это школа?»
Мынау -  мектеп. Олжас жатақханада. Орындық дөрісханада. Кітап 

Айшада. Дөрісханада өдемі сурет (бар). Анау -  Азат. Партада окулыктар 
жоқ Анда Қайрат Жатақханада еткім жоқ Жатақхана жарық. Жа- 
рық сынып. Аішу оқулық. Партада дөптер жөне қарындаш (бар). Бо- 
лат сыныпта. Мынау -  кітап.

28-жаттығу. Переведите на казахский язык и составьте общие вопросы
Это институт, в  аудитории красивый портрет. В классе -  Асет. 

На доске -  картинка То -  хороший карандаш На стуле -  Азат. Эта 
аудитория светлая. В общежитии Болата нет. На столе -  учебник. 
Там школа. В аудитории -  десять студентов. На улице -  Олжас В 
театре ~  Аида и Меруерт. Это дверь.

Во всех остальных случаях ---------------ба/бе
Мьгаау -  ҚЫЗ. «Это девочка:> 
Мынау -  сен «Это ты» 
Мынау -  жаксы адам. «Это 

хороший человек»

Мынау ҚЫЗ ба‘> «Это девочка?» 
Мынау сен бе‘̂  «Это ты‘̂ > 
Мынау жаксы адам бд? «Это 

хороший человек?»
29-жаттығу. Составьте общие вопросы и переведите на русский язык 
Образец: Мынау -  қыз -  Мынау қыз ба^ «Это девочка 
Мынау ҚЫЗ. Мында мен. Ораз орындықта. Дэптер аз Жақсы
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кез. Анау қалам. Оқулық -  он. Кілем едендс. Анау -  Ораз. Эсем сынып- 
та. Студент жатақханада. Айран асханада Қазір жаз. Сыныи таза експ,

30-жаттыгу. Перевелиге на казахский язык н составьте общие вопросы.
В классе Ассль и Ораз На парте ручка. На столе кумыс. Эі'о мы. Талі 

Леем Школа большая. В общежитии Есен. На полу красивый ковер. На 
первом этаже Азиза и Сакен, Эі'о кефир. Эі'о я Там ты То Арсен.

31-жаттыгу, Ответьте утвердительно на следующие вопросы
Образец: Мынау бала ма? -  И э, бала.
1. Мынау бала ма? 2. Анау бірінші мсктеп пс? 3. Екінші дөрісхана 

бірінші қабатта ма? 4. Терезедс перде бар ма'̂  5. Оқытушы егде, жак- 
сы адам ба? 6. Сабақта жиырма студент отыр ма? 7 Мына сыныпта он 
бала жөне он кыз бар ма? 8. Ол окытуиіы ма? 9. Мынау спорт залы 
ма? 10. Оқу залында студенттер бар ма?

32-жаггығу. Ответьте отрицательно іга следующие вопросы
Образец: Мынау бала ма? -  Жоқ, мынау бала емес, қыз.
1. Мынау бала ма? 2. Мынау таба ма? 3, Анау кофе ме? 4. Есік 

мында ма? 5. Оқытушы дәрісханада ма? 6. Лоззат сабакта ма? 7. Дө- 
рісханада он кыз бар ма? О л оқытушы ма? 9. Мына дөрісхана бірінші 
қабатта ма? 10. Анау бірінші сынып па'̂

33-жаттығу. Образуйте вопросительную форму и объясните их образование
Образец: бала «мальчика» ~  Бала ма ? «Мальчик?» -  основа твердая и 

оканчивается на гласный, поэтому прибавляется -ма.
Бала. Қыз. Мектсп. Кез. Бүгін. Қала. Сынып. Жатақхаиа. Жа- 

рық. Сөрсен. Кітап. Студенттер Дурісхана. Оқушы. Жаман. Орын- 
дық. Қымыз. Бал. Ораз. Оқулық. Дөптер. Шай. Айран. Кофе Кілем, 
Әмина. Тііза. Бауырсак. Доп. Сурет. Аина. Жаз. Қыс. Дала. Әсем.

34-жаттығу. Письмеино составьте вопросительные предложения с нижесле- 
дующим-и словами

1. Ма, жарық, отыр, дорісханада, қазір, бала. 2. Сабақта, жэнс, Шынар, 
Сэбит, ма. 3. Ма, кьтз, оыныпта, бірінші, мына. 4. Мс, өдемі, ана, едснде, 
кілем. 5, Сабақ, па, мектеите, жазда, жоқ. 6. Нан, бар, ма, жэне, сенде, 
май. 7. Бар, ма, табалар, мында, жэне, төрелкелср.

Марат, пе, жөне, Мөжит, аулада. 9. Жок, сабақ, па, қа^ір. 10. Ма, 
отыр, оқытушы, орындықта. П . Па, мына, жарық, таза, дәрісхана, жөне. 
12. Адам, оқытушы, жөне, ба, егде, жақсы. 13. Сыныпта, ме, Сөрсен, 
ана. 14. Ме, мына, нан, төрелкеде.

35-жаттығу. Задайте специальные вопросы к подчеркнутым слонам
1, Мынау -  ддрісхана. 2. Дөрісхана ^ ін ш і қабатта. 3. Студенттер 

дорісханада отыр. 4. Әсем орындықтз отыр. 5. Оқыіушы еіде адам.
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6. Қазір сабақта он студент оіыр. 7. Асан қазір сабакта жоқ. 8 Оқу 
зальтнда скі студент отьтр. 9 С п о рт .-̂ алы бос.

3.1. Л Е К С И К А : В А У Д И Т О Р И И .

^  36-жаттығу. Прослушайте и прочтите текст 
Дәрісханада

Мыішу -  бірінші дорісхана. Ол бірінші қабатта. Екінші дәрісхана 
таза, жақсы, бірақ жарық емес Мына дөрісхана, жарык, керемет 
Дәрісханада он парта, бір орындық және тақта бар. Тақтада бор жа- 
тыр. Дәрісханада екі терезе, бір есік бар. Терезслорде өдемі пердс 
(5ар). Дөрісханада карталар, суреттер, шіакаттар бар. Парталарда 
кітаптар, оқулықтар, дәптсрлер, қаламдар, қарыіідаштар жатьтр.

Бірінші дәрісханада студенттер оіыр, екінші дәрісханада студент- 
тер жок.. Лнау -  Ләззат, Ол -  студент, жақсы студент. Ләззат бірінші 
катарда отьтр

-  Лөззат, дәрісханада кім бар"?
-  Дәрісханада студентіер бар. Олар сабакта отыр Мына 

дорісханада жиырма студент бар' он бала жөне он қыз. Олар тәртіпті 
Натііар студент жоқ.

-  Басқа кім бар?
-  Дөрісханада оқытушы да бар Ол орындықта отъір. Окытушы 

егде, жақсы адам.
-  Екінші дәрісханада студенггср жоқ қой, Ләззаі? Олар кайда*̂
-  Оларда сабақ жоқ. Олар казір жатақханада,

Сөздік
дорісхапа -  аулиіория жиырма -  двадцать
бір\нші ~  первый/-ля.-ое/ тортшт) дисииплинирОБанньш
қабат -  этаж иашар -  плохой, слабый
екш ш і -  второй басқа к ш  -  кто еще
бірак -  но, а егдс -  пожилой
жарық -  стіетлый/-ан,-ое/ адам -  человек
жақсы хороший/-ая,-ое/ қой /ғой/ -  частица же
он -  десять қаида -  где, куда
бф  один қазір -  сеи гас,
жок -  нет жатақхапа -  оби^ежитие
сабзқ -  урок

37-жаттыіу. Письменно составьте вопросы к тексту Дайте партнеру ответить 
на Ваш и вопросы устно.

38-жаттығу. Прочтите Спишите текст, 'галолняя пропуски 
_______ иііститут. Институтта дөрісханалар, _

. бар. Мына дәрісхаііа-------- жэне _
СК1 терезе, бір _______  бар Терсзсде _______  бар. Дорісханада

_ ж оие_______ бар. Тактада________ бар. Дөрісханада________ жок,
жиырма бір студент отыр. Парталарда. 
_______ жатыр
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39-жаттығу. Составьте предложения, используя слова таблицы

Мектепте 
Сыныпіа 
Дәрісханада 
Лицейде 
Универ ситетте 
Институтта 
Колледжде 
Орындықта 
Терезеде 
Парталарда 
Тактада
40-жаттығу. Разделите следующие слова на слоги Выделите окончания и 

суффиксы и объясните их происхождение
Образец; дәрісханада -  д ә-р іс-ха-н а-^ . да -  это окончание м ес­

тного падежа, ставится после гласных в твердом слоге.
Дәрісханада, оқулықтар, оқушыларда, сыныптарында, терезелсрі, 

дәптерлерде, оқытушыда, орындықтары, кітаптарында
41-жаттығу. Письменно поставьте вопросы к различным членам предложения

Образец: Жарық дэрісханада парталар бар. -  
Дөрісханада не бар?
Қайда парталар бар?
Қандай дәрісханада парталар бар?

Жарық дәрісханада парталар бар. Мына (кай) сынып таза, бірак 
жарық емес, Бірінші (нешінші) дәрісхана мыида емес. Балалар екінші 
сыныпта отыр ексн. Асан сабақта жоқ. Студенттер жатақханада жа- 
іыр. Дөрісханада әдемі плакаттар, суреттер жөне карталар бар. Такта­
да бор жоқ. Партада он (неше) қарындаш және бір дәптер жатыр 
екен. Жарық сыныпта жиырма оқушы отыр.

42-жаттығу. Поддержите разговор с собеседником

-  Иә, жарық жөне таза екен,
-  .................................... ?
-  Мынау оныншы дәрісхана.
-  .................................... ?
-  Ол екінші кабатта,
-  ............................................................ ?

-  Майра оку залында.
43-жаттығу. Опишите аудиторию или класс, в которых вы находитесь
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
3 - с а б а к

Согласный звук х;.
Произношеиис согласного звука қ  в казахском языке похоже па произноше­

ние звука X в русском языке, но, в отличие от н ею . согласный қ  якляется взрыв­
ным, а л: -  щелевым Қ  образуется далеко сзади, задняя часть я^ыка полностью 
смыкается с задней частью нёба, после чего потоком воздуха мгновенно размыка­
ется

Қ  сочетается только с твердыми гласными и встречается во всех позициях 
слова каі^пак. «крышка» В казахском языке слова па букву л: встречаются не очень 
часто В основном это заимствования из арабскою, русского и друіих языков 
Неслучайно в потоке речи этот звук подменяется исконно казахским звуком л; 
С р  хат  -  қат  «письмо», ха бор  -  қабар  «новости» В казахском языке собственные 
имена на букву л" имеют два варианта написания Ср. Х асен -  Кисеи, Халима ~  
Калыма и др

Местный падеж имен существительных.
Местный падеж имен существительных обозначает местонахождение предме­

та и отвечает на вопросы қайда'^ «іде'^» неде^  «в чем? на чем?» к ш де^  «у кого'’» 
қ аш ан?  йкогда"?»

Местный падеж образуется при помощи окончаний -да /-де  и -т а/-т е, а в 
іфитяжательнон форме -нда/~нде Правило присоединения окончаний подчиня­
ется законам сингармонизма и прогрессивной ассимиляции

После глухих согласных 
в твердом слоге 
й мягком слоге

-та;
-те:

Е ол ат-т а , М арат-то , А зат-та, Азам ат-то 
Э сет -те , С оби т-те, Ахмет-те, Зейнеп-/ие

В о всех остальных сііуиаях
в твердом слоге -да: Арман-г^й, Ораз-5й , Абай-г^о, А л ш - д а
в мягком слоге -де: В с ш - д е ,  Эсел-Эе, Сөкен-5е, Семей-г^е
В притяжательной форме
основа оканчивается на -сы /-сі, -■ Ы /-І
в твердом слоге -нда: балас,ы-нао «у его ребенка», 

к,ызы -нда «у его дочери»
в мягком слоге -вде: ож еа -н де  «у его бабушки», 

өкесі-«5е «у его отца»

Личные местоимения в местном падеже принимают следующую ф орму

Единственное число Множественное число
мен «я» -  мен-г^е «у меня» б13 «мы» -  біз-г^е «у нас»
сен йты» -  с ен -д е  «у тебя» 
Сіз «Вы» -  Сіз~ де «у  Вас»

сендер «ты» -  сендер-ае «у вас» 
Сіздер «Вы» -  Сіздер-г^е «у Вас,»

ол «он, она» ”  о -д а  «у него, у нее» олар «они» -  олар-5о «у них»

Союз да/де; та/т е.
Сою з да/де, та/те образуется так же, как н мес^тный падеж с окончаниями 

-да /-д е , -т а/-т е, но пишется раздельно и сывится после того слова, к которому 
относится Например, Алма да, Самат та, Л эзза т  та, Ер ке де осыида отыр <<3десь 
сидят и Алма, и Сам ат , и Л яззот , и Ерке»
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Порядок слов в пред^южении.
Длд казахского языка характерен строгий порядок слов*
1) глагол-сказуем ое всегда стоит в конце предложения С т удеит т ер  

дәрісханада отыр «Студенты сидят в аудитории»;
2) определение стоит перед определяемым словом' Ст удеит т ер ж ары қ  

дәрісханада отыр, «Студенты сидят в светлой аудитории».
3) вопросительное слово при отсутствии глагола-сказуемою стоит на после­

днем месте: Мынау не'  ̂ «Что зто'̂ '> Ьірінші дәрісха/ш қ а й да ?  «Где первая аудию - 
рия'^о;

4) при наличии в предложении глагола-сказуемого вопросительное слово 
ставится перед ним' Карлыгаш  қайда от ыр'^«Тде  сидит Карлыгаш''’»

Вопросительные предложения в казахском языке.
К а к  и во всех других языках, в казахском я^ыке есть два типа вопросительных 

предложении предложения со специальным вопросом и предложения с общим 
поиросом Ранее мы уже рассматривали предложения с общим вопросом. /См. 2- 
сабақ/, Остановимся подробнее на специальных вопросах в казахском языке

Специальный вопрос касается какою -либо конкретного члена предложения. 
Он образуется при помощи вопросительных слов, Например, Оя к ш ?  «Кто он 
(она)'^» Ол ие^ «Что это?» Вала қайда от ыр^ «Где сидит мальчик'^»

Обратите внимание, что в русском я^ыкс вопросительное слово всегда стоит 
в начале предложения, а в казахском -  в конце предложения или перед глаголом

Специальные вопросы произносятся с понижением тона Причем основное 
ударение падает на последний с^лог вопросительного слова, а все последующие 
слова безударны и повторяют его интонацию В какой форме находится вопроси­
тельное слово точно в такой же форме будет звучать и ответ

Ол ІОМ? -  Ол Сорсен
0,1 К1м +де отыр’  -  О  л Сор сен +де отыр.
Ол ^андай адам? -  Ол жак£_ы адам
Ол н еш ш ш і адам'  ̂ -  Ол біщііші адам

Вопросйтельное слово, находящееся перед сказуемым, принимает функции 
сказуемого и в предложении занимает его место в том случае, когда сказуемое 
отсутствует

Ол қайда отыр-* Ол кайда?
О т кдндай адам"  ̂ -  О л к.андаи'^

Общий вопрос касается всего предложения и образуется при помощи вопро­
сительных частиц ма/ме, ба/бе, па/пе, которые пишутся раздельно и стоят в кон- 
г[е предложения Например, Сеиде кітап бар ма  «Есть ли у тебя книга?» В рус­
ском и^ыке они соошетствуют вопросительной частице ли, которая часто опуска­
ется в речи, что вопсе не характерно для казахского языка Ответ на общий вопрос 
может быть уівердительным -  «да» или отрицательным -  <!.нет»> СтуОеит омыр  
ма'^ ИӨі отыр М ынау кітап п а ?  — ЖоҺі, мыпау доптер

Аналогичным образом, т е при помощи вспомогательных глаюлов образу­
ется общий вопрос и ан1'лийском языке, но, в отличие от вонроситсльных частиц 
казахского языка, вспомогательные глаюлы в английском языке стоят всегда в 
начале предложения. Поез іһе >>іи(іепі; яіг іп гһе аийчопит'^ «Студент дорюханада 
оіыр ма‘?»

Хотя вопросительные частицы пишутся раіде іьно они подчиняются прави­
лам гармонии гласных и ассимиляции соіласных Гслн слово, стоящее перед 
частицей, оканчивается на.
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гласный и р, и, у ма/ме Анау м а   ̂ Терезе м е '> Эсел ме  ̂ Василий ме ^
ж , 3 ,  М ,  Н , Ң ба/бе Гараж  ба Ораз 6а   ̂Адам б а ?  Сөкен бе  ̂Ац ба ^
г.гухой согласный п а /т Асқат  п а ? Эсет  пе^ Ж ары к па'^ Керемет пеР

Вопросительные предложения с частицами м а/ме, ба/бе, па/пе произносятся 
с повышением тона іак же, как н в русском языке При этом ударение палает на 
слово, предцгесівуюшее частице, и сама частица безударна, она повторяет интона­
цию предшествующего ей слова Д^птерлер вар

4-СЛБЛҚ
1. Фоиетнка:

1.1. Согласные звуки ғ, Һ.
1.2. Регрессивная ассимиляция,

2. Грамматика:
2.1. Притяжательная форма ІИ  лнца имен существительных.
2.2. Винительный падеж имеи существительных.
2.3. Повелительное наклонение 1 лнца единственного и 

множественного числа.
3. Лексика: Гости.

1.1. С О Г Л А С Н Ы Е  З В У К И  Һ .

^  1-жаттығу. Прослушайте> Повторите в интервалах за диктором.

ға -  аға -  ағай -  тоғай
ға -  аға -  саға -  сағат
ға -  аіа -  алға -  балға
ға -  аға -  жаға -  жағала
ға -  аға -  баға -  бағана
ға -  аға -  таға -  тағала
ға -  аға -  шаға -  шағала
2-жаттыіу. Прочтите, объясните разницу в артикуляцин г и ^

га -  ге 
ған -  ген 
ғар -  гер

ағар -  егер 
баған “  безген 
жорға -  жерге

қалған -  келген 
барған -  берген 
салған -  сенген
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3-жаттығу. Прочтите, объясните разішиу в артикуляции г и қ
баға -  бақа шагын -  жақын
ғана -  қана бағыт -  бақыт
таға -  така шоғыр -  шоқыр
жаға -  жакын соғым ~  соқыр
маған -  Мақан нағыз -  накыс

^  4-жаттыіу, Прочтите с,лова за диктором со звуком һ 
АІ1, уһ, оһ, еһе, аһа, гауһар, жауһар, жиһан, жиһаз, каһарман.
5-жаттығу. Поставьте глаголы в повелителыгое наклонение и прибавьте к 

ним отрицательные суффиксы Переведите на русский язык

Образец: жалғау «соединять» “  жалга «соединяй» -  жалёама 
«не соединяй»; ...

жалғау «соединять» 
жоғалу «пропадать» 
тагу «прикрепить» 
ағу «течь»
ШЬИ'У «выходить» 
бағалау «ценить» 
жағу «зажигать»

соғу «бить»
жолығу «наведываться» 
асығу «торопиться» 
ағару «белеть» 
шығару «выводить» 
бағу «ухаживать»

1.2. Р Е Г Р Е С С И В Н А Я  А С С И М И Л Я Ц И Я .
2.1 . П Р И Т Я Ж А Т Е Л Ь Н А Я  Ф О Р М А  П І  Л И Ц А  И М Е Н  

С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х .

жидек «ягода» 
кешік «опаздывай»

жидеп «его ягода» 
кешн'у «опаздывать»

касық «ложка» 
Жак «зажигай»

қасығы «его ложка» 
жағу «зажигать»

доп «мяч» 
тап ^наиди»

добы «его мяч» 
табу «найти»
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6'жаттыіу. Прочтите слова, обратите снимание на озвончение глухих соглас-

Қ -  Ғ
бак «сад» 
жақ «сторона» 
дақ «пятно» 
лақ «козленок» 
сабақ «урок* 
қазық «кол» 
балық «рыба» 
куыршақ «кукла» 
мамандық «профессия»

бағы «его сад» 
ж аш  «его сторона» 
дағы «его пятно» 
лағы «его козленок» 
сабагы «его урок» 
казығы «его кол» 
балыгы «его рыба» 
қуыршағы «его кукла» 
мамандығы «его профессия»

элек «возня» 
тілек «пожелание» 
жібек «шелк» 
кезек «очередь» 
тірек «опора» 
ес1К «дверь» 
бесік «люлька» 
білезж «браслет» 
тәулік «сутки»

әлегі «его возня» 
тілегі «его пожелание» 
жібегі «его шелк» 
кезегі «его очередь» 
тірегі «его опора» 
есігі «его дверь» 
бесігі «его люлька» 
білезігі «его браслет» 
тоулігі «его сутки»

п -  б
топ «группа» 
кап «мешок» 
шар ап «вино» 
қорап «коробка» 
жауап «ответ» 
Ж ІП «нитка» 
К ӘСІП  «ремесло» 
кітап «книга»

тобы «его группа» 
кабы «его мешок» 
шарабы «его вино» 
Корабы «его коробка» 
жауабы «его ответ» 
жібі «его нитка» 
КӨСІ6І «его ремесло» 
кітабы «его книга»

7-жатгығу. От глаголов повелительного наклонения образуйте неопределен­
ную форму глагола и запишите. Переведите на русский язык, используя словарь 
учебника

Жап, соқ, тап, қызық, теп, асық, тақ, шық, кеп, бақ, шап, жақ, 
ақ, кешік, кақ, сеп.

После согласных----------
конак «гость» қонағ-ы «его гость»
дәптер «тетрадь» дәптер-/ «его тетрадь»
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8-жаттыіу. Спишите, добавив окончания ~ы/~і к  следующим словам.
Қағаз, сурет, агаш, жігіт, қыз, компьютер, іазет, жорнал, дастар- 

қан, бор, КІЛСМ, мрындаш, қалам, май, нан, телефон, айран, ат, кере- 
ует, студент, сідет, ас, бас, бақыт, пияз, ғасыр, дауыс, егін, ем, 
есксртюш, жас, жиналыс, жиен, жол, киш, қас, шаи, табыс, гау, 
мақал, мезгіл, отан, орман, пэтер.

9-жаттыіу. Спишите, добавив окончания -ы /-і к следующим словам О бъяс­
ни іе причину изменения конечных глухих согласных

Бастык, есеп, жошік, топ, кітап, окулық, орындык, сап, бауыр- 
сак, кап, есік, аймақ, калақ, асішп, конақ, астық. әріп, бақ, терек, 
бслдік, тауық, ілгек, болашақ, тақырып, борсык, ғашық, денеаулық, 
қайык, етік, жапырақ, тесік, жидск. тәртш, жолсерік, шек, жорық, 
ірімшік, білезік, жылдамдық, шок, иық, көсіп, шарап, кслешек, 
қабык, тап, балық, кақпақ, жауаи, коркақ, лак, мақтаниіак, ілмек, 
атақ, мамандық, балшык, мектеп, нәзік, ойыншык, достық, окулық, 
сабак, куолік, салмақ, саусақ, қабак, себеп, балалык, сыйлық, табақ, 
кызғалдақ, тамақ, қаймак, таяқ, жастық, бойдак, жібек, тәулік, ер- 
кек тоііырақ, биіктік, тырнақ, сарымсақ, тірек, шаруашьтлық, иек, 
шірік, аяк, кірпік, ынтымақ, сызық, ішек.

После гласных ---------- --------------- -СЫ/-СІ
ата «дедушка» ата-сй/ «его дедушка»
эже «бабушка» оже-г/ «его бабушка»

10-жаттығу. Спишите добаинв окончания -сы /-сі к  следующим словам.
Ана, әжс, төрелке, бала, оқушы, аға, терезе, айна, бейне, алма, 

қабырға, апта, жезде, тақта, парта, мағына, қала, дала, кесе, кесте, 
тЬе, дене, балта, кассета, апа, әке, наіашы, мақта, арна, жара, самса, 
маса, сауда, сырға, сыра, сорпа, немсре, макала, ксме, жолдама, жазу- 
шы, ата-ана.

11-жаттығу. Переведите на казахский язык, добавьте притяжательные окон­
чания - Ы / - І ,  - С Ы / - С 1  и составьте с иими предложения

Мында
Анда
Осында

ребенок, девочка, книга, стул, мел, 
игрушка, мяч, дедушка, картина, 
дядя, родители, кукла, дверь, внуки

бар.

2 .2 . В И Н И Т Е Л Ь Н Ы Й  П А Д Е Ж  И М Е Н  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х .

После г л а сн ы х  --------------------------------- -ны/-ні
Алма ал «Возьми яблоко». 
Терезе жу. «Вымой окно».

Алма-«ы ал. «Возьми это яб;гоқо». 
Терезе-ш жу. «Вымой л о  окно».
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12-жаттығу. Прибавьте окончания -ны/-ні к именам существительным.
Образец: Дала -  дала-ны.
а) Дала, терезе, торелке, кеме, эке-шеше, бала, айна, кофе, кала, 

алма, немере, окьітушы, жатақхана, оже, нағашы, оқушы, перде, 
дәрісхана.

о) Сәуле, Эмина, Сара, Алуа, Сэния, Қадиша, Қалима, Алма, 
Айна, Элия, Бөтима, Ерке, Лэйла, Наташа, Татьяна, Володя, Валера.

13-жаттығу. Образуйте винительный падеж имеи существительных. И спол ь­
зуя словарь, переведите иредложения іга русский язык.

Образец: Терезе жу. -  Терезені ж у, «Вымой это окно».
Терезе жу. Мата кес. Тэрелке апар. Перде іл. Дала сьтпыр. Алма 

же. Қабыріа тес, Қала арала. Тақта кой. Балта ал Ботқа пісір. Жар- 
нама бер, Таба ал. Мақала жаз. Балға экел, Қайшы кои. Мақта тық. 
Шара эпер. Шырша ошекейле.

14-жаттығу. Перенедитс на казахский язык, поставив имена сущесгвитель- 
ныс в винительный надеж

1. Прочти статью. 2. Вымой тарелку. 3. Отнеси ребенка. 4. Укрась 
елку. 5. Повесь зеркало, б, Свари кашу. 7. Подай ножницы. 8. Открой 
окно. 9 Поставь доску. 10. Съешь яблоко. 11, Подмети улицу. 12, Дай 
иголку. 13. Напиши объявление. 14. Принеси кофе. 15. Открой штору

После глухих согласных ---------------------- ^  -ты/-ті
Кітап бер. «Дай книгу». 
Сурст ал. «Возьми рисунок»

Кітап-ты бер «Дай эту книгу». 
Сурет-т/ ал. «Возьми этот ри­

сунок».

15-жаттығу. Прибавьте окончания 'П іы/-т і к именам существительным
Образец; Есік -  есік-ті, ...
а) Есік, мектеп, қарьшдаш, сынып, кітап, студент, хат, газет, 

жолдас, ДОС, сурст, плакат, портрет, ет, сут, балық, институт, оқулык, 
жиналыс.

0 ) Салтанат, Болат, Ермек, Эсет, Қайрат, Собит, Қарлығаш, Жа- 
пат, Марат, Меруерт, Жомарт, Рақат, Берік, Ахмет, Ахат.

16-жаттығу, Образуйте виннтельлыи падеж им ен  существительных. И сп ол ь­
зуя словарь, переводите предложения иа русский язык

Образец: Хат жаз. -  Хатты жаз. ^Напиши письмо».
Хат жаз, Кітап оқы. Сурст сад. Қарындаш экел. Оқулық бер. Есік 

аш. Сабақ оқы. Портрет іл. Сынып тазала. Плакат апар. Газет жырт. Ет 
ас. Шарап іш. Балық же. От жақ. Шындық айт. Жиналыс баста. : : ^ е к  
тер, Агаш байла.
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17-жаттығу. Переведите на казахский я^ык, поставив имена существитель­
ные в винительный падеж

1. Прочти книгу. 2. Отвари мясо. 3 Повесь плакат. 4. Принеси 
стул. 5, Вытри дверь, б. Вымой посуду. 7. Подай карандаш.
8. Открой газету, 9. Учи урок 10, Съешь баурсак. П. Подмети класс. 
12, Выпей вино. 13. Напиши письмо. 14. Нарисуй картину. 15. Зажги 
костер.

Во всех остальных случ —  ДЫ/-ДІ
Қагаз ал «Во.^ьми бумагу» 
Дөптер экел. <<Принеси тетрадь»,

Қағаз-с^ы ал. «Возьми эту бумагу», 
Дэптер-г); экел. «Принеси эту тет- 

радь'>.

18-жаттыгу* Прибавьте окончания -6ы/-йг к именам существительным
Образец: Дэптер ~  дәптер-ді; ...
а) Доптер, кыз, базар, кілем, адам, айран, бал, бор, шам, шай, су, 

қалам, қағаз, еден, ел, казан, пойыз, трамваи, жорнал, балам, нан,
э) Корім, Арман, Әгігерім, Назым, Айжан, Шәбікен, Ораз, Эсем, 

Баку, Акмарал, Алтынаи, Орал.
19-ЖЯТТЫІ7. Образуйте винитсльныи падеж имен существительных И сп ол ь­

зуя словарь, переведите предложения на русский язык
Образец: Еден сыпыр -  Еденді сыпыр. «Подмети пол».
Еден сыпыр. Нан кес Калам сүра. Теледидар көр. Шай экел. 

Доптер аш. Кілемтазала. Бор бер Жаттығу орында. Қалам апар. Қол 
жу, Эн айт, Би биле. Дастаркан жаса. Еміихан тапсыр. Ойыншықтар 
жина. Қарындаштар сана. Қағаз толтыр. Сагыз піайна Пияз сат. Киім 
шеш.

20-жаттыгу. Переведите на казахский язык, поставив имена существитель­
ные в винитеіИіный падеж

1. Вымой казан. 2 Делай зарядку. 3, Прочти журнал. 4. Натшши 
упражнение. 5. Повесь ковер б, Отнеси мел. 7. Подай тетрадь. 8. П о­
смотри телевизор. 9. Подмети пол. 10. Съешь хлеб. П . Дай ручку
12. Спой песню. 13, Отправь бумагу. 14. Принеси чаи. 15. Выпей воды.

После притяжательной формы
Ш л и ц а  -СЫ/-СІ; -ы /-і ---------------^  -н
ҚЫЗЫ «его дево чк а» ҚЫЗЫ-Н «его д ево чк у»
0 НІ «его песня» ӘНІ-Я «его песн ю »
бал асы «его ребен ок » б а л а с ы -я  «его ребен ка»
к е сес і «его пиала» к е с е с і-я  «его пиалу»
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21-жаттыіу. Прибавьте окончание -н к именам существигельным притяжа­
тельной формы П І лица

Образец: Баласы -  баласы'Н;
Баласы, әкесі, теледидары, тәрелкесі, қызы, суреті, есігі, қаласы, 

алмасьт, дәптері, боры, кесссі, орындығы, едсді, окулығы, кілемі, 
атасы, мектебі.

22-жаттыіу. Образуйте винительный надсж имен существительных Используя 
слопарь, переведите предложения на русский язык.

Образец: Еден сыпътр. -  Еденін сыпыр. «Подмети его пол».
Еден сыпыр. Алма же. Бала өкел. Теледидар қой. Шай экел. 

Дэптер аш, Кілем тазала. Терезе жу, Қалам ал. Қол бер, Сурет іл. 
Мақала жаз. Хат оқы. Қаға^ әпер От жақ, Мата кес. Макала аудар,

23-жаттыіу. П ср еве д т е  на казахский язык, поставив имена сугцествитель- 
ные в винительныи падеж

1, Прочти его книгу. 2. Вымой его тарелку. 3. Подай его вну­
ка. 4. Отправь его тетрадь. 5. Подмети его двор б Свари его мясо 
7 Подай его журнал 8. Открой его газеіу, 9. Принеси его бумагу. 
10. Съешь его рыбу. 11, Положи ее зеркало. П . Зажги его печь
13 Напиши его статью. 14. Выпей его кумыс 15. Почисти его 
одежду.

Единственное число Множественное число
1. мен -  меш «меня» 
П. сен -  сені «тебя  ̂

Сіз -  Сһді «Вас» 
ПІ. ол -  оны «его (ее)»

1 біз -  бізді «нас»
II. ссндер -  сендерді «вас» 

Сіздер -  Сіздерді «Вас» 
П1. олар -  оларды «их»

24-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык

1, Сен оны тос. 2. Бізді жібер, 3. Бізді қарсы ал, 4, Мені тірке 
5. Мені біл. б, Бізді таныстыр. 7. Оларды шығарып сал, 8. Оны 
тексер. 9. Оларды ата. 10. Мені итер. 11. Оларды байла. 12 Оны кой.
13. Оларды окел. 14. Бізді жаз.

25-жаттығу. Прочтите и переведите на казахский язык

1. Проверь их. 2. Приведи его, 3. Познакомь нас. 4. Зарегис­
трируй нас. 5. Назови меня, б Знай их 7. Толкни меня. 8. П ро­
води её. 9. Встреть меня. 10. Отправь их, 11. Оставь его. 12. 
Запиши нас
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2.3. П О В Е Л И Т Е Л Ь Н О Е  Н А К Л О Н Е Н И Е  I Л И Ц А  Е Д И Н С Т В Е Н Н О Г О  И 
М Н О Ж Е С Т В Е Н Н О Г О  Ч И С Л А .

Единственное число
После гласньих---------------------------^  -йын/-йш
о й л а«д у м ай » 
биле «танцуй»

ойла-йб/я «дай подумают 
биле-мш «давай потанцую*

После согласных------------------------- -айын/~ейін
отыр «садись» 
ІШ «пей»

отыр-ййь/н «дай саду» 
[т-ейш «дай попью»

26-жаттығу. Прочтите и переведите на русский яык.
1. Мен сабақ оқиын. 2, Төрелкелерді жуаиын. 3. Емтиханды жақ- 

сы тапсырайын. 4, Ауланы сыпырайьтн. І  Дастаркан жасайын б. 
Кітап ОҚИЫН. 7, Демалайын. 8 . Терезені ашайын. 9. Газет әкелсйін.
10. Тамақ пісірейін, 11. Әселді шақырайын. 12, Ән айтайын.

27-жаттығу. Трансформируйте глаголы в повелительное наклонение I лица 
единствениого числа. Переведите на русский язык Помните о регрессивной асси­
миляции

Образец: жаз -  жазайын сдавай напишу»; ...
Жаз, жатта, тазала, іл, же, оқы, жат, айт, жу, отыр, біл, таныс, 

бар, кел, окел, апар, қой, жақ, қыдыр, кір, іш, істе, пісір, оқыт, аш, 
көр, ал, токта, бер, сана, бол, ізде, тос, ойна, ойла, де, сал, шық, 
сыпыр, орында, есепте.

28"Жаттығу. Ваш собеседник просит не соверщать то или ииос действие. Вы 
предлагаете исполнить другое

Образец: Жорнал оқыма. -  Кітап ощын.
1. Жорнал оқыма (кітап оқы). 2. Кофе өкелме (шай әкел).

3. Далада отырма (оқу залында дайыңдал). 4. Пиязды қуырма (ет қуыр). 
5. Ән айтпа (тоқы). 6. Еденде ойнама (кілемде ойна). 7. Би билсме 
(сурет сал). 8, Балаларды апарма (Эминаны апар). 9. Диванда жатпа 
(еденді жу), 11. Терезені ашпа (есікті аш). 11. Кеш жатпа (ерте жат), 
12. Отырма (емтиханды тапсыр).

29-жаттыгу. Переведите на казахский язык.
а) 1. Давай принесу кофе или чаи. 2. Давай прочту статью.

3. Дай подумаю. 4. Дай посмотрю. 5. Давай скажу вечером, б. Давай 
выучу казахский язык. 7, Выйду-ка я рано. 8. Съем-ка одно яблоко.
9. Давай сдам экзамен. 10. Подготовлюсь-ка я в читальном зале ин­
ститута.

б) 1. Давай я не буду сдавать экзамен. 2. Давай я не буду готовить 
еду. 3. Давай я не буду искать. 4. Давай я не буду мьп'ь окно. 5. Давай
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я не буду подметать пол. б. Давай я не буду относить учебники.
7. Давай я не буду приглашать гостей. 8. Давай я не буду готовиться 
к экзаменам. 9. Давай я не буду рассказывать. 10. Давай я не буду 
петь и танцевать.

Множественное число
После гласных ------------ --------------- -йық/~шіс
ойла «думай» оРіла~йық «давайте подумаем»
биле «танцуй» биле-й/к «давайте потанцуем»
После согласных ------------------------- ► -айық/-ешк
отыр «садись» оіыр-аиық «давайте сядем»
ІПІ «пей» \иі-ейік «давайте попьём»

ЗО-жяттыгу. Прочіите и переведите на русский яык
1. Қазір ксздесейік. 2. Кешке барайық 3. Мақаланы жазайық.

4. Қазақша білсйік, 5. Теледңдарды қосайық. 6. Еденде отырмайық.
7. Жинальтсты бастайык. 8. Тыныш отырайық, 9. Дастарқан жасайық.
10. Шай әзірлейік. 11. Тортіпті болайык. 12 Кілем қағайық. 13. Би 
билейік, ән айтайық, жақсы отырайық, демалайық.

ЗІ-жаттығу. Трансформируйте глаголы в повелительное наклонение I лица 
множествениого числа. Переведите на русский язык

Образец: Жаз -  жазайық сдавайте напишем)>, ...
Жаз, сыпыр, ІЛ, бер, же, окы, ойлан, айт, кездес, жи, жу, биле, 

істе, отыр, таныс, кел, экел, апар, қой, шық, біл, жақ, іш, оқыт, ал, 
сана, жат, сат, бол, тойла, тос, жина, пісір, ойна, ойла, де, сал, жап, 
жатта, тазала, бар, жаса, кір.

32-жаттығу. Ваш  собеседник собирается совершить действие. Вы предлагаете 
совершить то же самое

Образец: Еден сыпырайын. -  Біз сыпырашқ.
1. Еден сыпырайын. 2. Ет қуырайын. 3. Ш ай ішейін. 4. Киімді 

жинайын. 5. Нан кесейін. 6. Тәрелкелерді қояйын. 7. Сабақ оқиын.
8. Окулыкты тапсырайьтн. 9. Айнаны ілеиін, 10. Теледидар көрейін.
11, Сағаі он бірде жатайын. 12. Демалаиын- 13. Шомылайын 14. Есікті 
жабайын. 15. Терезені ашайын. 16. Сурет салайын. 17. От жағайын. 
18. Матаньт кесейін

33-жаттығу. Прочтите и переведите на казахским язык
а) I. Давайте поиграем, 2. Давайте нарисуем картину, 3, Давайте 

познакомимся. 4. Давайте встретимся 5. Давайте отдохнем. 6. Давайте 
садем. 7. Давайте возвращаться, 8 Давайте накроем на стол. 9. Давайге 
ляжем.
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б) 1. Давайте не будем читать эту книгу. 2. Давайте не будем сегод­
ня петь. 3. Давайте не отнесем тетрадь 4. Давайте не будем пить кофе. 5. 
Давайте не будем включать телевизор, б. Давайте не будем подметать 
пол. 7. Давайте не будем писать письма. 8 Давайте не будем уставать. 9. 
Давайте не будем плохо учиться. 10. Давайте не будем проверять.

3, Л Е К С И К А : Г О С Т И .

34-жаггығу. Прослушаитс и прочтите тексі 
Қонақ

-  Кеш  жарық! Кірейін бс?
~  Кеш жарық! Кір! Хал калай"^
-  Жаман емес. Сен ше?
-  Аман-есен. К ел, дастарқан жасайык.
-  Дастаркан? Қонақ келе ме? Қашан?
-  Кешке.
“  Сағат нешеде? Қазір бес қой.
-  Жетіде.
-  Гауһар қайда?
-  Гауһар сабақта.
-  Ләззат ше?
-  Ләззат та сабақта.
-  Мен не істейш?
-  Сен салат жаса. Мен тоқаш, бауырсақ пісіреиін.
-  Капуста салатын және собіз салатын жасайын. Капуста және 

сәбіз бар ма?
-  Капуста да, сөбіз дс, картоті та, пияз да... Борі бар 

Неше адам?
-  Бес адам. Кешке сен де кел.
-  Жарайды.. Салаттар дайын.
-  Коне, дәмін татайын... М-м-м... Керемет скен! Бәрі дәмді.
-  Тағы не істейш?
-  Қамыр иле, содан кеиш жай. Бесбармақ жасайық. Мен ет 

кояйын
-  Қой. Уақыт тътғыз.

Сөздік
қонақ гость бсс -  пять
К еш  жарық' Добрый вечер' жеті -  еемь
кіру -  входить істсу -  делать
Х ал қалаи'? -  К ак  дсла‘̂  тоқащ  -  булочка
Жаман емес Неплохо пісіру -  варигь, готовить
Ам ан-есен -  Ж ив-здоров сәбіз -  морковь
Қашан'? -  Когда*^ пияз лук
К еш к е — Вечером бөрі ~  все
Сағат нешеде'? -  Во сколько? Жарайды -  Ладно
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дайын -  готовый 
К ө н с . -  А  н у-ка 
Д О М ІІІ тэту — пробовать 
ДӨМДІ -  вкусный 
таіы  -  еще

35“жаттығу. Ответьте иа вопросы.

қамыр илеу замешивать тесто 
содаи кейін -  затем 
жаю -  раскатывать 
ет -  мясо
У ақыт Т Ы Ғ Ы З. Времени в обрез.

Мен не ІСТ0 Й 1Н?

Мен не жейін?

қамыр илеу 
ет пісіру 
сәбіз жуу 
салат жасау 
картоп аршу
бесбармак
куырдак
бауырсақ
палау
МӘНТІ

Мен не ііісірсиін?

Мен НС ішеиш?

36-жаттыіу. Дополните предложения, 
а) 1. М е н  пісірейін. 2. Меи

3. Мен 
5, Мен ,

ішейін. 4. Мен

о) 1, БІЗ 
3, БІЗ

________ куырайын. б. Мен ,
тазалайын. 8 Мен 

илейін. 10. М е н __________

токаш
ет
борщ
қазы
қарта
шай
сорпа
ҚЫМЫЗ
сусын
шырын

жасайын.
жейін.

жуайык, 2 БІЗ .

_  аршиын. 7. Мен 
жаяиын. 9. Мен

алайык- 8. Біз 
10. БІЗ

. бсрейік. б. Біз
сыпырайық, 4. Біз

_ жинайық.

. ашайық.
кояйық. 7, Біз . 

салайық. 9. Б із _____________
. жасайық. 5. Біз

жабайыК'

37-жаггығу. Переведите на казахский язык. Образуйте отрицательную форму 
Поставьте предложения во мн ч.

Образец: Давай почищу картошку -
Картоп аршиын. -  Картоп аршиық.
Картоп арш ьш айы н.- Картоп аршымайык,.

1. Давай почищу картошку. 2. Давай помою посуду. 3. Давай 
замешу тесто 4. Давай почищу чайник. 5. Давай уберу со стола. 6 
Давай сделаю салат. 7. Давай поставлю мясо. 8, Давай попробую. 9 
Давай раскатаю тесго. 10. Давай пожарю картошку.

38-жаттығу. Ваш собеседник предлагает свои услуіи Вы просите сделать кое- 
что другое

Образец: К^амыр илейш бе? -  Ж оқ, илеме. Дастарқан жаса.
Қамыр илеу -  дастарқан жасау; картоп аршу ~  ыдыс-аяқ жуу; ет
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пісіру -  еден сыпыру; шайнек тазалау -  шай қою; картоп куыру -  
бесбармақ жасау; сәбіз кссу “  пияз аршу; капуста тазалау -  пияз кссу, 
саяат жасау -  дастарқан жинау; па і̂ау басу -  қазы гіісіру; мәнті жасау ~  
демалу.

39-жаттығу. Дайте несколько инструкций своему товарищу П усть он пред­
ложит сделать нечто другое

40-жаттығу. Предложите собсседпикам свои услуіи Пусть оии предложат 
сделать то же самое.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
4 - с а б а к

Согласный звук л
Артикуляция аналогична к , но, в отличие от него, г произносится с учасіи- 

ем голоса Так же, как и а ;  он сочетается только с  твердыми гласными, Звук г  
встречается только в начальной и медиальной позициях слова Ср  еальш «уче­
ный», қагаз  <?бумага*>

Согласный звук Һ,
Слов со звуком Һ в казахском языке очень мало. В основном этот звук 

встречается в заимствованиях из восточных языков или в междометиях қаһармап  
«герой», гауһар «драгоценный камень», аһ «ах», уһ «ух»

Һ  -  единственный в казахском яэыке гортанный ^вук При произнесении 
его голосовые связки сближаются, но не вибрируют, поток воздуха проходит 
стремительно, не встречая никаких преград

Регрессивная ассимиляция.
Наряду с прогрессивной ассимиляцией в казахском языке действует так на­

зываемая регрессивная ассимиляция, когда последующий звук слова или слога воз­
действует па предыдущий

Если последний звук основы глухой соіласный к, қ , п, а прибавляемый к 
основе суффикс или окончание начинаются с гласного, то глухие согласные оз- 
ванчиваются к ~ г, қ - г ,  п - б . Например, б ш зік  «браслет» білезггі «ее браслет», 
тарақ  <?!расческа» -  тарагы  «ее расческа», мектеп «школам* -  м ект ебі «его школа», 
ж ақ  «зажги» -  ж а^у «зажечы>, таи «найди» — т абу «находить», кеш ш  «опаздывай»
-  кеші^у «опаздывать»

Притяжательная форма II I  лица имен существительных.
Притяжательная форма П І лица имеи существительных образуется при помо­

щи окончаний -ы/-г (если основа слова оканчивается на согласный), 'С ң / ’ Сі (если 
основа оканчивается на гласный) топ «группа» -  тоб-ы  «его группа», тарақ «рас­
ческа» ~  тарае-ы  «ее расческа», б іл е ш  «браслет» -  біяезіг-і «ее браслет», бала «ребе­
нок» -  бала-сы  «ее ребенок», ож е  «бабущка» -  өж е-сі «его бабущка». Выбор твердо­
го или мягкого вариантов окончаний -ы /-і и -сы/-сі определяется законом сингар­
монизма Остальные виды притяжательных форм будут рассматриваться позже

Винительный падеж п
Винительный падеж в казахском языке отвечает на вопросы к ш ді?  «кого'^» 
 ̂«что'?» и обозначает предмет, иа который направлено действие Ои образует­

ся при помощи падежных окончаний, которые присоединяются к корню или 
основе существительного Например' бала-ны  «ребенка», балшшр-ды  «летей»

Форма падежных окончаний определяется законами сингармонизма и про­
грессивной ассимиляции
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После глухих согласных -ты/~т\ кіт ап-т ы, кереует-пп, 
сынып-ты, мектеп-пп

После гласных -ИЫ/-ИІ бала-ны, эке ні, асхаиа-ны, сөре-ні
Во всех остальных случаях -ды /-д і шам-ды, аирап-ды, қаеа^-ды, дәпт ер-ді
После притяжательных 
окончаний I I I  лица 
-СЫ/-СІ, -ы /ч

-н ат асы-н, әж есі-н , қызы-н, сөл-н

Если объект является неопределенным илн говорящий не придает ему зна­
чения и желает подчеркнуть только сам процесс действия, то падежные оконча-
ния опускаются

Если же объект определен, то обязательно прннимаеі окончания вииительно- 
го падежа. Кроме того, перед этим словом употребляется определительное слово.

Например. Сеи кітап ал «Возьми книгу (какую-то, любую)^^
Сеи мыпа кітапты ал «Возьми книгу (эгу, данную)»

Данные различия выражаются в английском и немецком языках при помо­
щи неопределенного и определенного аргикля Ср. нем Ісһ 1ак еш Віісһ; англ I 
геай а Ьоок нем. Ісһ 1ач бач Висһ; англ I геай іһе Ьоок.

Бее слова в притяжательной форме обязагельно принимают окончания ви­
нительного падежа, так как уже являются определенными'

Ж олдасым-^-ды апар 
Ж ол д а с ы + -и  апар

Личные местоимения в винительном падеже имеют следуюшую форму

Единственное число Множественное число
I мен — мені «меня»
I I сен -  сені «тебя» 

С із -  С ізді «Вас*>
И1 ол -  оны «его (ее)»

I біз — бізді «нас»
И сендер сендерді «вас» 

Сіздер -  Сіздерді «Вас» 
П І олар — оларды «их»

Повелительное наклонение I лица единственного и множественного числа.
Повелительное наклонение I липа выражает волю говорящего о совершении 

определенного действия самим субъектом, тазала-йын «давай почищу», кет -еш н  
«пойду-ка я», от ыр-айық  «давай сядем», биле-ш к «давай потанцуем»

Повелительное наклонение I лица единственного числа образуется путем 
присоединения к корню  ілагола окончаний -и ы н /-й іи  (после гласны х) и 
-айын/-еиш  (после согласных)

Единственное число
После гласных ------------------- -------------------- -иып/-иш
ой л а «думай» ойла-г?ый «дай-ка подумаю»
биле «танцуй» биле-ы/й «давай потанцую»
После согласных ---------------------------------------- -айып/-ейін
отыр «садись» отыр-дмын «дан сяду»
1ш «пейй и п-еш н  «давай попью»

Во множественном числе повелительное наклонение I лица приобр тает окон­
чания -йы к/-ш к  (после гласных) и -аиык/-еш к  (после согласных)
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Множесгвенное число
После гл асн ы х  ---------------------------- ----------------------------------► -  -й ы қ / -й ік
ойла «думай» ойла-йық «даияитс подумаем»
биле «танцуй» билс-йгк «давайте потанцуем»
После согласных ------------------------------------------------------- ^  ~ а й ы қ /-еш к
отыр «садись» отыр-ййь/л; «давайте сядем»
1ш йпей'й' \ш -е ш к  «давайте попьем»

При образовании отрипааельной формы к корию глагола присоединяются 
сначала суф ф иксы  отрипаиия, а іагем следуют окончания повелительного 
наклонепия от а-м а -й ы н  «давай не буду думаіь»; ойла-ма-иык, «давайте не будем 
думать*

5 -С  АБАК,
1. Фонетика: Согласный звук ң.
2. Грамматика:

2.1. Повелительное наклонение II  лнца единственного 
и множественного числа.

2.2. Притяжательная форма имен существительных.
3. Лексика: М оя семья.
1.1. Ф О Н Е Т И К А ; С О Г Л А С Н Ы Й  З В У К  Ң.

5^ 1-жаттығу. Прослушайте Повторите в интервалах за диктором.
Ң - аң - ең оң Ің
аң - таң - раң ш аң - саң
ең — тең — рең кең - жсң
оң - соң - тоң - ш оң - доң
ің - сің тің нің - дін
ың “ сың — ТЫ Ң - ның - дың
2-жяттығу. Прочтите пары слогов, с,облюдая правильное произношение звуков
он “ 0Ң ен ең ш  -  ін ЫН -  ы ң
тон ■-  Т 0Ң тен -  тең тін -  тің ТЫН -  тың
жон -  ЖОҢ жен -  жең Ж 1Н -ж ің жын -ж ы ң
сон --  СОҢ сен -  сең сін -  сің сын -  сың
ш он -  ШОҢ шен -  шең ш ін -  шің ш ын -ш ы ң
ДОН ■-  ДОН ден -  ден дін -  дін дын -  дың
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3-жаттығу. Произнесите следующие слова, обратив внимание на разницу в 
артикуляции звуков

ен ширина» -  ең «самый»
кен «руда» -  кең «просторный»
он «десять» -  0Ң «правый»
тон «шуба» — тоц «мерзлота»
мен «я» -  мең «родинка»
сен «ты» -  сен «льдина»
шьш «действительный» -  шыд «вершина»
тану «опознавать» -  таңу «завязывать»
жэне «союз и» -  жана «новый»
4-жаггығу. Прочтите слона, разделите на слоги и определите тип слога по 

характеру гласного (твердый -  мягкий) Помните, что ударение всегда падает на 
последний с ю г,

Аң, таң, шаң, ең, жең, оң, маң, мың, шың, тен, кең, тың, алан, 
аңқау, шапшаң, кеңсе, даңқ, жаңбыр, ірщ, маңдай, қаптар, маңыз, 
өлең, саңырауқүлақ, жеңілдік, сдбек, ертең, таңертең, кәңіл, сараң- 
дық, теңеусіз, іереңдету, тоңазыткыш, жаңалық, меңгерді, коңырау, 
теңіз.

5-жаттьм'у. Прибавьте окончания множественного числа Найдите русские 
эквиваленты слов в словаре и запишите л тетрадь.

Тоназытқыш, аң, қаиың, теңіз, жацалық, меңгеруші, еңбек, шыц, 
шаңғы, маңдай, дәңгелек, жең, алаң, жаңбыр, кеңес, жеңіс, ^аң, 
жеңіе, кенсе, каңқа, жеңілдік, қоңырау, мең, әлең, сіңлі, теңге, 
шан, мың.

6-жаттығу. Прибавьте окончания местного падежа -да /-де , ~та/~те.
Жеңілдік, шан, жеңге, мын, ан, теңһ, еңбек, дөңгелек, жаңбыр, 

алаң, зан, кеңсе, шыц, жаналық, маңдай, коңырау, таң, өлец, 
менгеруші, теңге, жеңіс, тоңазыткыш, шаңғы, жең, кеңес, қаңқа, 
мең, сіңлі, қайың.

7-жаттыіу. а) Поставьте глаголы в повелительное наклонение и прибавьте к 
ним отрицательные суффиксы Переведите на русский язык

б) Выпишите в словарь сначала глаголы с твердыми гласными, а затем с 
мягкими гласными.

Образец: тыңдау «слушать» -  тыңда «слушай» -  тыңдама «не 
слушай», ...

тыңдау «слушать» тереңдету «углублять»
ынкьтлдау «стонать» іріңдеу «нарывать»
меңгеру «осваивать» шаңдату «пылить»
тону «мерзнуть» еңгімелеу «описывать^
сіңу «всасываться» ондау «исправлять»
тандау «выбирать» кенссу «советоваться»
заңдастыру «узаконить» жену «побеждать»

59



жеңілу «проиграть» жаңару «обновляться»
жацарту «обновлять» әңгімелесу «разговаривать»
еңбектену «трудиться» алаңдау «отвлекаться»
8-жаттығу. Образуйте отрицательную форму
Образец: Жацалықтарды тыңда. -  Жаңалықтарды тыңдама
Жацалықтарды тывда. Тоң! Сен жақсы кітап таңда Сен әңгімелес 

Теледидарды оңда. Кешке футболда жең Шаңдат' Мына жерді овде. 
Еңбектен' Суретті әңгімеле Жаңа істі меңгер

2.1. П О В Е .Ч И Т Е Л Ь Н О Е  Н А К Л О Н Е Н И Е  11 Л И Ц А  Е Д И Н С Т В Е Н Н О Г О  И  
М Н О Ж Е С Т В Е Н Н О Г О  Ч И С Л А .

Единственное число
Простая форма Вежливая форма
После гласных  -------------------- ----------- -ҢЫЗ/-ҢІЗ
ойла «думай» о ^ л ^ -ц ы з  «думайте»
биле «танцуй» «танцуйте»
После с о г л а с н ы х -------------------------------- -ЫҢЫЗ/-ІҢІЗ
отыр «садись» отыр-ь//<ш «садитесь»
1Ш «пей» «пейте»

9-жаттығу. Трансформируйте глаголы в повелительное наклонение II лица 
(вежливая форма) Переведите на русский язык,

Образец: Же -  жеңіз «кушайте, ешьте»;
Же, тазала, іл, жаз, окы, жат, айт, жу, отыр, біл, таныс, бар, кел, 

экел, апар, қой, жақ, кір, іш, істе, окыт, ал, бер, сана, бол, тос, ойна, 
ойла, де, сал, шық, жаса.

10-жаттығу. Ваш собеседник просит Вас совершить действие Вы хотите, что­
бы он это сделал сам.

Образец: Еден сыпыр. -  Сіз сыпырыңыз.
1. Еден сыпыр. 2. Би биле. 3. Шай экел. 4. Үйді жина. 5. Осында 

отыр 6 Ыдыс-аяқ жу. 7. Сабак окы. 8 Окулык бер 9 Сурстті іл.
10 Кофе экел. 11. Сағат он бірде жат 12. Бесбармақ же. 13. Орын- 
ДЫҚТЫ анда апар. 14 Есікті жан 15. Терезені аш.

11-жаттығу. Прочтите н переведите на казахский язык
1 Возьмите тетрадь 2. Пейте кофе, 3. Познакомьтесь 4 Прине­

сите мел 5 Посмотрите, б. Прочтите эту книгу. 7 Напишите статью.
8. Смотрите телевизор. 9. Накройте на стол. 10 Пригласите гостей 
И, Нарисуйте картину 12 Отдыхайте сегодня. 13. Приходите завтра.
14 Садитесь
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Множественное число
Простая форма

После гласных --------------------- -ңдар/-ңдер
ойла «думай» ойла-ңдар «думайте»
биле «танцуй» вюіе-ңдер «танцуйте»
После согласных----------- -----------ыңдар/-іңдер
отыр «садись» іпыр-ыңдар «садитесь»
ІШ  « п ей ^ ІШ-іңдер «пейте»

12-жаттығу. Трансформируйте глаголы в повелительное наклонение II лица 
множественного числа (простая форма) Переведите на русский язык

Образец: Же -  жеңдер «кушайте, ешьте».
Же, тазала, іл, жаз, окы, жат, айт, жу, отыр, біл, таныс, бар, кел, 

окел, апар, қой, жақ, кір, іш, істе, оқыг, ал, бер, сана, бол, тос, ойна, 
ойла, де, сал, шық, жаса.

13-жаттығу. Трансформируйте предложения в повелигельнос наклонение II 
лица мн ч  (простая форма)

Образец: Еден сыпыр. -  Сендер сыпырыңдар.
1. Еден сыпыр. 2. Сагат екіде оуежаида бол. 3 Айт. 4. Бізде отыр.

5. Жақсылап оилан. 6. Шай қой. 7. Шашымды тара. 8. Емтиханды 
жақсы тапсыр. 9. Жауап бер. 10. Акырын оқы. И . Асыкпай айт. 12. 
Ет 0кел. 13 Жиналысты баста. 14 Биді догар. 15. Кір жу.

14-жаттығу. Прочтите и переведите на казахский язык
1. Пейте чай. 2. Играйте на улице. 3. Вытрите окно 4. Работайте.

5. Передайте привет, б. Прочтите эту статью 7. Возьмите этот учеб­
ник. 8. Подметите пол. 9. Накройте на стол. 10. Поставьте тарелки. 
И . Повесьте картину. 12. Отдыхайте завтра. 13. Съешьте яблоко.

Множественное число
Вежливая форма

После гласных -------------- ------- ^  -ңыздар/-ңіздер
ойла «думай» ойла-ңыздар «думайте»
биле «танцуй» вяде-ңіздер «танцуйте»
После согласных----------------------► -ыңыздар/-іңіздер
отыр «садись» отыр-ыңыздар «садитесь»
1Ш «пей» һп-іңіздер «пейте»

15-жаттығу. Вас просят совершить действие Вы хотите, чтобы это сделали 
они сами
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Образец: Еден сыпыр, -  Оздер сыпырыңыздар
1 Еден сыпыр. 2. Терезені жу 3 Тамақ экел, 4. Орамал тік

5 Касыма отыр, б. Есеп шығар. 7. Кітапты қой. 8. Сәрсенді карсы ал 
9 Музыка тыңда. 10. Қымыз іш 11 Су бср. 12. Баланы шығарып 
сал. 13 Орындықты анда апар. 14. Қазақша айт. 15. Далада ойна,

16-жаттығу. Прочтите и переведите на казахский язык
1. Садитесь. 2. Сдайте экзамен. 3. Позвоните по телефону 4. Спойте,

5. Вымойте окно. б. Напишите письмо. 7. Положите книгу 8 Вклю­
чите телевизор. 9. Кушайте кашу. 10. Возьмите зеркало 11 Принеси­
те часы. 12. Отнесите туда парту. 13. Станцуйте. 14 Подметите пол.

17-жаттыгу. Запишите данные внизу глаголы в повелительном наклонении 
II  лица ед ч и мн ч, в іірос,той и вежливой форме

Образец: Айту -  айт -  айтыцыз -айтъщдар -  айтыцыздар.
Айту, еңбектену, жіберу, қашу, текссру, таңдау, жабу, секіру, 

кеңесу, қуану, алу, аудару, ішу, жеу, жаіу, отыру, тыңдау, кесу, 
тігу, кешігу, тоқу, пісіру, оқу, деу, шығу, жағу, санау, жеңу, 
әңгімелесу, оңдау, меңгеру, кету.

2.2. П Р И Т Я Ж А Т Е Л Ь Н А Я  Ф О Р М А  И М Е Н  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х .

Единственное число Множественное число
I, Менің қала-м «мой город»
II Сенің қала-ң «твой город» 

Сіздің қала-ңыз «Ваш город» 
III. Оның қала-сы «его (ее) 

город»

I Ыздің қала-мыз «наш го род»
II, Сендердщ қапа-ң «ваш город» 

Сіздердің қала-ңыз «Ваш город»
III Олардыц кола-сы «их город»

.......................  1
18-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык,
Менің эжем; оның әкесі; біздің баламыз; сенің ағаң; олардың 

жатакханасы; Сіздің жеріціз, сендердің атаң, Сіздердің терезеңіз; біздің 
қаламыз; менің торелкем, сендердің дөрісханаң, оның баласы, Сіздің 
пердеңіз; сенің кітабың, олардың кесссі, Сіздердің биіңіз; менің анам; 
біздің асханамыз, олардың кітапханасы, Сіздің өкеңіз

19-жаттығу. Образуйте притяжательную форму в трех лицах единственного 
числа от следующих существительных и запишите

Образец: 1. Менің экем. 2. Сенің ә/сең; Сіздің әкеңіз 3. Оның әкесі.
Ата, кала, дәрісхана, ана, терезе, жер, кітапхана, су, әже, кесе.
20-жаттығу. Образуйте притяжательную форму в трех лнцах множественного 

числа от следующих с>ш,ествитсльных и запишите
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Образец: / Біздің океміз. 2  Сендердің окең; Сіздердің әкеңіз. 3, Олар- 
дың әкесі.

Аға, қасық, доп, немере, шелек, тарак, бала, мектеп, кезек, сы- 
нып.

21-жаттығу. Допнигиіе окончания
Менщ әке... жаксы адам. Оның бес немере . бар. Олардың екеу... -  

қыз. Біздщ ата... -  оқытушы. Сенің ата . қавдаи адам? Сіздің әкс.,. кім?
22-жаттығу. Вставьте подходящие по смыслу местоимения

. ағасы аулада отьтр. ... әкең дәрігер ме? ... тәрелкеңіз қайда? ... 
кессміз нешеу? машинаңды жуайыншы. киімімді тазалайықшы, ... 
ақшасын жіберіңіз. ... касығынды берші. ... терезесін ашаиық.

23-жаттығу. Возразите своему товнрищу.
Образец: Менің агам аулада отыр (олардың) -  Сенгң агаң емес, 

олардың агасы.
Менің ағам аулада отьтр (олардың). Біздің асханамыз осында (олар- 

дың). Онын шешесі диваі-іда жатыр (сенің). Олардың немересі кішкентаи 
(біздщ). Мынау біздің баламыз (менің). Сендердің атаң оқытушы (оның). 
Сіздің қалаңыз өте әдемі (біздщ). Менгң әжем ауылда (оның).

Единственное число Множественное число
I Менің ат-ым «мое имя»
II, Сенің ат-ың «твое имя» 

Сіздің ат-ыңыз «Ваше имя» 
III Оның ат-ы «его (ее) имя»

I Біздің ат~ымыз «наше имя»
II Сеидердің ат-ың «ваше имя» 

Сһдербің ат-ыңыз «Ваше имя»
III. Олардың ат~ы «их имя»

24-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык
Меніц дәптерім; оның қаламы; біздің мектсбімй, сенің қалаң; 

олардың сабағы; Сіздіц ісіңіз; сендердің оқулығың; Сіздердің инсти- 
іутыңыз; біздің кітабымыз; менін қарындашым; сендердің жерің; оның 
қызы; Сіздің сағатыңьтз; сенің колың; олардың оні, Сіздердің сыны- 
быңыз; менің қасьиым, біздің досымыз, олардың жолдасы; Сіздің 
орындығыңыз; сендердің сызғышың, Сіздердің әзеніңіз.

25-жаттығу. Образуйте притяжательную форму в трех лицах единственного 
числа 01 следующих сушествительных и запишите

Образец: I  Менің ш ы м  2. Сенің атың; Сіздің атыңыз. 3. Онын аты.
Кітап, К1ЛТ, дәптер, қант, бесік, орындық, сурет, есік, еден, бор,
26-жаттығу. Образуйте притяжательную форму в трех лицах единственного 

числа от следующих существительных и запишите.
Образец. Біздің атымыз. 2, Стдерд'щ атың; Оздердің атыңыз. 

3. Олардың аты
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Зат, жолдас, дос, адам, қыз, сынып, мектеп, кілем, кереует, қалам.
27-жаттығу. Допишите окончания
Біздің мекеме... Абай даңғылында. Сіздің бала... бар ма? Олардың 

ҚЫЗ... студеш пе'? Сіздің аі.. кім? Сенің дәптср . мешң кереует,..де 
жатыр. Сіздің ДОС кім? Сендердің жолдас... керемет адам екен. Қабыр- 
ғадағьт Сіздің сағат ба? Біздің есік .. аіііық. Оның кілем әдемі 
екеи.

28-жаітығу. Вставьте подходящие по смыслу местоимения
досы университегге студент. .. жасың нешеде? ... балалары қай- 

да? ... қарындашың нешсу? автобусымыз мынау . сыныбымызды 
ашаиық. .. жолдасың жақсы адам ба'? ... теледидарыңды косайық. ... 
есігінді жабайын ... туысканы ауылда мэР ... қызымыз осы

29-жаттығу, Возразите своему товарищу
Образец: Біздің досымыз қалада (олардың). -  Сендердің досың 

емес, олардыц д о ш
Біздің досымыз қалада (олардың)* Сіздің мектебіңіз Талдықорған- 

да (оньтң) Олардың қызы ауылда (біздің). Оның мекемесі биік (біздің). 
Сенің бауырсағың тәтгі екен (оның) Сендердің жолдасың дәрігер (олар- 
дың). Сіздің кілтіңіз міне (менің). Менің кітабым сыныпта (оның)

Единственное число Множественное число
I Меиің айту-ым керек.

<(Мне нужно сказать» 
II. Сен ің айту-ың керек 

«Тебе нужно сказать» 
Сіздің аиту-ыңыз керек 
«Вам нужно сказать». 

III Оның айту-ы керек. 
<(Ему нужно сказать»

I. Біздіқ айту-ымыэ керек 
«Нам нужно сказать».

II Сендердің айту-ың керек. 
«Вам нужно сказать» 
Сіздердің аиту-ыңыз керек. 
«Вам нужно сказать».

III Олардыц айту-ы керек 
«Им нужно сказать».

30-жаттығу. Сделайте морфологический разбор
Образец; Айтпауым' айт ~  корень глагола; -па -  отрицательный 

суффикс; -у — суффикс имени действия; -ым — притяжательное окон­
чание 1 лица ед ч

Аитпауым, кетпеущіз, қыдырмауың, қашпауыңыз, орындама- 
уыңьтз, тазаламауым, ісгсмеуің, оқымауың, озірлемеуіміз.

31-жаттығу. Ответьте на вопросы утвердительно или отрицаіельно
1 Сенің қазір жұмыс істсуің керек пе? 2. Сіздің компьютер оина- 

уыңыз керск пе'? 3 Оның сабақ орындауы керек пе? 4. Біздің есік 
ашпауымыз керск пе*? 5 Кітап оқымауым керек пе? б. Хат жазуың 
керек пе'? 7. Ән айтуыңыз ксрек ие'> 8. Кешке демалмауым керек пе?
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9 Машина жууың керек пе? 10. Демалыста жатуьш керек пе? 11. Ерте 
қайтуымыз керек пе? 12. Ыдыс-аяк жумауың керек пе? 13. Кешке доп 
ойнамауымыз керек пе'>

32-жаттығу. Возразите своему товарищу
Образец: Біздің емтихан тапсыруымыз керек. -  Біздің емтихан 

тапсырмауымыз керек
1 БІЗДІҢ емтихан тапсыруымыз керек 2 Сіздің мекемеде отыруы- 

ҢЫЗ керек, 3. Оиыд к ш р  демалуы керек. 4, Б із д іі і  сабағымызды оқуымыз 
керек. 5. Мақала жазуыңыз керек. 6. Сендердің хат жазуың керек. 
7 Жиналысты ацгуы керек. 8 Оқуың керек 9 Машина тоқтатуым 
керек. 10. Есікті кілттсуіңіз керек. 11. Ера'с жатуым керек. 12. Терезені 
жууың керек. 13. Кешке жиналыста кездесуіңіз керек.

33-жаттығу. Переведите на казахский язык
1. Мне надо учиться, 2. Вам не надо быть здесь. 3, Им надо выпол­

нить задание, 4. Завтра тебе надо сдавать экзамен. 5. Ей нужно выпить 
чаю б Вам нужно отдыхать на Медее 7 Вам не надо танцевать 8. Тебе 
не надо включать телевизор. 9, Нам надо читать книги. 10. Ему надо 
писать книги. 11, Нам не надо гулять. 12. Им надо встретиться.

3. Л Е К С И К А : М О Я  С Е М Ь Я .

0  34-жаттығу. Прослушайте и прочтите текст 
Менің отбасым

Менің аты-жөнім Орал Рабиға Көрібайқьтзьт Туған жерім Алматы. 
Менің 0ке-шешем бар. Олардың туған жері Омбы, Ресеи, бірак казіргі 
мекен-жайы Алматыда. Олардың пөтері орталықта, жарық және кең.

Әкем -  ғалым, белгілі оқьттуттты Шешем филолог Ал інім іскер. 
Оның аты Арман. Әиелі менеджер, аты Әйгерім, Олардың қызы бар, 
аты Назым, ол мектепте оқушы. Олардың да пәтері орталықта

Тағы бір сіңлім бар. Оның аты Айжан. Ол аудармашы, банкіле 
қызметкер. Оның жолдасы шетел фирмасында менеджер, аты Жанбо- 
лат. Кішкентай қызы бар, аты Әмина

Меніц жолдасым бар. Олың аты Қайрат, Ол — иііженер. Біздін 
скі қызымыз бар. Ләззат жөне Гауһар. Олар мектепте оқушылар.

Біздін отбасымьтз пгағын және тату Ал Сіздің отбасыңыз кандай*^
Ш С ө з д ік

огбасы -  семья ор’іалык -  центр
аты-жоні -  фамилия, имя, отчество ғалым -  ученый
туған жер родина белплі -  известный
Омбы -  Омск іскср -  бизнесмен
Ресей -  Россия эйел -  жена, женщина
мекен-жаиы -  место проживания, адрес сіңлі -  се^1ренка
потер -  квартира аудармашы -  переводчик
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банкі -  банк кіиікентай -  маленький
қызметкер служащий ш а ш н  -  небольшой
жолдас (-упруг, товарищ тату -  дружный
шетел -  иносіранный

35-жаттыгу. Ответьте н^ вопросы, используя данные вни^у слова
Образец: Атыңыз кім? -  Менің атым Лөззат

Туган жерщіз қаида?  — Туган жерім Аяматы.
Мекен-жайыңыз қайда'^ — Мекеи-жайым Алматыда.

Ләззат -  Алматы -  Алматы, Қайрат -  Тараз -  Алматы; Сөкен -  
Шымкент -  Астана, Әсем -  Петропавл -  Семей, Гауһар -  Алматы -  
Астана: Сәния -  Қызылорда -  Ақтау; Қадиша -  Атырау -  Орал; 
Әйгерім -  Кснтау -  Қостанай; Самат -  Павлодар -Ж езказғаіі, Сәбит
-  Қарағанды -  Петропавл; Шайзада -  Талдықорган -  Торғай.

36-жаттығу. Составьте предложения, используя данные внизу слова
Менін эке, іні, сіңлі, филолог, сатушы, іскер,
Сенің шсше, қарындас, менеджер, дәрігср, оқушы,
Сіздің апа, аға, немере, зейнеткер, оқытушы,
Оның нағашы, жезде, студент, инженер, қызметкер,
Біздің жеңге, келін, аудармашы, тәрбиеші,
Сендердің бала, қыз, ата, есепші, заңгер, экономист,
Сіздердің әже, жиен, туыс, суретші, биші, әнші,
Олардың жолдас, әйел, дос... спортсмен, жорналшы...

37-жаттығу. а) Расспросите о членах семьи Вашего собеседника,
Образец: Мыиау кім? -  Ол менің агам.

Аты КІМ? -  Оның аты Серік
Серік (аға); Айжан (апа); Сэния апа (оже); Арман (іні); Рабиға 

(шеше); Аскар (нағашы), Элия (сщлі); Меруерт (жеңге); Собит (жез­
де).

б) Дайте дополнительную информацию.
Образец: Аналар кімдер ? ~  Олар Серік жоне Айжан.

Олардың әкесі банкіде қызметкер.
Серік -  Аижан (оке ~  банкіде қызметкер); Мария -  Рая (аға -  

оқытуцгы), Қайрат -  Әйгерім (әже -  зейнеткер), Меруерт -  Марал 
(апа ~  дәрігер); Ораз -  Данияр (жезде -  шетел фирмасында есепші); 
Әсем -  Талғат (қыз -  шетелде экономист); Әлім -  Сәлім (шепіс -  
аудармашы); Назым Әмина (сіңлі -  әнші); Дана -  Жомарт (бала -  
іскер).

в) Задайте вопросы.
Образец: Сіз -  туған жер -  Сіздің тугаң жеріңіз қайда?
Сіз -  туган жер; сендер -  аттар; ол -  мекен-жайы; Сіздер -  пәтер,
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біз -  нағашы, мен -  әке; сендер -  жолдас; мен -  әже; Сіз -  қызмет; 
ол -  бала, Сіздер -  оқу орны; біз -  сіңлі; сен -  жсңге.

38-жаттығу. Под,тержите разговор
-  Қайырлы таң!

-  Сәлем'
-  Атыңыз кім?

-  Туған жеріңіз қайда?
-  Біздің атымыз Лоззат жәңе 

Гауһар

-  Мекен-жаиыңыз қайда?
-  Туған жеріміз Алматы.
-  Мекен-жайымыз Астанада,

39-жаттығу, Расскажите о себе и о членах своей семьи

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
5-са6ак

Согласный звук ң.
Артикуляция Ң аналогична английскому и немецкому ~п^  в словах 1оп£ -  

1а/^ «длинный», к) ~  зіп^еп «петь». Звук ң -  сонорный, образуется путем 
тесного соприкосновения •гаднеи части спинки языка с задним нёбом язычок 
опускается вниз, закрывая полость рта, а воздух проходит через нос Встречается 
только в середине и конце слова Например, т ацерт щ  «утро» В русском языке 
такого звука нет,

Повелительное наклонение 11 лица единственного и множественного числа.
Повелительное наклонение П  лица единсгвенного числа, как мы уже рас­

сматривали ранее, предсгавляст собой чистый корень и образуется путем отбрасы­
вания суффикса от исходной формы, оинау «играть» -  оина «играй?»; ж азу  *пи- 
сать» -  ж аз «пиши» (См. 1-сабак), Повелительное наклонение П лица множес­
твенного числа образуется путем присоединения к корню глагола окончаний 
-ңдар/~ңдер (иослс гласных) и -ыңдар/-гңдер (после согласных)'

Множественное число
Простая форма

После гласных ---------- ^  -ңдар/-ңдер
ойла «думай» <у&.Л2і-ңдар  «думайте»
биле «танцуй» & иле-ңдер  «танцуйте?»
После согласных ------------- ^  ~ыңдар/-іңдер
отыр «садись» отыір-ыңдар «садитесь»
1ш  «пей» ш - ің д е р  «пейте?»

Повелительное наклонение II лица единственного и множественною числа 
имеет вежливую форму Вежливая форма в единственном числе образуется путем 
присоединения к корню глагола окончаний ~ңыз/~ңп (после гласных) и -ы ңы з/  
'ІҢІЗ (после согласных).
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Единственное число
Простая форма Вежливая форма
После гласных ---------- ^  -ҢЫЗ/-ҢИ
ойла «думай» о ^ л ’А-ңыз «думайте»
биле «танцуй» биле-д</  ̂ «іанцуите»

отыр «садись?» отыр-ы^<ш «садигесь»
1Ш «шей» ци-гд</з «пейте»

Во множественном числе вежливая форма приобретает окончания 
-ңыздар/-ңіздер (после гласных) и -ыңыздар/-іңіздер (после согласных)

Множественное число
Вежливая форма

ойла «думай» ой л а-ңы здар  «думайте»
биле «ганцуи» б ш е - ң п д е р  «танцуйте»
После согласных -------------- --------ыңыздар/~іңіздер
отыр «садись» от ыр-ыңыздар  «садитесь»
1Ш «пей» іш -ің п дер  «пейте»

При образовании отрицательной формы к корню глагола присоединяются 
сначала суффиксы отрицания, а затем следуют окончания повелительного накло­
нения кел-ме-ңдщ) «не приходите», ж е-м е-ңпдер  «не ешьте»

Притяжательная форма имен существительных.
В казахском языке принадлежность предмета передается двумя словами пер­

вое слово ~  притяжательное местоимение -  обладатель, второе слово -  имя су- 
шес,твительное -  обладаемый предмет Например, мепщ досым  «мои друг».

Единственное число Множественное число
I мен «я» -  менің «мой»
II сен «ты» -  сенің «твой» 

О з  «Вы» -  О зд ің  «Ваш»
I I I .  ол «он» -  ОНЫҢ «его»

I, (̂3 «мы» -  біздщ  «наш»
II сендер «вы» сендердщ  «ваш» 

О^дер  «Вы» -  Сіздердщ  «Ваш»
III  олар «они» -  олардың «их»

П р и м е ч а н и я
1 В казахском языке отсутствует категория рода и одному притяжательному 

местоимению соответствует іри в русском Например, менің «мой, моя, мое», сенщ  
«твой, 1В0 Я, твое».

2 Притяжательные местоимения имеют форму вежливости во II лице един- 
стпенного и множественного числа Например, Сіздің  «Ваш, Ваша, Ваше» (ед ч,), 
Сп дер дщ  «Ваш, Ваша, Ваше» (мн ч )

В казахском языке личные местоимения обязательно согласуются с предме­
том принадлежности, т е к  основе имени существительного прибавляются спе­
циальные притяжательные окончания в соответствии с законом сингармонизма Они
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имеют созвучие с личными окончаниями ілагола в настоящем премени Их фор­
ма варьируется в зависимости оі іипа последнего слога основы (о і крытый -  зак­
рытый)

Основа оканчивается на гласный звук
Единственное число Множественное число

I менщ қала-м  «мой город»
II сенщ қала-ң  «твой город» 

С п д щ  к ал а-ңы і «Ваш город»
III ОНЫҚ қала-сы  <.<его (ее) город»

I, би дщ  қала-мыз «наш город»
II сендердщ  қала^ң лват город» 

О зд ер д щ  қала-ңы з «Ваш город»
I I I  олардың қала-сы  «их город»

Основа оканчивается на соі ласныи звук
Единственное число Множественное число

I меіпң дэпт ер-ш  «моя тетрадь»
II сенщ дэпт ер'Щ  «твоя тетрадь» 

Сіздің д о ш е р ’ Щ п  «Ваша тетрадь»
III  ОИЫҢ дөпт ер-і «ею теірадь»

I бпдің  дөптер-імгз «наша теірадь»
II  сендердщ дәпт ер-іц  «ваша теірадь» 

С Ы е р д ің  дәп т ер-ін и  «;Ваша теірадь»
III  олардың двпт ер-і «их теірадь»

Если слово ок.^нчиваетея на п, к, қ , то после прибавления притяжательных 
окончании глухие согласные переходят в звонкие б, г, г  -  регрессивная ассимиля-
ция Например мектеп — м ект ебш , кезек — кезегі, сабан, ~  сабаеы

Обладаемых предметов можеі быть несколько В этом случае к основе слова 
сначала прибавляется окончание множественного числа -л ар /-л€р гдар /-дер ,‘ гпар/ 
-т^р а затем притяжательные окончания қыз-дар-ым«}л<т  девочки», уй-лер-щ  «;гбои 
дома», қал а-лар-ы ңт  «Ваши юрода»

Имена действия, сочетающие в себе как именные, так и глагольные при­
знаки, принимают личные окончания имен существительных в притяжательной 
форме.

Единственное число Множественное число
I менің жазу~ым  «мое письмо»
И сешң ж а^у-ың «твое письмо»

Сіздің ж азу'ы иы з «Ваше письмо» 
I I I  ОНЫҢ ж азу-ы  «его письмо»

I, біздің ж азу-ым ыз «наше письмо»
И сендердщ ж азу-ың  «ваше письмо» 

Спдердің ж азу-ы иы з «Ват е  письмо» 
III олардыц ж азу-ы  «их письмо»

Отрицательная форма при 'зтом образуется путем присоединения к корню 
глагола отрицательных суффиксов -м а/-че, -ба/-бе, -па/~пе Например М енщ  бар- 
м а-уым керек «Мне не надо идти». Оның ж озбауы  керек  <»Ему не надо писать*>

Личные местоимения могут опускаіься, если на них падает логическое уда­
рение Например, (менщ) қалам ~  калам «мой город», {сешң) д&птерің -  дәпт ерщ  
«твоя тетрадь».

В казахском языке слова, имеюшие родственное значение, а также слова, 
обозначающие части тела, употребляются только в притяжательной форме экем, 
шеиіең, к өп ң , нүлат м , мүрны

Модальное слово керек^
Значение долженствов^іния, необходимости в казахском языке выражается при 

помощи сочетания имени действия (например, оку «учиться учение», жазу «пись­
мо, писать») со словом керек «надо, нужно необходимо» Например оку керек  
«надо учиться, учение необходимо»; ж азу керек «надо писать, письмо необходимо»

В английском и немецком языках имеется ряд модаіьных глаголов, выража­

69



ющих данное значение Ср англ / ти^і (аке и нем к һ  ти^ (іа^ пеһтеп *Я должен 
это взятьч* Имя действия в казахском языке так ж.е, как имя существительное, 
принимает окончания притяжательной формы Например Баруым керек «Мне 
надо идти»; Ьаруы керек «Ему надо идти»

6-САБАҚ
1. Фонетика: Гласные звуки у, у.
2. Грамматика; Повелительное наклонение I I I  лица.
3. Лексика: Дни недели. Месяцы.

I .  Ф О Н Е Т И К А ; Г Л Л С Н Ы Е  З В У К И  у , у .

0  1-жагтыгу. Прослушайте Повторите к интервалах за диктором

V үя КУР кул қула
¥ Р уял бүр бул қуда
ун ұят сүр кун қура
үт уста түр күк куймак
үл узақ ж ү т буқ курғақ
үқ усақ к ү т сүқ кушақ
үш ушак түт жуқ хулақ
у “  кү
ү -  кү - күн
Ү -  бү -  бул -  қүл 
Ү -  жұт -  қүт -  тут 
ұ -  үқ -  бұқ -  жук сүқ 
ү -  үр -  бур -  тур -  сур қүр -  нүр

0  2-жаттығу. Прослушайте и прочтите ул диктором
у -  үл -  бул -  булақ 
у -  ул -  қул -  қулақ 
у -  үй -  қүй -  қуймак 
у -  ум -  жум жүмсақ 
у -  үм -  жум жүмбақ

■ күқ

у -  ур -  оүр -  сүрак 
у “  үр “  күр -  қурақ 
у -  ур ~  түр -  түрақ 
у -  ур -  бур -  буршақ 
ү -  ур -  бүр -  бүрқак
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0  3-жаттығу. Прослушайте Повторите в интерналах ча диктором

Ү суз жун гу I
ҮР куз тун кул
ун жуз кун куй
уй сут сур куш
уз кут тур бук
ук кус жур жук
уш туе бур тук

Ү - уй -  куй у -  ук -  бук -  жук -  тук
Ү - уцг -  куш у -  ур сур '-  тур -  жур
У - ут -  сут у -  уз -  куз ■- с у з  -  жуз
У “ ус -  туе у -  ун -  жун -  кун -  тун

0  4-жаттыгу. Прослушайте и прочтите за диктором.
Ү -  үш -  үшін -  үшінші
ү -  үй -  күй -  күйші
ү -  үл ~  күл -  күлші
ү -  үр -  жүр жүрші
ү -  үт -  сүт -  сүтті

у -  үз -  жұз -  жүзік 
ү -  үр -  түр -  түрік 
ү үш -  күиі -  күшік
ү  _  ү с  _  - р ү с  -  түсік
ү -  үр -  бүр -  буршік

5-жатгьку. Про^п^^тс, обращал внимание на произношение звуков у и у.
ун -  үн қүн ~  кун тун -  тун
үқ -  ук жук жук кул -  күл
ут -  ут қүт -  кут сур -  сур
ҮР -  ҮР қүр -  кур тур -  тур
уш -  уш куш -  куш туе -  туе
уй -  уй куй -  куй бур -  бур
6'жаттығу. Прочтите, объясните характер ассимиляции

уш «лети» -  уш «три» жумые «работа» -  журіе «ходьба >̂
ун «мука» -  ун «голос» жулдыз «звезда» кундіз «дием>>
уру «бить» ■” уру «лаять» куйшы «налей-ка» -  куйші «кюйши»
қун «цена» -  хун «день» бурыш «угол» -  бурш к «почка»
тун «осядь» тун «ночь» қутты «счастливый» -  кутті «ждал»
кул «раб» -  кул «смейся» усыиу «предлагать» -  узілу «рватъсн»
тур «встань» -  тур «вид» ушқыш «летчик» -  ушкір «острый»
кут «счастье» кут «жди» усын «предлаіай» -  усті «верх»
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7-жаттығу, Вы пнш иіе слова с мяікими гласными в один сголбик, а с твер­
дыми -  в друюй Разделите их на слоги н прочтите, обращая внимание на гармо­
нию гласных Рас,ставьте ударение

а) Үшкыштар, құтгықтау, күздігүні, құбылмалы, күнделік, жұма, 
қүрдастар, жүмыртқа, күрылысшы, күндер, жүгері, жүмыстар, дүйсенбі, 
күндерек, үйымдастыру, түсініктеме, мазмүндама, мүсшіиі, сүрақтар, 
түшкфу, үлггык, үйрену, шүберек, үлкен, бүрсігүні, гүлдер, күмырсқа.

ә) Үлжан, Қүралай, Гүлсім, Түрабай, Жүніс, Жұман, Гүлзира, 
Ж үсш, Бурабай, Түрар, Күлкен, Мүрат, Нүржан, Айнүр, Күміс, 
Нүрдан.

8-жаттығу. Прибавьте окончания множественного числа Наидите русские 
эквиваленты слов в словаре и лапиші^тте в тетрадь

Бұлт, үшқыш, бүршақ, үстел, бүйрек, алмүрт, күн, жүлдыз, 
түн, мүғалім, қүрал, күнделік, қүрдас, үшақ, бүрыш, үл, үйрек, 
үйірме, шүберек, дүшпан, іүл, бүзау, шүлық, түйе, түрік, сүт, қүлыы, 
жаздыгүні, сүрақ, жүмыртқа, түлкі, күрек, дүкен, түздық, үлт, мүрт, 
күймақ, жүзік, мүнай, жүзім, мүз, күй, қүрылысшы, жүрек, күнба- 
ғыс, балмүздақ, ас үй, күйеу, мүрын, түс, қүс, жұмбақ, үя, үн.

9-жаттығу. Прибавьте окончания месіного падежа -да /-де , -т а/-т е
а) Дүкен, сүт, дүние, жүзім, жүма, жүзік, күс, қүм, жүрт, сүрақ, 

түрмыс, гүл, үя, үл, дүйссіібі, үн, жүрек, күнделік, күріш, үй
ә) Түрар, Түрабай, Үлжан, Жүлдыз, Күм іс, Ж үніс, Мүрат, 

Гүлсім, Ж үсіп, Нүрлан, К үл кен , Гүлнәр, Сүлуш аш , Күнсүлу, 
Айсүлу

Ю -ж а т т ы ғу , С п и ш и т е , д о б ави в п р и т я ж а іе л ь п ы е  о к о н ч а н и я  - ы / ’ Г, 
• С Ы / - С І

Сүрақ, жүрск, дүкен, жүмбақ, шүлық, түрік, шүмек, күн, түи- 
ме, үлт, жүзік, үй, үшақ, бүршақ, күрек, сүйек, түи, түс, қүн, бүркак, 
бүлт, гүл, сүт, мүсін, қүирық, жүлдыз, түр, күміс, түйе, бүрыш, 
жүргізуші, күйеу, күй, қүл, күнделік, бүршік, шүберек, жүйе, жүма, 
шүбат, үн, үят, түздық, дүйсеыбі, күңтибе, жүк

М-жаттығу. а) Поставьте глаголы в повелительное наклонение и прибавьте 
к ним оірицательные суффиксы Переведите на русскии язык

б) Выпишите в словарь сначала глаголы с твердыми гласными, а затем с 
мягкими гласными

Образец: үрысу «ругать» -  урыс «ругай» -  урыспа «не ругай», ...
үрысу «ругать» күлу «смеяться»
үйрену «учиться» үйлсну «жениться»
жүгіру «бегать» жүту «ілотать»
уйымдастыру «организовывать» үыау «нравиться» 
түру «стоять» үшу «летать»
жүру «ходить» жүргізу «водить»
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күресу «бороіься» 
түшкфу «чихать» 
жүктеу «нагружать» 
бүліну «портиться» 
қүру «исчезнуть» 
қүю «лить» 
үялу «стесняться» 
түзеу «исправлять» 
бұйралау «делать завивку»
үсыну «предлагать» 
түнсу «ночевать» 
шүқу «ковыряіь» 
үйықтау «спать» 
түздау «солить» 
жүдеу «худеть» 
үру «ударять» 
қүлау «падать» 
жүлу «рвать»

күту «ждать» 
түсіну «понимать» 
бүқтыру «тушить» 
бүзылу «портиться» 
күрметтеу «почитать» 
сүрау «спрашивать» 
үтіктеу «гладить» 
түсіру «опускать» 
бүлттаңу «покрываться 

тучами» 
үндемеу «молчать» 
түсу «спускаться» 
күрғату «сушить» 
үстау «держать» 
сүрту «вытирать» 
жүзу «плавать» 
үйрету «учить» 
құбылу «меняться» 
жүму «закрывать»

12-жаттығу. Образуйте оірнцатсльную форму 
Образец; Кір үтікте. -  Кір утіктеме.
Кір үтікте Анда үйыкта. Сеп тез жүгір Ссіі сүра. Қатты күл Су 

қүй. Үял. Торелке үста Қате түзе, Далада жүр. Сыныпта түр, Осында 
күт Ег түзда. Шүқы. Анда жуз. Қатгы түшкір. Тез жүт. Машина жүргіз. 
Тсз түсір. Мьтнда түне. Үндемс. Жүл. Теледидар үсын. Осында үш, 
Қүрғат Үр! Ш аш бүйрала. Түс!

2. Г Р А М М А Т И К А : П О В Е Л И Т Е Л Ь Н О Е  Н А К Л О Н Е Н И Е  I I I  Л И Ц А .

После твердой основы -сын айт-сыи <тусть скажет(-ут)», 
жап-сын <(пусть закроет(~ют)»

После мягкой основы -сш кут~с1Н тусть ждет(-ут)», 
жур-сш «пусть ходит(-ят)»

13-жаттығу. Трансформируйте глаголы в ппт^елительное наклонение III  лица 
Переведите на рус,ский язык

Образец: Жу -  ж усын «пусть помоет, пом ою т »; ...
Жу, тазала, іл, тур, жаз, оқы, жаг, жүр, айт, же, отыр, күл, біл, 

таныс, күт, бар, кел, экел, апар, қой, жақ, үйықта, үйрет, үйрсн, кір, 
іш, істе, оқыт, сүрт, ал, бер, сана, бол, тос, ойна, ойла, де, сал, шық, 
жаса

14-жаттығу. Ваш собеседник просит соверигить действие Вы хотите, чтобы 
это сделал кто-нибудь другой Как Вы это скажете?
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Образец: Еден сыпыр. (Болат). -  Болат сыпырсыи.
1. Еден сыпыр. (Болат). 2, Терезе аш. (Марал) 3. Шаи бер. (Гау- 

һар) 4. Үй жина. (Л эззат) 5. Жатақханада отыр, (С экен )
б, Ыдыс-аяқ жу. (Эмина). 7 Оқу оқы. (Салтанат) 8. Кітап әпер. (Қар- 
лығапі). 9. Сурет сал (Балалар). 10 Кофе окел. (Меруерт), 11. Қазір 
сағат онда жат. (Үлжан). 12. Ет же (Қонақтар). 13. Орындық аііар. 
(Жомарт). 14 Дүйсенбіде бар. (Қадиша). 15. Би биле. (Ләі^ла). 16, Ән 
айт. (;^іар).

15-жаттығу. Ваш  собеседник изъявляет желание, чтобы кто-то соиершил 
действие Скажите, чтобы это сделал кто-нибудь другой.

Образец: Болат еден сыпыр сын (Сендер). -  Сыпырмасын, сендер 
сып ырыцдар

1. Болат еден сыпырсын. (Сендер) 2 Берік асханада отырсын. (Біз),
3. Баян үйде сабақ оқысын. (Сен). 4. Студенттер жатақханада жатсын 
(Мен). 5. Жэмила терезе ашсыіі. (Біз) 6. Сәуле тамақ пісірсш. (Сендер). 
7 Қайрат жұмыс істесін. (Сіздср). 8, Айман есікті жусын (Мен). 9. 
Балалар сурет салсыіі. (Біз). 10. Әже мейрамла кслсін (Сіздер). 11. Қа- 
диша бһді күтсін. (Мен) 12. Ағасы тез келсін (Сен) 13. Достары 
ертең қүпыктасын, (Сіздер). 14. Сәкен нан ок.елсін (Мен). 15. Лоззат 
шай берсін (Біз) 1б. Марал сабақта отырсын (Сіздер'). 17. Бақыт айт- 
сын. (Сіз). 18. Балалар үйді жмнасын. (Сендер) 19. Жүмабек ауылда 
жүрсін (Сен). 20. Салтанат телефон соқсын. (Біз) 21. Кәрім ұйықта- 
сын. (Сіз) 22. Немересі сүт әкелсін. (Мен). 23. Апасы дастарқан жаса- 
сын. (Мен) 24. Жанар мейрамда демалсын. (Біз). 25. Қайрат жүмыста 
отырсын. (Сендср), 26 Алтынай далада жүрсін. (Сен). 27 Гұлсім к.ілем 
тазаласын (Біз) 28, Гауһар пгаң сүртсш, (Сендер) 29, Марат оқу за- 
лында дайындалсын. (Сіздер). 30. Бүпн Бақъгг үиде болсын (Сен)

Единственное число Множественное число
I. М ен ж аз-Л й
II. Сен жаз- п

ОЗ Ж2ІІ-ЫҢЫЗ
ІП. Олжаз-сын

I БІЗ жаз-дмь/̂ с 
II. Сендер Ж2іъ-ыц6 ар 

Сіідер жо.:і-ыңыздар 
III Оларжаз-шй

16-жаттығу, Используя таблицу, проспрягайте глаіолы в повелительном на­
клонении

Келу, жату, жасау, істеу, орындау, білу, карау, көру, үйрену, айту,
17-жаттығу, Трансформируйте предложеиия в повелительное наклонение, 

используя местоимения, данные в скобках
Образец: Ыдыс-анк,ты жу. (Сеы). -  Сеь жу.
1 Ыдыс-аякты жу. (Сен). 2. Тапсырманы орында (Олар). 3. Үйде 

қал (Сіздер). 4 Мына жүмысты басқар. (Сіз), 5. Тез қаш. (Сендер),
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6 Аздап сүтқос (Жөзира) 7. Автобусты мында күт. (Сендер). 8. Асықпа. 
(Сіз) 9. Қонақ шақыр. (Сіздер). 10. Паркте кыдыр. (Оқушылар).
11. Айранды іш (Сіз). 12. Мені үмытпа. (Сіздер). 13. Екі сымды жалға. 
(Жомарт) 14. Шаңғы теп. (Ссндер) 15. Жейде тік, (Апам).

18-жатғыіу. Ваш  собеседник проснг кого-то, а не другого, совершить действие 
Образец: Болат оны күтсін. (Сендер). -  Сендер кутпецдер

1. Болат оны күтсін. (Сендер). 2. Бізді ойласын. (Біз). 3, Гүл 
окелсін. (Сендер). 4 Емтиханды жақсы тапсырсьтн> (Сен). 5 Мына 
КІСІН І анда Ахмет апарсын. (Біз). 6. Серік хат жазсын. (Сіздер). 7 
Оларды жіберсін. (Мен). 8. Балаларды таныстырсын. (Сендер). 9. Са- 
бақты жаксы оқысын (Біз), 10. Бүгін демалсьш. (Мен). 11 Мында 
отырсын. (Сіз), 12. Қонак шақырсын. (Мен). 13. Гауһаржүмьтс істесш 
(Сіз). 14. Берік үйықтасын. (Біз). 15, Гүлшат оны қарсы алсьтн. (Сен) 
16 Емтихан туралы ойласын. (Мен). 17 Аида далада ойнасын. (Сен). 
18 Мына кітапты анда апарсын. (Сіз) 19, Серік жазсый. (Мсн), 20. 
Орамал Т1КСІН. (Біз). 21. Қонақ болсын (Біз). 22. Гүлсім от жақсын 
(Сіз). 23. Мені тыңдасын. (Сендер), 24. Жүмыртқа жесін. (Мен), 25 
Әңгше айтсын. (Біз)

19-жаттығу. Трансформируйте словосочетания в повелительное наклонение, 
используя местоимения, данные я скобках и составьте с ними предложения

Образец: Газет оқу (сенлер) -  Газет оқыңдар
Газег оқу (ссндер); шай қүю (мен); дастарқан жасау (олар), ет 

дісіру (сен), терезе жуу (ол), кілемді тазалау (Сіз), кофе ішу (Сіздср), 
сурет салу (біз); жүмыс істеу (сен); еденді сыпыру (ол), хат жазу 
(Сіздер); торелкелерді сүргу (сендер); тапсырманы орындау (Сіздер); 
қазақша үйрену (біз); сабак, оқу (мен), демалу (Сіз); кітап сатьтп алу 
(сен); ойын ойнау (сендер); ән айту (олар); орындықта отыру (біз), су 
ішу (ол), таыақ жеу (олар), шомылу (мен); ссікті ашу (сен); ақша 
жіберу (Сіз); мсктепті бітіру (сендср); телефон соғу (мен); баланы 
күту (Сіз), ойыншықтарды жинау (сен); компьютер ойнау (сендер),. 
машина жүргізу (мен); доп тебу (сен); бала бағу (Сіздер); таза ауа 
жүту (Сіздер); балық аулау (біз).

Окончание -шы/-ші, прибавляемое к глаголам понелительного на­
клонения, смягчает просьбу.

жа?+~щы ^пожалуйста! иапиши», 
береиш +-т  «пожалуйста, даеайя отдам».

20-жаттығу. Смяічите просьбу, прибавив окончание ~шы/-ші 
Образец; Би билейік. -  Би бипейікші
1. Би бнлейік. 2. Тыңдаңыз 3. Берік кслсін. 4 Балық аула

5. Кітап оқиыи. 6. Хат жаз. 7. Оларды күтейік. 8. Балаларды танысты-
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рыныз. 9. Сабакты жақсы оқындар. 10. Бүіін демал И , Емтиханды 
жақсы тапсырсын. 12 Қонақ шақырайық 13. Жұмыс істе. 14 Гүл 
ок.еліңіз. 15. Жалқау болма. 16, Нан алаиын. 17. Таза ауа жүтайық. 18. 
1с тігейік 19. Дүкенді аралаңыз 20 Түнде жатып демалыңдар.

2і-жаттығу. Образуйте оірицательные предложений 
Образец: Доп тепсінші. -  Доп теппесінші.
I. Доп тсіісінші. 2 Компьютер ойнашы. 3. Үйде отырыңдаршы.

4. Есікіі ашсыншы. 5 К.ітап оқыңызшы, б Хат жазайықпіы. 7. Ән 
айтайықшы. 8. Демалсын. 9 Машина жүргізіцдерші 10 Бүгін жүмыс 
істсшкші. и  Болмені жттнайыншы. 12 Кітап сатыл алыңыздаршы.
13. Ерте түрыңдаршы 14 Кешке доп ойнайықшы. 15 Сурет салсын- 
шы 16 Наіі алайынш ы 17. ЬГдыс-аяқты жуыңыздаріііы. 18. Ерте 
жатайықшы. 19 От жақсынціы. 20, Бүгін бесбармақ жасашы.

3. Л Е К С И К А : Д 1 Ш  Н Е Д Е Л И . М Е С Я Ц Ы .

^  22-ж апы ғу. Прослушайте текст, а затем прочтите его самостоятельно.

Апта күндері
Аптада жеті күн бар. дүйсенбі, сеисенбі, сорсенбі. бейсенбі, жүма, 

сенбі, жексенбі Аптада екі дсмалыс күні, бес жүмыс күні бар
-  Бүгін кай күн'? Сенбі ме?
-  Иә, сенбі. Бүгін демалыс күні. Бүгін менде сабак жок-
-  Мен үшін сснбі -  жүмыс күні Бүіін менде үш сабак бар.
-  Гүлнәр да бүгін оқуда ма?
-  И ә, ол бүпн институтта, сабақта отыр. Жексенбіде ұйде 

Жексенбі күні сабақ жоқ.
-  Нұргүл қайда?
-  Нүргүл де, Айнүр да жатақханада. Оларда бүгш демалыс күні
-  Ж үшс ше'?
-  Жүніс оқу залында. Бүрсігүні смтихан Сен дайындал.
-  Бүпн мейрам емсс пе?
~ Жоқ, мейрам сегізінде, жексенбі күні. Бүгік жетісі ғой, сенбі.
-  Иә, дүрыс. Бүгін ЖСТІС1 екен Сен мейрамда маған ксл.
-  Сағат нешеде'?
-  Сагат екіде ксл.
-  Жарайды.

Ш  Сөздік
апта -  неделя жүма -  пятница
күн -  день сенбі -  суббота
жегі ~  семь жексенбі -  воскресенье
дүйсенбі -  понедельник дечалыс күні -  выходной день
сейсенбі -  вторник жұмыс күні -  рабочий день
с^рсснбі -  среда бүгін -  сегодня
бейсенбі -  четверг қаи ~  который
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үшін -  для, ради сегізш де -  восьмого
ұш -  три жетісі -  седьмое
үй -  дом дүрыс -  правильно верно
бүрсігүні -  послезавтра м аіан -  ко мне
емтихан -  экзамен Сағат нешеде^ -  Во сколько^
мейрам ~  праздник жарайды — ладно, хорошо

23-жаттыгу, Ответые на вопросы тю тексту
1. Аптада нсше кұн бар? 2. Демалыс куні қаи күн? 3. Жұмыс күндері 

кашан? 4. Бүгш қай күн? 5 Бүгін демалыс күні ме? б. Сенде бүгін сабақ 
бар ма? 7 Гүлнөр бүгін оқуда ма? 8 Нүргүл қайда? 9. Жүніс ше? 10. 
Емтихан қашан? 11 Бүгін мейрам емес пе? 12 Бүгін қай күн?
13. Бүгін нешесі? 14 Бүгін жетісі ме, сегізі мс? 15 Қазір сағат неіііс?

24-жаттығу. Ответьте на вопросы

Ертең
Бүгін
Бүрсігүні

дүйсенбі 
сейсенбі 
сэрсенбі

қай к.ұн? ^  бейсенбі
жүма 
сенбі 
жексенбі

25-жаттығу. Составьте общие вопросы
1. Бүгін сенбі ... 2, Бейсенбі -  жүмыс күні ... 3. Дсмалыс күні -  

бүгін . 4. Балалар жатақханада . , 5 Бүгін сен үшін демалыс күні ...
б, Біздс бүпн сабақ жоқ 7. Берік оқу залында отыр „ 8 .  Бәтима 
асханада жүр ... 9 Қазір сағат екі ... 10 Үлжан жатақханада жатыр 
П . Мендс бүпн ұш сабақ бар ... 12 Бүгін жүма .. 13. Сегізі мейрам 
... 14 Бүрсігүні емтихан .. 15. Аптада жеті күн (бар) ..,

26-жаттығу. Составьте специальные вопросы іс каждому члену предложения
1 Жексенбі күңі студенттерде сабақ жок. 2. Бүгін менде үш сабақ 

бар 3. Оларда бүгін демалыс күні. 4 Линүр жатақханада жатыр.
5. Жексенбі күні -  мейрам. б. Жүніс қа^ір оку залыида отыр. 7. Бүгін 
студеитгерде емтихан жок 8. Бүгін Гүлнәр оқуда. 9. Сенбі күні сту- 
ден’ггер сабақта отыр. 10. Жексенбі күңі студенттер жатақханада.

27-жаттығу, Переведите на казахский я^ык
1. В неделе семь дней- понедельник, вторник, среда, четверг, 

пятница, суббота и воскресенье 2. В неделе пять рабочих дней и два 
выходных дня. 3. Суббота и воскресенье для меня -  выходные дни,
4. Понедельник, вторник, среда, четверг и пятница -  рабочие дни 
для нас. 5. Сегодня у студентов нет занятий. Они в общежитии 6. У 
Сабита послезавтра экзамен Он в читальном зале. 7 Восьмого праз­
дник, а седьмого -  рабочий день 8 Где Нургуль'? В общежитии'? 9. 
А  где Гульнар? Сидит на занятиях? 10 Где ходит Жунис?
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28'Жаттығу. Составьте предложения
Дүйсенбі.
Ссисенбі...
Сәрсенбі.,.
Бейсенбі.,.
Жұма...
Сенбі, 
Жексенбі,.. 
Сағат үш... 
Сағат алты. . 
Мейрам . 
Жүмыс күні 
Демалыс күні 
Жетісі...
Сегізі 
Бүрсігүні 
Осы апта,

кітап әкел. 
терезс жуайық, 
мейрам бар 
сабақ жоқ.

сабақ оқы 
оқу залына бар 

демалыңдар. 
маған келіңіз 
шай ішсін. 
оқымаңдар 
жүмыс істсңдер 
жүмыс істемейінші. 
демалыс жоқ

қонак шақырмайыншы. 
бізде сабақ жоқ 
екі емтихан бар,

29'жаттығу. Даитс инструкции
Жүмыс к ү н і...................
Бүгін 
Бүрсігүні 
Сәрсенбіде 
Дүйсенбіде 
Сейсенбіде

Демалыс күні
Сағат үште
Жүмада
Сенбіде
Бейсенбіде
Жексенбіде

30-жаттығу. И спол ы уя слова в скобках, поставьте предложения в оірица- 
тельную форму

Образец: Сеисенбідс (дүйсенбіде) кел. -  Дуйсенбіде келме.
1. Сейсенбще (дүйсенбіде) кел. 2 Сен кітап (газет) экел. 3. Жү- 

мыс күні (демалыс күні) оқыңдар 4. Бүрсігүні (бүгін) оку залында 
дайындалайын. 5. Жүма күні (сенбі күні) хат жазайық. б. Жексенбіде 
(бейсенбіде) қонақ шақырайық. 7. Сағат үште (сағат екіде) демалы- 
ңыздар 8 Сенбіде (дүйсенбіде) паркте қыдырыңыз. 9, Есікті (терезені) 
жапсын. 10. Сынъшта (асханада) отырайын. 11 Мейрамда (жүмътс 
күні) үйде бол. 12 Бейсенбіде (дүйсснбіде) оқулық алыңыздар. 13. 
Жексенбіде (сэрсенбіде) далада ойнасын. 14. Жазда (күзде) демалың- 
дар 15. Сағат онда (сағат он екіде) жатайық.

31-жаттығу. Вы просятс разрешения заняться чем-то Вам говорят, что лучше 
заняться чем-то другим

Образец; Паркте қыдырайыншы. ~  Одан да сабак оқы.
Паркте қыдыру -  сабақ оқу; палау басу -  оқу залында дайында- 

лу, терезс жуу -  демалу; үйді жинау -  баяндама жасау, кдмыр ияеу -  
телефон соғу; ыдыс-аяқты сүрту -  хат жазу, шаң қағу -  мәтін аудару,
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шай қою -  киім тазалау; еденді сыпыру -  нан окелу; бесбармақ 
жасау -  дастарқан жасау.

32-жаттығу. Вас просят заняться работой Вы пытаетесь иайти отговорку
Образец; Жексенбіде қоиақ шақырайық. -  ПІақырмаиықшы, сабақ 

оқуым керек.
Қопақ шақыру -  сабақ оқу, палау басу -  оқу залында дайында- 

лу; терезе жуу -  демалу, үйді жинау -  баяндама жасау, қамыр илеу
-  телефон соғу; ыдыс-аяқш сүрту -  хат жазу; шаң қағу -  мәтінді 
аудару; шай қою -  киім тазалау; еденді сыпыру -  нан әкслу; бесбар- 
мақ жасау -  дастарқан жасау.

33-жаттығу. На следующей неделе предстоит несколько ьажных дел Расска­
жите, что необходимо сделать в каждый нз этих дней,

Образец: Дуйсенбіде /менің/ әжемді қарсы алуым керек.
Сейсенбіде .
Сөрсенбіде .
Бейсенбіде
Ж^мада ...
Сенбіде ...
Ж ексепбіде .

(Мен) әжемді қарсы алу; (Сіз) демалу, (біз) азык-түлік сатып 
алу; (олар) кір үтіктеу; (сендер) емтихаиды тапсыру; (Сіздер) жүмыс 
табу, (олар) саяжайда жер қазу; (ол) ж ем іс-ж идек алу; 
(би) қонақ шақыру, (мен) сабақ оқу; (сен) футбол ойнау; (ол) оқу 
залында дайындалу; (мен) атамды шыгарып салу, (сен) ү\іді жинау; 
(Сіз) сахнада билеу; (ол) жиналысты жүргізу; (мен) киім тігу, (сен) 
шүлық тоқу, (олар) сурет салу; (біз) баяндама жасау; (Сіздер) дас- 
тарқаң жасау; (Сіз) макала жазу, (сен) кітапты оқып бітіру, (Сіздер) 
сағат екіде оуежайда болу; (біз) терезе жуу; (сендер) тамақ окелу; 
(олар) қаланы аралау; (ол) жарнама беру; (сендер) жүмысты бітіру,

34-жаттыгу. Распишите, чем Вы должны заняться на следующей неделе.

35-жаггығу. Используя текст, расскажите о днях недели, а также о том, кто 
чем занят

Г Р А М М А Г И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  
6~сабак

Гласный звук у.
При произнесении звука губы снлыю вытягиваютсй вперед, а язык ото­

двигается назад. Звук произносится твердо и сверхкратко В русском языке ана- 
лою в не имеет, однако напоминает звук., средний между русским о и у напри­
мер, Е слове туман, но я казахском языке он более закрытый туман.

Гласный звук у.
Звук у является мягкой разновидностью у Произносится мягко и кратко
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Например угі «дом», уш «три», гул «цветок» Нужно учесть, что при ироизнссснии 
этого звука кончик языка продвигается вперед, а губы выпячиваются меньше, 
чем при произнесении

Оба звука, употребляясь в начальном слоге, ассимилируют звуки ы и / в 
последующих за ними слогах, и они произносятся как у и. у, что, однако, не 
находит своего отражения на письме Например, ж улдыз «звезда» произносится 
как ж-^лдуз, құрылыс «стройка» произносится как қурұл^с; ж узік  «кольцо» произ­
носится как ж у^ук; а куміс «серебро» произносится как кумус Это так называемая 
палатальная гармогіия гласных Кстати, это явление характерно для кыргызского 
языка где очень сильно развита губная гармония гласных

Повелительное наклонение П І  лица.
Повелительное наклонение ІІІ лица единственного и множественного числа 

образуется при помоши суффиксов ~сын/-сш, присоединяемых к корню ілагола в 
соответствии с законом сингармонизма, и выражает волю, іфосьбу или приказ 
говорящего Например айт~сын «пусть скажег(-ут)», бер-сш  «пусть даст (дадут)»

Отрицательная форма образуется путем присоединения к корню глагола сна­
чала отрицательных суффиксов -м а/-м е, -ба /-бе, -п а/-пе, а загем -  суффиксов
-СЫН/-СІН

Например айт -па-сьш  «пусть не говорит(-ят)», бер-м е-сін  «пусть ие лаеі (не 
дают)*

7-САБАҚ
1. Фонетика: Гласный звук ө,
2. Грамматика:

2.1. Количественные и порядковые числительные.
2.2. Дательно-направнтельный падеж имен существительных.

3. Лексика: В общежитии.

1. Ф О Н Е Т И К А : Г Л А С Н Ы Й  З В У К  Ө .

1-жатіығу, Прослушайте, Повторите в интервалих з а ;
Ө ШӨ КӨЛ ӨЛ -  ол бөл -  бол
өр КӨ көр өр -  ор КӨЛ -  қол
ӨТ СӨ СӨН өт -  от СӨЛ -  сол
ӨЗ ЖӨ СӨЗ ӨЗ -  03 СӨЗ 003
ӨН бо сөк ӨН -  он ТӨЗ -  тоз
ӨС то бөс ӨС -  ОС бөс “  бос
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2-жаттыгу. Прослушайте и прочтите за диктором Помните о произноше 
НИИ соіласных п мягких слогах

Ө -  ол -  КӨЛ -  бел -  тел -  сел -  шел ор 
е -  ен “  кен -  сон -  жен о -  оз -  соз
е -  ез кез -  сез -  тез о -  от -  сот -  шот
е -  ер -  кер -  тер о -  ос -  бос -  кос -  дос
е -  ош -  кеш  о -  оқ -  жоқ -  тоқ -  соқ -  ш оқ
е -  от 0 -  ол -  бол -  жол -  сол -  мол

В  о'і личие от р у сск о го  я зы к а  зв ук  о в безударн ы х слогах всегда п р о ­
изн оси тся к а к  0 ' О р а з , а не А р а з ; О л ж а с , а не Л л ж а с ; О т а р , а не 
Л т а р ; О р а л , а не ^ а л ,  О т а н , а не Л т а н  О л ж а с  о р ы н д ы қ т а  от ы р . 
О л а р  о с ы н д а  от ы р .

3-жаттыіу. Прочтите за диктором слова со звуком о в безударной позиции 
Ударение падает на последний слог

Орман окушы Орал
одақ оқытушы Отар
оймақ орындық Омбы
олар оқулык Орынбор
ойын орамал Оспан
орта одақтас Олжабай
боран қоғам Досым
солай ко как Болат
солақ қолтык Тоғжан
толык қоныс Қорлаіі
ТОҚТЫ коры л Ш оқан
тоқал қорқақ Жомарт
4-жаттыгу. Выпишите слова с, мягкими гласными в одии столбик, а с твер­

дыми -  в другой. Разделите их на слоги и прочтите, обращая пииманис на гармо­
нию гласных Помните, что ударение падает на пос^іедний слог

а) Сейлем, кебелек, ортада, есшдіктер, өте, сейлесу, оқытушыда, 
ойыншық, керініс, оқулықтар, шебере, болашак. белімшелер, шелмск, 
өйткені, орталық, соиле, сендір, окушылары, ешіргіш, керші, 
ендірістер, төсек, оралман, орындыктар, тоғьпыншы, енеркосіп, коркақ, 
котеріліс.

ә) Некербек, Қарлығаш, Әмина, Қобьтлаііды, Кәрібай, Сары- 
арқа, Алматы, Төлеген, Ертостік, Қостанай, Өтеген, Модина, Назым, 
Олжабай, Еркін, Семей, Өскемен, Орал, Түрабай.

5-жаттыгу. Прибавьте окончания множественного числа Найдите русские 
эквиваленты слов в словарс и запишиге в тетрадь

Осімдік, сейлем, окушы, белме, кекеніс, оқулык, кед, оиын- 
Ш Ы Қ , кебелек, ой, орыс, езбек, кеше, шеи, өшіргіш, жоспар, белім, 
ДОС, керпе, тесек, оқытушы, қорқақ, кешпенді, жолаушы, сере,
Г і-1 8 5  8 1



корініс, бөбек, корші, орындық,өндіріс, оралман, бөлме, орын, шөбере, 
өнеркәсіп, өнерпаз, ойьтн, оқу залы, көтсріліс, бөлімше, болашақ

6-жаттығу. Прибавьте окончания местного падежа -да /-д е , -т а/-т е
а) Бөлме, кәкөніс, көрші, бөлімше, сөре, болашак, өндіріс, бөлім, 

орындық, торт, төсек, оқу залы, кәше, жолдас, өшіргіш, өнерпаз, 
оқулық, жолаушы, орын, бэбек, көктем, жол, достық, шөлмек, сөре.

ө) Болат, Тоғжан, Ботагез, Шолпаіі, Ораз, Төлеген, Омар, Қобы- 
ланды, Олжас, Қаиролла, Нөкербек, Қараіөз, Жомарт, Роза, Төле- 
тай, Оспан

7-жаттығу. Спишите, добавив притяжательные окончания -ы /-і, -с ы /-а
Төсск, өлке, бөрік, көше, бөбск, кәкәніс, жолдас, болашақ, 

оқулық, ДОС, жол. топ, орындық, оқытушы, сөре, қол, бөлме, көл, 
өрік, борсық, бойдақ, өсек, бой, шөп, бор, мер, топырақ, сөздік, 
сәйлем, жоспар, достық, отан, сорпа, тебе, шопан, қорқак, бөлек, 
көрші, өкпе, сәйлем, көше, жөгел, шөлмек, көмек, өшіргіш. көйлек, 
көлік, ойыіішық, шөбсре, бөлім, отын, көрпе, от, қорап, нөмір, шо- 
лақ, көжек, көз, окиға, өсімдік, сөз, конақ, бояу, бөле, көлем, өмір, 
орталық.

8-жаттығу. я) Поставьте ілаголы в повелительное наклонение и прибавьге к 
ним отрицательные суффиксы. Переведите на русский язык б) Выпишите в сло­
варь сначала глаголы с твердыми гласными, а затем с мягкими гласными

Образец: өшіру «гасить» -  өшір «гаси» -  өшірме «не гаси»; ...
өшіру «гасить» 
олшеу «измерять» 
өлу «умиратьй

өту «проходить» 
ошу «гаснуть» 
боіелу

«задерживаться» 
көму «закапывать^> 
көрсету «показывать» 
сөйлеу «говорить» 
сөйлесу

«разговаривать» 
тозу «изнашиваться» 
жөнелу «отправлятьсяіі> 
тоқтату «останавливать» 
тоқтау

«останавливаться» 
орналасу

«размещаться» 
өкпелеу «обижаться» 
босау «освободиться»
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өсу «расти» 
ю қу «вязать» 
ертену

«воспламеняться» 
сөгу «пороть» 
көну «подчиняться» 
жотелу «кашлять»
көбейту «увеличивать» 
көтеру «поднимать» 
төсеу «стелить» 
тозу «терпеть»
тосу «ждать» 
толу «наполняться» 
толтыру «наполнять» 
кону «приземляться»

кешу «переезжать» 
ойлау «думать» 
өсіру «растить»
өткізу «проводить» 
белу «делить» 
болу «быть»
керу «видеть» 
сену «гаснуть» 
жоғалу «теряться» 
шелдеу «жаждать»
косу «прибавлять» 
шомылу «купаться» 
созу «тянуть» 
сору «сосать»

орау «упаковывать» кою «поставить»
жолығу «встретиться» 
босату «освобождать»

озгеру «меняться» 
жену «стртать»



9-жаттыгу. Образуйте отрицательную форму
Образец: Көп сойле. -  Көп сөйлеме.
Көп сөйле. Өшір! Сен кітап оқы. Сен сөйлес. Нан бөл Бүгін 

шомыл. Дүйсенбіде жөнел. Еденде ойна. Ерте өткіз. Сыныпта отыр. 
Қатты соз Осында тос Тез өс. Мьтнда тоқы. Анда төсе. Көкгемде 
жолық. Кітап корсет. Жазда көш. Тез ойлгш. Мында қои. Осында бол. 
Көіі сөйле Тследқдар көр. Осында қон. Аііда төк Тоқта!

10-жаттыгу. Составм е общие вопросы и перепедиіе на русский язык
Образец: Мынау есік -  Мынау есік пе? ^Это дверь?»
Мынау есік Үйде адам коп. Мывда олар отыр. Кілем қабырғада 

емес Ораз орындықта. Дөрісхана жарық екен. Сынып үлксн емес. Мек- 
теп КІШ І, Сабак бүіін, Ана аулада жүр Анау калам емсс, қарындаш. 
Оқулык жиырма. Еденде әдемі кілем (бар) Анау -  Қарагөз. Сынылта 
Эсем бар. Ботагйз жатакханада Үстелде айран тур. Анда қағаз жатыр

11-жаттығу. Переведите на казахский язык и составьте обшие вопросы.
В классе сқдит Арман. На парте -  ручка. На столе -  бумага Это 

Олжас. В доме нет столов. Там Асем. Школа небольшая В общежи­
тии Амина. На полу лежит красивый ковер. На первом этаже нахо­
дится первая аудитория. На столе ~  хлеб, чай и кефир Это я. В 
классе -  парты, доска, стул и стол. Там ты То Азат. Это мы. Оказы­
вается, это колледж Это не кефир, молоко У тебя есть учебник. 
Учитель пожилой, хорошии человек. Это он

2 .1 . К О Л И Ч Е С Т В Е Н Н Ы Е  И П О Р Я Д К О В Ы Е  Ч И С Л И Т Е Л Ь Н Ы Е .

1 -  бір 10 -  он 11 -  он бір
2 -  екі 20 -  жиырма 12 -  он екі
3 -  үш 30 “  отыз 13 -  он үш
4 -  төрт 40 -  қырык 14 -  он торт
5 -  бес 50 -  еду 15 ^  он бес
6 -  ал ты 60 -  алпыс 16 -  он алты
7 -  жеті 70 -  жетпіс 17 -  он жеті
8 -  сегіз 80 -  сексен 18 -  он сегіз
9 -  тош з 90 -  тоқсан 19 -  он ТОҒЫЗ

100 -  жүз 556 - бес жүз еду алтьт
1 ООО -  мын 1989 --бір М Ы Ң ТОҒЫЗ жүз сексен

ТОҒЫЗ
1 ООО ООО -  миллион 2 534 687 - е к і  миллион бес
1 ООО ООО ООО -  миллиард Ж үЗ ОТЫЗ торт МЫҢ

алты жүз сексен жеті
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12-жаттығу, Прочтите данные числительные и запишите цифрами
Тоғыз, он торт, жиырма терт, отыз жеті, кырық алты, елу бес, 

алиыс алты, жетпіс бір, сексен тоғъіз, тоқсан екі, жүз жеті, екі жүз 
сексен алты, үш жүз тоқсан сегіз, торт жүз алпыс бір, торт жүз 
жетпіс бсс, бес жүз алпыс сегіз, алты жүз он сегіз, жеті жүз он екі, 
сегіз жүз жиырма сегЬ, тоіыз жүз тоқсан үш, бір мың торт жүз 
жетпіс екі, бес миллион бір жүз тоқсан бір мың сегіз жүз қырық 
тоғыз, төрт миллиард жеті жүз сексен алты миллион үш жүз кырық 
екі мың бес жүз он тоғыз.

13-жаттығу. Прочтите данные числительные и запишите словами
7, 9, 18, 29, 34, 48, 56, 67, 72, 83, 91, 105, 218, 345, 467, 569, 682, 

712, 811, 933, 1038, 2998, 3 279 364, 5 493 517 620, 119 329 625 781.
14-жаттыгу. Заполните таблицу, заменив цифровые заииси чисел словесны­

ми, а словесные -  цифровыми

үш МЫҢ жүз елу сегіз
5 349
10 578

он екі мын торт жүз алпыс бес
978 314
34 709

елу бес мын жеті жүз тоқсан
475 120
209 179

тоғыз жүз сексен үш мын 
жеті жүз жиырма бір_______

31 587
бес жүз жиырма торт мын 
сегіз жүз он алтьі___________
екі миллион үш жүз токсан 
екі мын тоғыз жүз қырық

I 902 357 785
он бес миллиард сегіз жүз отыз
алты миллион торт жүз
жиырма жеті мың үш жүз жетпіс екі

бар,
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15-жаттығу, Ответьте на вопросы, используя слова в скобках.
Образец: Сыныпта неше адам бар? -  Сыныпта жиырма бес адам



1. Сыныпта неше адам бар? (25). 2. Дэптерде неше парақ бар? 
(12) 3. Дөрісханада неше адам отыр"̂  (15). 4. Қалада неше адам бар? 
(1 500 ООО). 5. Сенде неше қарындаш бар? (30). б. Төрелкеде канша 
алма жатьтр? (15). 7. Создікте қанша сөз бар? (180 ООО). 8. Бөлмеде 
неше адам бар? (5). 9. Еліңізде неше адам бар? (16 ООО ООО). 10. 
Қабьтр*ада қанша сурет ілулі түр? (4) П . Сыныпта неше парта т\р? 
(16). 12. Далада неше адам жүр? (18). 13. Кітапта неше парақ бар*? 
(329). 14. Сореде неше кітап тұр? (38). 15. Бүгін сенде қанша сабак 
бар? (6). 16. Пэтерде неше бөлме бар? (3)

16-жаттығу. Прочтите стихотворение и выучите его наизусть
Бір, екі, үш, Төрт, бес, алты, жеті,
Бір, екі, үш, Төрт, бес, алты, жеті,
Ал, кәнеки ұш Мыпау ауыл шеті.

Сепз, тоғыз, он,
Сегіз, тоғыз, он,
Ал, коиеки қон.
Асықііа да, сасііа,
Бірден қайта баста.

(Кадыр Мырзалиев)
17-жаттығу. Задайте вопрос собеседнику и дайте ему ответить на Ваш вопрос
Образец: Анар нешеде (қаншада)? -  Анар жиырма уште.

Анар неше (қанша) жаста -  Аиар жиырма үш жаста.
Анар (23); ата (78); апа (62), Сеуле (15); ағасы (42), Меруерт (18); 

Эсет (36); өкссі (56); Ораз (33); Олжас (20); немересі (2); Бауыржан 
(48); баласы (16); қарындасы (22); мүғалім (39); Сандуғаш (27).

18-жаттыгу. Вы ие расслышали, что Вам сказал собеседник Переспросите
его

Образец.* Анар жиырма уш жаста екен — Юм жиырма уш жаста ? 
Анар жиырма уште екен ~ К ш  жиырма уште^

Анар (23): Қайрат (38), інісі (27); мүғалім (34), Эмина (3), өкесі 
(52); апа (56), Әлия (42), балалар (12); немересі (7); Болат (32); баласы 
(15); қарындасы (20); ата (67); Сөбит (27).

19-жаттнғу. Ваш  собеседник называет возраст своих знакомых. Вы не рас­
слышали Переспросите его.

Образец; Анар жиырма уш жаста. ~  Жиырма уш жаста ма? 
Анар жиырма уште. — Жиырма уште ме ^

Анар (23); өкесі (50); апа (48), Қарлығаш (26); ағасы (30); Әйгсрш 
(36); Айжан (29); шешесі (40), Түрабай (60); Әссл (17); немсресі (5); 
Нүрсүлу (28); шісі (13): қарындасы (14); студситтер (20); Сәрсен (44).
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20-жаттыгу. Ваш собеседник называет возраст своих знакомых Скажите, что 
кому-то еще столько же

Образец: Анар жиырма уш жаста. -  Лйжан да жиырма уш жаста. 
Анар жиырма уште. -  Айжан да жиырма уште.

Анар -  Аижан (23); ата -  еже (82); әкесі -  шсшесі (54); Серік -  
Сөбит (25); ағасы -  апасы (31); Марал -  Мәдина (17), Арман -  Ерлан 
(36); Азат -  Болат (43), Қайрат -  Сокен (21); Салтанат -  Ораз (19); 
немересі -  Алда (8); Азат -  Әзиза (34); қызы -  баласьт (12); Марат -  
досы (16); Берік -  Алтынай (13); Төлеген -  Бану (22)

21-жаттыгу. Ваш  собеседник непрапилыю называет возраст своих знакомых 
Возразите ему.

Образец: Аиар жиырма уш ж аста шыгар. -  Ж оқ, Аиар ж и ­
ырма уш жаста емес, жиырма торт жаста.
Аиар ж иырма уште шыгар. -  Ж оқ , Аиар жиырма 
уште емес, жиырма төртте.

Анар -  23 (24); өже -  70 (72), Сара -  26 (25); Алтынай -  12 (14); 
Бөтима -  30 (31); Данияр -  40 (39); ағасы -3 5  (34). Аиііұр -  20 (21); 
щешесі ”  43 (44); Қалима -  50 (49); Гауһар -  9 (10), өкесі -  52 (51); 
қызы “  5 (6), Ләззат -  10 (11), қарындасы -  8 (9);

2.2. Д А Т Е Л Ь Н О - Н А П Р А В И Т Е Л Ь Н Ы Й  П А Д Е Ж  И М Е Н  
С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х .

22-жаттыгу. Прочтите и переведите на русский язык Укажите окончания 
д ательтто - иап равите л ьного п ад ежа

1. Сен ана ыдыс-аяхты ал, үстелге кой. 2. Мен ертец ертс дү- 
кенге барайын. 3. Сөбит өуежайга барсын, қонақтарды қарсы алсын.
4. Мсктспкс бар. 5 Диванға отыраиық. 6. Марат ксреуетхе жатсын.
7. Сабаққа қатысу керек. 8 Алматьтға кшнің баруы керек? 9 Эсслге 
телефон сок. 10. Маралға агітыңыз. II  Анарға барайын. 12. Оразға 
тапсырма беріңіз 13 Бануға хат жаз. 14. Балаға ойыншық көрсетіңдер.
15. Мына доптерлсрді ана сыныпқа апарыңыздаршы.

После глухого 
согласного

-қа/-ке Болат-қа; Сөбит-ке; орындыққа, еакке

Во всех остальных 
случаях

-га/-ге Аіма-еа; уи~ге; ауыл-га, нан-га; Медеу-ге

23-жаттыгу. Добавьте окончания дательно-напранителъного падежа. Переве­
дите на русский язык.

Образец: терезе -  терезеге «к окну» 
кітап -  кітапқа «за книгой» 
су ішу -  су ішуге «выпить воды»

1) терезе, кітап, ауьтл, қала, институт, Оспан, окулык, орындык,
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бөлме, сағат, есік, жігіт, жатақхана, дәрісхана, Олжас, қаіаз, бор, тәрел- 
ке, едсн, қыз. Омбы, агаш, адам, су, сүт, қалам, шай, кофе, дәптер, 
әжетхана, көл, үи, пөтер, жұмыс, оқу, коньки, әке, ата, ықшамаудан. 
теміржол бекеті, өуежай, дүкен, балабақша, мектеп, сыньтп, бала, 
мұғалім, студент, теңіз, мүхит, өзен. аудан, облыс, ел, мемлекет, так­
та, сурст;

2) су ішу, қыдыру, жиналыста сойлеу, коііьки тебу, өлең айту, 
билеу, үйықтау, кітап алу, жүмыс істеу, оқу, теледқдар көру, дастар- 
қан жасау, тамақ шсіру, шай ішу, кофе өкелу, радио тыңдау, сөйле- 
су, доіі ойнау.

24-жаттыгу. Уточните, чего не следует делагь
Образец; Кітаптът Үсенге бер (Марал). -  Кітапты Үсенге бер, 

Марата берме,
1. Кітапты Үсенге бер. (Марал). 2. Мүғалімге айтыңыз. (Әже).

3. Әуежайға барыңыздар. (Теміржол бекеті). 4. Сыныпқа апарыңдар. 
(Асхана). 5 Диванға отырайық (Орындық) 6 Марат кереуетке жат- 
сын. (Еден). 7. Салтанатқа хат жазайық. (Меруерт). 8. Балабақшага 
кіріңіз. (Мектеп). 9. Әсемге телефон сок. (Абай). 10. Институтка ба- 
райьтн (Кинотеатр) 11 Анарға таиақ пісір (Маржан) 12 Әділге тап- 
сырма беріціз. (Ораз). 13. Жаинаға көмек беріціздер. (Бану). 14. Лғаіа 
үй көрсетіндер. (Бала). 15. Жөнияға айт. (Зейнеш).

25-жаттыгу. Составьте предложения Переведите па русский язык
Образец: Кино көруге барайын «Пойду-ка посмотрю кино».
кино көру 
коньки тебу... 
шай 1шу...
телефон соғу... 
дастарқан жасау... 
еденді сыпыру...
кілт іздеу.
сабақ оқу .
қазақ тілін үйрену ..
терезелерді жуу... 
жолдасын көру... 
сөлем беру...
би билеу... 
жүмыс істсу... 
доп ойнау. .
мүғалімді қүттьтқтау . 
ұйьтктау... 
емтихан тапсыру...

барайын.

бар.

барьтңьтз

барсын.

барайық.

барыңдар.
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дүкеңді аралау...
дем алу. барыңыздар
суретсалу...
26-жаттығу. Переведите на казахский язык.
1, Поезжай в Семипалатинск. 2 Скажи папе 3. Отнесите тетрадь 

учителю. 4 Отдайге бумаги Асету. 5. Поехали иа Медео кататься на 
коньках, б. Приходи пить чай. 7 Сходя за мелом. 8. Покажи рисунок 
маме. 9. Давайте споем песню дсіям. 10. Пойдемте к реке 11 Отвезу-ка 
я дегей в аул. 12. Садитесь па диван. 13. Пусть он ляжет на кровать. 14 
Сходи за хлебом. 15. Нужно сходить на базар. 16. Пойдем погуляем.

Единственное число Множестненное число
1 мен -  магаи «мне» 
П. сен -  саган «чебс» 

Сіз -  О зге  «Вам»
III. ол -  (шн  «ему (ей)»

] 6ІЗ -  бізге «нам»
II. еендер -  сендерге «вам» 

Сіздер -  Оздерге «Вам» 
111 олар -  оларга «им»

27-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык
1. Маган калам бер. 2. Мынау -  саган, анау -  оған 3 Меи Сізге 

барайын. 4. Мына дөптерлер -  бізге. 5. Оларға бар. б. Би сендерге 
айтайық. 7. Асан саган үйін көрсетсін. 8 Бізгс кіріңдер. 9. Біз оған 
хат жазайьтқ. 10. Сендерге үй өперсйік. 11. Сіздерге тамак пісірейін. 
12. Маған телефон сок. 13. Оіан көмек беріңіз 14. Бізге каланы 
көрсетіндер. 15. Сендерге аііараиын.

28-жаітығу. Переведите слова в скобках и прочтите предложения
1. Сен (им), мен (тебе) берейін. 2. (Мне) балмүздақ өпер

3. (Ему) сут апар. 4 (Ей) көрсетпейін 5. (Им) шай берсін б (Нам) 
киноға билет опсрсш. 7. (Вам) конаққа барайык. 8. (Тебе) комектессін.
9. (Нам) көмек беріңіз. 10 (Мне) кел. 11. (Вам) селем берейік
12. (Мне) жүгіріңдер. 13. (Им) шай қойыңыздар. 14. (Вам) өлен айт- 
сын 15 (Мне) дастарқан жасандар.

29-жаггығу. Поставьте слова в скобках в дательно-наиравительный падеж
-  Сен (дүкен) бар.
-  (Сен) не керек еді?
“  (Мен) азық-түлік керек Үйде пан жене шай жоқ скен.
-  Тағы не керек?
-  Май, кант, ұн жене күріш.
-  Онда мен (нан, шай, май, қант, үн жене күріш) барайын.
30-жаітығу. Ваш собеседник просит разрешения совершить действие Дайте 

отрицагельный ответ и рекомендуйте совершить иное деисгвие
Образец: Теледидар квруге рщсат па? ~  Р^к,сат емес. Сабақ оқуыңа 

руқсат.



Теледқдар кәру (сабақ оқу), доп ойнау (тыныш отыру), коньки 
тебу (кітап оқу), су ітііу (іамақ жеу), демалу (жүмыс істеу); қыдыру 
(дүкенге бару), билеу (еден сыііыру), өлең айту (терезс жуу), теле­
фон соғу (емтиханға дайьтндалу); машина жургізу (автобусқа отыру).

3. ЛЕКСИКАі В ОБЩЕЖИТИИ.
31-жаттығу. Прослушайте и прочтите тексі 

Жатақханада
Олжас -  уііиверситетте студент Жасыжиырмада. Ол екінші курс- 

та. Үйі Ллматыда емес, Талдьтқорғанда.
Мынау -  жатақхана. Жатақхана -  торт қабатты үй. Студенггер 

бөлмелеріндс. Олжас та бөлмесінде Болмесі бірінші қабатта. Ол оте 
жарьтқ жәнс таза, бірақ онша үлкен смсс.

Бәлмссінде көп зат бар: екі кереусі, шкаф, ортада бір үстел жоне 
төрт орьтндық. Қабырғаларда суреттер, айна, сағат және кітап сөрссі 
ілулі түр Сореде кітаптар, окулықтар, қағаздар, дөптерлер жатыр. 
Бөлмеде екі гсрезе, бір есік бар Едендс одемі кілем жатыр Бүрышта 
шам түр

Қазір са*ат он. Олжас орьтндықта отыр Ертен оның емтиханы 
бар Ағасы Толеген де осында. Ол керсусгіе жатыр. Досы Оспан бөлмсде 
жоқ, далада жүр. Оларда бүгін сабақ жоқ. Бүпн сенбі, демальтс күні.

-  Олжас, солем! Халін калай*?
-  А-а... Корім... Рақмет, жақсьт Өзідііін халін жақсы ма*̂  

Жақсы. Ертең емтихан ғой Сендс оқулық бар ма? Маған бсрші.
-  Сен Оразға бар. Оқулығьтм сонда.
-  Оразда жоқ.
-  Онда до сына бар. Досьтнда шығар.
-  Өісіенде ме? Өтегенде де жоқ.
-  Онда Өжетке бар.
-  Өжетте де жоқ.
-  Төрежанға бар.
-  Ода да жоқ...
-  Жомартка. .
-Ж о қ !
-  Болатқа
-Ж о қ !
-  Енді не ІСТСЙІ11? Менде де жоқ
-  Онда ертсң «екі» алайықі
-  Менің доигерш бар.
-  Дәптеріңді маған берші.
Олжаста көп жолдас бар Олар оте жақсы жігіттер. Қазір олар 

сабақта. Сеіібі -  олар үшін жүмыс күні
Жаіақхана -  студенттер үшін екіиші үи.
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жас -  возраст қағаз бумага
бөлме -  комната еден -  пол
онша -  НС очень кілем -  ковер
үлкен -  болы иой(-ая,-ое) бурыш -  угол
коп — миого шам — лампа, снетильник
зат -  вещь тур -  стоит
керсует -  ьровать дос -  друг
ортада -  посередине жүр -  ходит, гуляет
үстел -  стол ӨДЩ -  ты сам
айна -  зеркало сонда ~  там
сағат — часы онда -  тогда
сере -  полка шығар -  наверное
ілулі тұр -  висит жолдас -  говариііі;, знакомый

32“жаттығу. Письменно составьте вопросы к тексту и ответьте на них устно

33-жаттыру. Выпишите ит текста имена существительные в местном падеже 
Составьте с ними собственные предложения и запишите в тетрадь,

Образец: университетте -  Уииверситетте көп студент бар.
34-жаттыгу. В о ір а іт е  дав правильный ответ
Образец: Олжас институтта студент. -  Ж оқ, д^рыс емес. Олжас 

ииститутта емес, университетте студент.
1. Олжас институтта студент 2. Жасы жиырма екще. 3 Ол бесінші 

курста. 4. Үиі Алматыда 5. Жатақхана -  бес қабатты үй. б. Студештер 
дал ада жүр. 7. Олжас оқу зальтнда отыр. 8. Бөлмесі екінші қабаіта. 
9 Бөлмесі өте үлкен. 10. Бөлмесіаде заттар аз. 11. Қазір сағат жсті.
12. Ертең смтихан жоқ. П . ^^асы Төлеген далада жүр. 14 Досы Осііан 
орылдықта отыр 15. Бүгін дүйсенбі, жұмыс күні 16. Оқулық Олжас- 
та

35-жаттыру. Поставьте вопросы ко всем членам предложения
Образец: Олжас университетте студент. -  

К ш  университетте студент?
Олжас қаида студент?
Олжас университетте кім?
Олжас университетте студент пе?

1. Олжас университетте студент. 2. Университетте кои студент 
бар. 3 Студснттер жатакханада жатыр. 4 Олжас орындықта отыр. 5. 
Ағасы Төлегсн бел меде отыр б. Досы Оспан далада жур. 7 Жолдаста- 
ры сабакта отыр. 8 Бөлмесі жарық, таза, бірақ үлкен емес. 9. Бөлмесінде 
КӨ11 зат түр. 10 Қабырғаларда суреттер, айна, сағат жөне кітап сөресі 
ілулі түр Ц . Сөрсде кітаптар, оқулықтар, қағаздар, дөптерлер жатыр.
12 Бөлмеде екі тсрезе, бір есік бар. 13. Еденде әдемі кілем жатыр. 
14 Бүрышта шам түр.

Ш  Сөздік
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36-жаттыгу. Используя слова таблицы, сосіавьте предложения, вставив окон­
чания мес,тиого падежа

Институт..
Университет..
Мектеп...
ҮЙ...
Сыпып... 
Дәрісхана. 
Бөлме. . 
Оқу залы... 
Асхана...
Орта...
Буры ш ...
Қабырға...
Сөре...
Үстел .
Еден...
Орындык... 
К.ереует.. 
Диван .. 
Аула...
Студенттер..
Окушылар
Олжас...
Қарлығаш...
Жомарт.,

жары к 
таза 
өдемі 
үлкен 
өте үлкен
К ІШ І
жақсы
жаман
көп
ІІЗ
жас
егде
кішкентай

қағаздар, екі терезе, сы- 
ныптар, оже, бір есіқ, 
әжеіхана, өке, кілем, 
ш каф, диван, кереует, 
ата, бала, қалам дар, 
к ітап тар, сы зғы ш тар, 
Гауһар, балалар, у стел, 
агіа, қарындаиітар, қыз, 
парталар, суреттер, сту­
денттер, тақта, өш ір- 
гіш тер, Л ө ззат , оқу 
залы, орындык, сэре, 
доиіерлер, бор, оқулық- 
тар, шам, газет, жорнал, 
досы, жолдастар, немере, 
плакаттар, айна, сағат, 
С о к е н , дәр ісхан ал ар , 
таба, портреттер, асхана, 
тә р ел к е , оқ у ш ы л ар , 
ыдыс-аяқ, Меруерт, та- 
мак, шай, кофе, окыту- 
шы.

бар.
жоқ
жатыр.
отыр.
түр.
жур.

37-жаттығу. Вставьте педостаюшие по смыслу слова
1 Олжас ... студент. 2. Жасы ... . 3. Ол .,. курста. 4 Үйі ... ,

5. Жатақхана ... . 6. Студен'ггер ... . 7. Бөлмесінде ... . 8. өте үлкен
емес 9. Болмесшде көп зат бар....... 10. Қабырғаларда ... . 11. Сореде .. .
12. Бөямеде ... . 13. Едекде ... . 14. Бүрышта ... . 15. Ағасы Толеген ... 
жатыр. 1б. аулада жүр. 17. ... сабақ жоқ. 18. Бүгш ... 19. Олжаста ....
20 Олар өте ... . 21 .. жұмыс күні. 22 Жатақхана ... үй

38-жаттыру. Писъменио переведите предложе-иия на казахский язык
Это красивая и светлая комната. Она не очень большая. В ком­

нате очень много вещей' стол, шесть стульев, шкаф и диван. В углу 
стоит ламіш. На стенах висят картины и зеркало. Часов и полки на 
стене нет, В шкафу стоя г книги и учебники. На полу лежит краси­
вый ковер. В комнате одно большое окно и дверь. На диване сидит 
бабушка и ее внук
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39-жаттыгу. Прочтите диалог по ларам и выучите его наизусть
~  Сөлем!
-  Сөлем!
-  Сенін бел мен бар ма*?
-  Ио, бар.
-  Бөлмсңде не бар?
“  Бөлмемде көп зат бар: бір үстел, төрт орыңдық, шкаф, диван. 

Бұрышта шам тұр.
-  Қабырғаларда не бар
~  Қабырғаларда суреттер, айна, сағат және кітап сөресі ілулі түр.
-  Кітап соресіііде не бар?
-  Сөреде кітаптар, окулыктар, қағаздар, дөптерлер жатыр
-  Еденде кілем бар ма?
-  Иө, еденде өдемі кілем жатыр.
-  Дишіңда К1М жатьтр*^
~  Әжем жатыр.
40-жаттыгу. Поговорите о Вашим собеседником о е ю  комнате.

41-жаттыгу. Опишите свою комнату.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
7-сабак:

Гласный звук о.
Зв>к о в сопоставлении с русским ударным о произносится более открыто. В 

русском ялүікс в безударных слоіах он произносится как [ө]: ок но, о'деж да  В 
казахском языке п ударной и безударной позициях слова звук о ие подвергается 
изменениям, т е, как пишется, так и проиіносится. ора'мал «платок, полотенцем, 
а не ара мал, ж ол'дас  «товарищ*, а не оісал'дас

Гласный звук Ө.
Звук Ө представляет собой мягкую разновидность звука о. При произнесе­

нии этого звука оріаны речи располагаются примерно так, как при произнесении
о, ио кончик языка продвигается вперед, упирается в нижние зубы, а губы сильно 
выпячиваются Этот звук произносится приблизительно как русское е в словах 
лётчик, тёти, но значительно тверже или как английский звук [э ] в словах 
«девочка*, сиН  «локон»

Соответствие зтому звуку имеется и в немецком языке Однако, в немец­
ком огуб;!ение меньше, чем в казахском. С р  Когрег «тело», ( І а ф г  «сёла»

Как о, так и Ө в исконно казахских словах встречаются только в начале 
слова ( в первом слоге) Эти слоги оказывают ассимилирующее воздействие на 
неогубленные гласные в последующих слогах, превращая их в огубленные На­
пример, слова орын «место», өмір «жизнь» произносятся как орун, өмур Это явле­
ние называется палатальной гармонией гласных

Имя числительное.
Имена числительные в казахском языке так. же, как и в других языках быва 

ют двух видов- количественные и порядковые.
количественные числительные отвечают иа вопросы неше  ̂ қанша  ̂ «сколько’̂ '- 

и делятся на'
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Простые

1 -  бір
2 -  екі
3 -  үш
4 -  торт
5 -  бес
6 -  алты
7 -  жеті
8 -  с е г іі
9 -  тоғыз

100 жүз 
і ООО -  мын

1 ООО ООО -  миллион 

1 ООО ООО ООО -  миллиард

10 -  он 
20 -  жиырма 
30 -  отыз 
40 -  қырык; 
50 -  слу 
60 -  алпыс 
70 -  жетшс 
80 -  сексен 
90 -  тоқсан

Составные

11 -  он бір
12 -  он ек1
13 -  он үш
14 -  он торт
15 -  0 ІГ бес
16 -  он алты
17 -  он жет1
18 -  он сегіз
19 -  он ШҒЫІ

556 -  бсс жуз елу алты 
1989 -  бір МЫҢ ТОҒЫЗ жүз 

сексен тогыз 
2 534 687 -  екі миллион бес жуз 

оты^ терт мыи 
алты жүз сексен жен

В казахском языке, в отличие от русского, имена существительные, следую­
щие за числительными, не принимают окончании чножествеиного числа- бес тэрел- 
ке «пять тарелок», тврт қасык, «четыре ложки» к.т кітап «много книг» и т д

Дательн ительный падеж имен существительных.
Даіельно-направительньтй падеж образуется при помощи окончаний, -га/  

-ее, -қ а /-к е, присоединяемых к корню или основе существительных Он отвечает 
на вопросы кшғе  ̂«кому*^» неге «чему?, зачем?» қаида'^, «куда'^» Нанримср. қала- 
га «к юрод», О с т н -?а  «Оспану», кітап~қа «за книгой»

Данный падеж отсутствует в русском языке и псрсволится как предложный, 
означающий направление или цель действия, или как движение, или как да­
тельный падеж

В казахском я^ыке слова с окончанием -?а/-ге, -қ а /-к е  имеют следующие 
значения.

-  лица или предмета, к которому направлено действие О сп а н р а  бер. «Дай 
Оспану»:

-  направление действия Аст анагй  «в Астану», қалага  «в город»;
-  цель действия' кітапкй  «за книгой»
Присоединение окончаний -? а / -г е , - қ а / - к е  подчиняется правилам сиигзрмо- 

ниэма и прогрессивной ассимиляции Если слово оканчивается на;

Глухой согласный -қа/-ке Б олат -қ а; Сэби т -к е, оры нды қ-қа, есік-ке
Во всех остальных случаях -га /-ге Алмат ы-га; уы-ге, ауыл-га, нон-?а ; М едеу-ге

Личные местоимения в дательно-направительном падеже имеют следующую 
форму

Единственное число Множественное число
I мен -  м аган  «мне»
I I сен -  саган  «тебе* 

С ІЗ  -  О з г е  «Вам^*
ІП  ол “  оган «ему (ей)»

I біз -  бізге «нам»
]1 сендер сендерге «вам» 

Сіздер -  О зд ер ге  «Вам» 
1]1 олар -  оларга «им*

Имя действия в казахском языке так же, как имя существительное, принима­
ет падежные окончания Например- оқуда «в учебе», кітап ж азудың кезі «пора на­
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писания книги», к он ь к и  т е б у д і уирвну  «учиться кататься на коньках» Принимая 
окончания дательно-направительиого падежа -еа/~ ге, -к ,а /-к е, имя действия обо­
значает цель зтого действия к іт ап  алуеа  «за книгой, чтобы взять книгу», х а т  
ж а з у га  «чтобы иатшсать письмо», сурет  салуеа  «чтобы нарисопагь»

8-СЛБЛК,
1. Фонетика: Дифтонг у.
1, Грамматика;

2.1 , Порядковые числительные.
2.2, Собирательные числительные.
2.3, Дательный падеж в притяжательной форме имен сущест­

вительных.
3. Лексика: Времена года.
1. Ф О Н Е Т И К А : Д И Ф Т О Н Г  у.

І-жатғьн^’. Прослушайте, Прочтите, обращая внимание на произношение 
дифтонга в твердых слогах.

У у ату бату бағу
уақ ту ағу басу касу
уыз су азу тағу ш аш у
уыл шу алу табу нану
уыт қу ару сату жату
уыс РУ асу бару жағу
уык жу ашу қашу қану

2'жаттьну. Прослушайте Прочтите, обращая внимание на произношение
су -  сұ ун -  үн кул -  күл
ту *- тұ ут “  ұт тус -  тұс
шу -  шү уш -  ұш кур “  құр
ЖУ -  ж ұ УР -  ҮР тур -  түр
б у - б ұ ул -  үл бур '  бүр
ку -  қү УК -  ұк кут -  қүт
3-жаттыгу. Прибавьте окончания мкожествеиного числа. Найдите русские 

эквива.?тенты слов в слояаре и запишите в тетрадь.
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Сауда, оқушьт, жауап, ту, ауа, куыршақ, тау, жауын, буъш, на- 
урыз, ауру, дауьш, кауын, сатушы, палау, жылу, саңырауқұлақ, жа- 
зушы, шаруашыльтқ, сауат. науқас, у, аурухана, қу, маусым, ауыз, 
оқытушы, жаттығу, саусақ. қуаньпгі, бу, уақыт, ауыл, жалау, туыс, 
коңырау, қуырдақ, су, жалқау, туысқан, сүлу, аудан, тауық, сурет, 
жау, дауыс, сауыншы, оқулық, уьтс

4-жаттығу. Прибавьге окончания местного падежа - д а / - д е , -т о/-т е
Жауап, оқулық, жау, саусақ, ауа, ауыл, жауын, тауық, наурыз, 

дауыл, сатушы, саңыраукұлақ, жазушы, шаруашылық, ауру, сауат, 
ту, науқас, у, аурухана, қу, маусым, ауыз, оқытушы, сауда, жаттығу, 
қуаііыш, бу, уақыт, жалау, туьтс, буын, қоңырау, қуырдақ, су, оқушы, 
қуыршак, жалқау, палау, туысқан, сұлу, аудан, сурет, дауыс, сауын­
шы, қауын, уыс, тау.

5-жаттығу. а) Поставьте глаголы в повелиіе,'!ьнос наклонение и прибавьте к 
ним отрипательиые суффиксы Переведите иа русокий язык

Образец: жуу «мыть» — жу «мой» — жума «не мой»; .
жуу «мыть» уқалау «растирать ладонью»
туу «родиться» шулау «шуметь»
сулау «мочить» куаиу «радоваться»
қуьгру «жарить» турау «резать»
уьтстау «брать горсіью» улану «отравиться»
буу «замзывать» жуыну «мыться»
ауыру «болеть» буыну «подвязаться»
ауьгсу «меняться» сауу «доить»
6-жаттығ5'. Трансформируйте предложения в повелительное наклонение 1И 

лица ед. ч и ми ч
Образец: ЬГдыс-аяқты жу (Соуле). -  Сөуле жусыи.
1. Ыдыс-аяқты жу (Сэуле). 2. Баланы уста. (Балжан), 3. Жұмыс- 

ты тез бітір. (Қайрат). 4. Үйді көрсет. (Арман) 5. Бүгін үйде бол 
(Әсет) 6. Төсек сал (Жозира). 7. Автобусты тоқтат. (Серік). 8 Сағат- 
ты қой. (Қасьш). 9 Көп сөйлеме. (Бақыт). 10 Отты өшір. (Болат). 
И . Айранды өпер (Үміт). 12. Мені тос. (Самат). 13. Мына кітапты 
ора (Жония). 14. Коньки теп (Балалар). 15 Койлек тоқы (Әже).

7-жаттыгу. Переспросите, как будто Вы не расслышали.
Образец: Үстелде кітап жатыр. -  Кт ап па?
1. Уетелде кітап жатыр. 2. Кеш ке маган кел. 3. Бүгін емтихан.

4. Сеи камыр иле. 5. Дөрісханада сегіз адам отыр. 6. Ертең демалыс 
күні. 7. От жағайық. 8. Дөрігепге бар. 9. Сабакка дайындалайын. 
1̂ - Б_үрсігүн1 жума. 11. Дастаркан жаса. 12. Отбасымыз шағын
13. Бауырсак альщыз. 14. Біадің үйіміз үлкен. 15. Бүгін жексснбі.
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8-жаттығу. Спишите, прибавив к именам суіпествительиым окончания ви­
нительного падежа

Образец: Есік... ашшы. -  Есікті ашшы,
1. Ес1К... ашшы. 2. Дастарқан... жинаңдар. 3 Бала... киіндірсін.

4. Немере... ал. 5. Мақала... тез жазьщыз. 6. Жұмыс... сағат бесте 
бітіріңіяцер 7 Еден... сьтпьтрсьтн. 8 Цирк көрсетіңізіігі 9 Компью­
тер... үйреніндср 10 Жұмыріқа... же 11. Ш а й .. окелсін. 12. Ет... тура- 
шы. 13. Темекі... қой. 14. Автобуе,.. тоқтатыңызшы. 15. Хат... тез жіберсін.
16. Қала... аралаңыз. 17. Демалые... жаксы өткіз

9-жаттыгу. Спишите, прибавив к: именам существительным окончания да- 
телыю-иаправительного падежа

1. Дорігер... бар. 2. Ү и . нешеде келейш? 3. Кітапхана... окулык- 
тарды тапеырындар. 4. Сынып... кір. 5. Көрші... айтыньтз. 6. Қонақ .. 
барьтңыздар 6 Той өдемі көйлек ки 7. Дүксн . барайықшы, мсн бір 
зат алайыншы. 8. Жаттығуды доптер... жазындар. 9. Асхана... барсын.
ІО. Көлік... мінеиік, алыс жер... барайық. 11. Мұғалім... уөде бер.

10-жаттығу. Вставьте местоимеішя в соответствуюіцем падеже
1. /Мен/ оқулык берші. 2. /Олар/ үмытпа. 3. /Сен/ не керек?

4. Сен /ол/ тез жаса. 5. /Біз/ қонақка шақыр 6. /Мен/ қонаққа кел.
6 /Сендер/ хат жазеын. 7. /Сіздср/ уодс бьрейііі 8. Би / С и /  
кұттыктайық. 9. /Олар/ телефон соқ. 10. /Ол/ ертен барайық. 11. 
/Мен/ ееіңе ал. 12. /Сендер/ көрсін.

2.1. П ОРЯДКОВЫ Е ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ.
И-жаттыгу. Прочтите и переведите порядковые числиіельные на русским я ш к  

Неш інш і? Қаншасынш ы ? <^Который ?» 
б ф  -  Ых>іиші он -  очы иш ы
екі -  ^кінш і жиырма -  жиырмас'й;/ушь/
упг -  үш ж ш ; отьи -  отызыншы
терт -  қы ры к -  км ры к ы н ш ы
бес -  бесшш/ слу -  елу/дш/
ал ты -  алтын шй; алпыс -  ^ ш ы с ы и ш ы
жет1 -  ЖСТХИШІ жетпіс -  ж^ттсінші
сегіз -  с Ы ы н ш і  сскеен -  сексеіи/ш/
тоғыз - т оіъпы нш ы  тоқеан -  тоқсань//ушь/
жүз отыз үш//уш/, екі мыд төрт жүз сексен алты/ум/ь/, он бее мын 

екі жүз он 10ТЫЗЫНШЫ, екі миллион үш  жүз елу мың бес жүз алпыс

ҮІОСЛС согласны х------ ----------------- Ы Н Ш Ы / -  І Н Ш І

П р и м е ч а н и е  Исключение составляет, ж иырма -  ж иырмасыишы
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12-жаттығу. Запишите числительные буквами и преобразуйте их в порядко­
вые

Образец: отыз бір -  отыз бірінші.
31, 25, 17, 59, 36, 78, 54, 13, 15, 45, 26, 65, 96, 21, 87, 39, 44, 654, 258,

346.
13-жаттығу. Прочтите, подберите к порядковым числительным имеиа су ­

ществительные, запишите прописью и переведите их на русский язык
Образец: бірінші ~  біршші сыиып «первый класс»; ...
1, 4, 5, 9, 31, 45, 125, 227, 496, 851.
14-жаттыгу. Подберите числительные к следующим словам
Сынып, дөрісхана, автобус, пөтер, үй, сабақ, трамвай, қабат, пойыз, 

курс.
15-жаттығу. Задайте вопрос собеседнику и дайте ему ответить иа Ваш вопрос.
Образец: Мынау нешінші (қаишасыншы) уй? -Жиырма ушіиші.
Үи (23); сабак (5); пэтер (квартира) (325); сынып (29); дөрісхана 

(42); қабат (2), жатақхана (10); мектеп (56); автобус (33), емтихан (1); 
курс (3); кітап (8); троллейбус (12); кесе (6); пойыз (поезд) (15); 
трамвай (4).

16-жаттығу. Переведите на казахс^кии язык
I. Девять книг, четыре мальчика, пять стульев, десять учебни­

ков, семь дней, много карандашей, три комнаты, тридцать учеников, 
двадцать пять студентов, двенадцать месяцев, два часа, сорок пять 
лет, два года, тринадцать парт, восемь яблок, тридцать пять тетрадей, 
сорок пять страниц, одна книга.

П. 1. В комнате много студентов. 2. Положи пять ложек (касық). 
3. В школе пятьдесят восемь классов. 4. В классе тридцать два учени­
ка. 5. В году двенадцать месяцев. 6. В городе полтора миллиона людей.
7. В деревне тридцать девять домов 8 В тетради тридцать шесть лис­
тов 9. В Алматы много улиц. 10 На полке стоит пятнадцать книг.
11. В словаре шестьдесят пять тысяч слов. 12. Дай три карандаша
13. Возьми десять картинок 14. Подай две пиалы. 15. Отнеси туда 
восемь тетрадей.

ІП. 1. Двадцать пятая аудитория на третьем этаже. 2. Семьдесят 
третья квартира (пөтер) на седьмом этаже. 3. Двести сорок восьмой 
дом там. 4. Вон, девятый троллейбус. 5. Десятый класс здесь? 6. 
Пятьдесят шестая школа здесь? 7. Вот, вторая тетрадь. 8. Это первое 
общежитие. 9. То шестой трамвай. 10. Где четвертый поезд? 11. Сей­
час какой урок*? 12. Какая квартира на девятом этаже? 13. Этот сту­
дент на пятом курсе. 14. Сабит в седьмом классе. 15. Двадцать первая 
страница (бет)?
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2.2. СОБИРАТЕЛЬНЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ.
17-жаттьн7’. Прочтите и іаітишите в тетрадь
Біреу, екеу, үшеу, төртеу, бесеу, алтау, жетеу
18-жаттьн7’. Прибавьте личные окончания.
1 Қарындаш ал. ~  Нешсу? -  Бес.., . 2. Сендер нешеу...? -  

БІЗ алт/ы/. . 3. Үйде адамдар отыр. -  Нешеу? -  Үш ... . 4. Менің 
жақын достарым бар. — Нешеу? -  Ек/і/ . . 5. Отбасын үлк.ен бе? -  
БІЗ жет/і/,.. . б. Эне, кеселер ана үстелде тұр. -  Нешеу? -  Төрт...
7. Дастарқанға шаньшікы қой. -  Нешеу? -  Алт/ы/... . 8. Оның бала- 
сы көп емес. -  Неигеу? ~  Ек/і/...

19-жатғьн7’. Прочтите вопросы и ответьте на них, исяоль^уя собирательные 
числительные

1 Сендер нешеусіңдер? - 1 . 2 .  Олар нешеу? -  5. 3. Кітап нешеу?
-  4 4. Олар н е ш е у -  4. 5. Біз нешеумв*? -  б. б Қа.пам нешеу? ~  4.
7 Сіздер нешеусіздер? -  3. 8. Біз нешеуміз? -  5.

2.3. ДАТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ В ПРИТЯЖАТЕЛЬНОЙ Ф О РМ Е ИМҒ.Н
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ.

Единственное число Множественное число
I. менің балам-а 

«моему ребенку» 
меиің әкем-е <̂моему отцу»

I біздің баламыз-гд 
«нашему ребенку» 
біздің вктіз-ге «нашему отцу»

I I .  сеиің балаң-а 
«твоему ребенку» 
сенің окең-е «твоему отцу» 
СШ гң балацыз-ва 
«Вашему ребенку»
Сіздің әкеңіз-ге 
«Вашему отцу»

11. сендердің балаң-а 
«вашему ребенку» 
сенбердщ экец-е «вашему отцу» 
Сіздердің балаңыз-еа 
«Вашему ребенку»
Сіздердің әкеңіз-ге 
«Вашему отцу»

I I I .  оның баласы-на 
«его (ес) ребенку» 
оның әкесі-не «его (ее) отцу»

I I I .  ояардың баласы-на 
«их ребенку» 
олардың өкесі-ие «их отцу»

20-жаттығу. Прибавьте окончания дательно-направительного падежа к при­
тяжательным именам существительным и переведите их на русский язык.

Образец: ауылы -  ауылына его аул», қалам -  қалама <»в мой 
город»^ ...

Ауылы, қалам, студентің, институты, мемлекетіміз, оқулығыныз, 
орындығы, бөлмесі, сағатың, есігі, жігіті, жатақханамыз, дөрісханаң, 
кағазым, боры, төрелкесі, едені, қызы, ағашы, адамы, суымыз, сүтің,



қаламы, кітабы, шайьт, дөптері, ожетханаш, кәлі, үйің, пәтеріңіз, 
жүмысымьтз, оқуы, әкеңіз, атан, ыкшамауданымыу, өуежаиы, дүкені, 
балабақшасы, мектебіміз, сьтыбъш, балаң, мүғаліміңіз, теңізі, мүхи- 
ты, өзені, ауданымыз, облысын, еліңіз, тсрезен, тақтасы, суретім, 
әжесі, ұлы.

21-жаттығу. Трансформируйте имена сушествительныс в притяжательную 
форму

Образец: Бала*а барайын. (Менін). -  Балама барайын.
1. Балаға барайын (Менің) 2. Ауыліа кел. (БЬдің) 3. Әжеге 

айг. (С е н т ) 4. Ағаларға жүііріндер. (Сеңдердін). 5. Диванға оты- 
раиық. (Сеніц). 6. Сен кереусже жат (Менің) 7. Атаға сәлем беріңіздер. 
(Біздін) 8. Мектспке кірівдер. (Сендердің). 9. Мұғашмге телефон 
соғайық (Біздіа). 10 Үйге барйын. (Менің). 11. Балаларға тамақ 
пісір. (Онын). 12. Әкеге шай қой. (Сеніц). 13. Нсмереге комек беріідз. 
(Сіздің). 14. Қонактарға үй көрсетіңдер. (Сендердін). 15. Шешелерге 
дастарқан жасасын. (Олардын).

22-жаттығу. Составьте предложения, вставив подходящие по смыслу слова
Образец: Сен менің ... бар. — Сен менің ауылыма бар.
1. Сен менің ... бар. 2. Ол Сіздің ... келсін. 3. Біз Сіздің .. 

отыраиық 4. Олар Сіздердің ... дастарқан жасасын. 5. Ол бһдің ... 
айтсын б Мен Сіздің ... жагаиын 7. Сен менің ... сөлсм бер 8. Біздін 
... кіріңдер. 9 Менің хат жазайық. 10 Сендердің ... бараиын. 11. 
Сенің ... тамақ ііісірейіи. 12. Меиің .. шай бер 13. Олардың ... көмек 
берідіз. 14. Біздің ... қаланы көрсетіндер. 15 Сендердің ... жүгірейік.

23-жаттығу. Закончите предложения.
1. Меніц өкеме .. . .  2. Сенің досыңа .. . .  3 Оның әжесше .. 4. Сіз-

дің жолдасьщьізға . . . .  5 Біздің мұіалімімізгс . . . .  6 Сендердің көршінс 
.. . 7. Сіздердід үйіңізге ... . 8. Олардың пәтеріне ... .

24-жаттығу. Раскройте скобки
Образец: (Нашему гостю) қалаиы көрсет .- Біздің қонайымызга

қаланы көрсет.
1. (Вашему отцу) телефон соғыңыз. 2. (Моему другу) аит.

3 (Его сестре) апар 4. (Ее товарищу) тамак пісіреиін. 5 (Их учителю) 
кірсін 6. (Нашу кровать) жатынлар. 7 (Его стул) отырайык. 8. (Их 
магазин) барыңдар. 9 (Нашей бабушке) көмек беріңіз. 10. (Моей маме) 
кед П . (Вашей соседке) сэлем беріңіздер. 12. (Моему отцу) жүгіріңдер.
13 (Их гостям) шай қой. 14. (Нашим девочкам) балмүздақ әперейік.
15. (Моему дяде) дастаркан жасайын.

25-жаттыгу. Переведите на кйіахский язык
1. Поезжай к нашей бабушке. 2. Скажи его маме. 3 Давай отнесем
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чай нашей сестре. 4. Отдай бумаги его учителю. 5. Открой окно его 
дедушке. 6. Позовите Вашего товариша пить чай. 7. Сходи за его 
книгой в аудиторию. 8. Покажи рисунок нашим детям. 9. Давай 
споем песню Вашим гостям. 10. Пойдем к твоей реке. 11. Отвезу-ка я 
своих детей в аул. 12. Садитесь на наш стул. 13. Пусть он ляжет на 
твой ковер. 14. Подмети пол своему соседу. 15. Пусть напишет пись­
мо своим внукам.

3. ЛЕКСИКА: ВРЕМЕНА ГОДА.
26-жаттыгу. Прослушайте и прочтите текст 

Жыл мезгілдері
Бір жылда терт мезгіл бар: қыс, көктем, жаз, күз. Бір мезгілде 

үш ай бар Ү ш  ай -  бір тоқсан.
Жылда он екі ай бар. Қыс айлары -  желтоқсан, кантар, ақпан; 

көктем аилары -  наурыз, сәуір, мамыр; жаз айлары -  маусым, шілде, 
тамыз; қүз айлары -  қыркүйек, қазан, караша.

Көктем -  тамаша ксз. Көктемде күн жылы, салкын смес, ксйде 
жанбырлы, кейде құріақ,

Жаз -  ең жаксы кез. Жазда күн ыстық, жаңбыр аз. Жаз -  дема- 
лыс кезі.

Күзде күн салкын, жаңбыр көп. Күзде жеміс-жидек, қөкөніс өте
коп.

Қыста күн суьтқ, қыска, ал түн үзақ, Қьтс -  өте одемі, ақ қарлы, 
керемет кез!

Әр айда төрт апта, ор аптада жеті күн бар. Олар. дүйсснбі, ссйсенбі, 
сорсенбі, бейсенбі, жұма, сенбі, жексенбі. Демалыс күндері -  сенбі, 
жексснбі, қалган күндер -  жүмыс күндері

Қазақстанда мереке күндері қаңтарда, наурызда, мамьтрда, та- 
мызда, қазанда жәнс желтоқсанда. Бір тәулікте 24 сагат бар. Қазір 
сағат екі. Бізде сағат он бесте жиналыс бар. Сау болыңыздар!

Ш  Сөздік
жыл -  год шілде -  иголь
аи -  месяц тамыз -  август
мезпл -  время қыркүйек -  сентябрь
жылы -  іеплы й/-ая,-ое/ қазан -  октябрь
көктем -  весиа қараш а -  ноябрь
жаз -  лето кез -  пора
күз -  осень қыс -  зима
тоқсан -  четверть, квартал салқын -  прохладныи/-ая,-ое/
желтоқсан -  декабрь кейдс -  иногда
қаңтар -  январь жанбырлы -  дождливый
ақпан -  февраль қ^ріатс -  сухой/-ая,-ое/
иаурыз -  март ең -  самый
соуір -  апрель ыстық -  жаркий/-ая,-ое/
мамыр май демалыс кезі -  время отпусков
маусым -  июнь КӨКОНІС -  отіощи
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отс -  очень ор -  кажлыи/-аи,'Ое/
суық -  холодныи/-ая, ое/ қалған күндер -  остальные дни
кысқа -  короткий/-ая,-ое/ мсреке -  праздник
түн -  ночь тәулік -  сутки
узақ -  длинныЙ/-ая,-ос/ жиналыс -  собрание
ак қарлы -  белоснежный Сау болыңыздар! -  Д о свидания!

27-жяттыгу. Прослушайте, прочтите наівания месяцев и выучите их наизусть 
К>1С айлары *- Зимние иесяиы Жах айлары -  Летние месяцы

Желтоқсан -  Декабрь Маусьш -  Июнь
Қаңтар -  Январь Шілде -  Июль
Ақлан -  Февраль Тамыз -  Август

Көктем айлары -  Весенние месяцы Күз айлары -  Осенние месяцы
Наурыз -  Март Қыркүйек -  Сентябрь
Соуф -  Апрель Қазан -  Октябрь
Мамыр -  Май Қараша -  Ноябрь

28-жаітығу. Ответьте на полросы,
1. Қаңтар күз айы ма? 2. Көктем айлары не? 3. Шілде күз айы 

ма, жаз айы ма? 4. Жаз айлары қай айлар? 5. Қыркүйек күз айы ма?
6. Қазір жаз ба? 7. Қазір маусым ба? 8. Қазір қай ай? 9. Демалыс 
жазда ма, қыста ма? 10. Демалыс кай айда? 11. Наурыз, сәуір, мамыр 
жаз айлары ма? 12. Желтоқсан, қаңтар, акпан күз айлары ма?

29-жа'гтыіу. Переспросите, как будто Вы не расслышали подчеркнутые слова.
Образец: Жылда терт мезгіл бар. -  Терт пе?
1. Жылда терт мезгіл бар. 2. Щр. жыл мезгілінде үш ай бар. 

3. Жылда он ек1 ай бар. 4, Қыс айлары -  же л токе ан. кантар. акпан.
5. Коктем айлары -  наурыз, сәуір. мамыр. 6. Жаз айлары -  маусым. 
Щ1лде_, тамыз. 7. Күз айлары -  іу,іркүйек, казан, караша. 8. Кектем -  
тамаша жыл мезгілі. 9. Жазда күн ыстык. 10. Күаде жеміс-жидек, 
КӨКӨН1С оте коп. И. Қыста күн суык, қысқа, ал гүн үзак. 12. Бір 
тәулікте 24 сағат бар. 12. Ен суык ай -  ақпан, 13. Көктемде күн 
салқьтн 14. Бүгін күн жылы.

30-жаттыіу. Выпишите из текста антонимы и переведите их на русский язык.
31-жаттыіу. Прочтите. Догадайтесь, о каком времени года идет речь Запи­

шите предложения и название времен года
Бүл мезіілде күн ыстык және үзақ, ал түн кысқа. Аспан ашык, 

^аңбыр аз. Меніңше, бүл ең жақсы кез!
Бүл мезгілде күн өте суык және кыска, ал түн үзак. Ол өте 

^Демі жоне ақ карлы кез!
Бұл мезгілдс күн салкын, жаңбырлы, бірақ кейдс жылы, күрғак 

Бұл өте тамаша кез. Бұл кезде жеміс-жидек, көкөніс өте көп
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Бүл мезгілде күи жылы, салқын емес, кейде жацбырлы, ғсеиде 
қүрғақ. Бүл өте керемет кез!

32-жаттығу. Закончите предложения
1. Бф жылда төрт мезпл бар: __________________  2. Бір ме^гілде

---------------------бар 3. Ьір жылда___________________ бар. 4. Кыс айлары
. .  5. Көктсм айлары - ___________________ 6. Жаз ай­

лары - ___________________ 7. Күз айлары - ___________________ _ 8. Көктем-
де -----------------------  . 9. Жазда ____________________  . 10. Күзде
------------------------  . 11. Қыста ______________________  . 12. Әр айда
_____________________ . 13. Әр аптада ____________________  бар, олар:
___________________ 14. Демалыс күндері - ___________________ , қалған кун-
дер - ___________________ 15. Қазақстанда мереке күндері_________________
16. Бір тәулікте __________________  бар.

33-жаттьиу. Ответьте на вопросы тексту
1. Бір жылда неше мезгіл бар? 2. Бір мелілде неше ай бар? 

3. Бір жылда неше ай бар? 4. Қыс айлары қавдай? 5. ҒСок.тем айлары 
қандай? 6, Жаз айлары кандай'  ̂ 7. Күз аилары қандай? 8. Көктемде 
күн кандай? 9. Жазда күн қандай? 10. Күзде күп қандай? 11 Қыста 
күн қандай? 12. Әр айда неше апта бар? 13. Эр аптала неше күн бар? 
Олар кай күндер? 14. Демалыс ғсүндері қай күндер? 15. Жүмыс күндері 
қай күндер? 16. Қазақстанда мереке кундері қашаіі? 17, Бір тәулікте 
неше сағат бар?

34-жаттығу. Письменно переведите на русский
•  Жаз. К ун  қүрғақ. 30 ітадус ысіық. Жаңбыр жок.
• Көктем. К ун  жылы. Түн әлі салқын. Наурыз мсйрамы, 

Халықаралық әйелдер күні көктемде.
• Қыс. Күн суық, орі кысқа. Жерде қар жатыр. Жер тайғақ 

Қыста Жаңа жыл меирамы бар. Ол өте қызық, әрі көңілді.
• Куз. Күн суық, әрі қыска. Аспан бүліты. Күндер кейде 

жаңбырлы, кейде қарлы. Көкөніс көп, қүстар аз.
35-жаттығу, Поддержите разговор

~  И ә, қазір көктем.
-  Көктемде ғсүн жылы.
-  Көктемде Наурыз мейрамы және Халықаралық әйелдер куш

бар.
***

Иә, бүгін кун ЫСТЫК
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-  Бүгін 32 градус.
-  Иә, күн өте күрғақ. Жаңбьтр жоқ.

-  Қыста күн өте суық.

-  Жерде қар жатыр.

~  Жер тайғақ.

-  Күзде күн орі суык, әрі қысқа.
-  Иө, аспан бүлтты. Жаңбыр көп.

-  Бүл кезде жеміс-жидек, көкөніс өте көп.
36-жаттығу. На>ювитс свое любнмос время года. Обоснуйте свои слова Нач- 

пнте так
-  Меніңше, ең жақсы кез ~  . Өйткені . . .
37-ж аіты іу. Расскажите о временах года, используя лексику урока

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
8 -са б а к ;

Звук у.
У  -  в казахском языке также является днфтонюм, т е передает два звука В 

зависимости от твердости-мягкости слою в так же произносится или івердо -  у 
[УУ] уақыт  [ууақыт] «время», ту [түуі «флаг» или мягко -  у  [уу]: сурет [суур'эт] 
«рисунок», дереу [д'эр'эуу] «быстро»

Порядковые числительные.
П орядковые числительные отвечают на вогфосы иеиіш ш і^ қ ан ш асы н ш ы ?  

«который*^» Они образуются путем прибавления к количественным числительным 
суффиксов -НШЫ/-НШІ (после гласных) и ~ыншы/~інші (после согласных) Например,

бф  -  он -  опынш ы
ек1 -  екі/ш/ жиырма -  жиырмасыншы
ұга -  уш/нш/ отыз -  о іы ш к ш ы
торт -  төрт/н(й/ қырық қырықы«шы
бес -  бес/йш/ елу -  ^яуш ш і
алты — алтыйшы алпыс -  алпысыйшы
жеті -  жеті«г«/ жетпіс жетпіс/«ш;
сегіз -  с^ттиші секссн ~  сексен/«г«/
тогыз -  тотһпыншы токсаи -  тоқсаны«шы
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П р и м е ч а н и е  - Исключение составляет числительное 20, к которому при­
бавляется суффикс -сыишы

При образовании состакных порядковых числительных суффиксы присоеди­
няются только к последнему числительному

ои бір “  
он ек1 -  
он үш  -  
он терт - 
он бес -  
он алты 
он жет1 " 
он сепз - 
он Т0ҒЫЗ

он Ьірш ш і 
он екшш(
о н  \Ш1НШ1

- он торт/«м/? 
он бесілш?

-  он алтыншы 
ои жетійі«г

-  он сегішшг
он тогызыншы

556 -  бес жұз елу алтыншы
1989 -  бф  мын ю гы з ж \з сексен т огт ынш ы
2 534 687 -  екі миллион бес жүз отыз терт мың алгы жүз сексен жеті/^шг

Собирательные числительные.
Собирательные числительные образуются при помощи суффиксов -ау/~еу (после 

твердой основы ~  -ау, после мягкой -  а т (ы )- а у  «шестеро», ек(і)-еу  «двое» 
При прибавлении этих суффиксов к числительным ек1, алты, ж еті конечные ы/і 
выиалают. Всего в казахском языке 7 собирательных числительных. В предложени­
ях оии выступают чаще всего в  функции сказуемого Б із бесеуміз. «Нас пятеро»

Собирательные числительные имеют притяжательные формы и принимают 
падежные окончания в простои и притяжательной форме.

Дательио-иаправительный падеж в притяжательной форме имен существительных.
В притяжательной форме имена сушествительные в дательном падеже при­

нимают следующие окончания.

Единственное число Множественное число
1. менің балам-а  

«моему ребенку» 
мешң экем~€ «моему отцу»

I. біздЩ  бйламыз-еа 
«нашему ребенку» 
біздің йкеміз-ге «нашему отцу»

П . сенщ балаң-а  
«твоему ребенку» 
сенің әкең -е «твоему отцу» 

балаңыз-еа  
«Вашему ребенку»
Сіздің әк ең һ ~ іе  
«Вашему отцу»

П  сендердің балаң-а,
«вашему ребенку» 
сендердің әкең -е  «вашему отцу» 
Си дердщ  балаңыз-еа  
«Вашему ребенку»

Сидердщ  әк ең із-ге  
«Вашему отцу»

ІП. ОНЫҢ бал асы -т  
«его (ее) ребенку»
ОИЫҢ э к еа -н е  -«его (ее) отцу»

ПІ. олардың баласы~на 
«их ребенку»
олардың әкесі-не  «их отцу»
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9-сАБАК,
1. Фонетика: Днфтонг у.
2. Грамматика; Родительный падеж имен существительных.
3. Лексика: Национальные праздники Республики Казахстан.
I. Ф О Н Е Т И К А : Д И Ф Т О Н Г  у.

0  Ьжа'гтыіу. Прослушайте Прочтите, обращая внимание на произношение 
дифтонга в мягких слогах

елу беку сезу
ету кету селу
егу жеңу шешу
ену тебу теру
есу жету тесу
езу беру кесу
еру кешу келу

0  2-жаттыіу. Прослушайте. Прочтітте, обращая внимание на произношение 
^и  у

су -  сұ -  сү ун -  үн ~  үн кул -  қүл -  күл
ту -  тү -  тү ут -  үт '  үт ту с -  түс -  түс
шу -  шү -  шү уш “  үш -  үш кур -  КУР ~  күр
Жу “■ жұ -  жү ур -  үр -  үр тур -  түр -  түр
бу -  бү -  бү ул -  үл -  үл бур -  бүр -  бүр
ку -  қү -  кү ук -- үк -  үк кут “  қүт -  күт
3-жаттьяу. Прибавьте окончания множественного числа. Найдите русские 

эквиваленты слов в словаре и запишите в тетрадь.
Тірксуші, оуен, көсеу, дәуір, безеу, куэ, егеу, оуез, тоулік, үс- 

теу, куолік, оулет, сэуле, ернеу, тәуіп, сөуір, тергсу, өуес, зерттеуші, 
ереуіл, сөулетиіі, өлеумет, тоуелсіздік, кереует. белбеу, уөде, сурст, 
желу, сәукеле.

4-жаттыту. Прнбавьте окончания местного падежа -да /-де , -т а/-т е.
Уәде, кереует, егеу, оуес, зерттеуші, белбеу, соукеле, үстеу, куә, 

Дәуір, куәлік, өуен, сөуле, сәуір, тоулік, сәулетші, тірқеуші, тергеу, 
сурет, әулет. тәуіп.
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5-жаттығу. а) Трансформируйте предложения в повелительное наклонение 
Г лнца ед ч и ми ч

Образец: Терезені жу -  Терезет жуаиын. -  Терезеиі жуайық.
1. Терезсні жу. 2. Қамыр иле. 3. Жүмысқа бар. 4. Үйді жөнде.

5. Бүгш қонақка бар. 6. Төсекке жат. 7. Автобуска мін. 8. Дастарқан 
жай. 9. Еденді сыпыр. 10. От жақ. 11 Кір үтікте. 12. Тоқаш пісір. 
\Ъ. Бесбармақ жаса. 14. Дукенге бар. 15. Көйлек тік.

ә) Трансформируйте предложения в повелительное наклонение II  лица ел ч 
и мн ч.

Образец: Есікті аіл. -  Есікті ашыңыз. -  Есікті ашыңдар. -  Есікті 
ашыцыздар.

1. Есікті аш 2. Қамырды жай. 3. Жүмысты бітір. 4. Үйді жина.
5. Бүгін қонақты шақътр. 6. Төсекті жи. 7. Пойызға мін. 8. Еденді жу.
9. Қонакты шығарып сал. 10. Отты сөндір. 11. Тамак. пісір. 12. Ба- 
уырсақ бер. 13. Ботқа же. 14. Қымы^ іш. 15. Дастаркавды жаса.

б) Трансформируйте предложения в повелительное наклонение I I I  лица 
сд ч и мн ч.

Образец: Баланы ал. -  Баланы алсын.
1. Баланы ал. 2. Сабақ дайында. 3. Жүмыс істе. 4. Кинога бар.

5. Медеуде коньки теп. 6. Демал. 7. Биле. 8, Суреіті көрсет. 9. Ән 
сал. 10. Әңгіме айт. 11, Теледидар көр. 12. Үйыкта. 13. Жаңа көйлек 
өпер. 14. Дүкенді арала. 15. Қараіандьтға бар.

6-жаттыіу. Возразите, используя слова в скобках
Образец: Мынау оның апасы ма? (Сіңлі). -  Ж оқ, оиың сіңлісі.
1. Мынау оньің апасы ма? (Сіңлі). 2. Анау сенің окең бе? (Аға).

3. Сіздің үйіңи анау ма? (Мынау). 4. Сендердің әкең ауруханада 
жатыр ма? (Ата). 5. Олардың өжесі аулада ма? (Нағашы апа). 6. Анау 
Сіздердщ балаңыз ба? (Қыз). 7. Біздің әжеміз елу сегізде ме? (Елу 
юғыз). 8. Анау менің дәптерім бе‘̂  (Кітап). 9. Оның апасы осында 
ма? (Қарындас). 10. Сіздің жолдасыныз ба? (Дос). П . Біздің үйіміз 
мыыау ма? (Жатақхана). 12. Мынау сенің балаң ба? (Немере),
13. Менің қағазым ба? (Олардың).

7-жаттыіу. Переспросите, как будто Вы не расслышали
Образец: Жылда т ^ т  мезгш бар. -  Терт мезгы ме?
1. Жылда төрт мезгіл бар. 2. Ңаурыз -  үлкен мейрам. 3. Аптада 

ЖСТІ күн бар. 4. С эуірде -  менід туған күнім. 5. Бүгін демалыс күні,
6. Ертс^і жүмыс күні 7. Ертең 6ізіі£ үш сабақ бар. 8. Данияр 
туыскан. 9. Д_ау,ысы тамаша екен. 10. Нүрбек жалқау екен. 11. ПалаУ 
отс дәмді. 12. Жауап жо^. 13. Ең тамаша жер -  біздің адъіл. 14. Ең 
суық ай -  ақпаң. 15 Тәулікте жи.ырма төрт сағат бар.
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8-жаттыіу. Составые предложения, соблюдая порядок слов
1. Ма, мұғалім, дәрісханада, отыр, мына? 2. Біздің, емес, онша, 

үлкен, отбасымыз. 3. Менің, кызметкер, ағам, банкіде, үлттық.
4. Күні, ертең, ме, демалыс, бүрсігүні, бе? 5. Төлегсіі, сенік, жатыр, 
аған, кереуетге. 6. Күн, және, қыста, кысқа, суық. 7. Емтихал, қашан, 
қай, және, жерде'  ̂ 8. Қарындаштар, кітаптар, менің, қаламдар, дәитер- 
лер, жатыр, үстелімде. 9. Ал, қамыр, салаттарды, сен, иле, жасаиын, 
мен, 10, ІНІМ, жоне, менің, бар, қаръшдасым, бір, екі 11. Және, үшін, 
жекссіібі, күндері, сеіібі, демалыс, би. 12. Олар, жаіакханасы, екінші, 
олардың, үшін, үй.

2. ГРАММАТИКА; РОДИТЕЛЬНЫЙ ПЛДЕЖ ИМЕН 
СУЩ ЕСТВИТЕЛЬНЫ Х.

9-жаттығу. Прочіитс и выделите окончания родительного падежа Переведіт- 
те і;рсдлож.енкя на русский я^ык

1. Гүлнәрдің орны осында. 2. Маралдың жолдасы үйде. 3. Апад- 
НЫҢ досы осында отыр ма? 4. Үйдің терезесі таза ма? 5. Жуманііың 
үйі ауылда. 6. Салтанагіың бөлмесі қайда? 7. Корімнің әкесі келсін. 
8. Анардың сабагы көіі екен. 9. Сътаыптың ссігі аіііык па? 10. Қай- 
раттың жүмысы бар ма"̂  11 Аліынайдың шешесі қандай адам? 
12. Серіктш ағасы теледидар көрсін. 13. Гүлсімнін кілемі әдемі екен.
14. Гауһардың шайы жаксы екен.

После гласных и м, н, ң - .......-нын,/-иің
кісі К ІС І-Н Ш
адам адам-нын
едсіі еден-нің
өлең өлсң-нің

10-жаттығу. Ответьте на вопросы,
I. Мынау Әлияның экесі ме? 2. Мынау досыңның қаламы ма? 

3. Лнау Әсияның жолдасы ма? 4. Апаңның танысы осында ма?
5. Жұманның үйі ауьтдда ма? 6. Сөуленің бөлмесі кайда? 7. Шешенніц 
шайы жаксы ма? 8. Әсемнің сабағы көп пе? 9, Дәрісхананың терезслері 
таза ма? 10. Мәуленнің жүмысы бар ма? 11. Алматының көшелері 
Кандай? 12. Сорсеннің ағасы аулада жүр ме? 13, Гұлсімніц кілемі 
одемі ме? 14 Кәрімнің окссі үйде отыр ма?

П -ж аіты іу . Встаньте окончания родительного аадежа -ның/-іиң и переведите 
на русский язык,

Нүржан... болмесі, оқушы... қаламы, өлең... авторы, бөлме. . 
терезесі, бала... анасы, кілем... түсі, К ә р ш .. жүмысы, ана... сүті, 
Әлия.. дәптері, мұгалім.., окулыгы. Әсия... жолдасы, Алматы . 
кошелері, К.азақстан. баилығы. терезе.. пердесі, дәріохана.. есіп,
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жатақхана... бөлмслері, Айғаным.. сөзі, оқытушы... кеңесі, жүмырт- 
қа. сарысы, ағаң. досы.

12-жаттыіу. Прочтите и переведите казахский я і ы к

1. Это дом Карима. 2. Комната Алии чистая и светлая. 3. Друг 
Жанны здесь. 4. Дочь сестры лежит на диване. 5. Урок учителя хорош.
6. Тетрадь ученика лежит на столе. 7. Родители Айжан во дворе
8. Друг брата -  на занятиях. 9. Внук бабушки сидит в читальном 
зале. 10. Оконные занавески висят на окнах. 11. Книги Леем стоят на 
полке. 12. Часы Армана висят на стене. 13, Дверь аудитории открытая.
14. Возьми желток яйш.

После глухих согласных -тың/~тің
кітаи кітап-тың
сурет сурет-тің

13-жаттығу, Отпетые на вопросы
1. Мынау Қарлығаштың жолдасы ма? 2 Лнау Зейнептщ ағасы 

ма? 3. Мынау Саматтың жұмысы ма? 4. Ссріктін оқулығы осында 
ма? 5. Әсеттің әкесі қайдажүр? 6. Беріктің апасы үйде ме? 7. Күләштің 
кызы осы ма*̂  8. Сыныптыц қабырғалары ақ па? 9. Мектептің асха- 
насы ашык па? 10. Талғаттын агасы кандай адам? I I . Қазір жұмыс- 
тың аяғы ма? 12 Зсинештің кітабы осьг ма? 13, Сөбиттің досы кере- 
уеттс жатыр ма? 14. Институттың кітапханасы жақсы ма? 15. Есеггің 
атасы қалада ма?

14-жаттығу. Всіавьте окончания родительного падежа -тың/-тің  и переведи­
те на русский я^ык.

Орындық... аяғы, Мүрат.,. сабағы, кітап... авторы, Жанат... өкесі, 
оқулық... беті, Зеинеш... апасы, Қарлығаш. . жұмысы, Күлош... 
мүғалімі, Әсет... көмегі, сынып. есігі, мектегі.. сыныптары, Шым- 
кент... кошелері, Қайрат... денсаулығы. институт... аты, Азат... жол­
дасы, жүрек. оты, Айдос... сөзі, Бсрік... кекесі, ет... дәмі, Болат... 
досы,

15-ж аітыіу. Прочтите и переведите на казахский язык
1. Это мяч Кайрата. 2 Комната Асста просторная. 3. Друг Жо- 

марта хороший человек. 4. Сакен -  студент 1 курса. 5. Это портрет 
Марата. 6 Книга Сабита лежит на столе. 7. Родители Азата в ауле.
8. Учебник Олжаса лежит на полке. 9 Страница книги -  10,
10. Это ручка Алмаса, а га -  ручка Зеинеш. И . Библиотека институ­
та большая. 12. Болат -  учитель школы. 13. Дом Ермека здесь.
14. Работа Жениса -  в городе.
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-дың/-дің
Жапар-дың 
Әсел-дің 
қыз-дың 
үй-дің 
Бану-дың

1 6-ж ап ы іу . Ответьте на вопросы
1. Мынау Банудын үйі ме? 2, Әселдің аіасы кім? 3. Алтынайдың 

шешесі қавдай адам? 4. Ораздың мінезі жақсы ма? 5. Жапардың әке- 
шешесі ауьілда ма, қалада ма? 6. Сабырдың немересі кішкентай ма?
7. Гауһардың бөлмесі таза ма? 8. Анардың сабағы бар ма‘̂
9. Студенттердің емтиханы қашан? 10 Амантайдың өлеңі жақсы ма?
11. Бибігүлдің әкесі егдс адам ба? 12. Жаңылдың анасы аулада жүр 
ме? 13. Владимирдің жүмысы ауыр ма? 14. Гүлнордің институты осы 
кош еде ме? 15. Виктордың тсрезесі ашьтқ па?

17-жаттыіу. Вставьте окончания родительного падежа -дың/-гһң и переведите 
на русский язык.

Дэптер... беті, үй... терезесі, Анар... әкесі, Абылай... бөлмесі, кьи... 
суреті, Абзал... кілемі, Абай,.. өлсңі, Виктор .. коршісі, Ораз... дәптері, 
Жанар... окулығы, Әсел... жолдасы, Ажар... әжесі, Евгений... қарын- 
дашы, Валерий... кереуеіі, ауыл... адамы, О рал.. жатақханасы, Ай- 
гүл... мінезі, Жаңыл... баласы, қыз. . шашы, базар... бағасы, үстел.. 
аяғы.

18-жаттығу. Прочіиге и переведи'іе на казахский я^ык.
1. Окна дома открыты. 2. Убери комнату Ораза. 3, Пригласи 

друга Жапара. 4. Дочь Гульнар ~  во дворе. 5. Экзамен студентов 
завтра. 6. Страница тетради чистая. 7. Родители Абзала -  в городе.
8. Друг Абая -  брат Орала. 9. Внук Лжар -  хороший мальчик.
10. Зеркало Асель висит на стсне. 11. Мама Алтынай -  во дворе.
12. Часы Аблая висят на стене. 13. Карандаши Сабыра лежат на столе
14. Возьми учебник Виталия.

19-жаттыгу. Вставьте окончаннд родительного падежа.
1. Сэбит.. оқулыгын ал. 2. Мэулен,,. үиін көр. 3. Апа... суретііі 

бер. 4. Бөлме... терезесін аш. 5. Жомарт... сағаты жоқ. 6. Соуле... 
болмесі жарық, таза, бірак үлкен емес. 7. Кәрім.. әкесі келсін.
8, Бүгін Анар. . сабағы коп. 9. Ажар. . суретін сал. 10. Сынып... 
үш терезесі бар екен. 11. Меруерт... жүмысын істе. І2. Абылай... 
шешесін шақыр 13. Бану... оқесі теледидар көрсін. 14. Зейнеп... 
кілемі әдемі, бірақкіші. 15, Гауһар... бөлмесі таза екен. 16. Ләззат... 
оқуы жақсы.
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20-жаітыгу. Задайте попрос собеседнику и дайте ему ответить иа Ваш вопрос
Образец: Анар (1985) -  Анардың туеан жылы кай жыл? — Анардың 

тугаи жылы бір мың тоеыз жуз сексен бесінші жыл
Анар (1985), Лэззат (1991), Қайрат (1963), Арман (1964), Назым 

(1989), Жомарт (1951), Айжан (1976), Сокен (1960), Гауһар (1992), 
Эмина (2002), Баян (1956), Әйіерш (1965), Абай (1994), Корім 0999), 
Ор'лз (2000), Эссм (1974), Эссл (1987), Бану (1981), Қарлыгаш (1949) 
Сэуле (1978).

21-жаттығу. Задайте вопрос собеседнику и дайте ему ответить на Ваш попрос
Образец: Бір мың тогыз жу^ сексен бесінші жыл кімнің тугаи

жылы? -  Бір МЫҢ тогыз жуз сексеи бесшші жыл Анардың туган жылы.
1985 (Анар), 1996 (Салтаиат), 1962 (Бейбіт), 1994 (Абзал), 1987 

(Нүржан), 1969 (Жапна), 1967 (Айша), 1965 (Собит), 1992 (Гүлнәр), 
2001 (Дастап), 1958 (Берж), 1965 (Балжан), 1998 (Ақжол), 1983 (Қани- 
па), 1980 (Рүстем), 1972 (Сәрссн), 1993 (Тоғжан), 1981 (Ермек), 1959 
(Лина), 1990 (Меруерт).

3. ЛЕКСИКА: НЛЦ110НАЛЫІЫЕ ПРАЗДНИКИ РЕСПУБЛИКИ 
КАЗАХСТАН.

22-жаттығу. Запипіите словами 
Образец: 02.05 -  мамырдыц екісі, ..
02.05; 0106 1401; 16 07; 15 02; 07.04; 17 10; 03.12; 06.11, 10,08, 

25 09, 19.03.
23-жаттығу. Посмотрите на каіендарь и составьте предложения по образцу
Образец: Каңтардың бесі жексенбі. Соуірдің ои жетісі -  бейсенбі
Қ  -  каңтар С -  сәуір Ш  -  шілде Қ  -  қазан
А -  ақпан М  мамыр Т -  тамыз Қ  -  қараша
Н -  наурыз М -  маусым Қ  -  қыркүиек Ж  -  желтоқсан
Д -  дүйсенбі С  -  сәрсенбі Ж  -  жүма Ж  -  жексенбі
С -  сеисенбі Б -  бейсенбі С  -  сенбі

Қ А Н С М М Ш Т Қ Қ Қ Ж
д 1 1
с 1 1 2 2
с I 2 2 3 1 3
Б 2 3 I 3 4 2 4
Ж 3 4 2 4 1 5 3 5
С 4 1 1 5 3 5 2 6 4 1 6
Ж 5 2 2 6 4 1 6 3 7 5 2 7
д 6 3 3 7 5 2 7 4 8 6 3 8

1 1 0



м  м ш Қ  Қ ж
с
с
Б
Ж
С
ж
Д
С
с
Б
Ж
С
ж
ДС
с
Б
Ж
С
Ждс
с
Б
Ж
с
ждс

7
8
9
10 
И 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

4
5
6
7
8 
9 
Ш 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26 
27

9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30

6
7
8
9
10 
И 12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26 
27 
2І4
29
30
31

3
4
5
6
7
8
9
10 
11 
12
13
14
15
16
17
18
1920 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

5
6
7
8
9
10 
1 1  
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

9
Ю
И
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30

9
10 
1 1
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

4
5
6
7
8
9
10
11
12 
П
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26 
27 
7^
29
30

9
10 
1 1  
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26 
27 
1'̂
29
30
31

24-жаттығу. Используя календарь, задайте вопросы.
Үлгі: Карашаның он бесі қай күи? -  Қарашаның он бесі -  сенбі.
25-жаттыіу, Используя календарь, составьте предложения по образцу
Образец: Менің туган күнш атанның он бестде, сенбіде. Әкемнің 

і^уөан күиі қаңтардың он төртінде, сейсенбіде. Шсшемнің туган куні 
мамырдың екісінде, жексенбіде,

26-жаттыіу. а) Прочтите и выучите наизусть
б) Запишите предложения по образцу

Образец; Қаңтардың бірі -  Жаңа жыл мейрамы,
К^зақстан Республикасыиың ұлттық мерекелері

1-2 кдіггар -  Жаңа жыл ~  Новый год
8 наурыз ~  Халықаралық өйелдер күні -  Международный

женский день
1 1 1



22 наурыз -  Наурыз мейрамы -  Праздник Наурыз 
I мамыр -  Халықарсілық ынтымақ күш  -  Международный

день солидарности
9 мамыр -  Жеңю күні -  День Победы 
30 тамыз -  Конституция күні -  День Конституции 
25 қазан -  Республика күні -  День Республик 
16 желтоқсан -  Тәуелсіздік күні -  День Независимости

0  27-жаттығу. Прослушайте и прочтите текст
Қазақстан Республикасының ұлтгық мерекелер?

Мерекенің екі түрі бар; бірі -  үкіметіміз ресми түрде бскіткен 
тоилар, екіншісі -  ресми емес, улттык мсрейтойлар.

Қазакстан Рсспубликасы -  егеменді. тоуелси сл Тәуелсіз ел ~  
бақытты ел. Бақытты слде мереке көп. Қазакстанпың Тоуелсіздік 
күні желтоқсанның он алтысында. Бүл мереке және Конституция 
күні (тамыздың отызында), Республика күні (қазанның жиырма 
бесінде) -  улітық ресми мереке күндері. Қаңтардың бір-екісінде 
тойланатын Жаңа жыл мерскесі, наурыздың сегізшде тоиланатын Ха- 
лықаралық әйелдер күні, наурьгздың жиырма екісінде тойланатын 
Науры^ мейрамы, мамырдьгң бірінде тойланатын Халықаралық Ын- 
тымақ күні жоне мамырдың тоғыэында тойланатын Жсіііс күні -  
бұрыннан тойланып келе жатқа» рссми үлттык мерейтойлар.

Ал ектншісі -  1999 жыл -  түңгыш рет Қазақстан Президент! 
Нурсултан Әбішүлы Назарбаевтың сайланған жылы; 1998 жыл -  
мемлекетшіздщ  жаңа астанасының Ақмолага көшш Астана аталуы. 
Абай, Жамбыл, Мұхтар Әуезов, Ғабит Мүсірепов, Қаныш Сәтбаев 
мереитоилары, Түркістанның 1500 жылдығы, Тараз қаласьшьгң 2000 
жылдығы, Алматы қаласының 150 жылдығьг -  Ю Н Е С К О  көлемшде 
атальиі өтксн тойлар.

Қа^ақ халқы -  тойшыл халық. Тәуелсіз ел болғалы облыстарда, 
аудандарда, тіпті ауылдарда тойлар отуде. Бүл -  еліміздің әл-ауқаты 
жақсарып келе жатқанның белгісі. Мүның борі -  тәуелсіз ел болға- 
нымыздыц арқасы Қазақ халқында жаксы тілек бар: “Той тойға 
үлассын!” Біз осы тілекті тоуелсіз слімізге тілейік

Ш Сөздік
үлттық национальный сайланған -  избранный
тур -  вид жаңа -  новый
үкімет правительство астана сголиііа
рссми официальный кош у -  переезжать
бекітксн -  утвержденный аталу -  называться
егемепді -  суверенный көлемшде -  под эгидой
тәуелсп независимый халық -  народ
бақытты -  счаст іивый тойшыл -  любящии лразднества
тойланатын -  празднуемый болгалы -  со времени становления
бүрыннан -  с давгшх времен тш п -  даже
тоиланыи келе жаткан -  празднуемый отудс -  проводятся
түңғыш рст впервые әл-ауқаты -  благосостояние
112



жаксару -  улучшаться тілек -  пожелание
бс ІІЧ знак уласу -  продолжаіьоя
мүның борі -  это все тілеу желать
арадсыпда здесь благодаря

28-ж аіты іу. Ответьте на вопросы
1. Мерекенің кандай түрлері бар‘̂  2. Қазақстан қандай ел?

3. Қазақстанда мерске көіі пе? Олар қандаи мерекелер жэне қашан? 
4 Мерекенщ скінші түрі кандай"  ̂ 5 Ю Н Е С К О  көлемінде аталып 
өткен тойлар қ а н д а й ?  6. Қазақ халқы қаңдай халық? 7. Тәуелсіз сл 
болғалы не етуде'  ̂ 8 Бүл ненің белпсі? 9. Мүның бәрі ненің арқасы?
10. Қазақ халкында кандаи тілск бар?

29-жаттығу. Перечислите праздники по их гимам
Жаңа жыл; Абай мереитойы. Республика күпі, Түркістанның 1500 

жылдыгы; Тараз қаласының 2000 жылдыгы, Наурыз мейрамы, Алма­
ты қаласыиың 150 жылдыіы; Xа^IЫкара^^ық әйслдер күні; Қаныш 
Сотбаев мсрейтойы, Халықаралық ынтымақ күні, Жсңіо күні; Жам- 
был мсреитойы, Конституция күні; Ғабит Мүсірсиов мерсйтойы, 
Тәуслсіздік күні, Мұхтар Әуезов мсрейтойы...

Үкімст ресми түрде бекіткен тоилар ...
Ресми емес, үлттық мерей тойлар: ...

30-жаттығу. Прочтите и скажите, какие прсидники отмечаются в этот день
Образец: Мамырдың бцп -  Халықаралық ынтымақ күні.
Мамырдың бфі, жслтоқсанііың он сштысы, наурыздың жиырма 

екісі, мамырдың то^ызы, наурыздыд сегізі, тамыздың отызы, қаңтар- 
дың бірі, қазаннын жиырма бесі.

ЗЬж атты іу. Просмотрите калеид^фь (перекидной, настольный настеииыи) и 
расскажите, какие праздники и когда отмечаются в году

Образец: Маусымның бірі -  Халықаралық бшшлар кут,

0  32-жаттығу. Прослушайте, прочтите и нерспедиіс на русский ятык Выучите 
наизусть пожелания

Ту^ан күнін қүтты бол сын' Денсаулығын мықты болсьтн, жүмы- 
сың табысты болсын, дастарканың мол болсын!

Наурыз қүтты болсын' Ак мол болсын' Аспанымыз ашық бол­
сын! Еліміз ТОҚ болсын' Достарымыз көп болсын!

Бүпнгі той қүтты болсын! Жс>с жубаилар бақытты болсын! Боса- 
ғалары берік, шацырақтары биік, керсгелері кең болсын! Үбірлі- 
шүбірлі болсын'

Кішкентай нәресте қүтты болсын! Бауы берік болсын! Үлкен 
Ж1ПТ болсын! Елімидщ үлкен азаматы болсын!

Мерейтойыңыз құтты болсын! Денсаулыгыңыз зор, ецбепңіз та­
бысты көныіңи көтерідкі болсын! Жасыңыз ұзақ болсын'
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Жаңа жылыңыз қүпы  болсын! Жаңа жыл жаңа табыстар әкелсін! 
Жаңа жылла бәріміз бақытты болайық, жаңа табыстарға жетеиік!

33-жаттығу. К  каждому из знаменательных дат напишите свои собственные 
пожелания.

^  34-жаттығу. Прослушайте и прочтите стихотворение, переведите его на рус­
ский язык, используя словарь. Выучите стихотворение наизусть.

Көш КӨЛІКТІ болсын, Түз шұрайлы болсын,
Дос серікті болсын. Қыз шырайлы болсын.
Жаи ерікті болсын, Қарт кореген болсын.
Жар көрікті болсыи. Мэрт береген болсын.
Ер беделді болсын, Тау өрісті болсын,
Зер бед ер л 1 болсын. Бау жемісті болсын.
Жер құнарлы болсын, Жыр намысты болсын,
Бел шынарлы болсын Жыл табысты болсын!

(М^зафор ЭлШбаев)
35-жаттығу. Поддержите разговор.
-  Қайырлы күн! Үкімет ресми түрде бекіткен тойлар туралы 

сөйлесейік.
-  Айтынызшы, Республика күні қашан?
-  Ал Халықаралық ынтымак күні?
-  Жаңа Жыл меирамы қай кездс?
-  Нііурыз мейрамы Нііурыздың жиырма бірінде ме?
-  Наурыздың сегізінде кандаи мейрам?
-  Жеңіс күні қашан?
-  Республикамыздың Төуелсіздік күш' кашан?
-  Тамыздын отызында кандай мейрам?
-  Ертең қандай мейрам?
-  Дұрыс емес. Ертең менің туған күнім. Ертең маған қонакка кел. 
~  Сенің туған күнің қашан?

36-жаттығу. Расскажите о национальных праздниках Республики Казахстан
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
9-с а й а к

Звук у.
У  -  и казахском языке также является дифтонгом, т. с передает два звука В 

зависимости ог твердости-мягкости слогов так же произносится или твердо -  у  
[уу] уақыт  Іууақыт] “время” , ту [туу] “флаг” или мяіко -  у  [ұу] сурет  [суур'эт]
‘ рисунок”, дереу [л'эр''эуу] “быстро’'

Родительный падеж.
Родительный падеж обозначает принадлежность одного предмета другому, 

т е. становится обладателем предмета Арманиың г)осы “друг Армаиа” Он отвечает на 
вопросы кімнің^ ненің^ “кого'’ чего?” Обладатель предмета принимает окончания 
- т ы ң / - т і ц ,  - П Ы Ң / - Ш Ң , - д ы ң / ~ д і ң  и ставится перед обладаемым предметом, высту­
пая в качестве его определения Обладаемый предмет имеет притяжательную ф ор­
му III  лниа (См. 4-сабақ)

В русском языке родительныи падеж обладателя, напротив, стоит после об- 
ладаемого предмета Форма окончания родительною падежа в казахском языке 
зависит от качества последнего слога основы
После Р^VXI^X СОР1ПСНЫХ -т ы н/-т ш Каипат -т ыи г)осы. Сетк-т'т досы
После гласных и м, и, ң - І І Ы Ң / - И І Ң Әсем -нің досы ; Армон-иың досы,

Во всех ост алш ы х  
случаях

-()ы ң/-дің Анар-дың досы , Эсел -дщ  досы , Бану- 
дың досы ; Алтыной-дың досы , О раз- 

дын дпгһі

10-САБАК,
1. Фонетика: Дифтонг и.
2. Грамматика:

2.1. Родительный падеж (продолжение),
2.2. Служебные имена.

3. Лексика: Город Алматы.
1. Ф О Н Е Т И К А : Д И Ф Т О Н Г  и.

“ 1-жаттығу. Прослушайте Прочіиге, обратная внимание на произношение 
дифгонга в твердых слогах

И сия ҚИЫН
ми жина тиын
ти риза жиын
жи шира сиыр
7ПИ кира ҚИЫК
ки қина ҚИКЫМ
би биыл ҚИМЫЛ
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КИ -  ҚЫ “  КІ биыл -  был -  6ІЛ
ТИ -  ты -  ТІ ТИЫН -  тын -  ТІН
Ш И -  1ЛЫ “  Ш І ЖИЫН "  ЖЫН -  ЖІН
ЖИ -  ЖЫ -  ЖІ сиыр -  сыр -  сір
би -  бы -  бі қиьтр -  КЫр -  кір
ДИ “  ДЫ -  ДІ ҚИЫҚ -  ИЫҚ -  И1К
3-жаттығу, Прибавьте окончания множественного числа Найдите русские 

эквиваленты слов в словарс и запишите в тетрадь
Инабат, минут, пима, тиыи, жиын, жиналыс, жиһаз, диқан, кияр, 

оқиға, пияз, бидай, ғимарат, сиса, жиырма, сиыр, зират, дидар, зилн, 
киянат, шипа, иық, қиық. қиыншылық, диқаншы, кикым, сирақ, 
мирас, сиқыршы, сипат, жиһан, шимай, қиылыс, шиша, емтихан, 
сия, шиқан, ризашылык, қимыл.

4'Жаггыгу. Прибавьте окончания местного падежа -да , -де , -т а, -те
Ризашылык, сикыршы, киыншылык, инабат, пима, жиһаз, қияр, 

оқиға, пияз, бидай, сиса, жиырма, зират, дидар, киянат, иық, к,иык, 
диканшы, кйкым, сирақ, жиналыс, зиян, сипат, жиһан, шимай, 
киылыс, минут, шиша, иіссу, киім, емтихан, сия, қимыл, төрбие, 
ТИЫН, КИІЗ, шикан, ине, жиен, шикізат, диқан, бикеш, мирас, шиеленіс, 
КИІК, шипа, жиын, сиыр, ғимарат.

5-жаттьиу. Поставьте ілаголы в тювелигельное наклонение и прибавьте к 
ним отрицательные суффиксы Переведите на русский язык

Образец: жию “убирать” -  жи у би р а й ” -  жима '‘не убирай
жию “убирать” сипау “поглаживать”
жинау “собирать” шимайлау “калякать”
жиналу “собираться” шикылдау “скрипеть”
қирату “ломать” сипаттау “характеризовать”
қймылдау “двигаться” қинау “мучить”
ҚИЮ “резать” сию “помещаться”

6-жаітығу. Возраіите, используя слова в скобках

Образец; Мынау Ләззаттың апасы ма? (Сіңлі). -  Ж оқ, Ләззаттың 
сіңлісі.

1. Мынау Ләззаттың апасы ма? (Сіңлі)< 2. Анау Балжанның әкесі 
ме? (Аға). 3. Бүпн соуірдін он екісі ме? (Он үш). 4. Маралдын әкесі 
ауруханада жатыр ма? (Ата), 5. Сонияның әжесі аулада ма? (Нағашы 
апа). 6. Анау Серіктің баласы ма? (Қыз). 7. Баянньтң әжесі елу сегізде 
ме? (Шеше). 8. Анау Әсеттің дәптері ме? (Кітап). 9. Сәбиггің апасы 
осыііда ма? (Қарындас). 10. Олжастьщ жолдасьт ма? (Дос). 11. Әрсеннің 
үйі мынау ма‘? (Жатақхана). 12. Мынау Әминаның баласы ма? (Немере).

^  2-жаттьву. Прослушайте Прочтите, обращая внимание на произношение и, ы, и
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7-жаттыі7, Вставьте окончания родительного падежа и переведите на р у с ­
ский язык

Абай... өлеқдері тамаша! Кітап . авторы өйгілі адам ба? Алматы. - 
көшелері тузу жэне кең. Базар.,, бағалары қымбат екен. Қазақстан.., 
байлығы мол. Үстел... аяғы сынық. Дәптер... бетін аш. Жүмыртқа... 
сарысы өте паидалы. Үй... терезесі ашық па? Айдос... сөзі дұрыс. 
К,ыз... шашы ұзын екен. Кілем... түсі әдемі ме? Наурыз... сегізі -  
мейрам, Көрім... жумысы оте ауыр. Жатақхана... бөлмелері қандаи? 
Әсет . көмегі керек. Өлең... авторы кім? Жаңыл.,. денсаулығы на- 
шар. Лжар... әжесі қандай адам? Дәрісхана... есігі жабық. Анар.... жасы 
нешеде? Қыркүйек... бесі -  демалыс куні. Терезе... перлесі ақшыл. 
Виктор... көршісі өте жақсьт адам. Айгүл... мінезі қандай? Жанар... 
кереуеті қайда түр? Мұрат.. сабагы көп пе? Жүрск... отьт ыстық. 
Берік... кеңесікерек емес. Ет... дәміжақсы екен. Қыз... суретін қабыр- 
ғаға іл. Л ғаң .. досы осында ма?

8-жаттығу. Переведите на казахский язык и составьте обшие вопросы
1. Сегодня тридцать первое декабря. 2. Двадцать четвертое авгус­

та -  мой день рождения. 3. В библиотеке института много книг.
4. Этот человек старший брат матери моего друга. 5. Мой родствен­
ник -  младший брат отца моей жены. 6 Окна аудитории чистые.
7. Работы у Кайрата много. 8. Мамины цветы стоят на окне, 9 Сту­
денты группы сидят в тридцать второй аудитории, 10. Сейчас конец 
рабочего дня. 11. Стихи Абая очень хорошие. 12. Родители Жапара в 
ауле. 13. У Талгата мало родственников. 14. Тринадцатое упражнение 
на сорок восьмой странице.

9-жаттыгу. Сіш ш ите, прибавив к именам сутествителъным окончан-ия ви­
нительного палежа.

1. Кино көрсйік. “Алатау” кинотеатрында керемет фильм бар 
екен. Менде екі билет бар. Сен мына билет... алшы. 2. Кешіріңіз, 
билетщіз бар ма? Билет... көрсетіңіз. 3. Сукеннің үйлену тойы бүгін 
ғой. Біз мына гул., алайық. 4. Сағапъщ бағасы қанша? Ақша... мсн 
төлейін. 5. Үй... тазалау керек. Сен тез кел. 6. Асхана нешінші қабат- 
та? Тамакішейік. - Мен сол тамақ... ішнейін. 7. Орталық кітапханада 
кездесейік. Ыбьграи Алтынсариннің кітаб.. табуым керек. Я. Емти- 
хан... жақсы тапсыруың керек. Көп дайындал. 9. Машина,,, Сіз 
жүргізіңіз, мен бүіін демалайын. Ю. Теледидар... өшір. Ерте жа- 
тайық. Ертен ерте түруым керек. 11, Әлия қайда? Қайда жүр озі? 
Щай.,. әкелсін, 12. ‘‘Занғар” сауда үйінде бәрі бар ма? Жүр, мен де 
сол сауда үй... көреиін. 13. Темекі.., қой. Тсмекінің пайдасы жок.
14 Мынау нешшші троллейбус? Троллейбус... тоқтатыңызшы. 
Мынау меніи. троллейбусым екен, 15. Салтанатгың денсаулығы қалай? 
Жақсы ма? Хат... тез жіберсш. Әжесі уайьшдамасьш. 16, Бүл менің 
Алматыға бірінші келуім. Қала... аралаиық. Демалыс. жақсы 
өткізейік. 17, Жүр, Медеу... көрейік, коньки тсбеиік. 18. Бүгін Жа- 
нардың денсаулығы нашар екен. Дорігер.. шакыру керек. 19. Қазақ
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тілі... үйрену ксрек. Коп окы, мұғалімің... тында, үй тапсырмасы .. 
орында. 20. Сен мына жатіығу... тез бітір. Онша киыя емсс. Басқа
ж.аттығулар... да жазу керск.

ІО-жаттыі^. Составьте предложения, соблюдая поря^юк слон
1, Ма, тортінші, апасыпың, қабатта, пәтері? 2. Маралдың, тұр, 

көшеде, үйі, мына. 3. Жүмысы, ме, каланың, Жаішрдың, шетіиде'^
4. Күні, он, менің, күйеуімнің, туған, бесінде, қарындасылың, ақпан- 
нын. 5. Автобустың, отыз, мътна, аялдамасы, екінш і, жерде.
6. Жолдасы, ме, мектепте, баласынық, Самаггың, кырық алтыншы, 
жүр? 7. Емтиханы, қаш ан, қай, жуне, жердс, стуленттердің?
8. ҮЙ1, қабатты, ортальиында, түр, бес, қоиак, Алматының, жиырма.
9. Әке-шешесі, екен, Рабиғаның, Қарағандыда. 10. Университетге, іні- 
сі, Мараттың, студент, 11. Және, жусын, Марал, еденді, ыдыс-аяқты, 
сыпырсын. 12. Әдемі, ілсш, ана, Жанар. қабырғаға, сурегіі, мына.

П-жаттығу. Трансформируйте словосочетания н повелигелыюе наклонение, 
используя глаіолы, данные в скобках и сосіавьте с ними предложения

Образец: Сеіщер газет.. (оқу) -  Сендер газет оқыңдар.
Сендер газет.,, (оқу); біз қалаиы... (аралау); студснттер уй тал- 

сырмасын... (орындау), сеи қонақтарды жақсы... (карсы алу), Сіз ден- 
саулыкты... (сақтау); Эсия кілемді... (тазалау); біз кофе... (ішу); Сіздер 
жиналысты... (өткізу); Эмина.., (жүмыс істеу); сен мені... (танысты- 
ру); С ІЗ  хат... (жіберу), сендер казак тілін.. (үйрету). балалар үй 
тапсырмасын... (орындау)і біз казақіші... (соклеу); мен... (демалу); 
сендер... (тамақ пісіру); Сіздер кітап... (сатып алу); сендер,. (коньки 
тебу); Марат... (олең аиту); сен орындықгы... (апару)і біз су,, (ішу); 
сен бауырсак .. (жеу); мен сртең... (кету); сен мені... (шығарып саду); 
мен Сізді... (апару): Олжас мектепті жаксы (бітіру); сен кешкс... (те­
лефон соғу); Самат баланы (көтеру); балалар бөлмені.. (жинау); ссн- 
дер компьютерді.,. (үирену), мен машина... (жүргізу), біз доп... (ой- 
нау); Сіздер таза... (ауа жүту); біз балык... (аулау).

2.1. Р О Д И Т Е Л Ь Н Ы Й  П А Д Е Ж  (П Р О Д О Л Ж Е Н И Е ).

Собственные имена, обозначающие географические названия, 
в родительном падеже окончании пе принимают- 

Алматы қаласы, а не А лм Щ ^ш ц қаласы,
Еділ өзені, а не 'ЕВЩ і^зет ,

12-жаттығу. Прочтите и переведите ня русский я:!ык
Қазакстан Т Тынық П
Ресеи Ь мемлекеті Үнді V мұхиты
Үлыбритания ^ Атлантика ^
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Жезказған
Актау
Өскемен
Атырау
Қостанай
Қызылорда
Талнф
Селеті
Нарынқол
Қазақфильм
Жетісу
Аксай

}}}}

Каспий
каласы Балтық

Арал
Мичиган

облысы Бал каш
Ысгықкөл
Лена

ауданы Ед1л
Ертіс
Памир

ыкшамауданы А^іатау
Арарат

}}}}
теңізі

тауы

13-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык.
Петропавл қаласы, Үнді мүхиты, Жезказған облысы, Арал теңізі, 

Ауғанстан мемлскеті, Балқаш көлі, Тынық мұхиты, Талғар ауданы, 
Кәкшетау қаласы, Қызылорда облысы, Ертіс өзені, Мәскеу қаласы, 
Каспий теңізі  ̂Жапония мемлекеті, Памир тауы, ‘‘Алатау” кинотеатры, 
Нарынқол ауданы, Қарасу ауылы. “Ш үғыла” кинотеатры, Селеті 
ауданы, Темза озені, Аризона штаты, Екібастүз қаласы, Америка Қүра- 
ма Штаттары мемлскеті, Іле өзені, Бурабай көлі, Жапон теңізі.

14-жатгызғу. Ответьте утвердительно или отрицательно на следующие вопросы
Образец: Мэскеу каласы Рессиде ме? -  Иэ, Ресейде.

Теміа өзеш Германияда ма? -  Жок, Германияда емес, 
Үлыбританияда.

1 Мэскеу қаласы Ресейде ме? 2. Темза өзені Германияда ма?
3. Арарат тауы Түркияда ма? 4. Балқаш көлі Ресейде ме? 5. Ертіс 
өзеш Африкада ма? б. Сингапур мемлекеті Америкада ма? 7. Қоста- 
наи қаласы Қазақстанда ма'̂  8. Абай даңғылы Алматыда ма? 9. Селеті 
аудаіш Ақмола облысьпща ма? 10, Техас штаты Улыбританияда ма? 
И. Нарынқол ауданы Атырау облысында ма? 12. Талдықоріан кала- 
сы Қытайда ма? 13. “Алатау” кинотеатры Теле би көшесіндс ме?
14. Ереван қаласы Грузияда ма'̂  15. Италия мсмлекеті Азияда ма?

15-ж аггыіу. Задайте собственные вопросы своему собеседнику по образцу 
И-жаггыгу

Уб-жаттьяу. Псреседиге на казахский я >іы к

1 Город Экибастуз находится в Павлодарской области. 2 Улица 
Толе би находится в Алматы. 3. Караганда находится в Казахстане.
4 Озеро Онтарио находится в Канаде. 5 Гора Арарат находится, в 
"Турции и Армении. 6. Улица Нуркена Абдирова находится в Кара- 
Г'анде. 7. Государство Непал находится в Азии. 8. Кинотеатр ‘^Байко- 
нур” находится в микрорайоне ‘̂Орбита”. 9. Озеро Боровое находится 
й Кокшетауской области. Ш. Горы Алатау находятся в Казахстане.
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 ̂ сырты (внешняя сторона сундука); снаружи 
. асты (нижняя сторона сундука); под 

(верхняя сторона сундука), но 
аноык,тың _ (передняя сторона сундука); перед 

 ̂ арты (задняя сторона сундука): за
- қасы (возле сундука); возле, у

2.2. СЛ У Ж ЕБН Ы Е И М ЕН А.

' ІШІ (внутренняя часть окна), внутри 
' жаны (возле окна); возле 

терезенің арасы (промежуток окна)- между
- тубі (у окна); у
■■ қарсысы (напротив окна): напротив

Служебные имена в местном падеже выполняют функцию 
предлогов, асты-нда ''под”, үсті-нде "да” арты-нда '‘з а ”

17-жяттығу. Прочтите и переведите ни русский я ш к
Қаланың шетінде үлксн парк бар. Парктің ішінде кішкситай 

кол бар. Көлдің астында қум жатыр. Демалыс күні колдің қасында 
коп адам жүр. Көлдің айналасында орындықтар бар. Орындықтар- 
дын маңында гүл бар. Гүлдердің ішінде астра, қызғалдақ гүлдері 
бар. Парктің ортасында кинотеатр тур. Кинотеатрдың алдында билет 
сататьгн касса, ал қасында жарнамалар түр. Кинотеатрдың ішінде екі 
зал бар. Сыртында ағаштар, ал қарсысында екі дүкен түр. Дүкеңдердің 
арасында ағаш жоқ.

18-жаттығу. Раскройте скобки

1. Ыдыс-аяқ серванттын (внутри) түр. 2 Ағаш екі үйдің (между) 
тұр. 3. Сөренің (на) кітап түр. 4. Ағаштың (у) шелех тур. 5. Диван­
ный (возле) екі кресло түр. 6. Кереуеттің (под) мысық жатыр,
7. Мектептіц (перед) көп бала жүр. 8. Шкафтың (за) сурсг түр.
9. Біздің үйіміздің (напротив) үлкен сауда үйі түр 10. Үйдің (возле) 
ойна.

19-жаттығу. Переведите на казахский язык

1. Я живу возле кинотеатра “Байконур'’ . 2. Протри заднюю часть 
шкафа. 3. Подмеги под столом. 4. Возле нашего дома -  большой 
яблоневый сад 5, Встань за мной. 6. Сядь у дерева. 7. Поставь книгу 
на полку. 8. Возле магазина -  базар. 9. Автобус курсирует между 
двумя городами. 10. Напротив школы -  детский сад. П . Перед до­
мом -  огромный двор. 12. В магазине очень много людей.
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^  20-жатгығу. Прослушайте и прочш тс текст 
Алматы қаласы

Алматы кал асы “  бұрынғы Қазақстан Республик асының астана- 
сы. Ол -  оңтүсгік астана.

Алматы -  өте үлкен, әдемі кала. Алматыда Үлкең Алматы, Кітиі 
Алматы өзсндері бар. Олар қаланың орталығында, Алматынын 
көшелері іүзу жоне кең. Осы кең, түзу көшелерде машиналар, авто- 
бустар, грамвайлар, троллейбустар оте кеп,

Алматыда көп кабатты үйлер, Әуезов қазақ драма театры, Лер­
монтов орыс драма театры, ‘"Арман”, “Алатау”, ‘^Байқоңыр” киноте- 
атрлары, Мэдениет сараиы, Неке сараиы, Орталык спорт ксшені, мей- 
рамханалар, дүкендер б̂ ір Қаланын орталығында 25 қабатты қонақ 
үйі, цирк, ^^Заңғар’’ сауда үйі, теміржол бскеті, оуежай, орталык 
кітапхана және оқу орындары бар. Медеу мүзайдыны да жакын.

Алматы қаласында ықшамаудандар өте көп. Олар: “Көктем” , 
“Самал”, “Орбита”, “Ақсай”, “Айнабүлак”, “Таугүл”, т. б.

Менін үйім “Орбита” ықшамауданында, Ол қаланыд орталы- 
ғында емес, шстінде Мүнда бөрі бар: көп кабап'ы үйлср, дүксндер, 
базар, “Байкоңыр” кинотеатры, мешіт, мектептер жоііе балабақша- 
лар.

Ш  Сөздік
бұрынгы -  прежний(-яя, -се) мсйрамхяна -  ресторан
астана -  столица қогтақ үй -  гостиница
оңтүстік -  юг, южный сауда үйі -  іоргоьтй дом
түзу -  ровиый(-ая, -ое) теміржол бекеті -  вокзал
Мэдениет сарайы -  Дворец әуежай -  аэропорт

кулы уры  мүзайдын -  каток
Неке сарайы -  Дворец шет -  край, окраина

бракосочетания мұнда -  адесь
кешен -  комплекс

21-жаттыгу. Выпишите из текста словосочетания, состоящие из собственных 
имегг и слов в притяжательной форме 1П лица Переведите на русский я^ык

Образец: Алматы қаласы ~  город Л/іматы; ...

22-жаттығу, Сделайте разбор слов по сосіаву

Образец: қаласында: қала -  основа слова, -сы -  притяжательное 
окончание ІИ  лица; -ида -  окончание местного падежа.

Өзендері, көшелердің, Республикасынық, орталығында, мей- 
Рамханалар, кинотсатрлары, көшелерінде, ықшамауданында, бала- 
бақшалар.

3, ЛЕКСИ КА: ГОРОД  АЛМАТЫ.
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23-ж апъіі7- Оівстьте на вопросы ію тексту
1 Қазақсіан Республикасыиың бүрынғы асіажісы нс? 2. Алматы 

кандаи қаіа'^ 3 Алматы іа қандай озендер бар'’ 4 Алматыііың 
кошелеріііде не ксііі? 5 Алматыда қаіідаи театрлар, киііотеатрлар бар"?
6 Тағы нелері бар^ 7 Алмсітыда қандай ықшама\даидар бар'̂  8. “Ор­
бита” ыкпіамауданы қаланың қай жерпіде? 9. “Орбита” ықшамауда- 
нында не іср бар'’

24-жаггығ>. Задайте о іросы к одісрки тым словам
1 Алматы каласы -  оңтүстік асгана 2. Үлкен Алматы Кіші 

А шаты о^ендері қаланың орталығыіща 3 Алматының көше іері түзу 
жоне кең 4. Әуе^ов қазак, ддама геатры және Лермонтов орыс дпама 
театры Абай итғылыпда түр. 5. Алматы_қаласыңда ықшамаудаіідар 
оте көп 6 Менің үиім “Орбита” ықшамауданында 7. “Орбита” 
ыкшамауданы қаланың щетінде 8. “Орбига” ықшимауданы -  әдемі 
ықшамаудан

25-жаггығу. Пер дела е прсдтожеиия в воі росите ьиыс
1 Менің үиім Алматыда 2. Алматы қаласы оте әдемі. 3, Алматыда 

ықшама^ іаидар өтс көп 4 Медеу мүзаидыны өте жақын 5 Алматы- 
ның көшслері түзу жінс кең б. Алмаіыда метро жоқ. 7. “Заңғар” 
сауда үиі үііі қабатты дүкен 8 25 қабатгы қоиақ үй қаланың орта- 

ығыида. 9 Мынау -  “Тауіүл'\ 10 Менің үйім Төл^ би көіііссінле
26-ж аггыі7. Состапьті. прспож сни я
Әуезов қазақ драма театры 
Л^рмонтоI  ̂ орыс трама теаіры 
“ Алатау’■ кинотеатры 
“ Баиқоңыр” кинотеатры 
Республика сарайы 
Неке ифаиы 
Орталык спор! кешені

Алматы ’ меирамханасы [■ орталығында.
“Л кку” кафес!
‘ Қазақстаи ' қонақ үйі ^ қаланың
Цирк шетінде
“Заңғар ’ сауда үйі 
Теміржол бекеті 
Әуежаи
Оріалык кігапхана 
Медеу мүзайдыны 
“Айнабүлақ’' ықшамауданы 
“Самал” ықшамауданы 
“Ақсаи" ықтпамауданы
27-жаттыі7. Сог асигссь и ти ие сог (-итссь с нны ш  нысказываниями
1 Алматы қаласы -  Қазак.стан Рсспубликасыныіі астанасы
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2 Ллматы ете ү ікен, одемі қала 3 Алматыда озендер жоқ.
4. Медеу мұзайдыны өте алыс. 5. Қаланың орталығында коп қабатты 
үйлер, дүкендер еге көп 6. “Орбита ’ ыкшамаудаиы қаланың орта- 
лығында. 7. Көтелерде машиналар, автобусгар, трамваилар, трол- 
лсйбустар оге кәп 8 Алмагыныи көшелері гүзу және кең 9 Неке 
сараиы “Аннабұлақ” ықіаамауданындсі. 10 “Байқоңыр” кинотеатры 
‘Юрбита” ықшамауданында.

28-жаттығу. Откройте скобки
1 Алматы қаласы -  (бывшая столица Республики Казахстан)

2 Алмагы -  (очень большой и красивый город). 3 Алматыда (реки 
Большая Алматинка, Малая Алмагинка) бар. 4 Алматының кеіиелері 
(ровные и широкие), 5 Алматыда (многоэтажные дома, казахский 
теагр драмы Ауэзова, русский театр драмы Лермонтова, кинотеатры 
“Арман”, “Алатау”, '‘ Байконур”, Дворец Культуры, Дворец Бракосо- 
чсгаиия, Центральный спортиниый комплекс, рестораны, магажны) 
бар 6 Қалапын орталығынта (25-этажная гостиница пирк, горго 
вый 10М "Зангар”, железнодорожный нокзал, аэропорт, центральная 
биб іиотека и учебные заведения) бар 7. Меде> м\зайдыны (ближо) 
8 Алмагы қаласында (очень мною микрорайонов) 9 “ Орбита” 
ықшамауданы (находился не в центре города, а на окраине) 10. Мунда 
бәрі бар: (многоэтажные дома, магазины базар, кинотеатр “Байко­
нур’, мечеть, школы и легскис сады).

29-жаггығу. Дополните предложения информацией и:і текста

1 Алматы қалаеы астанасы 2. Алматы
қала 3 Алматыда өзендері бар

4 кед Ж1ке тузу 5 Алматыда үи
лер, геатры, театры, ки
ногеагрлары, сарайы, еарайы

кешені, , бар
6. Қаланыд оріалыіы нда 25 
‘Заңгар” , ,

және бар 7. жақын
8 Алматы қаласында өтс көп, 9. “Орбита’ ыкшам
ауданы 10 Мүнда бәрі бар-

, “Баиқоцыр” ,
және

30 жаттығу. Переведите на казахский ячык
Город Алматы -  это южная сто шца, бывшая стотица Республи­

ки Казахстан Это очень большой и красивый город Мои дом нахо­
дится в этом городе В Алматы широкие и прямые улицы На 'згих 
улицах очень много машин, автобусов, троллейбусов, трамваев. В 
Алматы есть мноюэтажные дома, казахский театр драмы Ауэзова,
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русский театр драмы Лермонтова, кинотеатры “Арман”, “Алатау”, 
“Байконур”, Дворец Культуры, Дворец Бракосочетания, Централь­
ный спортивный комплекс, рестораны, 25-этажная гостиница, цирк, 
торговый дом “Зангар” , железнодорожный вокзал, аэропорт, мечети, 
центральная библиотека, учебные заведения и дсгские сады. Реки 
Большая Алматинка и Малая Алматинка в центре города. Недалеко 
ледовый каток Медео.

ЗЬж аггы ғу. а) Прочтите диалог и выучите его наизусть б) Вместо подчерк­
нутых слов вставьте спон и составьте новый дналог

-  Кешіріңіз ... .
-  Ио, айтыңыз.
-  Бұл кай кеше?
-  Жамбыл кошесі.
-  Бүл Алматының орталығы ма?
-  Иә, дүрыс.
-  “Жетісу’' конак үйі қай жерде?
-  “Жетісу” конак үйі Абылай хан даңғылында.
32-жаттығу, Прочтите и запишите в тетрадь. Перескажите устно.
М^іХмекен-жайым; Алматы каласы, “Орбита” ыкшамауданы, 

2 4 -ІН Ш І уй, 76-ншы потер.
Сешн^мекен-жайын; Қарағанды каласы, Нүркен Әбдіров көтиесі, 

135-інші үй, 23-ІН Ш 1 пәтер.
С іздің мекеніжайыңьіз'. Ақмола облысы, Ақсу ауданы, Кеңес 

ауылы.
Оньщ мекен-жайы: Ақтау қаласы, 24-інші ыкшамаудан, 12-нші 

үй, 37-інші потер.
Щздің мекен-жайымыз’ Алматы қаласы, Желтоқсан көшесі, 175.
Сенлердін мекен-жайьщ: Алматы облысы, Қаскелең ауданы, 

Абай ауылы, 8-інші үй.
Сіздердіц. мекен-жайьіңыз: Алматы каласы, Әйтеке би көшесі 

18-інші үи, 73-інші пәтер.
Олащ ьщ мекен-жаиы: Алматы каласы, “Таугүл” ыкшамауда­

ны, 29-інші үй, 58-шші пөтер.

33'жаттығу. Письменно отве'гьте на вопросы.
1. Сіздің мекен-жайыңыз қандай? 2. Әке-шешедіздің мекен-жайы 

кандай? 3 Отбасьтңыздың мекен-жайы кандай? 4. Жолдасыңыздың 
мекен-жаиы кандай? 5. Атаңыздың мекен-жайы кандай? 6. Досы- 
ңыздың мекеН'Жайы кандай? 7. Жездеңіздің мекен-жайы кандай?
8. Ағаңыздың мекен-жайы кандай? 9. Көршіңіздін мекен-жайы кан­
дай? 10. Менің мекен-жайьш кандай?

34-жаттыгу. Спросите своего собеседника, где живут его родственники За­
тем ответьте на его вопросы устно
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35-жаттығу. Поддержите разговор

-  Ио, мынау — Абай данғылы.
-  9
-  Орталық спорг кешені оне, анда гур. Сізге не керек еді?
-  Жяырма бес кабатты қонақ үй Достық даңғылында. С и  алиыс 

алгыншы автобусқа мініңіз. Достық даііғылында түсіңіз.
* * *

-  Сіздің үйіңіз қай жерде?
-  ‘‘Орбита” ыкшамауданы Алматының орталығында ма?
~  Мүнда нелер бар?
~  Мекен-жайыңыз қандай?

* * *
■“ Алматыда қандай теагр, кинотеатрлар бар?
-  Оііера жөне балст театрына барайықшы.
-  Бүгін сахнада не бар"̂
-  Онда Аданнъін “Жязель” балетіне барайыкшы.-  ........................................... 9
~  Иә, ал, Кешке сағат нешеде кездесейік?
“  Онда көріскенше сау бол!

36'Ж апъіғу. Поговорите со своим собеседником о Вашем родном городе

37-жапЪ1Г7, Письменно составьте рассказ о Вашем городе

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
1 0 - с а б а қ

Звук и.
И  ~  в казахском языке дифтонг -  передает два івука В зависимости от 

твердости-мягкости слогов произносится твердо ~  и [ый]' ж иналыс  [жыйналыс] 
“собрание” , б и т  ібыйыл] ' в̂ текушем году” или мягко -  и [им] иие [ийи'э( 
“игла”, жиен [ж'ийеи] “племянник”

Родительный падеж ммеи существительных.
Собственные имеиа, обозначающие географические названия, употребляют­

ся перед теми словами, к которым относятся, а последние -  в притяжателыюи 
форме П І лица При этом собственные имена, обозначающие географические на­
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звания, в родительном падеже окончаний не приннмаюі' М вск еу -  • қаласы  “го­
род М осква”, Е д іл - • өзеш  “река Волга”, А ба и - • даңш лы  “проспект А бая”

Алматы қаласы -  
ЕЫл ө з е н і-  

Служебные имена.
Служебные имена, сочетаясь с именем существительным в родительном па­

деже, образуют словосочетания, имеющие пространственное значение При л о м  
служебные имена употребляются только в притяжательной форме ПГ лица и при­
нимают падежные окончания Служебные имена в местном падеже выполняют 
функцию предлогов и соответствуют русским предлогам за , под, на, перед, у, 
внутри, возле, м еж ду, напротив и т. л

сырты (внешняя сторона сундука) снаруж и  
асты (нижняя сторона сундука) под  
усті (верхняя сторона сундука), на 
алды  (передняя сторона сундука) перед 
арты (задняя сторона сундука)' ^а 
Касы  (возле сундука), возле, у  
ІШ1 (внутренняя часть окна) внутри 
ж аны  (возле окна), возле 
арасы  (промежуток окна) меж ду  
түбі (у окна) у
қарсысы  (напротив окна) напротив 

Склонение служебных имен будет рассматриваться позже н грамматической 
теме “ Служебные слова” основного курса

сандықт ың

т ерезенің

11-САБЛК,
1. Фонетка: Дифтонг и.
2. Грамматика:

2.1. Притяжательная форма с суффиксами -нікі, -дікі, -тікі.
2.2. Настоящее время глагола. Простая форма настоящего времени.

3. Лексика: Наш дом.
I. Ф О Н Е Т И К А . Д И Ф Т О Н Г  И.

' 1-жягтығу. Прослушайте Прочтите, обращая внимание на протнопіен ие 
дифтонга в твердых н мяіких слогах.

ие шие И1 ки п биле - биыл
ине бие ИІС ТИ1С КИІН ҚИЫН
иэе тиме И1Л КИІМ ТИІН - тиын
Ире киме И1р КИІН КИІЗ - ҚИГЫЗ
иле биле ИІН ТИШ ЖИІ жиды
иек жиен ЖИ1 киік КИІК - КИЫҚ
Ирек жирен бИ1К КИЛ1К КИІМ - КИКЫМ
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КИ -  кы -  КІ ин -  ып -  ш  бил -  был -  біл
ТИ -  ты -  ТІ ИТ -  ЫТ -  ІГ тис -  ГЫС ТІС
тии -  шы -  ШІ и т  -  ыпг -  іш кир -  кыр -  кір
Ж Я -  ЖЫ -  ЖІ ир -  ыр -  ір тир -  тыр -  Тф
би -  бы -  6І ил -  ЫЛ -  ІЛ бир быр -  бір
ДИ -  ДЫ -  ДІ ИК -  ык -  ІК кит -  ҚЫТ -  КІТ
3 -жаггы 1 7 . прибавьте окончания множественного числа. Найдите русские 

экви валеты  слов в словаре и запишите в тетрадь.
Би, шиеленіс, к и ш . биші, өдебиет, жидек, ие, модениет, 

нист, ИІС, шие, иек, жиек» ирек, диірмен, тиін, биіктік, төжірибе, 
билік, жиілік, икемділік, ш икілік, бие, тиск, кимешек, иіілік, 
бишік, тәрбие, киіз, ине, жиен, шикізат, бикеш, әскери, киік

4-ж апъіі7. Прибавьте окончания местного падежа -де , -т е
Эскер, ЖИІЛІК, кимешск, икемділік, биші, өдебиет, жидек, ие, 

модениег, иіс, шие, иек, ирек, диірмен, тиін, биіктік, тәжірибе, 
билік, жиек, бие, ит, тиек, иплік, шикілік, бишік, киім, горбие, 
киіз, ине, жиен, бикеш, шиеленіс, киік, ниет, би.

5-жап'Ығу. Поставьте глаголы в попелителыіое наклонение и прибавьте к 
ним отрицательные суффиксы Переведите на русский язык.

Образец: кию “надевать” -  ки ''надевай'' ~  киме "не надевай".
кию “надевать” жию “убирать'’
киіну “одеваться” тэрбиелеу “воспитывать”
тию “касаться” билеу “танцевать”
тиісу “задевать” биіктеу “выситься”
1иеу “грузить” шислену “завязаться в узел”
ниеттену “намереваться” килігу “вмешиваться в чужие дела"
итеру “толкать” иіскеу “нюхаіь”
иіру “прясть” иілу “гнуться”
әлдилеу “убаюкивать”
6-жаттығу. Составьте общие вопросы к подчеркнутым словам
Образеіі; Алматы каласы -  оңтустік астана. -  Оңтүстік аста- 

иа м а?
1. Алматы каласы -  оңтү^ік астана. 2. Менің үиім қаланың 

орталығында. 3. Алматының көшелсрі түзу және кең, 4. Әусзов^азак, 
драма театры Абай даңғылында түр. 5. Алматы қаласында ықшамау- 
Дандар оте көп. 6. Ораздын уйі “Орбита” ықшамауданында. 7. “Ай- 
набұлак” ьікшамауданы қаланың шетінде. 8. “Самал” ыкшамауда- 
ны -  адемі ықшамаудан. 9. Әлияның үйі әуежайға ж ақш - Ю “Заң- 
Рар” сауда үйінде көп зат бар. 11. Қаланың орталығында 25 қабатты

^  2-жаттығу. Прослушайте Прочтите, обращая внимание на произношение
м, ы , I
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қонақ үй тұр. 12. Орталык спорт кешеніне барыңыздар. 13. Теміржол 
бскетііще мені кут. 14. Неке сарайында кездессін. 15. “Арман" “Ала­
тау”, “Байқоңыр” кинотеатрларында оте жақсы Фильм бар

7-жаттығу. Вставьте окончания родительного падежа там, где нужно и пере- 
веди’іе на русский язык.

Алматы -  Қазақстан... Республикасы... оңтустік астана... . Аіма- 
ты. . көшелер... түзу жоне кең. Алматыда көп кабаггы уилер, мей- 
рамханалар, дукендер, қонақ уйлер, Модсниет... сарай..., “Заңғар”.. 
сауда... уй..., теміржол... бекег..., оуежай, орталық... кітапхана... жоне 
оқу.. орындар . бар. Оргалық спорт... кешен , , Неке... сараи..., 
Эуезов... геатр.,., Лермонтов... тсптр..., цирк Абай... даңгылында. ‘‘Ар­
ман”... кинотеатр..., “Алатау” кинотеатр..., “Искра”... кинотеатр... 
қала... орталық..., ал “Ш ү ш л а”... кинотеатр..., ‘̂ Сарыарқа”... кино­
театр..., “Еайқоныр”... кинотеатр... кала... шет... . Медеу... музай- 
лын... да кала... шет... . Қазакстан... байлык-. мол. Алматы... кала...
-  менщ туған қалам.

8-жаггьну, Составьте предложения, соблюдая п о р я д о к  с л ов .
1. Ме, жэне, тузу, А-шатының, кед, көшелері? 2. Қалам, жене, 

Алматы, менің, туған, суйікті. 3. Барайық, жаца, коруге, ертең, 
фильмді. 4. Концерті, керек, жетіде, залында, концерт, Рымбаева- 
ііың, сағат, Роза, болуы. 5. Болуым, онында, келер, Астанада, керек, 
аптада, сәуірдің. б. Үйде, керек, уакытта, қай, болуы, Шолпанның?
7 Кітаптар, қандаи, кітапханада, бар, жаңа? 8. Оны, керек, қаіпан, 
коруің, сенш? 9. Қаскелең, Мсруерггің, екен, облысында, ауданын- 
да, туыстары, Алматы. 10. Тілін, керек, казақ, жаксы, уирену,

2.1. П Р И Т Я Ж А Т Е Л Ь Н А Я  Ф О Р М А  С  С У Ф Ф И К С А М И  -ш к і/-дт /-т ік і.

9-ж ап’Ығу. Прочтите и переведите на русский ямк
1. Асанның кітабы устелдс жагыр. Бул кітап -  Асандікі,

2. Әселдің уйі улкен. Үлкен уй -  Әселдікі. 3 Соуленің бөлмесі 
кішкентай Кішкентай бөлме -  Сәуленікі. 4. Меруерттің қаламы 
жақсы. Жақсы қалам -  Меруерттжі. 5. Даниярдың окулыш  таза. 
Таза оку лык -  Даниярдікі. 6. Мынау -  кітапхананыд кітабы. Мына 
кітап “  кітапхананікі. 7. Анау -  Жанардың суреті. Ана сурет -  Жа- 
нардікі, 8, Мынау -  институттың жатақханасы Мына жагақхана -  
институттікі 9. Әкемнің газеті креслода жатыр. Мына газет -  әкемдікі.
10. Сөбиітің ағасы аулада. Аға -  Собиттікі. 11. Гауһардың ожссі -  
тамаіла адам. Әже -  Гауһардікі. 12. Ақынның өлеңі керемет. Мына 
керемет өлең -  ақындікі.

После глухих согласных -тікі Кайрат-тікі, Меруерт-тт
После ■гласных -НІКІ Жанна-нікі, Әмина-нікі
Во всех остальных 
случаях

-дікі Әйгерім-дікі, Назым-дікі, 
Гауһар-дікі
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10-жаттығу. Добавьте окончакия -н т , ~ д ш , -т ікі к. следующим словам. 
Образец: муғалім -  мугалімдікі
а) мұғалім, асхана, кітапхана, мектеп, студент, оқушы, үй, бөлме, 

терезе, көіпе, қала, сынып, дәрісхана, жагақхана, театр, цирк, әуежай, 
тсміржол бекеті, ықшамаудан, өзен, мұхит, теңи, тау, дүкен, базар, 
балабақша.

ә) Жазира, Жапар, Кәрім, Салтаііат, Әссл, Назым, Армаи, Болат, 
Айжан, Әссм, Абылай, Гауһар, Абзал, Лоззат, Сокен, Соуле, Бану, 
Абай, Данияр, Дана, Балжан, Самат, Ермек, Ерлан, Нұржан, Лнар, 
Әлия, Әсет, Күләш.

11-жаттығу. Ответьте на вопросы, используя слова в скобках.
Образец: Мына кітап кімдікі? (Мүғалім). -  МүгалімдШ,
1. Мына кітап кімдікі? (Мұғалім). 2. Лна үй кімдікі? (Марат). 

3. Мына бала кімдікі? (Абзал). 4. Ана калам кімдікі? (Окушы).
5. Мьша сурет кімдікі? (Немерссі). 6. Мына машина кімдікі'^ (Көрші). 
7. Ана тәрелке кімдікі? (Сония). 8. Мына өлең кімдікі? (Абай).
9. Мына компьютер кімдікі? (Собит). 10. Мына жатақхана ненікі? 
(Университет). 11. Дна кітапхана ненікі? (Мектеп).

Единственное число Множественное число
I мен “я” -  менікі “мой”
И. сен “ты” -  сея/к/‘‘твой” 

Сіз “Вы” -  СізбШ  “Ваш” 
III. 0/1 “он” — ОИІКІ “его”

I. біз “мы” -  біздікі “наш”
11 сендер “вы” — сендердікі “ваш” 

“Ваш”
III. олар “они” -  олардікі “их”

12-жаттығу. Ответьте на вопросы, исполь^іук местоимения
1. Мына кітап кімдікі? 2. Лна одемі үй кімдікі? 3. Мына бала 

кімдікі? 4. Лна қалам кімдікі? 5. Мына жатақхана ненікі? 6 Мына 
кітапхана ненікі? 7. Ана сурет кімдікі? 8. Мына үстел кімдікі?
9. Мына кереует кімдікі? 10. Мына орындық кімдікі? 11. Лна кесе 
кімдікі?

13-жаттығу. Переведите на казахский яаык
а) 1. Это мой дом. -  Этот дом -  мой 2. Та моя тетрадь. -  Та 

тетрадь -  моя. 3. Это институтское общежитие. -  Это общежитие -  
института. 4. Это папина газета. -  Эга газета моего папы, 5. Тот мой 
компьютер. -  Тот компьютер -  мой. 6. Это стихи Абая. -  Эги 
стихи -  Абая.

б) 1. Это чья комната? ~  Наша. 2. Этот учебник чей? -  Моего 
друга. 3. Чьи это бумаги? -  Армана. 4. Это книги Карлыгаш? -  Нет, 
Салтанат. 5. Чей тот компьютер? -  Моего товарища. 6. Этот кра­
сивый ковер чей? -  Моей мамы. 7. Чья книжная полка? -  Марата. 
8 Чья кровать? -  Ваша. 9. Чьи книги? -  Их. 10. Та парта чья? -
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(Жамбыл)

Его. 11. Чья машина? -  Моя. 12. Это чья работа? ~  Меруерт. 13. Этот 
словарь чей? -  Вашего учителя. 14. Чьи пиалы? -  Наши.

^  14-жап'ЫГ7. Прослушайте, прочтите и выучите наизусть.
Менің ұлым -  сенікі,
Сенің ұлың -  МСН1КІ,
Ер туған ұл -  сенікі,
Бақытты біздің жердікі.

2.2. Н А С Т О Я Щ Е Е  В Р Е М Я  ГЛ А ГО Л А . П Р О С Т А Я  Ф О Р М А  
Н А С Т О Я Щ Е Г О  В Р Е М Е Н И .

15>жапЪ1Г7. Прочтите и переведите па русский язык
1 Мен отырмын. -  Мен үйде отырмын. -  Мен улкен уйде 

отырмын. 2. Сен отырсың. -  Сен белмеде отырсың. -  Сен жылы 
белмеде отырсың. 3. Сіз отырсыз. -  Сіз дәрісханада отьтрсыз. -  Сіз 
кең дәрісханада отырсыз. 4. Ол отыр. -  Ол сыиыпта отыр. -  Ол таза 
сыныпта отыр. 5. Біз отырмьи. -  Біз моншада отырмыз. -  Біз ыстық 
моншада отырмыз. 6. Сендер отырсыңдар. -  Сендер оқу залында 
отырсыңдар. -  Сендер жарық оқу залывда отырсыцдар. 7. Сіздер 
отырсыздар. -  Сіздср мейрамханада отырсыздар, -  Сіздер тамаша 
мейрамханада отырсьидар. 8. Олар отыр. -  Олар асханада отыр -  
Олар керемет асханада отыр.

Единственное число Множественное число
I Мен ошр-мын “Я сижу” I. БІЗ отыр-лгь/з “Мы сидим”
II. Сен (утыр-сың ‘Ты сидишь” 

СІЗ отьф-сш “Вы сидите”
И. Сендер очыр-сыцдар “Вы

сидите”
Сіздср (утыр-сыздар “Вы сидите”

III. Ол отыр- П “Он (она) сидит” 111 Ол ар огыр - П  “ Они сидят”

16-жаттығу. Добавьте личные окончания глагола
1. Бала еденде отыр .. . 2. Мен жарык болмеде отыр... . 3. Сіздер 

жатақханада отыр... . 4. Сен далада отыр... . 5. Біз дәрісханада отыр... .
б. СІЗ Асанда отыр... . 7. Сендер төртінші қабатта отыр... . 8. Олар
институтта отыр.. . 9. Біз оуежайда отыр... . 10. Олар кинотеатрда 
отьф... . 11. Сіздер мейрамханада отьф... . 12. Сендер балабақшада отьф..

17-жап'ЫГ7. Ответьте на вопросы простой формой настоящего времени
1. СІЗ қайда отырсыз? 2 Балалар кайда огыр? 3. Сіздер жатақха- 

нада отырсыздар ма? 4. Эсегге кім отыр? 5. Дәрісханада кш  отыр?
6. Сіздер эуежайда отырсыздар ма? 7 Сендер төртінші қабатта отыр- 
сыңдар ма? 8. Бала балабақшада отыр ма? 9. Теміржол бекетінде кШ 
отыр? 10. СІЗ мейрамханада отырсыз ба? 11. Сабақта кім отыр? 
12. Сендер асханада отырсыңдар ма*̂
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18-жапъ1Г7. Возразите, исполы уя слова в скобках
Образец: Сен өуежайда отырсың. (Сіз). -  Мен емес, О з  отырсыз.
1 Сен оуежайда отырсыц. (Сіз). 2. Мен мейрамханада отырмын 

(Эсст). 3. Сіздер теміржол бекетінде отырсыздар. (Сендер). 4. Сен 
автобуста отырсың. (Мен). 5. Біз мұғалімде отырмыз. (Сіздер). 6. Сіз 
балабақшада огырсыз, (Мен). 7. Сендер төртінші қабатта отътрсыңдар. 
(Салтанат). 8. Олар институтта сабақта огыр. (Сіздер) 9. Біз қазак 
драма театрында отырмыз. (Олар). 10. Олар троллейбусга отыр. (Біз).
11. Оджас үйдс отыр. (Сіз). 12. Сендер орыс драма театрында отыр- 
оыңдар. (Сіздер).

19-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык.
1. Мен жүрмін. -  Мен уйде жүрмін. -  Мен көп қабатты үйде 

жүрмін. 2. Сен жүрсід. -  Сен бөлмеде жүрсің. -  Сен жылы бөлмсде 
жүрсің. 3. Сізжүрсіз. -  Сіз дәрісханада жүрсіз. -  Сізжарық дөрісханада 
жүрсіз. 4. Ол жүр. -  Ол оуежайда жүр. -- Ол жаңа әусжаида жүр.
5 Біз жүрміз. -  Біз далада жүрміз. -  Біз кең далада жүрміз.
6. Сендер жүрсіңдер. -  Сендер шісгитутта жүрсііідер. -  Сендер жақ- 
сы институтта жүрсіндер. 7. Сіздер жүрсіздер. -  Сіздер жатақханада 
жүрсіздер. -  Сіздер тамаша жатақханада жүрсіздер. 8. Олар жур. -  
Олар теміржол бекетінде жүр ~  Олар керемет теміржол бекетінде 
жүр.

Единственное чис ÎО Множественное число
I. Мен ж\р-мш “Я хожу” I. БІЗ укүр-М ІЗ  “Мы ходим”
П. Сен жүр-сің “Ты ходишь” 

СІЗ жүр-с(з ‘‘Вы ходите”
II Сендер жүр-аңдер “Вы холите” 

Сіздер жүр-сһдер “ Вы ходите”
III Ол жур- □ “Он (она) ходит” III.Олар ж ур-□ “Они ходят”

20-жаггығу. Добавьте личные окончания глагола
1, Бала балабақшада жүр... . 2. Біз дүкенде жүр... . 3 Сіздер 

әуежайда жүр... . 4. Сендср далада жүр... . 5. Мен “Жетісу” қонақ 
үйінде жүр... . 6 Сіз “Заңғар” сауда үйінде жүр... . 7. Сендер те- 
міржол бекетінде жүр... . 8. Олар дүкендерде жүр... . 9. Біз “Тауіүл” 
ықшамауданында жүр... . 10, Мен орталық кітапханада жүр... .
11. Сидер Медеу мүзаидынында жүр... . 12. Сендср паркте жүр... .

21-жаітығу. Ответьге на вопросы простои формой настоящею времени
1. С ІЗ  қайда жүрсіз? 2. Қыздар қайда жүр? 3. Сіздер дүкенде 

жүрсіздер ме? 4. Медеу мүзайдынында кім жүр*̂  5. Институттың 
^кінші қабатында кш жүр*? 6. Сіздер өуежайда жүрсіздер ме? 7. Сен­
дер “Айнабулақ” ыкіиамауданында жүрсіңдер ме? 8. Балалар паркте 
жүр ме? 9. Теміржол бекетінде кім жүр? 10. Сіз қай қонақ үйде 
жүрсіз? 11. Мсн сауда үйінде жүрмін бе? 12. Біз қонакта жүрміз бе"?
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22-жатіъіі7- Возразите, вставив слова в скобках.
Образец; Сен оуежайда жүрсщ. (Сіз). -  Мен емес, О з  журсіз.
1. Сен өуежаида жүрсің, (Сіз) 2. Мен дүкенде жүрмін, (Біз)

3 Сіздер Медеуде жүрсіздер. (Мен). 4. Сен далада жүрсің. (Олар) 
5. Біз кітапханада жүрміз. (Олар). 6. Сіз паркте жүрсіз. (М ен) 
7. Сендер төртінші қабатта жүрсіңдер. (Сіздер). 8 Олар тауда жүр 
(Біз). 9. Біз әусжайда жүрміз. (Олар). 10. Олар сауда үйінде жүр, 
(Сендер) 11. С и  үйде жүрсіз. (Мен). 12. Сендер Жамбыл көшесінде 
жүрсіңдер. (Біз).

23-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык.
1. Меи түрмътн. -  Мен көшеде түрмын. -  Мен кең көшеде 

түрмын. 2. Сен түрсың. -  Сен кітапханада түрсың. -  Сен жарық 
кітаііханада түрсың. 3. Сіз түрсыз. -  Сіз кинотеатрда түрсыз. -  Сіз 
жаңа кинотеатрда түрсыз. 4. Ол тұр. -  Ол аялдамада тұр. -  Ол 
кішкентай аялдамада тұр. 5. Біз түрмыз. “  Біз үйде түрмыз -  Біз 
биік уйде түрмыз. 6. Сендер түрсыңдар. -  Сеңцер банкіде түрсыңдар.
-  Сендер ұлттық банкіде түрсыңдар. 7. Сіздер турсыздар. -  Сіздер 
мекемеде гүрсыздар. -  Сіздер тамаша мекемеде түрсыздар. 8. Олар 
түр. -  Олар кезскге тұр. -  Олар үлкен кезекте гүр.

Единственное число Множественное число
I. Мен т̂ тр-мын “Я стою” I. БІЗ түр-л/ыз “Мы стоим”
II. Сен 1 '^^-сың “Ты стоишь” 

СІЗ тур-сш “ “Вы стоите”
II Сендер іцүі-сыңдар Вы стоите” 

Сіздср түр-с’ы̂гЗа/3 “Вы стоите”
III. Ол түр" П  “Он (она) стоит” III,Олар түр- □ “Они стоят”

24-жаттығу. Добавьте личные окопчания глагола
1. Біз институтта түр... 2. Сіз азық-түлік дүкенінде түр... . 

3. Сіздер жаңа әуежайда түр... . 4. Сен далада түр... . 5. Мен “Анкара” 
конақ үшнде түр... . 6 Сендер “Дана” сауда үйінде түр... . 7. Ол 
үйдің қасында түр. . 8. Олар қаланың орталығында түр... . 9. Біз 
“Жүлдыз” ықшамауданында түр... . 10. Мен орталық кітапханада 
түр.., . 11. Сіздер өдемі сарайда түр... . 12. Сен қаланың шетінде 
тур.. .

25-ж апъіг7. Ответьте на вопросы простой формой настоящего времени,
1. СІЗ кайда түрсыз? 2. Балалар қайда тур? 3. Сіздер дәріханада 

турсыздар ма? 4. Мейрамханада кім түр? 5. Үидің үшінші қабатында 
кім түр? 6. Сіздер теміржол бекетінде түрсыздар ма? 7. Сендер қай 
ықшамауданда турсыңдар? 8. Бәгима кезекте түр ма? 9. Үйдің ал- 
дында кім тур? 10. Сіз жарық бөлмеде турсыз ба? I I .  Меи сауда 
үйінде турмын ба*? 12. Біз қай көшеде турмыз?

26-жаттығу. Возразите, вставив слова в скобках
Образец; Сен кезекте түрсың. ( О з )  -  Мен емес, Сіз түрсыз.
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1. Сен кезекте тұрсың. (Сіз) 2. Біз әуежайда тұрмыз. (Сіздер). 
3. Сіздер Медеудс түрсыздар. (Мси). 4. Сен көшеде түрсьтң. (Олар).
5. Мен кітапхашіда гүрмын. (Ол). 6. Сіз мекгепте түрсыз. (Сен.)
7 Сендер бесінші қабатга тұрсындар. (Сіздер). 8, Олар сауда уйіндс 
тур. (Біз). 9. Біз үйдің аддында түрмыз. (Олар). 10. Олар базарда түр. 
(Сеіідер). 11. Сіз театрда гүрсьтз. (Мен). 12. Ссндер балабактада 
түрсындар. (Ол)

27-жаітығу. Прочтите и переведите на русский язык
1. Мен жатырмын. -  Мен уйде жатырмътн. -  Мен улкен үйде 

жатырмын. 2. Сен жагырсың. -  Сен кереуетте жатырсың. -  Сен кең 
кереуетте жагырсың. 3. Сіз жатырсыз. -  Сіз қонак үйде жатырсыз. -  
Сіз тамаша қонақ үйде жатырсыз. 4. Ол жатыр. -  Ол жатақханада 
жатыр. -  Од төрт қабатты жатақханада жатыр. 5. Біз жатырмыз. -  Біз 
диванда жатырмыз. -  Біз әдемі диванда жатырмыз б. Сендер жатыр- 
сыңдар. -  Сендер сденде жатырсындар. -  Сеидер суық еденде жа- 
тырсындар. 7. Сіздер жатырсыздар. ~  Сіздер кілемде жагырсыздар. -  
Сіздер жылы кілемде жатырсыздар. 8. Олар жатыр. -  Олар болмеде 
жатыр. -  Олар жеке бөлмеде жатыр.

Единственное число Множественное число
I. Мен жзлыр-мыи “Я лежу” I. БІЗ жатыр-.-иыз “М ы лежим"’
И. Сен жатыр-с>ь//< “Ты лежишь” 

СІЗ жатыр-сш “ “Вы лежите”
II. Сендер ж^тыр-сыңдар Вы лежтг” 

Сіздер жашр-сыздар ‘‘Вы лежите”
III. Ол жатыр- □ “Он (она) лежит” III, Олар жатыр- □ “Они лежа г”
28-жаттығу. Добавьте личные окончания ілагола.
1. Бала балабақшада жатыр,,. . 2, Біз дтаанда жатыр... . 3. Сіздер 

еденде жатыр... . 4. Сендер кереуетте жатыр. . . 5. Мен “Ж етісу” 
қонак үиінде жатыр.. . 6. Сіз әке-шешеңіздің үйтде жатыр... . 
7. Сендер шопте жатыр... . 8. Олар ауруханада жатыр... . 9. Біз жерде 
жатыр... . 10. Мен креслода жатыр... .11. Сіздер кеқ болмеде жатыр... .
12. Сендер кілемде жагыр...

29-жаттығу. Ответьте на вопросы простой формой настоящего времени.
1. СІЗ қайда жатырсыз? 2 Бала кайда жатыр? 3. Сіздер қонақ үйде 

жагырсыздар ма? 4, Кереуетте кім жатыр? 5. Институттың жатақхана- 
сында К ІМ  жатыр? 6 Сйдер диванда жагырсыздар ма? 7. Сендер еденде 
жатырсындар ма? 8. Балалар кілемде жатыр ма? 9. Креслода кім жа­
тыр? 10. СІЗ қай бөлмеде жатырсыз? 11. Мен қаида жатырмын?

30-жаттығу, Возразите, вставив слова в скобках
Образец: Сен диванда жатырсың. (Сіз) -  Мен емес, Сіз жатыр-

сыз,
1, Сен диванда жатырсың. (Сіз). 2. Мен жерде жатырмын. (Біз).

3 Сіздср кереуетте жагырсыздар (Мен). 4 Сен еденде жатырсың
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(Олар). 5 Біз кілемде жатырмьи. (Олар). 6. Сіз жарык бөлмеде жа- 
гырсыз. (М ен). 7. С сіі төртінші қабатта жатырсың. (Сендср). 8. Олар 
жатақханада жатыр. (Біз) 9. Біз шөііте жатырмыз. (Ол). 10. Олар 
ауруханада жаіыр. (Сендер). I I .  Сіз керемст қонақ үиде жатырсыз. 
(Мен). 12 Сендер үйдс жатырсыддар. (Біз).

ЗЯ-жяпъіг7 . Заполните пропуски
1. Мен ... жүрмін. 2. Мұрат және Болат . отыр. 3 Бала 

жатыр. 4. Сен ... турсың. 5 Біз ... жатырмыз 6. Сіздер . отырсьтз- 
дар. 7. Мен ... отырмын. 8 Сі^ турсыз. 9. Марат .. жүр. 10. Ссіі- 
дер . жатырсыңдар. 11 Әже ... отыр. 12. Ата ... жатьір.

32-жаггыгу. Составьте предложения, используя слова таблицы
Образец: Мен бвлмеде отырмыи.

Мсн
Сен
Сіз
Ол

болме, үй, орындык, бастық, асхана, 
әуежай, спорт кешені, парк, дәрісхана, 
институт, оку залы, мектеп, болме, 
жаіақхана, кереует, сынып, орындық

отыр .. , 
жатыр... .

Біз сынып, тсміржол бекеті, сен, жиналыс, түр... .
Сендер орталық кітапхана, университет, мен, жүр... .
Сіздер Сіз, сауда үйі, драма театры, Медеу
Олар мүзайдыны, дүкен, балабақша, диван

3. Л Е К С И К А : Н А Ш  Д О М .

ЗЗ-жатгыіу. Прослушайге и прочш тс текст 
Біздің үйіми

Біздің үи Алматы каласында, Абаи даңшлында. Нөмірі алтын- 
шы, тоғыз қабаггы үй -  біздікі. Ол жеке менпіік үй емес, қазыналык 
үй. Біздің пәтеріміз тортінші қабатта. Пәтеріміздің үіп бөлмесі бар

Кіре бсрісте кең, үлкен дөліз бар. Бірінші және сц үлкен бөлме
-  төргі (конак) бөлме. Торгі бөлменің үлкен бір тсрезесі бар. Терезе- 
де әдемі перде ілулі түр. Төргі бөлмсіпң оң жағында екі кресло, 
бүрышта теледидар түр. Қабырғада кілем ілулі түр. Төргі бөлменің 
сол жағында диван және жорнал үстелі түр. Қабыріа жиһазы да осын- 
да. Қабырға жиһазында кітаптар жөне қымбат ыдыс-аяқтар түр. Қабыр- 
ға жиһазының үстінде үстел сағаіы түр Төрп бөлменің едені -  
паркет. Паркеттіп үстіндс әдемі кілем жатыр. Ортада үлкен дөңгелек 
үстел, сепз орындық гүр.

Екінші бөлме -  әке-шешемдікі. Ол жагын бөлме. Мүнда екі 
кереует, екі тумба, үлкен үш есікгі шифоньер және үлкен айна (трю­
мо) түр.

Үшінші кішкене бөлмс -  менікі, Бөлмемде екі кереует, гарде­
роб, жазу үстелі, бір орыіідық бар. Устслде калькулятор, өшіргіш,
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қалам, қарындаштар, кітап және дөптерлер жатыр. Компьютер, кітап 
сөресі де осыңдн. Онда оқулықтар, көркем одебиеттер тұр.

Ас үйдс ас үй жиһазы бар Онда ыдыс-аяктар гұр. Тоңазытқыиі, 
мүздатқыш та осьтнда.

Жуынатын болмесі, өжетханасы бөлек. Бөлмелер оңаша, өте 
қолайлы. Телсфонымыз да бар.

Ағамның үиі -  жске меншік үй. Үйі -  екі қабатты, сегіз бел- 
мел!. Аулалары кең. Гаражы, моншасы, алма бағы да бар. Жазда өте 
қолайлы.

Ш  Сөздік
даңгыл -  проспект 
жеке мсншік -  частный 
қазыналык. -  государственный 
потер “  квартира 
кіре бсрісте -  у входа 
ДӨЛ13 -  прихожая 
торгі (қонак) бөлме -  гостиная 
он жагында -  справа 
СОЛ жагында -  слева 
қабырға жиһаіы -  стенка 
қымбат -  дорогой 
ыдыс-аяқ -  посуда 
үстінде -  на, наверху 
дөңгслек -  круглый

жатын болме -  спальня 
одебиет -  художественная 

литература 
ас үй -  кухня 
жиііаз -  мебель 
тоңазытқыш -  холодил ш ң к  
мұздатқыш -  морозильник 
жуынагын болме -  ванная 
белек -  раздельный 
оиаша -  изолированный 
колайлы -  удобный 
аула ~  двор 
монша "  баня 
алма бағы -  яблоневый сад

34-жаттыг7, Составьте предложения, используя слова таблицы
1 БІЗДІҢ үй 

Ағамның үйі 
Әке-шешемнщ үйі 
Жолдасымның үйі 
Досымның үйі

Абай ланғылында, Төле би көшесіндс, 
Қарағандыда, Атырау қаласында, 
“Көктем” ықшамауданында, каланыц 
орталығында, к.аланың шстінде, ауылда, 
Аксу ауданында, қалада

2 Біздің үй 
Ағамның үйі 
Әке-іпешсмнің үйі

жеке меншік үи, қазыналық үй, улкен 
тоғыз қабатты үй, бес кабатты үй, екі 
қабатты үй, оте әдемі үй.

3 Біздің үйімізде 
Ағамның үйінде 
Төргі бөлмеде 
Әке-шсшемнің болмесінде 
Менін бөлмемде 
Ас үйде
Жатын бөлмедс 
Жуынатын бөлмеде 
Кірс берісте

кілем, перде, сурет, моиша, 
жорнал үстслі, үстел сагаты, 
кресло, айна, телефон, сегіз 
орындық, кереует, гараж, ас 
үй жиһазы, жазу үш 
есікті шифоньер, қабырға 
жиһазъі, кітап сөресі, шкаф, 
теледидар, дивзн, алма бакы, 
дәңгслек үстел, гардероб, 
компьютер, тоназытқыш, 
мұздатқыш.

тур. 
жатыр, 
ілулі тур 
бар. 
жоқ.

35-жаттыг7. Выпишите из текста слова, стоящие в приіяжательной форме и 
объясните способы их образования
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1. БІЗДІҢ уй кайда? 2. Бұл қазыналык үй мс, жеке меншік үй ме? 
3. Пәтеріміздің неше бөлмесі бар? 4, Кіре берісте не бар? 5. Торп 
бөлмеде нелер тур? 6. Төргі бөлменің едені кандай? 7. Паркеттің устінде 
не жатыр*̂  8. Екінші болме кімдікі? Онда нелер түр? 9. Үшшші бөлме 
КІМД1КІ? Онда нелер түр? 10 Ас үйде нелер бар? 11. Жуынатын бөлмесі, 
әжетханасы бөлек пе? 12 Ағамның үйі кандай? Онда нелер бар?

3 7 -жаттыі7 , Переведите на казахский я^ык
Государственный дом, частный дом, девятиэгажный дом, кварти­

ра, у входа, прихожая, гостиная, телевизор, справа, слева, журналь­
ный столик, мебельная стенка, дорогая посуда, настольные часы, круг­
лый стол, спальня, трехстворчатый шифоньер, письменный стол, ху­
дожественная литература, кухня, кухонная мебель, холодильник, мо­
розильник, ванная, туалет, изолированным, удобный, двор, баня, яб­
лоневый сад.

38-ж аітығу. Переведите словосочетания в скобках и прочтите предложения
БІЗДІН  уй {в городе Алматы, на проспекте Аблай хана). Үлкен 

ТОҒЫЗ кабатты (государственный дом) -  біздікі. Біздің уйдщ (две 
комнаты) бар. (У входа) кең, үлкен (прихожая) бар. (В гостиной) 
үлкен терезесі бар. Терезеде (висят красивые шторы). (Справа) диван, 
СОЛ жақта (стенка) түр. Ортада (большой круглый стол), алты орын- 
Д Ы Қ .  (В углу) теледидар түр. Қабырғада (висит картина). Екінші 
болме -  (спальня). Онда (две кровати, трехстворчатыи шифоньер, 
трюмо) тур. Ас уйде (кухонная мебель, холодильник, морозильник, 
круглый стол и четыре стула) бар. Бөлмелер (изолированные, очень 
удобные). (Наша квартира) таза жэне кең.

39-жаттығу. Заполните пропуски
1. БІЗДІҢ уй .. . 2. ... -  біздікі. 3. ... -  жеке меншік уй 4. . .  -  

кең, улксн ДӘЛІЗ бар. 5. Бірінші жэне сң улкен болме -  ... . б. .. 
төртінші кабатта. 7. Терезеде ... . 8. Он жағында ... , со л жағында ... .
9. Қабырғада .. , еденде ... . 10. Әке-шешемнің болмесінде .. .
11. Менің болмемде ... . 12. Үстелде ... , кітап соресшде .. . 13. Ас 
уйде ... . 14. Ағамның уйі ... 15. ... кең. 16. .. да бар.

40-жатгығу. Прочтите и ответьте на вопросы.
1. Менің уиім калада. Ал сенің үйің қайда? 2. Менің үйім “  

тогьтз қабатты казыналык үй. Ал сенік үйің кандай? 3. Менің п әте р ім  
бееінші қабатта. Ал сенің потерің нешінші қабатта? 4 Біздін 
пөтерімізде үш болме бар. Ал сендердің іютеріңде неше болме бар*̂
5. Біздін үйіміздің ас үйі, дәлізі кең, болмелері оңаша, жуынатын 
болмесі және ожетханасы болек. Ал сендердіц пөтеріңде кандай?
6, Біздің потер онтүстік жақта, жылы, таза, өте колайльт. Ал сендердін 
потерін к.андііи‘̂

36'жаттығу. Ответьте на вопросы по тексту
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41-жаттығу. Переспросите подчеркнутые слова, как будто Вы не расслыіиали.
Образец: Біздің үй “Ақсай” ықіітамауданында. -  ''Лқсай'' ықшам- 

ауданында ма?
1 Біздің үй “Ақсай” ьткшамаудаііыіша. 2. Біздің үй -  тоғыз 

кабатіы,қазыналыі^ үй. 3. Пәтеріміздін үш бөлмесі бар. 4. Кіре берістс 
үлкен дэліз. 5. Бөлмеле^ оңаша, өте колайлы. 6. Төргі бөлме кең. 
7. Едені -  паркет. 8. Екінші бөлме кіпіі. 9 Үшінші болме -  менікі. 
10 Ас үйде ас үй жиһазы, тоңазытқыш, мұздатқыш бар. 11. Жуына- 
тын болмссі, ожетхаііасы бөлек. 12. Ағамның үйі -  екі кабатты, сегіз 
болмелі үй. 13. Ағамның үйінде гараж бар.

42-жаттығу. Возразите Вашему собеседнику
Образец: Сіздін үй -  жеке меншік үй. -  Жоқ, дүрыс емес. Біздің 

уй -  қтыналық уй.
] Сіздің үй -  жеке мсншік үи 2. Болаттың үйінің нөмірі -  

алты. 3. Погерідйдің бір бөлмесі бар. 4. Кіре берісте дәліз бар 
5. Төргі бөлмеде терезе жок. 6. Төргі бөлмеде екі ксрсусг гүр. 
7. Паркеттің үстінде әдемі сурст жаіыр. 8. Төргі бөлмеде ас үй жиһа- 
зы түр. 9. Ас үйде кітап сөресі ілулі түр. 10. Үйіңізде монша бар.

43-жаттығу. Прочтите диалог и выучите е ю  наизусть.
-  Солем, Ержан!
-  Солем! Сенің үйің осында ма?
-  Менщ пөтерім ана тоғыз кабатты қазыналык үйде.
-  Солай ма? Жаңа үй ме?
-  Иэ, жаңа. Менің пәтерім төртінші қабатта.
-  Неше бөлмелі?
-  Үш  бөлмелі. Бөлмелері оңаша, өтс қолайлы.
-  Көрейікші.
“  Жүр, конақ бол.
-  Рақмс-і.
44-ж атты іу. С оставы е собственные диалоги, используя ситуации а) Ваш  

Друі переехал недавно на новую квартиру; б) Ваш  друг впервые пришел к Вам 
домой

Используйте выраж ения
Жоғары шык. -  Проходи.
Құтты қонак бол. -  Будь почетным гостем.
Шақырганыңа рақмет. Спасибо за приглашение.
Тағы да кел. -  Приходи еше.
Шын ықыласпен. -  С  удовольсавием,

45-жаттығу. Письменно опишите а) свою квартиру, б) квартиру своею  друіа 
''•'ііі лы комоіо
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
11-сабах:

Звук и,
И  -  Е казахском языке дифтонг -  передаст два звука В зависимости от 

твердости-мягкости слогов произносится твердо -  и [ый] жиналыс |жыйна;шс] 
“собрание” , б и т  [быиыи] “в текущем году” или мягко — и [ий], ине [ийн'э] 
“игла” , жиеи 1ж'ийен] “племянник”,

Притяжательная форма с суффиксами ~ и т /-д ік і/-т ш ,
В казахском языке существует притяжательная форма с суффиксами -и ш /  

-Ъ ш / -т т , которая не имеет аналогов в русском языке Например; М ы на үй ~  
біід іқ і “Этот дом -  наш” М ына к т а п  баланікі “Эта книга -  мальчика”.

Как видно из примеров, данные суффиксы присоединяются к основе, неза­
висимо от твердости-мягкости слога Варьирование суффиксов зависит только от 
конечного звука основы Обладатель предмеіа при этом следует за предметом 
обдаааиия

После глухих согласных -т ікі К айрат -т ікі, М ер у ер т -т т
После гласных -НІКІ Ж анна-и ікі, Ә м и н а-н ікі
В о  всех остальных 
случаях

-дік і Ә й гер ш -дік і, Н а ш м -д ік і, 
Гауһар-дік і

Аналогичное явление наблюдается и в английском языке, где притяжатель­
ные местоимения имеют 2 формы Ср, II ів оиг реп “Это наша ручка” -  Тһія реп 
15 0ЦГ5 “Эта ручка -  наш а” Һ іч т у  һоизе. “Это мой дом” ~  Тііе Іюиее І5 шше^ 
“Этот дом "  мой”

Настоящее время глагола. Простая форма очевидного настоящего времени.
В казахском языке имееіся 2 формы настоящего времени- I) собственно- 

настоящее или очевидное настоящее время, 2) переходное наетояшее время О  нем 
мы поговорим позже

Собственно-настоящее время имеет 2 формы простую и сложную Простая фор­
ма образуется только от четырех глаголов отыру “сидеть” , жату “лежать”, туру 
“стоять” , журу “идти, ходоть” , к которым прибавляются личіп^ге окончания

Спряжение глагола отыру в настоящем времени

Единственное число Множественное число
I, М ен отыр-ліШ “Я сижу ’ I БІЗ о'1ыр'Л?ь/з “ М ы сидйм”
П Сен отыр-С№( “Ты сидишь” 

Сіз отыр-СЫ9 “Вы сидите”
II Сендер огы р'-сыцдар “Вы сидите” 

С ш е р  огы р-сы здар  “Вы  сидите”
III Ол отыр- □  “Он (она) сидит” III Олар отыр- □  “Они сидят”

Спряжение глагола ж ат у  в настоящем времени

Единственное число Множественное число
I, Мен жаіыр-ліыи “Я лежу” I. Б п  жатыр-л?ы5 “ М ы  лежим”
II Сен жашр-сы/^ “Ты лежишь” 

Сіз жатыр-сыз “Вы лежите”
II Сендер Ж2 і'ты'р-сыңдар “Вы лежите” 

Сіздер жатыр-сызйя/5 “ Вы лежите”
III Ол жатыр- □  “Он (она) лежит” III Олар жатыр- □  “Оии лежат”
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Спряжение глагола туру в настоящем времени
Единственное число Множественное число

1 М еи т\р-мын “Я  стою” I Біз г\р -м ы з  “М ы  сю им ”
II Сеи түр-ША^ “Ты стоишь” 

Сіз түр“£?ы5 “ Вы стоиге”
I. Севдер т\р-сыңдар “ Вы стоите” 

Сіздер т\р-сыздар “Вы стоите”
III О л тұр- □ “Он  (она) сгоит” III Олар т у р -П  “Они стоят”

Спряженііе глагола журу в настоящем времени
Единственное число Множественное число

I Меп жүр-мм “Я хожу” I. Біз жүр~м/з “М ы  ходим”
П Сен жүр-сг/  ̂ “Ты ходишь” 

Сгі ж үр-а^ “Вы  ходите”
II  Сендср жүр-сг^дер “ Вы ходиге” 

Сіздер жүр-а^с^ер “Вы ходите”
III Ол ж ү р 'П “Он (она) ходит” И1 Олар жүр- □  “Они ходят”

П р и м е ч а н и я
1. В П І лице единственного и множественного числа окончания нет (нуле­
вое окончание □ )
2 II лицо елинотвенного и множественного ‘іисла имеет форму вежливости
3 В казахском языке нет грамматическом категории рода Личное местоиме­
ние И І лица единственного числа соответствует русскому “он, она, он о” 
(Ср, нем. ег, 5іе, ея, англ һе, йһе, іГ.)
4 Гласные окончания изменяются по законам сингармонизма: -сыч/~с1ч, 
- С Ы Ц / - С Щ  и т. д.

12-СЛБАҚ
1. Фонетика; Интонация.
2. Грамматика: Сложная форма очевидного настоящего времени.
3. Лексика: Н а уроке казахского я^іыка.

I. Ф О Н Е Т И К А : И Н Т О Н А Ц И Я ,

^  1-жатгығу. Прослушайте Прочтите предложения с понижением тона.
а/ Мынау -  Собиттің бөлмесі. Оның белмесі жатакхананың екінші 

Қабагында. Сәбиттің бөлмесі онша үлкен емес, бірақ кед, жарык 
жэңс таза. Бөлмеде көіі заг жоқ; бір кереует, үстел және екі орындық 
бар. Қабырғада кітап сөресі ілулі түр Кітап сөресінде кітаггтар, окулык- 
тар, дәптерлер түр,

о/ Келіңіздер, отырыңыздар! Қонақ болыцыздар! Заттарды мын- 
Да қойыңыздарі Марат, сен жүгір, наіі екел! Сен, Әлия, шай қои! 
Сеіідер тамақ әзірлеңдер! Сіздер теледқдар көріңіздер, демалыңыздар! 
Балалар дастарқан жасасын! Ал Сіздер оңііме айтыңыздар. Қүтты 
Қонақ болыныздар!

б/ Қазақстанда нсше облыс бар? Қазақстанныц астанасы не? Қазақ- 
станда қандай көлдер бар? Қазакстанііың таулары кандай"  ̂ Қазақ- 
станиың ө^ендері қайда*̂  Арал теңізі Қазақстанньтң қай жерінде?

139



Ермектің туған жылы бір мың тоғыз жүз сексен жетіыші жыл 
ма? Туған күні қыркүйектің жиырма бесі ме? Ертең жслтоқсаннын 
отыз бірі ме? Бүгін дсмалыс күні ме, жұмыс күні ме? Наурыздың 
жиырма екісі мейрам ба? Ермек университетте студент пе? Үйі Тал- 
дықорғанда ма?

3-жаттығу. Спишите Расставьте интонацию н ударение и прочтите вслух, 
соблюдая правильную интонацию

Мынау -  Алматы. Кошслері түзу, кен жэне таза. Алматы өте 
әдемі қала. Алматыда тамаша, көп қабаіта үйлер әте коп. Бүгін күн 
жақсы. Мынау -  Толе би көшесі. Көшеде автобустар, трамвайлар. 
машиналар кәп.

-  Кешіріңіз, «Алатау» кинотеатры қайда?
-  Әне, ана көшеде.
-  Солай ма? Анау «Алатау» кинотеатры ма?
-  Иә. Тура барыңыз
-  Ракмет. Сау болыныз!
-  Сау болыңыз!
4-жаттығу. Дополните предложения
1 Меруерт (қайда?) отыр. 2. Біз ертең (қайда?) сөйлейік.

3. Марал (қайда?) тамак п ісірст 3. Мен газетті (қаида?) оқиын.
4. Сен (қаида?) муғалімді тывда. 5 Балалар (қайда?) коньки тепсін.
6 Біз (қайда?) үй тапсырмасын орындайық. 7. Сіз (қайда?) демалы- 
ныз. 8. Біздің (қайда?) төрт бөлмеміз бар- төргі бөлме, үйықтайтын 
(жатын) бөлме, балалар бөлмссі және әженің бөлмесі. 9. Ссн (қай- 
да?) жүмыс істе, (қаида?) жүмыс істеме. 10. (қайда?) әдемі үйлер өте 
кәп. 11 (қайда?) жаңа фильм жоқ. 12. Біз теледидарды (қайда?) 
көрейік, 13. Мен сені (қайда?) күтейін.

5-жаітығу. Измените предложения, придав дополнению более конкретный 
характер

Образец: Ктап оқы. — Мына кітапты оқы,
1. Жүр, спорт кешенщде жарыс кәреиік. 2. Жексенбіде қонак 

шақырайық. 3. Оқушылар сенбі күні көше сыпырсын. 4. Жаттығу 
жасаңдар (орындаңдар). 5 Мейрамханада той жасасын. 6. Бүгін мен 
машина жүргізейін. 7. «Заңғар» сауда үйше бар, кәйлек ал. 8. Темекі 
қою ксрек. Темекі зиянды. 9. Денсаулық сақта. Денсаулық -  зор 
байлық. 10. Босқа уақыт өткізбе.

6-жаттығу. Вставьте окончания там, где нужно н переведите на русский язык 
Письменно ответьте на вопросы

Қазақстан... астана .. не? Ресей.. астана... не? А Қ Ш .., астана,. 
не? Пстропавл... қала... Қазақстан... кай жеріндс? Мичиган. . кол., 
қай мемлекетте? Бурабай.. кол... Қазақстан... қай облысыида? На- 
рынқол... аудан... Қазақстан... қай облысында"? Памир., тау... кайда'^

^  2-жаттығу. Прослушайте Прочтите предложения с повышением топа
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Лен а.. әзен,.. қай мемлекетте? Касіши .. теңіз... қай мемлексттерде? 
Унді... мухит... қай жердс? «Жетісу»... ықшамаудан... Алматы... қай 
жерінде'? «Байқоңыр»... кинотеатр... Алматы . кай ықшамауданында? 
А^тматы... кошелер... кандай"?

7-жаттығу. а/ Закончите предложения б/ Письменно составьте і.вои собствен­
ные предложения

1. Арман... қаламы менде. Мына калам -  ... . 2. Әйгерім... үйі
мынау. Мына үй -  ... 3. Ораз... мектебі әдемі. Мына әдемі мектеп -
.. . 4 Максат. . мекемесі каланың шетінде. Мына мекеме ~  ...
5. Анар... ата-анасы -  егде адамдар. Мына егде адамдар -  .. . .  6 Анау
-  институт... кітапханасы. Мыиа кітапхана -  ... . 7 Анау Эсел... 
сыныбы. А на сыны и -  ... . 8. Университет... студинггері қазақ тілі 
сабағында. Мына студенттер -  .. 9. Әкем... соңғы кітабы керемет
Мына керемет кітап -  .1 0 . Лоззат... әжесі -  тамаша адам. Мына
тамаша әже -  ... 11. Абай... өлендері тамаша, Мына тамаша өлеңдер

. . 12. Шешесі... шәлісі диванда жатыр. Мына шәлі -  ... .
8-ж атты ғу. а/ П р о ч т и ге и начертите схему располож ен и я объектов 

б/ Опишите месгонахожденне Вашего дома и нарисуйте схему
Ауылдың орталығында біздіц үйіміз бар. Біздің үй -  жолдың 

үстінде. Үйіміздің алдында екі ағаш түр. Ағаштың арасында жіп ілулі 
тұр, түбінде кішкентай орындық бар. Орындықтын астында мысык 
жатыр, үстінде шелек тұр. Үйдің сыртында балалар жүр. Мектеп -  
біздің үйіміздің қарсысында, ал артында көп үй тұр Мектептщ қасында 
балабақша, балабақшаның жанында дүкен бар. Дүкеннің ішінде адам- 
дар онша кәп емес.

9-жаттығу. Трансформируйте предложения, нспользуя местонмсния в скоб- 
ка?с и изменив информацию

1 Мен дорісханада терезенің қасыкда отырмын. (Сіз), 2. Біз 
дүкеннің жанында түрмьтз (Сендер). 3. Берік театрдың алдында түр. 
(Сен). 4. Сара орындықтыц үстінде отыр. (Сіздер). 5 Балалар үидіа 
алдында жүр. (Мен). 6. Жомарт екі егде адамнын арасында отыр. 
(Біз). 7, Бала кереуеттін шетінде жатыр. (Сен). 8. Біз орманның ішінде 
жүрміз. (Сіздер). 9. Шешем үидің артында жүр. (Сендср). 10. Болат 
пештің түбіпде жатыр. (Сен). 11 Біз мектептіц қарсысында түрмыз. 
(Сіз). 12. Бала кереуеттің үстінде жатыр. (Сендер).

2. ГРАММАТИКА: СЛОЖНАЯ ФОРМ А ОЧЕВИДНОГО
НАСТОЯЩ ЕГО ВРЕМ ЕНИ.

10-жаттыгу. Прочтите и переведите на русский язык Спишите и подчеркни­
те глаголы в сложном настоящем времени

Бүгін желтоқсанның бесі, жексенбі, Бүгін бізде демалыс күні. 
Біз бүгін жатақханада отырмыз. Самат, Берік, Кәрім Мсдеуде коньки 
теуш жүр. Жанболат және Айжан кинотеатрда отыр. Әйгерім және 
Арман шай ішіп отыр
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Мен жатақханада қыдырып жүрмін. Міне, мынау -  Сәбиттің 
бәлмесі. Сәбит кереуетте жатыр.

-  Сәбит, не істеп жатырсың?
-  Газет, жорнал окып жатырмын,
Мынау -  Әділ және Үсеннің бәлмесі.
-  Сендер ке істеп отырсыңдар?
-  Телсдидар көріл отырмыз.
-  Нс көріп отырсындар?
-  «Тамаша» бағдарламасын коріп отырмыз 
Мынау -  Әлияныц бөлмесі
-  Кіруге рүқсат па?
-  Рұксат. Кел, жоғары шық.
-  Әлия, сен не істеіі жатырсың?
-  Қонақтарға дастарқан жасап жатырмын. Мынау меніқ ағам 

Төлеген жөне оның жолдасы Ермек. Ал мынау ~  Нұржан. Институт- 
та бір курста оқып жүрміз,

-  Сәлеметсіздер ме? Төлеген аға, Сіз не істеп отырсыз?
-  Сәлемет пе"? Мен және жолдасым кітап оқып отырмыз.
-  Қандай кітап оқыіт отырсыздар?
-  Іляяс Есснберлиынің «Кошпенділер» романын оқып отырмыз
-  Мен қайтайын. Досыма барайын, Далада күтіп түр.

Жексше түрі Көпше түрі
I. Мен жаз-ып отыр~мын 

«Я пишу»
I. Біз жаз-ып отыр-мьіз 

«Мы пишем»
II Сен жаз-ып отыр-сың 

«Ты пишешь»
СІЗ жаз-ып отыр-сыз 
«Вы пишете»

II. Сендер жаз-ып отыр-сындао 
«Вы пишете»
Сіздер жаз-ып отыр-сьіздар 
«Вы пишете»

Ш .О л  жаз-ып отыр- □  
«Он (она) пишете

III. Олар жаз-ып отыр- □  
«Они пишут»

И-жяттығу. Проспрягайте глаголы в сложном настоящем времени. Объясни­
те способ их образования

Кэру, тыңдау, оқу, істеу.
І2-жаттығу. Сделайте разбор глаголов (.ложного настоящего времени,
Образец: күлііі отырмыз: кул -  корень смыслового глагола «сме­

яться», ~Ы -  суффикс деепричастия, отыр -  вспомогательный глагол; 
-мыз — личное окончание / лица, мн, ч,

Көріп отырмыз; коньки теуіп жүрмһ; шай ішш отырсыздар; үйык,- 
тап жатыр; күтіп тур; қыдырып жүрмін; оқыл жатырсың; жасап жа- 
тырсыз; билеп жүрмін.

1Э-жаттығу. Прочтите предложения Поставьте их во множественное ч и с л о  и 
переведите на русский язык
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Образец: Мен институтта оқып жүрмін. -  Біз институтта оқып 
журміз. «Мы учимся в институте».

1. Мен институтта оқып жүрмін. 2. Студент хат оқып отыр.
3 Сен диванда уйықтап жатырсың. 4. Мен қайда қарап тұрмыи? 
5. Сен еденді сүртіп жатырсын. 6. Сіз бүгін емтихаііға дайындалып 
жагырсыз. 7. Сіз терсзені жуып тұрсыз. Я. Сен демалыс күні паркте 
қыдырып жүрсің. 9. Мен еденді сыпьгрыл жатырмын. 10. Ол билеп 
жүр. П . Сен ойнап жүрсін. 12. Сіз дәлізде сөйлесіп түрсътз. 
13 Мен креслода демалып отырмын. 14. Серік қьиын күтіп тұр.

и - ж а т и у . Сос]'авьте предложения по образцу, используя данные внизу слова 
Образец: Мен институтта оқып журмін,
1. Мен ... ОҚЫП жүрміл. 2. Берік . көріп отыр. 3. Сендер ... 

үйықтап жатырсыңдар. 4. Мен паркте ... қарші түрмын. 5. Ссндер .. 
сүртіп жатырсыңдар. б. Сіздер бүгін . , тапсырып жүрсіздср.
7. С із т а з а л а п  түрсыз. 8. Сеидер демалыс кү н і... қыдырып жүрсіңдер.
9. Біз ... сылырып жатырмыз, 10. Мен .. оқып жатырмын. 11. Сіздер 
... ұйықтап жатырсыздар. 12. Бі  ̂ дүкенде ... іздеп жүрміз. 13. Мен ... 
демалып отырмын. 14. Серік күтіп отыр. 15. Ссн ... жазып отыр- 
сың.

Кеуекті сөздер (нужные слова): мектеп, кітап, сабақ, институт, 
хат, газет, роман, жорнал, әңгіме, мақйла, теледидар, сурет, кино, 
футбол, уй, кереует, еден, диван, бвлме, сынып, дәрісхана, пэтер, тарелке, 
ыдыс~аяк,, кеселер, емтихан, сабақ, дала, аула, М едеу музаидыны, жи- 
нолыс, коридор, балабақша, эуежай, теміржол бекеті, Ьукен, дәліз, кіре 
берк, төргі бөлме.

15-жаттығу. Закончите предложения
1. Мен кітап оқып отыр... . 2. Абай аулада сөйлесіп түр...

3. Сәкен әлең айтып түр . . .  4. Біз паркте қыдырып жүр... . 
5. Сендер кімді күтіп тұр ..? 6. Студенттер бүгін емтихан тапсырып 
Жүр... . 7, Сіз әуежайда не істеп жүр...? В. Сендер демалыс; күні 
Медеуде коньки теуіп жүр .. ме? 9. Біз үйімізді жинап жатыр... .
10. Мен еденді сыпырып жүр... . 11. Сіздер кинотеатрда не көріп 
отыр..,? 12. Сен дүкенде не іздеп жүр...?

16-жяттығу, Вместо точек вставьте вспомогательные глаголы и переведите на 
Русский язык.

отыр
1. Мен сабак оқып ... 2. Абай оқу залында ұйыктап . . . .  3. Сокен 
жазыл ... . 4. БІЗ паркте орындыкта әңгімелесіп ... . 5. Сендер 

КІМДІ күтіп ...? 6. Студенттер бүгін емтиханға даиындалып . .  . 7. Сіз 
^^ында не істел ...? 8. Сендер болмеде сәйлесіп ... . 9. Біз үйімізде 
теледидар көріп ... . 10. Бала еденде ойнап ... . 11. Сіздер кинотеатрда 

коріп ...? 12. Ссн шай ішіп ... ба? 13. Сендер алма бағында дема- 
... .



жатыр
1. Біз институтта оқып ... . 2 Мен кереуетте демалып ... .

3. Сэбит диванда үйықтап ... . 4. Біз сурет сальтп . . .  5. Сендер не 
істеп ...? 6. Студенттер бүгін емтихан тапсырып ... . 7. Қызым ауланы 
сыиырьш ... . 8. СІЗ маған кеңес беріп ... ба? 9. Біз үшмйді жилаи ... .
ІО. Мен шешеме комск беріп . 11. Сіздер оған қандай зат әперіп
.. ? 12. Сіздер мүңда қаңдаи жумыс істсп ...? 13 Сіз қай институтта 
оқып ...?

түр
1. Марал алма бағында алма ағашына қараи ... . 2. Абзал оқу 

залыңда сойлесіп . . 3. Сәкен өлең айтып . 4. Біз үлкен залда 
әңгіме тыңдап ... 5. Ссндср кімді күтіп . 6. Сіздер бүгін мүнда не
істеп ,..? 7. Сіз дүкеңде не істеп ...? 8. Ссндср не кәріп 9. Біз 
үстімізді тазалап ... . 10. Мен сабақта тактаның алдында есси шыға- 
рып ... . 1 і. Сіздер кинотеатрдың алдында к ш д і тосып ...?
12. Сәния базарда су ішіп ... . 13. Әсем дүкенде нан сатып ... .
14. Абзал бүгін ауырып . . . .

жүр
1. Мел мсктепте оқып . 2 Біз өзеннің жанында ойнап ... .

3. Сеңдер әлең аитып . . . .  4. Би ііарктс қыдырып . . .  5. Сендер кімді 
күтіп ...? 6. Студенттер бүгін емтихан тапсырып .. 7. Сіз оусжайда
нс істсп ...? 8. Сендер демалыс күні Медеуде коньки теуіп ... ме?
9, Біз үйшізді жинап ... . 10. Мсн еденді сыпырып . . 11 .  Сіздер 
ұйықтап ... ме? 12. Сен дүкенде не іздеп ...? 13, Меи Сіздің сөзіңізді 
тындап . .

17-жаттығу. Подберите глаголы к вспомогательным и переведите на русскгтй

1. Б ІЗ  емтиханға ... отырмыз. 2. Бак,ыт озсннщ жағасьтнда тсітап ... 
отыр. 3. Сендер өлең ... тұрсыңдар. 4. Мен паркте ағаштарга ... тұрмын.
5. Сендер ыдыс-аяқты ... жатырсыңдар. б Студенттер бүгін емтихан 
.. жүр. 7. С Ь  жикалыста ... түрсыз. 8. Сендер демадыс күні Медеуде 
коньки ... жүрсіңдер. 9. Біз үйшізді ... жатырмыз. 10. Мен газет ... 
жатырмын. 11. Сіздср кереуетгс ... жатырсыздар. 12. Біз дүкенде бал 
... жүрміз. 13. Мен балабақшада жүмыс ... жүрмін.

18-жаттығу. Заполните таблицу по образцу
КІМ ?
/сімдер ? 
«кто?»

қ а й д а ?

«где?» «что?»
не істеп отыр.., {жатыр..., 
т^р...... ж ур...)?
«что делает(-ют)?»

Мсн кереуетте газет О Қ Ы П  жатырмын.

19-жаттығу. Прочтите н ответьте на вопросы.
1. Мен белмемде хат жазып отырмын. Ал сен не істеп отырсын?

144



2 Абзал емтиханға дайыіідалып жатыр. Ал студситтер не істсп жа- 
тыр? 3 Сәуле жаттығуды орындаіі отыр. Ал Меруерт не істеп отыр?
4. Сіз көлдің касыңда орындықта отырсыз. Лл сендер нс істеп отыр- 
сыңдар? 5. Мсн Женісті кинотеатрдың алдында күтіп гұрмын. Ал сен 
кімді жәнс қаида күтіп гұрсың? 6 Студенттер бүгін Медеуге коньки 
тебуіс бара жатыр. Лл окушьтлар каида бара жатыр? 7. Біз дүкеннің 
карсысында сөйлесіп түрмьтз. Лл Сіздер нс ютеп тұрсыздар? 8. Сен- 
дср демалыс күні Астанада қыдырып жүрсіңдер Лл мен не істеп 
жүрмін'? 9. Бөтима кір жуып жатыр. Ал біз нс істеп жатырмыз?
10. Ссн еденді сыпырып жүрсіц Лл жолдастарың не істеп жүр’’
11. Сіздер оқу залында сабақ оқып отырсыэдар. Ал біз не істеп отыр- 
мьіз? 12. Мси дүкенге нан алуға бара жатырмын Лл сен дүкенгс не 
алуға бара жатырсьтң?

20-жаттығу. Составьте предложения, используя таблицу
Мен
Сен
Си
Ол
БІЗ
Сендер
Сіздер
Олар

үйге, дүкенге, әуежайға, мектеп- 
ке, теміржол бекетіпе, балабак- 
ша*а, музейге, ииетитутқа, театр- 
ға, универеитетке, далаіа, аула- 
ға, потерге. дәрісханаға, эжетха- 
наға, сыныпқа, аеханаға, кігап- 
ханаға, оқу задына, спорт залы- 
на, жуыіштын бөлмеге, . .

бара 1
> жатыр.. . 

ксле 1

Мен
Сен
Сіз
Ол
БІЗ
Сендер
Сіздср
Олар

дәптер, кітап, оқулык, қағаз, бор, 
қалам, қарындаш, еурет, карта, 
хат, газет, жорнал, компыотер, үс- 
тел, орындық, парта, кереует, ди­
ван, айна, еағат, коньки, ыдые- 
аяк, еу, тәрслке, кесе, таба, шаи, ко­
фе, ұн, магі, жүмыртқа, еүт, нан, 
күріш, қант, азык-түлік,

апара .
1 ЖіІТЫр... . 

әкелс >

21-жаттығу, Придумайте начало предложений
1. . . бара жатырмыз. 2, ... экеле жатырсың. 3. ... келе жатырсын- 

дар. 4. ... бара жатырмын. 5 ... апара жатырсыздар. 6. . .  бара жатыр.
7. .. кеде жатырмын. Я ... океле жатыр. 9, ... апара жатырмыз 10. ... 
келе жатыр. ІІ. .. апара жатырсыз. 12, ... экелс жатырмын.

22-жаттыгу, Перепедиіе на казахский н іы к .
1. Что вы делаете? Мы читаем газеты и журналы. 2. Что дела- 

*от Асель и Марат? -  Они катаются на коньках. 3. Кто танцует? -  
Марал танцует. 4 Где Талгат? -  Он гуляет во дворе. 5. Айжан емот- 
РИт телевизор? -  Нет, она спит. 6. Что ты делаешь? -  Я пишу 
Письмо. 7. Что делает Наташа"? -  Она читает етихи. 8. Что ты пееешь?

Я иееу книгу в библиотеку. 9. Вы работаете в школе? -  Нет, я 
работаю в детском саду. 10, Где он учитея? -  Он учитея в выешеи
10-ЧК5 ]4 5



школе права «Адилет». 11. Кто играет на полу? -  Мой сын иіраеі 
на полу.

Жсксіпе түрі
Болымды түрі Болымсыз түрі

I.

И.

Мен ж аз-ш  отыр-мын 
<'Я пиш у»
Сен ж аз-ш  отыр-сың 
«Ты пипгешь»
СІЗ жоз-ып отыр-сыз 
«Вы пишете»

III. Ол жаз~ш1 отыр- П 
«Он (она) пишет»

Т Мен ж аз-^-й. отыр-мын 
«Я не пишу»

II. Сен жаз-бй-и отыр-сың 
Ты нц пишешь»
Сіз жаз-ба-й отыр-сыз 
«Вы не пишете»

III. Ол жш-ба-и отыр- П  
Он (она) не пишет»

Көпше түрі
Болымды түрі Болымсыз түрі

I. Біз жаз-ып отыр-мыз 
«Мы пишем»

11 Сепдер жаз-ып отыр-сыңдар 
«Вы пишете»
Сіздер жаз-ып отыр-сыздар 
«Вы пишете»

III. Олар жоз-ып отыр- □
«Они пишут»

г  Ьи жаз-ба-й отыр-мыз 
«Мы не пишем»

11 Сендер жаз-ба-ц отыр-сыңдар 
«Вы не пишете»
Сіздер жаз-бд-й отыр-сыздар 
«Вы не пишете»

III. Олар жаз-ба-й отыр- □
«Они не пишут»

23-жаггығу. Прибавьте отрицательные суффиксы ~м а/-м е,-ба/-бе,-па/~п е к 
тла10̂ а̂м.

Айту, сэйлсу, керу, тыңдау, күлу, оқу, үйрсиу, жату, бару, үй- 
лену, гұру, жүру, жүгіру, келу, ксту, ұнау, қарау, ұшу, күту, жи- 
ішу, түсіну, сұрау, жазылу, ұстау, сүрту, ашу, жабу, есту, тапсыру, 
жіберу, сөйлесу.

24-жяттығу. Образуйте отрицательную форму
Образец: Кір үтікте. -  Кір утіктеме,
Кір үтікте. Төсекке жат. Диванда үйықта. Хат жаз. Мүғалімнен 

сүра. Газет оқы. Қатты айт. Су құй. Терсзсні аш. Тәрелке үста. Дас- 
тарқан жаиа. Үиге жүр. Жиналыста ьен сөиле. Театрдын алдында күт. 
Жұмыртқа пісір. Мына есікті жап. Жұмыс істе. Оқуыцды оқы. Емти- 
ханға дайындал. Тамақ іш. Су әкел. Тамақ ал. Мынаны көр

25-жаттығу. Прочтите предложения Поставьте их в отрицательную форму и 
переведите ш  русский язык.

Образец: Мен институтта оқып жүрмін. -  Мен институтта оқымай 
журмін. «Я  не учусь в институте».

1. Мен институтта оқып жүрмін. 2. Бһ мақала оқып отырмыз.
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3. Сен диванда үйықтап жатырсың. 4. Мен тамак озірлеп жатырмын.
5. Бакыт, еденді сүртіи жатырсың 6. Сіз бүгін емтиханға дайыңдалып 
жатырсыз. 7. О-? тсрезені жуып тұрсыз. Й Ссп демалъіс күні парісте 
кыдырып жүрсің. 9. Мен қонаққа бара жатырмын. 10. Ол сүрақ қо- 
йып жатьтр. 11, Сен ойнап жүрсің. 12. Сіз дәлізде сойлесіп түрсыз.
13. Мен креслода демалып отырмыи. 14. Серік кызын жылы суға 
іиомылдырып жатыр. 15. Ләззат шаштара'^да шашын бүйралап отыр.

26-жаттығу. Выпиілите из 1б-жаттығу ілаголы в собсгвенно-иастоящем вре­
мени и поставьте их в отрицательную форму.

3. Л Е К С И К А : Н А  У Р О К Е  К А З А Х С К О Г О  Я З Ы К А .

27-жаггыгу. Прочтите іекст и переведите его на русскии язык 
К^зақ ТІЛІ сабағында

Бүгін қыркүйектің жиырма тоғызы, жұмыс күні, Қазір бізде 
қазақ тілі с а б а т  жүрш жатыр. Біз қазак, тілін қызығып үйрент 
жүрміз, әйткені қазақ тілі -  мемлекеттік тіл, ол біздің келешек жумы- 
сьгмызга керек.

Біздің мұғаліміміз -  егде, оте шебер үстаз, Оның сабақтары өте 
қызық, кәңілді. Ол қазір биге қазақпіа сәйлеп түр, тақырып бойын- 
ша сұрақтар қойып жатыр. Балалар жауап беріп отыр.

Мұғалім: Жарайі;ындар, сұрақтарға дұрыс жауап беріи отырсың- 
дар. Енді Володя мәтіннен соилем алып, тақтаға жазсын. Сол сөйдеміе 
грамматикалық талдау жасасын.

-  Светлана, ссн мөтіндегі сөйлемдерді аудар, содан кейін мазму- 
нын айт.

-  Ал, енді аудармалы диктант жазайық. Мен мәтінді орысша 
оқиын, сендер аударыңдар да, доіітерлеріңе жазыңдар. Ертеңгі сабақ- 
тың кәпшідік бөлігін ауьгзша сәйлесуге арнаиық. Сурет бойынша 
беліілі такырыпта әнгімелейік. Сабақтың екінші болігінде компью­
тер сьпіыбына барайық, «сухбаі» сабағы бойынша өтісізсйік. Сонан 
соң мен сендсрге іс қағаздарының улгілсрін көрсетейііі, сол бойынша 
жүмыс жүргізейін.

Студент: Үй тапсырмасы қандай?
М ’р ^ ім ; Үйде немссе оку залыңда жаттығуларды орындаңдар, 

ережелерді жаттаңдар. Дүрыстап дайындалыңдар.

Ш  Сөздік
қызыгып -  с интересом шебер -  мастер
үйрсігу -  учиться ұстаз -  учитель, наставник
өйткені -  потому что көңілді -  веселый
мемлекетпк -  государственный сойлеу -  говорить
келешек -  будушии такы р ьт бойынша -  по теме
егде -  пожилой сұрак кою -  задавать вопросы
өте -  очень жауап беру -  отвечать
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Жарайсыңдар' -  Молодцы' 
енді — теперь 
М0 Т1И -  текст 
сойлем -  предложение 
талдау -  разбор 
аудару -  переводить 
содан кеиіи после этого 
мазмұн — содержание 
аудармалы -  переводной 
КӨПШ1Л1К болігі -  большая час-іь 
ауьппга сойлссу -  говорение 

(устная речь)

арнау -  посвящать 
суреі боиынпіа әнгімелеу -

описывать картинку 
өткізу — проводить 
соггап сон -  затем, после 
1 С  қағазы — деловая бумаіа 
ұй тапсырмасы -  домагпнее 

задание
ереже -  правило 
жаттау -  учить наизусть 
орындау -  выполнять 
дұрыстап -  хорошо, должным 

образом

28-жаттьтғу. Подберите выражения, противоположные по значению н переве­
дите их на русскии язык

а) Сұрақ қою; көңілсіз, тіл үйрету; жас адам; білімсіз адам; жыл- 
дыд басы; кітаптың бетін ашу; емтихан алу; жазбаша; қызықсьтз; 
сабақты бастаиық.

ә) Қызықты; сабақты аяқтайық; көңіллі; емтихан тапсыру; білімді 
адам; ауьтзіііа; тіл үйрену; кітаптың бетш жабу; жылдың аяғы; жауап 
беру, егде адам.

29-жаттығу. Подберите русские эквиваленты казахским выражениям
а) Оқу жылы; жауап беру; емтихан жэне зачет тапсыру; дұрыс'- 

тап оқу; мөтінді қазақ тіліне аудару; ауызша сөйлесу; тақырып бо- 
йынша әңгімелеу; ережені жаттау (жатқа үйреііу); үй тапсьтрмасын 
орындау; создің маіынасын айту; мәтшнің мазмүнын айту; сөйлсм 
құрау; грамматикалық (синтаксистік, фонетикалық, морфологиялық) 
талдау жасау; тақтаға сөйлесу үлплерш жазу; білімді, шебер ұстаз; 
мемлекетгік тіл; қатслерді түзеу; арнау; сүрақ қою; диктант (мазмун- 
дама, шығарма) жазу, тіл үирену; кызықты эту; қазақша сөйлесу; 
мотінді қазақша оқу; жаттығуды тақтаға жазу; сурет бойынша сэйле- 
су, қазақ тілі сабағына дайындалу; мәтіндерді тыңдау; дауыстап оқу; 
қайталау; жалғастырып оқу, көшіру; түсіндіру; теріп жазу.

ө) Делать грамматический (синтаксическии, фонетический, мор­
фологический) разбор; ютовиться к уроку казахского языка; продол­
жать читать; читать вслух; пересказывать содержание текста; перево­
дить гскст на казахский язык; писать дикташ' (изложение, сочине­
ние); знающии, умелый учитель; учить правило наизусть; выписы­
вать; выполнять домашнее задание; объяснять; учебный год; состав­
лять предложение; читать правильно; переписывать; отвечать на воп­
росы; давать значение слова; исирав^[ятъ ошибки; задавать вопрос; 
сдавать экзамен и зачет, говорить устно, слушать тексты; читать текст 
по-казахски; повторять; записывать речевые образцы на доске; опи­
сывать картнку; говорить по теме; писать упражнение на доске; госу­
дарственный язык; изучать язык, проходить интересно, посвяш,ать; 
говорить по-казахски.
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30-жаттығу. Посмотрите на картинки и прочтите инструкции

^  - - ‘' I
Тұрыңдар!

1' Г  ' Л
Қаламыңды ал!

' ш
Кітаптарыңды ашыцдар!ш

Бері (тактага) келі

Г  I  &
Мәтінді тыңдаңдар!

Г
/

г I —  I Н
Огырыңдар’

М

іВ»

Қаламыңды үстелге қой'

* ---- 1 і і І
Кітаптарыңды жабыңдар!I

Орпыңа бар (отыр)‘

г  •  ,?
л ’  І

ТІНДМотінді оқыңдар’

I і — ) !
Шығарма жазьтңдар!
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32-жяітығу. Попросите своею  партнера вылолнигь Ваши инструкции, ис­
пользуя ЗП-жаттығу Можно также исполыовать вырахсеиия, данные в конце учеб­
ника или придумать свои.

33-жаттыгу. Представьте, ч ю  Вы преподаватель казахского языка Дайте за- 
ания своим учащимся

34-жаттыгу. Переведите диалог на казахский язык и выучите его наиіусть

Идет урок казахского языка. Студенты читают и переводят текст 
на казахский язык.

Учитель: Как нужно перевести этот предложение?
Асан: Казахский язык -  государственный язык.
Учитель: Правильно. Запишите это предложение в тетрадь и сде­

лайте синтаксический разбор.

ЗІ“ЖЯттығу. Прочіитс инструкции еще раз в парах и выполните их

35-жаттыгу. Составьте предложения

Мен
Сен
Сіз
Оқуш ы
Біз
Сендер
Сіздер
Студенттер

казақ тілін 
орыс ті іің 
корей тілш 
озбек тілш 
агыли[ыіі тілін 
неміс тілін 
франпуз тілін 
түрік гілін

бір жыл 
екі ай 
екі жыл 
көп жыл 
3 апта 
5 күн 
осы жылы 
40 сағат

окып жүр... .

диктант жазып отыр... .
мотін тыңдап отыр... .

мен талдау бсріп отътр.. .
сен мазмұндама қойып отыр... .

Қазақ тілі Сіз сұрақ сәйлеп тұр .. .
сабағында оқушы шығарма ауларып отыр... .

біз жауап әңгімелеп оіыр... .
ьендер мазмүпды айтып отыр... .
Сіздер сурет бойынпш оқып отыр.. .
студенттер ережелерді жаттап отыр... .

жаттығуларды көрсетіп отыр... .

1 . . .
үлгілерді орындап отыр... .

36-жаттығу. 0'іветьте на вопросы
1. СІЗ жумыс ІСТСП жүрсіз бе, оқып жүрсіз бе? 2. Сен и н с т и т у т т а  

ОҚЫП жүрсін бе, мсктепте оқып жүрсің бе? 3. Сіз казак тілш үйреніп 
жүрсіз бс, орыс гідін үйренш жүрсіз бе? 4. Үстазыңыз білшді және
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]цебер адам ба? 5 Үстазыңыз казақ тілін үйретіп жүр ме, үйрсніп 
жүр ме? 6. Сіз мотіндерлі қазақ тілінен орыс тіліне аударып отырсыз 
ба, орыс тілінен қазақ тіліне аударып отырсыз ба? 7. Мұшлім қателерді 
түзеп жатыр ма, түземеи жатыр ма? 8. Студенттер мазмүндама жазып 
отыр ма, шығарма жазып о'іыр ма"̂  9. Студент морфологиялық гал- 
дау жасаи түр ма, фонетикалық талдау жасап тұр ма? 10. Біз мотінді 
тыддап отырмыз ба, оқып отырмыз ба"̂  11. Студент сұрақ қойып түр 
ма, оүрақка жауап беріп отыр ма? 12. Қазақ тілі сабағы қызық өтііі 
жатыр ма, қьиықсыз өтіп жятыр ма? 13. Студенттср зачет тапсъфып 
жүр ме, емтихан гапсырып жүр ме?

37-жяітьцу. Заполните пред іожеиия информацией іп  текста
1, Біз ... окып жүрміз. 2. Бүіін ..., жүмыс ісүні. 3 Біз қазақ тілін 

... үйреніп жүрміз, әйткені қазак т і л і  -  ..., ол біздің ... керек.
4. Бйдің мүғаліміміз . . . .  5 Оның сабақтары . 6. Ол бізгс ... сөйлеп 
түр, — сұрақтар қойып жатыр. 7. Володя ... жазып, .. жасап жатыр. 
8 Светлана . .9 .  Студенттер .. жазьти отыр* мүгалім . ал сгудент- 
тср ... . 10 Мүғалім сабақтын кәіішілііс бәлігін ... арнап отыр.
11. Студенттер үйде жәнс оқу залында ... орындап отыр жәнс ... 
жаттап отыр.

38-жаттығу. Отпеіьтс иа вопросы
1. Би қазақ тілі сабағында қазақ гілінде сөйлесііі отырмыз, ал 

Сіздер? 2. Есси сөйлемді тақтаға жазыл тұр, ал Әрсен? 3. Берік фоне- 
тикалық талдау жасап отъір, ал Ерлан? 4 Үстазымыз қателерді түзеп 
жатыр, ал студенттер? 5. Ұстазымыз студенттерге сүрақ қойыіі жа- 
тыр, ал студенттер? 6. Мұғалімдер емтихан алыл отыр, ал студенттер?
7. Арман әлсңді жаттап отыр, ал Майра? 8. Сэбит мазмүндама жазып 
отыр, ал Данияр? 9. Сэния мәтінді қазақ тілінен орыс тіліне аударып 
отыр, ал Марина? 10. Валерия кэп кате жіберш отыр, ал Сіз? 
И. Студенпер қазақ тілін үиреніп жүр, ал мүғалім? 12 Мен қазақ 
ТІЛ1 цабағына дүрыстап дайындалып отырмын, ал сен? 13. Бізде қазақ 
тілі сабагы қызық өтіп жатыр, ал Сіздерде?

39-жаітьиу. Вы сидите на уроке казахского языка Напишите, чем с-сйчас 
занят каждый нч Ваших товарищей

40-жатгыгу. Прочтите вопрос и поставьте галочку там, где считаете необхо­
димо.

Қазақ тілін не үшін үйреніп жүрсіз?
П  хызметім үщін □ қазақ тілшде сөйлесу үшін
П емтихан гапсыру үшш П  фильмдерді, оіщерді түсіну үшін
П ауылдарга саяхат жасау үшін □ оқуым үшііі 
П  әзім үшін □  борі үйрсіііп жүріен сон
П Қазақ тілін зергтеу үшін □ мүғалім үшін
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41-жяттығу. а) Расчертите таблицу, как указано ниже Опросив своих товари­
щей, заполните ее необходимой информацией

Образец: Атыңыз кім? -  Виктор,
Жасыңыз нешеде? -  Он тоеызда.
Мекен-жайыңыз кандай? ~  Алматы қаласы,

Лбай даңгылы, І52~нші уй, ЗЗ-інші потер.
Телефонның нөмірі қандай? -  2 5 - 1 7-3^.
Казақ тШн қаида оқып журсіз? -  «Әдыет» қщ ы қ  

мектебшде.
Казақ тілін не ушш уйретп жүрсіз? -  Өзім ушін.

Аты Жасы Мекен-жайы
Телефонның

нөмірі
Казақ тілін 

қайда оқып 
жур?

Қазақ тілін не 
ушін уйреніп 

жур?
Виктор 19 Алматы қаласы, 

Абай даңеылы 
152-пші уй, 
35-інші пәтер. 
25-17-38

<̂ Әділе}у\»
мектебі

Өзі ушін

б) Используя свои записи, дайте исчерпывающую информацию о Ваших 
товарищах

Образец: Виктордың жасы он тогызда, Оның мекен-жайы: Алма­
ты қаласы, Абаіі даңгылы, 152-нші уи, 35-інш і пәтер. Телефонный, 
нөмірі: 25-17-38. Виктор қазақ тілін Ю діает » қукық мектебінде оқып 
жур. Ол к,азақ тілін өзі уипн уйренш жур.

42-жаттығу. Используя образец 4І-ж атты іу, а) расскажите о себе, ( 
жите своему партнеру о нем самом

расска-

43-жаттыіу. Прочтите и переведите пословицы на русский язык, исполыуя 
казахско-русский словарь Выучите их наизусть

1. Оқу -  білш бұлағы, Білім -  өмір шыраш.
2. Оқымасаң, өнер жоқ.
3. Ойнап сәйлесең де, ойлап сәйле.
44-жаттығу. Прочтите и переведите на русский язык Выучите стихотворение 

наизус-1ь
Ғылым таппай мақтанба,
Орын таппай баптанба,
Қүмарланып шаттанба,
Ойнап босқа күлуге 
Бсс норссдсн қашық бол,
Бес нэрсеге асық бол,
Адам болам десеңіз,
Оғаіі қайғы жесеіцз.
Өсек, өтірік, мақтаншак,
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Еріишек, бекер мал шашпақ -  
Бес дұшпаныц, білсеніз.
Талап, ецбек, терен ой,
Қанағат, рақым, оилап қой -  
Бсс асыл іц, көнсени

(Абай)

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

12-сабак
Интонация.
В простом распространенном предложении члены предложения могут имеіь 

разное ударение Тот член предложения, кою ры и выражает иовое, важное, полу­
чает главное ударение Говорящий может, таким образом, выделить любое слово, 
кою рое счиіаеі наиболее важным Обычно главное ударение падает на последнее 
слово или одно из предшествующих ему слов На слове, несущем наибо^Iее силь­
ное ударение, происходит резкое понижение тона Например Кітап ж опе доптер 
осы нда

Данное правило относится и к вопросительным предложениям с вопроси­
тельным словом (сиециальныи вопрос) М ы нау не'’  Азамат м й  бөлмеде отыр екен?  
«В какой, интересно, комнате сидит А^амат'^>

Если в предложении есть однородные члены, то тон повышается и только 
на последнем слоге слова падает Например Б:^л кісілер -  ата, эж е, ага, апа ж эне  
сщтм.

В предложениях с отрицанием емес два главных ударения первое падает на 
отрицание емес, а второе -  на последнее слово предложения. Оба произносятся с 
понижением тона Например. М ынау алма емес, алмурт «Это не яблоко, груша » 

Специальные вопросы произносяіс-я с понижением тона Причем основное 
ударение падает иа последний слог вопросительного слова, а все последующие 
слова безударны и повторяют его интонацию.

Вопросительные предложения с часінцами м а/ме, ба/бе, па/пе произносятся 
с повышением топа так же, как и в русском языке При этом ударение падает на 
слово, предшествующее частице, и сама частица безударна, она повторяет иптопа 
Пию предшествующего ей слова Двптерлер бар м а? М ынау Веет

Часто логическое ударение падает на слово, предшествугоітіее сказуемому. 
Ол і^ н Ь а й  адам ? Ол қалага қазір келіп тур.

Сложная форма очевидного настоящего времени.
В казахском языке существует форма настоящего времени, которая обозна­

чает длительность действии или ею  повторяемость Она образуется при помощи 
основного и вспомогательного глаголов

Основной глагол, который несст в себе основную смысловую нагрузку, об­
разуется при помощи неизменяемой формы деепричастия смысловых глаголов 
путем прибавления к корню глагола суффиксов -ы п/-т /-п

□  если корень оканчивается на согласный -  -ып/-іп' ж аз-у  -  ж аз-ы п , кел-у ~

□  если корень оканчивается на гласный — -п саиле-п, пина-п
Вспомоіательные глаголы отыр, ж ат ыр, т^р, ж ур  которые придают основ
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ному глаголу доиолиительный смысловой оттепок, принимают личные оконча­
ния, Например М еи ж азып отырмын «Я пишу«> Олар ж азы п отыр «Они пишут»

Спряжение глагола ж аіу  в сложном иастояшсм времени
Ғдинсівенное число Множественное число

1. М ен жаз~ып отыр-мыи 
«Я пишу»

I Б и  ж а^-ып отыр-мыз 
«Мы пишем»

I I  Сен ж аз-ы п от ыр-сын 
«Ты пипгешь»
СІЗ ж аз-ы п отыр~сыз 
«Вы ііишеіе»

Сендер ж а і-ы п  от ыр-сыңдар 
«Вы пишете»
С и де р  ж аз-ы п от ыр-сыэдау 
«Вы пишете»

I I I  Ол ж аз-ы п отыр- □  
пишет»

I I I .  Олар ж аз-ы п от ыр- □  «О н  (он а; 
«Они пишут»

Отрицательная форма глагола образуется при помощи отрицательных суф ­
фиксов -м а/-м е,-ба/-бе,~ па/-пе, которые присоединяются к корню глаюла, ^атем 
следует суффикс -й ж а з-б а -й  отыр «не пишет», айт -па-и отыр «не говорит»

Четыре ілаіола бару «идти» (туда), келу «идти» (сюда), апару «относить», экелу 
«приносить» в сложном насюяш ем времени принимают суффиксы деепричас'хин 
-а / ’-е, сочетаясь в данном случае только с глаголом жатыр Например

бару ~  Ол бара ж ат ыр  «Он идет (туда)» 
келу -  Ол келе ж ат ыр  «Он идет (сюда)» 
йпару Ол апара ж ат ыр «Он несет (туда)» 
экелу -  Ол акеле жатыр «Он нес-ег (сюда)»

В зависимости ог ю ю , какой нз четырех вспомогательных ілаголов исполь­
зуется, форма сложного настояіУіего времени приобретает различные смысловые 
оттенки, главным образом, видового характера.

□  отыу указывает на ю , чго дсйствнс происходит в данный момент речи 
(преимущественно сидя) Өділ к т а п  оқып отыр, «Адиль читает книгу» К ор ш  шай 
ш т  отыр «Карнм иьег чаи»;

□  ж ащ ы ^  придает действию постоянный характер и указывает на д л т е л ь  
ность Оля институтта оқып ж атыр «Оля учится (продолжает учиться) в инсти 
туте» М еи бара жатырмын «Я иду (продолжаю идти)»,

□  т-^р придает действию харакгер повторения, указывая па то, что действие 
происходит в момент речи (преимущественно стоя) Скі адам сойлест тур «Два 
человека разговаривают (стоя)» Ол маган қарап тур «Он смотрит на меня (все это 
время)» М аган келіп тур «Заходи ко мие (регул?фно)»;

□  Уісур указывает на постоянный характер действия нли его повторяемость 
Оля институтта оқып ж ур  «Оля учитея (продолжает учиться) в институте» Са~ 
мат маган келіп жур «Самат заходит ко мне»

Все эти гдаю лы  имеют общее значение длительнос-ти действия. В русском 
и немецком языках подобная форма настоящего времени отсутствует Некую  
параллель в английском языке образует настоящее длительное время (РгезеШ 
Сопііпиоий Тегт5е). С р  / ат геасііп^ о һоок по\^ «Я читаю книгу сейчас (в 
данный момені)»
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КАЗАХСКИЙ ЯЗЫК
(Основной курс)

1-САБАҚ
1. Фонетика: Кдйталау. Алфавит.
2. Грамматика; Кдйталау. Жатые септік.
3. Грамматика: Жіктік жалғау.
4. Лексика: Танысу.

1. Ф О Н Е Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . А Л Ф А В И Т .

1-жаттыгу. Алфавитті оз атыиыздың баскы өршше дейін жагк.а айтыңыз Осы 
әдіспен келесі адам жалғастыруы керек. Е іе р  келесі адамның аты бірш ш і оріптеп 
басталса, онда ол а л ф а в и т  ая ш и а дейін айтып, қайтадан бастауы керек Тақтаға 
барлық оқушының аіы түгел камтылып жазылады

Үлгі: Л Ә  Б  В Виталии -  Метц атым Виталий; Г  Ғ  Д  Дмитрий ~  
Менің атым Дмитрий> ...

2-жаітьцу. Алфавитті қазак тіліне тән дыбыстаріа деиш жатқа айтып, сол 
дыбысқа соз жазып, одан әрі жаліасіырыңы^

Үлгі: Л Ә  — әж е; Б  В  Г  Ғ  ~  аеа; ...

3-жаттығу. Төмендегі адам ааіарыи алфавит тәртібшсн ср, ойел аттарын болш 
жазыцьп

Ырыс, Шолпан, Сөкен, Индира, Орал, Берік, Фагима, Даня, Рау- 
шан, Назым, Халима, Мсруерт, Қярлығаш, Тоғжан, Үрқия, Кәрім, 
Ғаини, Айгүл, Зеинеш, Нүржан, Данияр, Абай, Ботагөз, Әйгерім, 
Жеңіс, Қайрат, Гауһар, Тұрабай, Өтеген, Ермек, Әнуар, Салтанат, 
Ғазиза, Лұқпан, Жәзира, Рысқұлбек, Ләззат, Үсен, Күләш, Заман- 
бек, Ы бы рай, Ибраим, Ха сен, Мұрат, Перизат, Фархат, Шаймұрат.

4-жяттығу. Қазақ іы ін е тән дыбыстармен 5 ср жоне 5 ойел атын жазьтңыз

5-жаттығу. Жүмбак.гарды окып, жақшада кай орш түруы керек екенін айты- 
Ңьіз Сопан соң жүмбақтарды кошіріп, жақшаның ішіне тиісті әршті жазыңыз

Алмада бар, Мсйізде бар, Халықта бар,
Жүзімде жоқ. Өрікте жоқ. Елде жоқ.
Анарда бар, Киізде бар, Халатта бар.
Шисде жоқ ( ) Сырмақта жоқ. ( ) Көйлекте жоқ. ( )
Кірпікте бар, Бармақта бар, Инеде бар,
Қаста жоқ. Саусақіа жоқ. Жіііте жоқ.
Кірпііііте бар, Башайда бар, Жидеде бар,
Таста жоқ. ( ) Тұяқта жоқ. ( ) Түпте жоқ ( )
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Әжсде бар,
Аяада жоқ.
Әкеде бар,
Атада жоқ. ( )
Күнде бар,
Айда жоқ.
ҒСүиде бар,
Әнде жоқ. ( )
Ауылда бар,
Елде жоқ. 
Дауылда бар, 
Желде жоқ. ( )
Еменде бар, 
Қайьтңда жоқ.

Жағада бар, 
Сайда жок 
Тағада бар, 
Тайдажоқ. ( )
Өнерде бар, 
Талапта жоқ. 
Өрмекте бар, 
Оюда жоқ. ( )
Тауда бар,
Бауда жок 
Таста бар,
Құмда жоқ. ( )
Есікте бар, 
Түтқада жоқ. (

Ініде бар,
Бауырда жоқ. 
Жсңілде бар, 
Ауырда жоқ. ( )
Жайлауда бар, 
Қыстауда жоқ 
Жасылда бар, 
Қызылда жоқ ( )
Шаңда бар,
Желде жоқ.
Тозаңда бар, 
Құйыыда жок,. ( )

(«Ж^мбиктар» кітабынан») 
Жакшадй т^ратын врттйр: Л, 3, X, К, Ь, И, Ә, Г, I, Ү, Ө, Ж , У, Т, Н, Е

6-жяттығу. І^оғарыдагы үлгімен өзіңіздін ж^мбакгарыңызды ай ш ң ы з немесс 
жазьтңыз.

2. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . Ж А Т Ы С  С Е П Т ІК .

0  7-жаттығу. Беріктщ оңгімесін тыңдаңыз. Өзіңіз туралы айтыцыз.
-  Қайырлы таң! Менш атым Берік. Жасьш жиырмада. Менін 

жолдасъім Әлия он сегізде. Менін ожем жоне атам алпыс жетіде. 
Олар құрдас. Әкем қырык үште, шешем қырықта. Қарындасым онда, 
ал інім он бесте.

Сен нешедесің? Әке-ш еш ең қаншада'? Ағаларын, апаларың, 
інілерің, қарындастарың (сіңлілерің) нешеде?

8-жаттығу. Суракка жауап бере отырыіі, сойлевді толықтырыңьтз Озіңіздің 
отбасыңыздың мүшелері немен айнальтсагынып айтып беріңіз.

Әке-шешемнің үйі (қайда?). Бүгін борі (қайда?). Біздің үйіміз
-  жеке меншік үй. Әкем (қаида?) жер қазыіі жатыр. Шешем (қай- 
да?) тамақ пісфіп жатыр. Мен (қайда?) сабаққа дайындалып отыр- 
мын. Менін ағам (қайда?) жұмыс істеп жатыр. М м  (қайда?) кітап 
оқып отыр. Атам (қайда?) қыдырып жүр. Әжем (қайда?) тоқып отыр. 
Апам (қайда?) даитарқан жасап жатыр Қарындасым (қайда?) о й н а п  
жүр. Әркім әз жүмысында.

0  9-жаттыгу. Тыңдаңыз. С о зд ік іщ  комепмен аударып, оқыңыз К ом п рт жз- 
зып, жатыс се іш п  жалғауларының астын сызыңыз
Қоян жымда, 
Қүлан қырда. 
Бүлбүл бауда, 
Үлар тауда.
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Балық суда, Суыр інде, 
Бұлан нуда. Аю үнгірде 
Қой қотанда, Аққу колде, 
Бөрі апанда. Байғыз шөлде..

Адам елде; 
Көкте, жерде!

(Мұзафир Әлімбай)



10-жаттығу. Өзініз төрт жолды өлеішерді айтып көріпіз.

3. Г Р А М М А Т И К А ; Ж ІК Т ІК  Ж А Л ҒА У .

* и-ж атты ғу. Диктордан тьтңдап, кеиш  қайталап оқыңыз Асты сьтзылған 
сөздердін орнынз мағынасы жақын сөздер койыңыз және сөйлесу (диалог) қүра- 
ныз

-  Сәлем! Мен Әлішермін.
-  Өте қуаныштымъш. Мен Ләз^тпын.
-  Сснің жасың нешеде?
-  Мен жиырма екідемін. Сен ше?
-  Мен де жиырма екшемін. Сен студентсің бе?
-  Иә, мен Ә л-Фараби атындағы Қазак. Үлттык университетшін 

студентімін және Қазақ тілі орталығының президентімін.
Жекеше түрі Көпше түрі

1 Мен отыр-ліы» 
Мен оқушы-жыя 

II, Сен отыр-сы/< 
Сен оқушы-сы/  ̂
Сіз отыр-сыз
СІЗ 0 Қ У Ш Ы “СЫЗ

III Ол отыр“ □
Ол окушы-П

1 Біз отыр-л/ь/5 
Біз оқууіы-жш

II. Сендер отъх^-сыңдар 
Сендер оқушьі-сһ//<да/? 
Сіздер отыр-сыз^ар 
Сіздер о%ушіл-сыздар

III. Олар отыр- □
Олар окуты- □

12-жаітьиу. Жоғарылаіы кесте бойынпіа төмендеіі создерді жіктеңіі жоие 
даптеріңізге жазып альтңыз

Бала, дәрігер, үшінші, ана, әке, оқытушы, бай, кедей, жалқау, 
жүдеу.

13-жаттығу. Мына соз тіркестерімен сойлем қүраңыз.
менің ағам... . 
жаман... . 
геолог... . 
жалқау.. . 
кезекте үшінші... .

Сіздер

14-жаттығу. Қазақ тшіпе жазбаша аударыныз.
1. Вы студенты (сендер). Вы хорошие. Вы хорошие студенты.

2. Вы инженеры (Сіздер). Вы хорошие. Вы на заводе (зауыт). Вы на
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заводе хорошие инженеры 3. Ты ученик Ты в школе. Ты ленивый 
Ты в школе ленивый ученик. 4. Вы преподаватель Вы в университе­
те Вы строгий (катал). Вы в университете строгий преподаватель.
5 Она девочка Она большая Она в доме Она в доме большая 
девочка. 6. Они врачи. Они известные (әйгілі). Они в городе Они в 
городе известные врачи.

Жекеше түрі
После глухих согласных -пыи/’-тн жас-пын, студент-пін
После 3, ж -6ын/-6т жалгыз-бын, Ораі-бын, 

қыз-бын
Во всех остальных 
случаях

’-МЫН/’-МШ оқушы-мын, мугалш-мш, 
үлкеи-міи, баи-мын

К опте түрі
После глухих сог/іасных "Г\ыі/~тз жас-пыз, студеит-тз
После л ж, ж, и, Ң -дыз/’-бхз Жалеыз-быз, еги-біз, 

он-быз, мугалш-біз
Во всех остальных 
случаях

-МЫЗ/-М13 оқушы-мыз, дәрігер-міз

15-жаттығу. Кестедег! жалгаулардын чайыктысын жачгап, жекешесш бір ба- 
ғанға. копш есш  екінщі баганга көшірш жазыныз

Мен Абзал . Би  епз... . Мен мүғалім Біз дәрігер. . . 
Мен жігіт . Мен қазақ... . Мен жалқау.. . Біз орыс . Мен
жалғыз. . Мен биолог Біз осында. . Мен елуде . . Біз қыз.. . 
Біз үлкен... . Біз жас... . Біз бай . Мен жұлдыз... . Біз оқыту- 
шы... . Біз күшті... . Мен біріиші... . Мсн жаман... . Мен инже­
нер.. . Мен кішкентай . Біз жақсы. . . Біз отыз... Біз шашта- 
раз. Мен Ораз . . Мен студент .. . Мен қонақ .. . Мен геолог... . 
БІЗ еркек... . Мен эйел... . Мен дүнген . Біз корей.. . Біз бала- 
лар... . Мсн адам... Біз отызда .. .

16-жаттыгу. Сөилемдерді аяқтаныз

1. Мен мүғаліммш, сен 2 Мен қазақііын, сен . . 3. Ол 
үлкен, сендер . . .  4, Біз отыздамыз, сендср .. 5 Сен қаладасың,
ол ... . 6 Ол әжесінде, С и  . . . .  7 Мен Алматыданмын, сендер
8 Бала сабақта, мен . 9 Сендер үйдесіңдср. олар .. 10. Мен
дүкендемін, сен ... .
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Жекише түрі
Бол ымды Болымсыз

I Мен дәриер-жш
II Сен дорігер-а/  ̂

Сіз Д0 р 1і'Ср -Ш
III Ол дорігер- □

I Мен дәрігср смес“«/н 
II. С(-н дпрігер емес-сі/̂  

Сіз дорігер смес-ш. 
III Ол доргіер емес- П

Көіпік- түрі
I Бн дорігерлер-жп
II Сендер дпрігерлер-с/̂ ^̂ е/? 

Сіздер дорігер.і(-р-с/з̂ е/>
III Олар дәрігерлр-□

I. Бі і дорігерлер еыес-піз.
II Сендер д’̂ рп ерлер ечес-сіңдер 

Сіздер дәрігерлер смсс-аздер
III 0;іар дәриерлер см сс- □

17-жаттығу. Жоғарьтдагы кестсдсгі ү т гш е н  ін м ен дсп соідерді ж ік т с ң із

Бфінші, жаь, аспаз, мұғалім, үлкен
18-жаітьцу. Томендеп үлпмсн жолдасьтныідың айтқаньтн теріскс шығарьтңыз
Үлгі: Марал дәрігер -  Ж оқ, Марал дорігер емес, м^еалш.
1. Біз студеіітпіз. 2 Мсн инженермін. 3. Олар дүкенде 4 Сендер 

окупіыс.ындар 5 Біз кезекте біріншіми. 6. Мен оқытушымын
7 Сидер бүгін үйдесіздер. 8 Ссндер жалкаусыцдар. 9. Дариға -  
филолог. 10. Си  орыссыз. 11. Олар үлкен. 12. Мен қазақгіын. 13. Біз 
американдықтармыз 14 Сіз қаталсыз 15. Сіздер ауылдасыздар.

19-жаттығу. Төмендегі сұраулы сөилемдерлі не к.үптсщыз не теріске шыға- 
рыцьп

а) 1. Сіз студентсіз бе? 2. Сіз ауылдасыз ба'̂  3 Сіз үлкенсіз бе, 
Қ1Ш1С13 бс‘̂  4 Си  қазаксыз ба? 5. Сіз жиырмадсісыз ба? 6 Сіз бүпн 
үйдеси бе? 7. Сіз Қазақстандасыз ба? 8 Си  үйленгенсіз бе (турмыс- 
тасьи ба)?

ә) 1 Сіздін жолдасыныз студент пе'̂  2 Ол ауылдан ба? 3 Ол 
үлкен бе, К 1Ш І ме? 4. Ол қазақ па? 5 Ол жиырмада ма? 6. Ол бүпн 
үйде ме"? 7. Ол Қазақстанда ма? 8. Ол үйленгсн бе (тұрмыста ма)?

4. Л Ь К С И К А ; Т А Н Ы С У .

^  20-жаттығу. Мотшді тыңдаи оқыңыз және аударыңыз 
Танысу

Мен Әлішсрмін, фамилиям Нүғман Мен жиырма екідемін. Әл- 
Фараби атыңдағы Қазақ Үлттық унивсрситетінің қазақ филология 
факультетінің соңіы курсының студентімін

Біздің қаламызда Қазақ тілі орталығы бар. Мен Қазақ іілі орти- 
лығының президентімш. Орталықтын мүшелерше қазақ тілін мең-
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іеру үшш көмектесіи жүрмін. Орталықтын мүшелері -  ор түрлі 
мемлекеттерлін азаматтары.

Менің оке-шешем бар. Біздін отбасымыз өте үлкеи. атам, өжем, 
әкем, шешем, екі ағам, апам, інім, қарындасым жоне мен. Ағаларым- 
нан басқасы Алматьгдамыз. Атам және ежсм -  егде адамдар, олар -  
зеинеткерлер Әкем -  инженер Шсшем -  мүғалім Екі агам '  
қызметксрлер. Олар Лстанада министрлікте. Апам гүрмыста. Інім 
мектеііте оқушы. Қарындасым кішкентай, балабақщада,

Біздің уйіміз Алматыда, қаланың шеіінде. Біздін үйіміз үлкен 
екі қабаттьт үй Отбасымыз жақсы жоне тату.

Сөздік
танысу -  шакомство, знакомиться
атындағы -  имени
улттык -  национальный
соңғы -  последний
мүше -  член
меңгеру -  осваивать
көмектеоу -  помогать
вр  -  каждый

ор түрлі -  равный 
азамаі -  гражданин 
еіде ~  пожилой 
зейнсткер -  пенсионер 
миігистрлік ^министсрство 
тұрмысіа -  замужем 
кішкентай -  маленький 
балабакша -  детский сад

21-жаттығу. М әтін боиынша Әлішердің сұрақтарына жауап берщм
1. Менің атым кім? 2 Фамилиям кім'? 3. Мен нешедемін?

4. Мен қайді.1 оқып журмш"  ̂ 5. Қаламызда нс бар? 6. Мен Қазақ тілі 
орталығында кіммін'? 7. Мен кімге жәнс ие үшін көмектссіп жүрмін?
8 Орталыктьтң мүшелері кімдер? 9 Біздің отбасымыз үлкен бе?
10. Біз қайдамыз? 11. Атам жоне өжем кшдер? 12. Әкем және шсшем 
кімдер? 13. Екі ағам кімдер? 14. Апам іүрмыста ма*? 15. Інім кім? 
16 Қарындасым қандай? 17 Үйіміз каланың орталығында ма*? 
18 Үйшіз кандаи? 19. Отбасымыз кандай"^

22-жаттыіу. Мотіннен жатыс ссптігіпдегі зат есшдсрді кош ірш , сол бойынша 
сөйтем құраңыз

23-жаттығу, М отііш ен ж ікпк жалғауьгндагт.г зат есімдерді көггпрт, олардан 
сураулы сөилемдер қурап жазыныз

24-жаттығу, Мәтінне[! ілік жалғаулы жо[ге тэуелдік жалғаульг сотідің иркестерін 
кош ірш , олармсн сойлемдер құраңыз

25-жаттығу, М әтш ді тагы бір рст окьпіыз Жолдастарыңызга сүрак қоиып, 
томендеп кестсні толтырыңыз

Аты Фамилиясы Жасы Отбасы Мекен-жайы
Сергей Петров 2 0 әкесі,

шешесі,
қарындасы

Алматы облысы, 
Талгар қаласы, 
Грушован квіиесі, 5
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26-жаттығу. К есіен і толтырғаннан кеиін, аліан акиаратьтңыз бойынша жол- 
дастарыңыз туралы әңгшелеңіз

Үлгі; Менің жолдасымның аты Сергей Фамилиясы Петров. Ол 
жиырмада. Отбасы үлкен емес. Әкесі, шешесі және қарындасы бар Үйі 
Алматы облысы, Талеар қаласында. Мекен-жайьи Алматы облысы, Толгар 
қалаш , Гругиовая көшесі, 5.

27-жаттығу. Бүрын таныс емес адаммен танысыңьп Сол адам туралы молы- 
рак ақпарат алуға тырысыңыз, Аліан  акпарзтыңыз бойынша жолдасыңыз туралы 
жазыңыз.

Үлгі; М ен бір адаммен (с одним человеком/ танысып отырмыи. 
Лты ..

28-жаттығу. Қағаз^а өзіңіз туралы акпарат жазыңыз. Қағазды бүктеп жолда- 
сыңызга берініз. Ж олдасыңыз да соны жасасын Ж олдаснныз туралы айтып беріңіз 
Жолдасыңыз Сіз туралы айтсын

Үлгі: Сеиің атың ...
Сіздің атыңыз ...

29-жаттығ>'. Мәтінді окыңыз М әтін бойынша сурақтар жазыңыз
Мен Сөбитпін, фамилиям Омаров Меніп туған жерім Ақтөбе 

Ол оте әдемі қала. Мен он тоғыздамын. Менің отбасым үлкен. 
Олар Ақтөбеде, ал өзім Алматыдамын, өйткені мен медицина акаде- 
миясының студентімін. Менің көп жолдасьш бар. Біздің үйіміз 
жатақханада. Ол біз үшін екінші үй. Мсн өлі үйленбегенмін, өйткеиі 
жаспын

30-жаттъііу. М әтіпді жауыл қойып, СәСит туралы нелер естс калғапын 
әнпмелеңіз.

31-жаттығу. Жолдасыңызбен сөйлесіңіз.
-  Атын кім?
“  Фамилияң кім"̂
-  Нешедссің?
-  Қай жерде окып жүрсің^
-  От^асың үлкен бе?
-  Олар не істеп жүр"?
-  Үйің қайда?
-  ҮйГң үлкен~бс?
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Мскен-жайың кандай'^

-  Отбасыц кандай'^

32-жаттыгу. «Өлм туралы>>> гақырыбыіы гтгыырма жазыңыз Мына сурақгар 
адмтылсын

] Фамилияцы^, атыңыі өкеціздін аіы кш '’
2 Туған жеричіз к.аида'’ Ж асьпіыі нсшеде'
3 К,акда оқып жүрсгі, неш ш ш і курь а̂ ' Қаи а ж-умнс ктсп жүрсп'’
4 Аға, пгі агы, карынластарыныз Ссф ма'’
5 Олардын жастары петггеде
6 О^ідр не \стсп жүр'’ Ата-аі аі ъп не іст жур>

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
1-са б а к

Личньгс окончания именных частей речи.
В предломсении в функции с азуемо о момсет пыстуи^гь не только ілагол. 

но и именные часіи речи (имя сущсствите’гьное имя п р н іа іательное, ими числи­
те іьнос. местоимение) С р  Я  — учитель Ои силыш и  Сели в русском пред­
ложении именное сксиусмое морфо югнческн не изменяется, о в казахском я^ы- 
ке оно прпнимает все нризнакн глаю  та. Например М еи ииж т ермш  «Я инженер» 
Сеи у<ікеисің «1ы старший»

В функции сказуемого именные ч й с т и  речи принимают такие же личные окон­
чания, как и глагочы насгояшсго премени Сравните

Единственное ч и сю Множественное писло
I Мен отыр-лш«

Мен ок>гпы-мы«
II Сен отыр-(,Һ/ң 

Сен окушы-б'ЫА(
С и  отыр сыг 
С и  окушы-с’ш

II I  О т 0 1 ы р -П  -  Ол оқушы- П

I Б и отьф-жыі.
Би окушы-л/ы 1̂

II Сендер отыр сыңдар 
Сендер о к у ш ы -ш ң д а р  
Сл ер о ш ^ -с ы к )а р  
Г.іздер 0кушы-с’ы̂ г)(7;і

I I I  Отар 0 1 ы р 'П  -  Ол^р оқушы- П

О  нако 15 ^авнсимосиі о го, нд к. ой к оканчивается основа снова, 
прибавляются окончания -мып/~ли і -б ы н / б т , -пын/~пш  в I лице еди[істпеп- 
ного ч ста и окончания -м ы з м п , - ьи/~б1 , ~пы і -т з  в I лице мномсестііеігно- 
ш  чис а

Едитгственное чис о
После глухих сог. аспых пын -пт жас-«ы«, стучент-/7/«
Пос [С 3, ж ’ вы н/ ш жалғыз быи, Орси-бш , 

к ьи -б ы н
Во всех остальных случаях МЫН/-МШ окуш ы  мыи,

мұіалім мт үікен-.ш ^,
Ъ(Ш-мыи
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Множественное чи сіо
После глухих согласных - П Ы З / 'Ш З ж ас-пьи, студент~«/^
После сонорных і, ж , м, н, ң -бЫ і/-бІЗ жялғыз-й/з, ^тіз-біз, 

оп -бы з, муғалім-5/з
Во есех остальных случаях -м ыз/-М П ОКуШЫ-^V!Ы ,̂ дорп'ер- 

мп, 6ай-л<ш
Во II лние едииственного числа не твиснмо от тою , на тсакой звук, оканчивается 

основа, прибавляются окончания -сың/~сің и ~сы з/-сіз (дли вежливой формы) 
Например' Сен бесінш ш л  «Ты -  пятый* С п  эж -еаз «Вы бабушка»

Во И лице множественного числа прибавляются окончания множсстпеиного 
числа -сыңг)ар/-сіңдер и -сы звар/-сіздер  (для вежливой формы). Например Сендер  
жассыңда^) «Вы молоды» О зд е р  м^^алшсіздер «Вы -  учителям*. В данном случае 
слова имеют обобтцающее .іначенис, н поэтому личные окончания слсдуюг за 
основой слова без прибавления окончании множественного числа Б и  куштш/з 
«Мы сильны» Если же слово имеет конкретное значение, то сначала к основе 
слова прибавляются окоичакия множсстт^енного числа, а затем следуют личные 
окончания Си дер заңгеряерсидер. *Вы юрнсгы» Сравните'

Множественное число
ҒСо[ікретное значение Обобщающее шачение

I В із  іаңгерле^умп 
«Мы юристы»

II  Сендер тңгер/іерсіңдер 
«Вы юрнсгы»
Сіздер зақгерлерсіідер  
«Вы юристы»

III Опар зацгерлер.
«Они юристы»

I Б п  жасуіыі 
«М ы молодые»

II Сендер ж ассыңдар  
«Вы МО юдые» 

Сіздер ж ассыздар  
«Вы молодые»

II I  Олар ж ас  
«Они молодые»

В III лице единственного и миожесівегшоіо числа основой слова следуют 
кулевые окончания' Ол студ(?н т-□  «Он студент» О л а р ж о с -П  «Они молодые» 

Личные оконча[шя указывают на лнцо и число, поэтому в предложении 
местоимеяня могут опускаться Сеи к ш с щ ?  ~  Маратпын. «Ты кто'? -  Марат,» 
Сендер кш сщ дер'> -  М үеалш бІз  <^Вы кто''* -  М ы учителя.»

При образовании отрицательной формы лнчиые окончания переходят к от­
рицанию емес «не», которое всегда стоит в отличие от русского языка, после того 
сло-ва, к которому относится Например М угалш біз « М ы у ч т ^ я я ^ .М у га т м ем е ст з  
«Мы не учителя» Сравпиіе

Единс^твенное число
Утвердительная форма Отрицательная форма

 ̂ М ен дәрігер-л</« 
П Сен дори'ер-с7?^ 

С и  дориер-СП 
И І Ол дорігер' П

I Мен дурігер ем сс-т н
II  Сеи дөрігер емес-с//< 

Сіз дәрігер емее-с7і
I I I  Ол дәрпер емес' □
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Множественное число
Утвердительная форма Отрицательная форма
I Біз дзрігерлер-л</^
II  Сендер дәрігерлер-с//^<^Ё'/? 

Сіздер дорігерлер-сЫе/;
I II  Олар дәрігерлер' П

I Біз дорігерлер емес-лг^
II Ссндср дорігерлер е;}л&с-сіңдер 

Сіздср дорігерлер ш & с ~ а ід е р
!І І  Олар дәрігерлср смес- □

2-САБЛК,
1. Фонетика: Қайталау. Екпін. Буыңдар. Сингармонизм.
2. Грамматика: К^йталау, Зат есімнің көпше түрі.
3. Грамматика:

3.1. Ш ы ғы с септік.
3.2. -ша/~ше жұриағы.

4. Лексика; Елі. Үлты. Ана тілі.

1. Ф О Н Е Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . Е К П І Н . Б У Ы Н Д А Р . С И Н Г А Р М О Н И З М .

1-жаттығу. Оқыңыз. Екпінлі қойыңыз Әр сөзде қанша буыіі бар'^
Қазақстаннан, факультетінің, астаналықтар, амсрикандықтар, 

филология, Голландияданмын, мүшелеріне, мемлекеттік, универ- 
ситетінің, қоғамның, үйленгенбіз, түрмыстамын, фирмасының, мем- 
лскеттерден, қаласынан, ойелінің, ағылшьтндар, иыститутта, 
студентімін, қарашаның, режиссері.

2-жаттығу. Жогарыдағы жаттығудан жуан буыиды сәздерді бір бөлек, жіңішке 
буынды создерді екінші бөлек, аралас буыиды сөздерді уш ш ш і бөлек бағаига жа 
зыныз Олардын неге жуан, неге жіңішке екендцш  түсіндірініз Кейбір сөздердің 
сингармонизм заңына неге багынбайгыныи аитып беріңіз

2. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . ЗАТ Е С І М Н І Ң  К Ө П Ш Е  Т Ү Р і.

3-жаттығу. Мына үзшділерді оқып, көппк. формамен опгімелеңп
Мен бүпн үйде отырмын, өйткені бүгін жексенбі, демалыс күні. 

Ата-анам ауылда демалып жатыр Сіңлім Медеуде коньки теуіп жүр 
Ағам қонақта отыр. Мен үй ішін жинап жүрмін

Сен университетте студентсің. Сенің сабағың сағат сегізде. Қазір 
сенде қазақ тілі сабағы жүріп жатыр. Сен мәтінді қазақша оқып отыр- 
сың, оны орыс тіліне аударып отырсың, мөтін бойынша сүрақ қ о й ы п  
жатырсын.

Сіз Алматыда қонақсыз Бүл Сіздің Алматыға бірінші келуініз- 
Сіз Алматыны аралап жүрсіз Алматыда көп жерлерге барып ж ү р сіз .
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Қазір Сіз Республика сараиындасьп Сіз Роза Рымбаеваның концертш 
тындіш, тамашалаи отырсыз.

Мына бала кітапханада отьтр. Ертең емтихан. Ол емтиханға катты 
дайындальш отыр. Онын емтиханға дүрыстап даиындалуы керек. Қазір 
ол ережслсрді қайталап отыр, жатгығуларды жазып отыр, ор тақырыпқа 
мәтіі-1 кұрап отыр

4-жа’П'ығу Мөтш ді окып, жекешс формамен оңпмслеіцз
Менщ ағаларьтм -  өте жақсьт адамдар. Жастары жиырма тоғыз- 

дарда. Олар Үлтіык банкіде жумыс істеп жүр Олардьщ үйлері Ал- 
матыда, тоғыз қабатты үйде Олардың поіерлері төртінші кабатта. 
Менің аіаларым казір үйде. Олардың жүмыс күні сағат алтыға дейін. 
Олар үйге келіп, демалып отьгр. Диванда теледидар көрш жатыр. 
Олардың әйслдері, бала-шағалары қастарында. Балалар еденде кілемнщ 
үстінде ойын ойнап отыр. Әиелдері тследидардың алдында көйлек 
токыл отыр. Әйелдсріне жаңалықіарды айтып жаіыр.

3 .1 . Ш Ы Ғ Ы С  С Е П Т І К .

5 )  5-жаттығу. Диктордан тыңдап, кейін қаиталаңыз Мемлекеттердш астанала- 
рын габыңыз Оларлы картадан көрсетш и де, көшіріп жазыңыз.

Қазақстаи
Монголия
Америка Қүрама Штаттары 
Өзбекстан 
Рессй 
Үндістан 
Әзірбайжаи - 
Жаіюния 
Молдова 
Түркия 
Тәжікстан 
Франция
Германия (Алмания) 
Қырғызстан 
Үлыбритания 
Қытай 
Ауғанстан 
Түрікменстаы

Бішкек 
Мәскеу 
Ашхабат 
Стамбул 
Пекин 
Париж 
Кабул 
Улан-Батор 
Вашингтон 
Лондон 
Ташкент 
Дели 

' Баку 
Токио 
Кишинев 
Астана 
Душ;анбе 
Берлин

б-жаттығу, а) 5-жаттығуды пайдаланып, екітіші алам*а арнаулы су рак қоиы- 
Ңьіз Ал ол сұраққа жауап берсш

Үлгі; Монголиюіың астанасы не'  ̂ -  Монёолинньщ астанасы -  Улан- 
Батор
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о) 5-жаттығуды иаидсіланыи, екінші адамға жалпы сұрақ қоиыңыз Ал ол 
сураққа жауап берсш

Үлгі: Монголияның астанасы Үлан-Батор ма? -  Иә, дурыс Монео- 
лііяның астанасы -  Улан-Батор

Т вж ікст анны ң аст ан асы  Б іш кек  п е?  — Ж ок,, дуры с ем ес, 
Тәжікстанның астанасы — Душанбе

б) 5>жаттығуды паида̂ Iаңып, томендегі үлгі бойынша сиге екінші адам сұрақ 
қойсын Ал сп сұракка жауап беріңіі

Үлгі: Токио қайда^ -  Токио Жапонияда.

^  7-жаттығу. а/ Сойлесуді тыңдап, сонан соң оқьгңы і Орыс тіліне аударыңыз 
э/ Шығыс сеітп жалгауыігыд астын бір сызықітен, жікчш жалғауыныц астын екі 
сызыкпсн сызыңыз

-  Қайьтрлы күн! Менің атым Шерил Мьтнау меніч күйеуім. 
Оның аты Вилъям. Біз АҚ Ш -іанбы з

-  Өте куанышіьшыз' Біз Үндістаннанбыз. Менід атым Мина, ал 
меніц күйсушнің атът Суреш.

-  Бп  де ӨЗШ13ДІ таныстырайык. Менің атым Тим, ал мынау 
менің өйелш Гленда Біз АБСТралияданбыз.

-  Еидеше, мснің атым Виталий Мен Ресейдеіімін. Әйелім жоқ
-  Ал, біздіч атымьп Роза, Дарья жонс Ксения Бәріміз Қазақ- 

станнанбыз Әлішер де Қазақсіаннан. Солай ма, Олішер?
-  Солаи. Іанысыіт қояйық Мен Қазақ тілі орталыіының прези- 

деіігімт. Қазак тілі орталығына кош келдідіздср!

^  8-жаттыгу. Сүраулы сөйлсмдерді оқыіі, жауабын жаіьгныз Дүрыс жауаптар- 
ды 'іыңлап өз жауаптарыдызды тскссрінп

1. Шерилдід күиеуі кім? - ________________
2 Олар АҚШ -тан ба? - ________________
3. Минанын күиеуі кім? - ________________
4. Олар Үндістаннан ба? — ________________
5. Тимнің өиеді кім? - ________________
6 Одар Австралиядан ба'’ - ________________
7 Виталийдін өйеді бар ма? - ________________
8 Ол Ресейден бе? - ________________ _
9 Роза, Дарья жене Ксения Қазақстаннан ба'̂  - ________________
10. Әлішер Қазаксіаннан ба'̂  - _________________

^  9-жаттығу. а/ Ш ы гы с септігіпе коціл аударып оқыңыз және доіперіңізте ж?- 
зыңыз ә/ Сурст боиынша жилдасынызбен әнпмелесіціз

Үлғі: Мынау кім'^ -  Ол -  Кейко
О а  қаидан? -  Ол Жапониядан.
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После глухих согласных ~тан/~тен АКШ -т ан, Шымкент~теи
После сонорных м, н, ңи  
притяжательных окончаний

~иан/-неи Қазақстан-нан, Әйгерім-н£'н, 
ертен-//̂ «> баласы-«а«, 
елх-нен, К1табын-нй«

Во есех остальных случаях -дан/~ден Алматы-(?он, Тараз-с?он, 
Павлодар-^?й«, Семей-йе«, 
Ақтау-^і/й, Париж-

ІО-жаттығу. Ксстсдсп создермен сөилем қурацыз

Кшнсн?

Неден‘>

Қайдан‘>

Аижаннан
Мүғалімнсн
Дорігерден
Аіаштан
Темірден
Қағаздан
Ауданнан
Қаладан
Елден

жасап отырмын.

келе жатырмын

11-жаттыз^\ Ауларып сурақтарға жауап берщіз 
кімиеи? «от кого?»

1 Мен деканнан келе жатырмын
2. Ол мүғалімнен сүрап отыр
3. Мүғалш студенперден емтихан алып жатыр
4. Элия Эсеттен коп нөрсе үйреніп жүр.
5. Бейсен апасынаи солемдеме экеле жатыр

неден? «из чего?»
1 Ақ қағаздан дөптср жасап отыр
2 Мен мүны ағаштан жасап отырмын
3. Біз темфден күрск жасап жатыр мыз.
4. Пластиктен ойыншық жасап отыр.
5. Газеттен киім жасап жатыр мыз.
1 Диктор теледидардан сөйлеп түр.
2. Радиодан жақсы концерт тыңдап отырмыз
3, Кітаптан жазып отырмын
4 Омірден КӨП нөрсе үйренш жүрмін
5 Студеыттер институітан диплом алып жатыр.

қайдан? «откуда?»
1. Сәрсен кітапханадан кітап океле жатыр
1. Дүкенге шетелден жаңа киш түсш жатыр.
2. Мектептерден биыл көп талапкер емтихан тапсырыіі жатыр
3. Балалар алма бағынан көп алма жинап жатыр.
4. Біз ауылдан келе жатырмыз.
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12-жаттығу. Төмендеп ^өздерге іііығыс септігіиіқ жялгауларыгг жалғап, орыс 
Т1Л1НС аударыныз

1 Студент, ағаш, сынып, институт, кітап, оқулық, сурет, мск' 
тегі, орындык сабақ, кереует, сағат, есік, жігп, жолдас, дос, портрет 
Марат, газет, одебиет, төрт, бес, Қайрат, Ермек, қонақ, ет, сүт, қант 
қарындаш, қарындас, еркск, қазақ, орьгс, итальяндьгк, А Қ Ш , Мад 
рид Аиіхабат

2 Адам, мүғалім, Талдықорған, Кәрім, іиісі, карындасы, сіңлісі 
жазуым, келуім, сден, дүкен, айран, аудан, қалам, кілем, ормаі-і, олең 
әкесі, шам, Өскемеи, Қазакстан, Төжікстан, Әсем, Аижан, шешем 
окем  іиван, ун телефон, улкеіі, емтихан, апам Берлин, Амстердам 
Қаскслец.

3. Оқушы, іерезе, қала, базар, дәрісхана, дөптер, перде, жатақха 
на, кітапхана, көл, көше, қьи, теледидар, радио, қағаз, тау, жүмырт 
қа, айна, май, бөлме, О з ,  сендер, олар, Сидер, бала, біз. Семей, Ақтау 
Павлодар, Мсдеу, Әлия, темір, дөрігер, үй, ай, сөре, қабырға, жиһаз, 
үстел, пәтер.

13-жаттыг^. К азак тгтіне аударыныз
1. Со стула, из дерева, из мяса, с кровати, из учебника, т  книги, 

от двери, от друга, с зимы, с автобуса, с троллейбуса, с самолета, из 
школы, из кирпича, с работы, из офиса, с урока, из Египта, из Таш­
кента, из Бишкека.

2 От человека, из стиха, от моего дяди, из реки, от Айжан, из 
Намангана, из тетради, из озера, с дивана, из леса, с коізра, из магази­
на, от учителя, из кефира, из стакана, от моего друга, с весны, из 
Индии, из Лондона, из Рима.

3 Из железа, из бумаги, от мальчика, от девушки, из базара, из 
города, с улицы, с гор, от них, от Вас, из Варшавы, из Москвы, из 
России, из Китая, из комнаты, из озера, из аула, со стола, с тарелки, 
из пиалы, с полки, с осени.

14-жаттыу. Оқьгныз аударыңыз жэнс есте сақіаны
Үйден үиге 1 г из дома в дом.
Қаладан қалаға из города в город.(Үиден мсктепке 
Ауылдан қалаға 
Сыныптан сыныпқа

барып жүр. Идет  ̂ из дома в школу 
из аула в город 
из класса в класс.

Жылдан жылға Т Г из года в год.
Күннен күнге I „ 1 изо дня в день.
Айдан айга Г из месяца в месяц
Аптадан аптага ] из недели в неделю.

^  15-жаттығу. Дик ор іы тыңдап аз кілірістеп ксйш кайталаңыз Са ыстьгры- 
Ң ЫЗ Ж іш е  аударыңы^

Оля институтка бара жатыр. -  Оля инстшуттан келе жатыр.
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Бал ага кітап бер.
Ссп далаға бар.
Балкия, орынлыққа отыр. 
Үйге айран аиар. 
Мұгалімге аит.
Қаламды устелге қои. 
Бөлмегс кір.
Кереуетке жат. 
Жолдасыңа үирет

Баладан кітап ал 
Сен даладан кел.
Балқия, орындыктан тұр. 
Үйден айран оке л. 
Мұгалімнсл сүра 
Қаламды үстелдсн ал. 
Бөлмеден шьтқ. 
Керсуеттен іұр. 
Жолдасыинан үйрон.

16-жаг!ығу. Қарсы пікір айіыңыз
Үлгі; Балалар мектспке бара жатыр. -  Ж ок, д^рыс емес, балалар 

мектептен келе жатыр
1, Сөулеиің жолдастары конаққа бара жагыр, 2 Мен мына кітапты 

кііапханаға апара жатырмын. 3 Менің шешем дүкенге бара жатыр.
4. Сен мына оқулықтарды мүғалімге беріп түрсың. 5 Собит Ерланға 
жаңа сөздерді үйретіп жатыр, 6. Шолпан бізге сабақ берш жүр.
7 Рабиға үстелге торелкелсрді қойып жатыр. 8. Студенттер дорісханаға 
кіріп жатыр. 9 Мүқтар жерге оіырып жатыр 10. Сәкен немерссіне 
сурет беріп отыр 11 Мотінді казақ тіліне аударып оіырмыз.

17-жаттығу. Сұрактарға жауап беріңіз
1. Жүмысшы қайдан келс жатыр? 2 Студенп'ер кайдан келе жа­

тыр? 3. Диктор қаидан соилеп түр? 4 Кімнен келе жатырсыц'^
5. Кітапіан оқып отырсың ба? б. Кітапханадан не алып түрсың'’
7. Дүкеннен не океле жатырсыц? 8 Ойыншыкгы неден жасап жатыр- 
сың'’ 9. Сен мүнда қаидан жүрсің'’ 10. Теледидардан не корш отыр- 
сын? 11 Мүғалімнен не сүрап тұрсын? 12. Қаға-5дан не жасап отыр?

Жекеше гүрі Көпше гүрі
I мсп -  менен «от меня»
II (.ен -  сенен «от тебя»

Сіз -  Сізден ЙОТ Вас»
III ол -  одан «от него (нее)»

I. біз -  биден «от нас»
П сендер -  сендерден «от вне» 

Сіздер -  Спдерден «от Бас» 
II] олар “  олардан «от них»

18“жаттығу. Төмеігдеп есімдіктерді ш ы ш с  септпшс койыіі жязьгныз
1. Сен кітапты (біз) ал. 2 (Мен) өңгіме күтпе. 3 (Олар) келе 

жатырсың ба? 4. Мен (сен) үйренейінші. 5 (Ол) не іздеп жүрсж'^
6. (Сіз) бірдсце сүрайыніпы. 7. (Сендер) біршіиі естіп отырмыз
8 (Сіздер) білейіниіі, 9 (Ол) кейін кім'’ 10. Мсп (сен) кейш бола- 
йыншы. 11. (Олар) хат алып оіырмыз. 12. (Біз) кейін ешкш жоқ.

19-жаттығу. К азақ тшіне аударыңы^
1 Вы за кем? 2 За Вами пикого лет? 3 Иди за ним* 4 Возьми у
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нас, 5. Ты от них идешь? 6. Стой за мной. 7 Узнаго-ка я у Вас.
8 Давай спросим у них 9 Я иду о г вас. 10. От него ничего не жди 
] 1 Пусть он возьмет у Вас ]2. Пусть встанут за нами 13. Повторяй 

мной.

3,2. -ш а /-ш е  Ж Ү Р Н А Ғ Ы .

^  Суффикс -ша/~ше соответствует русскому по<
қазақ-ша «по-казахски», 
корей-ше «по-корсйски».

20-жаттыгу. Төмендегі үлп бойынша тірксси баяама тфксспен ауьгстырыңыз
Үлгі: Қазақ тіліндс -  қазақиш', корей тіліндс -  корейше.
Қазак тілінде, корей тілінде; қытай тілінде, араб тілінде; тожік 

тілінде; дат тілінде; неміс тілшде; ағылшын тілінде, француз тілшдс; 
словак тілінде, грузин тілінде; белорус тіліндс; армян тілінде; испан 
тілінде, украин тілінде; түрік тіліиде; лктван тілінде; эстон тілінде; 
жапон тілінде; татар гіліиде; дүнген тілінде; уйғыр тілінде; башқұрт 
тілпіде; өзбек тілінде; әзфбаижан тілінде; қырғыз тілінде; орыс тілінде; 
поляк тілшде

21-жаттығ>'. Төменяегі үлп бойынша жауап берінп
Үлгі: Қай тілде сеилссіп отырсыңдар*? -  Казақш а сөйлест отыр- 

мьи.
Қай тілде хаг жазып отырсвщ"  ̂ Қай тілде фильм коріп отырсыц- 

дар? Жиналыс қаи тілде өтіп жатыр? Генрих қай тілде сойлеп түр? 
Сандуғаш қай тілде өлең айтып түр? Біз қай тілде шығарма жазып 
0’шрмыз'^ Студенттер қай тілде сөйлем қүрап жатыр? Сендер қай 
тілде кітап оқып отырсьщдар? Джон қай тілде мақала жазып жүр?

22-жаттығ>'. а) Сеилесуді оқып, жаттап алыңыз
-  Сіздер кімсіздер? А іы лшынсыздар ма?
-  Жоқ, американдыктармыз. Біз А К Ш -танбыз.
-  Сіздер қай тілдс сөйлесіп түрсьтздар?
-  Агылшынша сөйлесіп түрмыз, Біздің ана тіліміз -  ағылшын

тілі
о) Лсты сызыліан сөздерді мағынасьг жакын сөздермеп ауыстырыңыэ

4. Л Е К С И К А : Е Л І. Ү Л Т Ы . АН  А Т ІЛ І .

23-жаттығу, Мэтінлі тыңдақыі, сонан соң оқьш, аударыңыі
К^зақ тілі орталыгы 

Біздід каламызда Қазақ тілі орталығы бар. Орталықтың мүтпелері
] ? ]



өр түрлі мемлексттен: Қ азақстаіш ан, Ресейден, Үндістаынан, 
Аіістралиядан, Америка Қүрама Шіаттарынан, Ұлыбриталиядаіі, Гер­
манн я дан жөне т. б.

Мынау -  Мина Кумар, Ол Үндіотантш. Ол құкык мектебінде 
сабақ беріп жүр. Жасы жиырма аліьща Мииа түрмыста. Минаның 
күиеуі де Үіідістаіінан Оныц аты Суреш Кумар. Сурештің жасы 
жиырма жеиде Ол -  тіс дәрігері

Ал мынау -  Тим Колдізел, инженер Ол Мсльбурннен, Австра- 
лиядан Жасы отъізда. Тим үйлснген. Әйелшің аты Гленда Колдвел. 
Жасьт жиырма төртте. Гленда -  ағылшыл тілітн мүғалімі,

Ана жіііт АК ДІ-тан. Оның аты Вилъям Бикхам. Ол -  шетел 
фирмасының бастығы Ол Нью-Йорк ген Әйелішн аты Шерил. Ви­
льям отыз бесіе, ал Шерил отыз екзде. Ол -  зсрттеуші-ғалым, казак 
ТІЛІН зерттеп жүр

Мына ЖІПТ Виталий Павлов. Ол Рессиден, Омбы қаласынан 
Ол 0Л1 үйлснген жоқ. Жасы жиырма үште. Ол -  шетел фирмасының 
менеджер!,

Мына қыздар -  студенп'ер. Олардың атіары Роза Дайырова, Да­
рья Смирнова жоне Ксения Серкина Олар Қазақстаннан. Роза Лқтау- 
дан, Дарья Петропаклдан, ал Ксения Семеиден. Олар қазақ тілін ме­
дицина академиясында оқып жүр Қазақ тілі ортәлығына қазақ тілінде 
сәйлесу үтін  ксліп жүр. Борінің жасы он тоғызда,

Менің атым Әлішер, фамилиям Нүғман. Мен Қазақ іілі оргалы- 
ғынын президентімін. Орталықтың мүшелерше қазак тілін меңгеру 
үшш комектесіп жүрмін, Әйелім жок,. Мен Әл-Фараби агьшдағы Қазак 
Ұлттық университетінін қазақ филология факулътетінін соңш  кур- 
сының студентімін. Жасым жиырма екіде.

Бүгін карашалың он бссі, жексенбі. Қазак тілі орталығының 
мүшелері жиналып, қазақша фильм көріп отыр. Фильмнің аты «Қыз 
Жібек».

Ш Сөздік
ганысу -  знакомство, інакомиаься шстел -  иностранный{'ая,“ое)
ортаяык -  центр бастық директор, начальник
муше -  ч іен зерпсуш і -  исслсдопатель
куқык мектебі -  пткола права эерітсу -  исследовать
гұрмыста -  замужем борі все
күйеу -  муж меніеру -  осваивать
тіс дәрігері -  стомато.юг көмсктесу -  помогать
үйленген женат а ы п даш  -  имени
өйел -  жена содғы ~  последний
ж іпг -  парень жиналу собираться

24-жаттығу. М әп н  боиынтіш кой ы іғаи  сұрақтарға ж.ауап б е р т іі
1 Біздщ қаламызда не бар? 2 Орталықтың мүшелер^ қай мемлс- 

кеггерден? 3 Үндістанііан кш? 4. Олнр Қазақстанда не істеп жүр? 
5 Жастары нешеде'’ 6 Австралиядан кім? 7. Олардың маманяығы 
қандай’’ 8. Олардыц жасы нешеде? 9 Кім АҚШ -тан'’ 10 Олардың
М ')



қызметі қандай’’ 11. Жастары нешеде'  ̂ 12. Виталий қайдан'’ 13. Қазақ- 
станда не істеп жүр? 14. Жасы нешеде? 15. Мына сіудент қыздар 
Қазакстаинын кай қалаларьшаіі? 16. Олар неіпеде? 17, Әлшіер кш'’ 
Қасіак тілі орталығында не істеп жүр"̂  1Й. Әлішер нешеде? 19 Үйлен- 
ген бе? 20 Қай жсрде оқып жүр"̂  21. Бүгш нешесі? 22 Қазақ тілі 
орталътғъшыд мүшелері не істеп отыр? 23. Фильмнін аты қандай'^

25 “Жаттьиу. Мөтікнен етістіктің осьг шагын көш ф щ , олармеп сөй^ем құраңыз

2б-жаттьгғу. М өтш ді тағы бір рет оқьгңыз Ж олдасы ңызға мәтін бойынша 
сүрақ қойып, іөмендепдсй кесте сызып, го.ттырыңыз Содан кейш  әңгш слеңіз

Үлгі: Мынау -  Мина Кумар. Ол жыырма алтыда. Ол Үндістаннан 
Мина -  муеааш ...
Аты Фамилиясы Жасы Қай жерден Мамандығы
Мина Кумар 26 Үндіт ан мугалім

27-жаттығу. Осы  үлп бойынша жаңа кесте сш ы ң ы з Ж олдастарынызій сурак 
койып, к-ес7'ені юлтырыныз Кест ет  тол’ш рғаннан к е й т , алган акііаратыңыз бо- 
йьгғгггга жолдастарыңыз туралы әңгімеленіз

Үлгі; Менің жолдасъшның аты .
^  28-жаттығу. Диктордан іыңдап, ксйш кайталаңыз. Орыс тіліне аударыңыз

Қазақстан 
А Қ Ш
Қырғызстан 
Ресей 
Қытай
Түрікменстаіт 
Әзірбайжан 
Франция 
Молдова 
Түркия 
Т өшкстан 
Ұ лыбритания 
Алмаішя (Германия)
Озбекстан 
Корея 
Италия 
Монголия 
Жапония
29-жаттығу. Төмсндегі үлгшен сои іем қүраңыз 
Үлгі: Мак,сат К,ашк,шйннан Ол -  қазақ.
1. Мақсат, Қазақстан. 2. Мишель, Франция 3. Джои, Үлыбрита- 

иия 4 Клаудиа, Алмания. 5, Соф и, Иі алия,  6. Борис, Рессй.
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қазақ қазақша
американдық ағылшынша
қырғыз қырғызпіа
орыс орысша
к.ытаи қытаиша
түрікмен түрікменпге
әзірбайжап әзірбайжанша
француз французша
молдован молдовандіа
түрік түрікше
ТӨЖІК тәжікше
ағылтиын ағылшыниіа
нсміс иемісше
өзбек өзбекше
рсорей корсйше
итальяндык, итальянша
моиғол монғолша
жапон жапонша



7. Джек, Л Қ Ш . 8. Франческо, Мексика. 9. Әлішер, Озбекстан.
10. Кейко, Жапония. П . Бейтүн, Түркия.

30-жаттығ>'. 28-жаттығудың ек.шші ба^аныыдагы сөздерге көптік жалғаула- 
рын жаліап жазып, асітын сызыныз

Үлгі: қазак -  к,азақтад; амсрикандық -  американдықтар;
31-жаттьну. 28-жаггыгудың создерін пайдалана отырыи, төмендеи улгі 5о- 

йыштга СК1НШІ адамға сурақ қойыцыз
Үлгі: Қазақтардың ана тілі қандай? ~  ІСазақтардың ана тілі қазақ

тілі.
32-жаттығу. Мотінді оқыңыз Мотін боиынша сұрақтар жазыныз
Мен Мархритпін, фамилиям Плюгср. Мен Голландияданмыи. 

Меніц туған қалам Амстердам. Ол -  Голландияньщ астанасы жөне 
ө'іе өдемі қала. Мсн түрмыстамын. Менін күйеуім оте жақсы адам 
Оның аіы Сибе. Оның өкесі Голландиядан, ал шешесі Германиядан. 
Сибеиің өкесі неміс емес, дат. Біз отыздамыз Біз датпыз Біздің ана 
тіліміз -  дат тілі Біздің бір үлымыз бар. Оның аты Дан. Ол мектеп- 
ке барып жүр. Ол -  жақсы оқушы, Ол мектепте ағылшын, дат, неміс 
тілдерін үйреніп жүр

33-жаттығу. М әтінді жауып қойһгп . Мархрит туралы нелер есте қалғанын 
өңгімелеңіз

34-жаттығу. О қы п, аударыңыз
1. Менід жолдасым бар. Оның агы Қарлығаш Ол Тараздан, Қар- 

лығаш он сепзде. Ол түрмыста емес.
2. Менің досьш бар. Оныд аты Сергей Ол Шымкенттен Жасы 

жиырма төртте. Ол үйленбеген.
3 Менің достарым бар. Олардың ап'ары Данияр және Шолпан. 

Данияр Оралдан, Шолпан Оскеменнен, Данияр жиырма бесте. Ш ол- 
паи жиырмада. Олар үйленген

35-жаттыгу, 34-ж аііы ғуды ң улпсімен өз достарың, жзкын адамдарын туралы 
әңгшелеңіз.

36-жаттығу. «М енщ  жолдастарым» такырьгбына шығарма жазыңыз.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
2 -са б а н ;

Исходный падеж имен существительных.
Исходный падеж имсн существительных отвечает на вопросы кім нт  ^«от когО’'» 

неден?  «из чего?» қ аидон^  «откуда"^» и указывает на исходный пункт действия 
предмета или на материал, из которого сделаг! предмет Например Студент ии- 
ституттан келе ж ат ыр  «Студент идет из института». Ол кіртіитен уй салып ж а-
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тыр «Он строит дом из кирпича» Окончания исходного падежа -иан/-нен , 
-т ан /-т ен гдан /’ ден варьируются в зависимости от того, [іа какой з в у к  оканчи­
вается слово

После глухих согласных ~таи/-тен Шымкент-те/<, АҚШ-тйн
После сонорных м, н, ң а 
притяжательных окончаний

-иан/-нен Қ аіақсган-ш «, Әйгерім- 
иен, ертең-мен, баласы-ййн, 
слі-неп, кп а бы -н ан

Во всех остальных случаях ’Дап/'Ден Ачматы-̂ о̂/̂  Тарлі-дан, 
П а в л о д а р - Ссм сй -деы , 
Актау дан, Париж-^ей

Личные окончания именных частей речи сіедую т после падежных оконча­
ний Например; М ен А ст ана-дан-м ы н «Я  из Астаны«>

Суффикс -ш а/-ш с.
Суффикс ~ша/-шр соответствует русскому по- В іависимости от тпердосги- 

мягкости слога употребляются -ша или -шс қазак-ш а «по-казахски»; корей-ше 
«1ш-кореискио.

З-^САБАҚ
Ь Фонетика: Кдйталау. А, ө дауысты дыбыстары.
2. Грамматика: Қайталау. Табыс септік.
3. Грамматика: Туынды зат есімдердің жасалуы.
4. Лексика: Мамандық.

1. Ф О Н Е Т И К А : К Д Й Т А Л А У . А, э  Д А У Ы С Т Ы  Д Ы Б Ы С Т А Р Ы . 

^  і-жаттығу. А, о дыбысіарының айтылуына көңіл аударып оқыңы^
ал -  әл сал -  сөл бала -  боле төги
ай -  ои жай -  жөй қана -  кәне сәтті
ақ -  өк сан -  сән жаңа -  жоне сәвді
аң -  өн таң -  тоы қала -  көде моиді
ар -  әр нар -  нөр ішна -  пәле дәнді

^  2-жатты5ру. Макал-мәтелдерді оқып, орыс тіліне аударыцыз жөне орыс тіліндегі 
баламаеын келтіріңіз
1. Адам болатын бала алы ска қарайды.
3 Әркім өз бойына қарап тон пішер.
5. Ақылсыз бас аяққа тыным бермейді.
7 Ақымаққа айтқан сөз -  8. Лта-анаңның қадірін

^ ы п  жаткан сумен тең Балалы болғанда білерсің;
Акылдыға айтқан сөз -  Лньтқ доотың қадірін
Қолға үстаған тумен тен. Жалалы болғанда білсрсііі.
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2. Адам деген ардақты ат. 
4, Әсемпаз болма өрнеге 
6. Әлін білмеген өлек.



3-жаттыгу. М ы на жаңыліиаштарды аллымен балу пқыгі, сонан спң тез окуға 
дағдылаиыныз
I. Алты алмаиы алды Алма, 2. Әмір обігер, неге обігер?

Алды алманы Алдан да. Әділ обігер, неге әбігер‘>
Алдан, Алма алды алма, Эмф мен Әділдің өбігертдей
Ал ессбін, алданба. Әркімнін обігерлігі бар.

(<аЖаңылтпаштар » кітабынан)
4-жаттығу. М ы на жүмбактарды окып, аударыңыз және ш еш уіл табуіа тыры- 

сыңыз
1 Асқа бармайды, 2. Әрі шешен, орі өнші, әрі күйші,

Аспаздан қалмайды. Әр үйде бар, тапқышым, кәне тапшы.
(<^Жщ6ак,тар» кітабынаи) 

Жұмбақтардың шешуі. радио, алжстқыш.
5-жаттығу. М ы на сөздерді оқып, жатка жазыңьтз
Лсхана, дәптер, ожетхана, дорісхана, айна, ата, әже, оке, ана, аііа.

2. Г Р А М М А Т И К А ; Қ А Й Т А Л А У . Т А Б Ы С  С Ғ П Т ІК .

6-жаттығу. О қы н , ул п  бойынша сүраныз, Т^іГшс септиі нсгс жалғанған“? 
Үлгі: Кітап өпер -  Мына кітапты м а ’>
1. Қалам ал. 2 Ет ас. 3 Газет оқы 4. Нан кес. 5. Қағаз өкел.

6. Жүмыртқа пісір. 7. Айна іл. 8. Сүт іш. 9. Хат жаз. 10, Киім тазала.
I I. Сурет көрсет. 12. Балық же. 13, Жарнама бер, 14. Кеше сыпыр
15. Төрелкс апар. 16. Бауырсақ же. 17. Жүмыс істе 18 Ыдыс-аяқ жу. 
19. Жаттығу орында. 20. Олең айт.

7-жаттығу. Үлгі бойынша карсы сөилсм кураи айтыңыз
Үлгі: Марат қы:^ын мектептен өксле жатыр. -  Қызын емес, улын.
1. Марат кызын мектептен өкеле жатыр. (Ұл). 2. Салтанат ша- 

йын ішіп отыр. (Кофе). 3 Сәбит журналын оқып отыр (Газет)
4. Берік суретін іліп жатыр. (Сөре). 5. Оқушы өнін жаттап отыр. 
(Өлең). 6 Сіуденттер мазмүндамаларын жазып отыр (Шығармалар).
7. Әлия терезесін жуып жатыр. (Есік). 8. Жазира кітабын оқып отыр. 
(Оқулық). 9 Ермек мектебін еске алып отыр. (Колледж). 10. Әкесі 
диванда газетін оқып жатыр (Кітабын) 11. Серік үйіііде палау жеп 
отыр. (Бесбармақ). 12 Болат баласын ойнатып отыр (Немере).
13. Сөния көйлегін жуып жатыр. (Белдемше).

8-жаттығу. Ж ақшаны ашыңыз
1 Меруерт (біз) таныстырсын. 2. Жанна (мен) біліп отыр ма?

3. Қадиша (олар) тіркеп жатыр ма? 4. Сен (ол) киноға апар. 5. (Сіздер)
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мүнда кш  шақырып отыр? 6. (Олар) тынлама. 7. (Сендер) күтсін
8. (Мен) үмытпа, мсн де (сен) үмытпайын. 9. (Ол) ауылға жібер.
10. Сандуғагтт (біз) түсініп отыр 11 Корім (Сіздер) үйретсін. 12. Біз 
(сендер) мүражайға апарайық

3. Г Р А М М А Т И К А : Т У Ы Н Д Ы  ЗАТ Е С ІМ Д Ь Р Д І Ң  Ж А С А Л У Ы .

9-жаттығу. Сөйлесуді тыңдаңыз, оқыңыз жоне орыс тілше аударыңыз
-  Сәлеметсіздср ме! Қазақ тілі орталыіы осында ма?
-  Иө, осыида. Сізге кім керек сді?
-  Мен Қазақ тілі орталыіына жазылайын деп сдім.
-К елініз. Отырыңыз. Менің атым Әлішср Нүгман. Мен Қазақ

плі орталығының президентімін. Атьщыз кш?
-  Мсыід атым Мартина Эчеваррия.
-  Өте жақсы. Мартина, ең алдымен мьша кағазды толтырайық. 

Сонымен, атыңыз Мартина, фамилияңыз қалаи?
-  Эчеваррия.
-  Э-ден кейін бір «ч» ме?
-  Иө, дүрыс Э-ч-е-із-а-р-р-и-я Екі <ф » жазыңыз.
-  Қай жсрденсіз?
-  Мен Аргентинаданмын.
-  Қазақстанда нс істеп жүрсіз?
-  Мен ғалыммын, тіл зерттеушімін. Қазақ тшін зерттсіі жүрмін.
-  Солаи ма?! Тақырьтбыныз қандай?
-  Тақырыбым* «Күрделі етістіктер»
-  Оте жақсы. Жасыңыз неигеде?
-  Жиырма алтыдамын
-  Мекен-жайьщыз?
-  Аргентинадағы ма?
-  Жоқ, Алматыдағы
-  А-а, кешіріңіз. Алматы қаласы, Абай даңшлы, 135, пөтердің 

нөмірі -  17.
-  Телефоныңыз бар ма?
-  Иө, бар Телсфоиымның нөмірі -  65-97-14.
-  Ракмст, Сөрсенбі күні  кслідіз. Мен Сізді Орталықтың 

мүшелеріне таныстьтрайын.
-  Кешіріңіз, мен сөрсенбіде бос емссіііц.
-  Онда жексенбіде келіңіз. Қазақ тілі ортальтғыныц жиналысы 

келесі жексенбіде
-  Рақмет, келеиш. Сау болыңыз!
-  Сау болыңыз'
10-жатіығу. Томе[гдегі суракіаріа жауап таңдаңыз

1. Аты кім?
2. Фамилиясы кім?
3. Мартииа кайдан'^
4. Мамандығы қандаи?
12-185

Тілші, ғалым.
Отыз төртте 
Келесі жексенбіде.
Абай даңғылы, 135-үй, 17-ііотер.
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5. Тақырыбъіңыз қандай?
6. Жасы нсшеде?
7. Мексы-жайы қандай?
8. Телефонный ішмірі қандай?
9 Жиналыс қашан?

^  П-жаттығу. Тыңдап, мамандық атауларьтн оқыңыз Олардың қанлаи жұрнак- 
тармен жасалғанын байканыз Журнактардың аотын сыіыңыз.

65-97-14
Мартина
Эчеваррия.
Аргентинадан.
Тақырьтбы. «Күрделі етістіктер».

жазуиіы «писатель» 
мүғалім «учитель» 
д^ігер «врач» 
есепші «бухгалтер» 
мал дөрігері «ветеринар» 
іскер «бизнесмен» 
ғарышкер «космонавт» 
Т 1 Л Ш І  «корреспонден’!'» 
суретші «художник» 
шаиітараз «парикмахер» 
бояушы «маляр» 
жорналшы «журна;іист» 
мүсінші <іСКуЛЫГТОр» 
аудармашы «переводчик» 
макташы «хлопкороб>> 
сәулетші «архитектор» 
пошташы «почтальон»

жүмысшы «рабочий» 
күрылысшы «сіроитель» 
біілташы «плотпик» 
кенші «шахтер» 
сатушы «продавец» 
даяіііы «официант» 
тоқымашы «ткачиха» 
жүрпзуиіі «водитель» 
асгш «повар» 
тіпнші «портпой» 
теңпші «моряк» 
әнші «певец» 
биші «танцор» 
хатшы «секретарь» 
зергер «ювелир» 
экономист 
металлург

шопан «чабан» 
еіініш «пахарь» 
қойшы «пастух» 
малшы «скотник» 
балықшы «рыбак» 
а фоном 
заңгер «юрист» 
бағбан «садовник.» 
сауыншы «доярка» 
үшқыш «летчик» 
жауъшгср «солдат» 
тракторшы «тракторист» 
орманшы «лесник» 
филолсіг
телсфоншы «іелсфонист»
инженер
галым «ученый»

12-жаттығу. Тймеидеп ж.үрнақгармеіі зат есшдер жасаңы^.
-Ш Ы / - Ш І

Зерттеу, жазу, ксн, теңіз, балта, мақта, егін, мүсін, орман, бояу, 
тіл, жорнал, ТІГІН, трактор, балық, сату, қүрылыс, қой, жылқы, есеп, 
сурет, жүрпзу, жүмыс, соулет, пошта, он, би, аударма, хат, ан, оде- 
биет, ем, ел, кобыз, мал, өтірік.

- Ш Ы / - Ш І  образует имена су- 
шествительпые, обозначаю­
щие профессию человека

жазу «писать» 
ет/к «сапог» 
балық «рыба»

жазу-шы «писатель» 
етік~ші «сапожник» 
балык,-шы «рыбак»

13-жатты5ру. Томендеи журпақтармсн зат есшдср жасаңыз 
-ғар/-гер, -щр/~кер 

ІС, жауын, Т Ә Л ІМ , зер, дәрі, заң, бал, кызмет, талап, саясат, мүра, 
жауап

-ғар/-гер, -тр/-кер обра­
зует сушествительные. 
обозначающие совмест­
ное местонахождение 
или совместнос действие

қызмет «служба» 
ІС «дело» 
заң «закон» 

«лекарство»

қызмет-кер «служащий» 
іс~кер «бизнесмен» 
зщ~гер «юрист» 
дорі-гер «врач»
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14-жаі іығу. Тометгдем журнактармеи зат есшдер жасаңыз 
-Л Ы К /-Л ІК , - д ы к / - д і к ,  -тык/-тік

Бас, теріс, оку, сөз, күнде, тыныш, батыр, бала, дос, туыс, аға, 
жолдас, ана, жаман, жақын, ерке, теңге, оке, өкіл, қор, терең, акыл- 
сыз, қате, ай, бауыр, әзір, дайын, түтас, жеңіл, түз, кара, тегіс, өткір, 
шикі, сабырлы.

~ л ы қ / -л іК і - д ы қ / - д і к ,  
-т ы к / -т ік  образует су- 
шест вительные, обо­
значающие отвлечен­
ные понятия

оку «учиться» 
дос «друг» 
бйтыі) ерой» 
еркш «свободный»

оқу-лық «учебник» 
дос-тық «дружба» 
батыр~льщ «геройством 
еркін~дік «свобода»

15-жаттыгу. Төмсндегі журнақтармеіі зат есшдер жасатіыз 
-лйс/-лес, -дйс/~дес, -тас/-тес

Ат, ошак, канат, жас, топ, мүдде, одақ, қоііак, жер, қоіам, курс, 
туыс, сыбай, ауыд, көңіл, тіяск, күн, пікір, заман, қоныс, өш, сабақ, 
жол, калам, табак, кызмст, тек, мән, кіндік, құрбы, сүйек, жауап, 
тең, жүмыс.

-лас/-лес, -дас/-дес, -тас/ 
~тес образует сушестви- 
тсльные, обозначающие 
совместное действие

жер «земля» 
курс «курс» 
ат «имя»

жер~лес «земляк» 
курс~тас «однокурсник» 
ат-тас «тезка»

Іб-жаттығу. Қазақ тілше аудзрыңы^
Почтальон, дружба, наследник, зло, современник, спокойствие, 

политик, тезка, готовность, художник, представительство, ответчик, 
учебник, соус, детство, ювелир, ученик, отцовство, литератор, целост­
ность, абитуриент, геройство, служащий, ошибочность, юрист, род­
ство, портной, сокурсник, словарь, материнство, секретарь, легкость, 
солдат, тишина, товарищество, охотник, телефонист, начальник, жур­
налист, близость, одногруппник

17-жаттыгу. Окыцыз Заі есшдердін қандай тосілмен жасалғаньт корсетщіз 
Оларды орыс тш [іе  аударыңыз

а) Ата-ана, өке-шешс, бала-шаға, азық-түлік, қыз-келіншек, 
жеміс-жидск, асказан, бас киш, аяк. киім, ші киім, сырі’ киім, сиыр 
еті, кой еті, жылкы еті, басиасөз, қант сауыт, оңтүстік, солтүстік, 
ыдыс-аяк, аяқ-табақ, көзкарас, колхат, күншығыс, колжазба, көкөніс, 
аты-жөш, колшатыр, күнбатыс, шаи сауыт, косіподақ, телекорермен, 
Қонақ үй, мерейтой, мөртабан, мүшелтой, мүрііжай, отбасы, пікірталас, 
йңертапқыш, автотүрақ, аспансерік, ақжаима, әуежай, балабакша, жол- 
Дорба, күлаққап, тслекөпір
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ә) Талдықорған, Қьтзылорда, Жезказған, Ыстықкол, Көктөбс, 
Ақбүлақ, Аксай, Қызылту, Алатау, Теміртау, Кі;лтау, Алмаіүл, 
Екібастү^, Ақтау, Үзынағаш, Ақтасты, Жаңатас, Колбастау, Қарагаш, 
Жетііара, Қандыаіаш, Торғай, Үштөбе, Қаратау, Ақтас, Жстісу, Жа- 
ңаозен, Таугүл, Қаракөл, Күнту, Көкшетау, Баянауыл, Кеңсу, Ақ- 
гобе, Сарытау, Жетісай, Сарыағаш, Бірлік, Үлытау, Лйсары, Атбасар, 
Қүсмүрын, Төменарык, Қаражал, Қарабүтақ, Жалқамыс, Қызылжар, 
Сарыарқа, Алмалыбақ.

Бірігу жолымен жасалған зат есімдср
Түбір создер Туынды 

зат ссшдер
қол «рука» +  жазба «письменный» 
бел «іилия» +  бау «неревка» 
куи «солнце» +  шыеыс «восход»

к^олжазба «рукопись» 
белбеу «пояс» 
кунгиыгыс «восток»

Қосарлану жолымен жасалған заі ссшдер
Түбір сөздер Туынды 

зат есімдер
қыз «девушка» +  келшшек «молодухай>

оке «отеіі» +  шеше «мать» 
жеміс «плод» +  жиде к «ягода»

к,ыз~келшшек 
«молодые женщины» 
эке-шеше «родители» 
жеміс-жидек «фрукты»

18-жаттығу. Қазак, тіліндегі баламасын беріңі^ Олардың қалли жасалганыи 
көрсетіңіз.

Восток, запад, фрукты, овощи, рукопись, желудок, теміржол, 
оуежай, библиотека, юг, север, простыня, родители, посуда, зонтик, 
автостоянка, семья, обувь, белье, взгляд, конина, Лктобе, Талдыкор- 
ган, Кызылорда, Кокшетау, Алатау, Актау, Аксу, Кентау, Экибастуз, 
Темиртау, Баянаул, Сарыарка, Жетысу, Каратау, Саръюзек, Жезказ- 
ган, Ал малы бак, Кызыл жар, Уштобс, Актобе, Узуиагач, Иссык-Куль, 
Аксай

4. Л Е К С И К А ; М А М А Н Д Ы Қ .

^  19-жаттығу. Тыңдаңыз және баламасын таСыңыз Қагітадаи тыңдап тексеріңіз. 
Баламасыіі дүрыс таптыиыз ба"? Салыстьтрыңыз. Мамандық атауларыи диктордан 
кейін кайталаңыз.

Мүғалім, іскер, күрылысшы, дәрігер, сатушы, малшы, жүргізуші, 
студент, заңгер.
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^  20-ж апы ғу, Дикторды тыңдаіі қайталаыыз
Мамандығы кандай? -  Ол -  жүргізуші
Мамандыіы қандай? Ол -  іскер.
Мамандығы кандай? -  Ол -  малшы.
Мамандығы каидай*? -  Ол -  күрылысіііы.
Мамандығы қандай'  ̂ -  Ол -  заңгср.
Мамандығы қандай? -  Ол ~  дорігер.
Мамандығы қандай? -  Ол -  мүғалш
Мамандыгы қандай'  ̂ -  Ол сатушы.
Мамаңдығы қандай? -  Ол -  студент.
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Ол жүргізуші емес, муғалім. Ол дәрігер емес, студент.
Ол іскер емес, сатушы Ол мұгалш емес, заңгер
Ол малшы емсс, жүрпзуші. Ол сатушы емес, іскер
Ол қүрылысшы емес, малшы. Ол студснг емес, дәрігер.
Ол заңгер емес, қүрылысшы,

22-жаттыгу. Сурет боііынша жолдасыңызбси сөнлссіңіз
Үлгі: Мыиау сатушы м а? ~  И ә, ол -  сатушы.

Мынау қ^рылысшы м а? -  Ол к,үрылысшы емес, заңгер,
23-жаттығу, Акпараіты оқыңыз

^  21-жаттығ>’. Дикторды тывдап, Кайталаңыз

Аты- Олішер Нұеман
Елі- Казақстан
Мекен-жаиы: Алматы қаласы, Иурмақов көшесі, 

26-ншы уи, 77-нші пәтер
Телефонный нөмірі. 64 -1 8-21
Жасы. 22-де
Мамандығы; Студент
Отбасы жағдайы: Үйленбеген

24-жаттығу.
1 АтЫ ----
 2_________

М ы на сурактар мсн жаулптарлы толтырып жазыныз 
9

3. Мекен-жайы .
. қайда?

 4______________
5 _______________
6. Мамандығы .
7_________________

. кандай?

. нешеде?

. бе?

Әлішер Нүғман. 
Қазақстанда

6Й-19-28
22-де.

Үйлснбеген.
^  25-жаттығу. а) С із  сүрақтарды, жауаптарды дұрыс толтыр^аныцызды тыңда- 

цыз жонс текссріпіз ө) Әліш ер Нұғман туралы ауызша айтып беріңм

^  26-ж апы ғу. Акгіаратты тыңдап к.сстеге жазыныз
Аты
Елі
Мекен-жайы
Телефонный немірі
Жасы
Мамандығы
Отбасы жағдайы
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27-жаттығу. а) Кесте өзірлеңіз Кесте бойынша жолдастарыңыз іуралы қажетті 
акпарат жинап, үлп боиынша то^ітырыңыз о) Сүрактың корьпыидысы бойынша 
жолдастарыңыз іуралы әңгімелсңіз

Аты Мекен-жайы Телефоны Жасы Маман-
дыгы

0 ’і басы 
жағдаиы

Виктор Алматы, Достық 
даңг., 109-ші уй, 
15-ші пәтер

64-7 8-24 19 Заңгер Уйленбеген

^  28-жаттығ>’. Мотііщі тыгшап, содаң кейін оқыіі аударыңыз 
М амандық

Өмірде мамандықтың түрі өте көп. Жақсы маман болу үшш ең- 
бек сту керек, Инженер, дәрігер, мүғалім, ғалым, жазушы, тілші, 
жорналшы, мүсінші, сурсттпі, соулетші, экономист, есепші, үшқыш, 
ғарышкер болу үшш оқу керек. Жак;сы жүмысіііы, кснші, метал­
лург, жүргізуші, балташы, қүрылысшьт, тоқьшашы, тігінші болу 
үшін өндірісте істеу керек Бақташы. егінші, мал дәрігері, бағбан, 
сауыншы, мақтаіііы болу үшін ауылда жүмыс істеу керек Ал, аяқ 
киім жендсуші, сатушы, шаштараз, сағат шебері, зергер болу үшін 
түрмыстық қызмет көрсететш салала істсу керек. Өнер саласына жата- 
тын мамандықтар' әнші. биші, музыкант, композитор, режиссер, т. б.

Сіздің мамандыіыцы^ қандай? Мамандығыңыз қай салада? 
Өзіңіздііі салаңызда жақсы маман болу үшін нс істеуіціз керек?

ш  Сөздік
мамандық -  профессия, 

специальность 
өмір -  жизнь 
түр -  вид
маман -  специалист 
болу үшін -  чтобы стать 
еңбек ету -  трудиться
О И Д І р і С  -  п р о и з в о д и І В О

бақташы живоіиовод 
аяқ КИШ жоидеупіі -  обуищик. 
саіаі шебері -  часовой мастер 
түрмыстық қызмет -

бытовое обслуживание 
сала -  сфера, область 
жататын о'шосяшиися

29-жаттығу. Мамандық атауларын сала боиьшша қоиып жазыңыз
а) Ой еңбсп саласы -  (Сфера умственною груда)
Ө) Өндіріс саласы -  (Сфера производсіва)
б) Ауыл ш аруашылық саласы (Сфера сельского хозяйства)
в) Түрмыстык қьпмет көрсету саласы -  (Сфера обслуживания)-
г) Өнер саласы -  (Сфера искусства)

Керекті сө.^де^ жа^ушы, жумысшы, қүрылысшы, бал'шшы, іскер,
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малшы, қойшы, есепші, кенші, даяшы, ток;ымашы, тілші, жүршуші, 
әртіс, ғалым, бағбан, суретші, аспаз, сууыншы, і і қ ы н , т і г і н ш і , мақта 
шы, үшқыш, сгінші, бояушы, теңізілі, сәулетші, пошташы, жауын- 
гер, жорналшъі, онші, зергер, тракторшы, мүсінші, биші, орманшы 
аудармашы, хатшы, филолог, сағат шебері, экономист, металлург, 
инженер, геолог, тсяефоншы, сатушы, мал дәрігері, агроном, дорігер, 
балықшы, шопан, шаштараз, қобызшы, заңгер, мұғалім, суретке 
гүсіруші, аяқ киім жондеуші, домбыраіпы, композитор, менеджер, 
сырнайшы.

30-жаттығу. К сстедеа сөздерді паидаланып сөилсм қүраңы^. Доптеріңізге 
жазыцыз.

Шоиан, экономист, малшы, 
инженер, ғалым, дәрігер, 
мүгалім, менеджер, задгер, 
жазушы, әнші, суретші, 
тілші, агроном, мал дәрігері, 
қүрылысшы, тракторшы, 
геолог, биші, ұшқыш, са- 
гат шсбері, балықшы, сату- 
иіы, сауыншы, бағбан, мү- 
сінші, сәулетші, аспаз, бал- 
ташы, мақташы, шаштараз, 
зергср, жорнадшы, аударма­
шы, сырнайшы, әртіс. ре­
жиссер ..

оте қиын жоііе 
керекті жүмыс.

болу үшін

ауылда түру керек. 
ондірісте жүмыс істеу 
керек 
оқу керек. 
коп еңбек сту керек 
түрмыстык, кызмет 
көрсеіетін салада жүмыс 
істсу керек
онер саласында еңбек ету 
керек
мамандык; алу керек.

Менің мамандығъім ... 
Сіздің мамандығыңыз .. 
Біздің мамаидығымыз

31-жаттығу. Жіктік жа іғауып косып жазыңыз.
1. Мсы сөулстші... . 2 Біз ауылда сауыншы... . 3 Менің наға- 

шыларым -  малшы.. 4. Сіздер жүмысшы... , 5. Біз суретші , олар 
тоқымашы . . .  6. Біздіц қарындасымыз мектепте мұгалім.. 7 Мешн 
әкем -  жүргізуші... , 8. Сен кім...? 9. Біздің достарымьтз -  күрылыс- 
шы .. . 10. Сіз оқытушы... ба? 11. Біз институтта сту ент... . 12. Мен 
сағат шебері... .

32-жаттығ>’. Төмендеіі үлп бойынша жолласыңыздын айтқаиын терц.ке шы- 
іарыңыз

Үлгі: Сен дәрігерсің. -  Жок,, мен дәрігер емеспіи, тілштт.
1. Сендср -  кеншісіндер 2. Менің наіашым -  багбан. 3. Олардың 

мамандығы ~  аспаз. 4. Біз ауылда сауыншымыз. 5, Қайрат -  сәулетші.
6. Алма және Сәуле -  мүсіншілср. 7. Назым -  аудармашы 8. Сснің 
агад -  мал дорігері 9. Сіздің қарындасыцыз -  тоқымашы 10. Әсеттін 
окесі -  үшқыш 11. Әсет ~  балықшы. 12. Мен жорналшымын
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33-жаттығу. Жакшаларды ашып аударыңыз
1 Менің інім (корреспондент) емес, (студент). 2. Ауылда (жи­

вотноводы, ветеринары, трактористы, садоводы, доярки, продавцы, 
пахари, плотники, водители, рыбаки) о’іс қажет (керек) 3 (Ш ах­
тер) болу ете қиын жэне керекті жүмыс;. 4. (Ученый, инженер, 
гетчик, архитектор) болу үшін көп  оқу керек. 5. Мен езш  (док­

тор), ал МСНІҢ жолдасым (агроном) 6. Менщ мамандығым (эконо­
мист), бірақ мен (бухгалтер) болыи жүмыс істеп жүрмін 7 Мен 
(скульптор), ал менің қарындасымның мамандығы (художник).
8. Достарымннң кейбіреуі (переводчики), енді біреулері (бизнес­
мены) 9. Меіі (ювелир) болуым керек 10. Сен (юрист) болуың 
керек, ал сіңлің (врач) болуы керек.

34-жаттығу. « не іс іе а  жүр'^> деген сүраққа жауабын тауып, айтьгцыз 
Сөйлемдсрді дәптсріңізге жазыңы^

Үлгі: Әнші не істеп жүр? -  і9^ш/ ән айтът жур.
онші
есепші
жазушы
дорігер
сатушы
суретші
қүрылысшы
ііошташы
аспаз
аудармашы
үшқыш
мүгалім
ТІЛ Ш І
қойшы
Т ІІІН Ш І

қой бағу
хаттарды, газеттерді тасу 
заттарды сату 
газетке макала жазу 
үшақтарды үшыру 
адамдарды емдеу 
кітап жазу 
балаларды оқыту 
киім тііу 
ақиіа сана у 
жаңа үйлерді салу 
матсриалдарды аудару 
сурет салу 
ән айту 
тамак пісіру

35-жаттығу. Сұракгаріа жауап беріңіз
1 Менің әкем үшақтарда үшып жүр. Оның мамандығы қандаи?

2. Шешем ауылда сиыр сауып жүр Оның мамандығы қандай?
3. Мерусрттің ағасы шетел фирмасында ақша санаи жүр. Оның ма- 
^іандығы қандай? 4 Марат мал бағып жүр. Оның мамандығы қандай?
5 Ләззат газс'ггерге макала жазып жүр. Оның мамандығы қандай?
6 Жанар сурет салып жүр. Оның мамандығы қандай? 1. Апам тамақ 
пісіріп жүр. Оның мамандығы қандай'? 8 Менің шешем киім тігіп 
^ҮР Оның мамандығы қандай? 9. Салтаііат адамдарды смдсп жур 
Оның мамандығы қандай? 10. Марал ыдыс-аяқтарды сатыпжүр. Оның 
мамандығы қандай? П . Сония балаларды оқытып жүр Оның маман- 
Дығы қандай'? 12. Болат үйлер салып жүр. Оның мамандығы қаіідай? 
|3. Менің аішм сахнада ән айтып жүр. Оның мамандығы қандай?

Әйгершнің әкесі кіган жа^ып жүр, Оның мамандығы кандай’
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15. Менің атам зеинеікер, бірак жумыс істеп жүр Ол хаттарды, 
газеггерді адамдарға тасьт жүр. Оның мамандығы қандай?

^  36-ж апы ғу. Мотшлі тывдап, бос орынта мамаңдық атауларын жазыңыз Мотін 
бойьпіпіа озара өнгшелесіціт

Менің атам және ожем егде адамдар. Олар -
Менің окем - __________________ , шешем — __________________  Біз Алма-
гыдамыз, қаланың орталығыіідамыз Менін екі аіам бар' біреуі -
__________________ , е к ін ш ю і___________________ Олар Астанада. Меніц
апам б а н к т е ___________________Біздің туыстарымыз ауътлда Одар:
Мен е л м __________________ , кслеілскте__________________ болуьш керек.
Сіздің __________________  қандай?

37-жаттығу. О кьііі, аударып. жаттаіі алыңыз
Он маман

Бір баламьи -  бақташы,
Екіншісі -  сгініиі,
Үшііішісі -  ұлгіші,
Тәртіншісі -  теңізші,
Бесіншісі -  балташы,
Алтывшысы “  аспазшы,
Жетііішісі -  жылқышы,
Сегізшші -  сырнаьішы,
Тоғызыншы -  тігшші,
Оныншысы — орманшы.

(Е р м е к  Өтетілеу^^яы)

38-жаттығу. йМамандық» такырыбына шағың шығарма жазыңыз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
3-сабак

Образование имен сущсстительныч.
В отличие от русского языка в казахском одушевленными именами сущест­

вительными считаются толъко те, которые обозначают людей Они отвечают на 
вопрос к ш '’ *кто'^> Все остальные являются нсодушепленггыми и отвечают на воп­
рос ?/е^«что'^> Сравните Бала суда ж уи п жур. « Мальчик плавает в поде»

Суг)а к т  ж узт  « К то плавает в соде?»
Үирек суда ж үзіп жур «У гка плавает в воде»
Сугіо не ж узіп жур  ̂ «Что плавает в воде'’»

В казахском языке имспа суиіествиіельныс, а также местоимения не облада­
ют грамматической категорией рода

Имена сутествигельные делятся иа корневые, производные и сложные П ро­
изводные образуются при помощи суффиксов
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Суффиксы 
и их значения

Не производная 
основа

Производные существительные 
Примеры

I) -Ш Ы /'Ш ! ж азу  «писать» 
етік «сапог» 
ба/!ык «рыба»

лсоо^у-шы «писатель» 
т ік -ш і «сапожник» 
балық-шы «рыбак»

2) -қар/-кер, заң «закон» заң-гер «юрист»
-гар/-еер ІС <»дсло» 

дөрі «лекарство»
іс-кер  -^бизнесмен» 
д(Урі~гер «врач»

3) -ЛЫҚ/-ЛІК, оку  «учиться» оқу-лық  «>чебник»
-дық/-діКг дос «друг» дос-т ык  «Дружба»
-т ы қ/-т ік батыр «герои» ватыр'лыүі, «геройство»

4) -лас/-пес, жер «земля» жер-лес «земляк»
-Ьас/-Ьсс, курс«курс» курс-тас «однокурсник»
-тас/-тес от «имя» от-тас «тезка»

5) -к,ыш/-гыш, табу «найти» тап-кмш «находчивый 
челойек»

-юш /-гт ¥шу «летать» 
өшіру «стереть»

уш-кыш «летчик» 
өшір-і^іш «резина»

6) -хана ас «еда, пища» 
дәрі «лекарство»

ас-хана «столовая» 
дәрһхана «аптека»

7) -ЫМ/-Ш өну «про извод К1ЬСЯ>’ 
бшу «знать»

йн-ш «продукция» 
б(л-ш  «знание»

8) -па/~пе^ кесу «реіать» кес-йр «лапша»
-б а /-б е
-ма/-ме

ескерту «напоминать» ескерт -т  «паммгка»

9) -ЫС/-ІС тігу «шить» 
вндіру «произволнть»

тіг-іс « г г ю Б »  
өпдір-іс «производство»

10) -ҚЫ/-КІ кулу «смеяться» 
турту «юлкать»

кул~кі «смех» 
түрт-кі «толчок»

П ) -ЫН/-ІН пигу «шить» 
ргу «сеять»

тіг-ін «ишгьс» 
ег-ш  «посев»

12) -пао' білш  «знание» 
онер «искусство»

биіш~тз «^наток» 
өиер-паз «искусник»

Сложные существительные образуются путем сочегания двух или несколь­
ких корней п одном слове Они могут быть сосіавными н парными

Составные имена существительные
Непроизводные основы Производные имена существительные

кол «рука» +  ж азба  «пнсьмсшгьгй» 
бел «талия» +  бау «веревка» 

«солние» +  шыгыс «восход»

қолж азба  «рукопись» 
белбеу «пояс» 
куншыгыс «восток»

Парные имена существительные
Непрошводные основы Производные имена сущесівительные

ҚЫЗ «девушка» +  келшшек  
«молодуха» 

эке «отец» +  шеше «мать» 
ж т іс  «плод» -І- «ягода»

қыі-кс^}шшёіс «молодые 
женщины»'- 

э к е -ш т е  «родители» 
ж вм и -ж и дек  «фрукты»
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Одно и то же поиятяе в казахском и русском языках может выражаться по- 
разному словосочетанию в казахском можеі соответствовать одно слово (уни­
верб) в русском и наоборот, Ср

баз қырау «роса» арқа «задняя часть»
қой ет і «баранина;!» бүршш  *почка растения»
кул сауыт  ^пепельницам айырша «штепсельная вилка»

4-САБАК:
1. Фонетика: Кдйталау. £  дауысты дыбысы.
2. Грамматика; Кдйталау. Бүйрық рай,
3. Грамматика: Есімдік.
4. Лексика: Отбасы.

1. ФОНЕТИКА; ҚАЙТАЛАУ. £  ДАУЫСТЫ Д Ы БЫ СЫ .
^  І-жаттығ>’. Еды бы сы ны ң айтылуына көніл аударыіі оқыңыз

ез -  кез сң -  жен кезек берекс керемет
ей -  кей еп -  сеп керск мереке ксреует
ек -  тек ер -  жер безек мекеме текемет
ел -  жел ес -  кес себеп ерекше мемлекет
ем -  жем ет -  бет кесек терезе елгезек
ен -  сен еш -  кеш шешек немесе келешек

^  2-жаттығу. Мақал-мөтелдерді.окып, орыс тілшс аударыңыз жоне орыстілшен 
эквивалент келтіріңіз

Ештен кеш жақсы. Еңбек етсең емерсің.
Еңбск ет те міндет ет. Ерлік білекте емес, жүректе.

Ерекше іс іс.тесең, ел таңырқайды,
Еш норсе істемссең, ел танымайды 

Ердің атын еңбск шығарар. Ет етке, сорпа бетке.
Есеіітескен дос болмас. Нс ексең, соны орарсың.
3-жаттьну. М ы на жанылтпаштарды ең алдымсн баяу оқып, сонан сон тез 

оқуга дағдыланыңыз.
Шеше, шеше,
Неше кесе 
Сынды кеше?

(^Жаңылтпаіитар» кітабыпан)

Есш  есі кетіп есінеп отьтр скен, 
Ол иесіне,
Есі кетіп ссінеп отыр екен?

4-жаттығ>’, Мыиа жумбақтарды оқып, аударыңыл жөнс шешуге тырысыныз
Мен кетемін, ол қалар. Терісі сары, еті -  дәрі.
Мен жүгірсем, ол да жүгіреді, Үйден ең соңынан шығатын
Меи мүдірсем, ол да мүдіреді. Үиге ең алдымен кіретін кім'?
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Есігі біреу, бөлмесі бесеу Кұн күледі, жер түледі.
(«Жщбактар» кітабыиан) 

Жүмбактардың шешулері п, лимоп, квлеңке, кілт, қолеап, көктем
5-жаітығу. Мына саздерді оқып, жатқа жазыңыз
Мектеп, еден, терезе, перде, сурет, немерс, жиен, шеше, сен- 

дер, мен.

2. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . Б У Й Р Ы Қ  Р А Й .

6-жаттыгу. Окы п, орыс тіліне аударыңыз
1. Отырыңдар, дәптерлерді үстелге қойыңдар. 2. Си  мына мотінді 

оқыңыз, ал Сіздер мәтін бойынша сүрақтар қойыңыздар. 3. Талғат 
сөйлемді тақтаға жазсын, ал Марат жоне Әлия тексерсін. 4. Біз мәтінді 
тыңдайық 5. Мсн магнитофонды қосайын. Жарайды, онда сен маг- 
нитофонды қос. 6. Келесі сабақта шығарма жазайык;. 7. Сендер оқу 
залына барып, сабаққа әзірленіңдср. 8. Марат, есікті жап! Ал сен 
қатты сөйле 9. Тыныш отырыңдар! Мені тыңдаңдар! 10. Сабақтан 
қалма, дайындал! 11. Сау болыңыздар, сабаққа кешікпей ксліңіздер!

7-жаттығу. Мына сөнлемдерді аударыңыз. Бүйрык райдыг( қандай формада 
түріанын антыңы'з,

Ертең сен ерте түр, киін, тамак; іш. Соыаи соң саяжайға кел. Мен 
де барайын. Саяжайда екеуіміз жер қазайық, айналасын тазадайық 
Жаңадан алма, тағы баск;а жеміс ағаштарын отьтрғызайық. Қураған 
аіаштарды кесіп тастайық Сен үйге ертсрек қайт. Мен сонда к;она- 
йын, Маған үйден бірсу тамақ әкелсін.

8-жаттығ>’. Жақигадагьг есімдіктерді ііайлаланыіі, мына сөз тірксстерді бүйрық 
рагі формасына қойыныз,

Үлгі: Кітап ок;у (бп) -  Кітап оқиық.
Кітап оқу (біз); бала ба^у (Сіздер); баланы көтеру (ол); демалу 

(Сһ); шай беру (сендер), балық аулау (біз); ыдыс-аякты үстелге к;ою 
(олар); мазмүндама жазу (мен); ет пісіру (сен); мотінді қазак; тіліне 
аудару (ол); жақсы жүмыс істеу (сен); ас үйдің еденін сыпыру (ол); 
тәрелкелерді жақсылап сүрту (сендер); қазақша сөйлесуді үйрсну (біз); 
жаңа көйлек сатып алу (сен); тамақ жеу (олар); есікті ашу (сен); 
сатып алған затқа ақша төлеу (Сп), тапсырманы уақытында орындау 
(Сіздер); телефон соғу (мен); кофе ішу (Сіздср); баланы күту (Сіз); 
Қьиық ойын ойнау (сендер); бөлмені жинау (сен); машина жүргһу 
(мен); мына орындықта отыру (біз); кілемді тазалау (Сіз); доп тебу 
(сең), сурет салу (біз); шомылу (мсн); таза ауажүту (Сіздер), дастар- 
Қан жасау (олар); терезе жуу (олар), хат жазу (Сіздер); сабақ оқу 
(мен); өлең айту (олар); суык; су ішу (ол); мектепті бітіру (Сіздер); 
компьютер ойнау (сендер).
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9-жаттығ>’, Жолдасыцызбен үлп  бойыніда сойчесіңп
Үлгі: Компьютерде ойнайыи, ~  Компһютерде ойнама, кітап оқы
і. Компътотерде ойнайын (кітап оқу). 2. Шай окелсін (кофс окелу).

3 Таза ауада көп қыдырсын (сабаққа дайьтдалу). 6. Жұмыріқа 
қуьтрайық (ет куыру). 7. Көп соиле (а  ̂ сөйлеу). 8. Кереуетке отыр- 
сын (орыңдыққа отыру). 9. Өлең айгайық (би билеу) ІО. Үйықта- 
йын (жұмыс істеу). 11 Тамак, әзірлеңдер (кір жуу). 12. Демалыңдар 
(көмектесу). 13. Телефонмсн сөйлесейік (кездссу). 14. Жатыңыз (те- 
ледидар кору). 15 Үйге қайтьтңдар (отыру)

10-жаттыгу. М ы па сөйлемдердегі еіістіктеріе -і«ы/-ж/жұрнағын қосып, орыс 
тіліне аударыңыз

1. Ертең Мсдеуге барайық. 2. Бүл жерде темекі тартпаңыз,
3. Есік аш, таза ауа жұтайық. 4. Дәрігерге ертсрек кірейііт 5, Менің 
сұрағыма жауап берсін. 6. Кофс әкел 7. Еден сыпырсын. 8. Ыдыс- 
аяк жуыңдар. 9 Балаіш көтер. 10. Жүмыс істейік. 11 Демалыңдар. 
12 Машиианы сен жүргіз. 13, Баладар үй жинасын. 14. Тәрелкелерді 
жақсылап сүрг, 15 Мағаіі қонаққа келіңіздер.

И-жаттығ>\ Кдзак тіяіне аударыцътз
1 Давайте сходим в кино 2. Пусіь он расскажет о себе. 3. Иди 

на урок. 4. Давай я схожу в магазин и куплю продукты. 5. Давай 
поіуляем на улице. 6. Вставай, умывайся, одевайся, завтракай и де­
лай домашнее задание. 7. Пусть она идет б  гимнастический зал.
8. Пусть приберут дома. 9. Давай пообедаем в столовой. 10 Пусть 
студенты отнесут книги в библиотеку. 11. Пусть ученики сидят в 
классе и ждут учителя. 12. Давайте я прочту отот отрывок и сделаю 
синтаксический разбор первого предложения. 13 Пусть Серик выпи­
шет новые слова в тетрадь и переведет их на русский язык 14. Про­
слушайте текст и составьте к нему вопросы. 15, Давайте мы напишем 
изложение и выучим это стихотворение наизусть.

3. Г Р А М М А Т И К А ; Е С Ш Д І К .

і2-жаттығу. Мы на сойлемдерд! окып, орыс тілшс аударыңыз.
1. Сіздерден оны алсын да, маған берсін, 2. Сендердің мұғалімін 

бізге үнап отыр. 3. Сіздерге біздерден үлкен сәлем 4. Олардан шык.- 
сын да, саган барсын. 5 Мен сенің жүмысыңды оларға ертең тапсы- 
райын. 6. М енен сурап отырсын, ал огап бермей отырсың.
7. Ода қызық кітап жоқ. 8. Ссндергс біздіц ақъілымыз керек пе?
9. Сіздің аяқ киіміңіз менің аяғыма келмей түр 10. Одан сендер бізге 
дөмді тағам әкеліңдер. 11 Сен оны жск көрме. 12. Олар Сіздерді 
бізден сұрап жатыр. 13. Ол сендерді бізде коріп жүр, ал мен оларды 
сендсрде корш жүрмін. 14. Біздің қызымыз Сіздерде жоқ па? 15. Біз 
олардың атынан Сізге көп рақмет айтып отырмыз. 16. Сіздердің мұндя 
не жүмыстарыңыз бар*̂  17. Біз оларды Сізде жш көріп түрамыз.
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18. Сіз бізді қайдан біліп оіырсыз? 19. Мсні оиың үйінен, ал оны 
біздің үйімізлен ксздесііріңіз. 20 Сендерден көп ұлгі алайык, ал Сізден 
одан да коп үлгі алайық, 21. Сенен бір норсе сүрайыишы 
22 Сізде қавдай жаңалық бар"? 23. Сендс де жоқ, менде де жоқ, оларда 
ДІ.І жоқ. 24. Бізді танып отырсыз ба? 25. Сені бізде кездестірсін.

Личные местоимения изменяются по падежам
Агау Ілік Барыс Табыс Жатыс Шыі һіс Көмсктес

мсн мспің маған мені мснде менен менімен
сен сеніц саған сеңі сенде сеиен сенімсн
Сіз Сіздің Сізгс Сізді Сіздс Сізден Сізбен
ол онын огаи О ІІЫ ода одан онымен
біз біздің бізге бізді бізде бізден бізбең
сендер сендердің сендерге сенлерді сеилерде сендердсн сспдермен
Сіздер Сіздердің Сіздсрге Сіздерді Сіздсрде Сіздсрцен Сіздермсн
олар олардың оларіа оларды оларда олардан олармен

ІЗ-жаттығу. Сұрақтаріа жауап беріңһ
1. Сізіе қазақ тілі үлап жүр 2. Сіздің жолдасыцызға осы 

ТІЛД1 үйрену қиын емсс пе? 3. Сіздіц маіан қандаи сүрақтарыңыз 
бар? 4 Сіз бүл тілді қайда және к,алай ок,ып жүрси? 5. Мыла тақы- 
рып барлық студенттергс оңай ма? 6. Өзіңіз бәрін түсініп отырсыз 
ба? 7. Мыпа жаттътіуды бәрі орындап отыр ма*̂  8. Сізяердіц тобыңьв- 
да ешкім ештеңе гүсінбей огыр ма? 9. Ана сабак, мына сабаққа үксап 
тұр ма'? 10. Мынау -  өте қызық гакырып, ал анау -  онша емес, 
солай ма? 11. Қазақстанда орбір адам қазақ т!лін жақсы білуге тиіс; 
пе? 12. Сіз оиы не үтін  үйренііі жүрсіз?

Есімдіктің түрлері Есімдіктер
I. Жіктеу 

еоімдіктері
мен «я», сен «ты», Оз «Вы», ол <юн, она. оно», 
біз «мы», сендер «вы», Сидер «Вы», олар <юни»

2 Сііітеу 
ссшдіктері

^ул«э'!ОТ», осы<отот:*>, л1ЫйО«этот», мыиау«Э'ю», 
СОЛ «тот», ол «тот», анй «то*, анау «тот»

3 Сүрау 
есімдіктері

«:ш  ̂«кто'̂ *•̂  не^<то?», қ а й д а ' ^ куда?», 
«какой?», к,айсы? «который'^», неше? 

«сколько?»
4 Жалпьілау 

ссімдіктері
бәрі «все>>, баршк, «все*, букіл «все», барша 
«все», эр «каждым», «каждый»

5 Бслгісіздік 
есімдіктері

біреу «некто, кто-то», кей «некоторый», 
кейбгр «некоторый», бірдеме «что-то, нечто»

6. Болымсыздык 
есімдіктері

еы/к:ш «никто», считеме ттто^, ештеңе 
«ничто», двиеме «ничто»
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Есімдіктің турлері Есімдіктер
7 Ө-здік 

есшдік
өз «свой», өзім «я сам*>, өзің «ты сам», өзіңіз 
«Вы сами», озі «он сам, она сама, оно само», 
ОЗШІЗ «мы сами», өздерің «вы сами», өздеріңіз 
«Вы сами», өздері «они сами»

14-жаттыг>’. К өп нүктенщ орныпа есімдіктерді қойып жазыңыз
і. .. ата-анаңыздың үйінде түрып жатырсьи ба? 2 Мүрат ... 

қызық оңпмені айтып отыр. 3. ... ииституп'ан үйге немен ксліп 
жүрсіндер? 4 автобусты көптен күтіп түрсың ба‘> 5 Жаңа гақы- 
рыпты мүғалімнен емес, ... сүра. 6. ... тобымызда ... жүмьтс істемей 
0 ’іыр. 7. ... адамдар жүмыс істеуге жалқау. 8 .., адам жүмыс істеу
керек 9............ біліп отырсың. 10 .. барма, ... кел. 11..........  коріп
отырсың ба? 12. ... тындама, .. нсн ... сүрама. 13 ... жүмысынды ..  
істе. 14.... айт. 15. ... кслсш. 16. ...нің атың кім? 17.... қайда жүрсіздер?
18. ... айтіш, 19. ... істесін 20. ... барсын. 21. тыныш отырсын.
22. .. жүмысыныз болмасын. 23 ... үйді ..ге көрсстпесін 24..........
үйінс қонаққа барайық. 25. . іыңдаңдар, ... тыңдамаңдар

15-жаттығ>’. Қа^ақ тіліне жазбаша аударьіцьп
1. Это мои дом, а тот ~  его дом. 2. Сделайте это сами. 3. У меня 

ничего нет. 4. Все люди гуляют на улице. 5. Кто это'? 6. Пусть ссйчас 
никто ничего не читает. 7, Это гвое место? П усіь туда никто не 
садится. 8. Как Вы говорите по-казахски? Я Вам говорю' 9. Это уп­
ражнение выполняйте сами 10 Никто тебя сейчас не заставляет (қина- 
майды). 11. Ты 31ШИ это сам. 12 Возьми эту книгу, она очень инте­
ресная. 13. Кто-то сюда идет 14. Давай я у тебя кое-что спрошу
15. Вся страна изучает казахский язык. 16. Давайте все что-нибудь 
сделаем. 17. Свой дом есть свой дом. 18. Некоторые люди сейчас 
рабоіают. 19 Сказать тебе что-то? 20. Сами идите в гости, у меня нет 
времени. 21, Начни сам. 22. Никого дома нет. 23. Никто не отвечает. 
24. Все здесь. 25. Пусть кто-нибудь принесет мороженое.

16-жаттыіу. Мына макал-метслдерді оқып, аударыңыз Есшдіктерді теріп жа- 
іы п, к,андай ссш дік  скенін аитыныз Мақал-мөтелдсрді жаггаңыз

Біреудщ сөзі әдемі, Біз де кісі болармыз,
Біреудің көзі әдемі. Атқа кісен салармыз,
Сен бүтаііы көтерсен, Кімнің отьга оп'асаң.
Сені бүта көтсрер. Соның суьтн ішерсің.
Әркімдікі 0 'ііне Дүшпан не демейді,
Ай керіиер көзіне. Түскс не кірмсйді.
Жаман еш норсе біле адмайды, Жаман айтпай жақсы жок,
Жүмсасаң тіл алмаиды, Қауіп қайдан болса,
Өзі біліп пайдасын қыла алмайды. Қатср содан.
Көкек өз атын өзі иіақырады Өзім білем деген өргс баспас.

192



Өлімнен басқаның ертесі жаксы. Әр норсе уақытымен жақсы. 
«Сіз-біз» лсген жыльт сөз -  тірліктің ғанибеті.
Біреуге қылған жамаидығың өзіңнің алдыңа келер.

17-жаттығу. Мы на оленді окып, зуларыңыз Есімліктерді теріи жазып, қандай 
СС1МД1К екенш айтыцьп Өлеңді жаттаіі алыңыз

«Сіз» деген -  сыпайылык,
<Сен» деген -  анайылық 
«Біз» деген -  көмек,
«Сіз^ деген -  әдеп

4. Л Е К С И К Л ; О Т Б А С Ы .

18-жаттығу. О қы ңы з Тәмендсп сөздер Сізге таныс ла?
Әке, шеше, апа, ата, әже, ата-ана, жезде, іні, аға, сіңлі, қарындас, 

жеңге, қыз, үл, немере, шөбере, жиен, күйеу, әйел, нағашы.
19-жаттығу. К елесі беттеп сойлемдерді окыи, сөздердің м^^нін түсіндірщіз.



1. Әйгерім -  Назымііын шетссі.
2. Сәбит -  Рабиғаның күйеуі
3. Мақпалдың жоне Серіктің екі үльі бар.
4. Беріктің және Шолпанның бір үлы жоне бір қызы бар.
5. Марал -  Болаттың ойелі.
6 Шолпан -  Науымның әжесі.
7. Рабиғаның жәнс Сәбиттің жеті немерссі бар.
8. Ләззаттыц, Сымбаттыц және Жаиаттъін ата-анасы -  Болатжәнс 

Марал.
9. Мұқтардын бір ағасы, бір жеңгеиі, бір апасы және бір жездесі

бар,
10. Сәбиттің шөбересі -  Назым
11. Ләззаттың скі сіңлісі бур,
12. Арманның карындасы -  Аижан
13. Берік -  Назымныд атасы
14. Мұхит -  Мұқтардың шісі.
15. Серіктің бес жиені бар
16. Болат -  Ләззапың, Сымбаттың жәнс Жанаттыц әкесі

го-жаттыг}-’. Сөилсмдерді толықтырыңыз

1. Марал -  әйелі.
2. Арман -  ... үлы.
3. С ә б т  -  Ләззаііың ...
4. Сәбит -  Серіктін . . . .
5. Мүхит -  .. інісі.
6. -  Мақпалдың күйеуі.
7. Сымбат -  Ссріктің
8. Айжан -  Назымның . . . .
9 Берік ~  Болаттың
10. Шолпан -  ... жеңгесі.
11. Ләззат -  ... қызы.
12. Назым -  Сәбитіің . . . .
13. Рабиғанын .. -  Сәбит
14. Айжанның жсздесі ~  ... .
15. Сәбит және Рабиға -  ... ата-анасы.
16 Назымның ... -■ Әйгсрім.
17 Ләззаттың сіңлілері: . . . .
18. Арманның карындасы -
19. Рабиға -  ... әжесі.
2І-жаттығ>’. Келесі беттегі сурстке караңыз Сөйлесуді оқып, кш нің кім екеиін 

ажыратып, мына төртбұрышгарға тиісіі. нөмірін қойыңыз

□ Данияр П Бөтима □ Жомарт □ Гауһар
П  Әмина □ Әлішер
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1 әкесі 2. шешесі 3. ағасы

4. атасы 5. әжесі 6, СІҢЛІС1

Айнұр

-  Сәлем, Айнүр! Сенің отбасың үлксн бе? Ағаң бар ма.'̂
~  Ио, бар. Оның аты Жомарт. Ол жиырмада. «Әділет» академия- 

сының студенті
-  Аіщң бар ма?
-  Апам жоқ. Сіңлім бар. Ол мектсііге оқушы. Жасы он үште.
~  Лгы кім?
-  Гауһар Ал менің әкемнің аты Данияр, Ол -  дәрігср.
-  Шешен ше^
-  Шешемнің аты Әмина.
-  Оның жүмысы бар ма?
-  Иә, оның жұмысы бар. Ол жүмысты үйде істсіі жүр, өте ауыр 

>»іүмыс.
-  Ал атаң, әжең бар ма*̂
'  Иә, бар. Әжсмнің аты Бәтима, атамііын аты Әлішер
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22-жаттығу. Сойлесуді кайтадан оқыи, Айнүрға арналіан мына сызбаны гуыс- 
тық атаумен толтырыңыз

-  атасы -  Бөтима -  әжесі

Айнур

23-жагтыіу. Отбасыңыздың мүшелершің аттарын дотпгрге жазыіі. үлгі бо- 
йынша жолдасыңызбен сөйлесіңи

Үлгі: Михаил. Валентина. Дарья. Светлана. Виктор.
-  М ихат  Шм? -  Ол менің экем.
-  Валентина кім? ~  Ол менің апам Әкемнің қарындасы.

24-жаттығу. Отбасыңыздың суреттерш пайдаланып, жолдасынызбен сөгілесіңіз
Үлгі: -  Мынау кім? -  Ол менің ішм.

— Лты кім? — Лты Мүрат,
-  Ол не істеп жур ? -  Мектепте ок,ып жур

25-жаттығу. Отбасыңыздьт көрсстетін ағаштын суретін салып, оны отбасыныз- 
дың мүшелершің аттарымен толтырыңьи жоне одан он сөилем күрап жазыңыз.

^  Имена существительные, выражающие родственность, всегда 
употребляются в притяжательной форме; Отбасымызда бес 
адом бар: экеМу шешен, агам> стам жене мен.

^  26-жаттығ>’. Мөтінді тындап, оқыңыз Орыс тіліне аударыңыз.
Біздің отбасымыз

Ләззат: Бһдің отбасымыз онша үлкен емес. Отбасымызда төрі 
адам бар: әкем, шешем, апам және мен. Ағам. сіңлім жоқ.

Өлішер: Ал біздің отбасымыз өте үлкен: атам, әжем, әкем, ше­
шем, екі ағам, апам, інім, қарындасым және мен. Атам жөне әжем -  
егде адамдар, олар -  зейнеткерлер. Әкем -  инженер. Зауытта жүмыс 
істеп жүр. Екі ағам -  қызметкерлер. Олар Астанада министрлікте. 
Апам түрмыста. Тнім жас, мектепте оқ ьт жүр. Қарындасым кішкентай, 
балабақшаға барып жұр. Менщ мамандығым заңгер, Сенің өкең, 
шешең, апаң қандай қызметте?
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Лөззат: Меиің әкем -  филолог, инстигутш мұғалім. Шешем 
аурухаііада дәрігер. Апам емханада дорігер. Тұрмыста емес. Мен, өзің 
білесің, «Әділет» жоғары кұқық мектебшде оқып жатырмын.

Әлішер: Сенің ұйіц қай жерде?
Ләззат: Біздің үиіміз қаланың ортальтғътнда. Ол -  тоғыз қабатты 

үй Біздід пәтеріміз үшінші к;абаті'а. Потсріміздің төрт бөлмесі бар. 
Пөтеріміз жарық, кең Терезелсрі оңтүстік бетте. Қазір менің өкс-ше- 
шем үйде жок;. Демалыста. Түркияда демалып жатыр. Апам жүмыста.

Әлішер: Біздің үйіміз қаланың шетінде, езің корііі түрсың. Мына 
үлкен екі қабатты үй -  біздікі Ол -  жеке меншік үй. Үйіміздің 
сегіз бөлмесі бар Ауласы кең. Үйдің астында үлкен гаражымыз бар, 
моншамыз аулада, алма бағымыз бар. Қазір әкем диванда іазет оқып 
отыр Шсшем ас үиде тамақ жасап жатыр. Агам белмесінде демалып 
жатыр. Әжем теледидардьтң алдыііда тоқып отыр. Інім сабаққа да- 
йындалып отыр Қарындасым аулада доп ойнап жүр. Жүр, мен саған 
отбасымыздын суретін көрсетейін.

Ш  Сөздік
оке -  отец зауыт -  завод
шеше “  мать түрмыста -  замужем
агта -  старшая сестра, тетя жас ■- молодой
аға -  старший брат дядя мамандық -  профессия
қарындас -  младшая сестра по заңгер -  юрист

отношению к старшему брату аурухаіга -  больница
ата -  дедушка емхана поликлиника
оже бабушка сщлі. -  младшая сестра по
ШІ -  младший брат отношению к старшей сестре

току -  вязать

27-жаттыг>’, Мотшнен етістіктердщ бэрш  терш жазып, оларға грамматикалық 
талдау жасаңыз

Үлгі; істеп жүр -  сложная форма собственно-настоящего времени.

28"жаттығу. Төмендеп сөйлемдерге жалпы, арнаулы сурақтар қойыңыз.
1 Біздщ  отбасымыз онша үлкен емес. 2. Олар Астанада 

министрлікте. 3. Қазір әкем диванда газет ок;ып отыр. 4. Әжем теле- 
дидардың алдында шүлык тоқып отыр. 5 Қарындасым аулада доп 
ойнап жүр.

29-жаттығу. Томендегі пікірлермен келіспеңіз
і. Әлішердің отбасы онша үлкен емес. 2. Әлішердің ата-анасы -  

Дәрігерлер 3 Ләззаттың әке-шсшесі -  жүмысшылар. 4. Әлішердің 
екі ағасы -  мұғалімдсгр. 5. Әлішердің шісі институтта оқып жатыр.
6. Лоззагтың аііасы түрмыста. 7 Әлішердіц қарындасы кішкентай, 
мектепте оқып жатыр 8 Лоззаі -  Әл-Фараби атындағы Қазак; Үлттык; 
Университетінде студент. 9 Әлішердің мамандығы -  филолог. 
10. Лөззаттың үйі -  жеке меншік үй, қаланыд шетінде. 11. Әлішердің
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үйінде үш бөлме бар 12 Әлішердщ әке-шешесі Түркияда ясмалып 
жатыр.

30-ж атш ғу. Жакшаігы аіиып аударыңыз
1 Ләззаттың отбасы (ріе очень большая), ал Әлішердің отбасы 

(очень большая). 2. Әлішердің атасы және әжесі -  (пожилые люди, 
пенсионеры). 3. Әлішердің әкссі -  (инженер, работает на заводе).
4. Әлішердің екі ағасы (в Астане в министерстве). 5, Апасы (замужем).
6. ІНІСІ (учится в школе), қіірындасы (ходиг в детский сад). 7. Әлішердің 
мамандығы -  (горист). 8. Лэззаттыа окесі -  (филолог, преподает в 
институте), ал шешесі ~  (врач, работает в больнице). 9. Ләззаттың 
апасы (незамужем, работает в поликлинике). 10. Лэззат (в высшей 
школе права «Адилет») оқьгп жур 11. Лэззаттын үйі (в центре горо­
да). 12. Пәтерлері (светлая и просторная, на четвертом этаже). 
13. Әлішсрдін үйінде (восемь комнат), үйдщ астында (большой га­
раж), аулада (баня, яблоневый сад)

31-жаттығу, Сөйлемдерді то-шқтырыңыз
1. Ләззаті'ың отбасы ..., отбасында бес адам бар- ... . 2. Әлішердің 

огбасы ..., отбасында он адам бар: . . .  3. .. зейнеткерлер, әкесі -  ..,
шешесі -  .., екі ағасы -  ., апасы -  , карындасы -  . , інісі -  ..
4. Ләззаттың әкесі -  ..., шешесі -- .., апасы -  5. Әлішер .
окиды, Ләззат окиды. 6. Ләзіаттың үйі . , Әлішердің үйі
7. Ләззаттың ата-анасы . . жатыр, апасы .. 8 Қазір Әлішердің атасы
..., өжесі . ., әкесі ..., тітсшесі інісі , карындасьт

32-жаттығ>’. Төмендсп создерден сеилем қүраңыз
1 Емес, біздің, онша, отбасътмыз үлкен. 2. Және, зейнеткерлер, 

адамдар, атам, егдс, ожем, олар 3. Әкесі, зауытта, жүр, Әлішердің, 
істеп, жүмыс 4. Қүқык;, Ләззат, «Әділет», оқиды, мектебінде. жоға- 
ры. 5. Үйі, орталығында, Лоззаттың, қаланың. 6. Отьтрсын, шетінде, 
Ө31Ң, қаланың, біздің, көріп, үйіміз. 7, Бар, астында, гаражымыз, 
үйдің, бағымьтз, моншамыэ, алма, аулада. 8 Отыр, алдында, ожем, 
теледидардын, тоқып 9. Отыр, газет, қазір, диванда, оқып, әкем. 
10. Көрсетейін, отбасымыздың. жүр, мен, суретін, саған.

33-жаттығу, 24-жаттығуды пайдаланыіі, жолдасыңыз екеуіңіз Өліш ер меи 
Л озіатіы ң өңгшесіп жалгастырыңыздар

34-жаттығ>’. Әліш ердщ  отбасы туралы Ләззатқа, ал Л оззапы ң отбасы туралы 
Әліш ергс оңгіме айтқызыңыздар

35-жаттығу. а) Ш ағы н  сойлесу гұрлсрін оқыгг, орыс тіліне аударыңыз
0 ) Сөйлесуді жагіаіі алыпыз б) Лоты сызылган сөзлердш орнына басқа сөздерді 
қою арқылы жаңа сойлесу күраңыз

-  Бүл ^ -1 9 -5 2  ме?
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■ Жок;, нөмірді кате теріп түрсыз.
■ Кешіріңіз .

■ Алло' Сәлеметсіз бе' Берікті телефонға ілақырыңьпшы.
■ Берік үйде жоқ.
■ Кешіріңіз, мен кейін телефон соғайын.

■ Кешіріңіз, маған М арат керек еді.
* Марат үйде жок; Үштсн ксйін телефон соғыңыз
■ Жараиды, үштен кейін телефон соғамын,

-  Гауһарға телефон соқшы
-  Телефоны істсмсйді.
-  Өкінішті екен.

-  Ләззатіъің телефоны жауап бермей ме?
-  Телефоны бос емес
-  Қайтадан тер.

36-жаттығу. Қ аіақ  тіліне аударыңыз

Мой друг живет на окраине города. У него частный двухэтажный 
дом. Возле дома большой яблоневый сад, гараж, баня. На первом 
этаже большая прихожая, кухня, ванна, туалет, большая гостиная 
На втором этаже спальни. В доме десять комнат, так как семья моего 
яруга большая; дедушка, бабушка, родители, две старшие сестры, 
старший брат, младшая сестра и младший брат. Дедушка и бабушка
-  пожилые люди, они -  пенсионеры. Мама не работает. Пана работа­
ет в министерстве. Две старшие сестры работают в банках, одна -  в 
Национальном банке Республики Казахстан, а другая -  в Народном 
банке. Они пезамужем. Его старший браг -  бизнесмен, младший брат 
и младшая сестра учатся в школе. Мой друг -  студент международ­
ной академии бизнеса

37-жаттыг>’. Кесте жасап, омы жолдастарыңыздап сұрай отырып толтырыныз. 
Толтырылган кестені гтайдаланып, жолдастарыңыз туралы ақгтарат беріңіз

Үлгі; Фамшшяңыз, атыңыз, әкеңіздің аты кім? — Иванов Виктор 
Петрович.

Тугаи жеріңіз қайда? -  Алматыда.
Үлтыңыз кім? -  Орыс.
Жасыңыз неше де? -  Он тоеызда.
Үйленгенсіз 6е? (Түрмыстасыз 6а?) -  Жок,.
Пәтеріңіз қандай? — К,азыиалык„ бесінші қабатта, уш бөдмелі.

199



Фамилиясы, аты, 
екесінің аты

Туған ж.ері Улты Жасы Турмысы Петері

Иванов
Виктор
Петрович

Алматы орыс 19 уйленб^еен
(т:і^рмыста
емес)

қазыналык,, 
беанші 
қабатта, 
үш бөлмелі

38-жаттығ>'. Отбасыңыз туралы шағын шығармз жазыңыз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  
4 ’ Сабах;

Местоимения.
В казахском языке имеются следующие разряды месюименнк

Разряды местоимений Мсстонмения

1 Личные 
местоимения

мен «я», сен «ты», О з  «Вы», ол «он, она, оно:>, біз «мы», 
сендер «вы», Сидер  «Вы», олар «они»

2 Указательные
местоимения і

бул «^тот», осы «этот», мына  «этот»^ мынау  «это», 
СОЛ «тот», ол «тот», ана  «то», анау «гот^

3. Вопросительные 
местоимения

кш'^ «кто*?», не?  «что'?», қаида'^ куда?», қандай?  
«какой*?», қ т ш ^  «который?», неше'^ «сколько?»

4 Определительные 
местоимения

бәрі «все», барлық «все», буюл «все»  ̂ барша ^все», 
эр «каждый», әрбір «каждый»

5 Неопределенные 
местоимения

біреу «некто, кто-то», кей «некоторый», кейбір 
«некоторый», бірдеме «что-то, нечто»

6 Отрицательные 
местоимения

еш кш  «никто», ештеме «ничто», еитгсңе «ничто», 
дои т е  «ничто»

7 Определительно- 
возвратные 
местоимения

«свой», ӨЗШ «я сам», өзі»  <аы сам», өзщ із  «Вы сами», 
ӨЭІ «он сам, она сама, оно само», өзіміз «мы сами», 
ө^дерің «вы сами», өздеріңгз«Вы  сами», өздері «они сами»

Все местоимения, за исвслючением «вон», м ш е «вот», «где? куда'’», 
неше'^ ор «каждый», кеы «некоторый», склоняются (См  Прилож е­
ние).

Наиболее употребительными яп іяю тся личные, указательные, возврат­
ные и вопросительные местоимения. П ос іедние выступают в качестве вопро­
сительного слова в специальных вопросах. К Ы  отыр'^ «(Кто сидит'^» Қ алаи ж а -  
за ды ?  «К ак пишет'?»
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5-САБАК,
1. Фонетика: Қайталау. К  р, һ  дауыссыз дыбыстары.
2. Грамматика: К^йталау. Барыс септік»
3. Грамматика; Ауыспалы келер шақ.
4. Лексика: Жүмыс күні.
1. Ф О Н Е Т И К А : К Д Й Т А Л А У . К , г, Һ  Д А У Ы С С Ь Г З  Д Ы Б Ы С Т А Р Ы .

^  1-жаттыгу. К , ?, Һ дыПысгарының айіылуына көңіл аударып оқыңыз.
каз -  қаза -  қааак ”  қазақтар -  қазақіарға
қал -  кала -  калақ -  қалізқтар -  ка шктарға
кар -  қара -  қарак ~  қарақтар -  қарақтарға
аға -  гіғаш ~  ағашты аға баіа -  бағалы
аға -  ағат -  аіаттык аға -  бағдар -  бағдарлы
аға -  жаға -  жағала аға -  таға -  тағала
аға -  саға -  сағала аға -  шаға -  шағала
аһ -  аһа -  аһар -  каһарман уһ ~  уһа -  гауһар -  жауһар
қа -  ка ға -  га һа -  ха
қо -  ісо ғо -  го һо -  хо
қар -  кар ғар -  гар һар -  хар
қам -  кам ғам -  гам һам -  хам

0  2-жа'ітыру. Мақал-могелдерді оқып, орыс тіліне аударыңыз және орыс тіл тен  
балама келтіріңіз

Қолдағы бар алтынның кадірі жоқ Көз қорқақ, кол батыр.
Жалқаудыц жауы -  жұмыс. Сактықта корлык жок.
Жалғы^ батыр жауға жоқ, Шақырған жердеы қалма,
Жалгыз жігіт дауға жок Шақырмаған жерге барма.

Аш бала ток баламен ойнамайды,
Тоқ бала аш болам деп ойламайды.

3-жа'Лтығу. М ы на жанылтгіаштарды ең алдьшен баяу оқып, сон^н соң шап- 
шаң оқу^а дагдыланыңыз.

Жақсы қагішы, Қайрат қаирак қайрап отыр,
Қайсы қайпіы? Қаирақпен балта қайрап отыр.
Қойдан қадып қойған кара қозыны Қалтай кораға қамап койды. 
Қырык үш қызғыш қүсқа кырык үш кызғыш құсты қосса, қан- 

ша қызғыщ құс болады?
(■«Жаңылттштар» кітабынан)

4-жаттығу. Мына жұмбактарды оқып, аударыңыз жоне шешуге тырысыңыз
Қара сиырым қараіі тұр, Орак болып туады,
Қызыл сиырым жалап тұр, Табақ болып тынады.
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Қыста ғаиа болады, Аяғы жоқ, колы жок,
Устасан, колын тоңады Жүрмейтін жолы жоқ.

(<(Ж:^мбак,тар» кітабынон) 
Жүмбактардын шешулері' к,озан мен от, ай, к,ар, хат,

5-жаттығу. Мына сө ідерд\ окып жатқа жазътңыз
Қабырға, кабат, жаіақхана, калам, қарындаш, қағаз, тақта, аға, 

нагаиіы, қарындас.

2. Г Р А М М А Т И К А ; Қ А Й Т А Л А У . Б А Р Ы С  С Е П Т ІК ,

6-жаітығу. Мына сөйлемдерді ю лы қты ры ңы і жэне орыс тіліне аударыңыз
а/ кімге? «кому?»

1 Мен ... бара жатырмын 2. Ссн . айтып түрсың 3 Сіз ... 
телефон соғыңыл. 4 Мүғалім ... жақсы бага қойсын, 5. Біз . сый- 
лык берсиік 6. Сендер . . хат жазьпшар. 7 Сіздер . барып түрыңыз- 
дар. 8 Студснттер .. бсріп отыр

ө/ қайда? «куда'^»
1. Мен ... нанға бара жатырмын 2. Сен .. телефон соғып түрсын 

ба"? 3. С іі  .. не үтпін бара жатырсыз? 4 Марат . жиі барсын. 5. Біз 
. ертен жүрейік. 6. Сендср . сағат үштс барындар. 7. Сіздер ... 
үшып к,еле жатырсыздар ма? 8 Студеиттер .. хат жазсын

б/ негс? «зачем'?»
1. Мси саған барайын 2 Сси кітапханаға бара жатырсьщ.

3 СізМсдеүгс ... барыныз. 4 Болаг темір жол бекстше ... бара жатыр.
5. Біз дүкенге . келс жаіырмыз. 6. Сенлер сабаққа . барыңдар
7. Сіз ... барңыз. 8 Студеиттер ... барсын.

7-жаттығу, Барыс сеитігінде түрған сездсрді тәуеллік формасына айналды- 
ры ңьп

- ым/- ш/-м, -м ы і/-міз/~ ым ыз/- ш із
1 Балаға айтанын 2. Біз үйге бара жатырмыз. 3. Төсскке жата- 

йын 4. Би дүкенгс нан алуіа барайық. 5 Сүраққа жауап бер.
6. Жүмыска барайын. 7. Біз ауылға қашан қаитамыз? 8. Дастарқанга 
алма қояйьш. 9. Кітабымды сөмкеге саламын. Ш. Әкеге телефон со- 
ғамыз ба?

- Ы Ң/-{Ң/-Ң, -ҢЫ І/-Ң ІЗ/-Ы ҢҺП/-ІҢ ІЗ
1. Автобусқа мініңіз. 2. Сен емтиханғн дайындал. 3 Сіз үйге 

қашан барасыз*? 4. Орындыққа отырыңыз 5. Мсктепке жүіір, ксшігіп 
қаласын 6. Ссндер сабакқа озірлсніңдср. 7 Сіздср балаларға киім 
әпсріңіздер 8. Сіз диванға жатыныз. 9 Қонаққа тамақ жаса.
10. Дастарқанды жай 11. Знтыңызды кағазға ораңыз.
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-сы/-сі/-ы/~і
1 Көршіге аит. 2 Апаға хат жазсын. 3. Әнді жолдастарға айтып 

отьтр. 4. Болат ақшаны қалтаға салсын. 5. Алма ауылға сөлемдеме 
жіберсін 6. Кереуетке жатсын, 7. Студенттер мұғалімге сүрак қойып 
жатыр 8 Окушьілар дөптерлерге жаңа сөздерді жазып отыр. 9. Бала 
әжеге су әкелсін. 10 Суретті ағаға көрсетсін. 11. Жомарт терезеге 
қзрап отыр.

3. Г Р А М М А Т И К А ; Л У Ы С П А Л Ы  К Е Л Е Р  Ш Л Қ .

0  8-жаттығу. Сойлесуді тыңдаи, скі алам окысын Орыс тіліне аударсын
-  Алло, Сөлеметсіз бе’
-  Алло, алло!..
-  Алло' Мені естіп т^рсыз ба*?
-  Қа’гты сөйлеңізші' Нашар естіліп түр!
-  Маған Лоззат керек еді
-  Ештеме естілмей тұр Нөмірді кайта теріңізші
-  Алло! Енді қалай есгіліп түр?
-  Енді жақсы естілііт түр. Бұл кім екен? Сізге кім керек?
-  Маған Лөззат керек еді.
-  Мен тындап түрмын.
-  Лоззат, бүл Әлішер ғой
-  Әлішер?! Сен қайдан телефон соғып тұрсың?
-  Қазақ тілі орталығынан, Қазір үйге бара жатырмын.
Мен сені отбасыма таныстырайын деп едім. Кел, үйімізді көрсетейін.
-  М-м... Мен дайын емес едім...
-  Бір сағатта дайын бол Бір сағаттан кейін кітапхананың алдын- 

да к,ездесейік.
-  Жарайды, тырысайын.
9 ‘ Жаттығу. Окы іі, айырмашылығын байқаңыэ

Действие происходит;
в данный момент речи, сейчас обычно, всегда
Мен тындап түрмын.
Сен естіп тұрсъін,
Сіз 'іырысып жатырсыз.
Ол телефон соғын түр 
Біз кездесіп тұрмыз 
Сендер таныстырып жатырсындар 
Сіздер бара жатырсыздар.
Олар дайындалып жүр.

Мен тыңдаймын.
Сен естисін.
Сіз тырысасыз.
Ол телефон соғады.
Біз кездесеміз
Сендер таныстырасындар.
Сіздер бараоыздар.
Олар даиындалады.

ІО-жаттығу. Оқы п, аиырмашылығьт көрсстшіз Аударыңыз
1 Біз теледидар көріп отырмыз -  Біз теледидар көреміз.
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2 Мен сабақта жаттығу жазып отырмыи. -  Мен сабақта жагтығу 
жазамын. 3 Сендер қазак тілін үйрсніп жүрсіңдер -  Сеңдер қазақ 
тілін үйренесіңдер. 4. Ол жүмыс істеп отыр -  Ол жүмыс істейді.
5. Сіз диванда үйықтап жатырсыз, -  Сіз диванда ұйыктайсыз 6. Сен 
казакша сөйлептұрсьщ. -  Сен қазақша сөйлеисің. 7. Сіздер Иіалияға 
бара жатырсыздар -  Сіздер Италияға барасыздар. 8. Олар емтихан 
тапсырытт жатыр. -  Олар емтихан тапсырады.

После елухих согласных
жа3“(3-мын, бар-а-мыЕі, жат-й-мьтнЕ івсрд ом  слоге

в  м ягком слоге кет-е-мін, сен-е-мің, жет-е-мін, жүр-е-міп

ІІ-ж атты ғу. Тумендсгі етісгіктерлен ауыспалы осы-келер шак (переходное 
настояще-будушее время) жасап, орыс тілше аударыңыз

Үлгі: жазу ~  жазамын «пишу»; кслу -  келемін «прихожу»; ...
Жазу, келу, жүзу, жету, тосу, айту, сүрту, сьшыру, күту, жату, 

отыру, түру, жүру, бару, сөйлесу, кешігу, қатынасу, танысу, калу, 
жырту, осу, көну, аудару, үнату, үйрену, үирету, пісіру, жіберу, 
аду, беру, апару, өкелу, жүргізу, тебу, көтеру.

После гласных -й қара-й-мын, биле-и-мін

І2-жаттығу, Төмендегі етісі іістерден ауыспалы осы-келер ш ак жасаи, орыс 
тіліне аударыңыз

Үлгі: тьтңдау — тыңдаймын «слуш аю », билеу — билеймін 
«тонңую», ...

Тыңдау, билеу, құлау, мейрамдау, сойлеу, байлау, қадау, есеп- 
тсу, зерттеу, істеу, ойлау, тоқтау, ойыау, орау, байқау, қарау, босау, 
тазадау, санау, деу, орындау, жеу, төлеу, жинау, сайлау, іздеу, да- 
йындау, озірлеу, белгілеу, кабылдау, аяқтау, жасау, қүпьіқтау, ба-

у, қайрау
Исключения’
қою, сою, қую -я К О -Л -М Ы Н , со-л-мьтн , кү-л-мын
оқу, есту, шщу -и ок-и-мын, есі-и-мін, шүқ-и-мын

ІЗ-жаттығу, Төмендегі етістіктердсн ауыспалы осы-кслер ш ак жасаіі, орыс 
тіліие аударыңыз

Тыңдау, билеу, ұнату, байлау, қалау, еселтсу, ^ерттеу, істеу, ой- 
дау, есту, тоқтау, үйрету, оинау, орау, жазу, сайлау, келу, жүзу, 
қүттыктау, жету, тосу, сүрту, сьтпыру, күту, жеу. жату, отыру, жою, 
түру, шүқу, жүру, бару, қүю, сөйлесу, кешігу, катынасу, танысу, 
тою, қаду, мейрамдау, өсу, көну, үйрену, шсіру, жіберу, алу, беру, 
қою, апару, әкелу, котеру, тоқу, байқау, қарау, босау, тазалау, санау,
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деу, орындау, сөйлсу, толеу, жинау, күлау, іздеу, дайыңдау, жүргізу, 
өзірлеу, белгілеу, кабылдау, аяқтау, сою, жасау, жырту, тебу, баға- 
лау, айту, аудару, оқу, қайрау, бітіру, жағу, өшіру

Жекеше түрі К .өпш е түрі
I. Мен жт-а-мын «Я пишу»
II Сен жаз-а-сын

«Ты пишешь»
Сіз жаз-а-сыз «Вы пишете»

\\\.0л жаз-а-ды «Он (она) пишет»

I Біз жаз-а-мыз «Мы пишем»
II. Сендер жаз-а-сыцдар

«Вы пишете» 
Сіздер жаз-а-сьшар

«Вы пипгете»
III. Олар жаз-а-ды «Они пишут»

Примечание В III лице сд. ч. и мн. ч. прибавляется окончание -6ы/-д\

14-жаттыіу. Кесгедеіі ұлп бойынша төмендегі етістіктсрді жіктсніз.
Ашу, көру, жабу, күту, жылау, түзеу, сөйлеу, құго, того, оку
15-жаттығу, К өп нұктенің орнына стістіктін ауыспалы осы-келер шағып ко- 

йып, оны орыс тіліне аударыныз
алу

1. Мен кітапханадан кітап ... . 2. Сендер дүкеннен нан, май, кант 
... . 3. Базарға барасың, үйге алма, картоп сатып . . . .  4 Біз үстелдің 
үстінен дөптерлерді ... 5 Сіз мына қораптың ііпінен бор ... . 6. Олар 
дастарқаннан тамак ... . 7. Сіздер к,өрмеден көп эсер

8. Марат «Занғар» сауда үйінен зат ... .
беру

1. Ол маған көп көмек . . 2 Мен унивсрситетте казак, тілінен 
сабак . . .  3. Біэ саған керек затынды ... . 4. Сіз маған көп білім . . . .
5. Сеңдер дөптерлеріңді қашан . Р  Ь Олар қонақтарға дәмді тамақ . . . .
7. Сіздер сұрақтарға дүрыс жауап ... . 8. Қасым жұмысшыларға тап- 
сырма . . . .

сөйлеу
1. Сен , мен тыңдаймын. 2. Азат жақсы ... . 3. Біз қазакша . . . .  

4 Сіз қазақша дүрыс ... . 5. Сіздер жиналыста . . .  6. Сенцер көп . .
7. Олар бізге ... 8. Мен аз . .

16-жаттығу. Кестедегі сөздерді пайдаланып, сөйлем құраңыз

үйге хат жаз. . .
Мен кішкентай паркте кыдыр... .

жүмысымды тез арада бітір... .
ауылдан азық-түлік әкел... .
калада жеке меншік үйде түр... .
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Сен

ауылга жазда 
емтиханға дұрыстап 
оке-шешене ылғи 
кешкс жакын кітап 
бүгін театрда спектакль

бар.. , 
дайындал.. . 
көмектес . 
оки... 
к,өр

газетке макала жаз...
кішкелтай колде жүз

Сіз бүгін бізге кел... .
ауылға зат апар...
маған бүгін телефон соғ...
футболды өте жақсы ойна...
казақша жақсы біл...

Ол институтты биыл бітір... .
хатты бүгін жібер..
кілемнщ шаньш каг..
бүин үйді таза да...
оке-шешемізді ойла...

Біз жүмысымызды өте ұнат . .
тедедидарды кешк.е көр.. .
теннис ойнауға бар...
мына жаттығуды тез жаз . .
мөтінді оңай аудар.,. .

Сендер баланы балабақшаға апар.
мына автобуска күнде мін
қазыналық үйде тұр... .
кереуетке жат...
шай і ІШ  - .

Сіздер тамақтан ал... .
құрметті қонақ бол.
жақсылап демал,,, .
жақсы биле...
керемет өлең айт...

Олар дәмді тамақ пісір... .
жұмысқа ерте бар... .
басқаларға жақсы үлгі бер.. .

І7-ж аттығу. Іс-өрек,ет казір және дағдылы жағдаида ө т т  жаткандығын 
долелдеңіз

улгі: Ол хат жаэып отыр. -  Ол ылеи (всегда) хат жазады.
1. Мұрат дүкеннен нан жөне май өіселе жатыр. 2 Біз киноға бара 

жатырмыз. 3. Сендер өлеңді жақсы айтып отырсыңдар. 4. Сіздер өдемі 
сөйлеп отырсыздар 5. Сәбит ауыр жұмыс істеп отыр. 6 Әлия паркте 
кыдырып жүр. 6. Назым емтиханды жақсы тапсырып отыр. 7 Лөззат
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сахнаца оте жақсы билеп жатыр 8. Алмаіүл қаланы аралап жүр 
9 Сен (спорт) залда теннис ойнап жатьтрсың. 10 Сіз Сәулені театр- 
дьтң алдында к,үтіп тұрсыз. 11 СЬдер дәлііде қазакша сөйлесіп түрсыз- 
дар. 12. Біз Медеу мұзайдынында коньки теуіп журміз.

18-жяттығу. ІС“Орекет «здсттегілеи жопе қазір өтіп жатқандыгың айтыцьи
Үлгіг Ол хат жазады -  Ол қамр (сейчас) хат жазып отыр
1 Тоғжан өлсц айтады. 2. Менін туьтсым келеді. 3. Жұчысшы- 

лар зауытка барады. 4 Меніқ ағам диванда үйыкгайды 5. Валерии 
казақша сәйлейді. 6 Біз кітапханадан кітап іздсйміз. 7 Мен теміржол 
бекетінде іюйыз күтемін 8 Сен ьтдыс-аяқ жуасын 9 Сеңдер іютерді 
газалайсыңдар 10. Қонақтар төргі бөлмедс дастарқап басында отыра- 
ды. И . Біз мсктепте тақтаның алдында есеп ітіығарамыз. 12. Жсціс 
машинаснн өдемілеп жуады. 13. Азат аулада кілемнің шаңын кағады

19-жаттығу. Окы п, аударыцьп Ауыспалы осы-келер ш ақ деп негс аталдгын- 
дыгын түсіңцфіңіз
Мен ы/іғи жаксы оқимьт. -  Мен келер_ш>1лы жақсы оқимьін- 
Сен к.үнде ауылға жүресщ -  Сен кел^аптада ауылға жүр.есін.
Сіз унемі уақъттыңда к^лесіз. -  Сһ сріең уақытында келесіз 
Ол ылғи емтихан тапсьтрады. -  Ол бүрсігүііі емтихаи тапсыоады 
Біз жылда оқуіа т і̂семіз. -  Біз келср жыльт окуға түсшід.
Ссндер жиі киноға б^а.сыңдар. "  Сендер ертс.ң киноға барасьтңдар. 
Сіздер ай сайьтн үйге ушасыздар -  Сіздер о ш ^ д а  үйге үпшсьшщр 
Олар унемі диктант жазады. -  Олар келшжрлы диктант жазады

20-жаттыгу. Қа^ак Тілше жазбаша аударыныз
1. Я встаю рано. 2. Студенты сегодня сдают экзамены. 3. Завтра 

мы идем в кино. 4. Я сегодня вечером иду в гости 5. В следующее 
воскресенье займемся уборкой. 6. Лөззат очень хорошо танцует 7 В 

этом году Гаухар прекрасно учится 8. В этом месяце Каират много 
работает. 9. Айжан корм т ребенка. 10. Б этом году родители отдыха­
ют в деревне. 11. К  нам на следующий юд приедут родственники, и 5 
России. 12. Арман всегда служит примером для других. 13. В следу­
ющий раз я прочитаю много книі. 14. В этот раз мы пишем сочине­
ние 15, Послезавтра мы отметим день рождения моей мамы

Жекеше түрі ІСопше түрі
I. Мен жаз-ба~й-мын

«Я не пишу»
II. Сен жаз~ба~й~сы}^

«Ты не пишешь»
С7з жа-з-ба-й-сыз 

«Вы не пишете»
III 0/1 жоз~ба~и-ды

«Он (она) не пишет» ,

I. Би  оказ~ба-й-мыз
«Мы не пишем»

II. Сендер жаз~6а'й~сыцдар
«Вы не пишете»> 

Сіздер жаз-ва-й-сыздар 
«Вы не пишете»

III Олар жаз'ба-й~ды 
1 «Они не пиіпут»
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21-жаттығу. Төмсндегі етістік.терді болымсыі стістіктерге аиналдырып, орыс 
иіше аударыныз

-ма/-ме
Қараймьтз, жасайсыңдар, сойлейді, білсмін, көрссің, жуасыз, жи- 

найсыздар.
-ба/-бе

Жазады, қонамын, үйренеді, көнесіңдер, ссземіз, сенесіздер, жу- 
ынасың.

~па/-пе
Айтамын, жатасыңдар, ұшамыз, ашасыз, кошеді, күтссіздер, 

көмектесссің.
22-жаттығу. Төмендеп етістіктерді болымсыз стістіктерге аиналдырып. жұрнақ- 

тарыііың астьт сызыңыз
Жүреміз, жабасыз, қоясың, тоқтатасыіідар, ішеді, аламын, ой- 

найды, сөйлесесйдер, қазамыз, барасыздар, білемін, сағынасыадар, 
дайындаламыз, сатадьт, кьідырасыңдар, жанасың, өкелемің, санайсыз, 
бересіңцер, жатасыз, к,иінесің

23-жаттығу. Окы п, орыс тілше ауларыңыз
1 Мен жақсы студентпін. Сабақка күнде дайындаламын. Кітап 

окимьш, оқу залына барамын. Жақсы маман болуға тырысамын. Ал 
сен нашар студентеің, ойткені сен жалкаусьтң. Оку оқымаисың, оқу 
залына, кітапханаға бармайсьтң, ештемені (ничего) ойламайсың

2. Біз Медеу мұзайдынына барамыз. Коньки тебеміз, демаламыз. 
Үйге көңілді кайтамыз Ал Марат ешқайда (никуда) бармайды. Коньки 
теппейді, өйткені коньки тсбуді білмейді, үйренбейді, кәңілді 
жүрмейді.

3. Сіздің үйіңізде дүкенге өке-шешеніз барады. Кезекке тұрадьт, 
ақшаларын төлейді, азық-түлік өкеледі Ал Сіз дүкснге бармайсыз, 
өке-шешенізге комек бермейсіз, оларды ойламайсыз. Бүл жақсы емес.

4. Сіздердің пөтеріңіз әте жақсы, кен, таза, өйткені Сіздср пәтеріқізді 
жинайсыздар, терезелерді, есіктерді жуасыздар, еденді сыпырасыздар, 
кілемдеріңіздің шаңын қағасыздар. Ал сендердін пәтерің кең, бірақ 
таза емес, өйткені сендер оны жумайсъщдар, жиһаздың шанын 
сүртпейсіндер, едевді, кілемдерді тазаламайсыңдар. Бұл дұрыс смес.

24-жаттығу. Мына сөздердін жасалуып тұсшдірщіз
Үлгі: тазаламайсындар. таза "чистый” — корень; -ла — глагодооб- 

разующий суффикс, -ма ~  отрицательный суффикс; -й -  суффикс на- 
стояще-будущего переходного действия; -сыңдар — личное окончание 
глагола 11 лица, мн ч.

Тазадамайсьтпдар, кілемдеріңіздін, сүртпейсіңдер, Сіздердің, ақша- 
ларьш, ойламайсыз, өкс-шешенізгс, есіктерді, пәтеріңізді, мүзайды- 
нына, төлейді, көңілді, кітапханаға, терезелерді, жумаисыңдар.
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25-жаттығу, Жолдасыңыздыгі; айтқаныи теріске игығарыцыз
Үлгі: Әсет Атырауға барады. —Жоқ, олАтырауеа бармаыды, Ақтауеа 

барады.
1. Сенің туыстарың Қарағаыдыда тұрады. 2. Жанар газет окиды

3. Мен дүкеынсн куріш өкелемін. 4. Студенттер теледидар кореді.
5. Сіздер көп кыдырясыздар 6. Сендер сұрақ коясыңдар. 7. Біз өлең 
айтамьгз 8 Сендер жұмыс істейсівдер. 9. Сен диванда ұйықтайсың. 
10. Лөззат театрда билейді. 11. Гауһар сүт ішеді. 12. Мен теннис 
ойнаймын.

26-жаттығу. Қ азақтіліне аударыныі
1 Я газеты не читаю, Алия читает. 2. Ты в магазин не ходишь, 

твоя мама ходит. 3. Ты не живепть в этом доме, Талгат живет.
4. Мурат не спит на этой кровати, Асет спит. 5. Мы не смотрим 
телевизор, наши друзья смотрят. 6, Вы не учите казахский язык, 
Даша учит. 7. Они не гуляют в парке, мы гуляем 8. Нурлан не 
играет в футбол, Самат и Асан играют 9. Его мама не работает на 
заводе, папа работает 10. Ты не думаешь, Салтанат думает. И . Аеель 
ис поет, Жанат поет. 12. Я не знаю немецкий язык, Жибек знает.
13. Ваши родственники не живут в Омске, мои живут. 14 Ты не 
живешь в частном доме, а Айгерим живет

Жекеше түрі Көпше турі
I. А/е/і жаз-а-мы/  ̂ба ^

«Я пишу?»
II Сен жаз-а-сың ба 

«Ты пишешь?»
Сіз жаз-а-сыз ба ’’

«Вы пишете^»
III. Ол жсіз-а ма'^

«Ои (она) пишет?»

I. Біз жаз-а-мыз ба ?
«Мы пишсм'^»

II. Сендер жаз-а-сыңдар ма ?
«Вы пишете?»

Сіздер жаз-а-сыздар ма?
«Вы пишете?!>

III Олар жаз-а ма? п[л.иіут'>>'>

Әжең театрёа бара ма? Эж ей;<щ шр,р^бара'ды ма?
Бугіи Алмас келе ме? Бугін А л ш с ^ л е д і  ме?
27-жаттығу. Сұраулы сөйлемге аиналлырыныз
Үлгі; Мен кітап оқимъш -  Сеп кітап ок,исың ба ^
1 Мен кітап оқимын. 2. Балалар балабақшада ксшке дейін бола- 

Ды . 3. Ертсң мазмүндама жазамыз. 4. Бүгін компьютер сыныбына 
барамыз. 5. Шешем дүк,сннен азық-түлік әкелсді. 6 Әсет жиналыста 
сөйлейді. 7 Біз кешке жақын қыдырамыз. 8. Сендер бүгін киноға 
билет аласыңдар. 9. Сіздер мына үйде демаласыздар. 10. Рабига дас- 
тарқан жасайды. 11. Сіз мына өленді жаксы айтасыз 12 Сен қазақша 
жақсы сөйлейсің 13. Жаттыгуды дүрыс орындайсыздар. 14. Адамдар 
жаңалықтарды бір-біріне айтады. 15. Әжең сртең мешітті көреді.
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28-жаттығу. Асты сызылған создерді сұраулы сөздерге айналдырыныз
1 Біт дүкеннен жүмыртқа, ет жоне күріш өкелеміз. 2. Менін 

шетем мсктепте сабак, береді 3. Студенттер кітапханааан кітап ала- 
ды. 4. Олар көшеде кыдырады. 5. Сіздер калаға барасыздар. 6. Мен 
ауылға хаттьт тез арада жіберемін 7 Мүрат өленді жақсы айтацы.
8. Назым шығарманы жақсы жазады. 9. Айжан кітапты кщі оқиды. 
10. Біз каланы көп аралагімыз. 11. Бүгін Әселдің шешесі конақ ша- 
кырацы.

29-жаттыіу. Қазақ тілше аударып, сұраулы сөйлсмгс айналдырыныз
Үлгі: Я хожу на футбол. -  Мен футболга барамын -  Мен фут- 

болт барамын ба?
1 Я хожу на футбол. 2. Мы играем во дворе в бильярд.

3. Сауле много гуляет. 4. Сегодня пишем сочинение. 5 Дарига на­
крывает на стол. 6. Вы выступаете на собрании 7. Они вечером идут 
Б гости 8. Мама Ермека вяжет. 9. Ты отправишь письмо сегодня. 
10. Я встаю в шесть часов. И . Учитель нам помогает. 12. Мы хорошо 
говорим по-казахски. 13. Ты много пьешь воды 14 Вы завтра пише­
те изложение.

30-жаттыгу. Қазақ тіліне аударып, асты сызылган сөздерге сүрақ қойыңыз.
1 Дети спят в кроватках. 2. Моя старшая сестра работает в шко­

ле 3 Студенты разговаривают в коридоре. 4. Марат играет в футбол.
5. Берик пишет письма домой. 6. Сакен всегда сидит в читальном 
зале. 7. Они оч№ь.много думают. 8. Даулет х о р о ш о  учится. 9. Они 
гуляют в парке каждый день. 10. Наши родственники приезжают из 
Кокшетау.

31-жаттыту. Темендеп сөздерді табыс ссптігіне койып, етістіктерді пайдала- 
нын сэилем құраңыз

Үлгі: Мен қазақ тілі сабағын жақсы көремін. -  Меруерт есепті 
жек көреді.

жак,сы көру.. жек көру...
унат у. щат пау...
қазақ тілі сабагы есеп
ет балык
сиырдың еті шошканың еті
сен олар
кереует диван
балмүздақ бал
кофе сүт
ботқа сорпа
алма жүмыртқа
су шай
киноға бару жиналыста отыру
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демалу сабак, оку
сурст салу тігу
кір жуу үтіктеу
кітап оқу газет оқу

32-жаттығу. Өз оиыңыздан сөйлем құрап жазыңыз

4. Л Е К С И К А : Ж Ү М Ы С  К Ү Н І.

0  33-жаттығу. М этш ді гындап, оқыңыз. Орыс тіліне аударыңыз
Вильямның жұмыс күні

Бүгін -  жүмыс күні. Адамдардың көбі жұмыс күііі ерте түрады. 
Кейбіреулері дене торбиесі жаттығуларын орындайды, кейбіреулері 
орьтндамайды, жуынады, киінеді, таңертеңгі астарын ішіп, жүмысқа 
асығады Таңертең уақыт жетпейді.

Вильям -  шетсл фирмасьтның директоры. Әйелі екеуі Алматыда 
Наурызбай көшесіңдегі 56-ишы үйде гұрады Әйелінін аты Шерил. 
Ба^^аларьт жоқ Екеуі де Нью-Йорктан.

Вильям сағат алтьтда түрады, дене төрбиесі жаттығуларын орын­
дайды да, жуынады. Таңертснгі тамағьгн ішеді Үйден жетіде шыға- 
дьт Машинаға отырып, жұмысына барады. Сағат бірде түскі асын 
ішеді, жүмысын сағат сегіз немесе тоғызға дейін істейді. Кейде пицца 
сатып алып, кейде Шсрил екеуі мейрамханаға барып тамактанады. 
Үйге келіп, біраз жүмыс істейді немесс демалады Сағат он екіде 
шешініп, ұйьтқтауға жатады.

Ертең Вильям сағат алтьгда тұрмайды, дене тәрбиесі жаттығула- 
рьш орындамайды, жуынбайды. Танертеңгі тамағын ішпейді. Үйден 
жетіде піыкпайды. Машинаға отырып, жұмысына бармайды Сағат 
бірде түскі асын ішпсйді, жүмысьтн сағат сегіз немесе тоғызға дейін 
істемейді. Пицца сатып алып немесс мейрамханаға барып тамақтан- 
байды. Үйге келіп, жүмыс істемейді, демалмайды. Сағат он екіде 
шешініп, ұйыктауға жатпайды. Өйткені ол ауырып жатыр. Ол енді 
бір апта төсегінде жатып емделеді.

С Э  Сөздік
адамдардын кобі -  многие кейде -  иногда
ерте -  рано сатып алу -  покупать
кейбіреулер -  некоторые мейрамхана -  ресторан
дене төрбиесі жаттығулары -  тамақтану -  кушать

упражнения утренней зарядки біраз -  немного
жуыңу -  умываться ш еш ш у -  раздеваться
таңертеңгі ас’ш  ішу -  завтракать өйткені -  потому что
асығу торопиться ауыру -  болеть
уақыт -  время енді -  теперь
жету -  хватать тосек -  кровать
шетел -  иностранным емделу -  лечиться
тұскі ас -  обед

211



34-жаттығу. Жолдаоыңыз екеущіз Вильямпың жұмыс кұні туралы бір-біріңізге 
сұрақ қойып, жауаіі беріңіздер

35-жаттығу. Мына уақытгарга қаран, Вильямнын өдетте пе істейгінін айтып, 
жазьшыз

Үлгі: 06.00 -  Вильям сатт алтыда турады.
06 00 -  _______________________ 20.00 - _______________________
07.00 -  _______________________ 24.00 - ________________________
13.00 - _______________________
36-жаттығу. Жолдастарыңыздан мәлшет жинап, томендеп кестені толтырып, 

айтып беріңіз
Үлгі: Виктор сагат жетіде тирады. Ертең ол саёат алтыда түрады, 

Татьяна екіде оқу залына барады. Ертең Татьяна екіде дәрі- 
герде болады.

Аты Уақыт Не істейді? Ертең
Виктор
Татьяна

07 .00
14 .00

турады
оқу залына барады

0 6 .0 0
дәрігерде болады

37-жаттығу. Сұрактаріа жауап беріңіэ.
1. Сіз сағат нешеде түрасыз? 2. Дене торбиесі жаттығуларын орьш- 

даисыз ба*? 3. Жуынасыз ба? 4. Таңертенгі тамашңызды ішесіз бе?
5. Ж^мыска (оқуға) нешеде барасыз? 6. Түскі асыңызды нешеде және 
қайда ішесіз? 7 Үйге кашан келесіз жөне не істейсіз? 8. Кешкі асы- 
нызды ішесіз бе? 9. Содан кейін не істейсіз'? 10. Қашан ұйықтауға 
жатасыз*?

38-жаттығу, Жолдасыңыздан ертең не істсйтіпін сұраңыз
Үлгі: Сеи ертең таңертеңгі са^ат сегізде не істейсіқ ? -  Мен ертең 

таңертеңгі сагат сегізде сабакта боламын.
39-жаттығу. Жолдасыңыз ертең не істейтіиін айтып беропі Сіз жолдасыңыз- 

дың сртец не істейтішн басқаларға қайталан айтыңыз
Ү л г і: Света: Мен ертең таңертеңёі сагат жетіде т^рамын. -  Све­

та ертең таңертеңгі саеат жетіде турады.
40-жаттығу. «Менің жұмыс к.ұнш» тақырыбына шағыи шығарма жазыңыз.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
5-сабах;

Настояше-будущее (переходное) время.
В казахском языке существует форма настоящего времени, которая в зависи-
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мости ог контекста может представлять и настоящее и будущее время и обозначает 
действие, кою рое обычно имеет место. Например Қустар ушады «Птицы лета­
ют» Ол ертең ш а ды  «Он завтра улетает».

В русском языке встречаются примеры, коіда настоящее время употребляет­
ся в значении будущего, и юворящий высказывает уверенность в том, ч ю  дейст­
вие обязательно произойдет или не произойдет Ср русс Завтра он летит в 
М оскву Я  заетра не выст упаю на собрании

Эта форма образуется при помощи суффиксов -а , -е , за которыми следу­
ют личные окончания.

• Если корень оканчивается на согласный -  -а /-е  бар-а-м ы и; кел-е-сің.
• Если корень оканчивается па гласный -  -й ойла-й-мын, сойле-и-сщ .

Спряжение глаю ла ж азу  в пастояпіе-будущем времени
Единственное число Множественное число

I Мен жаз-а-л(ыи «Я пишу»
П. Сен ж гз-а-сы ң  «Ты пишешь» 

СІЗ жаз-о-с^^ «Вы пишете»
П І. Ол жаз-о-г)ы «Он (она) пишет»

I Біз жаз-о-л(ыз «М ы пишем»
И  Сендср ж.^2 -а-сынс)ар «Вы пишете» 

Сіздер ж ^з-а-сы зда^  «Вы пишете» 
ІП  Олар ж а з -д -^  «Они пиптут»

Исключение составляют несколько глаголов
Исключения
ҚОЮ, сою , Қ}^Ю -я (-йа) ко-л-мын, со-я-мын , кұ-я-мын
оқу, есту, шуқу -и (-ый; -ІЙ) О Қ - И - М Ы Н ,  С С Т '« - М 1 Н ,  щ ұ қ - « - м ы н

Отрицательная форма глагола образуется при помощи отрицательных суф ­
фиксов -м а/-м е,-ба/-бе,-п а/-п е, которые присоединяются к корню глагола, загем 
следует суффикс ~й и личные окончания глагола ж а з-б а -и -д ы  *пе пш пе’л«», 
аит -па-й-сыз «не говорите^

Вопросительная форма глагола образуется при помощи вопросительных 
частиц ма/ме, ба/бе, па/пе, которые пишутся раздельно-

Единственное число Множественное число

I Мен ж зз-а-мын ба «Я пишу*?»
П  Сен жаз-о-сы>< ба"  ̂ «Ты пишешь*^» 

СІЗ жаз-о-сб« б а?  «Вы пишете'’» 
ІП  Ол жаз-о л (а « О н  (она) пишст"^»

I БІЗ жаз-о-л(Ы5 ба?  «Мы пишем?«»
II Сендер ЖА-і-а-сыңдар ма '> «Вы пишете'?» 

Сіздер ж.діЪ-а-сыздар ма  ̂ «Вы пишете'?»
И І Олар жаз-о м а?  «Они пищут‘?«»

При этом личные окончания глагола в III лице опускаются 
Ә ж ең театрга бара м а ? Ә ж е ң > іщ т ^ а ^ '€ ^ а д ы  ма
Бугш  Аямас келе ме м е ?
В отличие от собственно-настояшсго времени переходное настоящее время 

обозначает действие, которое имеет место обычно Сравните 
Ол қозір  уйықтап ж ат ыр. «Он спит (сейчас)»
Ол ылги щ ы қт айды  «Он спит (обычно, всеіда)»

Это длительное действие практически не ограничено временем и имеет мес­
то всегда в данных условиях Сравните Ж ер айна/шды «Земля вращается» Ол 
зйуытта ж үмыс істейді «Он работает на заводе» Отсюда вытекает способность 
настоящего времени выступать в функции будущего Например, выражение М ен  
театрга барамын означает «Я хожу в театр* и «Я пойду в театр»
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б-САБАК
1. Фонетика: К^йталау. /гдыбысы.
2. Грамматика: Кэйталау. Ілік септік.
3. Грамматика: Сын есім.
4. Лексика: Ауа райы.
1. Ф О Н Е Т И К А : КДЙ ТА ЛА У . Д Ы Б Ы С Ы .

0  1-жаттығу. Ң дыбысының айтылуына көіііл аударып окыңыз.
аң -  таң аң -  шаң аң -  саң аң -  маң ан -  жаң
он “  тоң он -  шоң оң -  соң оң -  моң оң -  жоң
ең -  тең ең -  шең ең -  сен ец -  мең ен -  жең
ың -  тың ын -  шын ын -  С Ы Ң  ЫН -  мың ың -  жың
ІН -  тің ің -  шің ің -  СІН 1Ң “  мің ің -  жің

ан -  таң -  шаң -  саң -  маң -  жаң 
оң -  тон -  иіоң -  соң -  моң -  жон 
ен -  тең -  шен -  сең -  мең -  жең 
ың -  тын -  Ш Ы Ң  -  С Ы Ң  -  М Ы Н  -  жың 
ІҢ  -  Т ІҢ  -  Ш ІҢ  ~  СІҢ  -  М ІҢ  -  Ж1Ц

0  2-жаттығу. Мақал-мотелдерді оқып, орыс тіліне аударыцыз жөне орыс 
тглінен балама келтірщіз

Едбек етсең еріибеи, тояды қарның тіленбей.
Күлме досыңа, келср басына

Ой ойласаң, тең ойла, Ананың көцілі балада,
Тең ойласаң, к.ең ойла. Баланың көңілі далада.
Ана жақсылығын Биік, төбеге шықсаң,
Ауырсаң білерсін, Көзің ашылады,
Қайын жаксьтлығын Жақсы кісімен сөйлессең,
Қыдырсаң білерсін. Көңілің ашылады.
3-жаттығу. Мынажаңылтпаштарды ең алдымен баяу оқып, сонан соң тез оқуға 

дағдыланьщыз.
Сенсен, Шемішке шақсан шақ,
Бейсенде бар сеңсең тон, Шаксаң шақ.
Сейсенде бар сеңссң тон, Шөбінді шапсаң шап,
Кигендері өңшең тон. Шапшаң шап
Қаңбақ, жаңғақ, аң, шың, жең, Сең сел емес,
Жаңбыр, кайың, таң, тың, сең -  Сел сең емес.
«ң»-нан сөз жок басталған, Мен ссн емес,
«ң»“  үлестен бос қалған. Сел мен емес.

(«Жаңылтпаштар» кітабынйн)
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4-жаттығу. Мыня жұмбактарды оқыіі, аударыңыз жөне шешуге тырысыңыз.
Қольщмен тиме — Әшейінде жек.есің,
Үсті толған ине. Қарай қалсаң -  екеусің.
Тұрсаң, тұрады, Қалын киімді үнатады,
Жүрсең, жүреді. Шешіндірсең, жылатады.
Шайнасан, жағың талады, Ойнақтаса қолыңда,
Тісіңнің кірін аладьт. Із қалмайды соңында.

(«Жщбак,тар» кітабынан) 
Ж ұ м б а қ т а р д ы ң  ш е ш у і '  кіріп, аииа, көлеңке, пияз, са ш з, өшіргіш

5-жаттығу. Мына сөздерді ок,ып, жатка жаіыңыз.
Еңбек, адаң, кеңес, әлең, меңгеруші, заңгер, аң, сіңлі, жеңге, 

таңертең.
2. ГР А М М А Т И К А ; К ДЙ ТЛ Л АУ . ІЛ ІК  С Е ІІТ ІК .

6-жаттығу. Мыпа сөздерді тәуелдік жалгау формасына қойып жазыңыз.
к / ғ

Аймак, арақ, асқабак, астык, аяқ, бақ, балалық, балмұздақ, 
балык, бармақ, бастық, бауырсақ, бесбармақ, борсық, бүршақ, бұркақ, 
бұтақ, болашақ, бойдак, бүлақ, денсаулық, достық, жак, жылдамдық, 
жорық, жүмбақ, жыртық, жаңалык, жапырақ, жарық, күйтабақ, иық, 
қабақ, қабық, қазақ, қазық, қаимақ, қайық, қақпақ, қамқорлық, қасык, 
қонақ, қорқақ, куырдак, куыршақ, күймақ, күлақ, кьтзғалдақ, лақ, 
мактаншақ, мамандық, мысық, оймақ, ойыншық, оқулық, орталық, 
орындык,, пышақ, сабақ, салмак, саусак, сирақ, сүрақ, сьтзык, 
сыйлық, тазалык, табак, тамақ, таяқ, тарақ, тауық, топырак, түздық, 
тырнақ, шаруашылық, шоқ, иіүлық, шынтақ, үшақ, ынтымақ.

к/г
Азык-тұлік, аскөк, сщтұстік, әлек, белдік, бесік, биіктік, бобек,

болік, бүйрек, білезік, дөнгелек, еңбек, еркек, есік, есімдік, етік, етістік, 
солтүстік, кезек, жөшік, жидск,, жолсерік, жүзік, жүк, жүрек, жібек, 
иек, келешек, киім-ксшек, көжек, көйлек, көмек, куөлік, күнделік, 
күрек, қыркүйек, кіндік, кірпік, мүкжидек, мүмкіндік, орік, өсімдік, 
өтірік, сөздік, сүйек, төулік, терек, тесік, төсек, тілек, тірск, үйрек, 
шелек, шөлмек, шүберек., шүмек, шірік, ілгек, ілмек, ірімшік, ішек.

лА
Аспап, өріп, доп, есеп, жауап, жіп, кәсіп, кітап, кап, қолғап, 

мектеп, сап, себеп, таіі, топ, шарап, шөп.
7-жаттьну. К оп нұктенің ориына керекті жалғауды қойып жазыңыз
1. Мүрат... сабағы нешеде бастадады? 2. Дөптер.. қалықдығы қан- 

дай? 3. Кітап... бетін аш 4. Үй... терезесі ашьтқ па? 5. Қарлығаш.. көмегі 
керек пе? 6. Орындык--- аяғы сынық па? 7. Үстел... аяғын сүрт.
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8. Айжан... қызы үлксн 6с? 9. Өсел ата-анасы ауьтлда 10 Ораз 
жумысы кайда? 11, Гар і̂ж... қақпасы жабық кои. 12. Берік... кілті бар 
емес пе? 13. Бөлме... еденш сыпыршы. 14. Жиһаз., шаңын сүрту керек.

8-жатгьну. Сұрақтаріа жауап беріңіз
1 БІр жыяда неше ай бар? 2. Бір айда неше апта бар? 3. Бір аптада 

нете күн бар? 4. Бір төулікте неше сағат бар*? 5 Бір сағатта неше минут 
бар? 6. Бір минутта нсшс сскунд бар? 7. Бүгін қай күн'? 8 Қазір қай 
жыл мезгілі? 9. Қазір кай аи? 10. Бүгін нешесі? 11. Қазір жылдың 
нешінші айьт'? 12. Қазір айдьщ нешінші аптасы? 13. Бүпн аптанын 
нсшімші күңі? 14 Наурыз жылдътң нешінші айьт'’ 15 Желтоқсан жыл- 
дың нешінші айы? 16. Тамыз жылдың нсшінші айы? 17. Қыркүйек 
жылдың нешінші айы? 18, Дүйсенбі аптаньщ нешінші күні? 19. Жүма 
аптаньтң нешінші 20. Сейсенбі аптанын нешшші күні?

9-жаттығу. Қазақ тілше жазбаша аударыныз
1. В году двенадцать месяцев; январь, февраль, март, апрель, май, 

июнь, июль, август, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь. 2. Март -  
третий месяц года. 3. Июнь -  шестой иесяц года и первый месяц лета,
4 Февраль -  второй месяц года и третий месяі  ̂ зимы 5 Ноябрь -  
одиннадцатый месяц года и третий (последний) месяц осени.
6, Апрель -  четвертый месяц года и второй месяц весны. 7. Понедель­
ник -  первый день недели 8. Четверг -  четвертый день недели.
9. Суббота -  шестой день недели. 10. Сегодня -  второй день недели. 
И. Завтра -  третий день недели, 12. В году четыре времени года, зима, 
весна, лето, осень. 13. В неделе семь дней: понедельник, вторник, среда, 
четверг, пятнитщ, суббота, воскресенье 14 В феврале 28 или 29 дней
15. В январе, марте, мае, июле, августе, октябре и декабре 31 день.
16. В апреле, июне, сентябре и ноябре 30 дней. 17. Б сутках 24 часа.
18 В одном часе 60 минут 19 Б одной минуте 60 секунд

3. 1РА М М А Т И К А ; С Ы Н  Е С ІМ .

0  10-жаттьиу.Дик.тордантындап, кейін қайталаныз Сұрақтарға жауап бсріңіз 
Көк, сары, қызыл, жасыл, ақ, кдра, қоңыр, сұр.
1. Аспан қай түсті? 5 Қьтзанақ қай туст!*̂
2. Ш оп қай түсгі? 6. Алма кай түсті?
3. Қар қай түсті? 7. Костюм қай түсті?
4 Жиһаз қай түсті'? 8. Сөмке қай түсті?
0  П-жаттығу. Діткторданті̂ гнлап, гсейш қайтадаңыз Сүрақтарға жауап беріңіз
Үлкен, кішкене (кішкентагі), кең, тар, биік, аласа, ұзын, қысқа.
[. Алматы қандай қала? 5. Памир тауьт кандай*?
2 Тараз қандай кала? 6. Қаратау тауы кандай?
3. Қазақстанның жері каңдай? 7. Орал өзені қандай?
4. Қытайдын жері қандай'  ̂ 8 Сарьтсу өзені қандай?
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0  12-жаттығу. Диктордан тындап, ксйш кайталақыз Сұрақтарга жауап беріңіз 
Жуас, тентек, еңбекқор, жалқэу, кдтты, жұмсақ.
1 Марат қандай адам? 4. Жомарт қавдай адам?
2. Сөкен кандай адам*̂  5. Әсеттің мінезі қаңдай?
3. Сөуле канлай адам*? 6 Әселдің мінезі қандай?

0  ІЗ-жаттығу. Диктордан тыңдап, кейін қаигалацыз Сұрақтарға жауап беріңіз 
Ащы, ТӨТТІ, ДӨМДІ, ДӘМСІЗ, ту зд ы , т ү щ ы , ҚЬ[ШК>1Л.
1. Дорінін домі қаңдай^ 5. Қиярдың дөмі қандай?
2. Көмпиттің домі қандай? 6. Судын дәмі қандай?
3. ІУГаралдың тамағы қандай? 7. Алмакьгң дөмі кандай?
4. Саматтыіі тамағы қандай?

0  14-жаттьиу. Диктордан тыидап, кейіп қайталаңыз. Сұрақтарға жауап беріңіз. 

Қисық, тузу, дөңгелек, сопақ, жалпақ, томпақ.
1. Мына сызық қандай? 4. Жұмыртқа қандай?
2 Алматының кошелері қандай? 5. Табақ қандай?
3. Мына үстел қандай? 6 Мына жер қандай?
15-жяггығу. Мына сөз тіркестерді оқып, орыс тілше аударыңыз
а) ақ шаш, ақ сүт, ақ нан, ақ кағаз, ақ қар, ақ ниет, ақ жүрек, ақ 

халат;
о) жас ӨС1МДІК, жас ет, жас мал, жас дөрігер, жас жүрск, жас ұрпақ, 

жас талант, жас канат;
б) үзыя қарыңдаш, үзын мойын, үзын койлек, үзын қүлақ;
в) үзақ өңііме, үзак жол, үзак жиналыс, үзақ сөз, үзақ сапар, 

үзақ өмір,
г) жақсы бала, жақсьт ниет, жақсы сурет, жақсы білім, жақсы 

үлгі, жаксы тамақ, жаксы күн, жақсы он, жақсыжұмыс, жақсы муғалім;
ғ) ыстық күн, ыстық кез, ыстық тамақ, ыстық су, ыстық сүт, 

ыстық жүрск; ыстық сөз, ыстық шай;
д) сары жаііырақ, сары бидай, сары май, сары қағаз, сары жүмырт- 

қа, сары шаш, сары қарындаш, сары бауырсақ, сары қымыз;
е) алтын жүзік, алтын адам, алтын күз, алтыя сөз, алтын жүрск, 

алтын қол, алтын мінез, алтын қүм, алтын жүмыртқа;
ж) аз адам, аз сөз, аз ақша, аз өңгіме, аз жүмыс, аз көлік, аз тамақ
16-жаттығу. Сыи есімдерге сұрак қоиыңыз
Үлгі: Менщ үйім таза -  Менің уйім қандай?
1. Үстелде сары, қьтзыл, қара, қоңыр карындаштар жатыр

2. Біздің асханада дәмді ас пісіреді 3. Үссн Мөскеуге үзақ жол
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жүреді. 4 Мен аласа вкшелі туфлиді ұнатамын. 5. Біздің ағамьи 
алтын адам 6. Б һ  өдсмі үш қаба’гты үйде түрамыз. 7. Суык су 
ііипеймін, ауырып қаламын 8. Мараттын көзі көк, шашы қара.
9. Дорігерлер ақ халат киеді. 10 Әңгім есі үзақ екен, үйге 
қайтайык,. 11. Ақ нанға сары май жағып же. 12. Даниярдың колы 
алгын. 13. Асханада ыстык тамақтар және салқын тағамдар боладьі.
14. Казір жүмыстың нағъп қъиған кезі 15 Сары жапырақтар жерге 
түсін жатыр. 16. Сөзіңіз алтын'

17-жаттығу. Сұрақтарға жауал берщіз
Үлгі: Мына көйлектіц түсі қандай, ақ іш, кыэътл ма? -  Мына 

кййлек қызыл.
1. Мына іүлдің түсі қандай, сары ма, көк пе? 2. Әлиянын 

шашы қандай, сары ма, кара ма? 3 Өсеттің көзі кандаи, қара ма, 
көк пе? 4. Асхананыі^ тамагы қандай, домді ме, домсіз бе*? 5. Лқтау- 
ға жол қандай, үзақ па. қыска ма? 6 Алматының кошелері кандай, 
түзу ме, қисық па"? 7. Мына туфлидің өкшесі кандай, биік пе, 
аласа ма*? 8. Әлиянын шашы қаңдай, үзын ба, кысқа ма? 9. Мына 
с у қандай, ыстық па, суық па"? іО. Қазак, тілі сабағы кандай, ауыр 
ма, жсніл ме? I I .  Мына үстел қандай, төрт бүрышты ма, дөңгелек 
пе*̂  12. Мына алма каіщай, тәтті ме, кышқыл ма? 13 Қыста күн 
қандай, қыска ма, үзақ па? 14. Мына нан қандай, қатты ма, жүмсақ 
па? 15. Ана кітап кандай, жада ма, ескі ме? 16 Әселдін окесі кан­
дай, жас па, к,өрі

18-жагтығу. Е кш ш і сыңарын табыңыз
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19-жаттығу. Суреттсрте қарап, астына сын есімдерді жазыныз



^  20-жаттығу. 19-ж атгы ғуда™ сын есімдерді тыңдап, кайталап айтыңыз жоне 
олармсіі сөһлемдер қүР^^Ңьіз

21-жаттығу. Мынй-лы/-л/, -ды /-ді, жұрнағының тиісті формасын жалға-
ңыз жөне орыс тілше аударыңыз.

-ЛЫ/-ЛІ, -ды/-ді, -ты/-ті
указывает на отношение 
одного предмета к другому

тау «гора» 
куш «сила» 
ен «ширина*

тау-лы «горный» 
куш-ті «сильный» 
ен-ді «широкий»

Бас, дала, сэт, көл, түс, дене, сақал, мүр-г, бала, дәм, тұз, жара, 
күлкі, қайғы, сақал, тау, белгі, күш, ен, оръін, күнделік, базар, аи, апта.

22-жаттығу. Мына сө^дсрге -дай/~дей, -тай/-тей жұрнағьтнын тиісті формасьтн 
жалғаңыз жоне орыс тілше аударыңыз

-дай/-дей, -тай/-тей  
указывает на качество 
предмета относитель­
но другого предмета

бала «ребенок» 
сут «молоко» 
ҚЫ5 «девушка»

бала-дай «как ребенок» 
сут-тей «как молоко» 
қыз-дай  «как девушка»

Бала, ана, су, қыз, сүт, күн, әке, шіеше, қар, жаңбыр, кісі, қызмет.
23-жатгыіу. Мы на сөздерге ~лык/~лис, -дык/~дік, -т ык/-т ік  жұрнағының тиісті 

формасын жалғаңыз және орыс тіліне аударыңыз

-ЛЫҚ/-ЛІК, -дык/-дік, 
~тық/-тік
образует прилагатель­
ные от слов, заимство­
ванных из русского 
языка

инженер
компьютер

математика

инженер-лік «инженерный»
компьютер-лік
«компьютерный»
математика-лық
«математический»

Қала, компьютер, минерал, ауыл, жас, дос, математика, өндіріс, 
министр, кандидат, инженер, демократ, геология, кісі, үжьтм.

24-жаттығу. Мына сөздерге -сы з/-сіз жұрнағыньщ тиісті формасьтн жалгаңыз 
жөне орыс плінс аударыңыз

СЫЗ/-СІЗ
образует отрицатель­
ные прилагательные

булт «облако» 
с>’«вода»
/и/с «зуб»

булт-сыз «безоблачный» 
су-сыз «безводный» 
т іс-сЬ  «беззубый»

Тіл, дөм, бүлт, ақша, жел, мүрт, білім, ақыл, адал, сүт, су, ар, 
жүрек, өл, күш.

25-жаттыіу. Мына создерге ~қы/-кі, -гы/-гі жұрнағының тиісті формасын жал 
ғаңыз жэне орыс тілше аударыңыз

-к,ы/-кі, ~гы/-гі куз «осень» куз-еі «осенний»
указывает на отноше­ жаз «лето» ж аз-гы  «летний»
ние во времени к,ыс «зима» ҚЫС-ҚЫ «зимний»

көктем «весна» көктем-гі «весенним»
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Қыс, күз, көктсм, жаз, кеше, бүгін, ертең, таңертең, іш, сырт, 
қазір, түс, соң, төмен, қасында, таң, бүрын.

26-жаттыту. Оқыңыз жөне сын есшдердщ жасалу төсілш көрсетіңіз
1. Бай -  бір жүттық, батыр -  бір оқтық. 2. Ойлы, арлы адамға бір 

сөз де жетеді, ойсыз, арсыз адамга мың сөз де жетпейді. 3. Туған 
жердей жер болмас, туған елдей ел болмас. 4. Отансыз адам -  орман- 
сыз бүлбүл. 5. Бейнетсіз рақат жоқ. 6. Еңбек ерлікке жеткізер, ерлік 
елдікке жеткізер. 7. Жүйелі сөз жүйесін табар, жүйесіз сөз иесін табар
8. Тіл буынсыз, ой түпсіз. 9. Үндемеген үйдей пәледен қүтылады. 
10. Оқусыз білім жоқ, білімсіз күнің жоқ. 11. Білімді өлсс, қағазда 
аты қалар, үста өлсе, істеген заты қалар. 12. Өнерлі өрге жүзеді.
13. Аш адам үрысқақ, ақсақ қой тъірысқақ.

27-жаттыіу. Аударыңыз жөнс сын есімдсрш көшірш жазып, қай түрі скснін 
ажыратыңыз

Ақ киімді, денелі, ақ сақалды,
Соқыр, мылқау, танымас тірі жанды,
Үсті-басы -  ақ қырау, түсі -  суық,
Басқан жері сықырлап келіп қалды.

(Абай)
3. Л Е К С И К А : АУА Р А Й Ы .

^  28-ж атты ғу. С ө й л е с у д і ты ң д ап , о қ ы ң ы з. О р ы с т іл ін с ауд ары п , 
жаттап алыңыз

Гленда: Бүгін ауа райы қандай жақсы! Күн жылы, аспан ашық. 
Самал жел соғып түр. Көктем -  жылдың ең жақсы мезгілі!

Виталий: Меніңше, жылдың ең жақсъі мезгілі -  қыс. Қыста күн 
суық жөне қысқа болады. Қар жауады, түман түседі, Ауа таза болып 
түрады.

Мииа: Ссн қысты неге жақсы көресің'  ̂ Өйткені сенің туған күнің 
қъіста ғой! Кешір, бірақ жылдың ең жақсы мезгілі -  жаз. Жазда күн 
ыстық, үзақ болады, жылы жаңбыр жауады.

Роза: Боріңіз де қателесесіздср, өйткені жылдың ең жақсы мезгі- 
лі -  күз. Күзде күн салқын, сонда да күз -  ең әдемі жыл мезгілі. 
Күзде көкөніс, жеміс-жидек өте көп.

Вильям: Әр мезгіл де тамаша. Қыста көктемді асыға күтесің, 
ал көктемде жаз келсе екен дейсің, күн жылынса екен дейсің. 
Күзде көкөністер піседі, табигат қандай тамаша! Мен Қазақстан- 
ның біраз облыстарында болып жүрмін, табигаты өте баи. Ал қыс- 
та керемет, жер ақ қар жамътладът. Табиғаттътң сұлулыгын айтып 
жеткізу қиын!

Дарья: Айтпақшы, ертең ауа райы қандай болады?
Ксения: Таңертең күн жылы болады, күндіз жаңбыр жауады. Кеш ­

ке жақын салқындайды. Ауаның температурасы 5 -7  градус жылы 
болады
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29-жатгыіу. Мына сөз тіркестерді оқып, орыс тіліие аударыңыз
Ауа райы, күн жылы; аспан ашьтқ; самал жел согады, ең жақсы 

мезгіл; қар жауу; тұман түсу; ауа таза болу, жақсы көру; жылы жаң- 
быр жауу; бәріңіз қателесесодер; асыға күту; келсе екеи деу; күн 
жылыну; көкәніс пісу; біраз облыстар; табигаты бай; жер ақ қар жа- 
мылу; табиғаттың сұлулығы; айтып жеткізу киъін.

30-жатгьиу. Окыңы з, сын есімнің жасалу жолын анықтаныз және орні^ тілше 
аударьщъіз. Сын есімдермен сөйлем кұраңыз

Желсіз, жазгы, күзп, бүлттъі, бұлтсыз, қысқы, көктемгі, кешкі, 
жауын-шашынды, аязды, айлы, жауын-шашынсыз, қарлы, түнгі, айсыз.

^  31-жатгыіу. Мөтшді тыңдап, окыңыз. Орыс тілше аударьіңыа.

Ауа райы
Жылдың төрт мезгілі бір-біріне ұқсамайды, Қыста қаггы аяз, жазда 

ыстык, күзде қоңыр салқын күндер жяі болады. Көктемде күн жы- 
лына бастайды

Жазда желсіз, аспан көбінесе бүлтсыз ашық болады. Жаңбыр онша 
көп жаумайды. )^ зд а  күн үзақ, түн қыска болады. Маусымның 22- 
сінде күн мен түн тсңеледі.

Жаздан кейін қоңыр салқын күз де келш жетеді, Қараңгылық 
ерте түседі. Аспаңда қара бүлт қаптап, жауын да жиі-жиі жауады. Қар 
аралас жауын-шашын болады.

Қыста дала, орман, үйлер ак к.ар жамылады. Өзсндер мен көлдердің 
бетін көгілдір мұз жабады. Күн аязды, жер тайғақ болады. Бұл кезде 
енді күн қысқа, түн үзақ болады.

Қыстан кейін көптен күткен кектем де келеді. Бүл кезде күн 
жылына бастайды. Табиғат қыскы ұйқысынан оянады. Түн қыскарып, 
күн үзарады. Күннін көзі жарқырайды. Кейде жылы жаңбыр жауып, 
оңтүстіктен жылы жел еседі. Енді көктем өз орнын жазга береді.

Жылдың әр мезгілінде ауа райы өзгеріп түрады. Сондықтан адам- 
дар ауа рагіынын болжауын радиоцан, теледидардан біледі. Ауа райын 
бір-екі күн, апта, ай бүрын алдын ала болжауға болады. Мұнымен 
метеорология ғылымы айналысады. Ауа райын болжайтын қарапайым 
аспаптардын бірі -  барометр Ал, Жердің жасанды серіктері жоғары- 
дан ауа райының жағдайын, өзгерісін бақылайды да, радио арқылы 
Жерге хабарлап отырады.

Ауа райының қүбылысын алдын ала біліи отыру кеме капитанда- 
рына, үшкыштарга, автомобиль жүргізушілеріне, теміржолшыларга, 
қүрылысшыларга, егіншілерге және малшыларга аса қажет.

Ш Сөздік
ұқсау -  быть похожим табиғат ұйқысынан оянады -  природа
аяз -  просыпается от спячки
жьтлына бастайды -  теплеет қочыр салқын -  умеренная прохлада
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өзгеру -  меняться 
жел -  пегер 
аспан -  небо 
булт -  туча, облзко 
болжау -  прогноз 
тенеяу -  равняться 
жағдай -  условие 
бақылау -  наблюдать 
калтау ~  сгущаться 
жауын -  дожць 
айналысу -  -заниматься 
тайғақ -  скользкий

күннің К911 жарқыраиды -  светит яркое солнце 
онтүстіктен жел ессді -  с юга дует ветер 
қар аралас жауып-ніашыіі -  сисг с дождем 
көіыщр мұз жабады -  покрываются полубым льдом 
ак қар жал|щ ады -  покрываются белым снегом 
қарапайым аспап -  простое устройство 
жасандн сер\к -  искусственный спутник 
Яіаңбыр жауады идет дождь 
қаранғылық түсу -  темнеть 
құбылыс -  явление, изменение 
хабарлзу -  оповещать 
алдып ала -  заранее

32-жаттьиу. Ж ақша іітндсгі сөздердің лаиықтътсын жаіыныз.
I. Жазда күн (қысқа, узақ) боладьт 2. Қыста күн (ыстьтқ, суьтқ) 

болады. 3. (Қыста, жазда) аспан көбінесе бұлтсыз ашық болады.
4. (Жазда, күзде) қараңғыльтқ ерте түседі, аспанда кара булт каптап, 
жауын да жиі-жиі жауады, қар аралас жауын-шашын болады. 5 (Қыста, 
жазда) дала, орман/үйлер ақ қар жамылады, өзендер мен колдердің 
бетін когілдір мұз жабады, күн аязды, жер тайгақ боладъі. 6. (Жазда, 
көктемде) табигат кысқы ұйқысьшан оякады, кейде жылы жаңбыр 
жауып, оңтүстіктен жылы жел еседі. 7 Жылдъің әр мезгілінде (жаі- 
дайы, ауа райы) озгеріп түрады. 8. Адамдар ауа райынъщ  (қүбылы- 
сын, болжауын) радиодан, теледидардан біледі. 9 Ауа райын болжау- 
мен (метеорологии, астрономия) талымы айналысады. 10. Жердің (таби- 
ги, жасанды) серіктері жоғарыдан ауа райьгның жагдайын, өзгерісін 
бакылайды да, радио арқылы Жерге хабарлап отырады.

33-жаггьиу. Кестедегі сөздерді оқыңыз Ж ыл мезплдері және ауа райы туралы 
әңгшеленіз.

Үлгі: Жазгй маусым, ш Ш е, тамыз айлары жатады. Жазда куи узақ, 
тун қысқа болады. Ж азда ауа райы ыстык;, кейде жылы жаңбыр ж ауа­
ды, кун куркірейді. Аспан ашық болады.

I II ІП IV V
жыл

мезгілдері
айлар күндер түндер ауа райы

жаз маусылм
шілде
тамьзз

ұзак кысқа ыстық, кейле жылы жаң- 
быр жауады, күнкүркі- 
рейді, аспан ашык, күн 
жарқырайды

күз қыркүйек
қазан
қарапш

кысқарак
«короче»

ұзағырақ
«длиннее»

салқын, жиі жаңбыр, 
кейде қар, күн бүлпы, 
суык жел соғады...

КЫС желтоқсан
қаңтар
ақпан

қысқа үзақ суык, аязды, ЖИ1 кар 
жауады, жер тайғак, 
кейде боран соғады..

КӨКТСМ наурыз
сәуір
мамыр

үзағырақ; қысқарак жылы, кейде қар 
аралас жауын-шашъшды, 
күн жарқырайды, 
самая жел еседі...
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34-жаттығу. Мәтін бойынша жазбаша сұрақтар құраңыз және ол сұрақтарды 
жолдасыңызға қойыңыз

35-жаттығу. Кестедеп сездерді пзйдаланып сөйлемдер қүраңыз.

Ж а з д а ... дн и  стоят ж ар ки е; н еб о чи стое, безветренн ое, бе зо б л ач ­
н ое; иногда иде '1 теплы й  до ж дь; днн д л и н н ы е , н очи  к о р о т­
к и е, во зд ух осо бен н ы й , днем н а н ебе светит ярк ое со л н ц е , 
а н очью  н а ясном  небе ви д ны  звезды  и  л у н а , в садах и  п ар ­
ках птипы  п о ю т песн и ; лю ди  гу л я ю т ...

К ү з д е . дн и  стан овятся к ороче, а ночи — дли нн ее; рано тем неет, н а 
небе ск уч и ваю тся  тучи; часто идет дож дь; дует холодн ы й 
ветер; иногда идет снег с дождем; лю ди  сп еш ат дом ой

Қ ы с іа идет сн ег; д н и  стоят хо л одн ы е, м ор озн ы е, деревья и дома 
п о к р ы ваю тся  сн егом ; р еки  и озера п ок р ы вает го л у б о й  лед; 
дети к атаю тся на к о н ьк ах  и лы ж ах; дн и  сіа н о в я т ся  к о р о т­
ким и, ночи д л и н н ы м и ...

К ө к т е м д е ... начи нает теплеть, дн и стан овятся д л и н н ее, ночи к ороче; в 
небе светит я рк ое со л н ц е ; сн ег тает; с ю га дует теплы й  
ветер; природа про сы п ается п о сл е  зим ней сп я ч к и , лю ди  
гуля ю т в парках и садах; п ти ц ы  п о ю т  песни

^  36-жатгьиу. Төмендегі Қазгидромет моліметтерш ш н дап, оқыңыз Орыс 
тіліне аударыңыз Келссі беттегі кестені толтырыцыз

-  Назарларыңьтзға жексенбі, тамыздың отыз біріне арналған ауа 
райы болжауымызды үсынамыз. Қазгидромет мәліметгері бойынша’

• Петропавлда түнде өткінші жаңбыр жауып, күн күркірейді, 
күндізгі ауаның температурасы жиырма тоғыз градус ыстық;

• Қостанайда айтарлықтай жауын-шашын күтілмейді, отыз гра­
дус нөлден жоғары;

• Көкшетауда күн ала бүлтты, өткінші жаңбыр жауып, күн 
күркірейді, отыз градус ыстық;

• Павлодарда аздаған жауьш-шашын белый, күн күркіреуі ықти- 
мал, ауаның температурасы отыз градус ыстық;

• Кдрмаңдыда өткінші жаңбыр жауып, күн күркіреуі ықтимал, 
ауаның температурасы отыз градус нелден жоғары.

Синоптиктердің болжауы бойынша;
• Жезкдзғанда күндіз жауын-шашын болмайды, сынап бағанасы 

отыз төрт градус ыстықты көрсетпек;
•  Өскемеңде айтарлықтай жауын-шашын болмайды, ауаның тем­

пературасы отыз градус ыстық;
•  Семейде сондай-ақ айтарлықтай жауын-шашын к.үтілмейді, 

ауаның температурасы отыз градус ыстық;
• Оралда күн ала бүлтты, айтарлықтай жауын-шашынсыз, сынап 

баганасы жиырма тош з градус ыстықты көрсетпек;
•  Атырауда айтарлықтай жауын-шашын күтілмеиді, ауаның тем­

пературасы отыз үш градус ыстық.
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Синоптиктердщ болжауы бойынша.
•  Ақгөбеде айтарлықтай жауын-шашын болмайды, отыз терт гра­

дус ыстық;
• Актауда күи ала бултты, айтарлъіқтай жауын-тііагаьт болмай­

ды, сынап бағанасы отыз бес градус ыстықты корсетпек;
• Таразда айтарлықтай жауын-шашын күтілмейді, ауаның темпе- 

ратурасы отыз терт градусқа дейін көтерілмек;
• Шымкентте айтарлықгай жауын-шатын болмайды, ауаның тем­

пе ратурасы отыз алты градус ыстық,
• ^ізылордада күн ала бұлтты, айтарлықтай жауын-шашын бол­

майды, сынап бағанасы отыз жеті градус ыстықты корсетпек;
• Талдықорғанда күндіз аитарлықтай жауын-шашын болмайды, 

ауаның температурасы отыз екі градус ыстық;
• Алматыда кешпелі бұлт шығады, айтарлықтай жауын-шашын 

болмайды, отыз градус ыстық;
• Ел ордасы Астаиада күндіз еткінш і жаңбыр жауып, күн 

күркірейді, ауаның температурасы отыз градус ыстық.
3 ] тамыз, ж ексенбі

К,алалар Жауын-шашын Күн күркіреу Температура
Астана
Алматы
Ақтау
Ақтөбе
Атырау
Жсзқазғаті
Кнкіігстау
Қарағанды
Қосіанаи
Қызы лорда
Орал
Өскемен
Павлодар
Петропавл
Семей
Талдыкорған
Тараз
Шымкент

37-жаттығу. Зб-жаттығудағы Қалгидрочет мәлшеттері боиынша сұрақтаріа 
жауап беріңіз

1 Ел ордасы Астанада тамыздың отыз бірінде ауа раиы қандай 
болады? 2. Петропавлда жауын-шашын бола ма? 3. Алматыда ауаның 
температурасы қаидай болады? 4. Қызылордада тамыздың отыз бірінде 
ашық па? 5. Семейще ауа райы қандай болады? 6. Синоптиктердің 
болжауы бойынша Ақтөбеде нетпе градус ыстык*? 7. Таразда ауаның 
температурасы неше градусқа дейіи көтеріледі? 8. Атырауда жауын-
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шашын күтіле ме? 9. Қарагандыда ауаның температурасы нолден нсше 
градус жогары"  ̂ 10. Оралда жаңбыр жауа ма? 11 Өскемсііде хүи ала 
бүлтты ма? 12. Қостаішйда тамыздың отыз бірінде зуа райы қандай 
болады? ]3. Ақтауда сынап бағанасы неіие градус ыстықты көрсетпек? 
14 Шымкенттің ауа райы кандаи? 15. Павлодарда күн ыстық бола 
ма? 16. Талдықорганда күндіз ашық па? 17. Көкшетауда жауын-ша- 
шынды бола ма? 18 Синоптиктердіц болжауы бойыниіа Жезқазғанда 
тамыздың отыз бірінде ауа райы қандай болады?

38-жаттыру. Төмендеіі ауа раиытура.іы молшеттерді оқьш, бұлар қай маусым- 
да болатьтнын анықтаңыз және өзініа осы ұ;ііі бойынша келесі к үн іі ауа раиы 
туралы мәлшет берщіз

Ертең кундіз Алматыда ауа райы 
суык, болады Кешке жакын кун булт- 
танады, қатты жел согады. Жауын- 
шашын болады Ауаның температу­
расы он градус жылы.

Ертең Алматыда күң жылы болады 
Жауыи-штиын бошаиды. Балу жем есе- 
д і Ауаның температурасы жиырма- 
жиырма ею градус жылы болады. Ауа- 
НЫҢ ылга^ д̂ыеы жиырма бес процент.

39-жаггығу. Радиодан не теледидардан кслесі аптага арналган Қазгидромет 
мәліметтерш тындап, кестеш мына белгімен (т) белплеңіі жоне ан^ше^ең13

О * ящ. Г
Дүйсснбі
Сеисенбі
Сөрсенбі
Бейсспбі
Жүма
Сенбі
Жексенбі

О  -  жауып-шашынсы^, ашык 
^  ~  бүлтты 

-  ала бұлтты 
л  -  күн күркіреу

-  0 ТКІНШ1 жаңбыр
-  жауын-шашын
-  қар 

температура
40-жаттығу. Б ұ іт  пе ертсң Қа^ақстанның әр облысында ауа райынык бол­

жауы кандай болатыігьтн теледндардан немссе радиодан тыңдап, жа^ыңь^

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
6-са б а қ

Имя прилагательное (Сын есім).
Имена прилагательные как в русском, так и в казахском языке обозначают 

признаки предметов и употребляются перед именами существительными Н о, в 
отличие от русского, в казахском языке имя прилагательное, сочетаясь с и м енем

226



сушествительньтм, не изменяется ни по падежам, ни но числам, т е не согласуется 
с ним. а просю примыкает к нему Например 

қара квшіек  «черное платье«> 
қара к өш т т ің  «черною платья» 
каро көйм кке  «черному платью»

Так же и в сочетании с иритлжательноі-і формой сушесткэтезіьного. Например 
менщ қара коилееш  «мое черное платье»
ОИЫҢ қара көилегі *ее черное платье» 
біздің қара көш іегШ із «паше черное платье»

В казахском языке имена прилагательные делятся на ненроизводные (корне­
вые) или качестт^енные и пронзволные или относительные, образованные при по­
мощи суффиксов

ИепроизБОдпьте (качественные) прилагательные выражают различные тнпы 
качества и признака предметов

Качество и при­
знак предметов Примеры

1 Цвет ақ «белый», кара  «черным», к ы ш л  «красный», сары  «желтый», 
КӨК «синий», жасыл «зеленый», коңыр «коричневый, од; «серый»

2 Объем, 
величина

улкен «большой», кіш кепе «маленький», кең <^шнрокий», 
тар лу^кнЙ», бшк  «внсокий», кысқи «короткий»

3. Характер или 
свойство

ж уас  «смирнын», тентек  «озорной», сулу «красивый», 
ж шіқау «ленивый», қатты «твердый»

4 Вкус ащы  «гор ьк и й », т әт т і «сл адк и й », дом ді «в ку сн ы й », 
туіцы «нресный», қышқыл «кислый»

5 Форма домалақ «круглый», ж алпақ  «гглоским», томпақ «выпуклый», 
ҚМСЙ/Қ «кривой», тузу «ровный», сопак, «продолговатый», 
қырлы «граненный», дөңгелек «круглый»

Относительные прилагательные являются производпнмн Они образуются 
от имек существительных при помоіци следующих суффиксов.

Суф фиксы и их значения Непронаводная
основа

Производные
прилагательные

1) -лы/-т, ~ды/~гһ, ~ты/-ті 
указывает на отпоигение 
одного предмета к другому

тау «гора» 
кущ «сила» 
ен «ширина»

тау-лы «горный^ 
куш-ті «сильный» 
еи-ді «широкий^^

2) -дай/-дей, -таи/-тей  ука^зы- 
вает на качесіво предмета от­
носительно другого предмета

бета «ребенок» 
суш «молоко» 
ҚЫЗ «девушка»

бала-ваи «как ребенок» 
сут-теи «как молоко» 
қыз-г)ай «как девушка»

3) ЛЫК/-Л1К, -дык/-(Уік, -тык/~тік 
образует прилагательные 
от слов, заимствованных 
из русского языка

инженер
компьютер
математика

инженер-Л1К «инженерный» 
компьютер-лік «компью'герный» 
математика-лық «математи­
ческий»

4) -СЫ З/-Ш
образует отркиательные 
прилагательные

булт «облако» 
су «вода» 
тіс «зуб»

булгп'сьи «безоблачный» 
іу-сы з «безводный» 
т іс-сіз «беззубый»

5) -ҚЫ/-КІ, -еы/-гі 
указывает на отношение 
во времени

куз «осень» 
ж й і «лето»
ҚЫС «зима» 
көктем «весна»

куз-гі «осенний» 
ж аі-еы  «летний» 
Қ Ы С - Қ Ы  «знмнии» 
көктем-гі «весенний»
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7-САБАҚ
1. Фонетика: К^йталау. Ь/, і, и дыбыстары.
2. Грамматика: Кдйталау. Сөйлем мүшелерінің орын тәртібі. 

Сұраулы сөйлем,
3. Грамматика: Сын есімнің шырайлары.
4. Лексика: Келбет.

1, Ф О Н Е Т И К А : КДЙ ТАЛАУ . Ы , і, и Д Ы Б Ы С Т А Р Ы .

^  1-жаггығу, Ы , I, йдыбьтстарынын айтьтлуынз көнш  аударып оқыңыз

ыр -  жыр “  сыр -  қыр 
Ы С -  Т Ы С  -  пыс -  қыс 
ық -  ШЫҚ -  Ж Ы Қ  -  сык 
ық -  тың -  шың -  жың
қырсық -  жыріык 
қысық -  пысык 
қыртыс ~  жыртътс 
жъілтыр -  былтыр
қьзр -  кір 
тық -  тік 
сыз -  сіз 
тьтс -  тіс

ІЗ -  біз -  СІЗ -  Т13 
іс -  ТІС -  ПІС -  эдіс 
ік -  тік -  жік -  ілж 
ІЛ ”  біл “  Т1Л -  піл
бірлік -  тірлік 
білім — тілім
бІТІС  -  ТІГ1С 
кірпік -  шірік

сыра -  сірә 
қына -  кіно
Қ Ы Ш Ы  -  К 1Ш І
тағы ~  тегі

шырқау -  шіркеу 
құрсын — күрсін 
барсын -  берсіи 
қырсық -  кірпік

ТИЫН -  ТИ1Н 
қиын -  киін 
қиық — киік 
Қ И Ы С  “  киіс 
иман “  имен

сирақ -  сирек 
ширақ -  ширек 
қиғыз -  кипз 
қиысты -  тиісті 
қисық -  билік

^  2-жаттығу. Макал-мәтслдерлі окьтп, орыс тіліне аударыцьтзжоне орыс тілшен 
балама келтіріңіз

Ырыс алды -  ынтымақ.
Жаман етікші біз таңдайды
Бідекті бірді жығар,
Білімді мыңды жығар.

Тисе -  терскке, тимесе -  бұтаққа.
Темірді қызғзн кезде соқ.
Бірлітс болмай,
Тірлік болмас.

Қайтып кірер есігіңді қатты жаппа,
Тіліңмен жүгірме, біліміңмен жүпр.

3-жаттығу. М ы на жаңылтпаштарды алдымен баяу оқып, сонан соң геі окуға 
дагдыланыңыз

Үш  кісі ішік пішті,
Вес кісі ішік пішті, 
Қанша кісі ішік пішті?

Сорпа іштік,
Сорпа ыстық, 
Сондықтан қорқа іштік.

228



-  Кім сызғышсыз? ІСШ ІЛ  іссізбсн келіспейді,
-  Біз сыз*ышсызбыз ІСТ1 іссізлсн тез істейді.
-  Сызшшсыздарға Іске іскер,
Сызғышсыз сызғыз. ІСТІ іскер істер.

(«Жаңылтпйштар» кітабынан)
4-жаттыру. М ы на жүмбақтарды окы п, аударыңыз да, ш еш уге іы ры сы ңы з
Уақытты санайды, Ілуді түр кең алаң,
Ешкімнен сұрамай, Керегіңді мен одан
Тіліңді алмайды, Жазьш алам көшірітт,
Құлағын бүрамай. Сүртем сосын оигіріи.
Қыста шыны боп қатады, Сырты жасыл, қаті-қатты,
і^ л ы д а  су бои жатады. Іші қызыл, топ-тәтті.

(«Ж^мбақтар » кітабынан) 
Ж ү м б а қ т а р д ы ң  ше и г у і '  тақта, сағат, мүз, қарбыз

5-жаттығу. Мына с,өздерці окып, жатқа жазыңыз
Сы зш ш , Т1Л, білім, кітап, сьшыті, іс, кісі, іні, ьтдыс, ілгіш.

2. ГРАММАТИКА; ҚАЙТАДЛУ. СОЙЛЕМ МҮШЕЛЕРІНЩ ОРЫН ТӘРТІБІ.
С У Р А У Л Ы  С Ө Н Л Е М .

6-жаттығу. Томендеп сәздсрден сөйлем құраныз.
1. салада, жүр, апам, турмыстық, істеп, қызмет, менің, көрсететін, 

жүтлыс 2. бізге, отыр, Ғайни, қызътқ, айтыи, өңгіме. 3. үнайды, бүгінгі. 
бөрімізге, тақырътп. 4. Әл-Фараби, мен  ̂ жүрмін, Қазақ, қазақ, оқып, 
атындағы, соңғы, университетінщ, факультетінің, Ұлттық, курсында, 
филология. 5. Медеу, қыста, балалар, тебсді, мүзайдынында, коньки
6 жүргиеді, мүғалімі, тілі, әдегге, сабақты, қазақ, қызықты. 7. меншік, 
Лэззаттың, түрады, үлкен, жеке, екі, үйде, қабатты, отбасы. 8. түске, 
боялған, шешемнщ, қара қоңыр, шашы. 9. мүшелерін, адамдар, дене, 
керек, үстау, таза. 10. нелер, мүшелеріне, козге, жатадът, дене, 
кәрінбейтін? 11, бас, орналасқан, адамдардың, мүшесінде, нелер?
12. мен, Павлодар, Қазақстанның, Петропавл, орналасқан, бөлігінде, 
солтүстік, қалалары.

7-жатіьну. Сөйлеладерді қазақ тіліне аударып, сураулы сөилсмге айналдырыңы:з.
1. Мой дядя работает в области искусства. 2. Тетя моего друга 

преподает в медицинской академии. 3. В общежитии живут студенты 
из разных областей Казахстана, 4. Мы ждем четвертый поезд на вокза­
ле. 5. Я живу в девятиэтажном доме на улице Нурмакова. 6. Наш 
учитель "  очень интересный человек. 7. Чистота -  залог здоровья. 
8- Нужно беречь здоровье. 9. В нашей семье нет сыновей, 10. Алматы -  
южная столица.
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8-жаттығу. Сойлемдердегі әрбір сөйлсм мұшесше арнаульт сүрақ койыиыі

1. Таңертсц кішкентай балалар ата-аиаларымен мектепке барады.
2. Менің І11ІМ медицина академиясында оте жақсы оқиды 3 Қазір 
кинотеагрларда жаңа фильм жүріп жатыр. 4 Ата-анам Түркияға дема- 
луға бара жатыр. 5. Бүгін біз жатақханада сабаққа даиындальтіі 
отырмыз.

9-жаттығу. Кеті нұктенщ орпына с.өмлсм мүшелершщ бірш қоиыңыз.

1. ... қазақ тілін қызьиып оқидъі 2 . .  біз көи жүмыс істсйміз,
3. Жазда ата-анам демалуга барады. 4. Мсн мүнда келемін.
5. Дүкеннен олар . сатып алады. 6 Сен театрға ... бірге бар. 7. Мектептс 
оқушылар котт норсені . 8. көйлек сатып алшы. 9. ... әкесі -
оте жақсът здам. 10. . кім келе жатыр? 11. ... ешкім жоқ 12. Мына 
кітап

3. ГР А М М А Т И К А ; С Ы Н  Е С ІМ Н Г Ң  Ш Ы Р А Й Л А Р Ы .

^  10-ж атш ғу. Мына сөйлесулі гыңдап, окьтңы^. орыс тілше аударыны^

Әлішер: Қайырлы кеш, қүрметтіҚазак тілюрталығыііьщ мұшелсрі! 
Орта^іыкхың мүшелері: Қайырлы кеш!
Әлішер: Б ү гт п  кездесуімізді бастайық, Біріншіден, Орталығы- 

мыздың бір жаңальпъі бар. Жексенбіде бізге тағы бір адам қосылады. 
Виталий: Бүгін қосылмай ма'̂
Әлішер: Жоқ. бүгін ол бос емес.
Виталий: Қыз ба, жіпт пе?
Әлішер: Қыз.
Виталий: Со лай ма? Жасы нсшеде?
Әлішер: Жиырма алтыда.
Роза: Аты кім?
Әлішер: Мартина.
Гленда: О л қай жерден*̂
Әлішер: Аргснтинадан.
Виталий: О-о! Бойы қавдагі?
Әлішер: Орта бойлы С іідін  бойыцыздан аласарақ.
Виталий: Шашы қара ма?
Әлішер: Иө, шашы да, көзі де қап-қара 
Виталий; Толық па?
Әлішер: Жоқ, арықтау.
Виталий: Тұрмыста ма*̂
Әлішер: Қалғаіі сүрақтарды өзіне қойыңыздар Бірнеше күннен 

кейін танысасыздар.
Виталий: Қап, бүгін келмегені окінішті-ақ'..
П-жаттығу, Сөйлссудегі сын есшдерлі дөитеріңізге жазып алыцьп ясәне орыс 

тіліне аударыңьЕЗ.
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12-жатгьиу, Мһіна сызбадагы сын есімдсрдіц шьтрай түрлсрше (степени сравне­
ния прилагаіельных) коціл қойыңыз

(20%) (40%) (80%) ( 100%)
аласа
(20%)

аласалау
(40%)

онша биік смес 
(60%)

биігірек
(80%)

өте биік 
(100%)

арық
(20%)

аръіқтау
(40%)

онша толык емес 
(60%)

толықтау
(80%)

өте тольтқ 
(100%)

қысқа
(20%)

қысқарақ
(40%)

онша қысқа емес 
(60%)

ұзындау
(80%)

өте үзын 
(100%)

жас
(20%)

жастау
(40%)

онша жас емсс 
(60%)

егделеу
(80%)

өтс егде 
(100%)

кедеи кедейлсу онша бай емес байлау өте бай
13-жаттыту. Жоғарілдағы сызбаға қараңыз. Сөйлсмдерді сын есшнің шырайла- 

рымен толтырыңыз

Үлгі: Қалиманың бойы сенен (аласалығы 40%). -  Калиманыц бойы 
сенен аласалау.

1. Қалиманың бойы сенен (аласалыгы 40%) 2. Әрсеннің жездесі 
озінен (толықтыіы 80%). 3 Әмиланың шашы қара және (үзындығы 
100%). 4 Қарлыгаш менен (жастығы 40%). 5. Әйгерімнің іпашы (қыс- 
қалътғы 20%). 6. Даниярдың бойы (биіктігі 100%). 7 Сорсеннін бойы 
(биіктігі 60%) 8 Гауһар (арыктығы 60%). 9. Жозира (егделігі 80%).
10. Ләззат (байлыгы 60%) 11. Мен (байлығы 80%). 12. Сендер (ксдейліп 
20%) 13. Біз (жастығы 60%). 14. Арманның бойы (биіктігі 80%).
15. Мснің шапіым (үзындығы 60%). 16. Мәншүктіц шашы (қысқа- 
лығы 40%). 17. Сіздер (байлыгы 100%) 18. Сен (арықтьпы 20%).
19. Сіздің шашыңыз (узындығы 80%). 20. Қайрат (арықтығы 40%) 
21. СІЗД1Н (егделігі 100%). 22 Қызы (жастығът 20%). 23. Баласының 
бойы (аласалыгы 20%) 24. Сен менен (ксдеилігі 40%) 25. Субиттің 
шепіесі (толықтығы 100%),

Салыстырмалы шырай

Жүрнақтар Мысалдар
п -тау/-теу

-лау/-леу
-дау/-дсу

ақ~тау, көк-теу, биік-теу, суық-тау, бос~тау, 
шикі-пеу, сары-дау, қара-лау, нашар-лау, 
ку-шу, бол-дау, қызыл-^оу, кең-деу, жуан-дау, 
жасыл-дау

2) -рақ/-рек;
-ырак/-ірек

улкеіырек, аласа-рақ, кіші-рек, биіг-ірек, 
жақсы-рақ, жүқа-рақ, өдемі-рек, таза-рақ
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14-жаттығу. Окыңыз. Сын есімдердің шырайларының жасалуына көңіл бөлініз 
Орыс тіліне аударьтңьтз
аласа «ии^кии» 
кара «черный» 
арық «худой» 
толътқ «-полный» 
ыстық «горячий» 
К1Ш1 «младший» 
түзу «ровный» 
сары «желтый» 
үлкен «большой» 
ақ «белый» 
жаңа «новый» 
жақсы «хороший» 
нашар «плохой» 
терең «глубокий» 
ақылды «умный» 
ка'гты «твердый» 
жақын «близкий» 
алые «далекий» 
жүмсақ «мягкий»

аласарақ «ниже» 
каралау «чернее» 
арықтау «худее» 
толықтау «полнее» 
ыстығырақ «горячее» 
кішірек «младше» 
түзурек «ровнее» 
сарылау «желтее» 
үлкснірек «больше» 
ағырақ «белее» 
жаңалау «новее» 
жақсътрақ «лучше» 
нашарлау «хуже» 
терендеу «глубже» 
ақылдътрақ «умнее» 
қагіырақ «тверже» 
жақындау «ближе» 
алыстау «дальше» 
жүмсағырақ «мягче»

ең аласа «очень низкий» 
қап-қара «очень черный» 
өте арык «очень худой» 
топ-толык «самый полный>' 
тым ыетық «очень горячий» 
ец К ІШ І «самый младший» 
түп-түзу «самый ровный» 
тым еары «самый желтый» 
үп-үлкен «очень большой» 
аппақ «самый белый» 
жап-жаңа «очень новый» 
өте жақсы «самый лучший»' 
отс нашар «очень плохой» 
теп-терең «самый глубокий» 
өте акылды «очень умный» 
тым қаттьг «очень твердый» 
өте жақын «самый близкии» 
тым алые «очень далекий» 
жүп-жүмсақ «очень мягкий»

После гласных -рак/-рек аласа-рақ, кіші-рек
После согласных -ырак/-ірек ыстыг-ырақ, улкен-ірек

15-жаттығу. Мына сөйлсмдсрді окьш, орыс тіліне аударыныз
1. Мына тагам дәмдірек 2 Көйлектің етегі қысқарақ. 3. Мына 

жазушыныд оцгімесі қызығырақ. 4. Күзде куннсн і'үн узашрақ.
5. Ана диваннан мына диван жүмсағырак 6. Сәбиттің бөлмесі Марат- 
тың болмесінен үлкенірек 7 Сейфуллин кошесі Нүрмақов кошесінен 
үзынырақ. 8. Мына дөптер ана доптердеи жүқарақ. 9. Бүіін күн жы 
лырак. 10 Мына аяқ киім ана аяк киімнен арзанырақ. 11. Меруерттің 
апасы Меруерттен әдемірек. 12. Сенің жасыіі менщ жасымнан кішірек
13. Мына ет аиа еттен қаттырак.

Ы -ш спъ№ у,-рақ/-рек, -ы;)о/^-'/’екжұрнақтарымен са іысгырма іы  ш ы рсіи  жасаңыз
Жақсы, жүка, күшті, кең, таза, биік, әдемі, кіші, үлкен, жеңіл 

ақ, сары, сүлу, арзан, кымбат, қалыд, домді, жылы, жүмсақ, аласа 
кысқа, үзын.

17-жагтығу. Мына создерді казак тілше аударып, -роқ/ рек, ырақ/ іре жүрнаК- 
тарымен сальтстырмалы іпырай жасаңыі

Белый, веселый, синий, большой, узкий, широкий, маленький, 
низкий, высокий, сильный, хороший, тонкий, короткий, в к у с н ы й ,  
сладкий, длинный, красивый, горячий, горький.
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После глухих согласных тау/-теу ақтау, көктеу, бишпеу, 
суықтау, бостоу_________

После гласных и р, и, у дау/-деу шикілеу, сарыдау, қаралау, 
нашарлау, қулау____________

Во всех остальных 
случаях

-дау/-деу боздау, қызыл()ау, кеңдеу, 
жуандау, жасылдау

18-жатгьиу. Мына сойлемдсрді оқып, орыс іі  пне аударыңы
1. Судан май жеңілдеу. 2. Ол менен аласалау 3. Мына жаттыгу 

ана жаттыгудан ауырлау 4. Бүгін күп салқындау. 5 Мына жүк же- 
ңілдеу. 6 Мараттың бойы ағасының боиыиан биіктеу. 7. Алматы Тараз- 
дан үлкеіідеу 8. Сорііа ітіайдан ыстықтау. 9 Сснің үйің мснің үйімнеи 
алыстау. 10, Мына аяқ киім ана аяқ киімнен арзандау. 11 Гауһардың 
шашы Ләззаттың шашынан каралау. 12. Сенің оқуың Назымның 
окуынаи нашарлау. 13 Мына алма ана алмадан кызылдау

19-жаттығу. -лау/-леу, дау/-деу, -тау/^теү  жүрнактарымен салыстырмальт 
шырай жасаныз

Арзан, қымбат, жұқа, қаггы, алыс, жақын, кең, таза, биік, үлкен, 
усак, қысқа, қара, жсңіл, жүмсақ, берік одсмі, дәмді, төтті, ыстық, 
суык, пысық. бос, ашық.

20-жаттығу. М ы на сөздерді ка^сік. тілпіе аударьтп, 1 а у/-леу , ~дау/~деу, 
-тау -теужүрнақгарымен салыстырмалы шырам жасаны^

Желтый, зеленый, грязный, ровный, чистый, холодный, теплый, 
горячий, открытый, длинный, красивый, плохой, веселый, красный, 
белый короткий.

Асырмалы шырай

Сөздер Мысаддар
1) пуіем сочетания 
по іожителыіои 
сіспеіш 
с наречиями

өте «очень» 
аса «наиболее >̂ 
тым «слишком» 
ең «самый» и др.

өте жақсы «очень хорошим* 
аса қара «слишком черный» 
тым «слишком высокий» 
ең қара «самый черный»

2) путем удвоения 
перЕоі'о слога 
прилагательного 
и добавления 
соедипителыюго -п

-я тй-Кара «мречерныи* 
сап~сары «прежел гый» 
аппақ «пребелый» 
қып-ҚЬізыл «красный-

прекрасный»

21-жатгьиу. Мына сөһ хемдер і оқы орыс ліне аударыңыз
1. Мына сориа оте ыстық скен. 2. Маган ең кымбат көилскті 

корсетіңі щі. 3. Қазақ тілі сабағы өтс қиын. 4. Шешем аппақ дастар 
Қан жайъш жатыр. 5 Бүпн күн сүп-суық 6 Алма шырыны тоіі '̂ тті
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7. Алматы -  өте өдемі қала. 8. Мына аяқ киімнің өкшесі тым аласа.
9, Мына үй -  біздіи кошедсп ең биік үи. 10. Алматыньтң көгиелері 
түп-түзу. 11. Базарда қазір жеміс-жидектер өте ар^ан 12. Рақмет, 
тамағыңыз өтс дәмді екен 13. Балаңыз тым жуас екен

22-жаті'ыіу. Ең, өте, тым, аса жүрнақтарымен асырмалы шырай жасацьтз
Ұзын, ақылды, көңілді, құрметті, арзан, қымбат, ащы, кышқыл, 

домді. гөтті, ауыр, жеңіл, суьтқ, жұқа, қатты, алыс, жақын, жуас, газа, 
биік, үсақ, қысқа, қара, жүмсақ, берік, әдсмі, ыстық, пысық, бос, ашық.

23-жатгығу. Күшейткітц буындар аркылы асырмалы шыраи жасаңыз.
Жақын, кед, жас, жаман, қызыл, арық, үзьтн, түзу, таза, суъіқ, 

салкын, жылы, жана, ъгстық, жақсы, ашық, үзақ, қысқа, нашар, 
коңілді, ақ, жасыл, сүр, жүмсақ, аласа, жүқа, күшті, одемі, сүлу, биік, 
үлкен, жеңіл, арзан, қымба'і, қалың, дәмді.

24-жатгығу. Қаіак тілсне аударып, үш шыраи түрш жасаңыз
Үлгі: короткий -  қысқа ~  қысқарақ, тым қысқа, қып-қысқа; ...
Теплый, желтый, зеленый, грязный, ровный, красный, холодный, 

горячим, открытый, длинный, веселый, белый, сильный, большой, 
узкий, широкий, маленький, низкий, высокий, короткий, вкусный, 
красивый, хороший, тонкий, толстый, черный, мяікий, дорогой, 
дешевый, сладкий, далекий, ближний, быстрый, медленный.

25-жатгьиу. Мына сын есімдерге қарама-карсы монді с,ын есім тауыіт, екеуш де 
салыстырмалы және асырмалы шырайлары койыңыз

а) кір, ащы, алыс, көтт, биік, ақ, суық, үлкен, жаксы, кең, қисық, 
ауыр, жалпақ. арық;

ә) жаман, жақын, аз, кіші. ыстық, түщы, тар, аласа, қара, таза, 
түзу, жінішке, жеңіл, семіз.

26-жатгығу. Қазак тіішс аударыкы^
плохой хуже очень плохой
синий синее синии-пресиний
дорогой дороже очень дорогой
прохладный прохладнее очень прохладный
кривой кривее совсем кривой
веселый веселее очень веселый
легкий легче совсем легкий
молодой моложе совсем молодой
старый старше очень старый
новый новее самый новый
серый серее очень серый
красивый красивее очень красивый
сильный сильнее самый сильный
МЯ1КИЙ мягче очень мягкий
далекий дальше очень далекий
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горький
сладкий
просторный
вкусный
грязный
дешевый

горше
слаще
просторнее
вкуснее
грязнее
дешевле

очень горький 
очень сладкии 
самый просторный 
очень вкусный 
очень грязный 
очень дешевый

4. ЛЕКСИКА: КЕЛБЕТ.

^  27-жаттығу. Тықлаңыз Суретке қарат̂ , ондағы адамдарга тәмендеп соз 
тіркестерінщ қаисысы сойкес келетшш айтыцыз

боиы биік 
бойьт аласа
бойы орташа (орта бойлы)
козі кәк, шашы узыи, бұйра, сап~сары 
козі жасыл, шашы қысқа жөнс қара 
козі қара, шашы жоқ
көзілдірігі бар, мүрты, сақалы жоқ 
мурты бар, козілдірігі, сақалы жоқ 
сақалы, мұріы бар, көзілдірігі жоқ

толык
арық
онша толық емсс
орта жасты
жас
егдс
бай (тұрмысы жақсы) 
кедей (түрмысы ііашар) 
онша бай да емес, кедей 
де смес (түрмысы орташа)

Борис Болат Иван
^  28-жаттығу. Тыіщаңыа Аигылган адам суреттеп адамдардың кайсысы екенін 

айтыңыз.
1. Оның бойы аласа, толық, егде адам, шашы жоқ, козі кара 

Оның мүрты да, сақалы да жоқ, бірак кезілдірігі бар, түрмысы өте 
жақсы. Оның аты кім?

2. Оның бойъі биік, езі арық, жас, шашы сары, ұзын, козі кек. 
Оның сақалы, козілдірігі жоқ, бірақ мүрты бар Онын түрмысы на- 
шар. Аты кім'''
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3. Ол орта бойлы, онша толық емес, орта жасты, шашы қара жэне 
қысқа, КӨ31 кара. Оның мүрты да, сақалы да бар, көзілдіріп жоқ, 
түрмысы орташа. Оның аты кім'^

29-жатгығу. а) досыңызды, ә) отбасыныздың бір мүшесін. 6} ойплі адамдьт,
в) 03ІҢІЗД1 жогарыдағы үлгі боньшша суреттсңіз

30-жяттығу. Мотінді тыидап, оқыңыі Орыс тіліне аударыңыз.
Келбет

Біздін Қазақ тілі орталығында ор елдің азаматтары жиналады. 
Олардың алдарында бір мақсат бар -  қазақ тілін тез үйрсніп алу. 
Дегснмен, олар бір-біріне үқсамайды.

Мысалы, Минаныц бойы аласа, ал Тимищ бойы биік. Глендаііың 
бойы Минаның бойынан биіктеу, бірақ Тимяің бойынан тапалдау 
Вилъямның бойы ең биік, ал Шсрилдің бойы ен тапал Сурештің 
бойы орта бойлы. Дарья да, Кссиия да, Роза да орта бойлы.

Суреш ЖӨН6 Мина толыктау, ал Вильям жэне Шерил арыктау. 
Ец ТОЛЫҚ -  Тим, ал ең арық -  Гденда. Қалгандары онша толық та 
емес, арық та емес,

Сурештің шашы қара, бүйра. Минаиын да шашы қап-қара, үзын, 
бірақ бүйра емес. Кәздері үлкен, қара. Сурешіің сақалы бар Вильям- 
ның шашы сары, сэте қысқа, көзі көк. Шсрилдің де көзі көк, шашы 
сары, узындау. Екеуінің де көзілдіріктсрі бар Тимнщ шашы жүқа, 
сары, мүрты бар. Глеиданың шашы сары, қалын, бүйра, онша үзын 
емес. Виталийдщ, Розаньтң, Дарьяныңжәне Ксенияның шаштары боял- 
ған: Виталийдін шашы қараға, Розаның шашы қызъілға, Дарьяиың шашы 
қара қоңырі^а, ал Ксснияның шашы сарыға жатады. Виталийдің көзі 
қара, Розаның козі қоңыр, Дарьяның және Ксенияның көздері көк.

Ал, менің боиым 1 метр 80 сантиметр, салмаіым 70 килограмм, 
онша толық смести Шашъім қара, бүйра, көзш де қара, көзілдірік 
тақиарімын Сақалым, мүртым жоқ.

Біздіц Орталығымыздын жаңа мұшесі бар. Оііыи аты Мартина. 
Сіздің ойыңызша, Мартинаныц түрі қандай? Мартина гуралы айтып 
беріңізші

Ш  Сөздік
келбет -  вітетность оиша -  ие очень
азамат -  гражданин бұйра -  кудрявый
жиналу -  собираться сакал борода
дегенмен -  однако шаш -  полосы
ұқсау -  быть похожим коз -  ілаза
мысалы -  иаіфимер кө і̂лдірік -  очки
бой -  рос,? арық -  худой
алас.а -  низкий калғандары -  остальные
би1к высокий қалың -  густой, толстый
гапал -  НИІКИЙ боялган -  окрашен
орта бомлы -  среднего роста салмак ~ вес
толык -  полный Сіздің ойыньтзша -  по Вашему
жұка -  редкии. тонкий мнению
мұрт -  усы
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31-жаттығу. Мәтіқці қайтадан оқьтп және Оргалықтьщ ор мүшесін жазбаша 
сурсттсшз

32-жаттығу, 10-жаттығудағы сойлесуді кайтадан оқып ш ы і ы и , Мартинаны 
суреітеңіз

33-жаггьиу. Сойлесуді оқып, асіы сы ш лған сөздсрдщ орііыпа Ортальтқтың 
басқа мұшелеріне лайықты с.өздерді койып оңгімелеңіз

Ләззат: Әлішер, мен Гленданы онша танымаймын. Түрі қандай? 
Әлішер: Гленда орта бойлы. то лык емес. Шашы сары. үзьтн Козі

КӨК, КӨЗІЛД1РІ1І жок.
34-жаті'ығу. Қа^ақ тілінс аударыңыз
У меня есть девушка Ес зовут Ляззат. Она -  студентка, ей 20 лет 

Она очень красивая. Ляззат невысокого роста, худенькая. У нее 
черные волосы, не очень длинные, большие черные глаза.

35-жаттығу. Жолдастарыцыздан сұрай отырыіі, кесгеш толтырыңыз
Үлгі: -  Фамилияңыз, атыңыз кім? -  Иванов Петр.

-  Бойыңыз қандай? ~  Бойым 180 сантиметр.
-  Салмагыңыз қанша? — Салмагым 75 килограмм
-  Шашыңыз кандай? -  Шашым сары, қыща.
-  Көзіңіз к.андай'^ -  Көзім улкен, жасыл.

Фамилиясы Лты Бойы Салмаеы Шашы Көзі
Иванов Петр 180 см 75 кг қысқа, сары үлкен, жасыл
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36-жатгьиу. Төмеидеіі сөйлемлерді оқып, адамдардыи агіарыіі жазыңыз

Бас киім киш тұрған биік жәнс арық кісінің аты Марат емес. 
Сәбиітін және Жомарттың қасында түртан адамның көзілдірігі жоқ. 
Арық жәнс аласа адам Собиттің қасында смес. Муртты адамның кдсында 
түрған К1СІ Марат.

Сақалы бар қара шашты адамның аты Марат смес.
Арық жоне аласа адамиың аты Жеңіс емес.
Жомарттың қасындағы адамның бас киімі жок.
Женіс Сөбитгія жоне Ержанның қасындағы адамиын арасында түр 

А д а м д а р д ы ң  а т т а р ы  Ержан> М арат , Ж еңіс, Сёбит , Жомарт

37-жатгьиу. Отбасыныздың мүшелері туралы әнгімелеа бсріціз

Г Р Л М М А Т И Ч Г Х К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  
7~сабақ

Степени сравнения прилаіательных (Сын есімнін піырайлары).
В казахском я^ыке имеется три степени сравнения прилагателт^ных. положи­

тельная, сравнительная и превосходная
СраБнительпая степень образуется путем прибавления к прилагательному суф­

фиксов двух типов
1) -рақ/-рек  (пос іе гласных) или ~ырак/-ірек (пос е согласных). Например 

аласа -  аласа-рақ  «ниже» 
удкен -  улкен-ірек  «больше*»,

7) -Аау/-леу,-дау/-деу,-т ау/-т еу  в соотвегствии с законами сингармони:зма и 
ассимиляцией соіласғгых (см , например, оформление окончания множественного 
числа имен существигельньтх)-

қысқа «короткий» -  қыскала^і/ ^короче» 
сем 13 «жирный» -  семіздеу «жирнее»
Ж!^мсак «мягкий» -  ж үмсйкпшх «мягче*-

После гласных и р , й, у ~лау/-леу шикшеу, сарш ау, каралау, нашарлау, қулау
Во всех остальных случаях -дау/'Гк у боздау, кызш дау, кеңдеу, жуапдау, жасылдау
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П р и м е ч а н и е ;  Второй способ обрйзоваш^я сравниіелыюй степени употреб­
ляется реже по сраинснию с первым Кроме гого, суффиксы -лау/~леу, дау/-деу, 

так-5ке обозначают уменьшение интенсипного качества, что соответствует 
русским прилагательным с суффиксами -0 Б а т / -е к а т  Ср 

каз сары «желтый» -  сарылау «желтоватый» 
нем §е1Ь «желтый* -  ёеІЬісһ «желтоватый» 
англ уе11оVV «желтый» -  уеііотзһ «желтоватый^

Семантическое различие образовании данного типа в казахском языке (сравни­
тельная сіепснь уменьшение игггенсивігости качества) определяется контексюм. 

Превосходная степень имен ирилагаіельных обрсізуется;
1) путем сочетания положительной степени с наречиями оте «очень», аса  

«наиболее», гг)ым «слишком», ең «самый» и др Напрнмер
ж ақсы  «хорошо» -  өте ж ақсы  «очень хорошо» 
бшк «выс;окий» гг)ым вшк «слишком высокий» 
кара  «чсрЗЕЫіЬ -  т  қара  «самый чсриый»;

2) путем удвосиия первого слога прилагательного и добавления соедипитель- 
нош '«  Например

кара  «чсрпьтй» -  «пречерный»
сары «желтый» -  сап-сары  «желтый-гірежслтііій»

Ср русс желтый -  наижелтеиший (самый ж е т ы и ), прежелтый

8-САБАҚ
1. Фонетика: Кдйталау. О, ө  дыбыстары.
2. Грамматика: ҚаЙталау, Зат есімдердің тәуелдік формасы.
3. Грамматика:

3.1. Көмектес септік.
3.2. Мен/бен/пен жалғаулықгары.

4. Лексика: Деие мүшелері.

1. Ф О Н Е Т И К А ; Қ АЙ ТАЛ АУ . О , о  Д Ы Б Ы С Т А Р Ы .

^  1-жаттығу. О , Ө дыбыстарыныц айіылуыпа көңід аударып оқыңыз
ор -  тор -  сор -  қор өр -  көр -  тор -  бөр
ОС -  ТОО -  ДОС -  ҚОС ӨЗ -  тез -  көз -  соз
0Қ -  шоқ -  ЖОҚ -  СОҚ он -  КӨН -  жен -  сон
ол -  ҚОЛ -  бол -  жол ел -  кел -  бел ~  шел
кол "  кол бол -  бел тос -  тос
тоз -  тез тол -  тел соз -  соз
қор -  көр кош  -  кеш  жон -  жен
СОЛ ~  сел бос -  бес тоқ -  тек
ҚОН -  кен СОҢ -  сен сок -  сөк

2-жатгьиу. Макал-метеддерді окып, орыс ііліне аударыңыз және орыс тілінсн 
балама кеітіріңіз

1. Отансыз адам -  ормансътз бүлбұл.
2. Ойна, бірақ жүмысты да ойла.
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3. Оқы да біл, токы да күл. 7 Өлеңшішң созі аліын
4. Өнерлінің қолы аліын. 8. Отан оттан да ыстық.
5 Көрдш дегсн көп соз, 9. Өзшдікі легенде,

Кормедім дегеи бір сөз Өгіз қара күшш бар;
6 Оинап соилесең де, Кісінікі дегенде,

Ойлаіі сөйле. Анау-мынау ісім бар
3-жаттьку. Мына жаңылтпапиарды алдымеи баяу оқьгті, соиак соң шяпшаң 

оқуга лағдыланыңыз
Шалғы саптап, Жол бар,
Шөп шап. Жолда ор бар
Ш өп итапсаң, коп шап. Өр бар,
Көп шапсаң, шапшаң шап, Орға барма,
Шапшаң иіалсаң, Өрге бар.
Шаршап жА\т,

(«Жаңылтпаштар» кітабынаи)
4-жаттығу. Мыпа жұмбактарды окыи, аударыңыз және шешуге тырысыңыз
Он козі бар олнде, Кокшіл айна үйдегі
Он цифр бар көзінде. Көрсетсді киноііы.

Онсыз жақсы өмір жоқ, Төбеден тоиеді,
Онсыз жақсьт көңіл жоқ. Тамшьтсын төгсді.
Т э т ,  бірақ жемейсііі, Сол ксзде ой қаулаіі,
Керек емес демейсщ. Бәйшешек өнеді.

(«Ж^мбақтар» кітабынан)
Ж ұ м б а к ' і а р д ы ң  ш е ш у і  телефон, т ыедидй{), т г , уйқы, жаңбыр

5-жаттығу, Мына создерді оқып, жатқа жаіыңьп
Бәлме, соре, оқушы, орындық, оқулық, көл, оіен, әшіргіш, 

оқыгушы, бор.

2. ГР А М М А Т И К А : К Д Й ТА Л А У . ЗАТ Е С 1 М Д Е Р Д ІҢ  Т Ө У Е Л Д ІК  Ф О Р М А С Ы .

6-жаттығу. Сой іемдерлі дәптеріңигс кошірш, айтылмай калғап есімдікті т^сына 
ыңьп

Үлгі: Балаңьтз шетелде жүр ме? -  Сіздің.
1. Ьаланьтз шетелде жүр 2. Атың кім? -  Атым Зсйнеш.

3. Метсен- жайы қандай? 4. Жасым жиырмада, ал ағамның жасы жи- 
ырма екіде. 5. Әкеңіздің мамандыгы қандай'  ̂-  Ол мсктебімізде мұғалім
6. Мектсбіміз жарык жоне ксң. 7. Үищ қаи көшеде? -  Үиш Төле би 
көшесіпде. 8 Жүмыстарьт қашан бітеді? 9. Тамағыныз өте домді екен!
10. Сабақтарыңды оқисыңдар ма, жоқ па? 11. Тілектеріңіз орында;г-
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сын! 12. Шашы кара ма, сары ма, узын ба, қысқа ма? 13. Бойымыз ек1 
метр. 14. Қьтзьтңыз Сізден арьтқтау, бірақ бойы биіктеу.

7-жаттыіу. Сойлемлеріе қажетті созлерді тауып қою зркылы толықтырыңыз
1. Менің . . Мағрипа, ал СЬдің ... кім? 2 Оның ... қаланың 

орталығьтна жақын, ал біздің ... каланың шетінде. 3. Сендердің ... 
калай? -  Рақмет, жаман емес. 4. Сіздің ... бүпн келсді. 5. Олардың ... 
ертсң басталадьт 6. Сенің ... маған ұнамайдьт. 7. Біздің ... өте дөмді. 
5̂. Сіздердің ... көп-көп рақмет. 9. О н ь т  ... қашан дайъш болады?
10. Біз ссндердің ... ертсң барамьтз 11. Біздің ... қүрылысшьт, ал 
оның ... іскер. 12 Сіздің ... өте қуаныштымын. 13. Менің ... осында.

8 -жатіыіу. Сөйлемдерді іолықтырыңьп
1. Менің жұмысым ертең басталады, ал ... . 2. Біздің уйіміз 

төртінші қабатга, ал ... . 3. Оиың үйқысы келмейді, ал ... . 4. Бүпн 
сендердің демалыс күндерің, ал . . 5. Сіздердің бос уақытьтңыз 
жоқ, ал ... . 6. Сеніц сабағың нашар, ал ... . 7. Біздщ көршілеріміз 
жақсы, ал .. . 8. Олардың смханасы үйге жақын, ал . 9. Сіздің 
жүмысъщыз көп, ал . 10. Менің атым Лөззат, ал ... . 11. Оньтң 
сіңлісі Гауһар, ал ... .

3. 1. КОМЕКТЕС СЕПТІК.

^  9-жаттыіу. Томендеп метінді тыцдап, сонан соң окыңыз Орыс тіліпе ауда- 
рыңьи

Әлііпердщ 1НІСІ ушінші сыныпта оқиды. Қазір ол сабақта отыр 
Оларда гигиена сабағы отіп жатьтр

Мүғалім: Балалар, адамдар дсие мүшелерт қалаи үстау керек?
1-окушы: Адамдар денс мүшелерін таза ұстау керек.
Мұгалім: Ол үшін не істеу керек?
2-окушы: Ол үшін беті-қолды сабынмен жуу керек.
3-окушы: Тісті тіс щсткасымен тазалау керек.
4-окушы; Тамактан кейін ауызды сумен шайыіі тұру керек.
5-оқушы: Шашты шампуньмен жиі жуып тұру керек.
6-окушы: Қүлақтың ішін сабынды сумей жуып тұру керек. 
Мұгалім: Дүрыс аигасыңдар, балалар. Тазалық -  денсаулықтың

негізі. Қазақтарда мақал бар. «Тазальтқ -  саулық негізі, саулық -  
байлык ііегізі».

10-жаттыіу, Сұрақтарды оқып жауабын мәтшнеіі тауып аигыңыз
1. Әлішердің ІН1СІ қайда оқиды? 2. Ол қазір қайда отыр? 3 Олар­

да қазір қандай сабак? 4. Адамдар дене мүшелерін қалаи ұстау керек?
5. Беті-қолдьт немен жуу керск? 6. Тісті нсмен тазалау керек? 7. 
Тамақтан кейін ауызды немен шайып түру керек? 8. Шашты немен 
жиі жуып түру керск? 9. Қүлақтыд ішін немен жуып түру керск?
10. Денсаулықтың негізі не"̂  11. Қазақтарда қандай мақал бар?
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11-жаггьну. Сөйлесулен көмсктес септиінде турган зат есімдерді жазып злы- 
ңыз да, сол сөздермен сөилем күраңыз.

После глухих
согласных
После 3 , ж
Во всех
остальных
случаях

-бён

Лсқатпен «Асхатом», мектеппен «школой*

Оразбен «Оразом», гаражбен «гаражом»
адаммен «человеком», аңмен «животным*, 
бармен «мелом*, кісшен <^еловек:ом», 
таумен «горой», оймеи «мыслью»

12-жаттыіу, Мына сөяцерді көмектес септігіпе қойыңыз
Бала, жүмыс, орамал, кісі, сөз, балта, кілт, көргиі, студент, мұғалім, 

кағаз, автобус, трамвай, Сіз, олар, кітаи, қалам, карындаш, жол, дос,
13-жаттыіу. Көп нүктенің оркына көмсктес сетттігінің жалғауын қойыныз.

1. Егіншілер жерді трактор... жыртады. 2. Мен қалам., жазып 
отырмын. 3. Атам үйге ат... кследі. 4. Отынды балта... жар. 5 Біз 
кайык,.. жүземЬ. 6. Машина жол... кележатыр. 7. Сен ауылға пойыз.. 
бар, 8. Сөрсен бор.,. жазады. 9 Ботканы касьтк... ж е^ і. 10. Нанды 
пышақ... кеседі. 11. Жаңа жылды ата-анамыз... қарсы аламыз.
12. Суретке жолдасым... іүсейін,

14-жяттһиу. Естімегендсй болып, жолласыпыздап қайталап суракыз

Үлгі: Мен Әселмен қайтамын -  Кіммен ? Әселмен ?
1. Мен Әселмен кайтамыи. 2 Мен нанды маймен жеуді ұнатамын.

3. Ертең Алматымен танысасыздар. 4. Сен телефонмен сойлес. 5. Ме- 
деуге машинамен барамьтз. 6. Театріа жолдасыммен барайын, 7. Тақ- 
ганы оүрткііппен сүрт. 8. Жанар иіешесімен төрт қабатты үйде тұрады
9. Серікпен кел. ІО. Қолыпдъі сабынмен жу. Л . Болатпен ақылда- 
сыңдар. 12. Әжсм ауылдан пойызбен келеді. 13. Шайды лимонмен 
ідііңіз. 14. Мен Әділмен өзіадесемін. 15. Сүтпен шай іш.

15-жаттьну, «Мен де» сөзш қосып жолдасыңыздын айтқанын қостаньтз.

Үлгі: Мен отбасыммен осында тұрамын. -  Л/е« де отбасыммен 
осында турамыи.

1. Мен отбасыммен осында іүрамын. 2. Мсн жұмыска троллей- 
буспен барамын. 3. Ертең жана жұмыспсн танысамын. 4, Мен теле- 
фонмен көіі сөйлесемін. 5. Жазда машинамен ауылға барамыз. 6. Суретті 
қарындашпен саламыз. 7. Терезені сумен жуамын. 8. Зейнеп мына 
кісімен бірінші рет сәйлесіп тұр. 9. Театрға жолдасыммен барып тура- 
мын. 10. Концертті мына өнмен бастаймыз. 11. Мен емтиханға Сөуле- 
мен бірге дайындаламын. 12. Әжеммен шай ішуді үнатамын. 13. Шай- 
ды лимонмен ішпеймін. 14. Мсн ережелерді қызыл сиямен жазамын.
15. Ддамдар алыс жолға үідақпен уідады.
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16-жаттыгу. Сурактарга болымсьп турде жауасі беріңіз
Үлгі; Сіз бүгін жолдасътңьтзбен ксздесесіз бе‘> (Әкем). Жоқ, мен 

бүгіи жолдасыммеи кездеспеймін, океммен кездесемін.
1. Сіз бүгІн жолдасыңьтзбсн кездесесіз бс? (Әкем). 2, Сіз мына 

жолмен жүресіз бе? (Ана жол). 3. Сіз ертең жұмысқа трамваймен бара- 
сътз ба? (Автобус). 4 Сіз ата-ананьтзбен тұрасыз ба? (Әжем). 5. Жұмыс- 
шы инженермен сойлесіп түр ма? (Директор). 6. Астанаға үшақпен 
барамыз ба? (Поиыз). 7. Сіз Маралмен біргс жүмыс істейсіз бе? (Ораз).
8, Сіз дөрігермен ақылдасасыз ба? (Шеіисм). 9. Шайды кесемен ішссіз 
5е? (Стакан). 10. Меруерт ідайдьт сүтііен ііде ме? (Лимон). 11. Балалар 
суретгі қарьтндашпен сала ма? (Бояу).

17-жаттыгу, Қазак тілшс аударыныз.
1. Поезжай в Астану с Ерланом. 2. Вы летите на самолете?

3 Посоветуйся со взрослыми. 4 Давай поиграем с ребятами в мяч, 
5. Познакомься с моим другом. 6. Сходи с мамол в кино 7. Ты не 
пьешь чай с молоком? Он приедет на поезде, 9. Я  работаю с бумага­
ми 10. Меруерт учится вместе с Айнур в одном классе.

Жексще түрі Көпше түрі
I. мен-ліе«шел «мной»
II. сен -  сенімеи «тобой» 

С̂ із -  Сізбеи «Вами»
III. ол -  онымен «им (ею)»

I. біз -  бізвен <<нами»
II. сендер -  сендермеп «вамда 

Сіздер — Сіздермен <̂ Вами*
III. олар -  олармен «ими»

18-жаггыгу. Көп нүктенің орнына комектес сеітпндсп есімдіктерді қойыңыз
I. Сен театрда ... кездесесін 2. Мен келер жьтлы ауылда ... бола- 

мыи. 3. БІЗ ... келісеміз 4. Сендер ... біргс жумыс істейсіцдер.
5. Сіздер ... далада кездесесіздер. б Олар ... жатақханада түрадьт
7. Сен ауылға ... бірге бар. 8. Сәрсен ... телефонмен сойлеседі. 9. Сен ... 
бірге емтихаша длиындал 10. ... ақылдасайық. 11. Біз ... бірге окимыз.
12. Ертец мен ... бірге қонақта отътрамыи 13. ... танысып қойыңыз.

19-жаттығу. Казақ тілше аударыңыз
1. Поговори со мной. 2. Пойдем с нами. 3. Давай с ними посове­

туемся. 4. Я пойду с Вами. 5. Познакомьтесь с ними. 6. Сфотографи­
руй его с нами, 7. Кто с тобой сейчас? 8. Он пришел с вами. 9. Ты 
будешь работать со мной 10. Вы с ними учитесь?

20-жатгыгу. Мына айтыягандарды қостаиыз
ҮлгІ: ^асьт жоне қарындасы кинода отыр. ~  Иэ, агасы қарында- 

шмен (бірге) киноба отыр.
1. ^^асы жөне қарындасы кинода отыр. 2. Әділ жөне Әсия конақ-

3. Үлы жөне к.ызы кітап оқыіі отыр- 4, Студенттер жөне мүғалім 
экскурсияда жүр. 5. Жанат жоне Серік емтиханға дайьтндалып отыр.
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6 Мен ет ЖӘНС күріш жсп отырмыы. 7. Шешесі жөне қызы сөйлесіп 
отыр. 8. Әсст жөне Есет Шымкснттен келе жатыр. 9. Гауһар жоне 
Лөззат мына бөлмеде тұрады. 10 Рауиіан жөне Сандуғаш сахнада 
билеп жатыр. 11 Толеген жоне Жөзира мына мектепте оқиды.

3. 2. М ен /бт /пеп  Ж А Л ҒА У Л Ы Қ Т А Р Ы .

21-жатгыіу. М ы ка сөз тіркестерді оқып. орыс тілше аударыңыз Мен/бен/пен 
жалғаулықтарыпың қолданылу ерекшсліктерш аитыңьп

Самат 
Серік 
Зейлеш .

Жанар Алматы] "Астана
пен ** Меруерт Ақтөбе мен < Атырау

. Данияр Семей , .Өскемен
Ораз 
Тараз 
қағаз,

бен
Омар
Шымксит
қалам

22-жаттыіу. Мына сөйлемдсрді окьш, орыс тілше аударыңыз
1. *Қан мен тер» романының авторы — Әбдіжөміл Нүрпейісов.

2. А Қ Ш  пен Қазақстанның президсііттерінің кездесуі келесі аптада 
бодады. 3 Ине мен жіп өкелші. 4. Петроііавл мен Павлодар қала- 
лары Қазақстанның солтүстііінде. 5. Олар жер мен көктің арасын- 
да ұшып келе жатыр. 6. Құрметті ханымдар мен мырзалар, келіңіздер, 
мьтна орындарға отырыңыздар' 7. Балалар мен ата-аналар циркке 
бара жатьтр. 8. Базарда алма мен алмұрт сатьтльш жатыр. 9. Ораз 
бен Жанат далада оңгімелесіп тұр. 10. Ботагөз бен Мерусрт қаланы 
аралаіі жүр. I I . Тараз бен Шымкент -  Қазақстанның оцтүстік қада- 
лары.

23-жаттыіу. К өп нүктенің ориына мен/беи/пен жалгаулықтарының бірш қо- 
йыңыз Орыс тілше аударыңьп

Қыз Жібек ... Төлеген; Қозы Көрпеш ... Баян Сүлу, «Қан ... тер» 
романы; Өскемен ... Семей; тіл . көз; Қазақстан .. Ресейдің 
президенттері; қолы ... аяіы, ай . күндей; қас: ... көздің арасында; 
кьтз ... жігіт; өмір ... өлім, жер . .  көк; өн ... күй; ине ... жіп.

24-жатгыіу. М ы на айтылғавдарды костапьгт
Үлгі: Жанболат жөне Айжан театрға бара жатыр. -  Ио, Жанболат 

пен Лйжан театрга бара жатыр
1. Жанболат жоне Айжан театрға бара жатыр. 2. Эзиза жөне 

Азат бірінші кабатта түрады. 3. Мурат жэне Берік футбол ойнап 
жатыр. 4. Ғалым жене Света оқу залында сабақ оқып отыр. 5. М а­
рал жөне Болат үйдс жоқ. 6. Олар ит жоне мысық сияқты. 7. Оқушы- 
лар жөне мүғалім мына сыныпта отыр. 8. Баян жөне Абай келер 
жылы үйленеді. 9. Экем жөнс шешем Түркияда демалып жатыр.
10. Сүт жоне шай іш. 11. Нан жөне май же. 12 Астана жөне Алматы -  
өте әдемі қалалар.
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1. Девочки и мальчики идут в пгколу 2 Мои дядя и тстя отдыха­
ют в Италии. 3. Принеси бумагу с ручкой. 4 Тараз и Шымкент 
находятся на юге Казахстана. 5. Положи на полку книги и тетради.
6. Айнур и Марал живут в этой комнате. 7. Ляззат и Гаухар хорошо 
танцуют. 8. Бабушка с дедушкой пьют чай в кухне. 9. Учитель и 
ученики сидят на уроке. 10. Родители и дети идут в кино.

4. Л Е К С И К А : Д Е Н Е  М Ү ІП Е Л Е Р Т .

^  26-жатгыіу. Томсндсп сөздерді дик. горлан кейш қайталап оқыңыз Сурет- 
ке қарап хэн е сөздікті пайдадана отырып, томендегі создердш қасына ксректі 
нөмірлерді жазыңыз

25-жаттһиу. Қазак тіліие аударыцыз

маңдай
иек
қас
иьтқ

□  қол

□  кірпік
□  кеудс
□  арқа
□  тізе
□  аяқ

қарын
шьтнтақ
саусақ
бас
мойъш

27-жатгығу. Суретке қарап, сүрақтарга жауап бсрщіз.
1. Адамның неше басы, қолы, аяш  бар? 2. Ддамньтң басьтнда 

нелер бар? 3. Сіздің көзініз қандай? 4. Досыңыздың қасы, кіргііп қай 
тусті? 5. Ағаңыздың шашы қандай? 6 Тісіңіз қай тусті? 7. Мүрны- 
ңыз үлкен бе? 8. Ерніңіз боялған ба? 9. Кімнщ тілі ұзын? 10 Адам- 
ның қолында нсше саусақ бар? 11. Мойныңыз ұзын ба? 12, Құлағы- 
ңыз жақсы ести ме? ІЗ. Көзіціз жақсы көрс ме?

^  28-жатгығу. Мотінді тыңдап. о қ ы ң ы і  Орыс тіяіне аударыңыз 

Дене мүшелері
Адамның дене мүшелеріне бас, мойын, қол, аяқ, тізе, шынтақ, 

саусак, кеуде, қарьтн, иьтқ, т. б. жатады. Мүны адамиың қаңқасы дейді.
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Адамның бас мүшесінде шаш, бет, коз, қүлақ, мүрын, ауыз, маң- 
дай, шеке, иек, қас, еріи, тіс, тіл, таңдай, т б. мүшелер орналасқан. 
Адамдар баспен ойлайды, көзбсн көрсді, мүрынмен дем алады, кулак- 
пен естиді, ауызбен тамақтанадьі, тілмен сөйлейді, тіспсн тамақ шай- 
найдьт, аяқпен жүреді, қолмсп ұстайды. Бүлардыц бөрі -  көзбон көруге 
болатын дене мүшелері.

Бұлардан баска көзбсн көруге болмайтын ағзалар да бар. Олардьт 
дәрігерлер жақсы біледі. Көзге көрінбсйтін мына ағзаларды жеке адамдар
да сезеді, олар: асқазан, бауыр, бүйрек, жүйкс, жүрск, өкпе, тамақ,
іш. Өйткені адамдар бүлармен жиі ауырады

Дене мүшелсрін таза үстау керск, Беті-қолды сабынмен жуып, 
тісті тіс щеткасымен тазалап отыру керек. Шашты шампуньмен жиі 
жуып, қулақтың ішін сабъшды сумен жуып түру ксрек. Денсаулық- 
гың кепілі -  тазалық.

Ш  Сөздік
депе мүшелері — часш  тела басқа -  другой
агза -  орган коіге корінбейтіп невидимый
жатады -  относятся сезу -  чув(,твоваіь
қаңқа -  скелет асқазан ~  желудок
орналасқан -  расположены бауыр -  печень
оилау ~  думать бүирек -  почки
кору -  видеть жүйке -  нерв
дем алу -  дышать жүрек -  сердце
есту -  слышать өкпс -  дегкие
тамақіану -  кушать тамақ -  горло
шаинау -  жевать іш -  живот
үстау -  держать, содержать сабын -  мыло
бүлардың бөрі -  все это денсаулык здоровье
көруге болатып -  можно увидеть кепіл -  талог

29-жаттьиу. Мына создергс көмектес селтігікің жалгауларык қосып аитыцыз

Ш аш, ҚОЛ, маңдаи, көз, аяқ, тізе, қүлақ, қас, мүрын, мойын, бас, 
бст, ауыз, иек, иық, жүйке, ерін, тіс, тіл, саусақ, ксуде, дене, шынтақ, 
қарын, таіщай, кірпік, жақ, асқазан, бүирек, бауыр, қаңка, өкііе, 
жүрек, тамақ, іш, сабын, шампунь, тамақ

30-жаттығу. Ж ақшадаіы созді септеп жазыңыі.

1. Салатты (піанышқы) жсйді. 2. Сүтті (стакан), шайды (кесе) 
ішеді. 3. Нандьт (пышақ) кеседі. 4 Ботқаны (қасық) жеиді. 5. Шашты 
(шампунь) жуады. б. Беті-қолды (сабыи) жуады. 7. Тісті (тіс щстка- 
сы) тазалайды. 8. Қүлақтың ішін (сабынды су) жуады. 9. Алыс жолға 
(үшақ, пойыз, машина) жүреді. 10. Лдамдар (аяқ) жүрсді, (кол) үстаи- 
ды, (көз) көреді, (қүлақ) естиді, (ауыз) тамақтанады, (тіс) тамақ шай- 
найды, (тіл) сөйлейді, (бас) ойлаидьт 11. (Ата-анаң) сөйлес. 12. Хатты 
ауылға (пошта) жлбер.
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31-жаттыіу. Сызба бойынша сөйлсм қүраңыз

Адамііыц
дене
мүшслсрінс
бас
мүшелеріне

Көзбен көруге болатын 
дене мүшелеріне

Көзге көрінбейтін 
ағзаларға

I.
■ тіл, кас, шаш, қол, жақ, көз,' 

кірпік, ауыз, тізе, саусақ, 
шынтақ, кеуде, арқа, мұрын, 
аяқ, иек, ерін, қарьтн, иьтқ, 
мандай, бас, бст, мойын,

. тандай, құлақ, тіс
II.

мұрын, өкпе, жүрек, 
тіл, қас, шаш, қол, жақ, 
асқазан, кірпік, ауыз, тізе, 
шынтақ, кеуде, арқа, көз, 
аяқ, иек, ерін, іш, қарын 

жуйкс, маңдай, бас, бет, 
мойын, таңдай, тамақ, 
бауыр, иық, бүйрек, 
қүлақ, тіс, саусак

жатады.

Адамдар

III.

мүрын, тіс, аяқ, 
тіл, қол, ауыз, көз, 
бас, қүлақ

көреді
СС1ИДІ.
тамақ шайнайды.
жүреді.
дем алады
үстайды.
ойлайды.
сөйлейді.
тамақтанады.

Дене мүшелерін 
Шаштьт
Қүлақтың ішін
Беті-қолды
Тісті

IV.
шампунь... жуу 
тіс п^еткасы... тазалау 
таза ұстау 
сабынды су... жуу 
сабын... жуу

керек.

32-жаттыіу. М этік бойынша сұрақтарга жауап берщіз.
I. Адамның ағзаларына нелер жатады? 2. Адамның бас мүшесінде 

нслер орналасқан? 3. Адамдар немен ойлайды (көреді, дем алады, журеді, 
Үстайды, тамақ шайнайды, тамақтанады, сөйлейді, естиді)? Бұлардың 
бәрі қандай дене мүшелері? 4. Дәрігерлер қай ағзаларды жақсы біледі?
5. Нені таза ұстау керек? 6. Беті-қодды немен жуу керек? 7 Тісті 
немен тазалаіі отыру керек? 8. Шашты жөне құлақтың ішін немен 
^УУ керек? 9. Денсаулықтың кепілі не?
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33-ж аггыіу. Мына создерді тоуелдік.жалгау іы создеріе айиапдырыцыз Дыбыс- 
гарыпың ьигсру себебін түсіндірііи^

а) Бүйрек, тамақ, жүрск, тазалық, денсаулық, құлақ, шьтнтақ, 
саусақ, кірпік. иьтк, аяқ, иск, жақ;

ө) Моиын, ерін, мұрын, қарын, ауыз.
34-жаттыіу. Коп нүктенің орныпа к,ажстті сөздсрді қоиып жаіыңыз
1. Әжесінін . . наіігар көрсді. 2. ... шампуньмсіі жуып отыру 

керек 3. Денсаулықтьщ тазальтқ. 4 Атасынын ... дүрьтс естімейді.
5. . .  ойлау керек кои. 6. Баланың ... бос смес 7. .. тіс щеткасымен 
тазала. 8. ... және ... ішін сабьтнды сумсн жу. 9. ... таза ұстау керек.
10. Адамдар ... сойлейді, ... тамақтанады. 11, Бала .. тез-тез жүрмейді.

35-жаттьну. Мы на сейлемдерді. толыктырыңыз.
1. Адамның ағзаларына ... . 2. Лдамиың бас мүшссіңце .. .

3. Адамдар баспен , көзбсп ... , құлақпен ... , мұрынмен .. , ауызбен 
... , тіспен .. , тіімен .. , аяқпсіі ... , қолмен ... . 4 Көзбен көругс 
болатын дене мүшелсрі ... . 5. Көзіе көрінбейтш дене мүшелсрі 
(ағзалары) ... . 6. Дене мүиіслерш .. . шаиіты ... , тісті . , бсті-қолды 
... , құлактың ішін .., . 7. Денсаулықтьтң кепілі -  .

^  Слова, обозначающие части тела, в казахском языке упо­
требляются только в притяжательной форме: көзім, басы, 
қулаеыіі, журегіліз, за которыми следуют надежные окончания

36-жаттьну. Жатсгааны ашыңыз
І. (Колени) бүк. 2. (Спина) қасып берші. 3 Ш ешін, (легкие) 

тыңдайын. 4. (Глаза) онша көрмейді екен. 5. (Волосы) шампуньмен 
жу да, тара. 6. (Уши) естімей ме? Теледидарды акырып қой! 7. (Рот) 
жап! 8. (Палы^ы) үзын екен 9. (Подбородок) сурт. 10. (Лицо) жу.
11. (Шея) соз. 12, Жонелдің (зубы) ақ маржандай аппак. 13. Атасы 
(ноги) эрен басады. 14. (Голова) ауырыи түр ма? 15 (Язык) жоқ па, 
неге үндсмейсің? 16. Сабаққа кім дайын емес? (Руки) көтеріндер’

37-жаттыіу. Қазақ тілше аударыңыз
1. Почисти зубы зубной щеткой. 2. Вымой руки и садись за стол.

3 У тебя болит голова, ложись на кровать и поспи. 4. Вьпри ноги и 
заходи в дом 5. Думай головой. 6. У меня болит живот. 7. Протри 
глаза. 8. Дышите носом. 9, Не ставь локти на стол. 10 Мальчик сидит 
у папы на коленях. 11. Покрась волосы. 12. Открой рот.

38-жатгьиу. Мәтінді окы і, сол боиынша жолдасыңызға сүрақ койыңыз
Мынау менің жолдасым Оның аты Ксения. Ксения он тоғыз жас- 

та. Ол медициналык академияда оқиды. Ксения орта бойлы, толық та 
смес, ары к та емес. Шашы үзын, сары, көзі көк, кірпігі мен қасы қап- 
кара. Ксенияның мойны, аягы мсн қолы ұзын. Ол оте өдсмі қьтз
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Ксенияның мамандығы терапевт. Ол адамдардың жүрегін, өкпесін 
тыңдайды, тамағын, асқазанъш, бауырын, бүйрегін тексереді. Ксения 
келешекте өте жақсы дөрігер болады.

39-жаттығу. Ж огарыдағы ү л п  боиынпіа Қ азақ тілі ор талы іы ны ң басқа 
мүшелерш жазбаша суреттеңіз

40-жатгығу. Сұрақтарга ауьпша жауап беріңи
1. Дене мүшелеріңізге нслср жатады? 2, Бас мүшеңізде нелер 

орналасқаи? 3. Сіз немен ойлайсы^ (коресіз, дем аласыз, естисіз, тамақ- 
ганасыз, сәйлейсіз, тамақ шайнайсыз, жүрссі-з, үстайсыз)? 4. Ішкі 
аізаларыңызға нелер жатадьт? 5 Нені таза ұстау ксрск‘? 6. Беті-қолы- 
ңызды немен жуу керек? 7. Тісіңізді немен тазалап отыру керек?
8. Шашыңызды және қүлағыңызды ие істеу керек?

41-жаттығу. Қазақ тіліне аударыңыіз
Привет, это я! Я  маленького роста, очень полный. У меня корот­

кие ноги, руки и шея. Это моя голова. Она очень большая На моей 
голове нет ізолос, но я ее все равно мою шампунем. У меня большие 
уши и нос. Я их мою каждый день мыльной водой. У меня очень 
маленькие черные глаза, Они не очень хорошо видят, поэтому я ношу 
очки. У меня нет бровей и ресниц, зато у меня есть борода и усы Как 
Вы думаете, я красивый'? Тогда нарисуйте мой портрет и оставьте его 
себе на память.

42-жатгығу. Ө з щ ш ід  сыртқъі дене мүшелершгз 'іуралы шығарма жазыңы'і.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

Творительный падеж имен существительных (Комектес септік).
Творитсяьныи аадеж имен существительных я казахском языке отвечает 

на вопросы кш м ен'’  «кем?» нем ен?  «чем'?» и обозначает совместность действий, 
средство передвижения, а также орудие или приспособление, при и о м оти  к о ­
торого осуществляется деисгвие Творительный иадеж образуется при помощи 
падежных о^;ончаниЙ, которые присоединяются к корню или основе сущ ест-
Е И Т С Л Ь И О Г О

М ен Сэрсен-мен келдш  «Я приехал с Сарсеном»
М ен пойыз-бен баромын. «Я иоеду ка поезде»
Ш ^ гт і болёй-мен кактым  «Прибил гвоздь молотком»

Форма падежных окончании определяется прогрессивной ассимиляцией

После гуіухих согласных -пен Асқатпен, Иваиовпен, м ект ет ен, сабаклен
Пос іе ж -бей Ора.ібен, Роражбен, }і,агйзбт, қызбен, т збен
Во есех остальных 
случаях

-мен адоАшен, аңмен, бармен, кгсШен, таумен, 
оимеп
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Личные местоимения в творительном падеже имеют следующую форму
Единственное число Множественное число

I мен -  мептен «мной» 
Ц сеи -  сепшеп «тобой» 

Сіа — Озбед «Вами» 
ГП. ол -  онымен «им (его)»

I біз -  бізбен  «нами»
П сеіщер -  сендермен «вами» 

Сіздср -  Сіідермен  «Вами*> 
III олар — олармеи ^ими»

Личные месюимеиия к творительном падеже ттолучают те же окоітчания, что и 
имена суи(ествительныс Однако, при с т о л к н о б с н и и  двух носовых вставляется соеди­
нительный гласный 'Ы /-І, чередующийся но заколам синіармониіма. Ср мен -м енімеи, 
сен — сейшен, т  ~  онымен^ но 6 и  — бізбеи, О з  — О збен  и т. д не принимают ~ы/~і,

Союз ж н / б т / п е п  {мем/бен/нем жалғаулыгы).
Союз мен/бен/пеи «и» служит для соединения двух слов в предложении и 

образуется таким же образом, как и творительный падеж имени сушсствительного 
Он пишется раздельно и подчиняется правилам согласования, кы з бен ж ш т , ата 
мен ӘЖС, к т а ц  пей дэптер.

9-СЛБЛҚ
1. Фонетика; Кдйталау. У, у, у  дыбыстарьг.
2. К^йталау. -нікі, -дікі, -тікі төуелдік жалғаулары.
3. Грамматика:

3. 1. Ш артты рай.
3. 2, Етіс категориясы, Ө ід ік  етіс.

4. Лексика: Емхааада.
1. Ф О Н Е Т И К А ; КДЙ ТАЛАУ . Қ  у, )? Д Ы Я Ы С Т А Р Ы .

^  1-жаттһиу. Удыбысынын айтылушга коңіл аударыи окыңыз
ашу -  ііду алу -  елу озу -  езу
бару -  беру кабу -  кебу бату -  біту
тасу “  тесу болу -  бөлу табу ”  тебу
тозу -  тозу жану -  жеңу жату -  жету

’ калу -  келу кару -  керу қату -  кету
г-ж апы ғу. Ү, у дыбыстарынын айтылуына коніл аударып оқықыз.
үқ “  ук жүқ -  жүк бүқ -  бүк
ұн “  үн тұн ~  түн құн -  күн
ұш -  үш қүш “  күш түс -  түс
ҰР -  ҮР сүр -  сүр тұр -  түр
3-жаттьиу. У, у дыбыстарынын айтылуына КОҢ1Л аударыіі оқыңы і
су _  сұ — сү ун -  ұн -  үн кул -  қүл -  күл
ту -  тү “  тү У'Т -  үт -  үт тус -  түс -  түс
іду -  шү шү уш -  үш “  үш кур -  қүр -  күр

^  4-жаттһиу. Макал-мөтелдерлі окып, орыс тіліне аударыңыз жоне орыс 
Т1Л1НСН балама келтіріңіз

Сүраи-сүрай Мскеге де барады Үялмаған ұялтады,
Сұлу сүлу емес, сүигеы сұлу. Үстаздан шокірт озар.
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Су ішкен құдьтғыца түкірме. Түйменщ инесіз күніжоқ.
Үндемеген үйдей лөледен құтылады Үміт өлмсйді.
Жүз сом ақшац болганіпа, Ел үлсыз болмас,
Жүз жолдасың болсьгн. Жер і үлсіз болмас
5-жаттыіу. Мына жаңылтпаштарды алдьшен баяу ок ы п , сонаіг с о ң  тез окуғз 

даідыланыцьп
Үміг түбіт түтгі, Үйқышыл кісіні үиқы қысты»
Түбітті түтіп бітті. Уйқышыл кісінін  үйқысы күшті.

(«Жаңыятпаштар» кітабынап)
6-жатгьиу. М ы нз жұмбақгарды оқып, аударыныз және шешуге іырысыңьп.
Құмды жиған -  
Түмсыш диван.
Бір қүлағы сәйлесе,
Бір қүлағы тыңдайды. 
Білсең айтшы ендеше, 
Жүрт не дсйді мүндайды.

Күн ашықта құр тұрамын,
Бұлтты күні қыдырамын.
Қара күшік кузетте,
Ас ішпсйді, үрмейді.
Ол т үрғанда есікте,
Ешкім үйге кірмейді.

(«Жүмбақтар» кітабынан) 
Ж '^ м .б а к .т а р ё ы ц  . ж сканат ор, к,олшатыр, к,'^лып, телефон

7-жаттығу. М ы на сөздерді оқып, жатка жазыныі.
Үй, күн, түы, күнделік, мүғалім, үлп, үл, жүмыс, сүрақ, маз- 

мұндама
2. К ДЙ ТАЛАУ . -иЫ и -д т ,  -т/лг? Т Ө У Е Д Д ГК  Ж Л Л ҒА У Л Л Р Ы .

8-жаттығу. Суретке қарап, келесі беттеп сойдесуді оқыцы'^

/ ^ О п  онікі емөс, 
біздікі'

✓'''■'Олоһіікі емөсГ'\ 

-----



Бала; Жерде бес мыц жетыр. О л кімдікі?
1-ІНШІ сатып алушы: Ол менікі!
2-ІНШ І сатып алушы: Ол Сіздікі емес:, менікі!
3-ІНШ І жөне 4-Іищі сатып алушы: Ол онікі емес, біздікі!
5-ІНШ І жөие 6-інші сатып алушы: Ол олардікі емес, біздікі!
7-ІНШ І сатып алушы: О л Сіздсрдікі емес, менікі!
8-ІНШ І сатып алушы: Ол онікі емес, менің күйеуімдікі!

9-жаттығу. Төмендеп сөйлесуді тыңдап, оқыңыз

Егде адам: Кешіріңіз! Мынау кімдікі? Мына май Сіздікі ме?
Егде әйел: Ол менікі... Рақмет.
Егде адам: Мынау Сіздікі ме?
Егде өйел: Қант па? Жоқ, ол менікі емес.
Баскд өйел: Ол біздікі. Рақмет Сізге.
10-жаттһку. Суреітеп жерде жатқан баска заттар туралы жоғарыдағы үяп  бо- 

йынша сұрақ қойып, жауап бсрщіз,

11-жаттыіу. Ойын ойиайық Ол үш ш  бірнеше тогіқа бөлшу керек Ә р  топта
5-6 адамнан болады. Әр топтағы ойыншылар үстелге 3-4 зат қойсын. Борш аралас- 
тьгрып, мына улгі бойынша бір-бірше сүрақтар қойьш, жауаптар қайырсыи

һ Мына қалам кш дікі? С ізд Ш  ме? -  Жоқ, менікі емес. Ол оиікі 
Калам НаташанШ,

2. Қай қалам Сіздікі? Қай қалам ошкі? -  Көк қалам менікі Ескі 
қалам оиікі.

3. 1. Ш А Р Т Т Ы  РА Й .

12-жатпыіу. Оқы п, орыс тілше аударыңыз 
Уақыты бол+са,
Дүкенге бар+са, маған айтсын.
Жүмысьт бол+са,
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Сөкснді көр+се,
Дүкеннен кел+се, маған айтсъш
Жүмысын бітір+се,

Жекеше түрі Көпше түрі
I. Мен жаз-са-м 

«Если я напишу»
Ыз жаз-са-і^
«Если мы напишем»

II. Сен жт-са-л
«Если ты напишешь» 
С/з жаз-са~ңыз 
«Если Вы напишете»

Сендер жаз-са-цдар 
«Если вы напишете» 
Оздер жаз-са-ңыздар 
«Если Вы напишете»

III. Ол жаз-со~ □
«Если он (она) напишет»

III. Олар жаз-са~ □  
«Если они напишут»

13-жатгьиу. Оқы и, орыс тіліне аударыңыз.
1. Ертең қар жауса, күн аязды болады. 2. Мен хат жазсам, ол жауап 

қайтарадьт. 3. Мүғалім сүраса, біз жауап береміз. 4. Жаңбыр жауса, 
қолшатырды ал. 5. Біз оны корсек, айтамыз. 6. Сен бармасаң, мен де 
бармаймын. 7. Сіздер барсаңыздар, бізді ала кетіңіздер. 8. Сендер кел- 
месеңдер, олар келсін. 9. Сіз шақырсаңыз, біз барамыз. 10. :^ қ с ы  
оқысаң, емтиханды жақсы тапсырасың. 11. Мені тыңдасаң, жаман 
болмайсың. 12. Емделссңіз, тез жазьтласыэ. 13. Шақырмаса, барма.

14"жаттыіу. Томендегі етістіктерді шартты райға айналднрып, жіктеңіз жоне 
сол е тіст ік те р д і б о л ы м сы з түрде ж ік т е ң із . О р ы с т іл ін е ауд ар ы ң ы з

Айту, көру, жабу, тігу, щығу, сөйлеу, ішу, ұйықтау, босау, жеңу.
15-жатгыіу. Сөйлемдерді үлгі бойынша аяқтаңыз
Үлгі: Мен күлсем, ол . . .  -  Мен кулсем, ол да куледі.
1. Мен күлсем, ол ... . 2. Біз ойнасақ, сендер ... . 3. Сендер 

теледидар көрсеңдер, біз ... . 4. Ол ұйьтқтамаса, сен ... . 5. Олар 
дүкенге барса, ол ... . 6. СЬдер таксиге мінсеңдер, мен ... . 7. Сен 
жүгірсең, олар . . . .  8. Сіз қыдырсаңыз, біз ... . 9. Мен отырсам, сеңцер 
... . 10. Біз билесек, Сіздер ... . 11. Сіздер кетсеңіздер, мен ... . 12. Ол 
емделсе, олар ... .

16-жатгыіу. Сөйлемнш басы мен аяғын тауып жазыңыз
 ̂ Біз телефон соқсақ, демалыңыз.

Киноға барсақ, керсуетке жатайын ба?
Үмытпасам, көзім ауырады.
Жүмысың көп болса, ертс түр.
Кішкене күтсендер, ^  жауаи бермейді.
Уақытың болса, тамақты ысьтт.
Оқи бастасам, шай ішіңдер.
Жүмьтска барсаң, телефон соқ.
Шаршасаңыз, жаңбыр қояды.
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Шөлдесеңдер айтайын
Қарның ашса, билст жоқ екон.
Ұйкым келсе, кел
17-жатгығу. Сөилемдерді голыктырыңыз
а) 1. Оспан келсе. . . .  2. Жомарт айтпаса, ... 3 Мен тұриш, . .

4. Сендер жазсандар, . . 5 Олар жүгірсс, .. . 6. Біз кетсек, 7. Сіз 
телефон соқсаңыз, ... 8. Данияр емлелсе, . . 9 Туыстары хатжіберсс,
.. 10 Қонаққа барсаң, ... Ц . Шақырса, ., . 12, Ән жаттасаң.........
13. Жақсы баға алсаң, .. . 14. Қазақ тілін үйренсен.........

ә) і. .. , мен барамын 2 ... , сен де ал. 3. .. , олар да жазсын.
4. ... , біз демаламыз. 5 ... , жазылямыз б........көреміз. 7 ... , аитың-
дар. 8 .. , шай ішеміз 9. . , үиге ерте кайтасыздар. 10 .. дөмді
тамақ жасал қоямьш. 11. ... , катесіз жазамын. 12. .. , жақсы үйреніп 
аламыз. 13 . , жақсы маман боласыңдар, 14 . , суық болады

18-жаттығу. Сой іесуді оқыіі, іпартты райлы етістікке талдау жасаныз
Үлгі: бо іса -  П І  жақ, жекеше турі.
-  Алло, қайырлы күн! Ләззатты телефоига шакырынызшы
-  Тыңдап түрмыи
-  Сөлем’ Халің қалай? Уақытың болса, кездесеиік.
-  Жай ма?
-  Кездессек, айтамын.
-  Қазір айтсаи болмай ма‘?
-  Киноға барсақ, қа іай карайсың?
-  Шақырсаң, барамын.
-  Онда кинотеатрдың алдында кездессск бола ма?
-  Билет болмаса, бармаймын.
-  Қап, билетті кешс алсамшы!
-  Әлішер, кинотеатр уйіңнщ қасында юй, казір барып алсаңшы
-  Жарайды, кел, күтемін.
19-жаттығу. Қ азак тілше аударыңыз
1. Если Вы его увидите, пусть он зайдет ко мне. 2 Если ты 

пойдешь в магазин, скажи мне. 3. Если ты не выучишь стихотворе­
ние, получишь «двойку». 4. Не надо было идти в тот дом 5. Если 
мы посмотрим этот фильм, расскажем тебе 6. Если сходишь в поли­
клинику, тебе выпишут лекарство. 7. Если ты будешь смеяться, Р 
тебе больше ничего не скажу 8. Если пойдет снег, будет холодно
9. Если наступит лето, я поеду в деревню. 10. Сдадим экзамены, 
отдохнем. И Надо было мне учиться! 12. Не надо тебе пропускать 
занятия’ 13. Будет время, подмети пол. 14 Будешь свободен, заиди 
ко мне. 15 Приедут гости, поэбоии мне. 16. Замерзнешь, иди домой. 
17 Захочешь пить, попей воды 18. Если будет много людей в мага­
зине, НС стой в очереди. 19 Купишь платье, покажи его мне. 20 Не 
нравится, скажи.
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3. 2. Е Т ІС  К А Т Е Г О Р И Я С Ы . ӨЗД1К Ь Т ІС .

жу ки ойла
бу “Ыи көр -ін тара
кыр шеш сакга
20-жаттығу. Ок,ытт, са ыстырыңыз 
жу «мой» -  жу-ын «мои-ся»
сақта «береги» -  сакта-н «берсги-сь» 
бу «обвяжи» -  бу-ын «обвяжи-сь» 
оила «думай» -  оила-н «эадумай-ся»
21-ж атты іу . 0 ІД1 К. етістіктіц ж ұрнақтары п қо сы ң ы з
Шешу, кию, ойлау, жуу, қыру, буу, көру, сактау, тарау, жагу, 

бағу, газалау, ілу, салу.
22-жатгыіу. Оқы п, орыс тілпіе аударыңыз, салыстырыңыз
1. Таңертең тұрып, дене төрбиесі жаттығуларын орында, жуын, 

КИ1Н, тамақтан. 2 Олар тез шешінсді. 3. Әлия ойланып жүр. 4. Мө, 
орамалмен сүртін 5. Автомобильдсн сактан' 6 Ағам күндс қырынады
7 Ермек кітапты пайдаланып жүр 8. Асхаиадан тамақган. 9 Сәния 
белін буынады. 10. Алысгаіі бір қара корінеді 11 Тез таран!

23-жаттығу. Қа^ақ тіліне аударыңыз
I Мира умывается. 2. Причешись! 3 Пользуйся моей тетрадью

4 Раздевайся и ложись в постель. 5. Вытрись полотенцем 6. Задумай­
ся! 7. Вдали виднеется машина. 8 Почистись снегом. 9. Побрейтесь!
10. Берегись!

4. Л Е К С И К А : К М ХАНАДА.

^  24-жаттыіу. Мәтіиді тыңдаіі, оқыңыз Орыс 'плше аударыңыз 
Емханада

-  Сөлеметсіз бе, ата! Қай жеріңіз ауырады?
-  Барлық жерім ауырады: қолым, аяғым, тізем, кеудем, жүрегім, 

бүйрегім, бауырым, өтім, окпем, асқазаным, ішім, белім, тамағым, 
басым, көзім, құлағым..

Тоқтаңыз, ата, асықпаңыз. Біз Сізді тексерейік, содан кейін 
емделесіз ле, жазылып кетесіз. Жөтеліңи, түмауыңыз бар ма'̂

-  Әрине, бар Жөтелемін де, түшкіремін де, түмауым да бар.
Көне, тамағыңызды көрсетіңіз, тексерейін Тамағыңыз қыза-

рьіп түр екен. Шешініңіз, өкпеңізді жөне жүрегіңізді тыңдайын, қызу- 
ыңызды өлшейін Сізге қаті'ы еуық тиген екен.

-  Түмау емес пе?
Түмау да бар, баспа ауруы да бар Қазір Сізге рецепт жазып 

беремін. Дөріні доріханадан алып, күніне үш рет шіесіз. Төсекте жа- 
тып емделіңіз, бал қоск.ан сүт ішіңіз. Енді емханаға жұма күні ке ііңіз.
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-  Басқа жерімді тексермеисщ бе?
-  Тексереми Әуелі мына ауруыңызды жазып алайьтқ. Емдсліци, 

жазыльтңыз, ауырмаңыз Озіңіз білссіз, денсаулык -  зор баилық
-  Рақмет, қалқам. Сау бол'
-  Сау болыңьтз'

Сөздік
емхапа п о іик гиника 
ауыру -  болеть 
барлык, -  все 
өт -  ж-елчный пузырь 
бел -  поясница 
гоқгау -  остановиться 
асьау торопиться 
тексеру -  проверять 
содан кешн -  затем 
емделу лечиться 
жазылып кеиу выздороветг, 
жотел кашель
түмау -  насморк простуда, грипп
эрине -  конечно
жөтслу -  кашлять
түшкіру “  чихагь
көне ну-ка

көрссту -  показывать
қызару — краснеть
қьиу -  температура
о ниеу -  измерять
қатты -  си 1ЬН0
суық тиген простудился
бас па ауруы ангина
дорі -  лекарсчво
доріхана -  аптека
үш рет “  три раза
бал қоскап сүт молоко с медом
енд1 -  теперь
әуелі -  сначала
жазып алу -  пылечить
іор байлык, -  огромное боіатство
калқам — милок, ми-чая

25-жаттығу. Ата мен дорігсрдің сой іеі-уін екеуара оқып, интонациясына коціл 
аударыңыз

26-жаттһку. Томенлеп сүрақтарға жауап беріңіз
1. Атасыныд қай жері ауырады? 2 Жөтелі, тұмауы бар ма*̂

3 Тамаіы кызарып тұр ма‘̂  4 Атасыңца түмау ауруы ма, баспа ауруы 
ма'̂  5 Атасьтна доріні күніне неше рет ішу керек*  ̂ 6 Атасына қалай 
емделу керск? 7. Енді емханаға қай күні келу керек'  ̂ 8. Деисаулыкты 
неге с акта у керек'^

27-жатгьиу. Сойлемдердеп қарамсн жазылгаи сөздердің орнына астындағы 
свздердщ керектісш кою ар>?,ылы сүрақтарга жауап бсріңіз

Сіздщ қай жеріңіз ауырады? -  Басым ауырады.
Бас, сіяқ, тізе, ксуде, жүрек, буйрек, бауыр, өт, өкпе, асказан, іщ, 

бел, тамак, көз, құлақ, мұрын, срін, тіс, тіл, маңдай, жақ, шынтак,. 
арқа, иск, жүйке, таңдай, иық, саусақ, денс

Дәрігер не іапейді? -  Ауру адамды тексереді.
Ауру адамды тексеру; ауру адамның кызуын өлшеу, өкпесін және 

жүрсгш тыңдау, тамағын, көзін, құлағын . . тексеру; рецепт жазып 
беру; аурулық қани жазып беру; диашо^ кою ...

Мына дәріт қа^^ай ту керек'^ — Мына дәріш күіііне үшрет ішу керек
Күніне үш рет; куніне төрт рет; күшне ею рет, екі кун іс бір рет, 

күніне бір рст; тамақтың алдында күнше үш рет, тамактан кеиін күніие 
уш рет; күнше бес рет
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28-жаттыгу. Мотшнсн ссптік жалғаулы сөздерді терш а іыіі, қай септікте түрға 
иын түсіидіріңіз

Үлгі: емханада -  емхана +  -да, жатые септік
29-жаттыіу, Оқілп, орыс пне аударыңыз
1. Тісің ауыриі, стоматологке бару керек. 2. Көзің ауырса, окулист 

ке бар 3. Тұмауың болса, терпсткс бару керек. 4 Қызуъщ бо юа, 
дорігерді үйге шакырайык, 5. Қүлагың ауырса, лорға бар. 6 Дорігер 
бүгін қабылдаса, дорігерге көрін. 7 Денсаультқты сақтасаң, ауырмай- 
сың. Емханаға барсаң, дәрігер дәріге рсиеііт жазып береді. 9. Жа- 
зылсаң, жұмьтсқа шьтқ 10. Жүреіі ауырса, кардиологке көрінсіи 
II Дәрі керек болса, доріханага бар. 12 Ауырса, төсеккс жатып, 
емделсиі. 13. Емделсең, тез жазыласың. 14. Денсаулы*ыады сақта!

30-жаттыіу. Мына сөйлсмдсрді толыктырыцыз
1. Адамдар ауьтрса, 2. Басың ауырса, .. 3. Дөрі алу керск

болса, .. . 4. Дснсаулықты сақтаса, ... . 5. Қызуың болса, ... .
6 Дорігер рецепт жазып берсе.........7 Жазылсаңыз, . . Түмаумен
ауырсаң, . . 9 Тамағыныз ауырса, . . .  10 Емханаға келсең,
11 Дәрігсрді үйгс шақырсаң, ... .

31-жаттыгу. Төмендеп сөідермен сөилсм күраиыз, сонаіі соц керекті сөздердің 
гиісисін іишдаіанып шартты райлы етістігі бар сөйлем құраңьп

Үлгі: Т!сш ауырып жур -  Тіаң ауырса, стоматологке бар
Тіс, кол, тамақ, бауыр, өт, өкпе, іш, бас, құлақ, көз, аяк, жүрск, 

аск.азан, бүйрек, мүрын, бел, тізе, арқа, иык., дсне
Керекті сөздер:хирург, педиатр, лор, терапевт, стоматолог, окулист, кар 

диолог
32-жаттыіу. Төмендеч сои іесулерді оқып. жаттап алыцыз

♦ ♦ ♦
-  Солем! Дснсаулыіың қалаи?
-  Нашар.
-  Неге? Қай жерщ ауырады'^
-  Жүрсгім ауырады. * * *
-  Дөрігерге неге бармайсың?
-  Уақытым жоқ.
-  Ол дүрыс емес. Денсаулыкты сақтау керек.

*  *  *

-  Со юметсіз бе, бүгін дөрігер кабылдай ма'̂
-  Қаи дөрігер'?
-  Терапевт.
-  О I қазір қабылдап жатыр Он бесінщі бөлмсге барыңыз.

* * *
“  Кеіпіріңіз, дорігерге соңы кш?
-  Мсн

257



-  Алдыдызда ешкім жоқ па?
-  Алдымда екі адам бар.

* * *
-  Рүқсат па?
-  Рұқсат Кірініз. Қай жеріңіз ауырады?
-  Басым қатты ауырады.

* * *
-  Қызуьтныз бар ма? Жотелесіз бе‘?
-  Қызуым -  39”, жөтелемін.
-  Тамағыңызды көрсетіңіз. Шешініңіз, өкпеңізді жоне жүрегіңізді 

тыңдаймын. * * *
-  Сізгс қатты суыіс тиген екен Қазір Сһге рецепт жазът беремін.
-  Дәріні қалай ішу керек?
-  Дөріні дәріханадан алып, күнінс үш рет тамақтан кейін ішесіз,

* * ^
-  Халіңіз қалай? Ауьтрмайсыз ба?
-  Рақмет, қазір денсаулығым жақсы.
-  Дурыс, ауырмаңыз. Денсаулық ~  зор байлық.
33-жаттыіу. Ж ақша ішіндсп создсрді казак тілшс аударыдыз,
1. Қаи жеріңіз ауырады? -  Менің (голова, ухо, зуб, рука, желу­

док, нос, шея, горло, плечо, нога, почки, живот, сердце, печень, коле­
но, поясница, желчный пузырь, палец, спина) ауырады. 2. Сенде 
(кашель, насморк, температура) бар ма? -  Жоқ. 3. Дөрігер не істей- 
ді? -  Дорігер (измеряет температуру, проверяет горло, уши, глаза, 
слушает сердце и легкие, выписывает рецепт). 4. Ауру адам не істеу 
керек? -  Ауру адам (идти в поликлинику, вызвать врача, лечиться, 
пить лекарство, молоко с медом, горячий чай, лежать в постели, 
много спать) керек. 5. Сэкен ауырып жатыр ма? -  Ио, о л (кашляет, 
чихает и не лечится).

34-жаттьиу. Қазак тілшс аударыңыз ж.өне б) пунктіндегі мөтіңді жатқа жазыңыз.
а) 1. Если люди болеют, то идут в поликлинику 2. Если у боль­

ного температура, то врача вызывают на дом. 3. Если у Вас насморк, 
кашель, болит голова, то надо идти к терапевту. 4. Принимает ли 
сегодня окулист? 5. Кто последний к лору? -  Я. Передо мной три 
человека. 6. Вы последний? -  Нет, за мной два человека. 7. Где сейчас 
принимает хирург? -  В двадцатом кабинете. 8. Что у Вас болит? -  Все 
тело болит. По-моему у меня грипп. 9. Врач измеряет температуру 
больного, слушает легкие и сердце, выписывает рецепт и больничный 
лист (аурулық қагаз). 10. Чтобы купить лекарство, нужно идти в 
аптеку. 11. Если болыюй человек будет пить лекарство, молоко с 
медом и будет лечиться, лежа в постели, то выздоровеет. 12. Как Ваше 
здоровье? -  Плохо, желудок болит. Нужно лечиться.
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б) Мой друі болеет и лежит дома. У него высокая температура, 
насморк, болит горло, уши и все (бүкіл) тело. Он кашляет и чихает. 
По-моему у него грипп или ангина, Он лежит в постели, пьет лекар­
ство три раза в день и молоко с медом. Если будет лечиться, то 
поправится. Здоровье нужно беречь, потому что здоровье -  огромное 
боіатство.

35-жатпьиу. я) дәрігср жоне ауру адам, о) екі дорігер, б) ауру адам жопе оның 
шешссі арасьшда болатык соилссулерді қүрастырыныі.

36-жаітығу. «Біздің емхана» тақырыбына шыгарма жазыныз

Г Р А М М А ! И Ч Г Х К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

9-са бах;
Категория наклонения (Етістіктің райлары).
В казахском я'^ык.е имеется 4 вида наклонений
Изъявительное наклонение (яшық ряй) обозначает реальное действие в настоя- 

шсм, пропгедшсм и будущем времени. Например, Балалар дшшда ойиап жур. «Дети 
играют на удине»

Условное наклонение (шартты рай) обозначает дейсгвис, являющееся условием 
для совершения другого действия Например Сен келсең, мен де к елт т  «Если ты 
придешь, то и я приду». Көрсам.  ̂ аСтамып «Увижу, скажу»

Условное накдоиекие н казахском языке образуется путем присоединения суф ­
фиксов -са/-се  к корню гдагола или залоговой форме, а затем личных окончаний 
глагола

Спряжение глагола ж азу  в условном наклоиении
Единственное число Множественное число

I. М еи ж аз'го-м  «Если я напишу» I Б п  ж аз-са-і^ «Если мы напишем»
II . Сеи ж аз'С а-ц

«Если ты напишешь» 
О з  ж аз-са-ң ы з 
«Если Вы напишете»

II  Сендер ж аз-са-н дап  
«Если БЫ н а п и т еіео 
Сіздер ж аз-са-ңы здаі) 
^Если Вы напишете»

III Ол ж аз-са- [_̂ ]
«Если он (она) папишет»

11 [ Олар ж аз-са- [^ | 
«Если они напишут»

Иногда к этим формам в I и II лице тгрибавляется частица -шы/-ші, которая 
в I лице придает этим глзюдам значение сожаления бар-са-м-шы  «надо было пой­
ти», а Бо II лице -  значение просьбы бар-са-ң-ш ы  «иди же» Отрицательная форма 
образуется при помощи отрицательных суффиксов -м а/-м е,-ба/-бе,-па/-пе, которые 
Присоединяются к корню глагола, затем следует суффиксы ~са/-се и личные оконча­
ния. ж аэ-ба~са-ң «если ты не наиишсшь», айт ~т -са-м-шы  «надо было не говорить»

Категория залога (Етіс категориясы).
В каійхском язык.е, в отличие от русского, имеется 5 залогов
Основной залог (негізгі етіс ) в казахском языке и действительный залог в рус­

ском харакгеризуготся іем, что не имеют залоговых аффиксов Они представляют 
собой исходпут форму, от которой образуются все остальные залоги Разнила состо­
ит в том, что основной залог включает в себя как переходные глаюлы (обозначаю­
щие действия, направленные на прямой объект), так и непереходные (обозначающие
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леиствия иди состояния, которые не распространяются на объект). Действительный 
же залоі в русском языке включает только переходные глаголы Сравните 

БеіУік кітап ок,идъ>. «Берик читает книгу»
Э дт  туыстарын са^ынады *Адиль с.кучаеі по ролствегпшкам»

Во^іБратиый залог (вздік етіс),
В казахском языке возвратный заіюг (оздік. стіс) образуегся путем присоедине­

ния к основному залогу суффиксов -ын/-ш /-и, а во^вратно-среднии залоі русского 
языка образуется от переходных глаголов действительною залоіа посредством при­
соединения суффиксов -ся/-сь Например жу-ын «мой-ся», тара~н «расчеши-сь». 
Правило присоединения всех залоговых суффиксов в казахском нлыке подчиняет­
ся закону сингармонизма и прогрессивной ассимиляции

10-САВАК,
1. Фонетика: Кдйталау. Интонация.
2. Грамматика. К^йталау. Көмекші есімдер.
3. Грамматика: -тат/^теги -даш/-дегг жұрнақгары.
4 . Лексика: Кдла ішін бағдарлау.

V. Ф О Н Е Т И К А : Қ АЙ ТАЛ АУ . И Н Т О Н А Ц И Я .

1-жачтыгу. Дүрыс дауыс ырғаіьгмен оқыпыз.
Далада үлкен үй тұр. Үлксн үйде үш терезе бар Үш тсрезенің 

алдында үіи гүл гұр. Үйдің алдында түрлі ағаштар осш түр. Үйдің 
сыртында алма бағы бар. Бактың ішіндс балалар жүр, Үйдің сол жа- 
ғыяда доріхана орналасқан. Оның аріы жағында балалар емханасы. 
Емхананың қасьтнда йрқашан кісі көп боладъі. Үйдің оң жағында 
сауда үйі, емхананың қарсысында азыіс-түлік дүксиі түр, жанында 
автотүрақ. Сіз дүкенге машинамен келсеңіз, оньт дүкеннін қасында 
қалдырасыз Сауда үйі дс, банк те, мсйрамхана да, пошта да, теміржол 
бекеті де, аурухаш да осында.

2-жаттығу. Тыңдаңыз Дауыс ырғаіы мен екпінді дұрыс сактап оқыныз.

-  Қайырлы таң! Сіз не іздеи жүрсй?
-  Қайырлы таң! Мсн бір кітап идеп жүрмін.
-  Орысша ма, ағылшынша ма?
-  Қазақша.
-  Ол қандай кітап?
-  Абайдьтң өлендері.
-  Сіз қазақша окисыз ба?
-  Мен казақ тілін :іерттсгі жүрмш.
-  Солай ма? Мына кітап калай? Абайдың «Өлендер жинағы».
-  Тамашііі Керемет! Бүл маған ең керекті кітап! Сізгс көп-көп 

рақмет!
-  Оқасьт жок.
3-жа'ітьну. С«йлесуді жаттап, екеуара сөйлссіңіздер

260



4-жа'ітыіу. М ы на жанылтпаштарды алдымен бая у окьгп, сонан сон тез оку га 
дағдыланықыз

1, Қойдан қалып қойған қара қозыны Қалтай қораға қамап қоиды.
2. Қырык үш қызғыш кұсқа қырық үш қызғыш қүсты қосса, 

қанша қызғыш қүс болады'?
5-жаттыіу, Мыгта жұмбақтарды оқып, аударыңыз және шешуге тырысыңыз.
1. Қара сиырым қарап түр, қызыл сиырым жалап түр.
2. Уақытты санайды ешкімнен сүрамаи.

ТІЛІҢД1 алмайды күлағын бүрамаи.

2. ГР А М М А Т И К А : Қ \Й Т А Л А У , К Ө М Е К Ш Т  Е С ІМ Д Е Р .

6-жатгығу. Төмеңдеп көмскші есімдерге жатыс септігінің ждлғауларының тиістісін 
жалғапілз.

Қ асы , арасы» іш і, сырты, үсті, астът, жі.ін ы , артъі, алдьт.
7-жа'ітыіу. Төмендегі көмекші есівдергс жатыс септігтің жялғауларының біріи 

жалғаңыз.
Мыішу -  мснің белмсм. Ол өтс жарық жоне кең. Бөлменің іші... 

кйп зат жоқ. Сол жақта диван, арты... шам. Диванның карсысы... екі 
кресло, ал екеуінің арасы... жорнал үстелі түр. Үстелдің үеті... газет- 
жорнал, ал асты... мысьтқ жатыр. Оң жақта кітап сөрелері түр, ал 
қасы... теледидар. Сөрелердің арты... ештсме жоқ, ал жаны... үлкен 
әдсмі ваза түр. Бөлмемде екі терезе бар. Терезеде әдемі перде (бар).

8'жа'ітыіу. Окып, «мұнда»-ның ориына қандаи сөз келеіінщ  жазыңыз.
Үлгі: Адамдар мүнда емделуге келеді. емхана.
1, Адамдар мұнда емделуге келеді. 2. Адамдар мүнда хат жіберу 

үшіи келеді. 3. Адамдар мүнда азық-түлік алуға келеді. 4. Адамдар 
мунда машиналарын қалдырады. 5, Адамдар мупда автобусқа мінеді.
6. Адамдар мүнда концерт тындауға келеді. 7. Балалар мүнда оқу 
үшін келеді. 8 Адамдар мүнда эат алу үшін келеді. 9. Адамдар мүнда 
ұшақпен ұшу үшж келеді. 10. Адамдар мүнда пойъізға отыру үшін 
келеді 11, Адамдар мүнда акшаларын сақтау үшін кследі. 12 Адамдар 
мүнда дәрі алу үшін келеді. 13. Адамдар мүнда жаксът тамақ ішіп, 
музыка тындауға келеді 14, Адамдар мүнда кітап окъиі, сабаққа да- 
йындалуға кследі. 15. Адамдар мүнда спортпен айналысуға келеді.

Керекті сөздер: дәріхана, спорт кешені, емхана, әусжай, пошта, 
банк, сауда үйі, мейрамхана, азық-гүлік дүкені, аялдама, театр, мек- 
теп, кітапхана, теміржол бекеті, автотүрақ.

9-жаттығу. Кслесі беггеп суретке қарап, с^рақтарға жауап беріңіз
1. Доріхана қай жердс орналасқан? 2. Мддама әусжайдьтң қасын- 

да ма? 3. Кітапхана қай көшедс түр'? 4. Кітапхананың қарсъісында не 
бар? 5. Банк ненің арасында? 6. Сауда үйі ненің артында? 7. Сауда
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үйінің алдында нс бар? Й. Мейрамхана ненің жанында орналасқан?
9. Мектеп дәріхананьтң қарсысьтнда ма? 10. Тсміржол бскеті ненің 
қасында? 11. Спорт ксшені қайда? 12. Банктың артыііда не бар?
13. Пошта ненің қарсысында? 14. Әуежай теміржол бскетінщ артында 
ма? 15. Емхана қай көшеде, нсіпң қасьтнда?

10-жштыіу. 9-жатгыгуды пайдаланыи, суреттердің астына тиісіі сөздсрді жазыңыз 

т ин:!!іцч

© 5.

Сі' %

11-жштыіу. Томендеи обьектілерді қазақ плінс аудары.ңыз да, жоіарыдағы 
суретке карап, олардың к,ай жерде орналасқанын айтып берщіз

Аэропорт, вокзал, школа, продуктовый магазин, парковка, поли­
клиника, ресторан, библиотека, аптека, банк, остановка, почта, торго­
вый дом, спортивный стадион, театр.

12-жяттыгу. Жолдасыдьплаи объектілердің қай жерде орпаласканын сұраныі

13-жаттығу. Тұратын жеріңіздіц сызбасын доптеріңізге сызыны^. Объектілердің 
аттарыіг және үйщпдің нөміріи сызбаға жазыңыз Қай жерде нслер орналасқапын 
айтыңыі.

14-жаттыгу. Жолдасыңыздын съпбасына қарап, объсктілер туралы сұрак қойы- 
ңыз. Оған жолдасыңызжауап берсш

Үлгі: Мынау не? -  Пошта. Пошта қай жерде ориааасқаи? -  Толе 
би кошесінде, банктің косында,
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3. ГР А М М А Т И К А ; -т аш /-т егі, -д в ш / -д е г і Ж Ү Р Н А Қ Т А Р Ы ,
15-жаттыту. Төмендсп сөтдерге жатыс септігшің жалғауларынын бірін жялғаңыз
а) Дэріхана, аялдама, базар, кинотеатр, эуежаи, кітапхана, банк, 

мейрамхана, парк, театр, мектеп, пошта, емхана, автотүрақ, аурухана, 
балабақша, мекеме, монша, оиынхана, корме, университет, асхана, 
мұражай, азық-түлік дүкені, теміржол бскеті, теміржол кассасы, спорт 
кешені, дснсаулық орталығы, сауда үйі, неке сарайы, концерт залы, 
валюта айырбастау иункті, сағат жөндеу, аяқ киім жөндеу.

о) Алматы қ ал асы, Қазакстан Республикасы, Ресей астанасы, Ақмо- 
ла облысы, Ш у өзені, Қаскелең аудаііы, Тынық мүхиты, Балқаш 
көлі, Каспий теңізі, Памир тауы, Жандос ауылы.

16-жаггьку. Томендегі ^ат ссшдерді -қы/~кІ; жұрнактзръг арқылы сын
есімге айналдырыңыз.

а) Қыс, казір, жаз, бүгін, көктем, ертең, күз, кеше, түс, таңертең, 
таң, іш, сырт, соң, күндіз, түн;

о) алдында, артында, қасында, жаныыда, түбіндс, қарсысында, 
бойында, оргасында, арасында, үстінде, астында, ішінде, сыртыііда;

б) Өскемен қаласында. Тле озенінде, Арал теңізіндс, Алатау 
тауында, Абылай хан көшесінде, Ақсу аудапында, Кенсс ауылында, 
Байкал көлінде.

Имена прилагательные могут образовываться от имен сущест­
вительных, находящихся в местном падеже, и переводятся как 
«тот, который находится», «тот, который принадлежит»; 
Алматы-^-еы Республика Сарайы «Дворец Республики, кото­
рый находится в Алматы»; Шымкент-те-гі парк «Парк, кото­
рый находится в Шымкенте»; устелдің усті-нде-гі ыдыс-аяқ 
«посуда, которая стоит на столе»; шкафтыц іші-иде-гі кітап 
«книга, которая лежит (стоит) в шкафу».

1Ш1
-нда+-гы түбі

17-жа'ітыіу, Төмендегі сөздерді үлгі бойынша жазыңьп
Үлгі: асты «низ» — астында «внизу» — астындаёы «тот, который 
находится внизу»; ...
асты 
жаны 
қасы
карсысы .„„я+.рм  Үсті )■ -нде+-гі
арасы 
алды 
арты
сырты ^
18-жаттыгу. Сөйлемдсрді үлп бойынша өзгерііңіз. Оры с тш ш е аударыцыз.
Үлгі: Мысық орындықтын астында отыр. ~  Орындықтың астын- 

даш  МЫСЫҚ. «Кошка, которая сидит под стулом
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1. Мысьтқ орындықтың астында отыр. 2. Бала ағаштың тубінде 
отыр. 3. Үйдің артында алма бағы бар. 4. Спорт ксшсні Абаи даңғылын- 
да. 5. Спорт кешенінің жаньтнда спорт сараиы орналасқан. 6. Әл- 
Фараби даңғьтлының бойында ағаштар тұр. 7. Дәріхана емхананьтң 
қасында орналасқан. 8. Балалар поштаның артьтнда жүр. 9. Мсктептіц 
алдында кішкентаи алаң бар. 10. Көрменің қарсысырща мүражаи (бар).
11. Дастарканның үстінде өр түрлі тамақ тұр. 12 Диван мен теледи- 
дардың арасында кресло түр. 13. Мыііа кітаптың ішінде қызьтқ 
әңгімелер бар.

19«жаттыту. Томенлеп сөздерге жаиыс с.ептігшен ксйш  -гы/-гі жұрнактарының 
бфін койыңыз

1. Алматы, Семей, Шьтмкент, Тараз, Қызылорда, Қостанай, Ақтау, 
Атырау, Көкшетау, Астана, Жезқазған, Павлодар, Қарағанды, Пстро- 
павл, Талдықорған, Өскемен, Торғай, Ақтөбе, Орал.

2. Алматы қаласы, Қазақстан Республикасы, Ақмола облысы, Қара- 
саи ауданы, Жандос ауылы, Абай кошесі, Сейфуллин даңғылы, Әусзов 
театры, Неке сарайы, Арман кинотеатры, Медеу мұзайдыны, азык-түлік 
дүкені, сауда үйі, денсаулық орталығы, спорт ксшені, теміржол бекеті, 
теміржол кассасы, концерт залы, валюта айырбастау пункті.

20-ж штыіу. Оқыңыз жоііе ұлгі бойышгіа сөйлесіңіз

Үлгі: -  Республика сарайында Роза Рымбаеваның концсрті жүріп 
жатыр -  Достық даңгылындаеы м а? -  И ә, Дост ық даңгылындагы 
Республика сарайында Роза Рымбаеваиың концерті журіп жатыр,

1. Республика сарайында Роза Рымбаеваның концерті жүріп жа­
тыр. (Достық даңғылы). 2. Жексенбі күні машиналар аз. (Төле би 
көшесі). 3. Жаттығулар киын емес. (Оқулықтың іші), 4. Алаңда жо- 
лаушылар өте көп. (Теміржол бскстіііің алды). 5. Автобус аялдамасы 
адамдарға толы. (Сауда үйінің қасы). 6. Алма бағынын алмасы өте 
тәтті (Үйдін арты). 7. Тоғыз қабатты үй -  мснікі. (Банктің қарсысы).
8. Көйлек өте қымбат. (Сәнияныц үсті). 9. Ана бала -  менің інім. 
(Екі қыздың арасы). 10. Сыпырғыш нашар. (Ссрванттың арты).
11 Бөлмелср онша үлкен емес. (Менің үйім). 12. Мүзайдыны тамаша! 
(Медеу). 13. Тіс дэрігері өтс жаксы маман. (Емхана). 14 Дүкен сағат 
онда ашылады ексн. (Қабанбай батыр көшесі). 15. Әдемі үйлер салы- 
нып жатыр (Музейдін арты).

21-жатгыіу, Сөйлсмдерді аударып, жатқа жа’зьщыз
1. Мальчик, который сидит за тобой, плохо учится. 2. Почта, 

которая находится на улице Ботенбай батыра, не работает сегодня
3. Цветы, которые стоят на окне, очень красивые. 4. Девочки, которые 
сидят возле дома, читают интересную книгу. 5. Дедушка, который 
стоит около дома, разговаривает со своим соседом. 6. Щенок (күшік), 
который лежит под столом, спит. 7. Гости, которые сидят дома, кушают 
бесбармақ. 8. Аптека, которая находится перед моим домом, открыта.
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9. Казино, которое находится напротив гостиницы, не очень большое.
10. Пункт обмена валюты, который находится возле базара, сейчас 
закрыт. 11. Вещи, которые есть в этом торговом доме, очень дорогие.
12. Деревья, которые стоят по улице Ауэзова, высокие.

4. Л ЕКСИ КА^ Қ АЛ А П Ш Н  БА ҒД А РЛ АУ .

^  22-жатгығу. Төменгі сөздерді диктордан кейш кайталап оқыңыз 266-бсттсп 
сызбадап осы объектілсрді табыңы^ Орысша баламасын дәптерщізге кошірш жазыцыз.

-  валюта айырбастау -  ойынхана -  аяқ КИ1М дүкені
пункті -  мүражай -  аяқ киім жөндсу

-  туристтік агенттік -  көрме -  сауда үйі
-  спорт кешеиі -  мекеме -  қонак үй
-  дснсаулық орталығы -  дәріхана -  аялдама
-  теміржол бекеті -  смхана -  әуежай
-  теміржол кассасы -  аурухана -  автоіүрақ
-  әуежай кассасы -  жатаклана -  монша
-  азық-түлік дүксні -  кеден -  мегірамхана
-  М АИ (мемлекеттік -  әкімшілік -  алаң

автоинспекциясы) -  фотосалон -  шаштараз
-  салык полициясы -  балабақша -  пошта
-  диагностикалык -  Т1С дорігері -  асхана

орталық -  киім дүкені -  кітапхана
-  сағат жөндеу -  мектеп

^  23-жаттыту, Төмендеп багыт-багцарлар бойынша тиісті жерлеріе барыңыэ 
«Сп  мындасъгз» деген нүктсден шығыи жүрщіз Енді кай объектшщ қасындасыз'? 
Объектиіердің апары н дәптеріцізге жазыңыз.

1. Әуезов көшесімен Сейфуллин даңғылына дейш жүре бсріңіз. 
Содан ксйін сол жаққа бұрылыңыз. Ол сол жағыңызда.

2. Әуезов көшесімсн Сейфуллин даңғылына дсйін жүре беріңіз. 
Сол жерден оң жаққа бүрылыңыз да, тура жүре беріқіз. Ол базар мсн 
автотүрақтың арасьтнда.

3. Әуезов көшесшен Жамбыл кошесіне дейін жүре беріңіз, бірақ 
Жамбыл кошесінен өтпеңіз. Ол оң жағыңызда, Әуезов көшесі мен 
Жамбыл көшесінің қиыльтсында, автотүраққа қарама-қарсьт.

4. Әуезов көшесімен Жамбыл көшесіне дейін жүре беріңіз. Содан 
кейін Жамбьтл көшесіне сол жаққа бүрылыңыз. Жамбыл көшесімен 
Әйтеке би көшесіне дсйін барьтңыз. Ол оң жақ бүрышта, Әйтеке би 
көшесі мен Жамбыл көшесінің қиылысыңда.

5. Әуезов көшесімен Сейфуллин даңғылына дсйін жүре беріңіз. 
Сол жерден сол жаққа бүрылыңыз да, тағы біраз жүрщіз. Абай даң- 
ғылында оң жаққа бүрылыңыз. Жамбыл кошссіне дейін жүре бсріңіз, 
бірақ көшенің аріы жағына өтпеңіз. Ол оң жағыңызда қалады.

6. Әуезов көшесшен Сейфуллин даңғылына дейін жүре берщіз. 
Содан ксйін сол жаққа бүрылып, Абаи даңғылына дейін жүріңіз. Абай 
даңғылында сол жаққа бүрылсаңыз, ол сол жағыңызда болады.
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7. Әуезов көшесімен Сейфуллии даңғылына дейін жүре беріңіз. 
Содан кейін сол жаққа бұрылыңьп Бөгенбай батыр көшесшен, Абай 
даңғыльтнан өтіңіз. Ол азық-гүлік дүкенінің арғы жағында, теміржол 
бскстінщ жаиылда.

8. Әуезов көшесімен Сейфуллин даңғыльтна дейін жүре беріп, 
сол жаққа бүрыльтңыз. Бөгенбай батыр көшесінс дсйін жүріп, сол 
жаққа бүрылсаңыз, дәріхананы корссіз. Ол доріханаііың қасыңда.

9. ӘуезоБ көшесімен Жамбыл көшесіне дейін жүріп, оң жаққа 
бүрылыңыз. Сол көшемеи Төле би көшесіне дейін жүріңіз. Ол цирктің 
қарсысында, Жамбыл көіііесі мен Төле би көшссінің қиылысында 
орналаскан.

10. Әуезов көшесімен Жамбыл көшесіне дейін келш, сол жаққа 
бүрьтлып, жүре беріңіз. Ол оң жағыңызда, Жамбыл көшесіндегі жа- 
тақханаға жоне асханаіа карама-қарсы.

24-жатгығу, Белплі бір объектші оилаіі, жолдасыңыіға инструкция беріңіз Жол- 
дасыңыз С.ЦІД1Ң инструкцияңыз бойынша сол жсрге барып, объектінііі атын айтсын. 
Осьщан кейш Сіз жолдасыцыздьщ ойлагаи объектісін тауып айтыңыз

25-жаттыіу, Сьпбаға карап сұрактарға жауал берщіз
1. Концерт залы қаи жерде орналасқан? 2. Туристік агенттік қай 

көшелердің қиылысында? 3. Әкімшілікке калай жетуге болады?
4 Емхана қай көіііеде? 5. Сейфуллмн кошссінде мектеп бар ма?
6. Богснбай батыр көшесінде мүражаи бар ма? 7. Жатақхана универси- 
теттің касында ма? 8. Киім дүкенінің қасында нелер бар? 9. Төле би 
көшесінде нелер орналасқан? 10. Автотүрақтар қай жсрлерде бар?
11. Диагнос гикалық орталық қай кошеге жақын?

26-жаттыіу. Сызбаны пайдаланьтп болымды немесе болымсыз 'іұрде жауап 
берщіз.

Үлгі: Сағат жөндеу Сейфуллин даңғыльтнда. -  Ж ок, д^рыс емес, 
сават жөндеу Сейфуллин даңгылында емес, Әуезов кошесінде.

Аяқ киім жөндеу концерт залының қарсысьтнда. -  Иә, дүрыс, аяқ 
киім жондеу концерт залының қарсысында,

1. Сағат жондеу Сейфуллин даңғылыңда. 2. Аяқ киім жөндеу кон­
церт залының қарсысында. 3. Теміржол бекетінің жаньтнда теміржол 
кассасьт орналасқан. 4. Так сиге әуежайдың жаныыда отыруға болады.
5. Цирк Әйтске би көшесінде түр. 6. Әкімшіліктің алдыңда алаң бар.
7. Кеден диагностикалық орталыққа жақын. 8 Салық политщясьт Бөген- 
бай батыр көшесінде 9. М АИ Сейфуллин даңғылы мен Бөгенбай ба­
тыр көшесініц киылысында, 10. Денсаулық сақтау орталығы спорт 
кеиісніне жақын. 11. Кітапхана Сейфуллин даңғылында орналасқан.
12. Шаштараз емхананың қарсысыңца. 13. Лсхаиа жатақхананың қасында.

27-жаттыту. Жолдасыңыздың айтқанын қостамаңыз
Үлгі: Мүражаи базардың жанында. -  Ж оқ, қателесесщ, м-^ражай 

базардың қасында емес, мекеменің жанында.
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28-жяттығу. Төмсндегі сәйлесуді окып, асты сызылган сөздердің орнына басқа 
создерді қойьш кайтадан оқыныз

-  Алло, Әлііпср! Кешіріңіэ, мен адасып жүрмін. 129-үйгс калай 
жетуге болады?

-  Сіэ қай жерде түрсыз?
-  Мен МАИ-дін касындамын.
-  Еөгенбай батыр көшесі мен Жамбыл көшесінін киыльтсьтшіа ш ?
-  Иә, сонда.
-  Сіз қазір Бөгенбай батьтр көшесімен жүре берішз. Сейфуллин 

д а ң т л ш д а  сол жаққа^үрьтлыііыз^Оң жағыңызда дөріхананы көресп. 
Доріхананын касындағы 129-үй -  біздікі.

29'жатгьггу. Мына жерлсрден 129-ұйге калай жетуге болатынын айтыиыз.
Мұражай, университет, теміржол бекеті» поідта, киім дүкені, 

туристік агенпік, әуежай, сағат жөндеу, қонақ үй, банк.

^  30-жаттыту. Сөйлесуді тындап, окыныз. Орыс тіліне аударыңьв.

Мартина: Айтьтңызшы..
Бірінші кездейсоқ адам: Кешіріңіз, мен асығыспын...
Мартииа: Ғапу етіңіз...
Екінші кездейсоқ адам: Кешіршіз, менің уақытым жоқ...
Мартина: Кешіріңіз, Сізден сұрауға бола ма?
Үшінші кездейсоқ адам: Мен Сізді тьтңдап тұрмын.
Мартина: Маған Абылай ха?і даңғылындағы 118-үй керек еді... 

Қай бағытка қарай жүру керек?
Үшінші кездейсоқ адам; Ол қай көшемен қиылысып тұр?
Мартина: Оны білмеймш, бірақ қарсысында Ортальтқ іюшта тұр.
Үшінші кездейсоқ адам: Онда Сізге, ең алдымен, Абылай хан даң- 

ғылына дейін жету керек. Сол жерден 5-інтііі немесе 6-ншы троллей- 
бусқа міиесһ. «Балалар олемі» дүкенінен немесе Төле би аялдамасы- 
нан түсесіз де, Бөгенбай батыр көшесіне дейін көтерілесп. Орталық 
пошта сол жағынызда, ал 118-інші үи оң жағыңътзда болады.

Мартина: Жаяу барсам, альте емес ііс?
Үшінші кездейсоқ адам: Жаяу алыстау болады.
Мартина: Абылаи хан даңғылына дейін немен жетемін?
Үшінші кездейсоқ адам: Жаяу барсаңыз да, жетесіз. Осы көшемен 

Абылай хан даңғътлына дейін тура жүре беріңіз. Абылай хан даңғы- 
лындағы троллейбустың аяддамасы жолдың арғьт бетінде болады.

Мартина: Автобуспен баруға болмай ма?
Үшінші кездейсоқ адам: Автобус о жерден жүрмейді.
Мартина; Жолақы нсше теңге?
Үшінші кездейсоқ адам: Жиырма теңғе.
Мартина: Сізге көп-көп рақмет.
Үшінші кездейсақ адам: Оқасы жоқ. Енді табасыз ба"?
Мартина: Енді табатын тиығармын. Сау болыңьтз'
Үшінші кездейсоқ адам: Сау болыңьтз'
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кездейсоқ адам -  случайный прохожий жаяу -  пешком 
асығыспын -  тороплюсь тура -  прямо
гапу егщіз -  простите жолдың арғы бетінде -  на той
баі-ыт -  напрапленис стороне улицы
ең алдымен -  сначала жолакы -  плата за проезд
міну сесть уакасы жоқ -  пожалуйста
ая;[дама -  остановка енді -  теперь
түсу “  выходить табу ^  находить

31-жаттығу. Сұрақтарга жауап беріңіз.
1. Мартаиа не іздеп жүр? 2. 118-үй қай көшеде орналасқан, ненің 

қарсысыңда'> 3. Ортальтқ пошта қай көшеде? 4. Абылай хан даңғы- 
лында автобус жүре мс? 5. Төле би аялдамасына дейін нешінші трол- 
лейбусқа міну керск? 6. Пй-үй «Балалар олемі» дүкснінен алыс па, 
жакьін ба? 7. Бөгеіібай батыр көшесіне деиін көтерілсе, Орталык пош­
та сол жақта бола ма, од жақта бола ма? 8, Төле би аявдамасьшан 
Орталық ііоштаға дейін жаяу жүрсе, альтс иа, жақын ба? 9. Троллсй- 
бустыц жолақысы неше теңге? 10. Автобустың жолақысы неше тен- 
іе? 11. Маршруттық таксидің жолақысы неше теңге? 12. Сіз көбінесе 
(в большинстве случаев) немен жүресіз (таксимен, автобуспен, трол- 
лейбуспен, трамваймен, маршруттықтаксимен)? 13. Неменжүруді үна- 
тасыз? Неге? 14. Немен жүруді үнатпайсьтз? Неге? 15. Үйініз қай 
жерде орналасқан? 16. Үйіңізге нелер жақьтн? Оларға жету үшін, қалай 
жүру керек? 17. Сіз оқу орныңызға (жүмысыңьпға) калай бараеыз? 
18. Сіздің үйіңізге бару үшін, оку орныңыздан (жұмысыңьтздаіі) қалай 
қелу керск? 19. Тұратын үйіңіздің орны Сізге үнай ма? Неге? 
20. Лқшаңыз болса, үйді қай жерден сатып аласыз"? Неге?

32-жаттыіу. Сөйлемиің ор мұігіесше арнаулы сұрақ қойыңыз.
1. Самат еауда үйінін қарсысындағы тоғыз қабатты үйде түрады.

2 Менің жолдасым «Самал» ықшамауданындағы нөмір отыз төртінші 
үйдс түрады. 3. Менің ата-анамның потері Әуезов көшесіндегі тоғыз 
қабатты үйдің төртінші қабатында. 4. Ертең біэ Төле би көшесі мен 
Мүқанов көшесіңдеп жолдасымыздың үйіне қонаққа барамыз. 5. Біздің 
үйімізден орталық сауда үйіне отыз бесінші автобус жүреді. 6. Достық 
даңғыльтндагы жолдасымньтң бес қабатты үиі маған өте үнайды.
7. Менің ата-анамның үйіне жету үшін, үзақ жүру керек. 8. Төле би 
көшесіндегі үш қабатты сауда орталығы әдемі және кен. 9. Біз Ал- 
тьшсарин даңғылындағы «Сарыарка» кинотеатрына жаңа фильм көру 
үшін жолдастарымызбен жиі барып түрамыз.

33-жяттығу. Үлгі бойътнша к.шнің қай жердс түратъінын айтыпыз
Үлгі: Марал -  Алтынсариіі даңғьтлы, 10. -  Марал Алтынсарин 

баңгылындагы Ю-уй6 е турады.
Марал -  Алтынсариіі даңғылы, 10; Айгүл -  «Ақсай» ықшамауда- 

ны, 25; Моншүк -  Достық даңіылы, 129; менің ағам -  Абай даңғылы

Ш Сөздік
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мен Әуезов көшесінің қиылысы, 9 қабатты үй; менің ата-анам -  
«Орбита» ықшамауданы, 24; Динара -  Төле би көшесі, 327; Сәбит -  
Әусзов көшесі меіі Төле би кошесінің қиылысы, 5 қабатты үй; 
біз -  Нұрмақов көшесі, 26; біздің ата-анамыз -  Исаев кошесі, 200; 
әкемнің жолдасы -  Шымкент облътсът, Сарыағаш қаласы; шешемнің 
туьтстары -  Ақмола облысы, Селеті ауданы; әкемнііі бажасы -  Ақсу 
ауданы, Кеңес ауылы; әкемнің туыстарьт -  Омбы обльтсы, Жандос 
ауылы; өзім -  Алматы қаласы,Төлебаев көшесі.

34-жштыіу. Жоіарыдағы үлгі боиыиша Сіздің туыстарыңыз, жолдастарыңыз, 
ӨЗІҢ13 кай жерле тұратыііыңнзды дәптсрщізге жазыңыз.

35-жя'ітығу. Үлгі бойынша жолдасыңнзбен сөйлесщіз
Үлгі: -  Сі5 қай жерде турасыз? -  Ю рбит а» ықшамауданындагы 

24-уйде турамын, Сіз ше?
-  Мен Абай даңгылындагы Орталық спорт кешенінің қарсысындагы 

уйде турамыи.
-  Менің уйімнен Сіздщ уйіңізге не барады?

434-автобус барады.
-  Сіздің әкеңіз (атаңыз, аёаңыз, иагашыңыз, т. б.) қай жерде турады?
-  Менің әкем Лқмола облысында турады.
36-жатгығу. Сіздің ұйіңізден калаңызлағы Тймендегі аталғап жерлерге қалай 

баруға болатынын айтыцыз.
Үлгі: Мен Алматы қа/іасында турамын. Менің мекен-жаиым: Әйтеке 

би кошесі, І05-уй, 39-пәтер. Менің уйім Желтоқсан көшесішң қиылы- 
сыида орналасқаи. Әуежайга бару ушін, уйімнеи шыгып, Желтоқсаи 
көшесіндегі аялдамага бару керек. Лялдама жолдың бергі бетіиде. Әуежай- 
га дейін 92-автобус журеді. Автобусқа мініп, ең соң^ы аялдамасынаи 
тусу керек, Әуежай шіпдамадан олыс емес,

Әуежай, теміржол бекеті, автобус бекеті, мұражай, М А И , меди- 
циналық академия, Орталық пошта, Халъіқ банкі, монша, азық-түлік 
дүкені.

37-жаттыіу, а) Жолдастарыңыздан керекті мәлшет жииап, кестені толтырыныз

Үлгі: Атыңыз кім? ~  Виктор,
Мекен-жайыңыз қандай? -  Алматы қаласы, Әуезов көшесі, 

]36-уй, 59-потер.

Аты Мексн-жайы
1. Виктор
І
4.
5

Алматы қадасы, Әуезов кошесі, 136-уй, 59-шы пәтер.
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о) СІЗД1Ң ү й щ ізд с н  ж ол д а ст ар ы ң ы зд ьщ  ү й л ер ш е к ал ай  ж етуге б о л а т ъ т ы н  
ж а зы ң ы і

Үлгі: Виктор Алматы қаласында турады. Оның мекен-жайы: Әуезов 
кошесі, 136-уй, 59-пәтер. Менің уйім Тимирязев көшесі мен Әуезов 
кошесінің қиылысында, уйдің нөмірі — 56, пәтердің нөмірі — 32. Вик- 
тордың уйгне бару ушіи, бесінші немесе алтыншы троллейбуск,а мінуім 
керек. Абай даңгылы аялдамасынан тусіп, жолдың аргы бетіпе отуім 
керек, Екі көшенің қиылысыидагы уи -  Виктордікі.

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

10-саб ак
-т агы /-т ееі, ~ даш /-дегі жұрнактары
Имена прилагательные могут образовываться от имеи сущ естві^льны х, нахо­

дящихся в местном падеже, и переводятся как «тот, который находится», «тот, кого- 
рый принадлежит»»: Лпматыда-гы Республика Сараиы  «Дпорец Республики, который 
находится в Алматы»; Шымкентт е-гі парк «парк, который н аходтся в Шымкенте«>

Ирак
Ашхабат
Каунас
Тастак
Арқалық
Тастыбұлақ
Балқаш
Арыс

Алматы
Астана
Актау
Тараз
Павлодар
Орал
Қостанай
Ж еіқазған _

Ш ы м кені
Кенес
Есік
Бірлік
Біш кек
Көктерек
Ташкент
Вильнюс _

Мәсксу
Ресей
Өскемен
Семей
Ақтөбе
Аягоз
Душанбе
М инск

Служебные имена в местном падеже, принимая окончания -қ ы /-кі, -гы /-гі, 
ііереводятси на русский язык как «тот, который находится, стоит, лежит.. *>: устелдщ 
ү ст і-н ^ -ё і ыдыс-аяқ  «посуда, которая стоит на столе«>; шкафтың іші‘ Нде-ёі кітап 
«книга, которая лежит (стоит) в шкафу*-

асты
жаны
қасы
қарсысы
арасы
алды
арты
сырты

ІШІ
үсті
тұбі

-н д е +  -ГІ
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11-СЛБЛҚ
1. Кдйталау. Зат есімнің жасалуы.
2. Грамматика: Кдлау рай.
3. Лекснка: Киім. Сауда үйінде.

!. К ДЙ ТА ЛА У . ЗАТ Е С ІМ Д Е Р Д ІҢ  Ж А С А Л У Ы .

1-жаттыіу. Сөздікті пайдаланып, әр түрлі тәсілмсн жасалғаіі зат есшлерді ка зақ 
ГІЛ1НС аударыііыз.

1. -Ш Ы /-Ш І: продавец, лгун, моряк, скульптор, водитель, тант^ор, 
секретарь, рабочий, переводчик, бухгалтер, критик, строитель, певец, 
посол, танцор;

2. -кер/-?ер: доктор, юрист, абитуриент, солдат, бизнесмен, юве­
лир, пенсионер, гадалка, политик, наследник, ответчик, воспитанник, 
деятель;

3. -лық/'Лік,-дық/-дік,~тық/-тік: учебник, свобода, геройство, 
соус, ошибочность, готовность, отцовство, тишина, материнство, 
товарищество;

4. -ҚЫШ/-КІШ, ~гыш/-гіш. летчик, морозильник, холодильник, 
закрывашка, памятник, тряпка, резинка, пресс, табуретка;

5. -хана: столовая, ресторан, поликлиника, аптека, библиотека, 
аудитория, больница, общежитие;

6. -ЫМ/-ІМ', знание, отдел, издание, организация, давление, 
договоренность, половина, глоток, список, прирост, продукция, смерть;

7. -па/-пе, -ба/-бе, -ма/-ме: лапша, остановка, перевод, выставка, 
одеяло, плетенка;

8. ~ыс/-іс/~с: спешка, предложение, взбучка, знакомый, победа, 
доход, борьба, строительство, производство, ш ов, вход, выход, 
собрание;

9. ~кы/-кі\ толчок, смех, сверло;
10. -ЫН/-ІН'. оползень, напиток, посев, трата, сборище;
И . -паз\ повар, знаток, искусник;
12. -лас/'лес, -дас/-дес, -тас/-тес земляк, тезка, односельчанин, 

союзник, сослуживец, современник, единомышленник, однозначный, 
однородный;

13. -ыш/-т\ просьба, обида, радость, гордость;
14. -ак/-к, -ек/-к: опора, пожелание, вопрос, лопата, стоянка, рас­

ческа, скользкий, бодрый, серп, неумеха, кол, гость, точило, совок, сбор,
15. ~мақ/-мек, -бақ/-6еіс, ~пақ/~пек: загадка, грязь, вес, крючок, 

оладьи.
2-жаттыту. Окыңы з Зат ссімдердін қанлай тәсілмен жасалғаігьш көрсетщіз де, 

орыс тілше аударыңыз
а) Әуежай, теміржол, отбасы, күйтабақ, күнтіэбе, саяжай, жаға- 

жай, көзқарас, атамекен, асқабақ, бейнетаспа, караторғай, баспасөз, 
мүшелтогі, балабақша, мүражай, өнертапқыш, автотүрақ, қолшатыр, 
асқазан, колхат;
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ә) ьтдыс-аяк, ата-ана, кыз-келіншск, бала-іііаға, әке-шсше, кол- 
аяқ, бау-бақша, ауыл-аймак, бас-коз, бас-аяқ, ат-арба, ішек-қарын, 
жан-жануар, көрпс-төсек, бет-ауыз, мекен-жай, жеміс>жидек, темір- 
терсек, көңіл-күй;

б) аяқ киім, ауыз үй, ауыл шаруашылық, жастық шақ, ауа райы, 
сырт киім, қант сауьтт, қыс киш, сиыр еті, қонақ үй, сауда орталығы, 
түратынжер, туған күн, шақыру билеті, ана тілі, спорт залы, таба нан.

2. ГР А М М А Т И К А : Қ АЛ АУ  РА Й .

жаз
бар
қал
кор
бер
кел

-Ғ Ы + -С Ы

-ГІ +  -СІ

айт
аш
жат
кет
кес
жет

-Қ Ы + -С Ы

-К І+ -С І

3-жа'ітыіу. Мына етістіктеріе -қы /-кі, -ш /-гі жұрнақтарын қосып жазыцыз 
Оқу, үйрену, шығу, алу. сөйлссу, апару, әкелу, ілу, өңгімелеу, өсу, 

бару, жөндеу, кону, ішу, деу, салу, білу, танысу, басу, көшіру, есептеу, 
дайындалу, егу, жабу, зсртгеу, кету, тойлау, жату, көру, сөну, үйлену, 
сезу, кіру, отыру, арту, үнату, билсу, қалу, үйрету, карау, қуу, ошіру, 
куану, жану, нану, орналасу, олшеу, жуыну, ііісу, сағыну, кебу, төгу, 
сену, жүгірту, сөйлеу, табу, шабу, тебу, ұрысу, болу, жазу, шөлдеу, 
үялу, тұру, жағу, айту, үндемеу, іздсу, беру, істеу, ашу, тексеру, ұялу.

Жекешс түрі Копше түрі
I. Менің хат жаз-гы-м келеді 

«Мне хочется написать [тисьмо«>
I. Біздщ хат жаз-ш-мыз келеді 

«Нам хочется написать письмо»
II, Сенің хат жаз-гы-іі келеді

«Тебе хочется написать письмо» 
Сіздің хат жаз-гы-ныз келеді 
«Вам хочется написать письмо

II. Сендердің хат жаз-ёы-ң келеді 
«Вам хочется написаіь письмо» 
Оздердщ хат жаз-гы~ңыз келеді 
«Вам хочется написа'гь письмо»

III. Оның хат жаз-өы-сы келеді 
«Ему хочется написать письмо»

III. Оаардын хат жаз-еы-сы келеді 
«Им хочется написать письмо»

4-жаттыіу. Мына сөилемдерді окыңыз Орыс тіліне аударыңыз. Калау рай- 
дын жасалуына көңіл аударыңыз

1. Менің үйде жатқым келеді. Сеііің диванда жатқың келеді Сіздің 
төсекте жатқыңыз келеді. Оның жерде жатқысы келеді 2. Мснің шай 
1Ш КІМ  кследі. Сенің шырын ішкің кследі. Сіздің су ішкіңіэ келеді. 
Оның кофе ІШ КІС 1 келеді. 3. Мснің театрға барғым келіп отьтр. Сешң 
үйге барғың келіп отьтр. Сіздің тауға барғыңыз келіп отыр. Оның 
спорт кешеніне барғысы келіп отыр. 4. Менің сені көргім келіп отыр. 
Сенің жаңа фильм көргің келіп отьтр. Сіздің мүражайды көргіңіз 
келіп отыр, Оның сауда үйін көргісі келш отыр.
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5-жаттығу. Жоғарыдағы свйлемдерді копше түрге айналдырыңыз

6-жатгьну. Мына сүрақтарға жауап беріңіз
1. Сіздің кайда барғыңыз кслсді? 2. Не ішкіціз келеді? 3. Сидің 

қазір не істегіңіз келіп отыр? 4. Сіздің кіммен сөйлескіңһ келеді?
5. Сіздің кіммен танысқыңыз келеді? 6. Әке-шешеңізге көмектескіңіз 
келе ме? 7. Туған күніңізге не алғьтңьтз келеді? 8. Мартинаның Қазақ- 
станда не істеіісі кслсді? 9. Вильямның Мартиііаға не көрсеткісі келіп 
отыр7 10. Мартинаньщ сауда үйінен не алғысы келія отьгр? 11. Вита- 
лийдің Мартинадан ештеңе сұрағьгсы келмей ме?

7-жаттыту. К өп  нуктснің орнына кажетті грамматикалык корсеткіштерді 
койыңыз.

1. Нығметтің ауылга бар... келеді. 2. Сөрсеннің өлең айт... келіп 
отыр. 3. Сенің театрда жұмыс істе... келе ме? 4. Біздің институтқа 
түс... келеді. 5 Менің жауап бср... кслін отыр. 6. Окытушы менен 
сұра.„ келмейді. 7. Вұл муғалімнің лекциясын тьщда... келмей ме?
8. Бүл фильмді көр... келмейді. 9. Бұл инститтутта о қ ы .. келе ме?
10. Асханадан тамақ ітті... келмей отыр. 11. Менің казір жұмысымды 
бітір... келмей отыр. 12. Баланы балабақшадан ал... келмей ме?

8-жаттьиу. Мы на сөйлемдерді толықтырыньи
1. Оспанның ... келмейді. 2. Менін .. келіп отыр. 3. Олардың ... 

келеді. 4. Сендердің ... келіп жүр. 5. Біздің ... келеді. 6. Сіздердің ... 
келмейді. 7. Сснің ... келмей отыр. 8. Сіздің ... келмей ме? 9. Олар- 
дың ... келе ме? 10. Біздің ... келмей отыр. 11. Балалардың ... келмейді.
12. С ІЗД 1Ң ... келмей отыр ма“̂ 13. Сенің ... келмей мс?

9-жатгьву. Томендеп етістіктерден қалау рай жасап, сөйлем кұраңьи
Отыру, түру, жіберу, қарау, сөйлеу, демалу, өн салу, жату,

кету, оку.
10-жаттыту. Қазак тілше аударып, жатқа жазнңъгз
1. Я хочу купить яблоки на базаре. 2. Мы хотим поехать летом 

во Фраі-іцию. 3. Мой младший брат не хочет учиться. 4. Бы хотите 
кушать? 5. Хотите его увидеть? 6. Мне не хочется танцевать. 7. Вы не 
хотите меня понять. 8. Я не хочу с Вами разговаривать. 9. Он никого 
не хочет видеть. 10. Мы не хотим сегодня никого принимать.

11-жатгьну. Сөйлем құрацмз
Мснщ ...
Сенің ... 
Сіздің ... 
Оның ... 
Біздің ... 
Сендердің 
Сіздердің . 
Олардьтң ..

келеді.
келмейді.
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12-жачтыіу. Мына соз тгркестермен үлп боиынша сойлем құраныз.
Үлгі: Менің сенімен сөилескш келмейдй
Сешмеіі сөйлесу 
Тамак ішу 
Дүкенге бару 
Балмұздақ жеу 
Қонақ шақьтру 
Сабақ оқу келеді.
Телсдидар көру келмейді.
Тамақ пісіру 
ЬГдыс-аяқ жуу 
Едсн сыпыру 
Коньки тебу 
Сурет салу
13-жаттығ>’. Мына сөилесуді оқыңыз, орыс тілше аударыцыз.
Әлішер: Қүрметті Қазақ тілі орталығьтның мүшелері! Менің 

Сіздерге Орталығымыздьтң жаңа мүшесін таныстырғым келеді. Аты 
Мартина. Өзі Аргентинадан.

Мартина: Солеметсіздер ме?
Қэғам мүшелері: Солеметсіз бе? Халіңіз қалай? Қазақстанда не істеи 

жүрсіз?
Мартина: Рақмет. Халім жақсы. Мсн ғалыммың. Қазақ тілінің 

грамматикасын зерттеп жүрмін. Тақырыбым; «Күрделі етістіктер». 
Қазақстан туралы да кобірек білгім келеді.

Роза: Қазақстанда көи болғыңыз келе ме?
Мартина: Б о л іы м  келеді, бірақ әзірше жарты жьтл боламын, 

содан кейін көремін.
Дарья: Түратын жеріңіз бар ма?
Мартина: Иә, бар. Бірақ менің үйге біраз зат алғым келеді. Қаланы 

онша білмеймін...
Ксения: Оны уайымдамаңьтз. Біз Сізді сауда үйіне апарамыз. 
Вильям: Қаланың басқа да тамаша жерлерін көрсетеміз.
Мартииа: Көп-көп рақмет. Мен Сіздерге өте ризамын. Халык 

бекер айтпайды ғой: «Көп ақшаң болғанш а, көп жолдасың 
болсын».

Әлішер: Виталий, Сіз неге үндемейсіз? Сіздщ Мартинадан не сұра- 
ғыңыз келеді? Үялмаңьтз, сүраңьтз.

Виталий: Ә-ө... М-м... Жоқ, әзірше сүрағым жоқ...
14-жатгыіу. Мәтіннсн қалау райдың формаларын жазып алыңыз да, сол сөздер- 

мен жазбаша сойлем құраңыз.

3. Л Е К С И К А : К И ІМ . САУ Д А Ү Й ІН Д Е .

15-жа'ітыіу. Сөйлесулерді оқьіңыз М ы на создсрдг пайдаланып, сатып алушы- 
лар не сатып алатынын тауып айтыныз

Лящ киім, сырт киім, бас кыш
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-  Кешіріңіз, мыианың бағасы қанша?
- О н  мың теңге.
-  Отыз алтыншы өлшем (размер) бар ма?

♦ ♦ Ф
-  Кешіріңіз, басқа түсі бар ма?
-  Бар. Нешшші олшем киесіэ?
-  Елу алтыншы. Қара түсін беріңіз, сөмкеме сойкес.

* Ф *
-  Мына заггы өлшеуге бола ма?
-  Болады. Сіэге оге жарасып түр. Аяқ киіміңізге де сәйкес.
-  Онда мен мүны алайын. Ақшаны кассага толсйін бе?
16-жаттыіу. Төмендеіі сөздерді оқыцыз. Қазақша-орысша сөздікті пайдаланьш, 

сөздердін мағынасът табыңыз да, кесіеге енгпіңіз.

сырт киім бас киім аяқ киш

Көйлск, тымақ, жейде, етік, туфли, белдемше, тон, ботеңкс, бөрік, 
пальто, шалбар, костюм, орамал, свитер, қалпақ, күртке, кофта, 
джемпер.

17-жаттыту. Қыздардын үстіне қарапжонс кедес.і б е т ң  басындағы сойлсмдердг 
оқи оіырып, тйрт бұрыштардың ішіне тиісті ңифрларды жазыңыі



Булар кім екен ?
□ Әйгерім □ Назым □ Айжан П  Эмина
1. Назымның үстінде көйлегі жок
1. Айжанның үстіііде белдсмшесі жоқ.
2. Назым мен Әйгерімнің қолдарында сөмке жоқ.
3. Әйгерімнің иіалбары жоқ.
4. Әмина мен Әйгерімнің үстіндс джемперлері жоқ.
18-жаттығу. Төменлегі сөздерді окыңыз. Қазакша-орысша сөздікті пайдала- 

нып, саздердің мағыиасын анықтаңьгз да, кестеге енгізіңіз

кеңсе заттары зергерлік бүйымдар ыдыс-аяк

Қалам, табақ, білелк, қағаз, қарыіідаш, жузік, торелке, дәптер, 
қасық, сакина, пышақ, сырға, шанышқы, сызғыш, алқа, өшіргіш, кесе, 
шолііы, ваза.

^  19-жа'ітыіу, Мәтіііді оқып, орыс тіліне аударыңы^

Сауда орталығы
Біздің қаламызда дүкендер, әмбебап дүкеіідері, сауда үйлсрі өте 

көіі. Үйіміздің қасында үлкен сауда оріалығы бар. Сіздің өзінізге 
бір зат алғыңыз келсе, сауда ортальтғына барасыз, әйткені мүнда 
балалардын оиыншықтарьтнан бастап, ине-жіпке дейін сатады. Бұл 
өте қолайлы, өйтксні үйге қажетіі заттардьт бір-ақ жерден алуға бо- 
лады.

Сауда орталығымыз үлкен, үш қабатты, іші кең, іамаша Бірінші 
кабаттан жоғарьт қабаттарға эскалатормен көтерілуге болады.

Бірінші қабатта кафе, оптика, дәріхана, азық-түлік, кондитер 
бөлімдері бар. Гүл де, газет-жорнал да бірінші кабатта.

Екінші қабатта спорт, электр, теледидар, радио, киносурет, күй 
табақтары, галантерея, парфюмерия, сыйльтқтар, маталар, зергерлік және 
үй ішіне кажетті бұйымдар бөлімдері бар.

Киім алғыңыз келее, үшінші кабатқа барыңыз. Үшіиші қабатта 
киім бөлімі, іш киім бөлімі, сырт киім бөлші, аяқ киім бөлімі, бас 
киш бөлімі, балалар бөлімі орналасқан.

Ксения мен Мартина бүгш сауда орталыіында жүр. Мартина озіне 
керекті заттарды альтп жатыр. Ксения өзіне әдемі көйлск таңдап жүр. 
Қазір олар киім бөлімінде гүр.

Ксения: Кешіріңіз, мына көйлек қай жердікі?
Сатушы: Финляндияшкі. Бүл жаңа үлгімен тігілген көйлек. Сізге 

көилектің нешінші олшемі керек?
Ксения: Қырьтқ екінші. Койлектің баеқа іүсі бар ма?
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Сатушы: Басқа түсі жок, бірақ мына түс Сізге өте жарасады Өлшеп 
көріңізші. Бұл Сіздің өлшеміңіз ғой. Өлшейтін бөлмелер оне, ана 
бүрышта.

Мартина: Рас, Ксения, саға і̂ жаксы жарасып түр. Аяқ киіміңе де 
сәйкес. Тар емес пе?

Ксения: Жоқ, түп-тура. Әдемі екен, бірақ...
Сатушы: Бағасыііа қарамаңьтз, саішсына караньтз. «Сараң екі рет 

төлейді».
Ш  Сөздік

сауда орталыгы -  торговый центр іш киім -  нижііее белье
омбебап дұкені -  универмаг сырт киім -  верхняя одежда
ойыншык -  игрушка аяқ киш  -  обувь
ине-жіп -  иголка с ниткой бас киш  -  головной убор
сату -  продавать жаңа үлпмен ііплген -  модный
қолайлы -  удобно олшем -  размер
қажсггі -  необходимый тұс: -  цвет
Электр -  электрический жарасу -  быть к лицу
киносурет -  художественный өлшеигш бөлме -  примерочная
күй табақтары -  диски, пластинки рас , . -  действительно . .
СЫЙЛЫҚ -  подарок сойкес болу -  сочетаться
мата -  ткань тар — тесный
зергерлік -  ювелирный баға -  цена
үй ішіне қажетгі бүйьшдар -  товары сапа -  качество

повседневного спроса Саран екі рст толейді -  Скупой платит
КИІМ болімі -  отдел одежды дважды.

20-жа'ітыіу. М этшге жазбаггга сұрақтар койыңыз.

21-жаттыту. Асты сызылган сөзді қайталау арқылы оны сұраулы сөилемге 
айналдырыңыз.

Үлгі: Біддің қаламьтзда дүкендер, өмбебап дүкендері, сауда үйлері 
өте кои. -  Көп пе?

1. Біздің қаламьша дүкендер, әмбебап дүкендері, сауда үилері өте 
көп. 2. Үйіміздің қасындағьт сауда орталығы үлкш. 3. Сауда орталы- 
ғының іші ш і .  4. Сауда орталығында көп (норсе) зат табуға болады.
5. Бірінші қабаттан жоғары қабатгарға эскалатормеи көтерілуге боладьт.
6. Кофе ішкіңіз келсе, сауда орталығының бірінші қабатындағы кафеге 
барьтңыз. 7. Үиге қажетті бұйымдар алғыңыз келсе, екінші кабатка 
көтерілуіңізге болады. 8. Үшінші қабатта киім бөлімдері бар. 9. Ксения 
мен Мартина бүгін сауда орталыгында жүр. 10. Мартина өзіне керекті 
заттарды алып жатътр. 11. Ксения өзінс одемі көйлек іздеп жүр.
12. Көйлектін түсі Ксенияға жарасады. 13. Көйлектін бағасы кымбат.
14. Көйлек жана улгімен тігілген. 15. Көйлек Ксеиияға түп-тура.

22-жаттыіу. Мына сойлемдерді большсыз түрге айналдырыңыз.
1. Мен әмбебап дүкеніне барамын. 2. Кеңсе тауарларын зергерлік 

бұйымдар дүкенінде сатады. 3 Әлия биік өкшелі туфлиді ұнатады.
4. Мен өзіме әдемі көйлек тақдаймын. 5. Сатуда шетелде тігілгсн аяқ
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киім бар. 6. Мына белдемше саған жарасады. 7. Бірінші кабатта киім 
бөлімі бар. 8. Үшінші кабаттан көзілдірік сатып аламыз. 9. Мына 
шалбардың баіасы кьімбат. 10. Ақшаны сатушыға төлеймін.

23-жа'ітыіу. Асты сызылған сөздсргс арнаулы сұрақ қойыңыз.
1. Сауда^үйіидс кісі көп. 2. А кшаны кассаға төлеиді, 3. Менің 

әкем шетелде тігілген әдемі костюм таңдап жүр. 4. Дина жаңа үлгімен 
тігілген көйлекті өлшеп жатыр. 5. Сатушы сатып алушыларға зат 
таңдауға ^мсктеседі. 6. Ертен сен әмбебап дүкснінен үйге қажстті 
заттарды аласың. 7. Әдсмі маталар үшінші қабатта сатылып жатыр.
8. Мына тон Сізге кең жәііе кыска. 9. Аяқ киімнін бағасы өте қымбат 
екеи. 10. Сатуітіылар маған биік өкшелі етікті көрсетіп түр.

24-жа'ітыіу. Мыиа сұрактарға жауап беріңіз.
1. Әлия үйше қажстіі заттарды сатып а лады, ал Сіз? 2. Сор сен аяк 

КИІМ бөліміне барады, ал Сіз? 3. Орталық әмбебап дүкенінщ сатушысы 
заттарымды оран береді, ал Сіэ? 4. Жомарт ойсліне жаңа үлгімен тігілген 
көйлек тандайды, ал Сіз? 5. Мен үшінші кабатқа эскалатормснкөтерілемін, 
ал Сіз? 6. Әсет баласына ойыишық машина сьтйлайды, ал Си? 7. Спорт 
костюмін спорт тауарлары бөлімшеіі йдейміз, ал Сіз? 8. Мен ағама 
туган күіііііе сыйлықтар бөлімінен сыйлық әперемін, ал Сіз?

25-жаттыіу. Мына сөздерді қазақ тілінс аударыңыз жөне олардың антонимін 
табыцыз

Черный, дешевый, принести, да, большой, хороший, ночь, 
справа, мало, здссь, этот, тонкий, низкии, худой, прийти, грязный, 
кривой, нижний, продать, покупатель, новый, дать.

26-жа'ітыіу. а) Пікіріңізді дәлелдеңіз о) Сатушы, Мартина жэне Ксения арасып- 
дагы сөйлесуд[ жалғастырыңыз.

ойыңызша, Ксения көйлекті сатып ала ма, сатып алмай ма?
27-жаттыіу, Магынасына сойкес созді түсына жа^ыңыз және сол сөзбен сойлем 

құраңыз
Үлгі: ыдыс-аяқ бөлімі -  кесе: Кесеиі ыдыс-аяқ бөлшінен алуеа 

болады.
ыдыс-аяқ бөлімі ^  қарьгндаш
галантерея бөлімі мата
сағаттар бөлімі торт
балалар бөлімі козілдірік
бас киім болімі ^  кесе
сырт киім бөлімі иіс су
оптика ботеңке
кітап дүкені сүт
электр тауарлар бөлімі спорт костюмі
зергсрлік бөлімі тои
дәріхана жапқыш
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азық-түлік дүкені иіұлық
кондитер бөлімі ойыншық
парфюмерия тымақ
спорт тауарлары бәлімі дөрі
маталар бөлші білезік
кенсе тауарлары бөлімі сағат
аяқ киім бөлімі белдемшс
үй ішінс кажетті бүйымдар бөлімі үтік
28-жаттығу. Ү л п  бойынша жолдасыңызбен сөйлесіңи
Үлгі: Магаи аяк киім керек еді -  Жур, аяк киім бөліміие борайық.
а) Аяқ киім, білезік, костюм, қасық, көзілдірік, орамал, сүт, төрел- 

ке, свитер, шляпа, куртка, өшіргіш, көйлек, теледидар, қағаз, тымақ, 
радио, жейде, сьтзғыш, етік, сағат, оқулық, күйтабақтар, туфли, кітап, 
дәрі, мата, торт, белдемше, сырға, тон, нан, киносурет, бәтеңке, шап­
ка, қарындаш, шай, пальто, шалбар, кесс, кофта, дәптер, джемпер, 
жүзік, қалам

ә) Сауда орталығы, ыдыс-аяқ бөлімі, галантерея бөлімі, үй ішіне 
қажетті бүйымдар бөлімі, сағатгар болімі, балалар бөлімі, азық-түлік 
дүкені, бас киім бөлімі, кондитер бөлімі, әмбебап дүкені, сырт киім 
бөлімі, оитика, кітап дүкені, электр тауарлары бөлімі, зергерлік бүйым- 
дар бөлімі, дәріхана, азық-түлік, парфюмерия, спорі тауарлары бөлімі, 
маталар бөлімі, кеңсе тауарлары бөлімі, аяқ киім болімі, сауда үйі.

29-жаттығу. Ксстелел сөадерді ііаидаланыи, сұрақтарға жауап беріңіз

1 Сіз сауда орталы- 
ғының қай бөліміне 
барғыңыз келеді?

ыдыс-аяқ бөлімі, галантерея, үй ішіне қажетті 
бүйымдар бөлімі, сағаттар бөлімі, балалар бөлімі, 
азық-түлік дүкені, бас киім бәлімі, кондитер 
бөлімі, сырт киш бөлімі, оптика, кітап дүкені, 
электр тауарлары бәлімі, зергерлік бүиымдар 
бөлімі, дэріхана, азық-түлік, парфюмерия, сгіорі 
тауарлары бөлімі, маталар бөлімі, кеңсс тауарла­
ры бөлімі, аяқ киім бөлімі, ...

2. Сіз сауда орталы- 
ғынап пе сатып ал- 
ғыңыз келеді?

аяқ киім, білезік, костюм, қасық, көзілдірік, ора­
мал, сүт, тэрелке, свитер, шляпа, куртка, өшіргіш, 
көйлек, теледидар, қағаз, тымак, радио, жейде, сыз- 
ғыш, етік, сағат, оқулық, күйтабақтар, туфли, 
кітап, дәрі, мата, торт, белдемше, сырға, тон, нан, 
киносурет, бәтеңке, карыидаш, шай, пальто, шал­
бар, кесе, кофта, дэптер, джемпер, жүзік, калам,...

3 Сырт киім бөлі- 
мінде сатуда қандай 
киім бар'̂

жаңа үлгімен тігілген, нашар, жақсы, әдемі, қым- 
бат, арзан, түсі қара (ақ, қызыл, сары), шетелде 
тігілген,...

4 Сырт киімнен (бас 
КИІМНСН, аяқ киім- 
нен) нешінші өлшем 
киесіз?

сырі киім — 42; 44; 46; 48; .. 
бас киім -  54; 56; 58; ... 
аяқ киім -  35; 36; 37; 38;...
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ЗО'жаттьну. Дәрісхападағы мүғаліши немесе басқа адамды үлп боиынша суретгеңіз. 
Ал жолдасыңыз оның к ш  е к е п т  айтсын. Содан кейіи жолдасыңыз суреггесш

Үлгі: Ол ҚЫ5 орта бойлы, арықтау, шашы қысқа, сарыеа боялеан, 
көзі қара, көзілдірік тақпайды. Оның устінде қара шалбар, қызыл джем­
пер және қара етік бар. Ол кім? — Ол Анар. — И ә, д^рыс

31-жаттыгу. Белгілі бір адам туралы ойлаңыз Жолдасыңыз сүрақ қойып оиың 
к ш  екеііін тапсын Содан кейіи жолдасыңыздан Сіз сүраңыз

Үлгі: Ол шалбар киіп отыр ма? -  Жок,, шалбар емес.
Ол белдемше кит отыр ма? -  Жок,, белдемше емес.
Ол көйлек киіп отыр ма? -  И ә, дурыс.
Көйлектің түсі көк пе? -  И ә, көк.
Ол Әсел ме? -  Ио, Әсел.

32-жаттыгу. Томендсл сөнлесулерді оқып, жагіап алыңыз
* * *

-  Сөлеметсіз бе! Менің электр шайнек алғым келеді.
-  Овда үшінші қабатқа барыныз.
-  Рақмет. * * *
-  Аяқ киім бөлімінен не алғыңыз келеді?
-  Мен тойға өдемі, жаңа үлгімен тігілген туфли іздеп жүрмін.
-  Олшеміндз қандай?
-  Отьтз алты. * * *
-  Сізге мына туфли үнай ма?
-  Үнайды.
-  Бағасы қанша?
-  Он бес мың теңге. * * *
-  Кешіріңіз, Сіз не іздеп жүрсіз?
-  Мен күйеуіме сырт киім іздеп жүрмін.
-  Куртка ма, пальто ма?
-  Пальто.
-  Мына пальтоны көріңіз.

* * *
-  Ғапу етіңіз, мына бөлімде шалбарлар сатыда ма?
-  Иө, шалбар да, белдемше де сатылады
-  Мына шалбарды өлшеуге бола ма?
-  Болады. Өлшейтін бөлме онс.

■ Мен мына затты аламын.
■ Ақшаны кассаға төлеңіз.
- Бағасы қанша?
■ Бағасы затта жазылған.
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^  33-жаттығу, Адамдар сатыіі алған заттарып кайтарыи жатыр Себебі не*? 
Тындаңыз да, дүрыс жауабын берш, көп нүктенің орнына белп (✓) койыңыз.

1. . өтс үлкен, ... өте кіші. 2. ... жеңі үзын, . жеңі қысқа.
3. . қоңырауы істемейді, . уақытгы дүрыс керсетпейді. 4. ... кілті 
басқа, ... КІЛТ1 жоқ 5 ашылмайды, ... жабылмайды.

^  34-жаттығу. Адамдар таныстарына, туыстарына сыйлық алыіі жатыр Таңда- 
ңыз ла, таңдаған сыйлыктарыңызды белпмеи (✓) кйрсетіңіз.

0 иіс су п КЫЗЫЛ көйлек — куыршақп білезік □ жасыл көйлек допс кітап с: көк койлек велосипедс сырға □ ваза үтікп белбеу с табақ электр шайнек
□ жүзік □ тәрслке с: миксер
35-жаттыгу. Суреттеріе қарап, сөздердіц орысша баламасын айтыңыз.

36-жаттығу. Томеплегі сөйлемдерді окып. орыс тіліне аударыңыз Дәптеріңізге 
запардың суретіи салыңыі

I Мына қызыл көйлектің етегі үзын, кең. Жағасы мен қалтасы 
жоқ, жещ қыска, артылда бір түймесі бар. 2. Шал барды ң тусі қара, 
балағы кең емес. Жейденін түсі кок, жағасы, екі төс қалтасы жөне 
алдында түймелері бар 3. Белдемшенің етегі қысқа, кең емес, түсі 
жасыл. Белбеуі темірдеи жасалған Артында қапсырмасы бар, қалтасы 
жок. 4. Мына иальтонын түсі қоңыр. Етегі мен жеңі үзьш, кең емес. 
Екі жаіында қалтасы бар Жағасы онша үлкен емес, түймесі үлксн, 
қоңыр. Белбеуі бар.

37-жаттығу. а) сатушы жәнс сатытт алупіы, ә) екі сатып алушы, б) екі сатушы 
арасыпда сөйлесулер күраңыз

38-жаггьиу. «Сауда орталыгында» такырыбыпа шагын шығарма жазыцыз
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К .
1 1 -с а б а к

Желательное наклонение (к ^ а у  рай)
Желательное наклонение выражает желание, намерение говорящего и образу­

ется путем прибавления к  корню глагола суффиксов '‘ Қ ы /~ к і, затем следу­
ют личные окончания глагола н вспомогательные ілаголы келеді лля  будущего 
переходного времени, келді для прошедшего времени н келт отыр для настоящего 
времени Например.

М енің театрга баргым келеді «Мне хочется пойти в театр (вообще)*
Менің театрга баргым келіп отыр «Мне хочется пойти в театр (сейчас)*
Меищ театрга баргым келдй «Мне хотелось пойти в театр*

Спряжение глагола в желательном наклонении

Жекеше түрі К.йпше түрі
I Менің хат ж аз-еы-м  келеді ! Біздің хат ж аз-гы -м ы з келеді
I I  Се/іің хат ж а з - ш -^  келеді 

Сіздің хат  ж аі-еы чл^з келеді
I I  Сендердің хат  ж а з-т -ц  келеді 

СіідергУің хат ж а з-еы -щ з келеді
Ш .О и ы ң  хат ж а.і-еы-сы келеді III Олардың хат ж аз-гы -сы  келеді

Отрицательная форма образуется при помощи отрицательных суффиксов -м а/  
-м е,-ба/-бе,-па/-пе, которые присоединяются к. корню глагола келедг ж аз-еы-м  кел- 
ме-й-ді «мне не хочется писать», айт-қы~сы кел-ме-ді «ему не хотелось говорить». 
(См. также раздел. «Притяжательная ^ р м а  имен существительных»)

12-САБАК
1. грамматика: К^йталау. Сан есім.
2. Грамматика: Модальдық сөз тіркесі.
3. Лексика: Базарда.

1. Г Р А М М А Т И К А : Қ АЙ ТАЛ АУ . С А Н  Е С ІМ .

1-жаттығу. Сөилемдерді оқып, аударыңыз Біреу сөзінің үстіие кай жерде ол 
белпсіадік есімдігі немссе жинақтау сан есімі болып жүмсалып тұрғанын жазыңыз.

1 Нүрым маған екі қарындаш бермек: біреуі -  үзын, екіншісі -  
қысқа. 2. Біздің көшеде екі үй түр: біреуі -  үлкен, екіншісі -  кіші.
3. Біреу маған кітап берер. Ол өте кызық кітап екен. 4. Сізге біреу 
телефон соғып түр. 5. Көшемен екі бала келе жатыр: біреуі -  Арман, 
екіншісі -  Ерлан. 6. Біреу кереуетте жатыр. Ол кім екен? 7. Сәуле 
біреумен Кавказға барады. 8. Болат мына доріні біреуден алсын.
9. Мүрат сенің дәптсрінді біреуге берсін. 10 Мыналар кім’’ -  Біреуі -  
Жанар, екіншісі -  Шынар. 11 Неше балаң бар’’ -  Біреу.

2-жаттығу. Томендеп сөздердің ішінен сан есімі бар создсрді тауып окыңыз

Қонақ, дербес, түбір, тоғызқүмалақ, қаламың, етістік, күшік, 
бекініс, төртбақ, балтыр, сегізкөз, жүзім.
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3-жаттығу. Кестси! толтырыңьп

Екі МЫҢ бес жүз тоқсан скі
5 859
17 594

Жиырма үш мың бес жүз тоқсаи алты
52 654
46 521

Жетніс төрт мың сегіз жүз бір
932 574
187 356

Екі жүз отыз жеті мың бір жүз қырык тоғыз
149 367

Сегіз жүз елу төрт мың жеті жүз жиьтрма үш
Бес миллиоіі скі жүз қырық үш мьщ алты 
жүз отыз төрт

5 864 245 371
Жиырма үш миллиард тоғыз жүз отыз төрт 
миллион сепз жүз қырық бес мың алты жүз 
жиырма бір

4-жаттығу. Өлецці оқып, орыс тілше аударыңыз Жатгап алыңыз

НЕГЕ?
Санайсың: 
Біреу, -  деп, 
Екеу, -  деи, 
Үшеу, -  деп, 
Тортеу, -  деп, 
Бесеу, -  деп , 
Алтау, -  деп, 
Жетеу, -  деп, 
Сепз, -  деи,

Тоғыз, -  деп,
Он, -  деп 
Бірақ неге
Сегіз-еу^, -  демейсің, 
Тоғьтз-ау, -  демейсің,
Он-ау, -  демейсің’’
Демегенің тура,
Негс олай екенін 
Қазақ тілінен сүра

(Қурманбай Толыбаев)

5-жаттығу. Қазак тілше аударыңьп
1. Нас ііягсро. 2 Скажи этим двоим. 3. Они трое собираются по­

ехать на Памир. 4 Спроси у этих семерых. 5. Одна из них -  Асель, а 
вторая -  Асем. 6. Моих книг четверо. 7. У всех шестерых нет тетрадей 
сегодня. 8. У тебя сколько детей? -  Трое. 9. Сколько человек в Вашей 
семье"  ̂ -  Пятеро 10. С кол ько языков знаешь? -  Четверо.
11. Сколько профессий имеешь? -  Шестеро.
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6-жаттығу. а) Жылдарды оқыіі, іуіан  жылыңыздьг тауып аі[ыи, туған жылы- 
ныздың аты қандай екенін айтыңыз

Тышқан жылы 1960 1972 1984 1996
Сиыр жылы 1961 1973 1985 1997
Барыс жылы 1962 1974 1986 1998
Қоян жылы 1963 1975 1987 1999
Үлу жыльт 1964 1976 1988 2000
Жылан жылы 1965 1977 1989 2001
Жылқы жылы 1966 1978 1990 2002
Қой жылы 1967 1979 1991 2003
Мешін жылы 1968 1980 1992 2004
Тауық жылы 1969 1981 1993 2005
Ит жылы 1970 1982 1994 2006
Доңыз жьтлы 1971 1983 1995 2007
ө) СІЗД 1 Ң атаңы здың, әжеңіздің, әкеңіздіц, ш еш ең іздің , ағаң ы зды ң , апаң ы з- 

ды ң , туған ж ы лы  каи ж ы л екен ін  аи ты ң ы і.
7-жаттығу. Сүрақтарға жауап беріңіз
1. Сіздің туған жылыңыз қай жьтл? 2 Бір мың тоғыз жүз алпы- 

сыншы жыл кімліц туған жылы? 3. Ссн окуды непіінші жылы 
бітіресің? 4. Сіз қай жылы үйленесіз? 5. Қай жылдаи бастап жұмыс 
істеп жүрсіз'’ 6 Қай жылдан бері осы қалада түрасыз? 7. Алматыға 
қай жылдан бері бармай жүрсіз? 8. Астанаға қай жылдан бастап барып 
жүрсіз? 9. Сіз әке-шешеңізбен қашаннан бері біріе тұрмайсыз?
10 Сіз жолдасыңызбен қай жылдан бастап жолдас болып жүрсіз?

8-жаттығу. Бос орындарға ксрскті сандарды жазыңыз Әр ба^ытта^ы санның 
саиы он бес болу керек

15 ^  =  15 Ф =̂ 15 = 15 ^ = 15
алтьт + п + □
□  + □ + екі
п + он + □

=  15

Ж оуаптары 6 0  9 
8  5  2  
1 10  4

Кіосу (+) Алу (- ) Көбейту (х ) Бөлу (:)
8 + 2 - 1 0

Ссгіігс скіні 
қосса, он.

1 0 - 2 = 8
Оннан екіні 

алса, сегп.

8 x 2 = 1 6
Сегізді екіге 

көбеитсе, 
он алты

8 : 2 = 4
Сегізді екіге 
болсе, '[өрт

9-жаттығу. Жоғарыдағы үлпні пайдаланып, төмсндегі есептсрді оқыңыз
10+10=20 25-15 =1 0  25 x 2=50 25 ■ 5=5
25+25=50 2 6-12=14  10 х 3=30 48 ; 6=8
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72+12=84  7 0-20 =5 0  70 х 1=70 30 : 5=6
16+24=40 6 1-41 =2 0  40 х 2=80 27 : 3=9
63+23=86  39-10=29  30 x 3=90 2 8 :4 = 7
10-жэттығу. Мына есептерді шығарыңыз да, созбен жазыңыз
18+22 =  35-13 =  13 x 3 =  63 : 7 =
36+25 =  63-28 =  25 х 4  =  45 ; 5 =
71+39 =  76-47 =  31 х2  =  39 : 3 =
15+45 =  58-41 =  41 х2  =  24 . 6 =
69+21 =  78-68 =  59 X 1 =  56 ; 8 =
24 : =  8 42+ =  50 12 15 =  27 45 15 =  3
39 -  =  4 24 X =  48 13 3 =  39 94 90 =  4
11-жятгығу. Мына кестені дәіітеріңізгс жазып алыңыз да, бос орьшдарға керекті 

белгілерді жазып, сөзбеи айтыңыз
12+4 =  16
3 2 6
4 6 10
К е р е к т і бел гі л ер . х, = , + .
12-жаттыту. Сүрақтарға жауап беріңіз.
1. Он алтыны он алтыға косса, қанша’’ 2 Жиырма сегізді екіге 

бөлсе, қанша? 3. Елуді елуге көбейтсе, қанша? 4. Жетіні беске көбейт- 
се, неше? 5. Екі мын тоғыз жүз қырық екіден онды алса, қанша?
6. Бір миллионнан бес жүз мыңды алса, неше'  ̂ 7 Бір миллиардты 
екіге бөлсе, қанша? 8. Он алтыны екі жүз сексен тортке қосса, қанша?
9. Жеті мың тоғыз жүзге бір жүзді қосса, неше? 10. Он төрт мынды 
екіге бөлсе, қанша? 11. Он бес мыңнан жеті мынды алса, қаища?

13-жаттыру Кестеиі пайдаланып сұрақ қойыңыз. Оған екінші адам жауап берсш.

63+2 78-68 52+28 17+8 82-16 16 X 2 қосса,
1 5 x 6 19 X 2 29+15 18 х 4 26 : 13 61-13 алса, қанша?
36+60 45 ; 5 14+36 33 ; 1 84 : 2 46-12 кобейтсе, неше?
66 : 6 35 : 5 17 хЗ 33-24 98 . 4 25 X 2 бөлсе,

14-жаттығу. Өзіңіз мысал беріп, оиы екшші адам шығарсын

2. ГР А М М А Т И К А : М О Д А Л Ь Д Ы Қ  С Ө З  Т ІР К Е С І.

15-жаттығу. Оқы п, орыс тіліие аударыңыз
Азат -  домбырашы. Ол домбырада оинай алады.
Әйгерім “  аудармашы. Ол ағылшын тілінде сөйлей алады. 
Жәнсл -  аспаз. Ол дөмді тамақ пісіре алады.
Ләззат -  суретші. Ол керемет сурет сала алады 
Мөжит -  тракторшы. Ол трактор жүргізе алады.
Сәбит -  студент. Ол компьготерде жұмыс істей алады.
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Әйнел -  спортшы. Ол тсз жүгіре алады.
Берік — қүрылысшы. Ол үлкен үй сала алады.
Зейнеш -  тоқымашы. Ол өдемі көйлск тоқи а лады
Жәзира -  дәрігер. Ол ауру адамдарды емдей алады.
16-жаттығу. Сұрақтарға жауап беріңіі
Үлгі: Азат домбырада ойнай ала ма? -  Оинай алады.
1. Азат домбырада ойнай ала ма? 2. Әйгерім ағыдшын тілінде 

сөйлей ала ма’’ 3. Жопел дәмді тамақ пісірс ала ма? 4. Лөззат керемет 
сурет сала ала ма? 5. Мөжит трактор жүрше ала ма? 6. Сөбит компью- 
тсрдс жүмыс істей ала ма? 7. Әйнел тез жүгіре ала ма? 8. Берік үлкен
үй сала ала ма’’ 9 Зейнеш әдемі көйлек тоқи ала ма? 10. Жәзира ауру
адамдарды емдсй ада ма?

17-жаттыгу. Оқы іі, сөйлсмдерді толықтырынһіз
1. Әсел ... . Ол балаларды оқыта алады. 2 Сәкен ... . Ол автобус 

жүргізе алады. 3. Серік. ... . Ол мал баға алады. 4. А]йнүр ... . Ол ақша 
санай алады. 5. Ботима ... . Ол кітап жаза адады. 6. Гүлжан ... . Од 
әдемі гүд өсіре алады. 7 Гауһар ... . Ол банкте істей адады. 8. Ме- 
руерт ... . Ол сиыр сауа адады. 9. Роза . . Ол шашыңызды сәндеп 
бере алады 10. Даішяр ... . Ол бадық аулай адады.

18-жаттығу. Мыиа сөу тірксстсрш оқып, орыс тілше аударыңыз

бар аламын бер ^ -^ а д а сы ң
айт — ^ - а а л а м ь г з  көр — ^ - е  < Г  адасыз
жаз ^ а л а д ы  кел ^ -а д а д ы
тазала адасыңдар
смде аласыздар
де ^ а л а д ы

При произнесении двух глаголов -  основного и вспомогатель­
ного -  суффиксы -а/-е как бы не читаются (редуцируются). 
При этом оба ідагола читаются слитно как одно слово. 
Например, ж аз(а) +  аласыз =  жазаласыз “можете писать” , 
сөйлес(е) +  аласыз — сөйлесаласыз “можете разговаривать’'.

19-жаггьиу. Соз тіркестерді паидаланып, кім не істей алаш нын айтыңыз

Үлгі: Мен балык, аулай аламын. Сен шацгы тебе аласық.
Балық аулау (мен); шаңғы тебу (сен); дастарқан жасау (біз); кофе 

өкелу (Сіз); дойбы ойнау (Сіздер); газет оқу (оқушы); үйді тазалау 
(сен); ауыр жұмыс істеу (мен); диванда жатып ұйықтау (ол); тедеди- 
дар көру (сендер); мақала жазу (Сіз); өн айту (Ермек); коньки тебу 
(балалар); кейлек тігу (апасы); картон қуыру (өкесі); төрелкелсрді 
жуу (сендер), шан сүрту (қызы); ертек айту (мен); мотінді қазақшаға
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аудару (біз), сьш іық эперу (Сіз), ст пісіру (сен), тсрезе ашу (сендер), 
есікті жабу (оқушы); баланы көтеру (олар); сурет корсету (СЬдер).

20-жаттығу. Жолдасыцызға Сцдің не істей алатыныңызды айтыңыз Ол Сіз 
туралы жөне баска біреу туралы айтсыи

Үлгі: Меи балык аулай аламын -  Сен балық аулаи аласың. Әлия да 
балык, аулаи алады

21-жаттыіу. Жолдасыцыз туралы жппе баск.а біреу туралы сүраңыз Жолдасы- 
ңыз жауап берсіи.

Үлгі: Әсел балалармен тіл таба ала ма? — таба алады
Сен ауыр жүмыс істеи аласың ба? -  И ә, істей аламын.

22-жаттыгу. Мыиа сойлесуді оқып, орыс тілше аударыңыз
Әлішер: Менің оксм -  алтын адам. Әкемнің'қолынан бөрі келеді.
Ләззат: Сенің әкең инженер ме?
Әлішер: Ио, ол зауытта жұмыс істейді. Оны бәрі сыйлайды Әкем 

кои нпрсені біледі, көп нөрсені оилап шығарады. Әкем үйде де көп 
нәрсе істей алады.

Ләззат: Мысалы, не істеи алады?
Әлішер: Мысалы, заттарды жөндей алады. Үйдеп барлық а̂ттар■ 

ды ӨІ1 жөндейді.
Ләззат: Тағы не істеи алады’’
Әлішер: Кір жуа алады, оны үтіктей алады, тамақ шсіре алады, 

ыдыс-аяқты жуа а лады Тіге алады, тоқи алады.
Ләззат; Ол спортпен айналыса ма?
Әлішер: Айналысады: теннис ойнай алады, футбол ойнай алады, 

жүзс алады, коньки тебе алады, шаңғы тебе алады...
Ләззат: Иө, білмеитші жоқ екен...
Әлішер; Менің әкем домбырада да керемет ойнайды, өлең де жаза 

алады, ән де шығара алады
Ләззат: Әндерді өзі айтаіын шығар...
Әлішер: Әкемшң даусы өте жақсы Әндерді керемет айта алады. 

Домбырада ғана оинамайды, басқа да музыкалық аспаптарда -  гитара- 
да, сырнайда, сыбызғыда, фортепианода оинаи алады.

Ләззат: Рас, оксң алтын адам екен. Сең әкеңді сыйла, өкеңдей 
болуға тырыс.

Әлішер: Рақмет, тырысамын.
23-жаттыгу. Сөйлесудеи Өліш ердің әкесі пе істей алатьтнып жазып 'Л іыңыз

24-жаттығу. Оқыныз, аударыңыз, модальд[,іқ соз тіркссшің қ^лай жасалаты- 
пын аитыңыз

Сіз өңгіме аита аласыз ба"̂  -  И ә, айта аламын
Си  он айта аласыз ба? -  Жоқ, айта алмаймын.
Сіз коньки тебе аласыз ба? -  И о, тебе аламын.
Сіз шаңғы тебе аласыз ба? -  Жоқ, тебе алмаймын.
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Сіз орысша сөйлей аласыз ба? Иә, сойлей аламын.
Сіз қытайша сой іей аласыз ба? Жоқ, сой іей алмаймын
25-жаттыгу, Мына сойіемдерді ок,ып орыс тілшс ау арыңы
1 Мсн ағылшынша жа^а аламын, ал немісше жаза алмаимын.
2 Сен оңгімені оқи аласың, ал мақаланы оқи алмайсың
3 Сіз бадминтон ойнай аласыз, ал теннио ойнай алмайсыз.
4. Ол балық жей алады, ал ет жеи алмайды
5 Би театрга бара аламыз, ал қонаққа бара алмаймыз.
6. Сеіідср жүмыртқа қуьфа аласындар, ал картод қуыра алмаи- 

сыңдар
7 Сіздер бүпн келе аласыздар, ал сртең келс алмайсьидар
8 О  шр сағатты жөндеи аладьт, ал теледидарды жондей алмайды
26-жаттыгу. Ү .ІІ 1 Сойыншя сөйлемдерді взгертіціз
Үлгі: Мсн машина жүргіземін (автобус). -  Мен машина ж ургш  

аламын (Мен автобус жургізбеимін -  Мен автобус жургізе алмаймын,)
1. Мен машина жүргисмін (автобус) 2 С и  орысша жақсы жаза- 

сыз (қазақша) 3. Виталий гитарада оинайды (домбыра) 4. Студенттер 
агы тшынша сөйлейді (испанша). 5. Біз атқа мшеміз (түйе) 6 Сеидер 
доибы ойнайсыцдар (шахмат) 7 Сен сурет саласың (портрет) 8. Сидер 
гүл отыр» ызасыздар (ағаш). 9. Біз Шымкентке барамыз (Петропавл).
10. Мен ет жеймін (балық). 11. Жәзира шәлі тоқиды (көйлек). 12 Біз 
мақала жазамыз (кітап)

27-жаттыіу. Сойлсмдерді толықтырыңыз

1 Менің жолдасым сакіт жөндеи алады, ал мен . 2. Сіз өлең 
шығара аласыз, ал Сокен . . .  3 Сендер футбол оинай аласыіідар, ал 
меи . 4 Біз осы тақырыііка көп мысал ке ітіре аламыз, ал Сіздер
5. Сен мотоцикл жүргізе аласың, ал мен . 6. Сіздер бүічн театрға 
бара аласыздар, ал о іар 7. Мен керемст тагам озірлей аламын, ал 
ол . 8 Олар биыл ауылдан азық-түлік окелс алады, ал сендер .. .
9. Марат кітапты бір күнде оқи алады, ал мен ... 10 Мен бак,та ағаш 
отырғыза аламын, ал менщ жолдасым . .

28-жаттығу. Қазақ плше аударыныз жопе жатқа жазыңыі

1 Я могу прочесть то ютую книіу, а мои сын не может 2. Мы 
можем подняться в іору, а его друзья не могут 3. Вы можете приго­
товить вкуснуЕо еду, а я не могу 4. Ты можешь поднять эту сумку, 
а он не может. 5. Вы можете сдать ^кзамен, а он не может 6. Вы 
можете пожарить картошку, а мы не можем 7 Ты можешь сходить 
на базар, а он не может 8. Мы можем прыіать, а они не моіут.
9 Они могут купить дорогую вещь, а мы не можем 10. Ты можешь 
чить молоко, а я не могу. 11. Вы можете купаться в этой реке, а мы 
не можем
1 ‘ 289



29-жэттыгЭ''- Томендеп мотіііді оқып ш ы гап, озіціз туралы айтыңыз
Мен өмірдсгі көп нөрсені істеи алмаймыы. Менің шешем ііеміс, 

бірақ мен немісше сөйлсй алмаимын. Мснід шешем өте домді тамақ 
пісіреді, ал мен тамақ пісіре алмаймын.

Менің апам машина жүргпеді, ал мен жүргізе алмаймын. Ол 
одемі заттардъі тііеді және тоқиды, ал мен тігс де, тоқи да алмаймын.

Менің сіцлім бірнеше музыкалық асиаптарда ойнайды, ал мен 
ойнай алмаймын Ол әлс]і жазады, ән шыгарады, ал мсн әлең де жаза 
алмаймын, өн де тиыіара алмаймъш

Менің досым суда балнқтии жүзеді, ал мен жүзе алмаимын. 
Ол Медеуде әр жексенбідс коньки тебсді, ал мен коньки тебе ал­
маймын.

Ал Сіз не істсй аласыз, не істсй алмайсыз? Томендеп кестені тол- 
тырып, айтьщыз.

Сіз шеііісм апам сіңлім досым
немісіпе соилеу ✓
тамак шсіру ✓
машина жүргізу ✓
тігу
току ✓
музыкалық аспапта оинау ✓
өлең жазу ✓
011 шығару ✓
жүзу ✓
коньки тебу ✓

30-жаттығу. Жолдастарыңыздан моліметжиыіі, әз ксстеііізлі жокірыдағы кестешң 
үлпсЕ боиыиша толтырыныз

3. Л Е К С И К А ; БАЗАРДА.

31-жаттығу. Төчендсгі создерді оқыңыз Қазақша-орысша сөздікті пайдала- 
иып создерлің мағынасын табыңыз ла, кестеге енгізщіз

көкөніс; жеміс жидек

Капуста, шие, картоп, қарақат, қызылша, алмүрт, қарбыз, қыза- 
нақ, алма, көк бұршак, шабдалы, сәбіз, өрік, қияр, тошала, сарымсақ, 
қүлпынай, бүрыш, қауын, таңқурай, шалғам, кара өрік, асқабақ, пияз 
қызыл шие.
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^  32-жаттыгу. М әпнді тмішап, оқыңыз Орыс т іл т е  аударыңыз 

Базарда
Бүгін жексенбі куиі. Әлішер үйге коконіс, жеміс-жидек алу үшііі 

базарды ыралап жүр- Б азады н  іші ығы-жығьт халық. Сөрелерде 
жемістерден сілқьпыл алма, сап-сары алмүрт, шабдалы, әрік, қара өрік, 
жидектерден қүлпынай, таңқураи, шие, қызыл шие, қаракаг, тоиіала 
үйіліп жатътр. Енді бір сорелерде кәкәиісісн картоп, капуста, собіз, 
пияз, сарымсақ, кияр, кызылша, қызанақ, кәк бүршақ, бүрыш, шал- 
ғам жатыр. Баіардын іші мен сыртында кауын. қарбыз, асқабақтан 
аяқ алып жүре алмайсың

Өлішер: Сәлеметсіз бе! Кәкөніс, жеміс-жидек сатасыз ба? 
1-сатушы: Сатамын. Келіңіз, алыңыз.
Әлішер: Картоптың, пияздың, собіздік бағасы қаііша?
1-сатуіцъі: Картоп -  80 теңге, сәбіз -  70 тенге, пияз -  60 теңге. 
Әлішер: Қымбат екен. Арзандау бермеИсіз бс?
1-са'гущъі: Кобірек алсаңыз, баіасын түсіремін.
2-сатушы; Азамат, мснікін альшы^. Мсн арзандау бцрсйін Неше 

килограмм аласьтз'’
Әлішер: Сіздікі өте үсак; екен. Трілеуі жок па?
2-сатушы; Жоқ, бары -  осы,
Өлішер; Сіздікі ше?
3-сатушы: Таңдап алыңыз. Үсактары арзлндау, ірілері қымбаігау 
Әлішер: Онда маған 3 килограмм картоп, 1 килограмм сэбіз жәие

2 килограмм пияз берідіз.
3-сатушы:: Жеміс-жидектсн не аласыз?
Әлішер: Алмадан, алмүртган, шабдалыдан 1 килограмнан алайын 

Өріктсн “  2 килограмм, шиеден -  2 килограмм, тацқурайдан және 
күлпынайдан 1 килограмиан беріңіз. Қаиша ақша төлеимін?

3-сатушы: Борін қосып есеитесек, 1210 тедіс болады.

Ш  Сөздік
аралау -  бродить бағасын түсіру -  уступить
ыгы-жығы -  суеіа азамат -  гражданин
алкызыл -  ярко-красный үсақ -  мелкий
үйілу -  лежать кучей ірі -  крупный
айқ алып жүре алмаисын -  некуда бәрін косып есеагеу -  посчитать

ногу посгавить все вместе

33-жаттыгу. А с іы  сызылған сөздерге арнаулы сүрақ коиыңыі
Үлгі: Ддамдар базарга кокөніс, жем\с-жидек алу үшін барады. -  

Лдамдар көкөпк, жеміс-жидек алу ушін қайда барады?
1 Адамдар базарға көкөніс, жсміс-жидек алу үшін барады.

2. Жексенбі күні базарда адам көп болады. 3. Базардың іші ығы-жығы 
халық. 4. Сэрслерле көкөшс, жеміс-жидек үиіліи жатыр. 5. Базардың
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1Ш1 мен сыртында қауын, қарбыз, аскабақтан аяқ алыи жүре алмай- 
сьщ. 6. Көкөністін бапісы ор түрлі. 7. Ірілері қымбат, үсақтары арзан
8. Құлпыңайдан маған 2 килограмм керек. 9. Лсқабақтың бағасьт 
арзан. 10. Менщ карбыз алғым келеді. 11. Сатып алушылар сатущы^ 
лармсн сеіудаласып түр 12. Сатып алушы картоптың бағасын сұрап 
жатыр. 13. Бөріміз бірге базарды аралап жүрміз.

34-жатгьну. М ьш а сойлевдеряі сұраулы сөйлемге айиалдырыңыз

Үлгі: Ертең біз базаріа көкөніс, жеміс-жидекке барамыз. -  ^ртең 
біз базарга көкөиіс, жеміс-жидекке барамыз ба?

I. Ертең біз базарға көкөніс, жеміс-жидекк.е барамыз. 2 Жексенбі 
күні базарда адам көп болады. 3. Базардың ішінде сатъіп алушылар 
арзан бағалы көкөністерді іздеп жүр. 4. Сәкен жеміс-жидектерді таң- 
дап жүр. 5 Мен жңцек. сатып аламын 6. Сатушы сөбіздің бағасын 
түсіреді 7. Мен қымбат алма алмаймын. 8. Сатып алушылар сатушы- 
лармен саудаласып түр 9. Асқабақтың бағасын арзандатады, 10. Жеңіс 
қарбыздың бағасын сүрап жатыр. 11 Бөріміз бірге базарды аралап 
жүрміз. 12. Жсміс-жидектің бағасы қымбатгады. 13. Мен әр жексснбіде 
базарға жеміс-жидек, көкөніс алу үшін барамын

35-жаттығу. Мыиа создерді пайдаланыіі, сөйлемдср күрадыз
капуста..., шие..., картоп. , 
қарақат..., алмүрт қарбыз..., 
қ ы з а н а қ а л м а ..., көк бүршақ 
шабдалы..., собіз..., өр ік.., қияр..., I өлшеп 
тошала..., сарымсақ , қүлгіыпай.,., беріңізші 
бүрыш..., қауын..., 'іацқурай..., 
шалғам..., қара өрік,.., қызылша..., 
аскабақ..,, пияз.,., қызыл шие...

Маған

капуста, шие, картоп, 
карақат, алмүрт, қарбыз,

Кокөніс... қызанақ, алма, көк бүршак,
Жеміс... шабдалы, сәбіз, өрік, қияр,
Жидек... I тошала, сарымсақ, қүлпынай, 

бүрыш, қауын, таңкурай, 
шалғам, қара өрік, аскабақ, 
пияз, қызылша, қызыл шие . ^

Капуста..., шие . ,  картон.,., 
қарақат ., алмүрт..., қарбыз , 
қызанақ..., алма..., көк бүршақ.,., 
ліабдалы..., сәбіз..., орік,..., қияр.., қанша
тошала..., қызылша..., сарымсақ..., төлеуім
бүрыш,.., қауьш .., таңқурай..., керек?
шалғам..., қара өрік..., аскабақ. ., 
пияз , қүлпынай..., кызыл шис ..

алғым келеді.
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Капуста. , шие..., картогт..., 
қарақат..., алм ұрт.қарбы з.. , 
қызанақ..., алма көк бұршақ..., 
шабдалы..., сөбіз..., әрік , қияр..., 
тошала..., сарымсақ..., қүлпынай.. , 
бүры ш ., Ксіуыи..., таңқурай.,,, 
шалғам..., қара өрік..., асқабақ..., 
қызылша..., пияз..., қызыл шие...
36-жатгыіу. Кестедеп сөмерлі пайдаланып, сүрақтарға жауап берінгз.

1 Адамдар базарға не 
алу уіііш келеді’’

овощи, фрукты, ягоды, капуста, картофель, 
морковь, свекла, вишня, смородина, груша, 
крыжовник, арбуз, помидс^, огурец, ябло­
ки, зеленый горошек, перец, малина, пер­
сик, урюк, чеснок, клубника, тыква, дыня, 
редис, чернослив, лук, черешня ... .

2 Сіз жидектсрден нені 
жақсы көресіз?

вишня, смородина, крыжовник, арбуз, 
малина, клубника, черешня ...

3 Көкөшстен не 
алмақсь[з‘?

каігуста, картофель, морковь, свекла, поми­
дор, огурец, зеленый горошек, перец, 
чеснок, тыква, рсдис, лук ...

4. Сіздің жемістен не 
алғыңыз келед!"̂

груша, яблоки, персик, урюк, дыня, 
чернослив....

5. Кокөністің, жем[стің, 
жидектің бағасы қанша?

дорогая, высокая, низкая, дешевая, 
хорошая, приемлемая, 120 тенге, 80 тенге, 
35 тенге....

37-жатгыіу. Мьгна сөйлесулерді оқып, асты сызыдған сөздердін орнына басқа 
сөадерді қойып, қаиталап о қ ы ң ы і .

-  Сәлеметсіз бе! Сәбізіңіз қанша түрады?
-  Собіздің бағасы 50 тенге.

-  Кешіріңіз, 3 килограмм картопка және 2 килограмм сөбізге 
канша төлеуім керек'^

-  Бәрін қосып есептегенде 340 теңге.

-  Мына базарда картоп қьтмбат па?
-  Бұл жерде картоп арзандау.
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38-жаттығу. К өп нүктснің ориыиа қажетті создерді қойып, жолдасыңьпбен 
оңгшелесщіз

~  Сіз не алайын деп едіңіз? -  Солсмстсіз бе! Алма сатасыз ба?
-  Неше килограмм аласыз? Бағасы қаніііа'^

-  Онла 500 теціе толейсіз. -  Көбірек алсам, бағасын түсіресіз 6е'̂
-  ... ?
-  Бағасын түсгре алмаймын. -  Меіі алмадан 5 кг аламын.

39-жаттығу. а) сатушы және сатып алушы, ө) скі сатыи алушы, б) екі сатушы 
арасында сөйлесу құрасіырыңы^

40-жаттыіу. «Ба^арда» такырыбына шағын шығарча жазыгіыз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

1 2 -с а б а к
Выражение модальности в казахском языке (Модальдық соз тіркесі).
Значение модальности в казахском языке передает глагол алу в сочеіании с 

деепричастиями, окаЕтчивающимися иа суффикс -а .-е ,-й . Личные окончания гла­
гола приследиияюіся к ы а ю л у  алу. который переводится на русский язык глаго­
лом «мочь» Например, М ен ж аз-а  аламын «Я могу писать» Гь> қаіақш а сөйлес-е 
аласыз «Вы можете говорить по-казахски».

При произнесении двух ілаголов -  основного и вспомогательного -  суффик­
сы -а/-е  как бы не читаются (редуцируются) При эгом оба глагола читаются слиг- 
но как одно слово Например, ж а^(а) +  аласъи =  ж азаласыз, свй м с(е) +  олосыз =  
=  сойлесаласыз, но иншутся раздельно.

Отрицательная форма образуется при п о м о е ц и  отрицательною суффикса -ма, 
который присоединяется к корню ал, ^агем следуют суффиксы и личные оконча­
ния глагола Паиример О здер  жиналыста соилеи ал-м а-й-сысздар  «Вы не можете 
выступать на собрании»

13-САБАК
1. грамматика: Кдйталау. Осы шақ.
2. Грамматика: Есімше {-ар/-ер/-р).

Бо.1жалды келер шақ (~ар/-ер/-р),
3. Лексика: Қонақта,

1. Г Р А М М А Г И К А : КДЙ ТАЛАУ . О С Ы  Ш А Қ .

1-жаттығу. Төмендеп еіісгіктерді иақ осы шакқа койып, сойлем күраңыз
Демалу, огінау, үйықтау, сөйлесу, көру, кьщыру, оцгімелесу, есеп 

шығару, жер қазу, билеу, күту, жуу, жатгығу орындау, шығарыи 
салу, емтиханға дайыіідалу. сыпыру, мәтінді аудару, іздеу, үй салу, 
домбырада оинау.
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2-жаттығу. Іоменяегі етістікіерді ауыиіалы осы ш аққа койыл, сөйлем қүраңыз
Шаңғы ісбу, кәйлек тігу, сурет салу, үиді жинау, кір үтіктеу, 

тамақ пісіру, тследидар көру, кслу, бару, сатып алу, үйрену, жаттау, 
жүмыс істеу, отыру, беру, алу, оқу, терезс жуу, тыңдау, жазу.

3-жаттыгу. Төмеіщсгі сөйлемдерді ауыспа.іы осы шаққа айналдырыңыі
Мен далада үйдің алдындағьт орындыкта отырмын Балалар далада 

футбол ойиап жүр. Кішкентай кыздар қүмнан үй сальтп жатыр. Ше- 
шем үйде тамақ пісіріп жатыр. Әкем шешеме көмектесіп жүр. Атам 
ливанда газет оқьт жатыр. Әжем геледидардың алдьшда шұлық тоқыгі 
отыр. Апам сабакқа дайындалып отыр ^^ам компьютерде жүмыс істел 
отыр. Тнім ждзуъін жазып отыр. Қарывдасым дастарқан жасап жатыр.

Ал мен футбол ойнаи жүргсн жоқпын, қүмнан үи салып жатқан 
жоқпын, тамақ иісірш жіітқан жоқпын, шешеме к ө м е к т е с іп  жүргеіі 
жоқпын, диванда газет оқып жатқаы жоқпын, щүлық токып отырған 
жоқпын, сабакқа дайындалып отьтрғап жоқпып, компьютерде жұмыс 
істеп оіырған жокпын. жазуымды жазып отырған жоқпын, дастарқан 
жасап жаткан жоқііын. Далада демальтп отырмын.

4-жаттыгу. Төмендегі сөнлемдерді нақ осы шахка айна^Iдырыңыз
Мен қаіақ тілі сабағындсі жаттығу орындаймын. Владимир тақтаға 

сөйлем жазады. сөйлеміе синтаксистік талдау жасайды. Венера сурет 
бойынша оңгімелсйді. Виктор мотінді оқиды. Басқа балалар мәтін 
бойьтнша сұрак қояды Сүрақтарга Жөнел жауап береді. Мүғалш 
студенттердің қателерін түзейді.

Ал Сашажатшғу орындамаидьт, тақта*а сәйлем жазбайдьт, сөйлемге 
синтаксисіік талдау жасамайды, сурет бойыштта әңгімелемейді, мәтінді 
оқымайды, мотін бойынша сүрақ қоимайды, сүрақтарға жауап бсрмейді, 
студеитгердің қателеріи түземейді Өйгкені ол жалқаудың жалқауы. 
Ол төбегс қарап, ойланады. Әринс, сабақ гуралы емес!

5-жаттығу. Казак, тілшс нударыныз.
1. Что вы сейчас читаете? 2 Марал покупает продукты в продо­

вольственном магазине. 3. Утром я встаю, делаю зарядку, умываюсь, 
завтракаю и иду на работу. 4 Жибек делает фонетический разбор на 
доске. 5 Жэнибек всегда чистит свои брюки сам 6. Карлыгаш нет на 
уроке, она болеет 7. Что вы здесь делаете? 8, Салтанат до сих пор 
ретпает пример. 9. Смотри, наш автобус идет’ 10. Я хожу на занятия, 
чіобы получить знания 11. Ты кого итцешь? 12 В кинотеатре идеі 
интересный фильм 13. В воскресенье мы посещаем театры или музеи, 
14 После работы родители отдыхают в нашем саду.

2. ГР А М М А Т И К А : Е С ІМ 1 П Е  ( .а р / -е р / -р ).
Б О Л Ж А Л Д Ы  К Е Л Е Р  Ш Л Қ  (,-ар/-ер/-р).

айт кет ... же
бар -ар көр -ер ойна -р
жат жең қара
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6-жаттыіу. Мына етістіктерге есшшеніи -а/)/-е^)/-;)жүрнаіының бірш қосыцыз.
Үлгі: қьщыру -  к^ыдырар, ...
Қыдыру, бату, пісу, сөну, кіру, шығу, жүргйу, сезу, қану, қону, 

шақьфу, итеру, жіберу, аралау, түсіну, үйрету, келу, бару, үйреыу, 
жағу, оқу, жеу, ойнау, ену, жазу, ұнау, үйықтау, орналасу, кету, 
жүру, жүгіру, ашу, жабу, айту, сойлеу, сөйлесу, деу, беру, алу, сену, 
қашу, току, билеу, жеңу, озу, егу, әзірлену, оту, жану, тебу, көшу, 
кіру, шығу, түру, оіыру, жату, басу, кию, қосу, көбейту, білу, ұшу, 
аттану, секіру, қоштасу, соғу, қоео, табу, бейнелеу, үту, кону, тігу, 
пісіру, сату, қалу, кездесу, қасу, қуу, шешіну, тарау, көру, қарау, 
тындау, есту, дайындалу, қуыру, себу, жету, зсрпеу, әңгімелесу, әкелу, 
апару, жуу, жуыну, кебу, тазалау, жинау, бастау, салу, аяқтау, болу. 
істеу, жасау, талсыру, көріну, іздеу, озгеру, танысу.

7-жаттыгу. Сөз тіркестсрін окып, орыс тілше аударыңыз
Айтар сөз; кірер есік; бір киер; келер қонақ; үшар қүс; сағынар ел; 

сснер дос; шабар шөп; жұмар көз; жанар от; кесер нан; жаузр күн; буар 
бел; көрінер үй; істер жүмыс; ескерер зат, қайнар су

Жекеше түрі Көг[іііе түрі
I. Мен жаз-ар-мын

«Я, возможно, напишу»
I. Біз жаз-ар-мыз

«Мы, возможно, напишем»
11 Сен жаз-др-сын

«Ты, возможно, наішпгешь»
Сіз жоз-ар-сыз
«Вы, возможно, напишете»

11 Сендер жаз-ап-сындай
«Вы, позможно, напишете» 
Сіздер жаз-др-сыздао 
«Вы, возможно, напишете»

III. Ол жаз-ар- П
«Он (она), возможно, напишет»

III. Олар жаз-ар- □
«Они, возможно, напишут»

8-жаттығу. Окып, ауысііалы кслер шақтың жөне болжалды келер [[іақтың фор- 
маларыи салыстырыңыз Орыс тіліне аударыңыз.

Мсн ертең дүкенге барамын. -  Мен сртең дүкенге барармьш. 
Сен жазда Шымкентке кетесщ. -  Сен жазда Шымкентке кетерсің. 
Сіз ауылда демаласыз. -  Сіз ауылда демаларсыз.
Әсет теледидар көрсді. -  Әсет теледидар көрер.
Біз ертеңгі сабаққа әзірленеміз.- Біз ертеңгі сабакха о^ірленерміз. 
Сендер үйде отырасыңдар. -  Сендер үйде отырарсыңдар. 
Сіздер үйге хат жазасыздар. -  Сіздер үйге хат жазарсыздар. 
Олар Мәсксуге үшады. -  Олар Мәскеугс ұшар.
9-жаттыгу. Мы на етістіктерці болжалды келср шақта жіктеңіз
Ашу, сөйлесу, тұру, жабу, келу, кету, табу, үйлену, жету.
10-жаттығу. Мүгалімиің окығаиын тывдаңыз, сонаи соң озіц ез  о қ ы ң ы з

1. Мен барармын. Мен демалуға барармын. Мен жазда демалуға 
барармын. Мен жазда Италияға демалуға барармын. Мен жазда Ита-
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лияға жолдасыммен демалуға барармын. Мел жазда Италияға жақын 
жолдасыммен демалу*а барармыіі

2. Сен үйренерсің. Сен қазақша үйренерсің. Сен қазақша сөйлесуді 
үйренерсщ. Ссн қазақша сойлесуді институтта үйренерсщ. Сен қазақ- 
ша сойлесуді институтта мүғалімнен үйренсрсің Сен қазақша сөйлесуді 
институ'гта мүғалімнсн тез үйренсрсің.

3. Сіз аударарсыз. Сіз мәтінді яударарсыз Сіз мына мәтінді ауда- 
рарсыз. Сіз мьтна мөтііщі қазақшага аударарсыз. Сіз мына мәтінді 
орысшадан қазақшаға аударарсыз Сіз мына мөтінді орысшадан қазақ- 
шаға жазбаша аударарсыз.

4. Ол та и с ы р а р . Од емтихан Тсш сы рар . Ол ср т ең  емтихан тапсы- 
рар. Ол ер те ң  гүстен кейін емтихан таіісырар. Ол ертең түстен кейін 
қазақ іілінен емтихан тапсырар. Ол ертең тү с т е н  кейш мұғалімге казақ 
тілінен емтихан т а п с ы р а р

11-жагтығу. Жоғарыдагы сойлемдерді копшс түріне қойып, қаитадаи оқыныз

12-жатгыіу. Мына сөйлемдерді болжалдм келср шаққа айналдырыңыз
Үлгі: Мына бөлмеде оқутііылар диктант жазады. -  Мына б&теде 

оқушылар диктант жазар.
1. Мына бөлмеде оқугпылар диктантжазады. 2. Біз мына үйге көшеміз.

3. Біздің делегация Австрияға ертең үшады 4. Әуежайда қарыіідасымды 
қарсы аламын. 5. Біз ертең дсне шынықтыру жатгығуларын орындай- 
мыз. 6. Ауьтлда көктемде жұмыс көп болады. 7. Дана кітаиханадан жақ- 
сы кітап тауып алады. 8 Сенің отбасың мына өдемі үйде түрады,
9. Сауда үйінен костюм аламын. 10. Кешке қонақ келсді 11. Меи сртен 
сағат алтыда түрамын. 12. Студенттер мына жаттығуды дүрыс жазады.

13-жатгығу. Ж акша ішііщеп епстіктерді болжалды келер шаққа қойып аударыңыз
Үлгі: Биыл менің шім мектепті үздік бағамен (закончить). -  Биыя

мепгң інім мектепті уздік багамен бітірер.
1. Биыл менің інім мектепті үздік багамен (закончить) 2. Оқушы- 

лар қазақ тілінен шығарма (писать). 3. Сіз сауда үйінен аяқ киім 
(купить). 4. Келер жылы Сіздер бізбен демалуға (ехать). 5. Келесі 
демалыста Сіз ауылдан ет (привозить). 6. Женя қазак; тілін тез арада 
(выучить) 7. Әлішер жүмьтсын бүіін (начать). 8 Біз шай (пить).
9. Салтанат Абай өлеңдерш кітапханадан (найти). 10. Ботагөз сртең 
маған (приходить). 11. Сіз мына кереуетке (ложиться),

14-жаттыгу, Коп нүктенің орнына керекті етісгіктердіц бірш қойып жазыньп
Мен Серікпсн . Сендер үйді ... .  Сгуденттер емтиханды ертең . . . .  

Оқушылар бүгін мазмүндама ... . Біз сендерге тамақ ... . Берік ауылы- 
на жазда ... . Сен конақтарға дастарқан . Біз дорігерге келесі аптада 
.. . Сіз онымен біздің үйде ... . Сөрсен қызьтна жақсы ойыншық . .  . 
Сендер бізбсн мына автобусқа ... . Ертең мен театрға мына көйлекті... . 
Биыл менің досым Англияның университетше оқуға . Біз қонаққа 
бір сағаттан кейін . . . .  Жүмысынды дүйсенбіге дейін . . . .
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Керекті сөздер пісіру көріну сойлссу, міну, кету, жасау, бітіру, 
сатып алу, жазу, түсу, бару, шііс).іру, кию, танысу, тазалау

15-жаттығу, Мына сөйлемдерді аумс[і.пы ке іер шак.қя жоне болжалды кеіер 
шяққа ьиімаідырыЕіыз

Үлгі: Б)з КИ110 корш отырмыз -  Біз кино көреміі Ыз к и по көрерміз
1 Біз кино корт отырмьп. 2 Акын жана о-ісц шыгіірып отыр

3 Мен Әмиішмсп сөилесіп отырмын 4 Ермск базсірдан көп зат алып 
жаіыр 5 Біз кинодан ксле жаіырмыз. 6. Балалар мейрамда билоп 
жатыр. 7 Ерлан смханада смделіп жүр. 8 Сенің жолдасгарыд тауга 
бара жатыр 9 Лоі^ат медициналық акадсмияны біпрш отыр 10 Сен 
бүгін ауруханадсш шығып отырсың 11 Коп адам Медеуде коньки 
гсуіп жүр. 12 Студенттср снтихаиіа даиындалып отыр

16-жаггыіу. Казак тппіе аүіарыңы? және жатка жазыцыз
1. Ты, наверное, завтра поедешь в Костанай. 2 Мы, наверное, 

отправим письмо завтра З. Вы лозможло, закончите учебный гол
II юад 4 Мы, скорее всего псреиіем в другой город 5 Ты наверное 
ныступпшь на собрании 6 Марал, скорее всего, купит билет в театр
7 Вы, наверное, пригласите гостей в им і и иду. 8. Гаухар, наверное, 
получи! часы в подарок 9 Мы возможно посмотрим телевизор.
10 Я. наверное поговорю с друюм 11. Онн, наверное, сдслают уп­
ражнение письменно. 12 Самат, наверное, ляжет на диван.

17-жаттыг^’. Оііып салысіырыңыз
ойла ойламас «наверное, не подумаеі»
биле
же ^  ^  жемес «наверное, не покушает»

ойламас «наверное, не подумаеі»
■ -ма/-ме билемес «наверное, не сгапцует»

жемес «наверное, не покушает»
қаз кдзбас «наверное, не вскопает»
сез -ба/-бе +-с сезбес «наверное, не почувствусі»
жаз жазбас «наверное, не напишет»
айт айтпас «навертю, не скажет»
кет -иа/пе +-с  кетпес «наверное, не уйдет»
каш кашпас « н я в е п н о е . н е  Vбс̂ жит»

й При образовании отрииаіельнои формы причастия будущего 
времени суффиксы -ар/-ер/-р трансформируются в -с: келер -  
кел-ме-с, аитар -  аит-па-с

18-жаттығу. Мыня етістіктсрге болжаіды келер шақтың жүрііақтар[.тың бфЕвв 
К.ОСЫҢЫІ жөне оларды большс[.п түріне к.оиыңыз

Үлгі: айту -  аитар ~  аитпас,
Айту, алу, еоилесу, апар>, аіпу, окелу, әңгшелеу, бару, билеу, 

жөндеу болу, кону, ішу, деу, салу білу, танысу, басу, копиру, есеп-
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теу, тағу, дайындалу, егу, жазу, жабу, жағу, жуыну, зерттеу, кету, 
тойлау, жату, кору, сөну, сезу, кіру, отыру, арту, үнату, калу, үире- 
ту, үйрену, қарау, қуу өшіру, куану, жану, нану, оқу, орналасу, 
өлшеу, өсу, пісу, беру, сағыну, кебу, төгу, сеиу, жүпрту, сойлеу, 
габу, шабу, тебу, үрысу, жеу, іііолдеу, үялу, түру, үйлеііу, үндемеу, 
шығу, идеу. коіііу, ілу, істеу.

19-жаттыіу, Мыиа сөйіемдерді бол[.імсыз түріие айна'ідырыңыз
1 Серік балмүздаққа қуанар 2. Әлия мен Берік осы аида үиле- 

нер 3 Мен жазда Ыстықкөлге барармыи. 4. Біз мейрамханада тамақ- 
танармьп 5 Сіз үйден екідс иіығарсыз 6. Сіз  кітапты сртең оқып 
бтрерсіз. 7 Жұмьтсыңызды жекоеіібідс істерсіздер. 8 Ссвдср оқуды 
жаксьг окырсыіідар. 9. Сен алтыда даиып боларсын. 10. Студенттер 
осы жаттығуды оңаи орыіиар 11 Менін алдыма сртең келер.

20-жаттығу. Қазак гіліне ауларыцыз жоис жнтқа жазыңыз
Ты, скорее завтра в семь ас встанешь не оденешься не умоешь­

ся, не почистишь зубы, не поіавтракаешь Затем в институт, навер­
ное, не придешь, не всгрстшпься с друзьями, не пойдешь на лекцию. 
После занятий мы, возможно, не пойдем в кино, не истретимся с 
Сауле и не расскажем о фильме

3. Л ЕК С И К А ! Қ О Н Л Қ Т А .

^  21-жаттыгу. Мыпа сөйлесуді 'Еывдап, соиан соң оқыңьи Орыс тіліие ауда- 
рыңыз Асты сы^ы паи созлержң орнына басқа ^ө^лер қойып окыңьи

Өліптер: Қүрметті достар! Жексе^тб! кү.т біздің үйге қоняққа 
келіңидер Оцммелесш демалаиық Қазактар қонақты қалай күтетінін 
өз көздеріңізбен кәрерсіздер

Тим: Ыкыласыңа рақмет Мшдетті түрде барамыз Мекен-жаиың 
қалаи еді?

Әлішер: Виталий менің түратын жсрімлі біледі. Сіздерді сағат 
аліһна альш келер. Солай ма, Виталий'̂

Виталий: Өрине, жеткізш саламын.
Әлішер; Онда қазірпіе сау болып түрыңыздар’
Виталий: Көріскеншс сау бол'
22-жагтығу. Мотшді окыіі, сөзлікті пайдаЛьШып өл ң п  аударыгіыз Төменлегі 

сүрақка жауаа берғңіз

Қоиактарды кзлай шакьфу керек?
Қазақтар, дәстүр боиьшша, үлкен той болмаса, қонақты әдеиілеп 

шзқырмайды Ойткені жол жүріп келе жатқан жолаушы жолшыбай 
ауылдың кез келген үйіне түсш, қонак боіа береді Ал той боларда. 
әсіресе қазірп кезде, қонақты кобінесе үи иесі барып шақыруы неме- 
се арнсшы шақьтру қагазын жібсруі тиіс Қазіргі кезде қонақты бір 
жұма бүрын шақырады, өйткені әркімнід алдағы уақытқа жоспарлап
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койған ар түрлі жүмыстары болады. Егер қонақ шақырылған жерге 
бара алмаса, себебін бірден айтқан жөн «Көрермін, мүмкін. барып 
қалармын, бара алмасам, ренжше» деген сөздер шақырушыға жайсыз 
тиеді. Қазақтар айтады: <<Шақырған жерден қалма, шақырмаған жерге 
барма». Бүрыннан таныс немссе жақын туыстары болмаса, сыйлы қонак- 
тарды телефонмен шақыру ыңғайсыз б о лады.

23-жаттығу. Ш ақыру к,лғаздардын үлплерш оқып, өзішздің тойыңьпға немесе 
туысаарыңыадың юйьпга шақыру кагазын жасаңыз

Ш А Қ Ы Р У  
Қ а д ір л і________________________
Үіілепу тойымыздың қурметті 

к^онагы болыңыз.
13 иаурыз 2004  жыл 

сагат -  17 :00
Мекеп-жайымыз:
Алматы к^аласы, Сейфуллин 
даңгылы , «Жер^йық» 
мейрамханасы.

Алтынбек -  Сандугаш

Ш А Қ Ы Р У
К^рм ет т і_______________________
Сізді <^Әділет» жогаргы қщык, 

мектебінің профессорш
Ш әбікен  Көрібайүлы 

Бектүровтьщ
70  ж а сқ а  т олуына ж әне  

еылыми-педагогтік қызметінің 
45  жылдыгына ариолгаи салта- 
натты мәжіліске шақырамыз.

Кеш 2 0 0 4  жһілы қаңюшрдың 
17-нші жулдызында сагат 14-те 
Юділет» жогаргы қуқық мекте- 
бінщ мәжіліс залыида өтеді

Мерейтой алқасы.

24-жа'ітьпу, Жолдастарыңызды, туьтстарыинзды тоныңызға немесе конақка 
ауызша тдақырыңыз

___________ , мен Сізді ( с е п і)_______________ сар ат _______шақырамын.
М екен-ж айы м : _____  _  _  _______________  ______
Туған күн, үйлену тойы (бракосочетание), қонақ, мүшелтой 

(юбилеіі), шілдехана (рождение ребенка), сүндет той (обрезание), ...
^  25-жяттығу. Мәтінді тыңдап, оқыңыз Орыс тіліне аударыңы-э 

Кдзақ -  қонақжай халық
Қазақ халқы танъшаса да, «қүдайы қонақпың» деген адамды қар- 

сы алады. Жол жүрш келе жатқан адам кез келген ауъілға, үйге келіп 
қонақ бола береді Қазақ халқында «қырыктың бірі кыдыр» деген сөз 
бар. Бұл создің магынасы: «Алланың жіберген сыйы кырык адаммсн 
бірге келуі мүмкін^. Сондықтап «қонақпсн бірге қүт, ырыс кследі, 
қонақты қусан, қүт, ырыс кейін кашып кетсдЬ деген сөз бар.

Қа'^ақ үшін қонақты қарсы алмау, күтпеу -  үят. Қонақты қарсьі 
алуға, иіығарыіі салуға ерекше мои береді. Қонақ келгенде үй иесі 
қарсы алып, есікті озі ашып, үиге кіргізіп, өзі қонактардан кейін кіріп
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ссікті жабуьт керек. Бұл -  қонақпен келген «құт», «ырыс» бірге кірсін 
дегені. Ал қоиақты шыгарып саларда, есікті қонақтарға аштыръш, 
соңынан өзі жауып шығады. Бұл -  «құт», «ырыс^ қонақтармеы бірге 
шығып кетпесін дегені

Қонак к у ту ~  қазақ халқының ең жауапты ісі. Оларды риза етуге 
тьтрысады. Ең аядымен қонақтарға сусын (қымыз, ш'^бат) беріледі. С о­
дам кейін шай ішіледі. Шайдан кейін қонактардың көңілді отыруьи-іа 
үй иесі бар жағдайды жасайды. Ауылдағы әнші, куйшілерді щақырып, 
конақтардың көңілІн котереді. Қонақты жақсы қарсы алған уй туралы 
«мырза үй», ал қонақты дурыс қарсы алмаған үйді «сараң^ дейді.

Осы дәстүр қазір де бар. Шетелдсн кедген қонақтар «Қазақ хал- 
кы -  қонақжай халык» деп бскер аитпайды.

Ш  Сөздік
құдай -  бог 
қарсы алу -  встречать 
ке"? келгеи -  любой 
сый -  подарок 
қуу -  гнать 
құт -  счастье 
ырыс -  везен-ие 
күту -  ухажиьать 
ұят -  стыд
шыгарып салу -  провожать 
ерекше мөн особое значение 
үи иес;і -  хозяин дома 
к ір ш у , еигізу -  спускать

жауаіпы іс -  ответственное дело
риза сту -  сделать довольным
тырысу -  стараться
сусын -  напиток
бар жағдай жасау -  сделать все

возможное 
КӨҢ1Л кетеру -  поднимать настроение 
мырза -  господин 
сараи -  скупой 
дәстүр -  обычай 
қонақжай -  гостеприимный 
бекер зря

26-жаттыгу. М этшге жазбаша сұрак койыңыз. Ж олдасы іш з сұрақтарға жауаіі 
берсін

27-жаттьиу. М ы на олепді окып, аударьтыз және жаітяіі альіңыз.
Қонақ келсе есікке,
Жүпріп шық, кешікпс.
Қарсы адмасаң қонақты,
Кесір болар нәсіпке.

28-жатгығу. Сөилесуді тыңдап, окьщыз Орыс тіліне аударыньіз

Қонақгар: Кетп жарық! Кіруге рүқсат па?
Өлішер: Кеш жарық! Жоғары шығыңыздар, торлетіңіздер! Халда- 

рыңыз жақсы ма?
Қонақгар: Рақмет, аман-есен. Озіңіз ше?
Өлішер: Оте жақсы.
Вильям; Әлішер, қазақтар конақтарын қалай күтеді? Қазақ халқы 

конақжай халық дейді ғой
Өлішер: Иә, қазақ халқы бұрыннан бсрі қонақты дүрыс күтіп, 

қонаққа үй ішімен қызмет корсетеді.
Шерил: Қонақ риза болмаса ше?
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Өлішер: Қонақ үй иесінің көрсетксн күрметіне риза болмаса, 
«Қонағы жаман больа. үй иесі қыдырады, үй иесі жамаіі болса, қона- 
гы қыдырады», «Қонағын сүймсген баласын үрады, не үйін сыпыра- 
ды» деген мақалдармен үй иссінің мінін айтыіі кетеді.

Суреш: Ал үй тесі қонағына ри^а болмаса ше?
Әлішер; Овда ол <'<Қонағым, оз уищді де ойлай отыр», ол «Қонаққа 

бара білссц, шақыра да біл», «Қонақ қойдан да жуас» дейді.
Ләззат: Егер қонақ келш жатқанда, ол үйде жақсылық болып 

жатса, «Қүтты конақ келсе, қой егіз табады» дсп, келген қонақш ң 
жай қонақ емес екендігін ырымдаған.

Суреш: Қонақтарға ен; алдымен сусын беріле мс?
Әлішер: Иә, ең алдымен қонақтарға сусын (қымыз, шүбат жәнс 

басқа) беріледі. Міне, мына қымыздың дәмін татыңыздар.
Гленда; М-м-м... Дәмі ерскше екен.
Өлішер; Содан кейш шай ішіледі. Шайды дәмділеп қүю керек. 

Сол үйдегі әйелдер мен бойжеткен қыздар щайды дәмділсп кұя алма- 
са, горбиесіз саналып, әңгімеге үтпыраиды.

Мина: Ьізге шаиды кім қүяды?
Өлішер: Шайды Ләззат құйсын... М ш е, шайды осылай қүю 

керек.
Тим: Қы'іык екен! Шайдан кейін қонақіар демалар.
Өлішер: Шайдан кейін ас піскенше, үй иесі қонақтармен бірге 

отырады, өңгіме айтады, домбыра тартып, он айтады, қонақтардың 
көңілін көтереді. Осы үйдеп балалар да қонақтарға қы'імет көрсетсді, 
өйткені конақ күту -  халқьшыздың ең жауапты ісі.

29-жаттығу. Мы на макал-мәтелдерді окып, есте сакганыз Магыналарын 
тусіңдірініг

Қыз -  қонақ. Қонакқа бара білсен, шақыра да біл.
Жаман үйді қонағы билейді. Қонағъш, өз үйіңді де ойлай отыр.
Шакырғаііда бармасаң, Қонақ бір күн қонса -  кут.
Шақырғанға зар боларсың. Екі күн қонса -  жут.
Шаі^ырған жердей қалма, Тойға барсаң -  бұрын бар,
Шақырмаған жерге барма. Бүрын барсаң -  орьгн бар.
Тойдың болғанынан боладысы қызық.
Бүрынғы қонақ соңғы қонаққа орын берер
Қонақка «кел» демек бар, Келгенше қонақ үялар,
«Кет» дсмек жок. Келгсн соң үй иееі үялар.
Қүггы қонақ келсс, Қонақ жаман болса.
Қои епз табады, Үй иесі қыдырады,
Қүтсыз қонақ келсе, Үй иесі жаман болса,
Қойға қасқыр итабады. Қопақ қыдырады.
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30-жаттыгу. Ж ақш аның ішіндегі создерді пайдалана отырыи, сұрақтарга жа 
уап бсрш и.

1. Сіз қоиакқа жиі барасыз ба? (мсрске күндері, демалыс күндері, 
туған күніне, жылыиа, айына, аптасына бір рет, екі рет, үш рет, ...).
2. Коішққа кімге барасыз? (жолдастарыма, достарыма, жерлесіме, ағама, 
ожеме. ...). 3. Не сыйлайсьи? (іүі[, кітап, сағат, койлск, орамал,...)
4 Қонақты жиі шакырасыз ба? (туғап күніме. мереке күндері, демалыс 
күндері, айына бір рш, скі рет, ...). 5. Коіикгарды кім қарсы алады? 
(өзім, аіам, әкем, атам, б. Қонақтарды кім шыіарып салады? (өзш, 
ағам, әкем, атам, ) 7. Қандаи сусынлар бересіз? (қымыз, іттүбат, ми- 
нералды су, шырын, сьтра, ...). 8. Шаиды кш  қүяды? (ө^ім, ожсм, 
шешсм, карындасым, сіцлім, апам, ...). 9. Салаттарды кім жасаиды? 
(өзім. әжем, лгешем, қарындасым, сіңлім, апам, „)• Ю. Жеңіл тағам- 
дарды, ыстық тамақтарды кім пісіреді? (озім, әжем, шешем, қарьшда- 
сым, СІҢЛ1М, апам, ..)  11. Дастарқанды кім жасайдьт? (өзім, әжем, ше­
шем. қарыддасым, сіңлім. аііам, ...) 12 Үстелдіц үсгіне қандай ыдыс- 
аяқ қоясыз? (іәрелгсе, шанышқы, қасьгқ, пышақ, табақ, ғсесе. ...). 
13. Ыдыс-аяқты қалай қолсыз? (тәрелкеаің оң жағына -  пышақ, сол 
жағыиа -  ігганышқы, ...). 14. Гүлді қайда қоясыз? (үстелдің ортасыіш, 
серванттьщ үстіне, терезенің алдына, ). 15. Қонақтаріа қандай ыстық 
тамақ бересіз? (бссбармақ, палау. моііті, дүнген кеспесін, боріп, .).
16. Қонақта адамдар көңілдсрін қалай көтереді? (би билейді, ән салады, 
әңгімелессді, ойын ойнайды, домбыра, гитара тартады, ..)  17. Үй иелері 
қандай болу керск? (қонақжай, көцілді, . )

31-жаттығу. СөЙлемдерді то.иҺікіырьтңыі

Менің аты м ___________Менің мсксн-жайым:______________ . Мен
қонақты___________ шақырамьтн Қонақты одстісгілей сағат ________
шақырамын. Қонақтарды ө з ім ___________  Қонақгарға сусыннан
___________ беремін. Жсңіл тағамдардан ___________ беремін. Ыстық та-
мақтан___________ беремін. Үстелдін үстіне___________ қоямын. Ыдыс-
аяқтарды былай қоям ы н :___________ . Қонақтар коцілдерін былаи
ісөтсреді' ___________ .

32-жаттыіу. Мәтіңді оқыгі, болжалды кслер шакка айііалдырыңыз

Келесі жсксенбіде мен ағамның үйіне қонаққа барамын. Агам 
озшің туған күнше көп қонақ шақырады. Үй иесі қонақтарды қар- 
сы алады. Ең алдымен таиыс емес қонақтарды ойеліне және бүрын 
гселген қонақтарға таныстырады. Біз ағамызды қүттықіаймыз, сый- 
лыққа сағат береміз. Жсңгем дастарқан жайып, ең алдъшен қымыз, 
шүбат, содан кейін түрлі салаттар, қуырылған балық, қүстьщ етін, 
қазы, қарта, шүжық береді. Ыстык, тамаққа палау немесе бесбар- 
Мак, сонан соң шай дайындайды. Шайға түрлі самса, тоқаш, тәтті 
тағамдар қояды. Қонақтар би билейді, он салады, ойын оинайды, 
үй иелеріне риза болады Кеш , әдеттсіідей, тамаша, конілді және 
қызықты өтеді.

303



33-жаттыгу. Мына сөйлемдерді болымсыз түріне айналдырыңыз
1 Ертсц қонақ келер. 2. Олар қонақтарды жақсы күтер 3. Ьіз 

қоііуққа дастарқан жасармыз. 4 Қонақты ссн қарсы аларсың. 5. Қонақ- 
тарға ең жақсы тағамдарды берср. 6. Үи иесі қонақтарды шығарътп 
салар, 7. Мен саған сый^[ықк,а сағат берермін. 8. Сіз дастарқанға готті 
тағамдарды қоярсы'і. 9. Қонақтар уақытында келер. 10. Кеш үш са- 
^атга бітер,

34-жаттығу. Мъша сөйлсмдсрді аяқтацыз
1. Қонақ шақырсаң, . 2. Қонақ келсе, ... . 3. Туған күніне

барсаң, ... .  4. Таныс емсс қоыақтар болса,......5. Қонақтар уақытывда
жиналмаса, ... . б. Конақтар жинальш болса, . . 7 Дастарқан жасасаң, 
. . . .  8. Қонақтар гүл әкелсе, .. 9 Қонақтар сыилықтар берсе, ... .
10. Қонақтар көңілді отырса, ... . 11. Қонақтар көңілді отырмаса, ... .
12. Кеш көңілді өтсе, ... . 13. Қонақтар үйлеріне қайта бастаса, ... .

35-жаттығу. Сөйлемдерге үли боиынша өзгсрістер жасацьіз
Үлгі: Қонак.тар үйге келсін. -  Қоиақтар үйге келт отыр. Қонақ- 

тар уйге келеді. Қонақтар уйге келер.
1. Қонақтар үйге келсін. 2. Қонаққа барайық. 3. Сен жексснбіде 

қонақ шақыр. 4. Қоішк.тарды әзің қарсы ал. 5 Қонақтарды үйге кіргіз.
б Сіз жоғары щығыңыз. 7. Қонақтарға сусындарды бер. 8. Амандық 
сурасайық. 9. Қымътздың дәмін татсыи. 10. Мен Сізге шай қүяйын.
11. Әңгше айтътңыздар. 12. Қонақтардың көңілін көтер. 13. Балалар 
к.онақтарға қызмет көрсетсін. 14. Гүлдерді үсгслдіц ортасына қойың- 
дар. 15. Көңілді, қонақжай үй иесі болуға тырыс, 16. Қонактар риза 
болсын.

36-жаттығу. Мына сөі тіркесіеріне ка^ак тілінсн балама келтіріңіз Олармен 
сойлемдер құраңыз.

Ходить в гости; приглашать гостей, встречать гостей; ухаживать 
за гостями; поднимать настроение; незнакомые гости; ранее пришед­
шие гости; знакомить; расспрашивать о благополучии; поздравлять 
хозяина, дарить подарок хозяину; подавать напитки; разливать чай; 
жарить рыбу; готовить салаты; варить мясо; горячее блюдо, легкие 
закуски; накрывать на стол; ставить посуду, беседовать; танцевать; 
песни петь; играть на домбре, гитаре, играть в различные игры; обслу­
живать гостей; ответственное дело; считаться невоспитанным и под­
вергаться разговорам; особый вкус; весело и интересно, быть доволь­
ными; гостеприимные хозяева.

37-жаттыгу. Мотінді казак, тіліне аударыңыз жопе жатқа жазыңыз
Я, скорее всего, на выходные пойду в гости. У моей тети день 

рождения. Она пригласила много гостей с работы, с работы мужа, 
друзей, знакомых, родственников. У нее юбилей. Я буду помогать 
обслуживать гостей.
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Мы, наверное, будем готовить баурсаки, самсу, пирожки. Приго­
товим различные салаты, мясной, винегрет, капустный, морковный и 
свекольный. Затем мы пожарим рыбу и сварим курицу и мясо, казы, 
карта, шужык. На горячее, как обычно, подадим бесбармак.

Тетя будет встречать гостей у двери, а после вечера проводит их. 
Тамада будет поднимать людям настроение. Гости будут танцевать, 
петь, играть в разные игры, играть на домбре и гитаре, беседовать. 
По-моему, вечер пройдет весело и интересно, а гости будут довольны.

^  38-жаттыгу. Әнлі тыңдап окьтңыз Ән  аитуға тырысыңыз
Туған күн кешінде

Тоиыңа гул алып,
Келіп ем қуанып,
Қарсы алдың кулшдеп кәктемдей.
Жү^іңе нүр толып,
Кетшсің қүлпырьт,
Бір бақыт сәулесін сеііксндей.
Қ  а й ы р м а с ьт •
Сен туған күи, мерекеміз,
Ән басіайық, кел екеуіміз.
Үмытпа сен, қүрбым,
Есте қалсын моңгі бүл күн.

(М^хтар Шахаиов)
39-жатгыіу. Қонақтарды қалай күте'пнщпді және қонақка қалаи баратыны- 

нызды жолдасыңызбен сойлссіңіз
-  Сіз қонаққа баруды, қонақ шақыруды үнатасыз ба?
-  Қонақты жиі ттіақырасыз ба'̂
-  Келесі жольт қонақты қашан шақырасыз?
-  Қонақтьг қалаи қарсы аласыз, қалай шығарьтп саласы'і?
-  Сіз қонақты қалай күтесіз?
-  Сусындардан не бересіз?
-  Қандаи ыстық тамақ озірлейси'^

Шаиға тәтті тағамдарды қоясыз ба'̂
-  Қонақтардың коңілдерін қалай көтересіз?

40-жаттыгу. «Қонакта» деген тақырыпқа шағын шығарма жаіыцыз
20- 18̂ 305



Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
1 3 -с а б а к

Причастие (Есімше).
Причастия сочетают в себе грамматические признаки имени и глагола и в 

казахском я'зыке делятся на 3 группы.
1) причастия прошедшего времени ("Слг. 19 -с а б а қ , р а зд ел  « Д а вн оп р ош ед ш ее в р е м я » );
2) причастия переходного прошедшего времени ("Слг 2 1 - с а б а қ ,  р а з д е л ; « Д а в н о п р о -

3) причастия будущего времени, которые образуются при помощи суф ф иксов 
-а р / - € р / -р , присоединяемых к корню глагола:

После согласных в твердом с оге -ар б а с -  й;?«ступаемый»; 
к о й т -а р  «обратіПзій»

После согласных в мягком слоге -ер «входной»; 
к е т - е р  «уходящий»

После гласных -Р о й и а  -р  «играющий», 
т ө л е -р  «оплачиваемый»

Офицательиая форма пршіастия будущего времени образуется при помощи от­
рицательных суффиксов ~ т / - м е ,- б а / - б е ,- п а / - п е , которые присоединяются к корню 
глагола и суффикса - с , в который трансформируются суффиксы -ар/-ер/-р' келер -  
кеЛ 'М е-с, а й т а р  айт -па-с.

В предложении п ри часш я могут вы полнять ф ункци ю  лю бого члена пред­
ложения

Функция - а р / - е р / - р
Подлежащее С а г а н  а й т а п ы м  п с ы  «Это то, что я хочу тебе сказать».
Сказуемое Е р т е ң  о л и и т а р  «Завт ра  он скажет»
Дополнепнс М е н  а іт а р ы м О ы  а и т т ь ш « Т о , что хотел сказать, сказал»
Определепис А и т а р  с ө з ім  слова, сказаніп^гс мной»

Будущее время глагола (Болжалды келср шак) обозначает вероятное действие, 
причем сіеаень вероятности является пеоиределениой В русском языке '̂То значение 
передаеп'ся формой будупіего времени в сочетании со словом «возможно» М е н  к ел -ер -  
мгн. <іЛ, воз^тожно, приду» и образуется при помощи суффиксов -а р / -е р  (если корень 
глагола оканчивается на согласный) и -р  (если корсн ы лаго а оканчивается па глас­
ный), за которыми следуют ичные окончания глагола Г  асный суффикса ~ар /-ер  
чередуется согласно закону сиш ^рш низм л Сравните

М е н  а и т -а р -м ы н  «Я, воіможно, скажу»
М е н  іс ө р - ^ - м ін . «Я, возможно, увижу»
М е н  қ ар а-р ~ м ы н  «Я, возможно посмотрю»

Отрицагельная форма ь  агола образуется при помощи отрицательных суф ­
фиксов -м а / -м е г б а / -6 е г п а / -п е , которі.іе присоединяются к корню глагола. Затем 
следует суф ф икс ~с, и шчньге окончания глагола. Напри м е р , , с «возможно, 
не напишет», а и т - п а - с - п ы н « в о з м о ж н о , не скажу».
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Спряжение глагола жа^у а будущем предположительном- нремени
Единспленное число Множественное число

1 М ен ж аз-ар-м ы н
«Я, тюзможно, напишу»

I Б и  ж аз-ар -м ы з
«М ы , возможно, иапипгем»

II. С ен  ж а з ар-сьщ
«Ты, В0 1 МОЖНО, напишешь»
О з  ж а з-а р -сы з
«Вы, ІІ0 3 М0 ЖРГ0 , напицтетс»

ГТ Сеидер ж а'1-ар-сыңдар  
«Вы, ВОЗМОЖНО, напишете» 
С п д ер  ж а і- а р -щ з ^ _ р

позм аж но, напишете»
I I I  ОЛ Ж(1:1-0р-

«Он (она), возможно, напишеі»
I I I .  Олар ж а з-а р -  []]]
«Они, возможно, напишут»

1 4 - С А Б Л К :
1, Грамматика: К^ійталау. Сын есім,
2, Грамматика; Мақсатты кслер шақ.
3, Лексика: Тамақ. Тамақ түрлері,

1. ГРАММАТИКА: КДЙТАЛАУ. СЫН ЕСІМ.
1'жаттығу. Мына сын есімдерді кажетті ^ат есімдсрмен тірксстірзңіз
а) ақ, қызыл, сары, көк, к,ара, қоцыр, кәплдір, жасыл, қыз- 

ғылт, сур!
ә) үлксн, кішкентай, кец, тар, биік, аласа. узын, қысқа,
б) жуас, тснтек, ецбеккор, жалқау, сулу, тәртіаті, ұқыптьт, әдемі,
в) аіцы, тәггі, домді, домсіз, түзды, түщы, қышқыл:
г) қисьтқ, түзу, дөңгелек, сопақ. жалпақ, томпақ, қаіты, жүмсақ
2-жаттығу. Мына зат есімдерті кажсги сып есімдермеп тірк.еспріиіз.
Бак, қ ш , сарымсақ, гсөгсәніс', карывдаш, көз, кітагі, көйлек, баға, 

сүт, ойыншық, аяк киім, бас киім, сағат, ат, қой, үй, адам, жіпт, 
оқушы, мүіадім, тамақ, сабақ, оқулық, төсек, орьтндық. дәптер, аяқ, 
су, күн, түн, адма, қада, бөлме, көте, дәрі, балық, айран, жүмыртқа, 
жүзік, балалар, әжс, терезе. доп, есік, сө'і , мінез, әңгіме, жол, кітаихана.

3-жатгығу. Төменлеп сын есімдергс антоним кслгірічіз.
Семіз, түщы; кәрі, жеңіл, жаңа, қысқа, үдксн, тәтті, жақсы, 

ысгық, түзу, қымбат, жалқау, тентек, ақ, аласа, тар, қаіты, толық.
4-жаттыіу. Мына сөздорге жұрпақтардың тиістісш жалғап сын есім жасаңыз 

жөне орыс тіліне аударыңы^
Үлгі: сырт -  сырпіқы -  наружный, верхний, .
Сырт, су, геолоіия, сүт. қасында, математика, бас, бүлт, дала, 

Демоқрат, бала, сот, кө і, түс, деис, министр, кісі, сақал, ертсң, мүрт, 
соң, ба іа, күз, дум, тіл, қазір, тү^. қыс, жара, күлкі, қайғы, күн, 
кәкт?м, кандидат, сақал, жаз, минерал, тау, бедгі, ана, ар, томен, күш, 
зкс, ен, орын, ксите, қар, іш күлдслік, базар ай, ә [, апта, жаңбыр,
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түс. шеше, қыз, б\пн, қызмет, қала, таң, ақша, жел, компьютер, 
ауыл, жас, дос, таңертец. иііжснер, кісі, үжым, дәм. мүрт, білім, акыл, 
жүрегс, өндіргс, бұрын.

2. ГР А М М А Т И К А : М А Қ С А Т Т Ы  К Е Л Е Р  Ш А Қ .

жу
қыр

"мак/-мек
жаз
сен
жең > - бак/-бек

айт
жап
аш

-пак/-пек

После глухих согласных -пак/~пек айтпак, «намеревается сказать» 
кетпек «собирается уходить»

После ж, 3, м, н, Ң -бак/~бек жазбақ «собирается написать» 
жецбек «намерен победить»

Во всех остальных 
случаях

-мақ/-мек іммақ «собирается езять» 
жемек <ісобірается кушать»

5-жаттығу. Мына етістжіерді максаттьт келер ш акка койыңыз. Орыс тіліне ауда- 
рыңьп

Үлгі: аиту -  айт-пак, «собирается сказать»; ...
Айту, алу, сөилес:у, апару, ашу, окелу, әңгімелеу, бару, билеу, 

жөндеу, болу, көну, ішу, деу, салу, білу, танысу, басу, көшіру, есеп- 
теу. үялу, дайындалу, егу, жазу, жабу, жағу, жуыну, зертгсу  ̂ кету, 
тойлау, жату, көру, сону, ссзу, ғсіру, отьтру, арту, ұнату, қалу, үирету, 
үйрену, қарау, қуу, өшіру, қуану. жлііу, нану, оқу, орналасу, өлшеу, 
осу, тсу , сағыну, кебу, төгу, сену, жүпрту, сөйлеу, табу, шабу, тебу, 
үрысу, шөлдеу, ілу, гуру, үйлену, үндемеу, шығу, іздеу, беру, істеу.

6-жаттығу. Мына етістіктерді мақсагіы келер шакта жіктсңіз.
Ащу, тұру, жабу, келу, кету, куаііу, үйлсну, жегу.

Жекеше түрі Көпше түрі
I. Мен жаз-бақ-пын 

«Я намерен написать»
I. Біз жаз-бақ-пыз

«Мы намерены написать»
И Сен жаз-бақ-сші 

«Ты намерен написать» 
СІЗ жаз-бақ-сыз 
«Вы намерены написать»

II, Сендер жаз-бақ-сыңдар
намерены написать» 

Оздер жаз-бақ-сыздсір 
«Вы намерены написать»

III Ол жаз-бақ- П  
<Юн (она) намерен(а) написать»

111 Ол ар жсіз-бақ - П
«Они намерены написать»

7-жаттығу. М үғалш нің оқығанын тыңдақыз, сонан сон өи ңіі оқыңыз
1. Ол бармақ. Ол мектебіне бармақ Ол өзінің мектебіне бармақ. 

Ол ертең өзінің мектебіне досымеи бармақ. Ол ертең ө^інің мектебіне 
досымен жаяу бармақ.
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2. Мен қыдырмақпын. Мен паркте кыдырмақпын. Мен үлкен 
паркте қыдырмақиын Мен күіідс үлкен паркте қыдырмақпын. Мен 
сеншсн гсүнде улкеи парғсте қыдырмақпын.

3. Сон жазбақеыц. Сен макала жазбақсың. Сен к,ы 'іык,ты мақала 
жазбақеын Сен газетке қызықты мақала жазбақеың. Сен ертең іазет-

қызықты мақііда жазбақс^ың, Сен ертең біз туралы газетке кьшық- 
ты макала жазбақсың.

4. Сіз демалмақсыз Сіз Италияда демалмакеыз. Сіз жазда 
Италияда дсмалмақеъи. Сіз жазда Италияда отбаеыцызбен демал- 
мақсыз.

8-жаттыгу. Жоғарыдағы сөилемдерді копше іүрш е қойып, қаитадан окыцыз

9-жаттыгу. Жолласыцыздың сөзін костамаңыз Дұрыс жауап беріңп
Үлгі: Берік биыл мектепті бітірмск (оның аіасьг) -  Берік емес, 

оиың агасы бітірмек,
1. Берік биыл мектепті бітірмек (оныц ағасы) 2. Студенттер қазақ 

тілін келешек қызметтері үшін үйренбек (біз). 3 Сіз окуға жазда 
түепекеіз (менің еіңдім) 4. Кедер жылы Сгадер Англияға еаиар 
игекпекеіздер (осы жылы). 5. Биыл Сі'з ауьтлда болмақеыз (Әйгерім).
б. Сәкен қазак тіліне көп дайындалмак (орые тілі). 7. Әлішердің 
әкесі ауруханада емделмек (емхаиа). 8. Біз түекі тамақты меирамхана- 
дан шпекиіз (асхана). 9 Салтанат Абай олендерін кітапханадан іздемек 
(кітап дүкеніііен). 10. Әсем ертең Мәекеуге жүрмек (Омбы).

10-жаттығу, К вп  нүктснің орнына керскті еистіктердщ бірін койып жазыңьгз
Мснің ағам келер жылы шетслге .. . Менің інім биыл универеи- 

тетке ... . Сен мектепті биыл ... бе? Сіздер бүгііі шығарма .. . Біз 
қазақ тілін тез арада . . . .  Мурат еуык суға .. . Сен еабаққа қашан ? 
Біз оларды оеы жольт футболдан .. Сіз оііың еәзіне ... бе? Сәбит 
ертең муіалімге не ...? Сендер бізбен не жөнінде ... ? Ертең сендер кай 
уақытта ...? Биыл менін доеым . Біз қонаққа бір еағагтан кейін , . .

Керекті создер: бітіру, уилену, әзірлену, айту, ұшу, үйрену, жеңу, 
жуыну, кету, еөйлесу, түеу, жүру, жазу, еену.

11-жаггыіу. Мына сөилемдерді мақсаіты келер ш акқа айналдырыңьгз
Үлгі: Мына бөлмеде доеым отътр. -  Мына бөлмеде досым отырмак,.
1. Мына бөлмеде доеым отыр. 2. Біз мына үйде түрамыз. 3 Біздің 

мүғаліміміз бізге қазақ тілін үйретедт. 4. Менің қарындасым ауылға 
хат жібереді. 5. Біз таңертең дене шынықтыру жаттығуларын орыи- 
даймьи. б. Ауылда епшіплер егш сгсді. 7. Дана кітапханада жүмые 
істеп жүр. 8. Сенің отбасыд Аетанаға кошеді 9. Сауда үйінен мата 
аламын. 10. Кешкс Әуезов театрына барамьи И Сіз сағат нешеде 
түрасыз? 12 Студенттер мына жатты*уды орындап жатыр. 13. Самат 
^ауытта жүмые іетейді. 14 Дәрігер ауру адамды текеерш жатыр
15. Біз қазақ тілі сабағында тек кана қазақща сойлейміз.
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12-жаттығу. Окып, салыстырып, орыс тілпге аударыңы і
1. Мен ертең дүкенгс барамыіі Мен ертең дүкенгс барармын. Мен 

ертең дүкенге бармақпын. 2 Сен жазда Шымкенткс сапар шегесіц, 
Сен жазда Шьшкенткс сапар шегерсіц. Сен жазда Шымксіітке сапар 
шекпсксің. 3. Сізауылдадемаласьгз. Сіз ауылда демаларсьгі С п  ауылда 
демалмаксыз. 4. Әсет телсдидар көреді Әсет теледилар көрср. Әсет 
телсдндар кәрмск 5. Би ертсңп сабакқа ә'іірленеміз. Ь һ  ерггеңіі 
сабақка озірленерміз Ьіз ертеңгі сабаққа озірленбекпп 6. Сендер 
асханадан тамақтанасыңдар. Сеңдер асханадан тамақтанарсындар. Сен­
дер асханадаи там акта нбаксындар. 7. Спдср үйге хат жазасыздар. Сіздер 
үй['е хат жазарсыздар. Сіздер үйіе хат жазбақсыздар. 8. Олар Мәсксу- 
ге үшады. Олар Мәскцуге үшар. Олар Мәскеуге үшпак

13-жаггьку. Мына сойлемдерді ауыспалы осы ш акқа, болжалды келср шакқа 
Жгзне мак.сатгы келср шак.қа айналдырілңмі

Үлгі; Мына бөлмеде апам тследидар керіп отыр -  Мына бөлмеде 
апам теледидар көреді. Мына бөлмеде апам теледидар көрер. Мыиа бөлмеде 
апам теледидар көрмек.

1 Мына бөлмсде апам теледидар корш отыр. 2 Әмина дүкенгс 
жаяу бара жатьгр. 3. Студенттер оқуды қызыіып оқып жатыр. 4. Ер- 
мск сурет салыіі отыр. 5. Біз кітапханадан келе жатырмьгз. б. Балалар 
үйдің сыртында ойнап жүр. 7. Ерлан емханада смделіп жүр. 8. Сенің 
атац ауылдал ет әкеле жатыр 9. Жәмила Әл-Фараби унивсрситетін 
бітіріп отыр. 10 Қар жауып түр. Дала каттьт ая  ̂ 11 Мүражайга бәріміз 
бара жатырмьи. 12. К.өп адам Ш ымбұлақта шаңғы теуіп жүр
13. Сабақ оқып отырсың ба? 14 Емтиханға даиындалып оіырмыз 
15 Мен Алматңда түрып жатырмьтн 16. Атам тсітап жа^ып жүр.
17. Жанар диванда үйықтап жатыр. 18. Мешң қарындасым дорігер 
больтп жүмыс істеп жүр. 19. Марал Сәбиіпен билеп жүр 20 Сгудент- 
тер тауға бара жатыр. 21. Жүніс базарда саудаласып іүр. 22. Мерусрт 
көзілдірік тағып жүр. 23. Мен Әминаға айтып жатырмьш.

14-жатіығу. Қазак тіліне аударыа, жатка жазыңыз
1 Я завтра собираюсь пойти в театр. 2. Мы намерены ждать Вас 

'іавтра. 3. Вы собираетесь попрощаться с учителем 4 Мы собираемся 
подготовиться к уроку. 5. Ты собираешься идти на собрание? б. М а­
рал собирается помочь маме. 7 Вы собираетесь приг^Iашать гостей.
8. Мадина собирается лсгом в Италию. 9. Мы собираемся смотреть 
телевизор. 10 Я собираюсь поговорить с другом И . Они собираются 
нам сказать 12. Жанибек собирается поспать.

3. Л Е К С И К А : Т А М А Қ ,

15-жаттығу. Мыпа соідсрге табыс сеіш гш ің жалғауларын жаліаңыз
Кофе, ірьмшік, макарон, бауырсақ, кәмпит, банан, самса, салат, 

тоқаш, бссбармақ, қазы, қарта, жал, жая, қуырдақ, шүбат картоп.
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палау, күріш, қарбыз, қауын, асқабак,, бүрыш, мопті, май, наи, кант, 
түз, шеміпткс, жацғақ мейіз, каймақ. печенье, торт, шоколад, балмұз- 
дақ, минералды су. сусътн, қой еті, сиыр еті. тауык еті, алма щыры-
11 ы, капуста сатіаты

16-жаттығу. Сурст астында берілген кесіедеті іергбұрыштардың нише тиісті 
номфді жазыңыз

Сусын Азык-түлік Кокөніс Жеміс-жидек
□  сүт
0  айран 
\ 1қымьи
□  шырын
□  шай

□  нан 
Ц  май
□  қант
□  еі
□  жумыртқя

□  картоп 
[2] капуста 
Ц  қызанақ
□  қияр
П

О  алма 
[[]] алмүрт
□  шабдалы
□  шие
□  е>рік

^  І7-жаггьку. Сойлесуді тыидап, кімнің не деіенін айтыңыз. П  ішіне Ә  
немесс Л  орпііі жаіыцьп

П  Мсн шайды унатпаймын, ал қьшызды жақсы к.өремін.
□  Бірақ айран мен сүтті ұіштпаимъш.
□  Шырынның барлық түрін унатамын. ,
ГД Мен де жеміс-жидекті хақсы көремін, ал кәкөністсрді жеіс 

көремін.
□  Көкөністерде көп вичамші бар ғои.
□  Ма^аіі көкөністердің барлық турі унайды.
Ц  Етті өте жақсы корсмііі,
□  Жумыртқаны да жақсы көремін.
□  Мен ет жемеймін.
□  Балму^дақтан жақсы нөрсе жок*
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' 18-жаттыгу. Сойлесуді қайтадан тыңлап, кімшң нені ұнататынын (ұнат- 
пайтыньтн) /  бслпсімен корсстіңи.

Дзық-түлік Әлішер Ләззат
үнатады үнатпаильі үнатады үнатпайды

піай
қымыз
айран
сүт
ш ырын
жеміс-жидек
көконіс
ет
балық
жұмыртка
балмұздақ

19-жаттығу. Ж олдасы ңы збен к ш и ің  нсні ұнататынын (үнатігайтынын) 
оппмслеңіздер

-  Мен ... ^натамын (жак,сы көремін, жеимін, ішемш). -  Меи .. 
унатпаймын (жақсы көрмеймт, жек көремін, жемейміи, тпеймін)

20-жаттығу. Сөйлесуді біреуш п әже, бфсуіңіз бала болып окыңыз
-  Әже, әже! Қарным апгты, компит берші!
-  Кәмпит жоқ. Кеспе шгесің бе?
-  Жоқ, кеспе тгапеймін! Печенье бар ма?
-  Печенье жоқ. Ботқа жейсің бс?
-  Жок,, жемеймін! Балмұздақ сатып алайыншы
-  Айран ішесің бе?
-  Жоқ, рақмет! Қарным аш емсс, әже!

^  21-жаттығу. Мөтшді тыңдап, о қ ы ң ь п  Орыс ті ине аударыңь^

Тамақ түрлері
Біздің қандай тамақ түрін жейтініміз түрған жерімізге байла 

нысты. Мәселен, Қытайдың оңтүстігіндеплер күріш, ад солтүс- 
тігіндегілер кеспені көбірск жейді. Жапон елінде адамдар балық, 
ал гсңізден қашық жатқан Орталық Еуроііада ет тағамдарын мо- 
лырак, пайдаланады.

Тамақты қалай, немеіі жсу де әр елде ор түрлі. Мысалы, Солтүстік 
Америкада, Австралия мен Еуропада пышақ іісн шанышқыны пайда- 
ланса. Қытай, Жапон слдері қос таяқптамен, ал Үндістан жәііс Таяу 
Шығыс елдеріндегі адамдар тамақты қолмен жейді.
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Қазірп кездс азық-түлікті жер шарының бір түкпіршен екшші 
түкшріые тасьгмалдауға болады. Сондықтан тамақтың қаи түріи жегің 
келсе, жьгл мезгіліпін уақытыл^тга пайдалаінғың келсе, мумкіидігіц 
бар Дегеішен. кедей елдерде адамдар ашығуда, ал баи елдерде адамдар 
тамақгы коп жейді.

Адам бсіласы тшак ішпей түра алмаиды Дешңіз сау болу үшш, 
жаксы тамак іщу керек. <̂ Ас -  адамныц арқауы» дсп бекер аитпайды 
Тамақ арқылы адам ағзалары бслок, май, көмірсу, минералдық заттар. 
іүрлі питііминдср қамтамасыз егіледі.

Осьтлардьгң шпнде белотстың алатын орны ерекшс Ғылъімда бе- 
локты протеин деи атаады. Ол «бфінші орын алушы» деген ірек сөзі 
екеіі Белоғссыз өмір сүру мүмкін емес. Денешң барлық клеікалары 
осы бслокіан түрады. Сүт тағамдары, жүмыртқа түгелдей белоктан 
түрады. Қазақ халқыиың үлттық тағамдарьгның ішінде айран, қай- 
мақ, ақ іршшік, құрт, жент, бие сүтінсн -  қымьт ,̂ түйе сүтшен -  
шүбат, таіы басқалар ерекше бағаланады Сондықган, <̂ Ағы бардың 
бағы бар» ДСП сүті бар үй бақытіьг үи болып саналады

Ал СНД1 майға келсск, мүның түрі де өтс көп' сары май, жылқът- 
ныц, сиырдың, қоидың, шощқаның майы. Осшдікген алынатын сүиық 
майлар мақта. күнбағыс, зъиьтр, т б. Орта Азия хальгқтарының 
К 0 П Ш 1 Л ІГ І, сонымсн бірге қазақ халқы күнбағыс, мақіа майын азық- 
түлікке көп пайдаланады

Тамақтың ушшші бір бөліп -  көмірс:улар. Олар қанттыи, крах- 
малдың, картоптьтң, наннык, жеміс-жидеістің, көкөністің қүрамында 
көп болады. Тамактың қаи түрінде болмасын. минералдық заттар 
(натрий, калии, кальции, фосфор) бар

БІЗД1Ң орқайсымызға тоулік саиын кем дегенде екі лиір су керек, 
өиткені адам денесінщ ягамамен 2/з белігі судан турады. Адамға күніне 
100 г белок, 85 г май, 400 г комірсу қажет ексн.

Ш  Сөздік
байланысты -  связанный омір сүру -  жиіь
қатиык далекий гүгелдей -  полностью
МО іьтрак, больше бке -  кобыла
кос таякша палочки түйе верблюд
Таяу Ш ыгыс -  Ближний Восток м айғакеісек что касаемся жира
іүкш р -  отдаленная часть осімлік -  растение
тасымалдау -  перевозить макта хлопок
дегенмен однако күнбағыс -  подсолнух
кедей бедный іығыр ^  лен
ашыгуда голодают кем дсіенде -  как минимум
қамтамасыі етілу обеспечиваться шамамен около

22-жаттығу. Мотін бойынита сүрақтаріа жаучп бсріңп
1. БІЗД1Н қандай тамақ түрін жсйтшіміз неге байланысты? 2, Қьп-ай- 

да П С Н 1 кобірек жеиді'  ̂ 3 Жапон едінде адамдар неге балықты көбірек 
жейді? 4. Орталық Еуропуда қандай гағамдарды молнрақ пайдалана-

5 Әр елдердс тамақты немен жейді? б Қазірп кезде әр түрлі
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тамақты жеуге кшнің мүмкшдііі бар? 7. Дсіііміз сау болу үшін нс 
істеуіміз керек? 8. Тішақ арқылы адам ағзалары нелермел қамтамасыз 
етілсді? 9. Неге белоктың аліітын орньт срекше? 10. Белок қай гаіам- 
ларда кездессді? 11. Орта Азия халықтарының копшілігі кай майды 
көп пайдаланады? 12 Көмірсулар ненің құрамында кои болады?
13. Минсралдык затгдр тамақтың кай түрінде бар? 14. Адамға тәулік 
сайын қанша литр су керек? 15, Адамға күніне қанша грамм белок, 
май және көмірсу қажет ексіі?

23-жаттығу, Томендеп соз тіркестсрш қазақ іілінс аударыи, мөтінпен сол сөз 
тіркестсрпі тауыц, сөйлемдерді көшірш жазыңыз

Зависит от того, іде мы живем, находящийся далеко от моря; т  
одной части свсіа в другую; есть возможность; нс может нс есть; 
чтобы быть здоровым; минеральные вещества; занимает особое место; 
состоят из белка; казахские национальные блюда; особо ценятся; что 
касается жира; баранин жир, свиной жир, ювяжий жир; подсолнечное 
масло; хлопковое масло, очень много в составе; как минимум; состоит 
из воды.

24-жаттығу, Ж акш а ішшдеп сөздерді аударыңыз
1. (То, что мы едим) түрған жерімізге байланысты. 2, Мэселсн. 

(те, кто живет на юге Китая) күріш, (а тс, кто живет аа севере Китая) 
кеспеш көбірск жсйді. 3 Жапон елтде адамдар балық, (находящейся 
далеко от моря Центральной Европе) ет тағамдарын молырақ пайдала- 
нады. 4 (Как и чем принимать пищу) де ор елде ор і'үрлі. 5 Қазіргі 
кезде азық-түліқті (из одной отдаленной части земного шара в дру­
гую) тасымалдауга болады. б. (Чтобы быть здоровым), жаксы тамақ 
іщу керек. 7 «Ас -  адамнын аркауы» деп (не зря говорят). 8 Тамак, 
арқылы адам агзалары (белок, углеводы, жиры, минеральные вещест­
ва, различные витамины) камтамасыз сгіледі. 9 Сүт тағамдары, жүмырт- 
қа (полносгью состоят из белка). 10. (Большинство народов Средней 
Азии), сонымен бірге казак халқы (подсолнечное, хлопковое масло) 
азьгқ-гүлікке кои пайдаланады 11. Коміреулар (в составе сахара, крах­
мала, картофеля, хлеба, фруктов, овошей) кеп болады 12. Біздің әрқай- 
сымызға (в сутки как минимум два литра воды) керек, өйткені адам 
денесінің (около 2/з частей) судан түрады

25-жаттығу. Сөк.іемдерді толыктырыңыз.
БІЗД1Ң қандагі тамақ түрін жейтініміз, .. . Мәселен, Қытайдың ... , 

ал . кобірек жейді. Жапон слінде . , тециден қашык жатқан Орта- 
лық Еуропада .. мольтрақ пайдаланады. Солтүстік Америкада, Авст­
ралия мен Еуропада ... Қытай, Жапон елдері ... , ал Үндіетан жопе 
Таяу Шығыс еллерілдегі адамдар ... . Қазіргі кезде азық-түлікті ... 
тасымалдауға болады Тамақ арқылы адам ағзалары . қамтамасыз 
етіледі. Қазақ халқының үлттык тағамдарының ішінде ... ерекщс ба- 
ғаланады. Орта Азия халықтарьшын көпшілігі, еонымен бірге казақ 
халқы.... Көміреулар күрамында коп болады. Тамақтың қай түрінде
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болмасын . бар, Біздің әрқаисымызға ... , ойгкені адам денесінің 
шамамеп 2/з бөліп ... . Адамға күліне .. қажет ексн

26-жаггыіу. Мотініи оқыцыз. С о ід ік п  пайдаланыл орыс тіліис аударыңьгі
Біздің жумысымыздың қасывда екі қабатты үлкен асхана бар. 

Мүнда салкып  тағамдар, ыстык тамақтар, сүт тағамдары, тәтті тагам- 
лар және түрлі сусындар сатады

Мсн таңертецп асымды үиден ішемін. Богка, қуырылған жумыртқа 
иемесе нан мен май жсймін, шаи номесе кофе ішемін

Ал түстс асханадан іамақтанамын. Дастарқан мәзіріне карап, 
біриішіге сорпа, кеспе немесе борщ, екііштіге картой пен ет, палау 
немесе монті, ал үшінітгіге компот, ілырьш пшесе шай аламын Сал- 
қын тағамдардан капуста салатын немссе сәбіз салатын жеимін

Кешкі асымды кейде үиден, кейде асханадан ішемін Салат ала­
мын, екіншіге палау немесе картой алуды үнатамын. Үшінтігіге шай 
мен самса исмесе бауырсақ аламын.

Біздің асханамьтз таза, жарық және кең Асханада даяшы болмай- 
ды, оркім өзіне-ө'іі қыіімет етеді, сондыктан тамақты кезекке түрып 
аламыз Асхана кышеікерлері халыкқа мшси кызмет етеді,

27-жаттыгу. а) Қарныны^ ашса не жейтітңізді аиіьтп берщіз
Үлгі; Менщ карш м  ашса, мен ... .

ә) Сіз шөлдесеңп пс ішетшіңіад айтып беріпи
Үлгі; Мен штдесем, ...
28-жаттьку. Не [стемек ойьщыз барын оңт£мелеңіз
Үлгі: Мен асханаіа барамын. -  Мен асханага бармақпыи.
1 Мен асханаға барамын. 2. Сіз салат жеисіз. 3. Олар қызанақ 

шырынътн ішеді. 4. Сендер шайды кеселерге қүяеыцдар. 5. Ол майды 
нанға жа*ады б, Сеп шанышқы мсн пышақты жуасың. 7. Мен ботқа 
пісіремін. 8. Ол картон қуырады. 9 Сіздер нанды турайсыздар.
10. Олар палау жасайды. 11. Біз асханадан тамақтанамыз 12. Ол ли- 
монды ксееді. 13. Олар кешке мейрамханадап тамақтанады.

29-жаггыіу. Істслу орьшдалу мумкшдіпн айтыньп
Үлгі; Меи асханаға барамын. -  Мен Ьвжанага барармын
1. Мен дәмханаға барамын. 2 Біэ шанытқыларды, пышақтарды, 

қасықтарды, тәрелкелерді, кеселсрді дастарқанға қоямыз. 3 Ол алма 
шырынын 1ШСДІ 4. Сіздср қой етіы жейсіздер. 5. Сендер кеітгкі та- 
макты үйден ішссіндер. б. Мсн біріншігс дүнген кеспесш аламын. 
7 Сен Т0ТТ1 тағамдардан ештеме алмайсың. 8 Ол сәбізді, кызанақты, 
пңя^ды, қиярдьт базардап океледі. 9 Сіз лағманды өте дәмді жасай- 
сыэ. 10 Біз екіишігс палау іюмесе картон нюресін аламьгз. Н . Үш ш - 
шіге сүгсіз шай әкелсді 12. Асхана қызметксрлері халыққа мінсіз 
қы?мет етеді.
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30-жаттығу. Кестедеи сөздсрді пайдаланып сөйлем күраңыз Заі есімдср табыс 
септ һіиде болсын

лиморг, пияз, собіз, қызанақ, сүт, картоп, ет, 
қияр, нан, котлет, щырып, кымыз, бұрыш, 
қанг, 1 қайнатпа, жұмыртка, күріщ, айран, 
қаймақ, палау, монті, май, кеспе, үн, кофс, 
ботқа, балық, борщ, капусга, печенье, салат, 
дүнген кеспесі, бауырсақ, торт, бадмұздақ, 
Куырдзқ, шай, лағман, кәмпит, бесбармақ,...

қуырады
пісіреді.
ксседі.
жейді.
ішеді
сагып алады. 
қүядьг

2 Адамдарға салат, торт, иіырын, жеуге торелке
шай, балық, май, ет. іщуге пышақ
сорпа, айран, лимон, салуға қасық
кәмпит, сәбіз, ботқа, кесугс стакаіт кереккартоп, суі, қайнат- араластыруға кесе
па, макарон, балмүз- жағуға табак
дақ, жумыртқа, өрік. қүюға шыны-аяқ
наіі, шабдальі, .. алуға шаітышкы

қой еті, салат, торт, қарта,
шырын, шай, балық, май,біршшіге сиыр еті, сорпа, айран, су,екінтіге нан, лимогі, кәмпит, сәбгі,

үшіншіге ботқа, қазы, бесбармақ,
3 Адамдар салқътн тагамдардан тауык еті, картоп, қайнатпа, алады.ыстық тамақтардан сүт, өрік, палау, шабдалы.ет тагамдардан пирожное, борш, қымыз,'іуггі тағамдардан кофе, макарон, балмүздак.сүт тағамдардан лагман, каймақ, ірімшік.

кеспс, шұбат, жүмыртқа, ...

ЗІ-ж атты ғу. О к ьш  шығып, орыс тіліне аударыңыз жөне екеу ара кезскпеіі 
оқыңыздар Асты сызыл+ан создердің орнына керекті сөздердің бірін к о й ь т ы з

“  Танертеніі аска нс аласың'^
-  Нан^ден май скі жүмьтртка және бір щ ыны-аиқ кофе алмақ- 

пын. Сен ше?
-  Мен бір стакан сүт алмақпын
32-жаттыгу. Келссі беттеи дастарқан мөзірше қарап, қандай тамак алмак ойы- 

ңьгз барын аитыңыз
Меи салқын таёомдардан .. 
Мен ы ш ы қ тамақтардаи 
Мен ет тагамдардан .. 
Меп тэтті таеамдардан ..,

Мен сут таеамдардан , 
Меи біріншіге ..
Мен екіншіге ...
Мен үшшшіее .
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ДАСТАРҚАН МӘЗІРІ
№156 асхана 
САЛҚЫ Н ТАҒАМДАР
Капуста сапиты ...........
Оливь& салаты ..........
Қы зылша салаты.........
Мимоза салаты ...
Сәбіз салаты.....
Винегрет .....
Ы СТЫ ҚТАМ АҚТАР
Біріііші
Кест  ..............................о̂рщ......................
Лагман..........................

«15» ақпан, 2004 жыл

Екінші
Палау.....................
Мәнті.................................
Қуырдақ .....................
СҮ Т ТАҒЛМДАРЫ
Ірімшік.......................
Қаймак, ....................
Лйран.........................
Сүт............................
Кымьп .......................
ТӘТТІ ТАҒАМДЛР
Пирожное безе ..........
Пирожное бисквит ..
СУСЫНДЛР
Алма ширины .....
Апельсин шырыны ............
Кока-кола, спрайт, фанта
Мин&ралды су ............
Шай (сутпен)............
Шай (сутсЬ).............
К о ф е .........................
Асхана мецгсрушісі

....... ....................
. . ЮОг . .

. .. ЮОг .......
.... ЮОг ..................}00г  ..........

.......  50 тг
40 тг

.......Ю О г ................

....... Ю О г .........
....... 30 тг

...............................
... }00г  .........

ЮОг .............
......  Ю О г ..............

.. . 50тг 
.. .. 40те 

.. 6 0 тг

......  Ю О г ..............

...... ЮОг ............

.....  Ю О г ..............
........ 60 тг
.......  60 тг

ЮОг ........... 30 тз
....  }00г  ............ . 30  тг

............................ .....  200г  .............
.......2 0 0 г ...............
.......2 0 0 г ............

. . .. 20тг 
.... 15 тг 

..... 30 тг

....  Ю О г .............. ....... 30 тг
Ю О е ......................40 тг

200 г 20  т?
. . .2 0 0 ? . .  

200 г 30 7П2
200 г . 20  /77?

. . . .2 0 0 р ..............
200 г

15тг
Ютг

. .2 0 0 г .............. ....  20 тг
Асхана директоры _

33-жаттыіу, Дастаркан мәзірін о з щ ез  жазыпыз жэне жолдасыңызбен өңіімелеңи

34-жатты?у. О қы ңьп, создіктч пайдаланыіг орыс тілше аударыңыз Қазақтың 
ұлггык; тағамдарын қалай жасауга (әзірлеуге) болагыньтн аитыңыз

Өлішер: Қүрмстті Қазақ тілі орталығының мүшелері! Бүгінгі 
кездесуіміз қазақ үлттық тағамдарьтна арналады. Дарьяға соз береиік.
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Дарья; Қазақтың үлттық салтында ен аллымен шай дастарқаны 
жасалады. Шай дастарқанының басты асы -  бауырсақ Ол қазақтілшде 
«бауырмал, үйірсек, жақыншыл>> деген мағынаньг білдіреді. Бауыр- 
сақтың түрі оте көп; ши бауырсак, ақ бауырсақ, туш бауырсақ. ашы- 
ған бауырсак. бармақ бауырсак, жалпақ бауырсақ, жол бауырсақ, бұрма 
бауырсақ, еспе бауырсақ, домалак бауырсақ,

Роза: Бауырсақты аіііытқан қамырдан да, ашытиаган қамырдан да 
жасаиды ғой...

Дарья: Дүрыс айтасың. Ьауырсақты ашытқан қамырдан жасау 
үшін, ашытқы дайындау керек. Ол үшін ашытқьгға бір шай касық 
қант, жарты кесе су қосамыз да, жылы жерге коямыз. Дайын болғаы 
кезде, ашытқының беті көпірши бастайды. Сол ашытқыны, айран- 
ды немссе шикі сүтті, сары майды. қаймақты үніа салып, ара- 
ластырамыз. Содан кейіи қамырды илеп, домалақтап, 2-3 сағатка 
жылы жергс жауып қоямыз Ашып, көтерілгеіі к,амырды шетінен 
үзіп алып, оқтаумеи 1-1,5 сантиметр қалындықта жаямыз. Әр бауыр- 
сақтың көлемі бірдей болу керек. Қазаніа өсімдік майын күйып, 
қыздырамыз. Май қайнаи баста±авда кссілген бауырсақтарды сальт 
қуырамьтз.

Роза: Бауырсақ біркелкі қуырылу үшін, оны аударыстырып түру 
керек.

Дарья: Әрине Ад енді бауырсактыи қүрамы мынадай:

Бауырсак;
Қүрамы: ашытқы -  20 -3 0  г

су ~  1/2 кесе
қант -  1/2 шай к,асық
ун -  4  кесе
аиран немесе шшсі сут 1/2 кесе
сары май -  2  ас қасық
қаймақ ~  2 ас к,йсык,
өсШдік майы -  2  кесе

Ксення: Енді мен бесбармакты жасау одісін айтып берейін.
Шерил: Меніңше, ең алдымен етті ііісірш алу керек.
Ксения; Иә, стті жақсылап жуып, қазанға түтас салу керек. 

Қайнағаннан кеиін отты ақырын қойып, бабымен қайнатады.
Мииа; Ет қанига уақыт қаинау ксрек?
Ксения; Ет бір жарьЫ сағатта іііс&ді. Е'і кайнап жатқанда, қамыр 

илейміз, Ол үшш елснген үніа түзды су, жұмыртқаны қосасыз да, 
илеп коясъгі. 30-40 минутта қамыр көтеріледі Сол ксзде оны ок,тһу- 
мен жүқалап (1-1.5 мм) жаясыз. Содан кейін 8x8 сантиметр мөлш^рде 
кесу керек. Қамыр тскен сон, жайпақ табаққа түсіріп, үстіне ет сала- 
ды Етті іурап, үстше түздық күю керек. Түздық пияз немссе көк 
жуа, тү'̂ , қалқып алынған сорпадан дайындалады. Кейдс картопты 
пісіріп табақіың үстіне коюға болады.
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Құрамы: қои еті
Бесбармақ

-  750 г
жылқы еті -  1270 г
сиыр еті -  1200 г
пияз -  1-2 тушр
усақтап кесілгең көк жуа -  / ас қасық
қара бурыш -  1 шымшьш
ун “  37 5  г
су -  1/2 кесе

ж^мыртқа ~ 1 дана
тұз ~  ] шаи қасық

Өлішер: Дарья мен Ксснияға көп-көп рақмсг айтамыз. Ал енді олар- 
дың жасап қойған дастарқаиына барып. тағамдардың дөмін татайық!

Бәрі; Тамашаі Борекелді!
35-жаттыгу. Оқы іі, орыс тіліне аударыңьи Салаттарды қалай жасауіа болаты 

ньгн айтыңьЕз
Сәбіз салаты, Сәбіаді жуып, тазаліт, жіңішкслеп кесу ксрек Тү^ 

салып, аскек (укрои) сеуіп, өсімдік маиьиі қүю керек. Жақсылаи ара- 
ластырып, ыдысқа салып, дастарқанға әкелугс болады.

К^ізылша салаты. Қызылшаны жуып, духожаға койып пісіру ке- 
рек. Сопан соң қызылшаны тазалап, ү^ынщалап кесіп, ыдысқа салъш, 
үстіне қаимақ құяды. Бетіне көк пи г̂  ̂ сеуііі, дастарқаиіа әкелуге бо­
лады.

К|іяр салаты, Жас қиярцы жуып. жіңіщкелеи кесу керек. Аздап 
тұз салып, үстіне қаймақ қуиыи, дастарканға қоюға болады.

36-жаггыгу. Ө з ің и  білетлі тағаадарды и  ж асалу ө л іс ін  ж аіыңьтз

37-жаттығу. а) Студент аен аспаз, в) екі студент, б) екі аспаз араст,тда сөилесу 
қүраңыз.

38-жаттыіу. а) «Тамак іурлсрі», ә) «Біздің асхана», б) «Мейрамханада» гақы- 
рылтарыыың бфше шағын шығарма жазыңьп

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

1 4 -с а б а к
Будущее время намерения (Мақсатты келер шақ).
Будутцее время намерения выражает действие, обозначающее намерение, и 

образуется при помоши суффиксов -мақ/-мек, -бақ/-6ек, -пак/-пек, прибавляемых 
к корню глагола, и личных окончаний. Переводится на русский язык как «хотеть, 
намереваться, собираться что-либо сделать*, Наіфимер

Меи ж т бақпы н. «Я  собираюсь написать». 
айт пакш ң  «Ты хочешь сказать»

Ол сөшіемек «Он намерен іоворить^
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в  ор ффи с 1ШДЧ н с я прави іам 'я м нки 
1 1  Ес и с 10В0  стоящ е пе д частиц й о а іч

и ссим ляции

сныи и р, и, л, у м ак / мек ж т е к , отырмақ, тоимақ, алмақ умақ
Ж  , м, н, ң ~6аі^У-бек ж азбақ, аөибек, ж еңбек енбек
Г  и согласный -пак/-пе тиақ иитпақ ж епіпек, отп к, ж ыртпақ

С цряжеңис глагол жа у  а будущем времени намерения

Едиі ственное чис ю Множественное чис ю
I Л/ ж аз-бақ-пы н  

Я намерен напи ать»
I Б п  ж аз-бақ -и ы з

«Мы намерены напис т
П Сен ж аз-бак-сың

Ты намерен написаіь» 
Сг ж аз-бақ -сы з  
«Пы намерены на ис ть»

11 Сендер ж аз-бақ -сы  дар 
«Вы намерены написать* 
Сі дер ж аз-бак  сыздац 
«Вы намерены написать»

ГІІ Ол ж аз бақ-
Оп (она) намерен (а) написать»

III Олар ж аз-бақ -
«Они намерены написать»

15-САБЛҚ
1. Грамматика: Кдйталау. Сын есімнің шырайлары.
2. Грамматика: Үстеу.
3. Лексика: Ж аңа Жыл. Наурыз.

I. ГР А М М А Т И К А ; К Д Й ТА Л А У . С Ы Н  Ғ .С ІМ Н ІҢ  Ш Ы Р А Й Л А Р Ы .

1-жаттығу. Сын есшдерд к тітіне аударып, сальгстырма ш  жэнс асьгрмал 
шырай жасаньтз

Узкий, белый, СИ1ЫШИ, большой, низкий, высокий маленький, 
широкий вкусный^ пресный короткий, толстый, дешевый, мягкий, 
открытый, долгий, желтый, зеленый, дорогой, веселый, твердый, кра­
сивый далекий, близкии, чистый, уважаемый, тяжелый, мягкий, ров­
ный кривой, грязный, свободный, глубокий.

2-жатгығу. Те ендс сын есім ер ен үлгі бойыниіа өитсм к^раңыз Орыс 
іііе а дарыныз

Үлгі: Смматтыц бойы биік, Еркіннің боиы Саматтың бойынан 
биіктеу, ол Талеаттың боиы өте биік,

Талғат Еркін Самат
бойы биік, жадқау, арық мінезі нашар, шашы кыска, мүрны 

үзын КӨ31 қара, аяғы үзын, жас, қолы таза.
3-жаттыіу. Төмеіідеп сын есшді тіркестер ен үлгі бойынша сөи іем күраңыз 

Орыс 1НС ау арт ны
Үлгі: Метң уиім кең. -  Меніқ үиш сешң уйіңнен кеңірек, — М ент  — 

кеп кең
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Үй кең; жүмыс қиын; түрмыс жақсы; бой биік; қол таза, картоп 
арзан; алма сары; бөлме жарық; ит үлкен; кітап жаңа; өке жас; жең 
ұзын.

2. ГР А М М А Т И К А : Ү С Т Е У .

4-жаттъну. Түбір үстеулерді оқып, орысша баламасын сөздіктен тауып, орыс 
тіліне аударыныз.

ен аса ерге қазір ақырын
нақ кеш енді әбден әшейін
тым тез орең зорға былтыр
дәл әлі әдейі нағыз бағана
жиі өте әуелі талай ілгсрі
әрі бері ылғи үнемі жылдам
сәл бірге кейін бүрын жоғары

Жүрнақтар Түбір соз Туынды СӨЗ
-ш а/-ш е қ а з а қ  «казахский!» 

о р ы с  «русский» 
ж а ң а  «новый»

қ а з а қ - ш а  «по-казахски» 
о р ы с -ш а  «по-русски» 
ж а ц а ~ ш а  «по-новому»

-д а й / -д е й ,
-т ай /-т ей

«цветок» 
«птица» 

ә к е  «отец»
гул-^ен«как цветок» 
К ус-т ай<(У і‘дК  птица» 
эке-5ен«как отец»

-д а / -д е ,
-т а/-т е,
-н да /-н де

ж а з  «лето» 
т ун  «ночь» 
о с ы  «этот»

ж а з - д а  «летом» 
-Эе «ночью» 

о с ы -н д а  «здесь»
-қ а / -к е ,
-ө а /-ге ,
-н а/-н е

а рт  «задняя часть» 
ж о еа р ы  «верхняя часть» 
к ун  «день»

а р т -қ а  «назад» 
ж о г а р ы -е а  «вверх» 
к у н -г -н е  «в  день»

-н аи /-нен ,
-да н /-д ен ,
-т ан/-т ен

ал вы  «передняя часть» 
қ ы р ы  «боковая часть» 
0Ң «правая сторона»

а л д ы -н а н  «спереди» 
қ ы р ы ~ н а н  «сбоку» 
о ц - н а н «справа»

5-жаттъну. Мы на үстеулерді екі топқа (түбір, туынды) бөлшіз
Төмен, кейін, дүрыс, өдейі, қазақша, орысша, меніңше, сеніңше, 

жылдам, алға, артқа, осында, жақында, күндей, адамша, жазда, қыста, 
бүгін, ертең, былтыр, тым, аса, қырынан, соншама.

6-ж аттш у. Мына сөздерден үстеу жасап, орыс тілше аударыңыз.
1) орыс, қазақ, езбек, сенің, өздерің, өзің, ағылшын, неміс, 

француз, ескі;
2) теңіз, қүс, апаң, әке, біз, олар, үй, бастық мақтаншақ, жас;
3) түн, күн, алыс, осы, жаны, қасы, арты, күз, қыс, жоғары, орта;
4) төмен, жоғары, жат, алыс, арты, жътлы, күні, ал, жат;
5) қыры, жоғары, алды, арты, жаны, басы, қарсы, оң жақ, сол 

жақ, амалсыз.
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7-жаттығу. Кестені пайдаланып сөйлем қүраңыз.

Мен
О з
Студенттер

ерте, кеш, қазір, ертең, кешке, бұгш, кеше, был- 
тыр, бкыл, жаңа ғана «только что», бүрын, оуелі 
«сначала», күнде, кеиде, кейін «после, потом», 
орқаіііан «всегда», ешкашан «никогда*, . .

Адамдар
Менің қаламым
Доптерлер
Жігіттер
Ойыншықтар
Қыздар
Көшелер
Біз
Сеңдер

жоғары, төмен, осыида, мында, анда, сонда, алға, 
сыртта, іште, ешкайда «никуда, нигде», орі «даль­
ше», артқа «назад», кейіи «назад», ...
әдейі «специально», жақсы, жаман, дүрыс, орең, тез, 
дереу, баяу, жылдам «быстро», зорға «насилу», ...
сонша, соншама «так много», көп, аз, бір-бірден, 
қанша, қаншама, талай «достаточно», ...

8-жатгығу, К өп иүктенің орнына үстеулердің бірін койыныз.
... мен театрга барамын. ... керемет концерт көремін. Концертке 

досыммен ... барамын. Эстрада оншісі ... ән айтады. Джаз ... жақсы 
ойнайды. Театрда кісі ... болады^ Біздін орындарымътз ... болады. ... 
көру үшін біз ... жылжимыз. Концерт бйге үнайды. ... тагы да театрга 
барғым келеді.

Керекті сөздер: бірге, аріта, өте, жақсы, енді, көп, онда, кешке, 
ілгері, ағылшынша.

9-жаттығу, Мына сөйлемдерді көшіргп жазып, үстеулердің астыи сызыңыз, 
кандаи үстсу екеиіи ажыратып, орыстіліне аударыңыз

Бүгін таңертең ұшаққа мініп, жоғары көтерілеміз. Үшақ дереу 
жогары, биікке көтеріледі. Жер төменде калады. Баратын жеріміз ілгері 
де алыс. Үшақ екі сағаттан кейін Омбының оуежайына қонады. Біраз 
уақыттан кейін төмен түсеміз. Төменде қала шамдары көрінеді. Бізді 
кәп адамдар күтіп түрады. Біз Алматыдан Омбыға шапшаң жетеміз.

10-жаттығу. Сойлемдерді оқыңыз Багандарға қарап, ұстеулердің мағынасьтн 
айтыңыз.

1. Мен кейде қазақ тілі сабағынан кешігіп каламын. 2. Біз ешқа- 
шанда жақсылығынды ұмытпаймыз. 3. Үйге кейде осылай келіп түр.

100%
80%
60%

өдетте жиі кейде ешқашан
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4. Телефонымның нөмірін білесің, жиі телефон соғып тұр. 5 Берік 
одетте театрға бармайды. 6. Шолпан ылғи кітапханаға барып жүреді.
7. Мен одс'П'с ертс тұрамын. 8. Сіуденттер жиі компьютер сыны бы нд а 
отырады. 9. Біз кейде асханадан тамақтанамыз. 10. Сен ылғи қатты 
сөйлейсің. 11. Шешем ешкашан өтірік айтпайды.

11-жаттъну. Жоғарыдағы сызбаға қараңыз. Сөилемдеіі санның орнына тиісті 
ұсгеуді қойып жазыиыз.

1. Дариға 0% таңертеңгі тамаіын ішпсйді. 2. Әрсен қонаққа 60% 
барады. 3. Әмина теледидарды 100% таңертең көреді. 4. Сандуғаш 
Туркияға 60% барып тұрады. 5. Ермек хаттарды 100% кешке жазады.
6. Данияр 40% сабақтан қалады. 7 Сорсен 80% әке-щешесіне азык- 
түлік апарып береді, 8. Гауһар 60% кыдырады. 9. Жозира сабақтаы 0% 
калмайды. 10. Ләззат 80% жүмысын уақытында тапсырады. 11. Мен 
дүкенге 40% барамын. 12. Сендер 80% қазақ тілі сабағында диктант 
жазасыңдар. 13, Біз 100% бір жерге демалуға барамыз. 14. Арман 80% 
Москеуден сыйлықтар әкеледі. І5. Мен 40% түнде ұиықтамаймын. 
16. Біз 60% шай ігапейміз. 17. Сіздер 40% үйде болмайсыздар ғой.
І8. Сен осы 100% кайда жүресің? 19. Сіз 80% үйге кеш келесіз. 
20. Қайрат 40% компьютерде көп жүмыс істейді.

Үстеулер Сүрақтар Мысалдар
Мезгіл
үстеулері

кэшаи? бүры>{ «раныію», бүгін «ссгодня*-, ертең «завт­
ра», жиі «часто*-, бүрсііүні «послезавтра», енді 
«теперь», ылғи «всегда», казір «сейчас», был- 
тыр «в прошлом году», биыл «в этом году», эдет- 
те «обычно», жазғытүрым «летом», кейде «иног­
да», бағана «недавно», ертеден «издавна», әуелі 
«сначала», кеш «поздно», анда-санда «иногда», 
күңдіз «днем», күні бойы «весь день», күні-түні 
«днем и ночью», кейін «после, потом», .,.

12-жаттығу. Мына сөйлемдерді оқып, орыс тілше аударыңыз
1. Жаздыгүні сендер Астанаға барасыздар. 2. Айжаы Астанаға кейін 

жүреді 3. Мен Астанада көп болмаймын. 4. Марина қазір казақша 
сөйлейді. 5. Мүғалім сабақгы одегге қызықты жүргізеді. 7. Мен үйге 
бүрсігүні жетемін. 8. Собит кейде дүрыс айтады. 9. Ертең жүмыска 
кешікпей кел. ІО. Әуелі маған қара. 11. Қыстыгүні аяз катты болады.
12, Марат енді келе жатыр. 13. Кәктемде Алілияға барып қайтамыз.
14. Сен ертен ерте түр, сабакқа кешігіп қаласың! 15. Әрқашан күн 
сөнбесін! 16. Сен Түркияда аз ғана уақыт боласың ба? 17. Дүкенге жиі 
бармаймын, жек көремін. 18. Күздігүні балалар мектепке барады.
19. Арман сабақка ешқашан кешікпейді.

13-жаттығу. Мына үстеулерді пайдалапып, сойлем күраңыз.
Осы жылы, кейш, кеш, әдетге, көктемде, бүрсігүні, кешке, күнде, 

көп, аз, көп уақыт, бүгін, биыл, әрқашан, кейде, жиі, енді, ылш, жазда.
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Үстсулер Сұрақтар Мысалдар
Мекен
ұстеулері кзйдан?

кзй
жерде?

алға «вперед», аріка «назад», арттан «сзади», 
ксиін «позади, назад», төмен «вниз», алды- 
артынан «спереди-сзади», ілгері «вперед-впе­
реди», сонда «там», осында «здесь», кері 
«назад», әрмен «дальше», бермен «ближе», еш- 
қайда «нигде, никуда», осында «здесь», мұнда 
«здесь», анда «там», жол-жөнекей «по пути», 
іште «внутри», жолшыбай «по дороге», сырт- 
тап «снаружи внутрь», сыртта «снаружи», 
іштен «изнутри», элдекайдан «откуда-то», 
әлдеқайда «где-то», жоғарыдан «сверху», жо- 
ғары «вверх», ...

14-жаттыгу. Мына сөйлемдерді окып, орыс тшше аударыңыз

1. Айжан кейін жүреді. 2. Сен мұнда кел. 3. Әрі отыр! 4. Кітаптар 
сонда жатыр. 5. Сыртқа шыкпа! 7. Мира артқа карайды. 8 Тлгері жүр! 
9. Жолшыбай сөйлеп келе жатыр. І0. Сэкен алға бара жатыр. І1. Біз 
осындамыз. 12. Олар томен түседі. 13. Жоғары шық, төрге отыр!
14. Алды-артыңа қара! 15. Бермен кел!

15-жаттыіу. Мына үстеулерді ііаидаланып сөйлем қүраңыз.

Ешқайда, ілгері, алға, жолшыбай, осында, анда, мында, жоғары, 
сыртта, іште, томен, бермен (бері), орі.

Үстеулер Сүрактар Мысалдар
Қимыл-
сын
үстеулері

кдлай?
кдлайша?
кзйтіп?

әзер «с трудом», дүрыс «правильно», дереу 
«тотчас», жоріа «нарочно», зорға «еле-еле», 
осылай «так», әрең «насилу», әбден «совсем», 
бірге «вместе», тікелей «напрямую», одеиі 
«специально», баяу «медленно», бірден «сра­
зу», шапшаң «быстро», жылдам «быстро», 
өзғеше «по-другому», тез «быстро», меніңшс 
«по-моему», ептеп «по-тихоньку», бірге 
«вместе», ауызша «устно», жақсы «хорошо», 
жазбаша «письменно», нашар «плохо», ...

16-жаттъну. Мына сөилемдерді оқыи, орыс тіліне аударыңыз.
1. Самат дұрыс айтадьт. 2. Әдейі айтып отыр. 3. Гауһар жақсы оқиды.
4. Сен нашар жазасың. 5. Осылай болсын! 7. Бірге жаз.
8. Наташа қазақша әрең сөйлейді. 9. Ол тез жүреді. 10, Зорға шьщап 
отыр. 11. Біз орысша шапшаң жазамыз. 12. Сен ақырын сөйлейсін, ал 
мен қатты сөйлеймін. 13. Тікелей хабарласыңыз. 14. Борі меніңше 
болады! 15. Жаттығуды жазбаша орындаңыздар.
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Зорға, әрең, тез, дәмді, шапиіаң, сіқырын, асықпаи, қатгы, меніңшс, 
қазақша, орысша, дүрыс, нашар, жақсы, бірге.

17-жаггыіу. Мыңа үстеулсрді пайдаланып сөилем қүраңыз.

Үстеулер Сүрақтар Мысалдар
Молшер
үстеулері

кднша?
кдншама?
кдншядан?
неше?
нешеден?
нешелеп?

сонша «столько*, соншама «столько», қан- 
іяама «столько», осынша «столько», едоуір 
«достаточно», бір-бірден «по одному», 
талай «много», біраз «немного», көп «мно­
го», кьгруар «много», әжептоуір «достаточ­
но», көптеген «много», аз «мало», ...

18-жаттьку. Мына сөгілемдерді оқып, орыс тіліне аударьтцыз.
1. Едәуір жүмыс бітірмекпіз. 2. Соншама кісі! 3. Қаншама адам 

жүр! 4. Қаншама жұмыс күтіп түр! 5. Мына сөйлеңді екі рет жаз.
6. Мира біраз ойланып түр. 7. Кітаптьт көи оқу керек. 8. Бір-бірден 
сана. 9. Әжептәуір сал. 10. Әлі талай жүмыс істерміз. 11, Осыншама 
қонақ келеді. 12. Толе би көшесіқде көптеген машина жүр. 13. Қай- 
рат қыруар ақша табады. 14. Сонша конак отыр!

19-жатгьну. М ы на үстеулсрді пайдалағ7ып сөйлем қүраңыз.
Әжептәуір, соншама, қанша, екі-екіден, едәуір, талай, біраз, аз, 

бір-бірден, көптеген, көп, бес-бестен.
Үстеулер Сүрақтар М ысалдар
Кұшейгу
үстеулері

кдлай?
кдндай?

әбден «совсем», тым «слишком», ең «самый», 
ылғи «исключительно», сол «немного», тіпті 
«даже», нак «точно», ксремет «необычайно», 
орасан «очень», мүлдем «совершенно», өңкей 
«сплошь», аса «очень», сөл-пол «чуть-чуть», ...

20-жаттъну. Мына сөилемдерді оқып, орыс тілше аударыңыз.
1. Өңкей жас адамдар отыр екен. 2. Дауысы өте зор! 3. Тым ақырын 

сөйлейсің. 4. Мен үшін ең жақын адам -  шешем. 5. Пісірген тамағың 
ксремет дәмді екен! 6. Аса құрмстті ата, сыйлы қонағымыз болыңыз!
7. Мыиа жаттығу тіпті қиын екен. 8. Сол күте түрыңыз, мұғалім 
казір келеді. 9. Сабаққа ылғи кешігесің! 10. Нақ айтып отыр!

21-жаттығу. Мына үстеулерді пайдаланып сөйлем қүраңыз.
Өңкей, тьш, аса, ен, өте, керемет, орасан, ылғи, мүлдем, сәл, нақ.

Үстеулер Сүрақгар Мысалдар
Мақсат
үстеулері

қалай? 
неге? 
не үшін? 
не мақсатпен?

одейі «назло», одейілеп «специально», 
жорта «намеренно», қасақана «нароч­
но», көре түра «видя», біле тұра «зная»,
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22-жатгыіу. Мы на сөйлемдерді оқып, орыс тілше яударыныз
1. Әдейі істеп отыр 2. Біле түра негс солай істейсің! 3. Әдейілсп 

Сізді көру үшін келіи отырмын. 4. Көре тұра неге үндемсйсің?
5. Жорта ешкімге аитпайык. 6. Әдейі сенен сұрағалы отырмын.
7. Әдейілеп оған хат жазып отырмын. 8. Мен оны касақана істе- 
меймін.

23-жаттыіу. Мына үстсулерді пагідаланып сөйлем қ^раныз 

Жорта, касақана, әдейілеп, біле тұра, одейі, кврс тұра.
Үстеулер Сүрақтар Мысалдар

Себеп-
салдар
үстеулері

кдлай?
неге?
не себепті?

босқа «зря», бекер «^азря», бекерге «зазря», 
текке «фя», қүр босқа «только зря», себеп- 
сіз «без причины», амалсыздан «вынужден­
но», шарасыздан «из безысходности», ..

24-жатгыіу. Мы ңа сойлемдерді оқып, орыс іілінс аударыныз

1. Босқа өуре болма> 2. Теккс жұмыс токгап түр. 3. Амалсыз- 
дан конакка бара жатырмын. 4. Шарасыздан тоқтаймыз. 5. Бекер 
м^ны бастап отырмыз. 6. Қүр босқа барма 7. Себепсіз қонақш акы- 
рып отырмыз. 8. Текке рұқсат бересің. 9. Босқа уақытым өтіп бара 
катыр.

25-жаттығу, Мына үстеулерді пайдаланып сөйлем кұраныз.

Амалсыздан, себепсіз, текке, бекер, босқа, қүр боска, шара- 
сыздан.

Үстеулер Сұрактар Мысалдар
Топтау 
я бел у 
үстеулері

кзншадан?
нешеден?
нешеуден?
кзлай-қалай?

екеулеп «подвое», гоп-тобымен «по груп­
пам», үшеулеп «по трое», бір-бірден «по 
одному »̂, бір-бірлеп «по одному», аз-аздан 
«понемногу», көп-к9П'існ «помногу», бас- 
басына «на каждого», рет-ретімен «по по­
рядку», ...

26-жаттығу. Мына сөилемдерді оқыл, орыс тіліне аударыныз
1. Рет-ретімен қояйық. 2. Екеулсл отырыңдар. 3. Бір-бірлеп 

санаңдар. 4. Аз-аздан ішсін. 5. Бас-басына жете ме? 6. Үшеулеп 
жүріндер. 7. Бір-бірден сал. 8. Топ-тобьтмен бөлінсін. 9. Көп-көптен 
алсын.

27-жатгыіу. Мына үстеулерді пайдаланып сөилсм кұраңыз
Көп-көптен, аз-аздан, топ-тобымен, екеулеп, бір~бірлеп, бас- 

басына, үшеулеп, рет-ретімен.
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28-жаттығу. Көп нүктекщ орнына қажетті үстеулерді койыңыз,

Олар кашан қыдырады? Олар , қыдырады.

Олар кайда жүреді? Олар < жүреді.

Олар канша уақыт жұмыс істейді? Олар .
[ : ,

, ж.үмыс 
істейді.

Олар калай сөйлейді? Олар .
...

сөйлейді.

Олар кандай себеппен бара жатыр? Олар . ... бара 
 ̂ жатыр.

Олар неге сүрап отыр? Олар .сүрап
отыр.

3. Л Е К С И К А : Ж АҢ А Ж Ы Л . Н А У Р Ы З .

^  29-жаттығу. Мөтшді тьтвдап, оқыңыз. Орыс тілше аударыңыз.

Жаңа жыл
Жаңа жылды біздің елімізде екі рет тоилайды. Біріншісінде Жаңа 

жылды қыс ортасында, қатты аяздьт кезде тойлайды. Бул уақытта 
үйлер, ағаштар, жер ақ қар жамылады. Ауа райьт аягзды болса, қар 
жауса, адамдар куанадьт.

Көшелерге, алаңдарға, үйлерге, парктерге, спорт кешеңдеріне 
шыршалар орнатады. Оларға түрлі түсті ойыншықтар іледі. Жаңа 
жылды, осіресе, балалар асыға күтеді. Олар сыйлықтар алады. Бүл 
күнді адамдар өз отбасыларында немесе достарымен, туыстарымен 
бірге мерекелейді. Үй иелері көп конақ шақырады, дастарқанға түрлі
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тағамдар, жеміс, шырын, шараптар қояды. Балалар үлкендермен бірге 
шырщаны айнала билейді, өлең айтады, он салады, көңілді демала- 
ды. Біріне-бірі Жаңа жылда жұмыста табыс, өмірде бақыт және ден- 
саулык тілейді. Жаңа жылды карсы алғаннан кейін адамдар көңілденіп 
далаға іпыіады, қыдырады немесе үйлерінде отырып теледидардан 
концерт көреді.

Екінш ісі -  көктем айының басы, кун мен түннің теңелген 
күні, наурыздың 22-сінде тойлайды. Наурыз -  парсы сөзі, казак­
ах асы «Жаңа жыл». 22 наурыз -  бүкід Ш ы ғы с халыктарының 
мерекесі. Наурыз -  діни мейрам емес, жалпы халыктык мереке, 
табиғат мейрамы.

Бүл күні қандай күнө болса да, алла тағала кешіреді. Адамдар 
бірін-бірі мынадай сөздермен кұттыктаиды:

Ұлыс күтты болсын! Ұлыс береке берсін!
Ақ мол болсын! Бәле-жала жерге енсін!
Тврі түлік ақты болсыні
Наурыз тойывда жақсы киініп, жақын адамдар біріие-бірі барып 

қүттыктайды. Бүл күні ор үйдің дастарқанында жсті түрлі тағам болу 
керек Солардың ең басы -  наурызкөже. Наурызкөжені азықтың жеті 
түрінен жасайды. Қазақстанның өр жерінде к.өженің күрамына салы- 
натын азық-түлік әр түрлі, бірақ жетіден аспауы жоне кем болмауы 
керек: бидай, тары, күріш, ет, түз, сүт, т.б. Наурызкөжеге жақын 
адамдар жиналып домін татады.

Наурыз -  салт-достүрімізді еске алатын күн.

Ш  Сөздік
орнату -  устанавливать мол -  много
түрлі түсті -  разноцветный торт түлік -  четыре вида
әсіресе -  особенно домашнего скота (лошадь, корова,
үлқендср -  взрослые верблюд, овца)
шырша -  елка береке -  изобилие
айнала -  вокруг боле-жала -  беды-несчастья
коцілдену -  веселиться құрам -  состав
парсы -  персидский асу -  превышать
бүкіл -  весь кем болу -  недоставать
Д1НК -  религиозный сапт-дәстүр -  традиция, обычай
жалпы -  общий еске алу -  вспоминать
күно -  грех наурызкоже -  праздничная похлебка
алла тагала -  всемогущий аллах

30-жаттығу. М этш  бойынша сұрақтарға жауап беріңіз

1. Жақа жылды бЬдің елімізде неше рет тойлайды? 2. Біріншісінде 
Жаңа жылды қашан тойлайды? 3. Бүл күнді адамдар калай мерекелейді?
4. Жаңа жылда адамдар біріне-бірі не тілейді? 5, Екіншісінде Жаңа 
жылды қашан тойлайды? 6 Оны не деп атайды? 7. Бүл күні әр үйдің 
дастарканында не болу керек? 8. Наурызкөжені неден жасайды? 
9. Үлкендер не деп бата береді? 10. Наурыз -  қандай күн?
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о 31-жаттыгУ‘ Сойлесуді тындап, оқыңыз. Орыс тіліне аударыңыз.
1. Сіз қай мейрамды 

жақсы көресіз 
(үнатасыз)?

Жаңа жыл мерекесі 
Халықаралық өйелдер күні 
Наурыз мейрамы 
Халықаралық ыитымак күні 
Жеңіс кұні 
Конституция күні 
Республика күні 
Тоуелсіздік кұні 
Туған күні,...

2. Қонаққа кімді 
шакырасш?

достар, жолдастар, туыстар, қыздар, балалар, ...
3. Қонақтарға 

не бересіз? салат, балық, ет, сорпа, тауық етін, қазы, қарта, 
шүжық, жал, жая, жеміс-жидек, бауырсақ, токаш, 
самса, жеңіл тағамдар, тәтті тағамдар, ыстык та- 
мақтар, палау, монті, лағман, бесбармақ, ...

4. Қонақтармен 
бірге не істейсіз? би билеу, ән айту, өлең аиту, ойнау, гитара, дом- 

быра тарту, піай ішу, тамақ ішу, демалу, оңгімс- 
лесу, бақыт, денсаулык тілеу, бір-бірімізді мей- 
раммен кұттықтау, ,,

5. Мейрамды калай 
өткізссіз?

көнілді, жақсы, қуанышты, ор түрлі, тамаша, оте 
жақсы, керемет, ...

32-жаттъну, Кестені пайдаланып сөилем құрацыз.

1. Жаңа 
жылда

2. Наурыз 
мереке- 
сін(де)

барлық халық
адамзат
балалар
адамдар
кісілер
үлкевдер
қазақ халқы
Шығыс
халықтары

қатгы өзірленеді. 
шыршалар орнатады.
шыршаларға түрлі тұсті ойыншықтар іледі.
бірін-бірі кұттыктайды.
денсаулык, бақыт тілейді.
туыстармен, досі‘армен бірге мерекелейді.
дастарқакға түрлі тағамдар қояды.
шыршаны айналып билейді, ән салады.
далаға шығыгг кыдырады.
асыға күтеді.
кар лақтырып ойнайды.
қарлы қарияны қардан жасайды.
наурыздың 22-сінде тойлайды.
«Үлыстың үлы күні» деп атаиды. 
жақсы киініп, біріне-бірі барады, 
бірін-бірі құттыктаиды. 
дастарқан жаяды.
дастарқанға жеті түрлі тағам қояды. 
ңаурызкөже, бауырсақ пісіреді, 
жақындарын наурызкөжеге шақырады 
тамақ ішкеннен кейін бата береді. 
салт-дәстүрімізді еске алады. 
ауылдарда киіз үй тігіп, тойлайды 
барлықжерде кокцерч қойып, мерекелейда. 
жақсы тілектер айтады.
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33-жаттъну. Мына сөйлемдердегі пікірлеріе күмон кеяііріщ з.
Үлгі: Жаңа жылды қыс ортасывда тойлайды. Қыс ортасында 

тойлай ма?
і. Жаңа жылды қыс ортасында тойлайды. 2. Қыста жер ак қар 

жамылады. 3. Жаңа жылда адамдар шыршаға түрлі түсті ойыншыктар 
іледі. 4. Балалар кар лақтырып ойнайды. 5. Жаңа жылды, әсіресе, 
балалар асыға күтеді. 6. Ддамдар бұл күнді көңілді өткізеді. 7. На- 
урыздьщ 22-С1 -  күн мен түннің теңелген күні. 8. Ддамдар бірін-бірі 
Наурыз мерекесшсн қүттықтайды. 9. Наурыз мейрамында адамдар 
наурызкөже пісіреді. 10, Наурызкөже жеті түрлі азықтан озірленеді.
11. Тамақ ішкеннен ксйін үлкендер бата бсреді. 12. Наурыз -  салт- 
дәстүрімізді еске алатын күн.

34-жаті'ығу. Асты сызылғап сөздерге сүрак коиыңыз.
1. Жаңа жылды біздің елімізде екі рет тойлайды. 2. Ауа райы 

аязды болса. кар жауса. адамдар куанады. 3. Жаңа жылды, әсіресе, 
балалар асыға күтеді, 4. Балалар улкендермен бірге шыршаны айнала 
билейді. 5. Адамдар біріне-бірі Жаңа жылда жухмыста табыс. өмірде 
бакыт жөне денсаулык тілейлі. 6. Наурыз мерекесі наурыздың 
22-сінде тойлйнады. 7. Наурыз -  діни мейрам емес. жалпы халыктык 
мереке, табиғат мейрамы. 8. Бүл күні барлык кунәлар кешіріледі. 
9. Наурызкөжені жеті түрлі азыктан пісіреді. 10. Наурыз -  салт- 
достүрімізді еске алатын күн.

35-жаттығу. Ж ақшаііы ашыңыз
1. Жана жылды (люди ждут с нетерпением). 2. Адамдар шыршаға 

(вешают разнотіветные игрушки). 3. Бүл күнді адамдар (отмечают со 
своими семьями). 4. Қыста балалар (когда идет снег) қатты куанады, 
(и играют в снежки). 5. Жаңа жылда адамдар (желают друг другу 
здоровья, счастья и успехов б работе). 6. Наурыз мерекесін («Великий 
день)») деп атайды екен. 7, Наурызкөжені (из семи продуктов) әзірлейді.
8. Наурызкөжеге (приглашают своих родственников и друзей).

36-жаттыгу. Қазак тілінс аударыныз.
I. В Казахстане мы отмечаем Новый год дважды. 2. Люди радуются, 

когда погода морозная, идет снег, и земля покрывается белым снегом. 
3. Некоторые люди приглашают своих близких, друзей на Новый год 
или идут в гости, другие отмечают Новый год в семье, а третьи встре­
чают Новый год в ресторанах. 4. Гости танцуют, поют песни и позд­
равляют друг друга. 5. Люди желают друг другу в Новом году здоро­
вья, счастья и успехов в работе. 6. Хозяева ставят на стол различные 
блюда, вино, фрукты, напитки. 7, 22 марта народы Востока отмечают 
праздник Наурыз. 8. Люди называют этот день «Великим днем».
9. Дни становятся теплее, снег тает, люди, животные и растения чувст­
вуют приближение лета. 10. Наурыз -  начало года, Новый год, день, 
когда мы вспоминаем о своих хороших традициях и обычаях.
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37-жаттьну. Томендсп сөздерді казяқ тіліне аударып, сөйлем құраңыз
Праздновать, елка, подарки, дастархан, поздравлять, желать, 

день равноденствия, прощать, праздничная похлебка, пробовать на 
вкус.

38-жаттығу. Төмендегі үлгілер бойынша туыстарыңызға, жолдастарыңызға 
қүттықтау хат жазыңыз.

К^рметті ^стазымыз Кәрім Сәлім^лы!
Біз Сізді Жаңа жылмен қ^тіпықіпаймьв/
Сізге педагогтік ж әне еылыми ж^мысыцызда зор табыс, 

отбасыңызга, өзіңізге бақыт, денсаулық тілейміз!
205-ш і топтыц студенттерг.

Аса қ^рметті ата, әж е!
Наурыз мерекесі -  Үлыстың күні қщ т ы  болсын! Сіздерге 

зор денсаулық, бақыт тілеймін!
Немереңіз Сәкен.

39-жатгыіу. Сойлесуді оқып, төмендеп кестені толтырыңыз. Әр  елдің мейра- 
мы туралы оңі імелеңіз

Өлішер: Жаңа жылдарыңызбсн, кұрметті Қазақ тілі орталығының 
мүшелері! Жаңа жылда Сіздерге зор табыс, отбастарыңызға, өздеріңізге 
бақыт жоне денсаулык тілейміні

Бәрі: Біз де Сізге соны тілейміз!
Роза: Жаңа жыл Қазақстанда екі рст тойланады ғой. Наурыз мей- 

рамы ежелден ксле жатқан үлттық мейрам емес пе?
Өлішер: Иә, солай. Шығыс халықтары күні бүгінге дейін Жаңа 

жьтлды наурыз айында тойлап келеді.
Шерил: Қазақтар да осы лай тойлап келеді ғой.
Өлішер: Иә, дұрыс. Ал Сіздерде ең жақсы көретін ұлттық мей- 

рамдарьтныз бар ма?
Вильям: Біз АҚШ-танбыз. АҚШ -та Қазакстандағы сияқты көп үлт 

түрады, сондықтан мерекенің түрлері өте көп. Мен евреймін, Менің ең 
жақсы көретін мейрамым -  Ханука мейрамы Ол желтоқсан айында 
тойланады. Ергс заманда шіркеудің ішінде шырақ өзінен-өзі сегіз күн 
бойы жағылыпты деген соз бар. Осыны біз жалғастырып осы күні шы- 
рақты сегіз күн бойы өшірмейміз. Осы мейрамда біз дастаркан жаямыз, 
тәтті тағамдарды коямыз, конаққа барамыз. Балалар көп сыйлық ала- 
ды. Бүл мейрам жеотоксанның 16-сынан 24-іне дейін тойланады.

Тим: Біз, өздеріңіз білесіздер, Австралияданбыз, христианбыз. 
Менің ең жақсы көретін мейрамым -  желтоқсанның 25-іңце тойлана- 
тын Рождество мейрамы. Бүл мейрамда христиандар Иисус Христос- 
тың туған күнін тойлайды. Желтоқсанның ортасынан бастап адамдар
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туыстарына, достарына құттықтау хат жібереді. Содан кейін үлкен 
шыршалар орнатады, оларға эр түрлі ойыншыктар іледі. Осы күні 
адамдар біріне-бірі сыйлыктар береді. Дастарканға ет кояды, ал ең 
соңында Рождество пиропн татады.

Суреш: Біздің елімізде де мейрамның түрі өте көп. Менің ең жақ- 
сы көретін мейрамым -  Диуали. Ол қыркүйек айында тойланады. 
«Диуа» хинди тілінде «кітіікентай шам, шырақ», сондыктан біз жүзде- 
ген шам мен шырақты үйлерімізде, көшслерімізде жағып коямыз. 
Бүл мейрамда біз күдайдан келешекте бізге береке жөне бақыт берсін 
деп тілейміз. Әдетте өзімізге жаңа киш сатып аламыз және бірімізге- 
біріміз сыйлық бсрсміз. Осы кезде біз туыстарымызға, достарымызға 
Диуали кұттыктау хат жібереміз. Дастарқанға арнаулы ащы жоне тәтті 
тағамдар қоямыз.

Әлііпер Вильям Тим Суреш
Еі Қазақстан
Мейрам Наурыз
Мезгіл Наурыздың 22-сі
Тағамдар Наурызкәже, 

жеті турлі тагам
Салт-
дәстүр

жақсы киінеді, бірін- 
бірі қуттықтайды...

40-жаттығу, Жолдасыңьибеи сөилесіңіз.

-  Сәлеметсіз бе! Халіңіз калай?
-  Жаңа жыл мейрамы туралы сөйлесейік. Біздің елімізде Жаңа 

жыл мсйрамы нешс рет тойланады жонс кай кездерде?

-  Дүрыс. Сіз Жаңа жылдьт қалай тойлайсыз?

-  Дастарканға нелерді коясыз?

-  Наурыз меирамын отбасыңызбен бірге қарсы аласыз ба?

-  Наурыз мейрамын қалай өткізесй?
-  Мен Жаңа жылда өзіме уоде беремін: жақсы оқуіа, жалкау 

болмауға, жыл бойы ерте түруіа . . . .  Бірақ, окінішке орай, уәделердің 
бәрін орындай алмаймын. Ал Сіз өзіңізге Жаңа жылда қандай уәделер 
бересіз? Уәделеріңізді орындай аласыз ба?

4і-жаттыгу. «Жаңа жыл» тақырыбына шагьтн шыгарма жазыңыз.
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
15-сабаК

Наречие.
Наречия делятся на не производные -  тым, аса «очень», дэл «точь-в-точь», и 

производные -  к,азак,ша «по-казахски», тунде «ночью^». Производные наречия в 
основном образуются при помощи суффиксов.

Суффиксы Непроизводная основа Производное наречие
-ш а/-ш е к,азақ «казахский» қазак-ша  «по-казахски»

орыс «русский» орыс-ша «по-русски»
ж аңа  «новый» ж аңа-ша «по-новому»

-да й /-д ей , гул «цветок» гул-дей «как цветок»
-т ай/-т ей қус «пгица» Кус-тай «как птица»

өке «отец» оке-дей «как отец»
-д а / -д е , ж аз «лето» ж аз-да  «летом»
-т а/-т е, тун «ночь» тун-де «ночью»
-и да /-н де осы «ЭТО'П̂ осы-нда «здесь»
-қ а /-к е. арт «задняя часть» арт -қа  «назад»
-га/-ге, ж огары  «верхняя часть» жоеары-га «вверх»
-н а/-не кун «день» күн-і-не «в ден ь»
-наи/-нен, алды «передняя часть» ал()ы-нт  «спереди»
-да н /-ден , к,ыры «боковая часть» қыры-нан «сбоку»
-т ан/-т еи 0 Ң «правая сторона» оң-нан «справа»

Наречия имеют несколько разрядов по значению. Основные из них.
1) наречия времени (мезғіл үстеулері;, которые отвечают на вопрос: қаш ан^  

«когда?» Например- бурын «раньше», бүрсіеүш «послезавтра», қ ал р  «сейчас», енді 
«теперь»;

2) наречня места (мекен үстеулері^, которые отвечают на вопросы: қ а й да ?  
қай ж ер де?  «тда'} куда?» Например' алга «вперед», кейін  «позади^», ілгері «впереди, 
вперед»;

3) наречия образа действия (қимыл-сын үстеулері), которые отвечают на 
вопросы: қап ай ? қалайш а?  «как? каким образом"^» Например, дүрыс «правильно», 
дереу «тотчас», жорта «нарочно», зореа, әрең  «насилу», эбден  «окончательно, 
совсем»;

4) наречия количества и меры (мөлшерлік үстеулері), которые отвечают на вопро­
сы қаиш а? қанш адан? неше? неіиедеи^ «сколько? по сколько*?» Например: сонша, 
соншама «столько», бір-бірдеи «по одному»,

5) наречия усиления (кушейту үстеулері), которые отвечают на вопросы, қ ш а и ?  
«как/» қаидай?  «какой"^» Например ең «самый», сэл «немного», аса «очеиь»,

6) наречия причины (себеп-салдар үстеулері), которые отвечают на вопросы: 
қаяай^ « к а к Ь  неге?«почем у'^» не себеп т і?« п о  какой причине?» Например: амалсыз- 
даи «вынужденно», босқа «зря»;

7) наречия цели (мақсат үстеулері), которые отвечают на вопросы: не үшш? «для 
чего'’ » «почему?» ие мақсат пен? «с какой целью''» Например: эдеш  «специаль­
но, нарочно»;

8) наречия группирующие (топтау я белу үстеулері), которые отвечают иа вопро­
сы' қанш адан? нешеден'^ қалай-қалаи? т о  сколько'?» Например- аз-аздап  «понемно­
гу», квп-коптен «помногу»
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Мыиа жігіт келіп отыр.

16-САБАК
1. Грамматика; Кзйталау. Ш ығыс септік.
2. Грамматика: Жедел өткен шақ.
3. Лексика: Сағат. Уақыт. Сағат жөндеу.

1. ГР А М М А Т И К А : К ДЙ ТАЛАУ . Ш Ы Ғ Ы С  С Е П Т ІК .

1-жаттығу. К өл  нүктенш  орнына шыгыс септігінің жұрнақтарын қосыңыз
Австралия...'
Ресей...
Өзбекстан...
А Қ Ш  .
Ирак...
Непал...
Перу...
Қытай...
Дакар...
Абзал...
Айжан...
Әмика,..
Назым...
Лөззат...
Гауһар...
Әйгерім...
Айсүлу...
Алтынай...
кағаз... 
мата... 
ағаш... 
темір... 
тас... 
жіп... 
шөп... 
үн... 
газет...

Сіз сүраңыз.

Сендер не жасайсывдар?

2-жаттъну. Мы на сөйлемдерді толыктырыңыз жәие орыс тіліне аударыңыз
а) кімнен? «от кого?» 

і. Мен ... келе жатырмьтн. 2. О... сұрап тұрсың. 3 О... телефон­
ный нөмірін алыңыз. 4. Мұғалім... жаксы баға алыңыз. 5. Біз ... үйге 
қажетті заттарды сатып аламыз 6. Сендер ... хат аласыңдар.
7. Сіздер ... көкөніс аласыздар ма? 8. Сгуденттер ... кітап а лады, 

ә) қайдан? «откуда?»
1. Мен ... нан әкеле жатырмын. 2. Сен ... телефон соғып тұрсың 

ба? 3. Сіз ... қаңдай зат аласыз? 4. Марат ... жиі келеді. 5. Біз .. еріен
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жетеміз. 6. Ссндер ... сағат нешеде келесіндер? 7. Сіздер ... ұшасыздар 
ма? 8. Студенттер ... хат алады.

б) неден? «из чего?»
1. Мен ... ойыншық жасап отырмын. 2. Сен .. әдемі көйлек тігесің,

3. ... не жасауға болады? 4. Әже ... шүлық тоқып отыр, 5. Біз ... скі 
бөлме жасаймьтз. 6, Сендер ... үй жасаңдар. 7. Сіздер ... тамақ 
пісіріңіздер, 8, Сгуденттер ... сөйлем кұрап отыр.

3-жаттъну, Қазак тіліне аударыңыз.
һ Спроси у своего учителя. 2. Гости едут из Омска. 3. Дети 

возвращаются из школы. 4. Сделай домик из стекла. 5. Принеси про­
дукты из магазина. 6. Я иду из торгового центра. 7. Возьми свою 
тетрадь у Армана. 8. Переезжаем из города в город. 9. Из года в год 
становится все лучше (жақсарып келс жату). 10. Изо дня в день учеба 
становится хуже (нашарлап келе жату).

2. ГР А М М А Т И К А : ЖЕДЕ.ІТ Ө Т К Е Н  Ш А К ,

айт
қайт
үнат

кет
жет
шеш

-ТІ

жаз
жан
кыр

кн
сез
жең

-ДІ

После глухих согласных зйт-ты «сказал ;̂ сөйлсс-т/ «поговорил»
Во всех остальных случаях кара-^ы «смотрел»; квр-( г̂ «видел»

4-жаттъну. Мы на етістіктерді жедел еткен шаққа қоиыныз Орыс тіліне ауда- 
рыныз

Үлгі; айту -  айт-ты «сказал»; ...
Айгу, алу, сөйлесу, апару, ашу, экелу, әңгімелеу, бару, билеу, 

жөндеу, болу, көну, ішу, деу, салу, білу, танысу, басу, көшіру, есеп- 
теу, дайындалу, егу, жазу, жабу, жагу, жуыну, зерттсу, кету, тойлау, 
жагу, керу, сөну, сезу, кіру, отыру, арту, үнату, қалу, үйрету, үйрену, 
қарау, қуу, өшіру, куану, жану, нану, оқу, орналасу, өлшеу, өсу, пісу, 
сағыну, кебу, төгу, сену, жүгірту, сөйлеу, табу, шабу, тебу, үрысу, 
шөлдеу, үялу, түру, үйлену, үндемеу, шығу, іздеу, беру, ілу, істеу,

Жекеше түрі Кепше түрі
I. Мен жаз-ды-м «Я писал»
11 Сен жаз-бы-ц «Ты писал» 

О з жаз-ды-цыз «Вы писали» 
III. Ол жаз-ды-\^ «Он (она) 

писал (а)*

I . Біз жаз-ды-к, «М ы писали»
II. Сендер жаз-ды-ңда^«Вы писали» 

Сіздер жаз-ды-ңшдар «Вы писали»
III. Олар ж аз-ды -]^ ^ О ш  писали»
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5-жаттъну, Мына етістіктерді өткен так та  жіктеңіз
Ашу, түру, жабу, келу, кету, қуану, үйлену, жету.
6-жаттъну. Мұғалімнщ оқығаныи [ықцаңыз, сонынан өзіңіз окыныз.
1. Ол тындады. Ол музыка тындады. Ол көңілді музыка тыңда- 

ды. Ол үйінде көңілді музыка тындады. Ол үйінде сабақтан кейін 
КӨҢ1ЛДІ музыка тындады.

2. Мен сабак окыдым. Мен кеше сабақ оқыдым. Мен кеше жа- 
тақханада сабақ оқыдым. Мен кеше жатақханада көп сабак окыдым.

3. Сен отырдың. Сен диванда отырдың. Сен жүмсақ диванда отыр- 
ДЫ Ң. Сен жаңа ғана жүмсақ диванда отырдың. Сен жаңа ғана жүмсақ 
диванда жалғыз өзің отырдың.

4. Сіз билет сатып алдыңыз. Сіз бір билет сатып алдыңыз. Сіз 
өзіңізге бір билет сатып алдыңыз. Сіз өзіңізге пойызға бір билет сатып 
алдыңыз. Сіз өткен аптада өзіңізге пойызға бір билет сатып алдыңыз.

7-жапъну. Жоғарьщағы сөйлемдерді көпше түріне қойып, қайтадан окыңыз.

8-жаттьиу. Мэтінді оқып, орыс тіліне аударыңыз.
Хат

Сәлеметсің бе, аса қурметті досым Кәрім/ Халің қалай? Денсаулы- 
гың жақсы ма? Ата-анацныц, агаңның, ініңнің, қарындасыңныц денсау- 
лықтары қалай? Астанадагы достарымыз Лрман, Болат, Ерлан және 
Сәния аман ба? Оларга менен сәлем айт.

Мен, өзің білесің, Астанадан Алматыга екі апта бүрын жүріп 
кеттім. Ертерек хат жазуга қолым тимеді, Мен м-^нда аман-есенмін. 
Гылым академиясыпың жатақханасына орналастым. Гылым академия- 
сының улкен кітапханасы бар екен. Мен мүнда күнде келіп жүрмін, Өзің 
білесің, қазақ тілін зерттеп журмін.

Бүл жерде Қазақ тілі орталыеы бар екен. Өткенде Орталықтың 
презыдентімен таныстым. Ол өте сыпайы адам, аты -  Әлішер. Мен 
Қогамның мүшесіне жазылдым. Орталықтың мушелерімен таныстым, 
Олар мені өте жақсы қарсы алды. Ксениямен сауда орталыеына ба- 

рып, өзіме керек заттарды сатып алдым, Ксения да өзіне өте әдемі, 
жаңа үлгімен тігілген көйлек алды.

Ал, өзірше сау бол, Қат есі болса, кешір. Маган жауапты қазақ 
тШнде жаз. Мен бәрін тусінемін.

Досыц Мартина.
Соуірдің І5-І.

9-жаттъну. а) Мотшнеи жедел өткен шакта тұрған етістіктерді жазып алыңыз 
Ж^рнактардың астыи сызыңыз. Орыс тіліне аударыныз. о) Корімнің атынап Марти- 
наға жауап жазыиыз.

10-жаттъну. Мұғалімніи окығаныи теріске шығар.
Үлгі: Берік биыл мектеп бітірді (оның ағасы). -  Берік емес, оның 

агасы б Ш р д і
336



1. Берік биыл мектеп бітірді (оның ағасы). 2 Оқушылар қазақ 
Т1ЛІ сабағында жазуды, окуды жоне сөйлесуді үйрснді (сгуденттер).
3. Сіз Кокіііетау облысында тудыңыз (Квкшетау қаласында). 4. Откен 
жылы сендср Италияга сапар шектіңдер (Түркия). 5. Былтыр Сіз ем- 
тиханды жаксы тапсырдыцыз (нашар). 6. Сокен казак тіліие көп 
дайындалды (орыс тілі). 7. Әлішсрдің атасы ауруханаға барды (емха- 
иа). 8. Біз түскі тамакты мейрамханадан іштік (асхана). 9. Серік 
кітаптарды көп окыды (іазеттер), 10, Сапар жазда Қара теңізде көп 
жүзді (Ыстықкөл).

11-жаттығу. К.0 П иүктснщ орнына керскті епстіктердщ бірін койып жазыңыз
Жазда менің досым оңтүстіктс ... . Биыл меи окуга ... . Сен 

мектепті үтіі жыл бүрын . бе? Сидср асханадаи тамак ... ме'̂  Біз 
қазак тілі сабағында көп ііорсе . . . .  Меи мектепте қабырға газетінің 
редакторы ... . Сіз Көкшетау облысында .. ба? Сендер күнде дене 
шынықтыру ... . Бүпн олар ауылға хат ... . Өтксн аптада біз казак 
тілі сабағына көп ... . Ксіие біз конақтан кеш ... . Мүғалім бізге 
жсдел өткен шактың жасалуын . . . .

Керекті сөздер: туу, дайындалу, ішу, түсіндіру, түсу, үйрену, 
жіберу, болу, бітіру, дсмалу, жаттыіулар орындау, қайту.

12-жаттыгу. Мьша сөйлемдерді жедел өткеіі шаққа айнаідырыныз
Үлгі: Мына бөлмеде досым отыр. -  Мына бөлмеде доснш отырды,
1. Менің ағам министрлікте жүмыс істеп жүр. 2. Бүл үйде меніц 

достарым түрады. 3. Театрда Роза Рымбаеваныц концерті болыи жатыр.
4. Менің қарындхым ауылға хат жазып отыр. 5 Бгз спорт залда дене 
тігыныктыру жаттығуларын орындаимыз. 6. Студентгер смтиханға да- 
мыіідалып жатыр. 7. Данияр дүксннен азық-түлік алады. 8. Сенің апаң 
базардаіі алма өкеле жатыр. 9. Сауда үйінен керекті заттарды аламыз.
10. Әуежайда мен шетелдеи келген конаіымды қарсы аламын. І1. Мен 
саіаг жетіде түрамын. 12. Студснттер жаттыіудьт дүрыс жазып отыр.
13. Сіз ауылда жүмыс істейсіз бе? 14. Дәрігер ауру адамды тексеріп 
жатыр. 15 Мен казақ тілі сабағында қазақша сөйлеп отырмын.

13-жаттығу. Мына сойлсмдерді ауыспалы келер гггаққа, мақсяітьт келер шакқа, 
болжалды келер ш аққа және жедсл өткен шаққа айналдырыңыз.

Үлгі: Мына бөлмеде інілерім шахмат ойнап отыр. -
Мына бөлмеде інілерім шахмат ошіайды.
Мына бөлмеде інілерім шахмат ойиамақ.
Мына бөлмеде інілерім шахмат ойнар.
Мына бәлмеде інілерім шахмат ойнады.

1 Мыііа бөлмеде шілсрім шахмат ойнап отыр. 2. Болат жүмыстан 
үйге жаяу бара жатыр. 3. Студенттер шығарма жазып отыр. 4. Сен 
А с т а н с и а  пойызбен саяхат жасап отырсың. 5. Біз кітапханада кітап 
іздеп жүрміз. 6. Балалар балабақшада ойнап жүр. 7. Ермек ауруханада 
жүмыс істеп жүр. 8. Сенің нағашың ауылдан келе жатыр. 9. Жәлел
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Әл-Фараби атындаіы университітте окып жур. 10 Жаңбыр катты жа- 
уыи тұр. І1. Театрдан екі қызымды қарсы алып түрмын. 12. Көп адам 
Медеуде коньки теуіп жур.

Отрицательная форма образуется при помощи -ма/-ме, -ба/ 
-бе, -па/-пе: уііықта-ма-ды-м, сез-бе-дік, айт-иа-ды.

Ы-жаттығу. ~ма/~ме жүриагын етістіктің түбіріне қосыңыз.
Үлгі- жүрдік -  журмедік, . .
Жүрдік, ұиыктады, көрдің, алдындар, сөйледіңіз, бердім, окыды, 

ойнадык, ойладыңыздар, бағалады, бардыңлар, отырдық, одсмілеліц.
15-жаттығу. -бй/-бе жүрнағын етістіктіц түбірпіе косыңыі
Үлгі: сезді -  сезбеді, ..
Ссзді, іүсііідім, жаздық, жендщіз, жанды, киіндіндер, үйрендіңіздер, 

создың, сендім, тондыныз, сөнді, ашуландым, кврінді, жуындық.
16-жаттығу. жүрнағын стістіктщ түбіріпе қосылыз
Үлгі: айттьтм — аш падым , .
Айттым, күтті, үйрсггік, ұшіыиыз, аштыдыздар, кестің. көмектестім, 

жаптыңыз, сойлестік, көрсеттіндер, асты, тостықдар, катыстым, ветік.
17-жаттығу. Болымсыз еііспк ж.асаныі, жұрнақтардын астыи сызыңыз
Түрдыңыздар. окыдык, берді, жаттыңлар, сөйлесті, сойлсдім, 

көрдің. тындады, еңбек етті, жүмыс істсдім, бардыдыздар, отырдың- 
дар, жаздыңыз, ссндің, комектестім, аштың, ойладыңыз сездік, жеңді, 
окелдіңЬдер, үирендш, уйреттік, ішті, жедім, аудардьтныздар, жсттің.

18-жаттығу. Сөилсмдсрді окып, өткси шаққа айиалдырыңьп.
1. Бугін мен театрға барамын. «Аққу колі» балетін көремін. Менің 

апам да барады. Аіам бармайды, өйткені ол балетті үнатпайды. Біз 
біріиші катарда отырамыз. Балет бізге өте үнайды.

2. Жазда менің ожем ауылдаіі қалаіа келеді. Мен оған біздің 
қаламызды корсстемін. Циркке, театрға, дүкендерге апарамын Әжем 
риза болады. Ауылына қайтқыеы келмей;іі. Ауылына ерте каитлаиды, 
кеш кайтады.

3. Бүгін сеи сабакка бармайсың, өйткені бүгш -  демалыс күні. 
Студенттер демалады, паркте кыдырады Мсдсуде коиьки тебеді, те- 
ледидар немесе видео короді, конаққа барады. Бүпн біз сабақ оқымай- 
мыз, кітапханага бармаимыз, жүмыс істемейміз. Демалые күні -  оте 
жақсы күн.

19-жаттъну. Жолдасыгіыздың айтканьтң қосіаманысі
1. Мснід туыстарым ауылда көп жыл түрды 2. Кеше мен газет 

оқыдым. 3. Сіздер дүкеннен шай окелдініздер. 4. Жаиар диБанда үиық-
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тады 5. Менің карындасым мсктепте жүмыс істеді. 6. Серік суретті 
жаксы салды. 7 Студенттер өтксн сенбіде демалды. 8. Біз казақіііа 
ңашар оқыдык. 9. Жонібек ауруханада смделді. 10 Сіз базарда сауда- 
ластыңыз. і і .  Сауда үйінен жаңа көилек сатып аллың.

20-жаттъну, Қазак тіліне аударыңыз
1. Я вчера не ходил б  к и н о , Марат ходил. 2 Мы не писали ему 

письмо, Сауле писала. 3. Ты не помогала маме, я помогала. 4. Берік 
вчера много не играл, ты играл. 5. Они не принесли вчера продукты 
из продуктового магазина, мы принесли 6. Напш родители не'жили 
в городе, мы жили. 7. Учитель не стоял в очереди в столовой, мы 
стояли. 8. Гульнар не готовилась к уроку, Мадина готовилась
9. Мы не смотрели телевизор, Вы смотрели. 10. Я ему не юворил, 
моя мама сказала. 11. Мы не ждали гостей, ты ждал. 12. Он не спал, 
ты спал.

3. ЛЕКСИКА: СЛҒАТ. УАҚЫТ. САҒАІ ЖӨНДЕУ.

^  21-жаттыгу. Тыңдап дикторлан кейш каиталаңыз

Сағат бір Сағат бес Саіат жеті Саіаі үиі

Сагат тогыз Сағат он бір Сагат алты

қалды -  кетті Алтыга он бес 
минут қалды (ои 

бсс минутсыз алты)
Алтыдан он 

он бес минут 
кетті

22-жаттығу. Гыцдап, дик'юрдан кейіп кайталаңыз

20.30
Сепз жарым

13:30
Бір жарым

14:15 23:20
Екіден он бес Он бірден
минут кетті. жиырма

минут кетті.

18:30
Алгы жарым 
09:10
Тоғыздан он 
минут кетті.

Бір жарым 
(Екіге жарты 
сағат қалды)

10:30
Он жарьш 
06:05
Алтыдан бсс 
минут кетті.
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12:35 08:40 18:55 21:48
Бірге жиырма Тоғызіа Жетіге бес Онга он екі
бес минут жиырма минут минут минут қалды.
қалды. қалды. қалды.
23-жеттығу, Сұракқа жауап берщіз. Жауабыньпды кифрдын астына созбеп жа- 

зыңыз

Үлгі: Уақытыңыз қанша^ ~  Екі жарым,
02:30 15*20 21‘34

17:50 12 45 18:08

10 15 19:39 08:30

24-жатіығу. Ү і п  бойынша сөібен беріліен уақытты кифрмен жазыңыз

Үлгі: Екі жарым -  02:30.
Торттсн он бес минут кетті — 76;75; 04:15.

Екі жарым; торттен он бес минут кетті; беске алты минут қалды; 
тоғыздан он минут кетті; бірден жиырма минут кстті; алты жарым; 
саіат он; уштен уш минут кетті; тоғызға он бес минут қалды; екіден 
он минут кетті; алтыға бес минут қалды; бестен отыз минут кетті; 
төргке үш минут қалды; онға он минут қалды; жетігс он уш минут 
қалды; он екіден он үш минут кетті; екіден отыз минут кетті; сегізге 
жиырма бес минут қа^1ды.

25-жаттығу. Төмендегі тірксстерт үлгі бойынша өзгсртщіз

Үлгі: Жмырма екі сағат қырық бес минут. -  Он бірге он бес минут 
қалды.

Жиырма екі сағат қырық бес минут; бес сағат жиырма минут; екі 
сағат елу минут; тоғыз сағат жиырма бес минут; жеті сағат ел у бес 
минут; торт сағат бес минут; бір сағат он сегіз минут; үш сағат отыз 
үш минут; алты саіат отыз бес минут; бес сағат отыз минут; он бір 
сағат жиырма екі минут, сегіз сағат қырық торт минут; төрт сағат елу 
үш минут; үш сағат отыз бес минут; жеті сағат он торт минут; он екі 
сағат он екі минут; он жеті сағат отыз минут; жиырма бір сағат отыз 
төрт минут; жиырма уш сағат жиырма уш минут; он бір сағат елу жеті 
минут; тоғыз сағат жиырма екі минут.

^  26-жаттыгу. Дик'юрды тыңдап, естіген уақытыңызды доптеріңізге жа- 
зыңыз.

Үлгі: Он екіге жиырма минут калды -  11:40.
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1880 жылы көптеген елдер Гринвич уақытының көрсеткіиуін қабыл- 
дады. Бүл уақыт хулықаралық уақыт көрсеткішіне сай сіаидарі 
болып есептелген, өйткені 0' меридиан Гринвич (Л о н д о іш ы ң  жанын- 
да) округін (аймағын) басып өтеді.

Қазіріі кезде осы меридианнан батысқа қарай 12 зона, шығысқа 
караи 12 зоіш, 24 уақыпық зона бар. Шығътс зонадағы елдердің уақыты 
Гринвичтің уақыт корсеткішшен алда, ал багыс зона/іағы елдсрдің 
уақыт көрсеткіші артта. Мысалы, Вашингтон уақыт корсеткіші Грин- 
вичтің уақыт көрсеткіпгінен бес сағат артта, ал Астана уақыты, керісінше, 
улты сағат алда.

1916 жылы Үлыбританиядағы күндйгі уақъпты бір сағат ұзаріу 
үшін Гринвичтің уақыт көрсеткішінен бір сағат алға қоиылды. Соитіп, 
жауғы уақыч мсрзші пайда болды. Бүл күндері біздің елімізде де жазғы 
уақыт мерзімін наурыздың аяғында бір саіагка алға, ал қысқы уақыт 
мерзімін қыркүйектің аяғында бір сағатқа кейін кою тожірибсгс снді.

27-жаттығу. Мотіііді тыіідап, оқыныз. Орыс тілше аударыңыз

а л м а т Ы

28-жаттығу, Сұрақгаріа жауап беріңіз

1. 1880 жылы көптеген елдер не қабылдады? 2. Бүл уақыт неге 
xалықара^1ық уақыт корсеткіппне сай стандарт болып есептелген? 
3 Гринвич қай елде орналасқан? 4. Қазірп ксзде қанша уақыттық 
зона бар? 5 Шьтғыс зонадағы елдердің уақыты Гринвичгщ уақыт 
көрсеткішінен алда ма, аргга ма? Ал батыс зонадағы елдердің уақыты 
шс? б. 1916 жылы Үлыбританиядағы күндізгі уақытгы неге Гринвичтің 
уақыт корссткііііінен бір сағат алға қойды? 7. Ьүл күндері біздің 
елімізде жазғы уақыт мерзімін бір сағатқа алға және қысқы уақыт 
Мерзімін бір сағатқа кейін қашан қояды?
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29-жаттыі7- Суретке карап, үлп боиынііігі сөйлемдсрді толыктырыңыз
Үлгі: Гонолулу уақыт корсеткіші Гриявичтін уақыт к.орсеткіші- 

нел . .  -  Гонолулу уақыт кврсеткіші Гринвичтің уақыт көрсеткішінен 
ои сагат артто

1. Гонолулу уакыт көрсеткіяіі Грннвичтш уақыт хорсеткішінен ,
2. Манила уақыт көрсеткіші Гринвичтің уақыт корссткіілінен ,
3 Мәскеу уақыт көрсеткіші Гринвичтің уақыт көрсеткішіиен .
4. Жакарта уакыт корссткіші Гринвичтіц уакыт көрсеткішікеіі ... .
5. Сяитьяго уакыт көрсетк.іші Гринвичтің уақыт корсеткішінен .,.
6. Токио уақыт көрсеткіші Гриішичтің уакъіт корсеікііпінен ... .
7 Вашингтон уақыг көрсеткіші Гриквячтің уақыт көрссткі-

шінеіі ... .
8. Рио де Жанейро уакыт корсегкіпті Гринвичтщ уакьгт көрсеткі- 

шінеғг ... .
9. Магадан уақыг корссткітіп Гринвичтің уақьтт ісөрсеткішінен ... .
10. Бакы уақыт көрсеткіші Гринвичтін уақыт корсетк-ішінен .
11. Веллшитон уақыт көрсеткіші Грянвичтің уаісыт корсеткіші- 

нсн . .
12. Стамбул уакыт көрсеткшіі Гринвичтің уақыт көрсеткішінен .,
13. Чикаіо уақыт көрсеткіші Гринвичтің уақыт к.орсс'ікиттінен ... .
14. Париж уакыі көрсеткіші Гринвичтің уақыт көрсеткішінсн
15. Алматы уақыт корссткіші Гринвичтін уақыт көрсеткішінен .. . .
16. Сан-Франциско уақыт көрсеткіші Гринвичтің уақыт көрсет- 

кішінен . . . .
17 Мельбурн уақыт керсеткіші Гринвичпн; уақьгт көрсеткішиюн ...
18. Бомбей уақыт корссгкіии Гримвичтщ уакыт кврсеткішінен ... .

30-жаттығу. 27-жаітьгғулагСіі сызба-сурегке карап, дүняс жү:5інің әр 
аймашн.'тағьт уақыт туралы аіітыңыз

Үлгі: Кйзір Астанада кешкі (тацеы) согот ссгіз.
20;00 21:00 22-00 23:00
Астана Ханой Пекин Токио
24:00 01-00 02.00 03:00
Сиднеи Сахалин Окленд Эневеток
04'00 05:00 06.00 07:00
Гавайи Аляска Тихуана Аризона
08.00 09'00 10.00 11.00
Мехико Вашингтон Сантьяго Буэнос-Айрес
12-00 13 00 14:00 15.00
Орга Азор Лондон Рим
Атлантика аралдары
16:00 17:00 18.00 19:00
Стамбул Мэскеу Тбилиси Ташкент

342



31-жатгьи^'. 27-жаттыіудағһі сызба-суретті пяйдаланып, дұнис жұзінің йр ай- 
м а т н л з т  уяқыг т>ра.іы жо (дасыңыздан сұраңыз

Үлгі: Қайр Лстапада са?ат неше'  ̂ ~  Казір Астанада кешкі саеат бес.
а) Астана, Догматы, Семей, Қызылорда, Оскемеіі, Тгьтдықоріан, Қос- 

танай, Көкшстау, Павлодар Актау, Атырау, Петролавл, Ақтөбс, Орал, 
Шымкеиг, Торғай, Жезқазгағг, Қараганды, Тараэ, Балқаиг,^Байқоңыр;

сз) Бішкек, Лондон, Пекин, Париж, Ташкент, Нью-Йорк, Азор 
аралдары, Ханой, Москеу, Аризона, Токяо, Стамбул, Баку, Рига, Вена, 
Мельбурн, Варшава, Аляска, Эиеветок, Орталық Атлантика.

32-жаттыгу. Сөйіісмдерді аяқтаңыз
Үлгі; Қазір Астанада кешкі сагат ж(^тщеіі он минуг кетгі, ал Мәскеу- 

ле -  Казір Астанада кешкі сагат жетіден он минут кетті, ал Ш скеуде  
кешкі сағат төрттен он минут кетті.

I . Қазір Астанада кешкі сағат жстіден он минут кеіті, ал Москеу- 
де . . .  2. Қазір Актөбеде түскі сағат екь'ден он бес минут кетті, ал 
Алматыда . . .  3 Қазір Петропавлда гунгі сағат он біргс бес минут 
қалды, ал Шымкенттс . . . .  4, Қазір Қызылордада тангьг сағат алты, ал 
Семейде . . .  5 Қазір Парижде кешкі сағаг бестен он жеті минут кетті, 
ал Ханоида ... .  б. Қазір Токиода тунгі сағат он скі, ал Эневетокта . . ,
7. Қазір Сиднейде таңғы сағат тоғьгзға он бсс минут қалды. ал Римде 
... . 8. Қазір Лонлонда тацғы сағаг алтығл жиырма минут қалдьт, ал 
Стамбулда 9. Қалр Сахалинде түскі сагат бірте жиырма минут 
калды, ал Аляскада . . 10. Қазір Мехикода түскі сағат екі, ал Алма- 
тыда ... И. Қазір Лризонада туніі саьат уштеи бес минут кетті, ал 
Қарағандыда . . 12. Қазір Буэнос-Айресге кегакі сағаі сеііз, ал Жез- 
қазғанда . . . 13. Қазір Бішкекте кеіігкі сағат тоғыздан жиьтрма бес 
мянут кетті, ал Ақтауда ... .  14 Қазір Ташкентте кешкі сағат тоғьи, ал 
Өскеменде ... 15. Қазір Тихуанада тащы сағат торт, ал Торгайда ...

^  33-жаттығу. Метіиді зыидап, оқыңцз Орыс, тідше аударьшһп 
Сағят

Мыңдаған жылдар бұрын адамдаріа уақытты дәл білу онша қажет 
болмадьг Олар кун шыға оянып, күн бата ұйықтаған Біргіндеп өмір 
курделенс басгағанда, сағагғың қажегтілігі туып, ролі артты.

Уақыггы санаудын ең алғашкы караііайым қуралы кун са>аты 
болған. Ол бұдан 3500 жыл бүрын пайда болды. Бірақ күн бұлпъг куні 
бул сағат қолайсыз болдьт. Сондықтап адамдар су сағатын ойлап тапты

Су бір ыдыстан скініт ыдысқа тамшылап түрады Біршші ыдыс- 
тын суы біртіндеіт азайып уақыттың дәл мезгілін білдіреді. Қүм саға- 
ты да осылаи жумыс ютейді.

Механикальтқ (.ағаттар жоніндегі деректер VI ғасырдың аяғында- 
ақ белгілі болғаіі Ол туралы іалымлар Византиялык қолжазбалардан 
тапты. Мұнда сағаттың бір іана тілі болған.

Голландиялы к іалым X. Гюйіенс 1657 жыльт малтникті сагаі ой­
лап таііты
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Кварцты сағат 1929 жылдары пайда бола бастады, ал 1404 жылы 
Москеуде туңғыш мүнара сағаты орнатылды Кремльдсіі бұл сяғут 
Ресейдің басқа қалаларығгда да орнатылды Кварціы сағат отыз жылда 
бір секундқа ғағга қателссуі мүмкін.

Уақытты бұдан да долірек көрсететін атомдык және молеку- 
лалық сағуттар оилап шығарылды. Атомдык сағат бір миллион 
жылда бір секундқа қателесуі мүмкіғг Атомдык саіаг 1948 жылы 
орнатылды.

XX ғасырлың 70-жылдары ^лектронды сағат кеңінен тарады. Соңғы 
кездс оздіпііеіі жүретін сағаттар да паріда бола бастады

Сіз сағатқа жиі қарайсыз ба? Сағаттың керектігі казіріі кезде аса 
қажет екені әр адамға түсіғгікті А^втоколікке иемесе ке^десуге кешікпеу 
үшін сағатқа сріксіз қараисыз, өиткені қазіргі кезде іскер адамғгың 
борінс сағат қажет,

Ең алғашқы сағаттар қалта сағаты деп аталған, ойткені олар киімнің 
қалтасына салығгатығг болған. Қалта сағатының алтын не күміс шын- 
жырының скшші ба£.ында сағатты бүрап отыратын кілті болғағг Қазірп 
кезде қалта сағаты сәннен шыға бастады

Кейіннен қол сағаты пайда болды. Ьц алғашқы кол сағатын 1910 
жылы Роллекс комііаішясы жасап шығарды.

Саіаттың омірде алатын орны ерекше' жүректің соғуы, гсдіз 
суының көтерілуі мен қайтуы, күннің шыіуы мен батуы, жыл 
мезплінің алмасуы — бәрі белилі бір уақытпен өлшеніп, анықта- 
лып отырады.

Ш  Сөздік
біртзпдеп — постепенно жөншдеп ~  о, по
күрлелене бастау -  начать дерек ~  факт

усложняться колжаіба -- рукопись
ролі артты -  возросла роль мунара ~  башня
кажегилиз гуды -  возникла кеңпіеп тарау -  птароко расиросграняться

необходимость өздіинен жұретш -  самозаводяшнйся
карапайым просюи сріксіз ~  невольно
қурал средство калта -  карман
колайсыз -  неудобный шынжыр -  цепочка
тамшылау -  капать кілт -  ключик
дел -  точный алмасу -  чередование
к,ұм -  песок анықтау ~  уточнять

34-жаттыгу. Мәтшді қайтадан окып шығып, ш зм ұны бойыніна суракіар қурап 
жазыңыз.

35-жаттыгу. Төмендегі сөз ііркестерш мотшнсн тауып, сол сойлемдерді жазып 
алыңьи

Қажет болмады, қажсітілігі туды, қарапайым құралы, қолайсыз 
болды, гамшылап турады, Византиялық қолжазбалардан, қателесуі 
мүмкін, дәлірек көрсететіғг, кеңінсн іарады, оздііінен жүретін сағат- 
тар, сәннен шыға бастады, жасап шығарды, алатын орғгы, белгілі бір 
уақытпсн.
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Зб-жаггығу. Томендеп сөз тіркестерімен сойіем кұраңыз
1910 жылы шықты,
XX іасырда кеңінен тарады.
1404 жылы Мәсксуде орнатылды 
бұдан 3500 жыл бүрын ііайда болды. 
соңғы кезде пайда бола бастады. 
осы күнге дейін пайдаланылып келсді. 
күн сағатынан ксйш шықты.
VI ғасырдың аяғынан белгілі.
1657 жылы шьтқты.
киімнің қалтасына салынатьтн болған.
1948 жылы орнаіылды.
1929 жылдары паида бола бастады.

солнечные часы 
водяные часы 
песочные часы 
механические часы 
часы-маятники 
кварцевые часы 
башенные часы 
атомные часы 
электронные часы 
само^аводящиеся часы 
карманные часы 
ручные часы
37-жаттыгу. Төмендеп сөйлссулерді оқып, жлттап алы цьв

- Ертең менің туған күнім. Сағат беске қонаққа кел.
■ Ертен? Беске? Мен бес жарымда барамын. Жүмысым бар еді.
- Жараиды. Күтеміз. * * *
- Үшақ қашан ушады?
■ Екіде үшадьт Сен әуежайға екі сағат бұрын кел
■ Онда мсн он екіде барамьтн,
■ Бірақ кешікпе. * ♦ *
■ Мен «Қыз Жібек» операсына билет алдым.
- Ол нешеде басталады?
' Бүпн кешкі алты жарымда. Сен са*ат алтыда театрдың а.тідына кел
■ Жарайды. Коріскенше!

* * *
■ Сен сабаққа кешігіп калдың ғой!
■ Неге? Уақыт қаипга болды?
■ Сағат 1'оғыз болды.
■ Сабақ тоіызда басталмай ма?
■ Сеііуде басталады.
' Солаи ма? Мсн білмедім.

5(! * *
■ Сіз дорігерге қаи уақытқа жазылдыңыз?
' Он жарымға.
■ Онда мен Сізден бүрын кіремін,
■ Кіріңіз Мен Сіздсн кейін боламын.

^
' Менің саіатым сынып қалды Жондеп беріңізіпі.
■ Сағатыңыз артта қала ма, озып кете ме?
- Сағатым тоқтап қалды. Ксше жерге түсіріп алдым
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^  '^8-жаттығу. Мотіпді [ыңдап, оісыныз Орыс тіл5ие аударыцьп 

Қ^ытай сағатының корсеткіші
Қытай сағаіында минут жәнс секунл көрсеткіщі болмаиды. Олар- 

дың орнына іышқан, сиыр, жолбарыс, қоян, айдаһар, жылан, ат, қой, 
маймыл, 01 е ш ,  и т  жуне д о ң ы і  с и л қ т ы  12  хайулнат атаулары қолданы- 
лады. Қытай саыты біадіц екі сағатымызііі тең Мысалы, тышкан 
уакыты сағат 11:00-де баьталыл, ]2;59-да сшқталғгпіьгн ғсөрсетөді.

Томендеіі суреткс қарап, басқа хайуанаттардыд уақыттары қашан 
басгалып, аякталатыиын айіыцыз

^  39-жяттьиу. Сөйлесул гыңдяп, окыпыз Бірсуіг{п -  Әлтшер, екшшінгі 
сағат тебері болыіі, жолдасыньтзбеп сөиіссзцһдер

Әлішер: Сәлемстсіз бе!
Сағат шсбері: Солемстсіз бе'
Әлішер: Мсіпң сағатым сьшып қалды. Жөыдсп берщізші.
Сағат шебері; Саіатьщыз артта кала ма. озып кетс ме?
Өлішер: Сағатым тоқігіп калды. К.еше жерге түсірш алдым.
Сағат шебері: Әкеліііп көрсііін... Өйнегі де сыныпты,
Әлішер: Оила жаца әйнск сальтп берсеңіз.
Сағат шебері: Сағатыдызды тазалайын ба?
Әлішер: Ио. Қашан дайын болады’>
Сағат шебері: Еріен келіңіз.
Әлішер: Ертерек болмаи ма^
Сағат шеберт: Ертсрек болмас. Жұмысымьп көп.
Әлішер; Онда мс̂  ̂ ертең келеV̂ ін. Сау болыңыз'
Сағат шсбері; Сау болыңыз'
40'Жатіығу. Сагаі емфіні іе капдай рөл аткаратыны т>ріілы шагын щыгарма 

жазыцыз Алдымен жоспар к.урып алыныз
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  
}в -с а б а к

Очевидно-прошедшее время глаго^Iа.
В казахском языке проптедшес время имеет 2 формы очевидно-прошедшее 

время и давнопрошедлтее время (19 жоне 20-сабақ)
Очевидно-прошедшее время обозначает дснсліие, имевшее место в проіидом Оно 

образуется путем присоединения к корню глагола суффиксов -ты/-ті (после (лухих 
согласных) и -ды/-ді (во всех осіалънъгх случаях) и лнпньтх окоотанлй Например, ж ш у  
~  жаз-ды-м, где -ды означает прошедшее время, а --м -  I литда единственного числа

Спряжение ілагола жа'^у в очевидно-проШедшем времени

Едннстпепное число Множественное число
1 М ен ж аз-ды -м  «Я писал» I Біз ж аз-ды -^  «Мы писали»
И Сен ж а^-ды-ц  «Ты писал» 

Г/І ж т -ды -ны  ? «Вы писали^)
II  Сеидер ж аз-ды -ндар  «Вы писали» 

О здер  жйз-ды-ны^дар «Вы писали»
ТП Ол ж а ^ -д ы - \ ^  «Он (она) писал(а)» ТП. Олар ж аз-ды~  О  «Они писали»

Отрицаіелыіая форма глагола образуется при помотцн отрицательных суф ­
фиксов -м а / -ш ,-6 а / -б е гп а / -п е  которые присоединяются к корню глазола, затем 
следуют личные окончания глагола жаз-ба-<)ы  «не писал», т т -п а -ды  «не с:каіял», 
Ақшамыз болмй(-)ы, сондыктан бп  кинога бармадык «Мы не пошли в к ш ю , погому 
что у нас не б ы л а  денет» Уакы/пьш бош и гЫ , соидықтан дукенее вармадьш. «Так как 
у меня не было времени я не пошел в магазин» Савак,к,а қатыспадым, виткеш  
ауырдым «Я не ходил на занятия, потому что болел»

17-САБЛК
1. Грамматика: Қайталау. Жіктік жалғау.
2. Грамматика:

2. 1. Дара етістіктер. Туынды етістіктер.
2. 2. Күрделі етістіктер.

3. Лексика: Жұмыс күнін жоспарлау.

1. ГР А М М А Т И К А : КДЙ ТА ЛЛ У . Ж ІК Т ІК  ЖА.ИҒЛУ.

1-жаттыгу. Көп ііүктснщ ориына жіктік жаліаулардың бірш койыті жазыңыз.
Мен Лііьберт,. . Мен Гермағгиядан..., Дюссельдорф қаласынан . .
Мен неміс.. Мамаядығым бойынша меғг дәрігер ., бірақ фирма- 

да жумыс істеп жур... . Мен отызда.., бірақ олі уйлеибеген... . Мешң 
қолым ТЯМСЙД1, өйткені мен іаңертеціюн кешке дейін жұмысту... .

Ал С в  кім.. , кай жсрден..,?
2-жаттығу. Сөйлемдерлі толықтырыңыз
1 Мсн Қазақстаннан.., ол ... , 2 С п  мұіалім..., мен .. 3. Сеи

мында..., олар .. . 4. Біз уйде..., олар ... . 5 Сен кшпсентайсың, мен ... . 
6 Сіздер қаладан , біз ... . 7. Сендср төртіиші. , біз ... . 8. Біз жақсы . , 
ол .. . 9. Мен жиырма уштс. , Сіз ... 10. Сіз үйленгсн , біз ...
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-  Я -  Мина, а это Суреш. Мы из Индии, я из Дели, а Суреш -  
из Бангкока. Мы не студенты, но изучаем казахский язык. Мм члены 
Центра ісазахского языка. Мы женаты Я юрист, а Суреш -  стомато­
лог. Мне 26 лет, а Сурешу -  27. Мы очень счастливы.

-  А я Гленда. Это мой муж Тим. Я -  преподаватель английского 
языка, а мой муж -  инженер Мы из Мельбурна, Австралии. Тиму 
30 лет, а мне -  24.

-  Я Вильям, а это -  моя жена Шерил. Мм из С Ш А , из Нью- 
Йорка. Мне — 35, а Шерил -  32 Она ученый, а я -  директор 
инофирмы. Виталий, Вы из России?

-  Я из Омска, менеджер. Мне -  23, неженат.
-  А мы студентки медицинской академии. Мы из Казахстана. 

Я — Роза, а это -  Дарья и Ксения Я из Актау, Дарья из Петропаилов- 
ска, а Ксения ш  Семипалатинска. Нам -  19. Наш президент -  Али­
шер. Он тоже студент, неженат. Ему -  22.

“  У меня есть подруга. Ее зовут Ляззат. Она тоже студентка. 
Ей -  20 лет. Она учится в высшей школе права «Адилет».

3-жаттыгу. Қазақ ііліне ауларыңыз

2. 1. ДАРА Е Т ІС Т ІК Т Е Р . Т У Ы Н Д Ы  Е Т ІС Т ІК Т Е Р .

“ 4-жаттыіу. Тыңдап, окыңыз Іуы н ды  стістіктер қай журнсіқ аркьтлы жаса- 
лып тұрғанын айтыныз Етісиктсрді дйіітерінізге кәшіріціз Журиак,тардың астын 
СЫ1ЫҢЫЗ

аяқтау «заканчивать» 
ескеру <<помнить» 
басқару «возглавлять» 
есептеу «считать» 
емдеу «лечить» 
когеру «зеленеть» 
сәлемдесу «здороваться» 
жасару «молодеть» 
бос а у «освободиться» 
бірлесу «объединяться» 
шегелеу «забивать» 
саргаю «желтеть» 
суреттеу «обрисовать» 
армандау «мечтать» 
белплеу «отмечать» 
жамандау «оговаривать» 
гүлдеу «цвести» 
қуттықтау «поздравлять» 
мерекелеу «праздновать» 
түздау «солить» 
істеу «делать» 
көбею «увеличиваться» 
түзеу «исправлять»

ақылдасу «советоваться» 
кате лесу «ошибаться» 
атау «называть» 
түнеу <«ночеватъ» 
агару «белеть» 
теңсу «выравнивать» 
әзірлеу «готовить» 
қыскару «укорачиваться» 
тістеу «кусать» 
ойлау «думать» 
шаңдау «пылиться» 
аныктау «уточнять» 
амандасу «здороваться» 
багалау «ценить» 
бидеу «танцевать» 
кеңею «расширяться» 
жаксару «улучшаться» 
тазалау «чистить» 
мейрамдау «праздновать» 
іздеу «искать» 
хабарлау «известить» 
азаю «уменьшаться»
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5-жаттығу. Корсетілгсн журнақгарды пайдалаиьтп, томеидегі создерден туын- 
ды стістіктер жасаңьтэ жоне орыс тілінс аударыныз

•ла/-ле, ~да/~де, ~та/-те
Мереке, мейрам, құрмет, қадір, бас, маза, есеп, сурет, ой, баян, тіс, 

жаза, тегіс, орын, жөн, салқыи, іс, із, жаман, жакын, шеге, тізе, аяқ, 
кол, одгімс, таза, би, ақ, тың, ем, аяқ, баға, бейне, үтік, жүқз, жара, 
ун, гүл, орісен, арман, ара.

-ш/-ле ой ой-ла-у «думать»
-да/-де арман *мечта* арман-да-у «мечтать»
-та/-те бас «начало» бае-та~у «начинать»

6-жаттыгу- Корсетілгсн журналгарды ііайдалапып, томенлсп сөздерлен туын- 
ды стістіктер жасаңьп жэне орыс тілше аударыңыз

-лас/~л€с) -дас/~дес, ~тас/~тес
Акыл, бір, қате, сәлем, комек, кез, көз, тіл, үйым, шарт, ун, ым, 

серт, сот, заң.
~лас/-лес; бір «один» бір-лес-у «объединяться»
~дас/-дес; ақыл «ум» ақш-дас-у «советоваться»
~тас/-тес сот «суд» сот-тас-у «судиться»

7-жаттығу. Көрсетілген жүрнактарды пайдаланып, төмендеі і сөздерден туын- 
ды етістіктер жасаңыз жоне орыс тілше аударыңьп.

-й / -е
Ат, түн, түзу, бос, тең.

-а/-е от «имя» ат-а-у «называть»
тун «ночь» тун-е-уточеватъ»

8-жаттыгу, Корсетілгси жұрнақтарды пайдаланып, төмсндегі сөздерден туьш- 
ды стістіктер жасяңьп жйне оръіс тілше аударыңыз.

-тр/-кер, -іар/-гер
Бас, ес, ат, құт, оз,

-қар/-кер, -еар/-гер бас «голова» 
ес «памятьу>

бас-қар-у «возглавлять» 
ес-кер-у <томнитһ'̂ >

9-жаттығу. Көрсетілген жүрнақтарды пайдаланып, төмендегі создерден туын- 
ды етістіктер жасаныз жоне орыс т]ліне аударыныз

Ақ, көк, жақсы, қысқа, жас.
-ар/~ер

-ар/-ер ак «белый» аг-ар-у «белеть»
КӨК «синий/зеленый» көг-ер~у «синеть/зелснеть»
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10-жаттығу. Мына сөздерлз аударып, олардын калай жасалғанын тұсзидфшіз 
Осы сәідсрмен соилем кұраңыз

Помогать, освобождаться, называть, разговаривать, укорачивать­
ся, лечить, искать, делать, начинать, утюжить, здороваться, возглавлять.

ІІ-ж атты ғу. К вп  нүқтспің орнына төмендегі етістікгсрдің тиістісін койып 
жазыныз

Біз ... . Әлкя әлетте үй-ішін ... . Мүғалім осы оқушыны ылғи ... . 
Мен бүгін үлкен кісімен .. . Ағныі жаішрактары қазір ... . Менің 
әжем казір .. . Жақсы оқитын окушылар жаман оқитын оқушыларға 
... керек. Озіңді . Мен жолдасыммен .. . Сіз ..., бүл созді басқаша 
жазу керек.

Етістіктер: кателесу, жасару, атау, көмектесу, тазалау, жазалау, 
ақылдасу, көі'еру, амандасу, әңгшелесу.

2. 2. К Ү РД ЕЛ І Е Т ІС Т ІК Т Е Р .

12-жаітыіу, Тоугендегі етістіктерді окып. кандай тосілметі жасалғаньтн айты- 
ңьп Оръш тіліне аударыңыз

а) Апару; окелу; әкету; әперу; бүйту, қайту; өйту, өсту; сойту; 
түрегелу.

ө) Азып-тозу; алдап-сулау, асып-тасу; бағып-кагу; болып-толу; 
буып-түю; желсп-жебеу; жамап-жасқау; жылап-ешреу, керіп-созу; 
кссіп-пішу, кошіп-қоиу; күйіи-жаиу; күліп-ойнау; қағып-сілку, 
қырып-жою; ойнап-күлу; өліи-тірілу; өсіп-өну; тсіп-қату; сылап- 
сипау; үиіп-төгу; үрып-соғу; ішш-жеу.

ән «песня» +  салу
сурет «рисуіюіс»
қрақ  «ухо»
үя «1 ііездо»
уы «дом»
е т  «посев»
ескерткіш «памятник»
салық «налог»
хат «письмо»
төсек «кровать»
л:ө5 «глаза»
қус «птица»

ви салу «петь» 
сурет салу «рисовать» 
кулак, сапу «слушать* 
уй салу «свить гнездо» 
үй салу «построить дом л 
егш салу «сеять»
ескерткіш «возвести памятник» 
стык, салу «обложи’гь налогом» 
хат салу «отправи гь письмо» 
тосек салу «стелить постель» 
коз салу «присматривать» ^  
қус салу «охотиться с птицей»

амап/сау «здоровый» +  билу 
ермек «кабака» 
улкен «большой 
ҚОШ «блаі оприятный»
Конак, «гость»

амап /сау/ болу «быть здоровым» 
ермек болу «быть забавой» 
улкен болу «повзрослеть» 
кош болу «прощаться» 
цонак, болу «гостить»

КӨҢІЛ «настроение» +  қалу
боле«беда»
арт «задняя часть»
кеш «поздний»
уят «стыд»

КӨҢІЛ қалу «разочароваться» 
болеге қалу «нажить неприятностей» 
артта кс̂ лу «остаться позади» 
кешігіп калу «опоздать» 
уятқа калу «опозориться»
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со? «слово» +  алу соз алу с<взять слово»
қарсы «протин?> қарсы алу «встречать»
тсшақ «еда'> тамақ алу «угощаться»
дем «дыхание» дем алу «дышать»
дөм «вкус» дэм алу <<пробовить на вкус»

13-жаттығу. Етзстікгерді оқып, орьтсша бачамасын табыңыз Маіыналарының 
айырмаитылығьтн айтыңыз
алу -  бет алу, дем алу, руқсат а іу, тіл алу, қарсъі алу, қол алу, ет алу; 
аудару -  көңіл аудару, мәтіғг ауяару, табан сіудару сі аудару, жср аудару; 
ашу коиіл ашу, жол ашу, көз апіу, ми ашу, ораза аигу, жүрек ашу, 
басу -  алға басу, ашу басу, аяк басу, бауыр басу, иық басу, өкшс басу; 
беру -  көмек беру, ант беру, ақыл беру, қо і беру, дауыс беру, дом беру; 
ету -  ант сту, арман ету, эсер ету, руқсат ету, еңбск ету, ермек ету, 
жету -  бой жету, қол жету, хабар жету, ақыл жету, коз жету; 
кору -  азап кору, кун кору, кызық көру, гіайда көру, жарық кору; 
крю -  ат КОЮ, бас қою, сурақ қою, құлақ қою, көшл кою, қол қою; 
салу “  оіі салу, коз салу, к\ш салу, аиқай салу, күлақ салу; 
тарту -  куй тарту, азап іарту, бауыр тарту, сзу тарту, коз тарту; 
тию -  ауыз 1ИЮ, кесірі тию, коз тию, қол тшо, пайда тию, тіл тию; 
түсу -  күда түсу, акша түсу, қолға түсу, көзге іүсу, жеріе түсу

14-жаттыгу. Іом ендеп негпдерді пайдаланып кұрлелз стістіктер жасауга га- 
лаптаныныз,

Үлгі: сөз беру ^дать слово (обещание)»; ...
салу, ... шығу, ... түсу. шегу,

беру
... беру, алу, істеу, .

болу, ... ету, . тсбу, ... калу,
Негіздер- уятқа, карсы, сапар, еңбек, жұмыс, су^а, эн, со^Iем, 

түрмыска, шангы, қоиақ, сөз
15-жаттығу. Сурактаріа жауап бсрщзз
1 С ш ің  жолдасыңыз гемекі тарта ма? 2, Бала суға қашан түседі?

3. Сіз шанғы тебесіз бс? 4. Мына киім Сізіе тар бола ма‘̂  5. Сіздің 
әке-шешсңіз қай жерде еңбск етш жүр? 6 Сізіе қазақ гілінен кім 
сабақ береді? 7. Мүғалімнің сөзінс қүлақ салып жүресіз бе'̂  8. Сіз 
мүгалімге сәлем беріп жүресіз бс? 9. Сабаққа жиі ксшігш каласыз ба'?
10. Сіздің үйде кім тамак істеиді'  ̂ 11. Сағат ношеде тосек саласыз'  ̂
П. Суретті жақсы саласыз ба? 13 Егінді кш салады'? 14. Қүстар қашан 
үя салады'? 15. Сіз кслер жылы қайда саііар шегесіз?

16-жаттыгу, Қазак тілшс аударыныз
1. Возьми зонтик, а то промокнешь. 2 Мои отец не курит. 3. Дай 

ответ на вопрос. 4. Дыши правильно. 5. Моя мама работает в школе
6 Мои брат играет на домбре, а сестра поет. 7 Кто катается на конь­
ках? 8. Я буду встречать их на желсжодорожном вокзале. 9. Ты рису­
ешь? 10. Ешь! И . Птицы весной вьют гнезда. 12 Будь здоров!
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3. ЛЕКСИКА; Ж Ү М Ы С КҮНІН ЖОСПАР.ИАУ.

17-жагіығу. Сөилем курап, орыс тілше аударьтңыз.

Екіден оң минут 
Бестен жиырма минут 
Сеігіден он бес минут 
Он екіден бес минут 
Үштен бір минут

кеткенде
жиналыс басталды 
дорігер келеді. 
фильм басталады 
үйге К.СЛД1К, 
ұйыктады.

Жепге бес минут 
Онга он минут 
Аіітыға жиырма минут 
Он бірге үш минут і 
Тоғызга он сегіз мину г

кал^анда
шь[ғамыі
мүғалім сыныпқа кірлі. 
саған барамын 
келіңіз. 
жүмыс бітті.

18-жаттығу. Мьтна сөйлемдсрді а5іктаңыз.

а) 1. Бестен жиырма минут кеткснде ... . 2. Екідсн оғг минут 
кеткенде ... . 3. Үіитен бір мииут қеткенде .. . 4 .  Оннан жиырма 
минут кеткевде . . . .  5 Сегізден он бес минут кеткенде ... . 6. Он 
ек.щен бес минут кеткенде ... . 7. Жетіден он минут кеткенде . .
8. Бестен он сеиз минут кеткенде ... . 9. Алтылан уш минут кеткенде 
.. . 10 Терпен бес минут кегкеңдс ... И . Он бірден жиырма бес 
минут кеткенде . .  .

Ә ) 1. Алтыға жиырма минут калғанда ... . 2. Тоғьізға он сеііз 
минут калғанду ... . 3. Жетігс бес минут қалғанда ... . 4. Бсске 
жарты сагат қалғанда ... . 5. Онға он минут каліанда .. . б. Он 
бірге үш минут қалғанда .., . 7. Сегізге бес; мииут қалғанда ... .
8. Екіге он бес минут қалғанда ... . 9. Тортке жиырма бсс миаут 
қалғанда ... . 10. Бірге бір минут қалғанда ... . И . Он екігс бес 
минут калғанда . . . .

19-жаттығу. Сөйлемдердщ басын жазыңьп

1. ... бала ұйықтады 2. .. жиналыс басталды. 3. жүмыс бітті.
4. . .  дөрігер келеді. 5. .. мүғалім сыныпқа кірді. 6 .. фильм бастала- 
ды. 7. . .  үйге келдік. 8. ... үиден шығамыз. 9. ... саған барамын. Ш. . .  
келіңіз. 11. ... футбол көрсетті.

20-жаітьиу. Сййлемдсрді мйлшетпсн толык,тырып, доптерге жазыңыз
1 Мен (кай уакытта?) дәрігерге барамын, 2. Сен (қаи уақытта?) 

дайын бол. Киіюға барамыз. 3. Тамақ (кай уақытта'^) дайын болады.
4. Біз (қай уакытта?) үйден шығуымыз керек. 5. (Қай уақытта?) 
оуежайда бол. Қонақты карсы алайық. 6. «Ақку көлі» балеті (қай 
уакытта*^) басталады, 7. Институтка (қай уақытта?) жетушіз керек.
8, (Қай уақытта'?) достарымыз үйге келді. 9. Пойыз (қаи уақытта?) 
теміржол бекетінен жүреді. 10 (Қай уақытта?) қазақ драма театры- 
ның алдында кездесейік.
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дүйсенбі 18:10
сейсенбі 20:30
сәрсснбі 09:00
бсйсенбі 19-15
жума 14:45
сенбі 12.20
жексенбі 11:25

^  21-жатгыту. Сөйлесулерді тындап, лурыс- жауабын табыцыт Сонан сон 
соилем кураныз

Үлгі: Спорт жарысы дуйсенбі куні кешкі сагат алтыдан он минут 
кеткенде басталады.

Спорт жарысы
Халық аспаптар концерт!
ТСөкшстяуга пойы'5
Телсдидардан «Жизель» балеті
Доуреннін тарих сабағы
Қазақ тіліпен емтихап
Ермектің туған күні кеші
22-жаттыгу. Қазак тіліне жазбаша аударыңыз

а) бсі ПЯТИ девять, три минуты четвертого; два часа; без двалдати 
пяти восемь; половина двенадцатого; без двух минут десять; двадцать 
минут первого, половина четвертого, одиннадцать часов; без десяти 
десять; три минуты восьмого

б) 1. Который час? -  Без пяти шесть. -  Пора (надо) вставать.
2. Ты когда идешь к врачу? -  В два часа. 3. Который час? -  Три 
минуты седьмого. -  Мне пора (надо) идттг домой. 4. Извините, кото­
рый час? “  Половина девятого, -  Половина девятого? Мне пора на 
урок! 5. Завтра какое число? -  Завтра первое мая, праздник -  Давай 
встретимся у театра в шесть часов. -  Нет, давай встретимся без пят­
надцати или без двадцати шесіь -  Ладно, давай встретимся без пят­
надцати шесть, б Во сколько начинается урок'  ̂ -  В двадцать минут 
одиннадцатого. 7. Когда автобус'  ̂ ~  В половине четвертого. 8. Когда 
гы приедешь? -  Без двадцати пяти восемь 9. Позвони мне в половине 
первого. 10 Без пяти мин у г одиннадцать господин Нугман будет Вас 
ждать. 11 Когда мне выйти на работу? -  В девять часов. 12. Во сколько 
гы закончишь свою работу'  ̂ -  В половине седьмого. 13. В какое время 
поедем на Меде о? “  Давай выйдем из дома в двадцать минут десятого.
14. Встречайте меня завтра. Самолст приземлится без двадцати пяти два.
15. Который час? -  Без десяти три. -  Сейчас по телевизору начнется 
передача <«Тамаша .̂

23-жаттығу. Кслесі беттеп тследидар бағдарламасына карап, үлп бойынша 
ЙҢЗ шеленгз

Үлгі: Сеибі к.үиі <^Хабардои» купдізгі сагат он екіден бес минут 
кеткенде <̂Таң қалмаңыз!» багдарламасы көрсетіледі.

24-жатгығу. О с и  көрсетілгеп теледвдар багдарламасын пайдалана отырьш, мыпа 
сурак'іарға жауап беріңіз

1 йХанзада мен қаиыриіы» мультипликнциялық фильм қашан 
және қай канаддун болады? 2. «Атай екеуіміз» хикаясы «Хабардаи» 
қай у а қ ы т  беріледі? 3. «Хабар» калалындағы «Апталық шолу» ақпа-
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)с,АЗАІ<,<ТАі-І
900 Госудэрстеенкля служба вррмеда ст 

налы точного ерсиени 
9С0 Ъугін9.10 “ЗНАМ£НИТЫИ ДЖЕТ ДЖЕК- 

СОІі”. Детский теяесернвл
935 “Хзнзада меи қаиыриі  ̂ Мультиппика- цияпық фильм (США)
10?5 К,апзимзкаи 
1035 Мультфильм 
1050 Жәлдегер 
1100 'Катардэғы жауынгер'
1130 ^ сар  Қаэзқ ліфикасының беинран-

ТСПСТИЯСЬІ
1140 “Ақж\мг' К^з-кег8ншектер {«пекпубы 
12^0 Жетсаз 
1300 Анонс * **
1855 Анонс ауа ргйы 
1900 Гжудәрстаенная служ6«і времени сяг 

наш т(?̂ ного времени 
1900 "Крошка Меногь" %гьтсериал 
1930 'Ж^Р-ЖАҚАНҒА Ы ш ’ Деректі сеІ)КЗП
2000 К ^ е  Ьег апған керуен' Монғопия са 

пзрьінэн 3-ші хабар 
2025 1<АЗАҚТЫҢ жаны Миоспекта<Лк. 
2035 “Жзты куй'
2040 “Өзеңр жояяәс21.25 8бчеа икдкж^ого хино. “КЕ ПОКОРИВШИИСЯ СУДЬБЕ'’ . 1 часть.
2300 Новости Содружества
23.10 “Н£ ПОКОРИВШИИСЯ СУДЬ­БЕ”. 2 часть.
0020 Ііртек Аппарат00,30 "КА.ИНА -  ГКь А ДЖУН- ГЛЕЙ” (Венесуэла).
0055 Ауа раны

ІЬЬ  0«урйм Орта ТОЛСЫНІ

Ю'ЗО 'Үэунқулак']030 Асып Арман11.20 '^Халпнарк” коллекциясы. “ЖЕР КІНД1ГІИЕ САЯХАГ
1?05 “Тан қалмаиыз* ьагдзрпзма 
1300 "Тіпзшар Уроки казахского рэзгоөор- »ого языка 
П 15 'Ха&ар-Жер
5335 Улы муа>1»« Үлы орындзуіі^ьіл^ Ортз

ГОПСЫН(
16.55-КӨ деЙСн техникалык ү^ліс1655 Ортз ■'ОЛСЫКІ 

17 00 &ІДИ вдшенін тй)ғындарьі 
1730 Хоорі жстрим Деректі сериал 
1800 “ХХІ гасыр кшійэсшысы Оқушығіар 

дың интеплектузлдық шоу бағдар 
пямасы

І9 0 0 В  жявом эфире ТВ^б^ііоі 
3000 Ақпарат арнасы Аталық ш от20.10 ‘ШХА&&АТТЫҢ ШЫТЫРМАН ЖОЛДАРЫ" Твлехякзя.^055 Ортд толсын*

1 00 Иңформацдаіиыи канал ІНоөогтк нй дрпи
21 10 “МАХАББАТТЫҢ ШЫТЫРМАН ЖОЛДАРЫ” Твмхикая.

Ждосіи {-і^ажыц звторлық бағяарла 
мйсы Айт 'Т./ш мриііі &уп!м6ег(н 
Ллматы) 

рг псыні

рат арішсы жексенбі күні қай уакытта болады? 4, «Қазақстан» каіш- 
лындағы «Ертең* атты ақпараттық шолу қай уиқытта? 5. *Әіі мен 
онші» деген бағдарлама «Қазакстаннан» жсксенбі күш сағаі он бірден 
он бес минут кеткендс бола ма? 6. «Буіін» бағдарламасы «Қазақстаң» 
каналында кий уақытта болады? 7. «Махаббаттың тытырман жолда- 
ры» қай уақытта және қай каналда жүреді? 8. Таңғы жаңалықтар қай 
уақытта? 9. Кешкі жаңалыкгар кай уақытта? 10. Ауа райы туралы 
молімет «Қазақстан» камалында каи уақъпта берілсді? 11 «Ақжүніс» 
қыз-келіншектсрдің клубы жексенбі күні қай уақытта корсетіледі?
12. «Жер кіндіпне саяхат» кай күні, кай уақытта жәнс қай канаддан 
көрсетілсді? 13. «Хабар» каналындағы Жүрсш Ерманның авторлык 
бағдарламасы жексенбі күні кай уақытти басталады?

25-жаттығу. Жоғарыдағы теледидар бағдарламасына карап жолдасьшьпбен 
сөйлесіңіз

Үлгі: «Жер-жаһанга саяхат» атты дсректі сериал <гКазакстап» 
каналында қай уак^ьтта басталады? -  Ж ексенбі куиі кешкі сагат 
жетіден отыз мииут кеткенде
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Г гб-жапығу. Окут^ының кұи режимі іуралы ш ң д аны і Естіген уақыты- 
ңыіды көрсетіңи

7 0 0 / 6 3 0 / 7 3 0
тү^амып

6 .4 5 / 7 3 0 / 7 .4 5  
мектепке барамын

М

63 0/7 .1 5 / 6 .4 5
жуынамыи

1 4 .00/13 .00/11 00  
т у ш  тамагьшды 

темт

7.00/8 0 0 / 7 1 5  
тацертеқгі 

тамаеымды ішемін

14 30 /15  30//5 .00  
сабаеымды 
әзірлейміи

7 3 0 / 1 7 .3 0 / 5 .3 0  
уй шоруасымеп 
айнаяысамып

П . 0 0 /19 .00 /2 ! 00  
кешкі тамагымды 

ішеміи
19.30/21.30/12.30  

дталам ын

3.00/24.00/22.00
жатамын
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^  27-жаттығу.Мыіга сөилсмдерді іындап, оқыңыз Олардын дұрыс-бұрьтсын 
айтьтңһи

]. Жумыс күндері Дарья сугат алтыда тұрады. 2. Дарья сағат жетіге
011 минут қалғанда жуынады, 3. Са^ат жетідс таңертеңгі тамағыіі ішеді.
4. Дарья үйден сағат жеіі жарымда шығады 5. Дарья үйге ксліп, сағат 
бірде түскі тамағын ішеді. 6. Үш жарымнан кешке дсйін сабашн 
әзірлейді 7. Сағат бсс жарымнан бастап үй жүмысымси айналысады
8. К.ешкі тамағын сағат жетіден жиырма минут кеткенде ішеді.
9. Сағат жеті жарымнан бастап демалады. 10. Дарья он бірде жуынып, 
үйықтауға жатады.

28-жаттығу. Жолдасьтңьибсн жумыс күиіңп туральт әңіш елесіңи
Үлгі; Мен таңертең сағат жепдс түрамын. Сен ше? (6.45). -  Мен 

таңертең жетіге он бес минут қалганда турамын.
1 Мен таңертен саіат жетіде түрамьш. Сен ше? (7 45). 2. Жуы- 

нып, жетіден он бес минут кеткенде тннертеңгі тамағымды ішемін 
Сса ше? (8.00). 3 Мен үйдси жеті жарымда шығамын. Сен шс? (8.20).
4, Сағат сегізден бірге дейін сабақта отырамын. Түскі тамағымды екіге 
жиырма минут калғанда ішемін. Сен ше? (14 30) 5. Мен кешкі беске 
дейпі оқу '^алында отырът, сабаққа озірленсмін. Үйге алтыға он бес 
минут қалғанда келемін Сен ше? (16.35). б. Кепгкі тамағымды сағат 
жетіде ішемін Сен ше? (18.00). 7. Жеті отыздан он жарьтмға дейін мен 
үй жұмысымен айнадысамын, телсдидар коремін, кітап оқимын. 
Саіат он бірде жатамын Ссн ше'? (23,30)

^  29-жатгыгу. Мутіиді тындап, окыңыз. Орыс тзліне аударыңьтз 

Жоснарлау
Біз XXI ғасырда өмір сүріп жатырмыз. XXI ғасыр -  жаңа техно­

логия дәуірі. Халқьтмыз алдына үзақ және қысқа мерзімдік мақсаттар 
қоііып отыр. Қазіргі адамдар өз өмірінде бір жылға, бір айға, бір апта- 
ға, тшті бір күнге жоспар жасамаи отыруы мүмкін емес.

Мен де келешек омірімді жоспарлап коямын. Әдстте мен аса елеулі 
жоне маңыдды іс-шараларымдьт бір жылға белгілеп қоямын. Кслесі 
жылда орындайтын іс-шараларым төмендегідей;

К^тар
Емтиханөа
даиындалу

Ақііан
Емтихаи
тапсыру

Наурыз
Диплом жазу

Сәуір
Диплом жазу

Мамыр
Дипломымды
қореау

Маусым
Емтихан
тапсыру

иіідде
Демалу

Тамыз
Жумысқа
орналсісу

К .̂фкүйек
Жумыс істеу

Кдзан
Жүмыс істеу

Кдраша
Ж щ ыс істеу

Желтоқсан
Жумыс істеу
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ІСелесі айда атқаратык іс-тгіараларым да бяр.
1-антада:
/ Институт. Қазоқстанның тарихы туралы баяндамама жазуга 

материал жинау.
2. Казак тШ орталыгы. Спорт Медеуге бару.
2-антада:
]. Институт. Козақстанның тарихы туралы баяндамама жоіуеа 

материал дайындау. КтапханаЪа ж щ ы с істеу
2. Казак, тілі орталыеы, Казақтың ха/іық музыкасы. Қазақтың үлттық 

музыкамық аспаптары. Казақтың халық музыкасының конңертіне бару.
3-аптада:
/ Институт. Козақстанның тарихы туралы баяндама жазу.
2. Казақ тілі орталыеы Улттық тагамдар. Қонақ шақыру.
4-антада;
/ Институт. Казақстанның тарихы туралы баяндаманы тапсыру.
2. Қазақ тті орталыгы Казақ Мемлекеттік музейте бару. Қазақ- 

станның тарихы туралы баяндама жасау
Келесі аптада атқаратын іс-шараларым төмендегідеи

Дүйсеибі Ш  30  -  сабаққа бару
15.00 ~  оқу залына бару
/ 7-00 спорт орталыгына бару

Сегісенбі 08:30 -  сабаққа бару
15.00 -  сабащ а дайындалу
20:40  -  Ләззатпен кшюеа бару

Сәрсеибі 08:30  -  сабаққа бару
/5'00  — оқу залына бару
17.00 -  спорт орталыёыно бару

Бейсенбі 08.30 -  сабаққа бару 
!5-00 -  сабаққа дайылволу 
] 8 ‘30 — Ләззатты театрга апару

Жұма 08:30 -  сабаққа бару 
15.00 "  оку залыпа бару 
1 7 -0 0 -  спорт орталыгына бару

Сенбі 12:00 — ата-анама көмектесу
1 9 '0 0 —Л оззатпен жолЪасымның тугаи кун те бару

Жексенбі 10:00 -  Казак тілі орталыеы. Медеуге бару 
14 00 -  Лэззатты паркке шақыру 
20 :00 — келесі аптаеа даыындапу

Лл ертең мен институтқа барамын, өйткені студентпіл. Сабақ сегіз 
жарымда басіаладьт Күнде сага'і жстіде оянамын, терезенін желдеткішін 
ашамын. Радионы қосып, денс лтынықтыру жатгығуларьтн орындай- 
мын, содан кейін беті-қолымды жуып, тісімді тазалаймын, болмемді 
жинаймык, киінемііі, таңертеңгі тамағымды іптемін де, сабақка бара- 
л̂ ьщ. Үйден саіаг сегізге он минут қалғанда шығамын. Мен сабаққа 
ешқашан ксшігспеймш. Әдетте институтта сабақ сағіп селз жарымнан 
'гүскі сағат екіге дейін болады
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Сабактаіі ксиш жолластарыммен екі жарымда асханаға барамы: .̂ 
Ксйде азық-түлік дүкеніііе кіріп үйге азық-түлік аламын. Дастарқад 
басътнда йркім озжоспарын аитады. Мен оқу залына барып, баяндама  ̂
і'А ақпарат жиііаймын, сабақка даиындаламын. Оқу залында сағат үш- 
тен беске деиін боламын, өйткені спортпек шүгылданамын. Спорт 
кешенінде кешкі сағат алш  жарымға дсиін бодамын. Кешкі тамагым- 
ды саіат жетідс ішемін, ал сегізден бастаті демаламын, газет-жорнал 
оқимын, теледидар көремін, шіме сабағын дайындауға көмектесемш. 
Сағаг онда ертеңіі күнге озірленемін, жуынамын. Содан кейіи сағат 
он бірдс жатып ұйықтаймын

Ш  Сөздік
жоспурлау ~  планирование 
гасыр -  вск 
омір суру “  жить 
лэуір -  эпоха
ү з а к  мерлмдік -  долгосрочный 
қ ы с к а  мсрзімдік -  крагкосротиьти 
мақсат -  иель, задача

жоспар -  плян 
мүмкш смес -  невозможгю 
келешск -  буіуш ий 
еяеулі зпаменйтельпнй 
маңьпдьі -  шачигслъный 
іс-шара -  мероіфкяіис 
акиарат — сведения

30-жатгығу. Мәгшлі каитадан окып, Ә^^1ШсрД1Н ертеңп кұнге жаса^ан жоспа- 
рыи жазыңыз

07:00 __________  08:30 ___________ . 1 4 : 3 0 ____________.
07 50 __________  14 .00___________ . 1 5 :0 0 ____________.
1 7 :0 0 ___________ , 19:00____________ , 2 2 ;0 0 ____________ .
18-30 _  _ . 20.00 __ ____ . 23:00 ___________ .
31-жаттығу, Мотшдз кайіадан ок,ыи, сурак,тар^а жауап беріғцз
1, XXI ғасыр қандаи дөуір'  ̂ 2 Адамдар алдарына қандай мақсаттар 

қойьіп отыр? 3. Өлішер келсшек өмірін жосііарлаи ма? 4. Ол аса 
елсулі және өіе маңьгады іс-шараларын каи мсрзшге белплейдГ?
5. Келесі жылы орындайтын іс-шаралары кандай? 6. Келесі айда ат- 
қаратын іс-шаралары кандай'’ 7. Кслесі аптада атқаратын іс-ціаралары 
кандай? 8- Ертен орыңдаитъш іс-шаралары қандай?

^  32-жаттығу, Лө'ізатты тыңданыз да, оның күнделіпп окыныэ Ол неге 
куанадһ]'’

6 Дүйсенбі билет сатып алу _
7 Сейсеибі сау()а орталыгыиаи зат аду ___
8 Сәрсенбі тіс дөрігерте вару; тіРІншіге барү ___
9 Бегісенбі алқ кишді жөндету, базарга бару ____ _
10 Жұма туыстарьша Жг^ие таныстарыма барып қошта^_^
И Сепбі жолеа дайыидту, заттарды сомкеге салу ____
12 Жексенбі саеат уште вуежайга бару, саеат атпыда
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Әлішер:... істетт отырсың'?
Лоззат: Мен Италия туралы оқып отырмын.
Әлішер;
Ләізат: Өйткені мен Италия*а демалуға бара жатырмыіі.
Әлішер: Солаи ма? .. журесің?
Лөззат: Жсксенбі күні журемш,
Әлішер: .. тұрасьщ?
Ләззат: Мен ІІинарелла ди Червиа қнлашығындағы кішкентай 

конақ уиде і^рнмьтн Сол жерден Венецияға ла, Римге де, Милаііға да, 
Пизаға да барамын.

Өлішер: ... барасыц?
Ләззат: Электр пойызға немесе автобусқа отырамын.
Әлішер: Жалғыз өзің.., ‘I
Ләззат: Оқда меиіц жолдастарым түрады.
Өлішер: Тамаша екен! Жақсы демалып қайт]
Лөззат: К өп -к өп  рақмет,

33-жаттыіу. Сой лее уд 1 юлықтһфыңыз

34-жяттыіу. Томендеп ксстені Сіздің жоке жолдасыңыздың ер’іенп жоспар- 
тарымсн толтырыныз

Үлгі: Ертең меи сагат жетіде турамын, т  мешц жолдасым жетіден 
он бес минут кеткенде тирады.

Ертец түру
Дсме шыныкіыру жаттығуларын орындау
Жуыиу
Киіиу
Таңертен]'] тамақты ішу 
Сабақка (жүмысқа) бару 
Азык-түлік дүкеіпні; бару 
Түскі тамақты ішу 
Баяидамага акпарат жинау 
Сабакқа дайындалу 
Тамақ пісіру 
Спорт оргалығына бару 
Кешкі тамакты ішу 
Газет-жорнал оқу 
Теледидар көру 
Отбасына кймектесу 
Жуьшу 
'^иықтау

мен менін жолдасым
0 7:0 0 07:15

35-жатгығу. а) келесі күнге, о) қслесі аіиги-а; б) келесі айга^ в) келесі жьтлга өз 
“‘■'Гіарынһгзды жашңыі
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Г Р А М М А Т И Ч Ь С К И И  С П Р А В О Ч Н И К  

]7-сабй қ  
Дара сіістіктор. Туынды етістіктер.
По морфолоіическому составу тлаголы в казахском языке бывают простыми 

(дара) и сложными (күрделі)
Как в русском, так и в казахском языке различают корневые и производные 

глаголы, Последние образуются путем присоединения к корням различных частей 
речи определенных суффиксов

Жүрнактар Н егпп создер Туынды етістіктер
-ЛО/-ЛС, ои «мысль» т і-м~у  «думать»
~да/-де, арман «мечта» арман-да-у  «мечтать»
-т а/-т е б а с «начало» бас-т а-у «начинать»
-лас/-лес; бір  «один» бір-лес-у «объединяться»
-да с/-т ес, акыл «ум» ақыл-Оас-у  «советоваться»
-т ас/~тес сот «суд» сот-тас-у «судиться»
-а /-е пт «имя» ат-а~у «называть»

тун «ночь» тун-е-у «ночевать»
-кар/-кер, бас  «голова» бас-т р -у  «по-іглавлять»
-гар/-гер ес «память» ес-кер-у «помнить»
-ар/-ер ақ «белый» ор-ар-у «белеть»

КӨК «синий/зелеиыи» квг-ер-у  «синеть/зеленеть»

Выбор суффикса основывается на законе сингармонизма и прогрессивной 
ассимиляции

Отрицательные суффиксы -ма/~ме, -ба/-бе, -па/~пе следуют за словообразо 
вательными суффиксами Например ат -а-м а-у  «не называть», бос т а-м а-у  «не на­
чинать»

Күрделі егістіктер.
По морфологическому составу глаголы в казахском языке бывают простыми 

(дара) и сложными (күрделі).
Сложные глаголы состоят из двух и более компонентов каждый из которых 

имеет самостоятельное лексическое значение В образовании сложных глаголов они 
принимают равное участие и полностью утрачивают свое первоначальное лексичес­
кое значение, являясь одной неделимой лексической единицей н приобретая 
совершенно новое лексическое знамение Сложные глаголы можно разделить на 
три группы

1) слитные сложные глаголы (біріккен күрделі етіспктер) әкелу -  алып келу, 
а т р у  — апып бару, турегелу — т)>рып келу, буиту — былан ету, сөйту — солаи ету,

2) парные сложные г іаголы (қосарланган күрделі етістіктер) кулі/і-ои//ау, ж ы - 
лап-еңіреу, с ь ш п -си п а у ; азып-тозу, қырып-ж ою , кушп-пісу, уйгп-тогу,

3) соетаяныс сложные ілаголы (тірк.ескен күрделі стісііктер) ж ақсы  көру, көніл 
бөлу, кун көру, к ө і салу, таре ету, ж ол а щ ,  бет олу, т и да  кору

Эта іруппа является самой многочисленной Первый компонент сложного 
глагола можег быть выражен

• именем существигельным тңиі оудару, д т  алу, паида кору, тіл алу, таң ату,
•  именем прилагательным абаи болу, ж ақсы  көру, аман болу, гашық болу,
•  звукоподражательным словом таре ету, зыр ету, пыс-пыс ету, быж ~быж  ету
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18-САБАК
1. Грамматика: К^йталау. Көмектес септік.
2. Грамматика:

2. 1. Етістіктердің аналитикалық формасы.
2. 2. Көмскші етістіктер.

3. Лексика: Демалыс. Демалыс күні.

I. ГР А М М А Т И К А : К ДЙ ТА ЛА У . К Ө М Е К Т Е С  С Е П Т ГК .

1-жаттығу, Төмсндсп сүрақтарға жауап беріңі}

Сі^

бал
сүт
қані
лимон
шербет
бауырсақ
комттит

-мен/-бен/-пен ішесіз бс"?

Сіз кеше

жолдасыңыз
жазушы
бастық
ата-аналар
декан
мүгалш
дәрііер

-мен/-бсн/-псн кездестіліз бе'̂

Сіз демалысқа

пойыз .
үшақ
автобус,
машина
таксн
к.еме
ат

-мен/-бен/-пен бардыныз ба"̂

Сіз суретті

карындаш ,. 
калам , 
бояу 
бор
қылқалам

-мен/-бен/-ііен саласыз ба"̂

Сіз

аяк, , 
қол ,
К03
құлақ, ,
ауыз
пс
тіл
бас

-мен/-беіі/-пен не істейсп'^

2-жаттығу. Мыпа сөйлемдерді көмектес се и тін д е  тұрын ес,імдермем іо- 
лықтьтрыңыз

1. Шайды ішеді 2 Нанды .. ксссді. 3. Мсн ... акылдастым.
4 Мен бірге жұмыс ісгеймін. 5. Бі  ̂ жұмысқа . . барамыз. 6. Мен ...
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бірге іұрамын, 7 Адамдар алыс жочға үшады. 8 Қолыңды ... жу.
9, Очынды ,. жару ксрек 10. Ботқаны . жейді. 11 Шашыңды  ̂
жудың 5а? 12 Қонаққа , келссің бе? 13. Сіз қандаи келдіңіз')
14 Мен сені . кұгшқтаймын 15 . .  сөйлестід 16 танысты}^
ба'> 17 ... суретке түсейік. 18. Сәлсмдемеш .. жібер, 19. Адамдар 
к.өреді, ., естиді, .. жүреді, .. үстайды, .. тамақтанады, .. тамақ шай- 
найды, сөйлейді. . ойлайдьт

3-жатгығу. Нені нсМен істегеніяізді яйтыңы^

шеге қақтым 
отын жардым. 
хат жаздым. 
күй тарітым. 
тақтаны сүр’гтім 
терезені жудым. 
кййлекті тіктім.

Мен . (лемен)?

Ал Сіз

сойлемнік астын 
қолынызды 
суретті 
навды 
шайды 
кірді 
едсңці

> . .  (немен)?

сыздыдыз*?
жудыңыз?
салдыңыз?
ксстіңіз?
іштіңи?
үтікгедіңіз?

, сыпырдыңыз'?
4-жа'гтығу. Ж әие  ж^ілғау іығыггың ор и ы н а  мен/беіі/пен Ж йлт улыкт арьт ын  бірш 

К.ОЙЫП, сөз тірксстермсн сонлем құракьи

а) Студенттер жоне мүғалш, трамкай жоне троллейбус, қағаз және 
қалам, сүт жоне айран, ине және жш, ауыл жәпе қала. қыз және жіпт, 
кітап және дәптср, бор және сүрткіш, ссік және терезс, ит жоне мы- 
сық. нан және май, ата жоне оже. әке жоие шсше, кино және театр, 
опсра және балет

ө) Әйгерім жоне Арман, Аижан жонс Жанболат, Гауһар жәнс Л ә з з а т , 
Өмина жо>іе Назым, Қайрат және Ардақ, Төрсбай және Үміт, Ораз 
және Орал, Әсет және Өсел

б) Алматы және Астана. Семей және Оскемен. Тараз және Шым- 
кент. Лқтау жәис Атырау, Петролавл және Павлодар, Қазакстан жоие 
Ресси, А Қ Ш  жоне Үлыбритания

5-жаттығу. Мына сөйлемдсрді қазак тіліне аударыныз
1 Мы посмотрели оперу “Кыз Жибек ті Толеген". 2. Мне нужно 

купить обувь и головной убор 3. Принеси из магазина рис и сахар»
4. Проверь ссрдце и легкие. 5. Напиши вопрос и ответ на доске-
6. Это, магазин, где продают овощи и фрукты. 7 Вчера мы купили на 
базаре арбуз и дьшю. 8 Здесь остановка трамвая и т р о л л е й б у с а -
9. К а к  ты сдал экзамен и зачет? 10 Подай мне бумагу и каракдаіі̂ ^̂
11. Я люблю весну и іето 12. Усть-Каменогорск и Семнпалагиіг '̂’
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нзход>ттся на востотсе нашей республики 13, Вы бывали в Токио и 
Сеуле? 14. Я  НС свободен в четверг и пятницу. 15 Женщина и мужчи­
н а  гуляют в парке,

Х.1. Е Т ІС Т ІК Т Е Р Д Г Ң  А Н А Л И Т И К А Л Ы Қ  Ф О Р М А С Ы .

6-жяггығу. Мына еіістіктерді оқыцыз жөне салыстырыңыз Қандаи төсілмен 
жасалып отыріанын аитьи^ыз

-  бү’5Ыіі ашу “взломать”
~  жібере салу “вьтпусгить”
-  оқып айту “прочитав, рассказать”
-  айта беру “продолжать расска­

зывать"
-  айтып қалу “высказаться”
-  жазьтп болу “закончить писать”
-  саіып алу “покупать”
-  кіріп шьтғу ''зайти’'
~  қайтъіп келу “вернуться”

айтып көру “попытаться сказать”
-  ОТІП кету “пройти"
-  жазып ҚОЮ “записать”
-  алып қашу “украсть”
-  сдкеиіп кіру “войти, нагнувшись”
-  отырып жеу "кушать, сидя”

журек ашу ‘‘открыть сердце" 
он салу “петь” 
тілек айту “желать” 
жол беру “уступать"
КЙНІЛ қалу “разочароваться” 
қаза болу “умереть”
Т ІЛ  алу “слупшться” 
күи шығу ‘‘светать” 
қолдан келу “получаться" 
кун көру “существовать” 
ее кету “сойги с ума” 
ат кою “назвать” 
үиқы қашу '̂ не хотеть спать’’ 
ақыл кіру “взяіься за ум” 
таяқ жеу ‘‘получать взбучку"
7-жаттыгу. Н тісііктердііі аналитикалық формасын жасап, орыс 'иліне аударыцыз 
Үлгі: жазып алу — записать, Жйза алу — смочь написать; 

алу
Жазу, көшіру, айту, жату, үйықтау, көтеру, жуу, оқу. кіру, пісіру, 

ВДу, салу, босату, к^ру, тарту, тігу, Кйрсету, таныс,у, тандау, жүру, 
саңау, оту, басу, киіну, істеу. аудару, ашу, бүзу, ішу, жеу, жабу, 
түсіру, кесу, жасау.

Үлгі: жазу жаза салу записать на всякий случай; ... 
салу

Жа^у, айту, жуу. өіліру, тоқу, қуьгру, шыгу, көрсету, әперу, кіру, 
жсту, алу, босату, көру. таргу. тігу, танысу. іандау, жүру, 

'̂ энау, өту, ашу, көну. емдсу, беру, басу, киіну, істеу. аудару. бүзу. 
жеу, жасау, жабу.

Үлгі: жазу: жаза беру -  продолжать писать: ...
беру

 ̂ Жазу, төгу, секіру. жүгіру, ойнау, оилау, сейлеу. уйрету, үирену, 
айту, жату, үйыктау, жуу, тону, отыру, жағу, тойлау, жету,
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ал у, тігу, т^ру, есепгеу, баиқау қарау, жану жату, солдіру жүзу 
ж\ру, санау, тазалау

Үлгі: жазу жазып шыгу -  закончить писать; ..
шыгу

Жазу, тскссру, айту, қалау, карау, жату, жуу. оқу, кіру, сыпыру, 
сүрту алу, бару, тоқу, кору, тігу, Жсіпсыру, корсету, т у , тандау, жүгіру, 
санау, киіну, істсу, аудару бұзу, жабу тоңу, кесу. гарау, жасау

Үлгі: жазу жаза бастау -  итать писать, 
бастау

Жазу, бузу, секфу. жүгіру, ойішу, оилау, сейлеу, үирсіу, үире- 
ну сүрту, аиту, кишу, тсіру жуу, тону, отыру, жондсу, дайьтндау, 
кошфу, алу, т1гу, туру, ессптсу, беру, қарау, көну жарау тогу, ем- 
дсу жазы^Iу, и т іу  шығу

Үлгі: жазу ж-аза жаздау -  чуть не написать, 
жаздау

Жазу, тоқтау, сындыру жылау, тобелесу, сөйлеу тегу, жуу, сүр- 
ту, айту киіну, пісіру беру, апару. отыру, қалу, ^;ою, келу, алу, иіу, 
кесу, тұру, төңкеру, окслу, тексеру, кону лакгыру, күлу, мшу, жүгіру, 
оқу, шешіну

8-жа'гтығу. Томен еп н (,т я с р іі  паида іаныл етістіктердш аналитикалық фор- 
масын ласауға гал^штаныңыз Орыс тіліне ау іарыкьи

Үлгі: аита беру “продолжать говорить .
беру, алу, . салу, қалу, біту. . ш ығ>, бару. .. кслу*

... жонелу, ... жаздау, .. болу, кою . кету. түру, . түсгу, 
.. жіберу

Негіздер. айту, карау, істеу, таныстыру, емделу, сату, сүрту, копу, 
турау. жазу, кету, үиықтау, і№ іру, алу, апару. күлу.

9-жаттығу. Мына сөз тіркестермен жа^баша сөйлемдер құраңыз

Оқып ілығу. шаршац калу, күлс бсру, бсре салу, сойлеи бастау. 
үмытып кету, жазып болу, істеп кору, ұиыктай жаздау, оңпмелссш 
бару, жондеп біту, кещіп кслу, жуыгі кою, тогіп алу аита жонелУ 
мактаи түсу күте түру, алып қаіиу, жұмыс. істей алу, бара қою

10-жа'гтығу. Жа ш ка тп ін с аударыңыз

1, Мои часы сломаіись 2 Наши ьоссди переехали 3 Мы з а к о И '
чили убирагь дома 4 Начинай готовить. 5, Продо іжай читать
6 Я чуть не упа і. 7 Работа остановилась. 8 Ты можешь и г р а т ь  

ом іре*̂  9 Мы покупаем овощи и фрукты на базаре 10 Зайди ко
64



Попытайся починить утю і, 12 Марат продолжает спать. 
) Сіуденты закончили переводить предложения на казахский язык 
I Я то іько ііачал понимать новую тему 15 Наииши письмо рояитс- 
чм и отправь в аул. 16 Жомарт сюда переехал в начале осени. 17. Я 
ізлила на пол молоко 18 Жазира закончила сдавать экзамены и 
;перь намерскастся ехать к. родителям в Караганду 19 Я начала де- 
ать салаіы. Ты сможешь мне помочь'  ̂ 20 Я чугь было не опозда іа на 
рок' Мои часы нуждаются в ночинкс.

11-жаітығу. Согілсмдерді болымсьп түрше айналдырыңыз

Үлгі: Болат жүмысын ю т с і і  жүр. -  Болат жүмысын істемей жур.
1 Болат жұмысын ісісп жүр. 2. Біз конақтармсн ксзяссш отыр- 

йыз 3 Сония жаттыгуды жаза аладьт 4 Қ агш  аитмн отыр, 5 Дәрігерге 
корінш журмін. 6 Жолдасьтн сағап си̂ 1ем айтып жіберді 7 Данияр 
кереуетте ұйықтап жагыр 8. Сұрақтарга жауап беріп қойдық 9 Сен 
тапсырманы ғсайтадап орындап кел дт 10 Нсіе сөйлеп отырсың*^
11 Кілтііш тауып келдің бе'̂  12 Әңтмеспі аитып қойды

2.2. КОМЕКШІ ЕТІСТІКГЕР.
12-жаітығу. Сүрақтарға жауап б е р т п
1 Сабаққа немсн ке іш жүрсіз? 2 Сабаққа ксш ігт кслесі^ бе'̂  

3 Сп бугінп таисырманы орьтндап келдіңіз бс^ 4 Сүрактарға жауап 
бердіцЦ бе? 5 Жаңа сөздерді жаігаіі алдыңыз ба'̂  б Келесі сабақка 
тапсырманьт жазьцт алдыиьи ба? 7 Сабакқа ьтлғи дайындалып келесіі 
бе'̂  8. Сіз казақша газет-жорнал окып тұрасыз бсз? 9 Қазақша шапшаң 
сөйлей аласыз ба"̂  10 Қа’зак тілін тсз менгеруге тырысасьтз ба*̂  П К ш  
О л е  жаңа тақырыпты түсіцдірш бердГ  ̂ 12. Мүғалім сабақты қызыкты 
өткізіп тура ма'̂  13. Қазақ т і л і  сабағы аптасына нсшс рет болып жүр'?

П-жаттыгу. Сөздг тусындагы комекиіі етістіктер ин иіспсімен тірксстірш жапы
орысшл балймасыи жа-н>щътг

бос келу ақыл кету
паида қалу кол кою
ай'гып жібсру КҮДа салу
бұзып беру аіі жету
жазып жасау жаза алу
токып жату руқс-ат жаздау
оқын көру ала түсу
Дүниеге тастау піире бастау
^әрдсм біту С(. жөнелу
І4-жаітыгу, К срсксп созлі атанг>гз

^зыц -  тастау, жіберу, қою. керу, біту, бсру, жасау, қалу, кеду, 
^  беру, салу, көру түсу кою а у жаздиу, жөнелу, кету, бастау
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өн -  салу, айту, орыидау. шырқау, бастау, жату, тындау, ссту, дайындау; 
пайда -  алу, кету, жасау, гпыгару, көрсету, кору, ету, қылу, табу, тию,' 
көңіл -  жіберу, ашу, айту, беру, босау, аудару. көтеру, қалу, жұмсау; 
қол -  алу, жумсау, беру, бастау, қою, тию, босау. жету, жалгау, ұстасу] 
сөз -  беру, щмсау, шығару, қылу, айту, қозғау, кіру, қосу. ету, тастау̂  
бас -  қату, қылу, айналу, жазу, ию, бүру, котеру, салу, тарту, отыру’ 
ок^ш -  біту, алу, жату. беру, жіберу, қою, есту, шығу, көру, тастау, келу! 
ойлай -  жаздау, біту, т’̂ су. салу, беру, жонелу, бастау, алу, салу, қою.

15-жаттыіу. Кэп нүктенщ орлына көмекігіі епстікті қоиыцьп

1. Ермек бүгін ксшке театрда өн ... . 2  Нсге жұмыс істемей . , 
иіаршап . ба"̂  3 Б в  дорісханаяа сурет . 4. Аяқ киім аяғътна тар . .
5 Уакыт қанига болдьт? Сағатьтм тоқтап ... .6 .  Әлихан бұл баланъі 
ермек . . . .  7 Сен балаға көз ... , 8. Дүрыс, ұялма. айта ... 9. Қайда
жүрсең де, аман . . 10. Мына оқулықты оған бере .. . Мендс басқасы 
бар. 11 Әлия биыл он ссгіз жасында түрмыска . . .  12 Қолшаіырды 
алмасаң, үсті-басың су 13. Сен жақсы жүмыс . . 14 Балалар
Медеуде коньки . 15. Көіі күле .., үят болады 1б Бәрін тексерш 
... катесі болмасын. 17 Мына жсрді жуыл ... . 18. Еңбек ,.. ерінбей, 

тояды қарның тіленбей, 19. Марат ылғи мүғалімнің сөзіііе қүлақ 
20 БЬ кеше борін калап Енді не істейміз?

16-жаттығу. Мына сөздерді казак тілиіе аударып. со^ тіркестермсн сөйлем құ- 
раңы^

Разрешение, делатъ, ответ, напротив, продавагь, выгода, язык, рука
-  алу; гость, мечта, забава, труд, служба, помошь, смех, выгода, сво- 
бо/д1ый -  ету; переводить, рисунок, дать, крик, сказать, глаз, сила, 
отправлять -  салу, голос, ум, ответ, привет, писать, выгода, читать, 
рука, понимать -  беру, увидеть, имя, рука, вешать, голос, вопрос, 
подметать, ухо. чистить -  кою.

17-жаттығу. Қазақ тіліпе аударыцыз

1 Прочтите протокол и подпишите. 2. Бьістро ответьте на вопрос. 
3. Выслушайте меня и дайте совет 4. Поздно выптел из дому и опоз­
дал на урок. 5 Я попытаюсь прочесть эту книгу, но у меня нет 
свободного времени 6. Мы пели, рисовали, играли на гитаре, декла­
мировали стихи и устали. 7 Я написала письмо и отправила подругс. 
8. Помогите своим родителям 9. Моя сестра работает в Национальном 
банке и поздно возвращается домой. 10 Выпишите новые слова в 
тетрадь и выучите наизусть. 11 Продолжайте выполнять это упраж­
нение. 12. Передайте иривет моему старшему брату. 13. Вы можете 
поставить вопрос по-казахски и ответить иа него? 14. Вы п о л у ч и л и  
разрешение уйти с урока'  ̂ 15 Уступите дорогу старшим 16 Мои пзла 
трудится на заводе 17. Купи мне мороженое. 18. Н е морочь мне голо­
ву' 19. Мы встречали родителей на вокзале. 20 Почини мне 
пожалуйста.
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18-жаттығу. Сойлемдерді болымсыз түршс айналдырыны^
Улгі: Болат жүмысын істеп бгпрді Болат ж^мысын істеп 

бітірмеді
1 Болат жұмысын істеп би-ірді, 2 Ддамдар мүнла жиналып кслді. 

3, Бакыт бүгінгі жиналыста сөйлсй алады 4, Марал қиьш моііиді окып 
көрДі- 5. Біз сол жерде отыра бердік 6. Жонелдін мекен-жайын сүрап 
алдьтм. 6. Сеи аиа кітаііты ксз келген а^амға бере сал 7. Кіруге рүқсат 
берді ме? 8 Лтасы ауруханадан жазылыіі шықіы. 9. Кстіге апан аяк киім 
сатьш алды ғой 10 Таң атты. 11. Қолыңыздан келе ме*̂  12. Лт қоидык

19-жаттығу, Болымсыз түрдс түрған сөйлсмдерлі бо-іым^ды іүрге айналіырьтңһп
Улгі: Жеңіс жиналъгста сөйлемей коймады. -  Жеңіс жииалыста 

т леп қойды.
1. Жиналыста сөйлемей қоимады, 2. Солем бсрмсй кетпе 3. Менің 

уақытым жоқ емес 4 Шашыңды кептірмей далага шықла. 5. Собитті 
кйрмей кетпеймін. 6. Қолшатырын алмай қалмасын 7. Лта-анаңның 
тілін алмай жүрме, 8. Сен келмей, меи ұйыктамаймын 9 Еңбек 
етпеи болмайды 10 Емтиханға жаксы даиындалмай болмайды.
11 Кілтті жо^алтпай тынбайсын 12 Телефон соқпай келмесш. 
13 іІіай ішпеи, сабаққа бармайды. 14. Бес алмай, үйге келме
15 Ертек бізге қарамай қойма, 16. Үиді агартпаи болмайды. 17. Жаңа 
тақырыіпы түсінбей, жаттығу орьшдамаймыз. 18. Мәтшді оқымай, 
сүрактарға жауап бермейміз, 19. Маратты көрмей, танымаймын. 
20. Су жьтлытпай. жуынбайсың.

20-жаттығу. Қазақ тіліне аударыңы^
1 Нельзя не выучить урок. 2 Пока не попрошаюсь, не уеду.

3. Не выходи на работу, не вылечившись 4 Не вскопав ’землю, мы не 
посадим цветы 5. Мы не сможем сесть в поезд, ис купив билетьг
б Не прочитав тскст. не переведешь его 7 Нельзя не позвонить 
8. Они не получат деньги, не закоіічив работу. 9. Не получив знания, 
не сможешь стать хорошим специалистом. 10. Не будешь работать, не 
будешь отдыхать.

3. Л Е К С И К А ; Д Е М А Л Ы С . Д Е М А Л Ы С  КҮН1.

21-жатгығу* Мөтіидерді окып, к е л е а  беігегі кестені толтырыңыз

Әсия -  Әл-Фараби атындағьт Қазақ Үлттык; Универсшсгінщ 
'̂ туденті, Ол ор жазда Ыстықколгс барып түрады. Еылтыр да Ыстык- 
колге барды. Ыстықкйлге автобуспен барды. Ол күнніц козінде жат-

суға түсті. Балық жсді, сыра ітті

Әскянык ата-анасы былтыр жазда Италияға барды. Олар Ита- 
^̂ Ияның қалаларын автобуспен аралады Оте қызыкты жерлерді көрді.
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Вснецияда гондолаға м інт саяхаі жасады Римде спагетти жеді, коф  ̂
1ШТ1, суретке түсті. Луа раиы тамаша болды. Италияға үшақпең 
бардьт

Әсияиыи атасы мен әжесі жазда ауьтлда демалды. Олар ауылда. 
ш  достарымен, туыстарымен кездесті, қонаққа барды. Луылда ет, 
к.аймақ. тандыр нан жеді, қымыз, сүт ішті. Олар ауылға поиызбен 
барды

Әсинның а*асы өтксн демалысты тауда өткізді Таудыц шыңына 
көтсрілді. Тауда әр түрлі өсімдіктерді жинады. Шөптен шай жасап 
ішті. Жеңіл тағамдардьт жеді Тауіа жаяу шык.ты,

Әсияньтң жолдастары откен жазды Ресейде өткізді Ресейдің көне 
қалаларына барды. Суретке түсті, Ресейдің қызықты жерлерін арала- 
ды. Жолда кафелерге кіріп, орътс тағамдарыиың және сусындарыньтң 
дәмін татты Ресейге машинамеіі барды.

Қаида барды? Не істеді? Не жеді Немен барды'̂
Әсия
Ата-анасы
Атасы мен әжесі
Ағасы
Жолдастары

22-жаттығу. Оэщіздщ  оікен деугалысыныз туралы үлгі бойьтнша өңпмсленіз-

23-жатты*7. Жолдастарыңыздан откеіі демалыстары іуралы үлгі бойынша сұ 
раңьм Кестені доптеріцізге кәшіріп алыи, мәлімстпсн толтырыцыз Сонан сои 
өңгшелеңіз

Үлгі: Менің жалдасым Дәулет откен дталысты ауылда өткидһ.
24-жатгыіу. Сөйлесуді оқып, Маріина мен К әр ш  туралы оцгімслеңіз.
Өлішер: Мартииа, сен не оқып отырсың?
Мартина: Мен бүпн жолдасымітн ашык. хат алдым 
Өлішер: Жолдасың кім?
Маріина: Жолдасымның аты Кәрім. Біз Астанада таныстһгк. 
Өлішер: Мына ашьтқ хат Астанадан емес.
Мартина: И ә. ол қазір Астанада емес, Итадияда демалып жатыр’ 
Өлішер: Солай ма‘> Не жазады?
Мартина: Міне, өзің оқы.
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Мартына, Италиядаи сэлем!
Мен қазір Римини қаласында журмін. Ауа райы тамаша' Қала 
кШкеитай, бірақ ете қолайлы қонақ уйінве турып жатырмын 
Адамдары өте жақсы, қонақжай. Кездескенше сау болып тур.

Мартина Эчеваррия 
Қазақстаи Р-сы,
Алматы каласы,

Досың Кәрім. Гоголь к т есі, 55/1

25-жзтгығу. Үлгі бойынша жоядасыңьтзга ашык хат ж я ш ң ы з

^  26-жаттьиу. Сойлемдерді окып, Виталийдің сөзін тыңданыз Кеш е не 
істегенін корсстіңіз

д  ксш түрды □  музыка тындадьт
0  таңсртеңгі тамағын ішті □  спорт кешеніііе барды

доп ойнады □  жолдастарымен кездесті
□  жұмьтсқа барды □  теледидар көрді
[ ]  Қазақ тілі орталығында болды □  компьютерде жүмыс істеді
□  дүкеннеіі азық-түлік сатып алды □  тамақ пісірді
□  үйде отырды □  қонақ гиақырды
□  газет оқыды □  ерте жатгы

27-жаттығу. Виталиидін кеше не істегенш айтыңыз 

Үлгі: Кеше Виталий кеш турды...
28-жаттығу. Сөйлесуді оқып, толыктырыныз

Виталий: Сәлем, Тим! Кеше жак.сы демалдьщ ба"̂
Тим: Ио, рақмет.
Виталий: Ксше не .. ?
Тим: Кеше таңертсң ерте . Спорт кешснінде жолдастарыммен 

Футбол ..
Виталий: Жексенбі күні ерте ... ба?
Тим; Эдетте мен жексенбі күні ерте ... , бірақ кеш түру керек ... 
Виталий: Түстен кейін қайда
Т̂ ім: Ещқайда ... . Үйде ... , теледидардан өте қызыкты филъм 

Виталий: Кешке ше"̂
Тим: Кешке аздап компьютерде жүмыс ... . Содан кейін ерте . . . .  

Сагат он бір шамасында.
29-жатгыіу. Тимнщ дсмалыс к.ұш туралы жазыңыз,
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^  30-жатты*7. Мөтівді тыңдап, оқыңьгз, орыс тіліне аударыцыз 

Демалыс күні
Адамдардың көбі демальтс күні кеш тұрады, ойткені жүмыеқа 

асықпайдьт. Бүл күні ұйқыларын к.андырғысы келеді Кейбір адамдар 
демалыс күні ешқайда шықпайды Үйде отырыіі теледидар кореді, 
демалады немесе демалыс күнін пайдаланып үй шаруасымен аинальь 
сады. Содан кейін жалқауланып тследидардыц алдында отырады 

Ал кейбір адамдар ертс түрып, жүмьтсын тез бітіруге тырыса- 
ды Сонан соң қьщырады, конаққа барады, қаланыц сыртына шыга- 
ды, Үйде отырып демалыс күндерін босқа откізгілері келмейді.

Мен үйде отырып дсмала алмаймын. өйткені ішім пысады. Жол- 
дастарыммен кездесіп, қыдыруды ұнатамын. Кейде жолдастарымды 
үиге шақырып аламын. Олармсл музыка гыңдап, әңгімелесеміз С о  
нан соң далаға шығамыз. Кейде киноға, тсатрларға барамыз, қыста 
конъки, шаңғы тебеміз, жазда жағажаиға барьш суға түсеміз. Мен 
суда онша жүзе алмаимын, ал менің жолдасым жақсы жүзеді, өйткені 
ол жүзумен шүғылданады.

Әрине, үйге де көмектесемін' үй ішш жинаймын, кілемдерді қаға- 
мын, сденді сьтпырамын, жуамын, жиһаздьщ іпаңын сүртемін, кірімд\ 
жуып, үтіктеимін, содан кейің оларды ітгкафтың сөрелерше тәртіппсң 
коямын, ілсмін, Тамақты да өзім лісіреміи, дүкенге. базарға барып, 
азьтқ-түлік, көкошс, жеміс-жвдек әкелеміи Ксйде күн жылы болса, 
саяжайға барып, әке-шешеме кемектессмін; жер қазамын, тырмалай- 
мын, арам шөптерді жұламын, олардът жонс түсксн жапырақтарды 
сыртқа шътғарамын, өртсймін, ағаштарды суарамын, үйдің айналасын 
сыпътрамын.

Ертсц т а ғ ы  демалыс күні. жексенбі. Бүд күнгі жоспарьтм өзгеше: 
мен ертен ерте түрмаймын. Терезснщ желдсткішін агпамын, кереуеттің 
алдында дене шыныктыру жаттығуларын орындаймын, жуыиамьтн, 
КИ1НСМШ, танергеңгі тамаіымды ішсмін. Сонаи соң үй іпгін жинагі, 
жолдастарыма барамын. Ертең спорт кетиеиінде жеңіл атлетикадан сиорт 
жарысы болады Мсн өзім коркем гимнастикамен ш у ғ ы л д а н а м ы н  
Аптасына үш рст сггорт кешенінс барытт түрамын. Спорттын барлык 
түрін жак.сы коремін Спорт жарысын көрпт, кафеге барып түскі асы- 
мызды ішеміз Содан кейін киноға барамыз

Түстсн кейш үйге қайтамыз. Үйде музыка тыңдаймын. Кеіпкі 
тамақты әзірлеймін Мснің ең жақын досым үлттык. билер үйірмесіне 
қатысады Ксшке оның концерті болады Концерттен ксйін үйге ба­
рып демаламын, теледидар көремін. Ерте жатамын. өйткені келесі күні 
жүмыс аптасы басталады.

Ш  Сездік
үиқыны кандыру -  пысііаться іііаруа -  дела, хозяйство
кейбір -  некоторые айналысу 'заниматься
пайдалану -  вос-пользопа'іьсл жалқаулану -  лениться
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іш пысу -  умирать от скуки 
суға түсу -  купагься
ж.үзу “  плавать 
шұгылдану ~ заниматься 
Эрине -  конечно
тырмалау -  разравнивать граблями 
арам ШӨП жұлу -  рвать сорную траву 
жагіыряқ -  листья

ортеу -  сжигать
женіл атлпи ка ^ легкая атлетика 
жарыс -  состязание 
көркем гимнастика -  художесівенная 

гимнастика
үйірме -  кружок 
катысу -  участвовать

ЗІ-жаітығу. Сұрактарта ксстедеп сөздерді пайдаланып жауап берщіз

1 Демалыс күні С һ  кай 
уакытта тұрасыз?

кеш, ерте, сағат онда, сағат алтыда, сағат он 
жары.мда, ...

2 Содан кеиін не 
істеисіз'^

тсрезенің желдеткішін ашу, жуыну, деие шы- 
ньгқтыру жаттьнуларын орывдау, киіну. .,

3. Спорттын кай түрімен 
ціұғылданасьгі'^

женіл атлетика, ауыр атлетика, күрес, д ж д о, 
ушу. каратэ, баске^гбол, дойбы. воіГейбол, фут­
бол, гандбол, жүзу, бокс, шацғы, шахмат, тен­
нис. допты хсжкей, шайбалы хоккей, көркем 
гимнастика, сиорттык гимнасчика. коньки.

4 Қандаи үйірмеге 
катысып жүрсіз?

драма үйірмцсі, пішім-тігш үйірмесі, көр- 
кемөнерпаздар үйірмесі, муіыка үйірмесі, 
бал билерг үйірмесі, үлттық билер үйірмесі, 
вокзл үиірмесі. сурст салу үйірмесі, шетсл 
тілдері үйірмесі, .

5 Бос уақытыңызды 
қалай өткізесіз?

көрмеге (теаір^а, музейге, бассейнге, спорт 
кешеніне, қиноға, шанғы тебуге, қонаққа) 
бару, телсдидар көру. кітаіі оқу, компьютер;іе 
ойнау, коньки тебу, қонак шақыру, күнімен 
диванда жату, үйықтау, жағажайда демалу.

6 Үй ішінде қандай 
жұмыс істейсіз*^

үи ішін жинау, кіісемдерді тазалау, тігу, 
елснді сыпыру. тсрсзе (ыдыс-аяк) жуу, току, 
тамақ пісіру, камыр илеу (жаю). ст куыру, 
салат жасау, дастаркан жаю, щацды сүрту, 
аяк, КИІМД1 тазарту, к\р жуу (үтіктеу), саяжайда 
жср казу,

 ̂ Қоішқ келсе, оиы 
қалай күтесіз?

қарсы алу, ән айту, қонақтарды бір-бірімсн 
таныстыру, музыка кою, кеги гі қызык.тыжоие 
КӨҢІЛД1 откізу, домбыра тарту, гитарада ой­
нау, қонақтардың көңілін көтеру, ор түрлі 
тағамдар бсру, әңгімслесу, суреттер көрссіу, 
суретке түсіру, әр түрлі ойындарды ойпау,

32-жатгыіу. Мына сейлемдердеп етістжтердің аналитикалык, формасын жасап, 
^'^Ріңізге жазыңьгз Етістіктсрдің мәні қалай өзгереиңдігін айтыңыі

алу
Үлгі: Мьтна жерді сүрт. -  Мына жерді суртіп ал.
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1. Мьша жерді сүрт, 2. Қонақтарды күтейік. 3. Жазда олар жага-
ж.айға барды. 4 Тамағынды же. 5. Ертсң біз үйді жинаимыз. 6. Оның 
мекен-жайыи жаздың ба? 7. Көйлекті Жаца жылға дейін тоқиын. 
8. Мен онда азық-түлік дүкеніне барайын. 9. Әуелі етті иісіру керек. 
10. Бауьтрсақты қалай жасайтынын көр. 11 Ағамды шақырмадым.
12. Балапы көтер!

салу
Үлгі; Шешеңе айт. — Шешеңе айта сал.
1. Шешеңе айт. 2. Маған ана тәрелкені бер. 3. Мсн көршшің 

сағатын жөңдейін. 4. Мен онымен амандастым. 5. Мътна тапсырманы 
доптергс жазсын. 6. Салқын сүтті іштім 7. Қасықтарды санашы.
8. Мені сол жіптпен таныстырсыншы. 9. Есікті қаттырак. жабыңыз 
10. Гүлдерді өзім таңдадьтм. II. Жүмыртқаны өзі қуырды. 12. Тсрезеш 
ашшы.

беру
Үлгі: Айт, мен тыңдап түрмын. — Айта бер, мен тыңдап т̂ р̂мын.
1. Айт, мен тьтңдап түрмын 2. Мүмкіндік болған ксзде үйренсін,

3 Ол тоңазыткышты ертсң кешке әкелсш, 4. Отыр, мен қазір кетемін
5. Сен маған неге қарайсың? б. Бір айтқанын қайталай ма? 7. А̂ 'IЫ- 
ңыз, маған керек емес. 8 ;^ н а ,  біз болдық. 9 Күнімен үйықтайды, 
10. Осылай түрасың ба"̂  11. Асықпай жазсын 12. Газды өшір, тамақ 
пісті.

шыгу
Үлгі: Кірімді үтіктейш. -  Кірімді үтіктеп шыгайын
1. Кірімді үтіктейіи 2. Еденді сыпырдың ба? 3. Үйді өзің көрші.

4. Ол бөрін тексерді. 5. Кітапты оқыдыңыз ба? 6. Саяжайдағы жерді 
жалғыз өзі қазды. 7. А^'шатыдағы музейдің бәрін араладық. 8. Тамақ- 
ты бір сағаттың ішінде пісірдш. 9 Терезелерді ертең жуамыз.
10. Үйдегі барлык заттарды тоңкердің ғой! 11. Көршілердің бәрімен 
үрысты. 12. Бәріи осылай жаса.

бастау
Үлгі: Мыиа мотінді оқы — Мыиа мәтінді ок,и баста.
1 Мына мотіңдг оқы 2. Лөззат кішкентай кезінен сурет салды-

з. Үйді жинасын 4. Жаңа сөздерді дәптерлеріне көшірді. 5. ТерезелерДі 
қашан жуасың? б. Ол маған енді басқаша қарады. 7. Кетикі т а м а қ т ь і 
озірлейік. 8 Талғат тонды 9. Еиді бір-бірімізбен таныстық. 10. Үрқия 
жаңа көйлек тікті, 11. Лтамыз жазылды.

жаздау
Үлгі: Құпияны оған айттым. -  Қупияиы огаи айта жаздадым
1. Қүпияны оған айтгым. 2 Жүмысқа кешігіп қалдым ғой! 3. БіреуД^  ̂

затын алдым. 4 Сынған орыңдыққа отырдым, 5. Қонақтарғз п і с п е г е Я
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тамакты бердің бе? б. Түнімен ұйықтамай, сабақтың үстінде үйьтқтады.
7. Байкамай менің сағатымдьт лақтырдың, 8. Жер тайіақ е с̂ен, мен 
кұлап қалдьтм 9. Ыстык. табаны үстслге койдың ғой! 10. Баска пойызға 
отырды. 11. Біреудің атына міндім. 12. Екеуі ұрысып, төбелесті.

33-жатгығу. Мына күрделі то тж гер м ен  сейлем қүраңыз,
Іш пысу, ұйқы қану, коньки тебу, шаңғы тебу, домбыра тарту, 

ән салу, суға түсу, күнгс күю, қарсы алу, конақ күту, кймек беру, 
тамак. ішу, жақсы көру, суреткс түсу

34-жяттьну. а) К сш е не істегеніңііді белгімен ( / )  көрсетіңіз, ә) ЖолдасьгңыЗ' 
дан онын келіе не істегенш сүрап, белгімен к.өрсетіңі5 Соііан соң оларды әңгшелеп 
агітыңыз

У л г і: Сен кеше киноеа бардың ба^ -  Жоқ, бармадым.
Сен кеше спорт жарысыи кердің — И&, көрдт.

Сіз
киноға бару 0
спорт жарысын кору 
кафсге бару □
қонаққа бару Ц
теннис ойнау □
көрмеге бару □
конъки тебу □
шанғы тебу □
суда жүзу □
футбол ойнау 0
теледидар көру Ц
саяжайда болу □
жағажайға бару Ц
жүмыс гстеу □
музыка тыңдау □
қамыр илеу 0
кір үтіктеу □
кір жуу —
едеңді сыпьтру 
Үйді жинау 
кешті кйңглді өткізу

Сіздің жолдасыңыз 
□  
и  
□
□п
□п п
□
□
□ п □ 
с  
с

с
35-жаттығу. 34-жаттығудагы мйліметті пайдаланып, ү:чі бойынша кеше өзіқидш, 

® 'стегенщізді, жолдасыньидың не істегеиін әңгімеленіз.
Үлгі: Мен кеше кииога бардым, сиг метң жолдасым бармады,

Менің жолдасым кеше спорт жарысын көрді, ал меи көрмедім.
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36-жатгьну. Ксстені толтырыңыз иі а> кешс, былтыр, откен аптада (айда, 
оскбдаЛ о) бүгігг, биыл, осы аі)і'нла (авда, сснбщеЛ б) ертең, келесі жы,іы (аптада] 
айда, сенбіде; не ісіеичінщізді аитыңыз

Үлгі: Кеше меи кеш түрдым
Буеін мен киногсі барамып. ..
Ертең мен емтихаи тапсырамыи. .

кеше 
былтыр 
өткен ...

бүпн
биылосы

ертен 
келесі жылы 

келесі
КСІ1І түру 
ерте түру 
кино+а бару 
смтиханға дайындалу 
емтихан тапсыру іші ііысу
спорт жарысын көр> 
кафеге бару 
теннис оинау 

кормеге бару 
коньки тебу 
ш аты  тсбу 
суда жүзу 
футбол ойнау 
телслидар кору 
саяжайда болу 
жағажайға бару 
жумьіс істеу 
мушка тьгнлау 
камыр илеу 
кір у’пктеу
кір жуу 
еденді сыиыру 
үи 11 жиііау 
кітап оку 
жер қа^у 
гүллсрге су қүю 
түскен жапырлқтарды ортеу 
жерді 'іырмалсэу 
үй шаруасын істеу 
ка-іаның сыртына шьтғу,

37-ж агш *^. Өткен аіітаны калай откпіен[нізлі (ікіыңыз 
Зв-жатгьк^. «Мснін демалыс күнім еіен тақырыпқа ш ағып шыгарма жазыныз.

1 Р А М М Л Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  

1$-сабак
Аналитическая форчя глагола.
Аналиіическая форма глагола состой і и двух и болсс компонентов, основяо^ 

|о  и вспомогательных глаголов Основной п а го л  имеет форму д е е п р и  іас.тйя
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п ричастия куде (іеру, тістеп а/іу, уиықтап қа/іу, қу ап қала ж аздау сүрініп қулаи 
калу

Ко.іичесіво в с ію м о т е  ьных глаго іо» уголе достигать и четырех сүрінт ба-  
рьім А:^?йУ ж оздап  қ > В зю м  с учае вспомогательные п а г о  іы следующие за 
основным, ітриннмают суффиксы дсспричастия -ыи -т п и -а -е -и Личные окон 
чапия г іаго ІСІ ггрисоединяются к основе посісднего вспомогательною глагола Меы 
сонгы автгібустаіі қалып қоя ж аздадым  “Я чуть не отстал от пос геднсго актобуса” 
Сен о сш а и  ку ни т'^ра берест бе^  ‘Ты гак и будешь іесь стоять и смеяться'^

Отртшате ьные суффиксы могут іфіісосллняться ках к основному так. и к 
вспомогательному п а ю л у , а иноыа и одноіфеменно и к основному и к вспомо- 
га')Сльному сои іеп  қоимиды “ не переставал юворить” — сөйлемси қоиды “ гак и не 
заговорит' соим меи қоіімады  не моі не высказаться”

Кроме 0 'ірицате іғ.ных суффиксов -ма -ме -6а/ бс.-па/-п е  в образовании отри 
іатсльной формы глаш іа принимают здіастне и отрицательные с  юва ж оқ  л емес 

Они как правило, всегда стоят в конце предложения и принимают личные окон- 
іания гла оч^і М еи оны коргеи .'чсоқпын — М еи оны кормен еместн

Межл вумя формами пме тся разтичке Ем с имеет значение бо е катего­
ричного и но злого отрицания іем ж ок Мен оны кормен ж оқпын ’‘Я его не пи 
де Г' “  М еи оны көрғен еместн “Я его совсем не видел ‘

И ЖОҚ и емес моіут упоіребляіься одновременно в'одпом предложении и 
тогда предпоженис приобрегаег у вердите гы ю с  зн ач ени е М енщ  Оаратын ж ерш  ж о  
емес 'V  меня нет мссіа куда мне некуда і ой ти’, і е "Мне есть куда пойти' 

£мгсне используется с дсепричаетиями, а ю лько с причастиями баргаи еместн, 
көретін емес, идем ек емес, т а ш с а р  емес

Жок акле не исиользуеіся с деепричастиями и сочетается только с одной 
формой причастия на ган/-ген ~қаи -кен отыреап ж ақ, берееи жок,, аытк<т зісок 
жеткен »соқ См і9-сабақ «Основного курса»

В 0 'іличие ог жои, емес упоіребляется с именными частями речи именами суще 
спиительнымп т ера е смес с именами прилагательными -  жсшаи емес, с чис іитель- 
ными -  бес смес с местимениями -  меи т  с наречилмн -  бүгін е\гес и др

Аназитичсскне формы п а ю л о в  различаются по маченню Наибо ее употре 
битсльныс и 1 лих

Магы>[а Жұрімқ Көмекші еіістік Мыса иар
Начало -а -и бастау жгйзо тстады "качал писатГ)'
действии ж өнелу ж үгіре жвнелЬі 'побежал”
Продозжсние -а -и бару аита барды “ігередіі г на слонах”
действия веру оқи берді продо іж аі читать

ту у ж аза тусті ‘продолжил еще писать
Завершение -ы п/чп -п бтіу ж а ш п  бтт> “закончил писать”
Действи кепі) турып кетті “вста і и ушс і

қа.іу ^иықтап \а.іды  • ус нуд
суртш шықты “ вытер”

от у көрі/і отті “упилсл”__ болу сөилеп болды “закончил говорить’'
Незначите а - и к е п көре кеи)і 'увидсі на пути сюда”ЛЬИОС ь кету көре кетті “увидел на пути отсюда ’
Ді^йствия іа іу аита салды ‘сказа і невзначай”

о\ш ру сөшіеи отырды ‘ юворил, пока сидсл”-— ж ш аиаи журдг ‘заодно посчи ат ’
^еожид,иг - а  е  и ж ат а қалды ' бы<.тро іегИОсть К О Ю с а л а  қ о и д ы  “бысіро положил”

к е т у о т ы р а  кетт! 'неожиданно сел”
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Вспомогательные глаго^ты (К ймскші стістіктвр).
Вспомогательные глаіолы , вс-іречаюшиес-я в составе аналитической фор. 

мы глагола мо5Кно подразделить на три основные группы
1 Вспомогательные глаголы, не имеющие самостояте іьноіо лексического зна. 

чей ИЯ Их всего три е/ту/ ~  е<һ, екен, емш', ^  -  дсп, йеген. ж аздау. Например, 
О з  қаы ж ерде еңбек ет т іңіз^  ‘ Где Вы трудились'?” Н е дей ді?  “ Что он говориг'^*’ 
Ы ен кеше қулоп кала ж азда дьш  “Я вчера чуть бьшо не упал”

2 Вспомогательные глаголы состояния, которые, одняко могут выступать и в 
роли основных Их всего четыре отыру, т^ір}, Ж'^ру, ж ат у  Например О з н е ж а ы п  
отырсыз'^^ Ч [0  Вы пишете"? ’ Ол маган қарап тур “Он смотрит на меня” , К ай да  жур 
б»з/̂  “Где он ходит*’ ” О^зар уиықпіа/і ж ат ыр  ‘Они снят”

3 Вспомогательні.ге глаголы с самостоятельным лексическим значением, об­
разующие сложные I ІЯГ0 ЛЫ и аналитические формы глаголор Их насчитывается 
более тридцати опту, алу, беру; бару, кою, ш іу , тусу ы др Например Кеше көп 
тшек айт ьи ды  “ Вчера было высказано много ножеланиЙ” М ына ж ерді сүртіп ал. 
“ Вытри ідесь’ Лита беріці2~ “Продолжайте (говоритғ>)"

29-САБАҚ
1. Грамматика; К^йталау. Модальдық сөз тіркестер.
2. Грамматика: Есімше (-пгн/-г€н, -і?ін/-ке«).

Бұрынғы өткен шақ {-ған/-ген, ~хдн/-кен).
3 . Лексика: Поиызбен саііхят жясяу.

I . ГР А М М А Т И К А : КДЙ ТАЛАУ . М О Д А Л Ь Д Ы Қ  С Ө З  Т ІР К Е С Т Е Р .

1-жаттыо'. Окы п, сұрактарға жауал беріңіз

1 Домбырашы не істей алады? 2. Аудармашы не істеи алады'’ 
3. Лспаз не істей алады"  ̂ 4. Сурстші не істей алады? 5. Жүргізуші не 
істей алады'  ̂ 6 Құрылысшы не істеи аладьт'̂  7 Дәрігср не істей ала- 
ды'̂  8 Мұғалім не істей алады"̂  9 Тігінші нс к.тей алады? 10. Токыма- 
шь\ не істей аладът?

2-жаттығу. Карсы жауап бер тіз
Үлгі: Жазира, тамак пісір -  Кешіріңіз, тире алмаймыи.
1 Болат, едеи сыггьгр 2 Балалар, ойыншык.тарыңды жинаңцар-

3 . Лру, дойбът ойнайықшы. 4 .  Әлия, көйлегшді үтіктеп берші. 
5 Жәнел, ьщыс-аякты жу. 6 Сокен, телсдидар корейікші 7. Қайрат, 
картоп аршы. Меруерт, ст куыр. 9. Собит, дүкеннен азы к-түлік  
өкел. 10. Мөдина, салат жасашы 11 Әйгерім, қамыр иле 12. Н а з ы м , 
қамырды жай. 1 3 . Жапар, жүмысьтңды бітір 1 4 . Әсет, базарга бар- 
1 5 . Марал, он айт

3-жаттыіғу. Сұрақтар қойыңыз

Үлгі: Мсн шаңғы тебемін. Тебе аласың ба?
1. Мен шаңгы тебемін 2. Есеп шығарамьи. 3. Ағаш о т ы р ш з с ы н -

4 . Гүлге су күй. 5 Макала жазайық 6. Гитарада ойнашы. 7
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сзл(-ьтн. 8. Жұмыртка пісірсш, 9 Қазақша сйилеңдер 10 Жиналысты 
дрман жүрпзсш 11 Теледидарды жөндейш 12. Келесі аптаға жоспар 
яіасайык, 13 Мені емханаға апарыадар. И  Емтиханды ж.ак.сы тапсьгр. 
15, Қазак тілін теэ үйреніп альтңьпдар 16. Капустаны жінішкелеп 
тура. 17 Спортпсн шүғылданайық. 18. Мейрамханадан тамақтанайьтқ. 
19 Жаттығулы дұрыс орынддңьидар 20. Мүга лміңізді қуантыиыздар.

4-жа'гтығу- Қ аіақ  тіліне аударыңыз
Үлгі: Я смогу покататься на коньках? Нет, не смогу. -  Сможешь! -  

}Аен коньки тебе итмын ба? Жок, тебе аімаимыи. -  Тебе сшасыц!
1. Я смогу покататься на коньках"  ̂ Нет, не смогу. -  Сможешь’

2 Ты сможешь сыграть на скрипке? Нет, не сможешь. -  Смогу!
3 Вы сможете присмотреть за ребенком'  ̂ Нет, не сможете -  Сможем!
4 Он сможет прочесть книгу за один день? Нет, не сможет -  Сможет!
5 Мы сможем подняться в гору'> Нет, не сможем -  Сможем* б Они 
смоіут дать нам денег в долг? Нет, не смогут. -  Смогут' 7, Я смогу 
побывать в Америке? Нет, не смогу -  Сможешь’ 8. Ты сможешь 
устроиться на работу? Нет, не сможетиъ -  Смогу! 9. Вы сможсте 
выслушать меня.  ̂ Нет, не сможете Сможем! 10 Он и смогут прос­
тить нас"̂  Нет, не смогут -  Смогу^г! 11. Ты сможешь вернуться быст­
ро'̂  Нет, не сможешь. -  Смогу' 12 Она сможет сварить бесбармак'^ 
Нет, не сможет -  Сможет! 13. Вы сможсте станневать вальс? Нет, не 
сможсге. -  Сможем' 14 Мы сможем отдохнуть в Турции? Нет, не 
сможем -  Сможем! 15 Мы сможем встретить Новый Год вместе? Нет, 
не сможем Сможем!

2. ІР А М М А Т И К А ; Е С І М Ш Е  •кцн/-кен).
Б Ү Р Ы Н Ғ Ы  О Т К Е Н  П 1АҚ { -^ н / -г € и , -крп/-кен),

аит кет
сат -қан жег
бат шеш
жаз ки
жан -ған сез
Қьір ^  жең
5-жаттыіғу. Мына етістіктерге есімшеиіц -?<\н/-ген, -қан/-кен  жүриағыныц бірш Қосыңыі
Үлгі: аиту -  аит-қан ‘‘говорил”, ...
Аиту, алу, сөйлесу, ашру, ашу, окелу, әңгшелеу, бару, билеу, 

^өндеу, болу, көну, ішу, деу, салу, білу, танысу, басу, кошіру, 
 ̂ ептеу, үялу, даиындалу, егу, жазу, жабу, жағу, жуьтну, зерттеу, 

^и̂ У’ тойлау, жату, кору, сону, сезу, кіру, арту, үнату, калу, үйрету, 
карау, қуу, өшіру, қуану, жану, нану, оку, орналасу, өлшеу, 

пісу, сағыну, кебу, тоіу, сену, сөйлсу, табу, шабу, тебу, үрьтсу, 
^̂ Деу, ілу  ̂ түру, үйлену, үндемеу, шыгу, іздеу, беру, тамақтану,
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басу, тііашу, көрсету, жию. кесу, жинау, қаиіу, кету. озу, оту, жету, 
қану. қоңу, біту, келу, есту, жібсру. аралау. жазылу, аудару, шақыру^ 
жсу, тывдау тііу, току, отыру, емделу, кию, жасау, істеу, жүпру, ауыру’

6-жаттығу. Сот тіркестсрш окып орыс тілііге аударыңыз

Айтқан адам, айтылған сөз, сатьтлған зат; ашьтлғаи есік; жанған 
шырак; өтксп заман; қаліаііжүмыс; ок.ыған бала; жазылған хат; жұмған 
көз, келіен адамдар; жайылған ласгаркан; үйрснген жер; ауырған кісі, 
телефон соқкан жігіт. отырған қыз, жаңалан тіплген көйлек, төленген 
ақша.

Жекеше түрі Көпіпе түрі
I. Меи жаз-ган-мьш '‘Я писал” I Біз жаз-еан-быз “ Мы писал и
II Сен жаз-еан-сың “Ты писал” 

Сіз жоз-ган-сыз “Вы писали"
II, Сен(кр жаз-гаи-сыңдар “Бы писали*' 

Сидер жаз-ган-сыздар “Бы писали”
III Ол жаз-еан-П “Он (она) 

писал (а)”
III. Олар жс13~ган-Ц “Они писали”

7-жаттығу. Мына стістіктерді бұрынғы йткен шакта жіктеңп
Ашу. тұру, жабу, келу, кету, қуану, үйлену, жету, сату, жату
8“Жатшғу. Оқы п, откен шақтыц жоне бұрынғы өтк-еи шақтыц формаларын 

салыстырыңыз Орыс тіліне аударыңыз
Мен кеиге дүкенге бардым. -  Мен дүкенге барганмын
Сен жазда Шьшкенггс болдың -  Сен жаяда Шымкентте болғансың*
Сіз ауылда демалдыңыз -  Сіз ауылда демалғансыз.
Әсет теледидар көрді -  Әсет теледидар корген.
Біз ертснгі сабақк.а әзірлендік -  БЬ ертенгі сабақка әзірленгенбіл.
Сендер үйде оіырдыңдар. -  Сендер үиде отырғансыадар.
Сіздер үйгс хат жаздындар. -  Сіздер үйге хат жазғансыздар.
Олар Москеуге үшіы -  Олар Мәсксуге үшқан.
9-жаттығу. Мұғалімнің оқығанып тыңлаңыз, соцынан өлңіз оқыңыз
1. Мсн жатқанмын Мен үйыктап жатқанмын. Мен диванда үйык- 

тап жатқанмын. Мен үйде диванда үйык.тап жатқанмын. Мен түсте 
үиде диванда үйықтап жатқанмын. Мен кеиге түсте диванда үйыкіал 
жатқаішын.

2. Сен тұрғансың Сен далада тұрғансын Ссіі далада с ө й л е с і п  
түрғансың. Сен далада көршшен сөилесш түріаисың Сен кеше дала­
да көршшен сөйлесіп түрғансын. Сен ксіие кешке далада к о р ш і м е н  
соилесш түрғансық.

3 Сіз аиткансыз Сіз ән айтқансыз. Сіз тамаша өн а й т қ а н с ы з .  С і з  
сахнада тамаша он аитқансыз. Сіз үлкен сахнада тамаша он а и т қ а н с ы з *  
Сіз былтыр үлкен сахнада тамаша ән аиткансыз.
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4. Ол к.оіик.ен, Ол бьтлтыр көшкен Ол былтыр Астанаға көшксн. 
Ол былтыр отбасымеп Лстанага көіпкен Ол былтыр өзінің отбасымен 
Дстанаға көшкен. Ол былтыр өзініц о'ібасымен Астанаға автокөлікпен 
ісөшкен.

ІО-жаттығу. Ж оғары дағы  с-өйлемдерді к өп ш е түріне кел тірш , қайтадан оқ ы ң ы з

И-жаттығу. Ж ол дасы ң ы зды ң  с ө л н  к о сіам а ң ы з Д ұ ры с жауап беріціз
Үлгі: Мснің ағам өткен жылы Астанаға көшкен (сеиіц апац), -  

Ароң емес, апаң көшкен.
1. Менің ағам өткен жылы Астанаға көшкен (сенің апаң). 2. Атаң 

пойызбен ауылға жүріп кеткен (әкең). 3. Сіэ оқуіа жазда түскенсіз 
(күзде). 4. Өіксн жылы Сі'ідер Германияға сапар шсккеисіздер (екі 
жыл бүрын). 5. Былтыр Сіз ауылда болғансыз (Әйгерім) 6. Сәкен 
қаэақ тіліне көп дайындалған (орыс тілі). 7. Әлішердің әкесі баспа 
ауруынан ауруханада емделген (емхана). 8. Бізтүскі тамақты мейрамхана- 
дан іигкенбіз (кафе). 9. Әсет Абай өлендерш кітапханадан тапкан (кітап 
дүкенінен) 10. Әсем өтксн аптада Шыхнкентке барып қайтқан (Қытай)

12-жаттығу. К ө л  н үктен ің  орн ы н а керекті етістікті қойып жазы н ы з

1. Мснің әкем өткен аптада демалыска .... 2. Собит кеше мұғалімге 
,. . 3. Сіздер КС1ИС адасып. үйімді көп . . 4. Біз казақ тілш мектептс 
,, .5 .  Біз Италияға үіиақпсн ... . 6. Сен сабаққа жаңа костюм ... .
7 Берік таңертең дене шынықтыру жаттығуларын ... . 8. Менің інім 
бьтлтыр унивсрситетті 9 Біз өткен жексенбіде қонак. ... . 10. Был­
тыр сен оқуга ... . 11. Айжан өткен жазда жүмысқа ... . 12. Олар 
демалыс күндерш Медеуде . . . .

Керекті етістіктер- өткізу, бітіру. кию, орналасу, оку, орындау, 
ұшу, іздеу, іиақыру, түсу, шығу, көмектесу.

13-жаттығу. М ы н а  сййлемдерді бұры пғы  откен ш ақ қ а ай налды ры ң ы з
Үлгі: Біз мына үйдс түрдық. -  Біз мына уйде түр^анбыз,
1. Біз мына үйде түрдық. 2. Ксения сауда орталығынан керемет 

көйлск сатып алды. 3. Біздің пәтершізде бүрын екі бөлме болды.
4 Мснід қарындасым ауылға хат жіберді 5 Біз таңертең дене шынық- 
^ьіру жаттығуларын орындадык.. 6. Ауылда егіншілер егін екті. 
> Дана кітапханада жүмыс істеді 8 Сенің отбасың Астанаға көіігті 
 ̂ ^ауда үйінен мата алдым. 10. Ксшке Әуезов атындағы театрға бардық.

Сіз сағат алтыда түрдыңыз. 12. Студентгер мына жаттығуды орындап 
адіды. 13 Жанат медициналық академияда оқыды. 14. Дәрігер ауру 
Дамды тексерді. 15. Би базардан көкөніс пен жеміс-жидек алдық.

^  Отрицательная форма давнопрршедшего времени образуется при
помощи отрицательных суффиксов -  -ма/-ме, -6а/-6е, -па/-пе: 
^ал-ме-геи-см «ты не приходш», айт-па-гаи-быз ш ы  не говорили».
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14-жаттыіу. Мыиа етістіктерге бұрынғы өткен шақтың жұрнақтарының бірін 
косыңыз және оларды болымсыз формаға қойыңыз

Үлгі: айту -  айтқан -  айтпаёан; . .
Айту, алу, сөйлесу, апару, ашу, окелу, оңгімелеу, бару, билеу, 

жөндеу, болу, көну, ішу, деу, салу, білу, танысу, басу, көшіру, есеп- 
теу, тағу, дайындалу, егу, жазу, жабу, жағу, жуыну, зерттеу, кету, 
тойлау, жату, көру, сону, сезу, кіру, отыру, арту, ұнату, қалу, үйре- 
ту, үйрену, қарау, қуу, өшіру, қуану, жану, нану, оқу, орналасу, 
өлшсу, есу, пісу, беру, сағътну, ксбу, төгу, сену, жүру, сөйлсу, табу, 
шабу, тебу, ұрысу, жеу, шолдеу, ұялу, тұру, үйлену, үіідемеу, шыгу, 
іздеу, көшу, ілу, істеу.

Отрицательная форма давнопрошедшего времени образуется 
также при помоши отрицаний жок, и емес, которые пишутся 
раздельно. При этом личные окончания глаголов присоеди­
няются к отрицаниям жок, и емес. Например: ж аз-ган  
ж оқ-пт\ жая-ган емес-пін «я не писал».

15-жаттыіу. Болымсыз етістжтсргс айыаллырыңыз

Үлгі; келгенбіз -  келген жоқпыз, келген емеспіз; ...
Келгенбіз, үйреткен, барғансыіщар, сөйлескенмін, бітіргенсіз, 

бергенбіз, үйренгенсіздер, ойнағансындар, окығанбыз, тындаған, же- 
ген, кигенмін, аліансыздар, ішкенсіңдер, қашқан, үиыктағанмын, үмьтт- 
қан, білгснсіц.

16-жаттығу. Мына сөйлсмдерді болымсыз түріе айналдырыңыз

Үлгі: Сауда үйінен үйгс қажетті заттарды алғанбыз. -  Сауда уйінен 
уйге қажетті заттарды алеан жоқпыз (емеспіз),

1. Сауда үйінен үйге қажетті заттарды алғанбыз. 2. Әжесі ауруха- 
нада коп емделген. 3. Сокен откен жылы ауыр жүмыс істеген. 4 Біз 
түнімен ұйықтағанбыз. 5. Сіз үйден екіде шыққансыз. 6. Сіз кітапты 
мұғалімге бергенсіз. 7. Жұмыс жексснбіде аяқталған. 8. Сендер оқуды 
жақсы окығансыңдар. 9. Сен алтыда үйге келгенсің. 10. Әлия осы 
жаттығуды оңай орындаған. 11. Сіздер тауда шаңғы тепкенсіздер
12. Жамал мектепте жақсы оқыған

17-жаттыіу. Қа^ак тіліне ауларыңыз.

1. Я не был во Франции. 2. Мы не спали до трех часов ночи- 
3. Вы не попрощались с учителем. 4. Мы не подготовились к уроку-
5. Ты не выступал на собрании, б. Марал не ходила в гости. 7. Вы 
шили красивое платье. 8. Мадина не готовила ужин. 9. Мы не смотре­
ли вчера телевизор. 10. Я не читала эту книгу. И . Они ничего не 
нашли. 12. Сауле не работала здесь. 13. Я не ожидала этого.
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1. Жомила Қызылордада туған, ал Сіз? 2. Сорсен екі қабатты 
үйде тұрған, ал Сіз? 3. Ғайни мектепті үздік бағамен бітірген, ал 
Сіз? 4. Шолпан окуға медициналық академияға түскен, ал Сіз?
5. Әсет жақсы кызметте істсген, ал Сіз? 6. Арман үйленғен, ал Сіз?
7. Айжан АҚ Ш -та оқыған, ал Сіз? 8. Сония шетелде болған, ал Сіз?
9. Жомарт Түркияда демалған, ал Сіз? 10. Менің досым Таразда 
тұрған, ал Сіз?

3. Л Е К С И К А : П О Й Ы З Б Е Н  САЯХА Т Ж ЛСА У.

^  І9-жаттығу. Мотінді тынлаи, оқып, орыс тіліие аударыңыз.

Пойызбен саяхат жасау
Менің атым Ксения. Мен Семейденмін. Мен медицина академия- 

сының екінші курсында оқып жүрмін. Қызмет бабымен ел ішінде 
немесе шетелге сапар шекпеимін, өйткені студентпін. Жазғы демалыс- 
та ата-анама барып тұрамын. Олар Семейде тұрады. Семейге дейін 
үшак, пойыз жоне автобустар барады. Студент болған соң, үшаққа 
отырмаймын. Билеті қымбат болғандықтан, пойызбен жүремін. Өткен 
жолы да пойызға отьтрдым. Теміржол бекетіне кіріп, ең алдымен анық- 
тама бгоросына бардым.

-  Кептіріңіз, Семейге дейін қандай пойыз жүреді? Қаи кассадан 
билет сатып алуға болады? Қай платформаға шығуым керск? Пойыз 
қай платформаға тоқтайды? Қай жолдан жүреді? Купелі вагонға би­
лет бар ма?

-  Семейгс екі жолаушылар пойызы жүреді. Біреуі жүрдек пойыз. 
Кестені қараңыз. Поиыздың келуі де, кетуі де анық корсетілген. 
Бесінші кассадан билет сатып алыңъіз. Купелі вагонға да, плацкарт 
вагонға да билеттер бар. Пойызыңыз екінші іілатформаға токтайды. 
Бірінші жолдан жүреді.

Келесі күні мен досыма билет алғыздым. Ол мені шығарып салу- 
га теміржол бекетіне келді. Менің қол жүгім ауыр емес. Перрон басы 
ыш-жығы халық: жүк көтерушілер, жолаушылар, шығарып салу- 
шылар, қарсы алушылар оте көп. Алтыншы вагонды іздеп келе жа- 
тырмыз.

-  Мынау алтыншы вагон ба?
-* Иә, алтыншы вагон. Мен жолсерікпін. Билетіңізді көрсетіңіз. 

Жолаушы кім?
-  Мен. Билетім міне. Менің орным қай купеде? Орным жоғарыда 

ма, олде төменде ме?
Жолсерік боріне жауап берді. Мен төсек-орын алып, төменп орынға 

орналастым. Жолсеріктен газет, жорнал алып, оларцы оқуға кірістш. 
Пойыз дәл белгіленген уақытында жүріп кетті. Жолауіпылар бір-біріне

саііар тіледі.

18-жаттығу. Сүрактарға болымсыз түрде жауап бсріңіз
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Ш  Сөздік
пойыз — поезд
қызмет бабьтмен -  по службе 
сл ішшде ”  но стране 
сапар шегу -  совершать поездку 
ұшақ самолет
аныктама бюро справочное бюро 
токтау -  останавливаться 
жол -  путь
купелі вагон -  купейный вагон 
жолаушылар пойызы -  пассажирский 

поезд
жүрдек поиыз -  скорый поезд 
кесте -  расписаниие

келуі -  прибытие
кетуі -  убытие
анык -  ясно, чеж о
плацкарт вагой -  плацкартный вагон
код жүп ручная кладь
жүк көтеруші -  носильщик
жолаушы -  пассажир
шыіарьтп салушы -  провожаюпщй
кареы алушы -  лсіречагопі;ий
жолсерік -  проводник
елде -  или
тосск-орын -  постельное белье 
Сәтті сапар' -  Счастливого пути'

20-жаттыіу. Мотін бойынша сұрақтарға жауап беріңі.і.

1. Ксения қай жсрден? 2 Ол қайда оқып жүр? 3. Ксения қайда 
жол журеді? 4. Ата-анасы қайда түрады? 5. Семейге дейін не барады?
б. Ксения Семейге үшақпен неге бирмайды? 7. Өткен жолы Ксения 
теміржол бекетінде ең алдьтмен қайда барды? 8. Ол анықтама бюросы- 
нан не сүрады? 9. Семейге дейін қандай пойыз бар екен? 10. Билетп 
қай жерден алуға болады? 11. Купелі вагонға билет бар ма екен*̂
12 Пойыз қай платформаға тоқтайды, қай жолдан жүреді? 13. Б и лет 
кім алды, Ксенияны кім шығарьгп салды? 14, Нешінші вагоніа билет 
алды? 15. Перронда кімдер көп? 16. Жолсерік Ксениядан не сурады*̂  
17. Ксснияның орны жоғарыда ма, төменде ме? 18. Ксения жолсеріктен 
не алды? 19. Жолаушылар бір-біріне не тіледі?

21-жаттыі7 . Мәтінді жалгастырып, орі қарай не болғанын аигыныз.

1. Ксения Семейге қашан, кай уақытта жетті? 2 Ксенияны пер­
ронда біреу қарсы алды ма? 3. Перронда кшдер бар скен? 4. Ксения 
жук көтерушіні шақырды ма? Неге? 5. Үйіне дейін немен жстті?

22-жатгыгу. Көрсеіілген сызба бойынша сойлем күраңыз

өтғсен айда
откен аптада
өткен демалыста
былтыр
биыл
жазда
коктемде
күзде
қыста

үиге
ауылға
Семейге
ата-анама
досыма
жолдасыма
қалаға
Алматнға
Астанага

сж гр  шектім.

2. Пойыз
бір тоулік жүрді.
екінші платформаға тоқтады
бірінші жолдан жүрді.
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3. М ен

ғсассадая билет сатыгг алдым 
алтын шы вагонга отырдым. 
бесінші куисге кфдім. 
төменгі (үстіцгі) орынға орналастьш. 
жолсеріктен бір стақан шай сұрадым.

4. Жолаушылар

5, Жолдасым

орындарьша орналасты. 
жолсеріктеіі төсек-орын алды. 
кестеге қарады. 
пойызга жүпрді. 
бір-біріне сотті сапар тіледі.
маған пойызға билет сатыгт алды. 
жолсеріғске билетімді көрсетті. 
мені шығарьтгт салдьт. 
мені қарсы алды. 
жүгімді ғсөтерісіі.

23-жаттығу. Мына сәйлемдерді өгкеи шактың екі түріне қойып аударыңыз
Үлгі: Сен жауда ауылға сапар шсгесің. -  Сен жазда ауылеа сапар 

шектің. Сен жазда ауылга сапар шеккенсің.
1. Сен жазда ауыл^а сапар шсгесің. 2. Мен Қарағандыда боламыи.

3. Мен кассадаи билет сатьш аламын. 4. Лоззат купелі вагонға отырады. 
5 Пойыз бірінші жолдан жүрсді. 6. Жолсерік газст-жорнал, төсек-орын 
жоне шай берсді. 7. Әйгерім Москеуге үш тоулік жүреді. 8. Сіз төменгі 
орыиіа орналасасыз. 9. Мсн жоғаріы орынды ұнатамын 10. Перронда 
жолаушылар, жүк көтерушілер жүгіріп жүр. 11. Ата-анама пойызға 
билет сатып ала алмаймын. 12. Мен анықтама бюросында түрмыіі.

24-жаттығу. Жолдасыньтздың аитқаііын қостамацыз
Үлгі; Әсет ауылға сапар шеккеіі. -  Жок,, Осет ауылга сапар шек- 

пеген, қалада болды,
1. Әсет ауылға сапар шеғскен. 2. Мұрат Айжанға билет алып қойған.

3 Асан жолсеріктен төсек-орын алған. 4. Әльм пойызға кешігіп қалған 5 
Севдер перронда жүргенсіндер. 6, Сіз төменгі орьшға орналаскансыз. 7. 
Олар жүрдек пойызга мінғен. 8. Ссмейге кеше ксткен. 

Солім үйіне кү^дс барған. 10. Поиызға билеітер сатыльтп кетксн 
Сеңщ орның төменде болған. 12. Пойыз Кекшегау^'а екі тоулік жүр- 

13. Қайтар жолда үшакпен келген. 14. Оны ешкім карсы алмаған.
25-жаттығу. Мөтінлі оқьш . өткеп шактың екі түріне айігалдырьтңыз.
Меңіц жолдасым өндірісте жумыс істейді, сондықтан қызмет ба- 

^ымен ЖИ1 сапар шегеді. Ол ел ішінде жүреді, шетеліс шықлайды. 
Пойызбен жүруді үнатады Билетті алдын ала кассадан сатып алады. 
^^мірхол бекетіне пойыздың кетуіііс 20 минут қалғанда келеді. Оның 

ауыр болмайды, сондықтан жүк көтсрушілерді жалдамайды. Асық- 
вагонын табады да, оркына орналасадьт. Баска жолаушылармен
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танысып оңгімелеееді. Жолшыбай демалады, кітап немесе жорнал окьщ 
жатады. Оны ешкім шығарып салмайды, бірақ басқа қаладардың 
қызметкерлері қлрсы алдды да, қонақ үйіне апарады.

26-жаттығу. Мьгна сойлссулерді оқг^гп, жаттап алы ң ш
-  Кешірініз, жстінші пойыз қашан жүреді?
-  Пойыздың жүруінс 20 минут калды. Жетінші пойызға отырғы- 

зу басталды.
* * *

-  Астанаға пойыз қай жолдан жүреді?
-  Бірінші жолдан. Қай вагон керек еді?
-  Он екінші вагон.
-  Он екінші вагон пойыздыц соңында.

-  Кешіріңіз, екінші ваюн пойыздың бас жағында ма, аяқ жағын- 
да ма?

-  Пойыздың бас жағында. Былай қарай жүріңіз. Асығыңыз, пойыз­
дыц жүруіне 2 минут қалды.

* ♦ *
-  Кешіріціз, жүгіқіз ауыр ма? Вагоныңызға апарайын.
-  Рақмет. Жүгімді жолдасым апарады
-  Мсн қымбат алмаймын.
-  Оқасы жоқ. Жүгьм ауыр смес.

* * *
-  Қарағандыда қашан боламыз?
-  Ертең, сағат алтыда.
-  Келесі бексіте қанша түрамыз?
-  Үпі минут.

* * «
-  Сіз қаи жерге дейін барасыз?
-  Қарағандыға дейін. Сіз ше?
-  Мен Сізден ертерек түсемін. Отардан.
-  Онда бір-бірімізге сөтті сапар тілейік.
27-жаптығу. Сөйлемдерді толықтырыңыі
1. Мен ... сапар шегемін. 2. Собит ... сатып алған. 3. Лстанаға 

іюйыз . жүреді, ... тоқтайды. 4. Менің ... ауыр, бірақ гтерронда • > 
көп, 5. Менің орным . б. ... газет-жорнал алу керек. 7. Москеуге 
дейін ... жүрдік. 8. ..., өйткені ... . 9. ... автобусқа отырамын. ІО. Мені 
... шығарьтп салды.

28-жаттыіу. Ж акш а ішіндеп сйідерді қазак тілше аударыцыз
і Біз былтыр Шымғсентке (совершили поездку). 2. Билетгі (зарз' 

нее) кассадан (на скорый поезд) алдық. 3. Окынпты (пассажирский по'
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езд) кай (путь) келіп тоқтайды? 4. Сендер (в купейный вагон) отырдын- 
д а р  ма, (в плацкартный вагон) отырлыңдар ма? 5, Пойыз (по расписа­
нию) келеді. 6. Мен поиызға (опоздал). 7. (В справочном бюро) кісі көп.
8. Сіз қай вагонды (ищете)? 9. Менің орным (наверху), Сіздін орныңыз 
(внизу). 10. (Постель) (у проводника) алу керек. 11. Теміржол беке г̂інде 
(пассажиры, носильщики, проводники, встречающие, провожающие) коп.

29-жаттьиу. Келесі беттеп кестсге карап, үлгі бойынша Алмаіьт теміржольь 
мен қатынаигыи жолаушылар поиыідары туралы айтыныз

Үлгі: 1. Бірінші фирмапық пойыз екшші Л/шатыдан Лета нага бейсенбі 
ісуні сагат алтыдан уш минут кеткенде журеді, ал бірінші Алматыдан 
СОЛ кү^і сагат алтыдан он бес минут кеткенде журеді,

2. Екінші фирмалық пойыз екінші А/шатыеа сепбі куні таңертеңгі 
сагат сегізден он минут кеткенде келеді, ал бірінші Алматыза сегізге екі 
минут капёанда келеді

3. Үшінші фирмалық пойыз екінші Алматыдан кунде сагат он екіге 
он бес минут қалганда кетеді, бірінші Алматыга он екіден бес минут 
кеткенде келеді де, бес минут т^рып, он екіден он минут кеткенде 
Астанага кетеді.

4. Төртінші фирмалық пойыз Лстанадан бірЫші Ммат ыёа кунде 
таңертеқгі сагат сегһден жиырма тогыз минут кеткенде келеді, бірінші 
Алматыда бес минут т:^рады, ал екінші Алматыга тогызеа жиырма 
алты минут қалганда кетіп, жеті минут қалеанда келеді,

30-жаттьиу. Осы кестені оқыіі шығып, сүрақгарға жауап беріңіз
1. №942-ші пойыз кай уақытта жүрш кетеді? 2. Новосибирскігс 

нешінші пойыз, қай уақьпта және кай жерден жүреді? 3. Свердловскіге 
еғсінші Алматыдан пойыз бар ма, нешінші пойыз, қай кундері және кай 
уақыгга кетеді? 4. Астанадан Алматыға поиыз бар ма? 5. Шымғсентке 
қаңдаи пойыз жоне қашан жүреді? 6. Ақтөбеден екінші Алматыға пойыз 
келе ме? 7. Оралдан Алматыға пойыз қай күндері жүреді? 8. №200-ші 
гюйыз Алматыіа қагідак, қапган келеді? 9. Нүкіске қалай баруға болады?
10. Маңшстауға нешінші пойыз жүреді? 11. Жезқазғаннан №174-ші 
пойыз сорсенбі күні і̂ геле ме? 12. №199-шы иойьи Алматыға қішіан, қай 
уақытта келеді? 13. №22-ші Ллматы-Семей пойызы бүіін жүре ме?

31-жаттыіу, Келесі беттеп кесте бойынша жолдасыцызбен сөйлесіңіз.
Үлгі: /. Астанага бірінші фирмалық пойыз екінші Алматыдан к,ай 

Уақытта журеді? -  Астанага бірінші фирмалық пойыз екінші Алматы- 
'^н сагат алтыдан уш минут кеткенде жүреді. 2. Қай кундері журеді? ~

(іптаның бейсенбі кундері журеді.
/ Бірінші Алматыга Петропавлдан он алтыншы фирмалық пойыз

уақытта келеді? — Таңгы алтыдан он тәрт минут кеткенде келеді.
Иеше минут т-^рады? -  Бес минут тирады. 3. Екінші Алматыга 

'<<Шан келеді? -  Екінші Алматыга таңгы жетіге жиырма екі минут 
'̂ <̂ г̂ганда келеді. 4. Қай кундері журеді? -  Он алтыншы фирмалық пойыз 
т д е  журеді
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Алматы теміржолымен кдтынаіітын жолаушылар пойыздарының 
жүру кестесі

Дерек
Ллматы II

келуі кетуі
Алматы I

келуі тұруы кетуі

4ф
7ф
8ф
9
10 1Ь 
12< 
13 
И  
15ф 
16Ф  
21 22
23
24
27
28 
43ф  
4 4 ф
45
46
47
485152
171
172
173
174
177
178
179 1{̂ ()
185186
199
200 
201 
202
20 3
2 0 4
221
222
225
22 6
251
25 2
921
9 2 2
941
9 42
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Алматы II  -  Астана 
Астана -  Ллматы П 
А л м аш  II — Астана 
Астана -  Алматы П 
Алма'1ы II -  Москеу 
М эскеу -  Алматы II 
Алматы II  -  Астана 
Астана -  Алматы И 
Алматы II — Ш ымкен '1 
Ш ымкенг — Алматьт 11 
Урумчи -  А^іматы II 
Алматы II  -  Урумчи 
Алматы II -Петропавл 
Петропавл -  Алматы II 
Семей — Алматы П 
Алматы П -  Семей 
Алматы I -  Ақтобе 
Ақтобе Алматы I 
Павлодар -  Алматы I 
Алматы 1 -  Павлодар 
Алматы 1 -  Қостаііай 
Қостанай -  Алматы 1 
Алматы I “  Павлодар 
Павлодар Алматы I 
Алматы П “  Қостанай 
Қостаііай А^шаты 11 
Алматы Ғ -  Караганды 
Қарағанды Алматы 1 
Алматы II Атырау 
Агырау “  Алматы II 
Алматы II -  Же^қазғам
Жезқазған Алматы 11
Алматы II Маңғыстау 
Маңғыстау Алматы II 
Алматы 11 Орал 
(Ъ ал -  Алматы II 
НЬвокуінецк -  Бішкек II 
Бішкек II Новокузнецк 
Ташкент Иркутск 
Иркутск Ташкент 
Н ов оси би р ск  -  А л м аіы  И 
Алматы II -  Новосибирск 
А^іматы II -  Свердловск.
Свердловск. -  Алматы II
Алматы II  -  Нүкіс 
Нүкіс -  Алматы II 
Ллмаіы I -  Новосибирск 
Новосибирск -  Алматы I 
Заіциіа ~  Алматы II 
Алматы II -  Заіниіа 
Алматы I -  Ақтобе 
Ақтобе -  Алматы I 
Защита -  Алматы I 
Алматы I -  Защита

0 8 -1 0
0 8 -5 3  
0 6 -5 2  
1 7 -3 5
0 9 -4 8  
0 9 -0 5  
0 6 -3 8  
16-20

1 0 -45

1 9 -3 2

0 6 -0 0

1 5 -40
2 1 -4 5

16-37

2 2 -4 2  

12-55

12-00

18 -03
1 1 -45
0 7 -0 6
10-00

1 8 -13
20-20
13-25
1 1 -1 9

19-48

14-19
2 3 -0 5

14-19
14-55

0 9 -5 8
1 1 -23

1 9 -35

12-05
0 8 -2 9  
0 7 -2 5  
0 6 -2 8  
1 0 -20
17 -10
18 -32
0 9 -2 4  
2 0 -4 0
0 9 -2 5
1 3 -55  
0 6 -1 4
10-4(1 
1 6 -4 0
1 1 -05  
0 9 -5 0

1 0-15
0 5 -5 8
2 0 -0 8
10-15
0 8 -5 4  
1 4 -39  
19 -08  
2 3 -2 4
0 5 -3 5
1 4 -3 9
1 5 -1 0
1 5 -15  
21-20 
1 3 -06  
1 7 -5 4
16-57  
0 1 -3 5
0 9 -1 9  
16 -57
11-42

2 2 -1 7
19-55
1 2 -26
0 9 -1 9
0 6 -2 7  
12-20
10-05
2 0 -1 5

1Й-15
0 7 - 5 8  
1 2 - 1 0
0 8 -3 4  
0 7 -3 0  
0 6 -3 3
1 0 -25
17-15
18-37
0 9 -2 9  
21-00 
0 9 -4 5  
14 -00  
0 6 -1 9
11-00 
1 7 -00  
1 4 -30

17 -55  
20-20
21-22

20-20
10-25 
1 5 -0 0
1 4-44
1 9 -1 3  
2 3 -2 9
0 5 -4 0
1 4 -44
1 5-20  
1 5 -27
2 1 -2 5  
13-26
18-16 
1 7 -20  
0 1 -5 5  
0 9 -3 9  
1 7 -2 0
1 1 -47
22-22
20-00
1 2 -36
1 3 -40
0 6 -4 5  
1 2-40  
0 5 -2 0

0 8 -27



33-жаттьиу. Томегідегі билеггерд] окып, жолаушылар, а) қай жергс. о) қай 
цойызбен; б) қай күні, в) сағат нсшеде, г) қай ияіонмеы, ғ) неіпінші орыпда салар 
ціеккешн айтыңыз Төмсндеп кестені толтырыныз

^  32-жаттыіу. Теміржол бскетіпдеп хабирламаны тыңдап, орыс тіліііе ауда-
рып жазыңыз.

1 -жолаушы 2'Жолауіііы
А ты -ж от 
Баіьтты 
Пойыз №  
Вагон № 
Орын №  
К үні 
Уакыты

Ө  [« ПРОЕЗДНОЙ ДОКУМЕНТ БД 0635860
ОТПРАВЛЕНИЕ

И и » - ,  ^
ӨП4 ии ^ . 0 9  04 к ш к г / иЙС»АНЙ-АЛМЙ АТЙ 2  (27В0ШОа--270Оа01) ФИРМ М̂ :стй т 7  5̂  кэхБД ИЗК Н1 0Й4Й103 25Ө703 Ш 32 ЦЦ7Ш-^1/Н
УЛЕ300117 1^^>/УРЙЛ0ВЙ-УА1ҒИ=ТйР “773+КСВ,44-»СТР«ЕІ В Т.Ч.НДС 

ПРИБЫТИЕ 2 1 .се 0 Ой.53 ВРЕМЯ АС танине К.ОЕ

Ө ПРОЕЗДНОЙ ДОКУМЕНТ БД 0635860
ОТПРАВЛЕНИЕ

И  I I Пияцкярта1/и
1) ФИРМ0051 ци 29.12 15.00 ЙЛМЙ ЙТА1 КАРАГАНДА(2;

МҒХТЙ У23 К3.'<
БД ІЗЭ86Й МЗК Н1 ӨВ4Й103 250 733 ІӨЗЬ ШІ/ЩІЧ/Н 
УЛ00О117136/УРАЛОВй-УЙ
Н -1 =--:0 ± '7 ' ТНН*=ТЙР.3773+И;СБ.444С1Р.іа В Т.М.НДС 

ПРИБЫТИЕ 2 1 ,0 8  В 
ЕРЁМЯ ЙС танине К.ОЕ

ОГ(Л«ЕЯО.!00И!) ‘7У?КІЯК1№
эс̂ е ТЕҺ

34-жаттыіу. Жоғарьиағы кестені иаидалана отырып, жолаушылар туралы то- 
ЫК мәлімет берщіз

Үлгі; Ырінші жолаушы -  Уралова У. А. Ол А ш анадан Алматыга 
^РШиші пойызбен тамыздьщ жиырмасында сагат он екіее сегіз минут
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қалзаида шыққаи. Тортіпші купелі вагонның төртінші (төменгі) орнына 
билет сатып алгап.

35-жаттыіу. Дәптерщізіе жоғарыдағыдай кесте сызып, өзіңіздің мөліметщибрч 
толтырыңыз ла, эңгшелеңіз

36-жаттһну. Пойызбси жол жүру туралы жолдасыңьибен сөйлесщіз
-  Сіз қызмет бабымен сапар шегесіз бе?

-  Сіз ел ішіііде сапар шегесіз бе, шетелге мс?

-  Өткен жолы ггойызбен қайда бардыңыз?

-  Жүрдек пойызға мівдіңіз бе?

-  Қай бекеітен түстіңіз?

-  Сіз пойызға кешігіп қалған жоқсыз ба?

-  Пойыз кесте бойынша келді ме, кешігіп келді ме?

-  Билстті алдын ала алдыңыз ба?

-  Сізді кім шьтғарып салды, кім қарсы алды?

-  Нсше сағат жүрдіңіз?

“  Сапарыңьтз соіті болды ма?

37-жаттыіу. а) жолаушы жоие анықтама бгоросының қызметкері, о) жолаушы 
жәие жолсерік, б) екі жолауигы арасында сөйлссу қүраңыз

38-жаттыіу. “ Пойызбен жол жүру” тақырыбыиа шағыи шығарма жазыңыз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
19-сабак,

Причастие.
Причастия в казахском языке делятся на 3 группы-
1) причастия будущего времени; (С м  13~сабақ, раздел, “Будущее предположи' 

тельное вр ем л ');
2 )  причастия переходного прошедшего времени; (См . 21~сабақ, раздел “ДаеноП' 

рош едш ее в р е ш " ) ,
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3) причастия прошедшего времени, которые образуются присоединением к кор­
ню или основе ілагола суффиксов -еан/~ген, ~к,аіі/~кеи

После глухих солшспых 
в твердом слоге

бас~қаи “ступившим” ; 
қайт -қан  “возвратившийся”

После глухих согласных 
е мягком слоге

жвт~кт  “достигший*': 
кет-кен “ушедігіий”

В  остальных случаях 
в твердом слоге

қара-еан “смотреьший” , 
ж аз-гаи  “писавший”

В  остальных случаях 
в мягком слоге

же~ген “прикимавший пищ у” ; 
кул-ген “смеявшийся”

В предложении причастия моіуі выполнять функцию любого члена предло­
жения.

Ф ункция ган/-геи, -қан/~к.ен
Подлежащее А йт кцның д)?рыс. “Сказанное тобой -  верно"
Сказуемое М ен саёйн айтканмын. “Я  тебе говорил (когда-то)” ,
Дополнение Сен айтқанымды түсшдің бе^  “Ты понял то, что я тебе сказал'^’'
Определение Мүпы айткан адом осында отыр, “Человек, 

рассказавтлий об этом, сидит адесь”

Отрицательная форма причастия прошедшего времени образуется при помо­
щи отрицательных суффиксов ~ма/-м ег^а/-бе,~па/~пе, которые присоединяются к 
корню гчаюла. кел-ме-ген “не пришедший”, айт-паеан “не сказавпгий” .

Давнопрошедшее время (-ған /-ген ; -лсин/-кеи).
В каіахском языке имеется форма прошедшего времени, которое обозначает 

действие, заверпшвшееся в прош.шм, или до начала другого действия в прошлом, 
Оно образуется двумя способами

1) путем прибавлсиия к корню или осиове глагола суффиксов деепричастия 
-ып/ып/~п (С м . 20-сабақ , раздел: “Давнопрош едш ее время”) ,

2) путем прибавления к корню или основе глагола суффиксов причастия про­
шедшего времени -қан/~кен (пос-іе ілухих согласных) и -еан/-ген (во всех остальных 
случаях) и личных окончаний глагола Например Ол жаз-ган “Он писал (когда-то)”

Спряжение глагола жа^у в давнопрошедшем времени (1 способ)

Единственное число Множественное число
I. М ен жаз~ган~мын “Я писал” I БІЗ ж аз-ган -й ш  “М ы  писали”

Сен ж аз-ган-сыц  “Ты писал” 
Сіз ж а з-га н -с ш  “Вы писали”

И , Сендер жаз~ган~сындау “Вы писали” 
Сіздер ж аз'га н 'сы здар  “ Вы писали”

Ол жал-еан~ [ ^ “Он (она) писал (а)” ПІ. Олар ж аз-ган- [ ^ “ Они писали”

Отрицательная форма глагола образуется 2 способами;
О  при помощи отрицательных суффиксов -ма/-ме,-ба/-бе,-па/-пе; кел-ме- 

^Л:ісін “ты ие приходил", айт-па-^ан-быз “мы ие говорили” ;
2) при помощи отрицаний ж оқ  и емес> которые пишутся раздельно При ^том 

личные окончания глаголов присоединяются к отрицаниям ж оқ  и емес Например- 
^^оз~ган мсок,~пын, жаз-еан емес~пін “‘я не писал”
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20-САБАК,
1. Грамматика: Қяйталау. Қалау рай.
2. Грамматика:

2 .1 , Көсемше.
2.2. Бүрынғы өткен ш ақ (-ып/-іп/-п),

3. Лекснка: Үшакдіен саяхат жасау.
I. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . Қ А Л А У  Р А Й .

1-жаттһну. Мы на сурактар^а жауап берінм
Үлгі: Сіздіқ не істегіңіз келіп отыр? (демалу). -  Менің демая^ 

ёым келіп отыр,
1. Сіздің не істегіңіз келіп отыр? (демалу). 2. Кеше балалар- 

дың не істегісі келді? (балмүздақ жеу). 3. Менің не істегім келеді? 
(жаксы жұмьтс табу). 4. Маралдық не істегісі келеді? (шетелге бару),
5. Сіздердің не істегілеріңіз келіп отыр? (шахмат ойнау), 6. Кеше 
сенің не істегің келді? (билеу). 7 Кеше менің не істегім келді? 
(ғсонъғси тебу). 8. Біздің не істегіміз келед!*  ̂ (ғсино іігөру). 9. Серіктің 
нс ІСТС1ІСІ ксліи отыр? (су ішу). 10. ьргең мсііід не ісісіім келеді? 
(паркте қыдыру). 11. Ертең Сіздщ  не істегіңіз келеді? (ауылга 
бару). 12. Кеше олардың не істегілері ғселді? (спорт кешеніне бару) 
13. Кеттіе Сіздің не істегішз келді? (тауға көтерілу). 14. Лоззаттың 
не істегісі келіп отыр? (жаца киім алу). 15. Гауһардың не істегісі 
келеді? (жақсы оқу).

2-жаттығу. Мына сойлемдерлі толыктырыііыз.
1. Менің ... ғселіп отыр. 2 Біздің ... келеді. 3. Кеше Мараттың ... 

келді. 4. Б уіш  сеидердіц ... келііі отыр 5. Кеше біздің ... келді.
6. Ертен Сіздердің ... ғселеді. 7. Қазф сенің ... келіп отыр. 8. Сіздің . 
ғселе ме? 9. Демалыста олардың . келе ме? 10. Кеше боріміздіц ... 
келді. 11, Сснід ... келеді?. 12. Балалардьш ... келеді. 13. Қазір СіздШ 
... келш отыр ма? 14. Былтыр менің ... келді? 15. Жазда отбасымыз- 
дың . .  келеді.

3-жаттығ>’. Мына сөй іемдерді бо ш мсы з түріне аина ідырыңһі^з
Үлгі: Менің кинога барғым келеді (мен). -  Ал менің кино^й 

баргым келмеиді.
1. Менің киноға барғым келеді (мсн). 2. Менш сіңлімнің казак 

халык музыкасыныц концертіне баріысы келіп отыр (Ермек). 3. Кеше 
біздің сауда үйінен жаңа зат алғымыз к:елді (сен). 4. Сіздердік үйг̂  
кайтқыларыңыз келіп отьтр (мен). 5 Рашидтың інісінш оскісі келеД» 
(біз). 6. Мепіц балмұздак жегім келіп отыр (мен). 7. Кеше студенттерДі̂  ̂
емтихан тапсырғысы келді (біз). 8. Лөззаттың бас жүлде алғысы кеЛД* 
(Ажар) 9. Оның менімен танысқысы келді (мсн). 10. Осы мұғалімнін
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сабағы н а қатысқымьи келді (Сағира) 11. Зейнептін г^үні бойы үйшде 
отыріьтсы келеді (біз), 12. Баланың балабақшаға бар*ысы ғселді (меи).
13. Менін мына институття оқығым келсді (Жәнібек). 14. Сенімен 

сөилескім келді (мен). 15. Үіпақпен алыс жерлерге ұшқым келіп 
отыр (ата-ана).

2.1. К О С Е М Ш Е .

кет
* -келі

-гелі

4-жаттығу. Мыыа етістіктсрге көсемшеиің -гааы/~гелі/~қалы/-келі жұриағының 
бірш қосыңыз

Жүру, бцру, жазу, көру, ашу, жабу, кету, алу, беру, жату, болу, 
откізу, жету, көрссту, біту, келу, апару, тебу, үйрену, жіберу, шақы- 
ру, сөйлесу.

5-жаттығу. Мына сөйлемдерді оқып, орыс тіліііе аударыңьп
1. Меіі сснімен сөйлескелі ғселдім. 2. Бүл мектеіі ашылғалы скі 

жыл болды. 3 Жиналыс басталғалы бір сағат болды. 4 Қарағандыға 
бармағалы көп болды. 5. Сені көрмегелі көп уақьтт өтті. 6. Біз казақ 
тілінен смтихан тапсыріалы отырмыз. 7, Ертен Астанаға жүргелі 
отырммз. 8. Ауылда болмагалы біраз жыл өтті. 9. Темекі тартпағалы 
еқі жыл болды. 10. Жұмыс істегелі үйге кеш кайтатын болды.

6-жаттығу. Ж ақшадағы етістіктерді көсемшеге айиалдырыңьтз
1. Мен саған (бару) жатырмын. 2. Сені (көрмеу) үш жыл өтті. 

3. Мартиіш Корімгс хат (жазу) отыр. 4. Досым туралы (білу) ғселдім, 
5 Кітаіі (сатып алу) үйде ештеңе істсмейсің. 6. Оқуға (бару) жартъі 
жыл болды, 7. Ет (т с у ) қаіиан! 8. Сабақ (біту) қанша болды? 
9- Жиналыс (басталу) көп  болды ма'̂  10. Тамақ (ішпеу) қанша!

айг кет же
көр — ^ > - е  ойііа -̂ ^ -й

жат жең қара
7-5Каттығу. М ы па етістіктерге кйсемшснің -а/-е/-и  жүрнағыньщ біріы косыңьп
Табу, жеу, жуу, пісу, тапсыру, жағу, бату, сөну, кіру, шығу, 

^Үргізу, қалу, кету, алу, беру, жату, озу, сезу, оту, жету, қану, қону, 
М ,  сену, окелу, қарау, яіакыру, сөйлсу, тселу, итсру, білу, үйрсту, 

аралау.
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8-жаттығу. Мы на сөйлемдерді ок.ыіі, орыс тілше аударыңыі
1. Мен сені асыға күтсмін. 2. Тамағынды ішпей далаға шықпай* 

сың! 3. Сабашн окымай ешқайда бармасын, 4. Жұмътсыңызды бітірмей 
үйге қаитпайсыз! 5. Жоллы сүрай-сұрай Меғсксге де жетесің, 6. Сең 
балаңмен сойлесггей кеттін бе‘̂  7. Сабағыңды окымай келмеі 8. Сабақ 
әзірлеи отыръш жолдасыпмон сөйлесш отырсың. 9. Кітап оқымай 
білімді болмайсың. 10, Жүмыс істемей отырмақсың ба?

9-жаттығу. Ж ақш адаіы  етістіктерді көсемшеге айналдьтрыныз.
1 Жаттьтғуды (орындау) отырып. музыка тыңдады. 2. Шешесі 

тамақ (пісіру) жатып теледидар көрді. 3. Балалар Жаңа жьтлды (асығу) 
күтеді. 4. Еңбек (етпеу) адам болмайсың 5. Серікті (таппау) келме!
6. Кітаитың бетін (ашпау) қалай оқисың? 7. Тамақ (ішггеу) жүмысты 
қалай істейсіз? 8. Жылы киім (кимеу) болмайды, дала өте суық
9. Сурет (салмау) отыра алмайды. 10. Тамақ (пісірмеу) отырамыз ба?
11. Жұмыс (істеу) отырып баласы туралы ойлады.

айт кет же
бар көр ойна ‘
жат же і̂ қара
10-жаттьку. Мыіга етістіктерге көсемшснпі; -ш/-гп/-«жұрнағынын бірін қосыныз
Тосу, ұііту, түсіну, тындау, ғсесу, жинау, билеу, жазу, көру, ашу, 

жабу, шығару, ғсету, алу, беру, жату, қалу, озу, сезу, өту, жету, қану, 
қону, басу, сөилесу, көрсету, біту, келу, ойнау, тебу, жуу, жіберу, 
кіру, ішу,

11-жаттыіу. Мына сойлемдерді оқып, орыс тіліне аударыцыз
1. Шсшем жұмыстан шаршап келді. 2. Біз ғсиініп жүмысқа кеттік, 

3. Бала ояныіі жылады. 4. Жеңіс үш сағат үйықтап тұрды. 5. Өленді 
жатқа үйреніп алып, мұғалімге айтып берді 6. Жерге құлап, аяғын 
сындырып алды. 7. Әдемі көйлек сатып алып, шешесіне көрсетті. 
8. Сүрақтарға жауап беріп, мәтінді аударуға кірюті. 9. Үсен жүмысқа 
бара жатып жерге қүлады. 10. Есепті шығарып, окесше ғсөрсетті.

12-жаттыіу. Ж акшадагы етістіктерді көссмшеге аиналдырыңыз.
1. Ш ашын (тарау) айнаіа қарады. 2. Нанға май (жағу) жеді.

3, Асан кітапты (ашу), оқи бастады. 4. Қонақтар он (айту), би биледі-
5. Атам (емделу), жазьтлып шықты 6. Данияр кітабын (Ьдеу) тапты-
7. Әрсен шешесін оуежайдан (карсы алу), үйге окелді. 8. С т у д е н г г е р  
сүрақ (қого), жауап берді. 9 Болменді (жинау), бара бер! Ш. Қазак 
тшін (үйрену) қазақша сойлей аламын.

13-жаттыіу. М ыиа етістіктсрден көсемшенің уш түріп жасаңьтз.

Үлгі; көру; кор-гелі — көр-е — көр-іп ; ...
Көру, тосу, үіпу, түсіну, тыңдау, кесу, жинау, билеу, жазу, 

жабу, шығару, кету, алу, беру, жату, қалу, озу, сезу, өту, жету> кзиу»
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5̂ оиу, басу, сөйлесу, керсету, біту, келу, ойнау, тебу, жуу, кіру, ішу, 
табу, жеу, пісу, тапсыру, жагу, бату, сену, шығу, жургізу, сену, экелу, 
к,арау, шақыру, сөйлеу, итеру, білу, үйрету, кию, жүру, бару, жиго, 
К,ашу, шашу, апару, үйрену, жіберу, аралау.

14-жаттығу. М ы на етістжтерден көсемше жасап, сөйлем құраңыз 
Сөйлесу, көру, айту, жүмыс істеу, тыңдау, сұрау, өлшеу, жеу,

асығу.
15-жаттығу. М ы на мақал-мотеллер мен өлеңді оқып, орыс тіліне аударыңыз 

жоне жаітап алыңыз.
ж**

Жаман айтпай жақсы жоқ.
Біреу тойып секіреді,
Біреу тоңып секіреді.

Жігерсіз адам жетімсіреп тұрады.
Екпей егін шықпас,
Үйренбей білім жуқпас.

Бөрік тіктім.
Он ойланып, 
Тоғыз толғаньтп, 
Сегіз рет сызыл, 
Жеті рет бүзып, 
Алты рет қарап,

Бес рет санап,
Тврт түйме қадап,
Үш тал ұкі тагып,
Екі қолым талып,
Бір бөрік тіктім,
Әзер деп бітгім.

(Ө т епберген А қ ьш бек р іы  )

2 .2, Б Ү Р Ы Н Ғ Ы  Ө Т К Е Н  Ш А Қ  (-ып/-іп/-п).
16-жаттығу. М ы на етістіктерді бүрьшғы өткен шаққа қойыңыз О р ы с  тілінс 

аударыныз
Үлгі; айту -  айт-ып-ты «говорил ггогда-то, оказывается»
Айту, алу, сөйлесу, апару, ашу, әкелу, әңгімелеу, бару, бИ' 

леу, жөндеу, болу, көну, ішу, деу, салу, білу, танысу, басу, көшіру 
есептеу, ұялу, дайьгндалу, егу, жазу, жабу, жағу, жуыну, зерттеу 
кету, тойлау, жату, көру, сөну, сезу, кіру, отыру, арту, ұнату 
Қалу, үйрету, үйрену, қарау, куу, өшіру, қуану, жану, нану, оқу 
орналасу, өлшеу, өсу, пісу, сағыну, кебу, төгу, сену, жүгірту 
сөйлеу, табу, шабу, тсбу, ұрысу, шөлдеу, ілу, тұру, үйлену, үнде 
^̂ еу, шығу, іздеу, беру, істеу.

Жек^^ше түрі Көпше түрі
1. Мен жаз~ып-пын <̂ Я пнсал» 1. Біз жаз-ып-пыз «Мы писали»
и . Сен ж аз-ып-шн  «Ты писал» 

Сіз жаз-ып-сыз «Вы писали»
II. Сендер жаз-ып-сындар «Вы писали»

Сіздер жаз-ып~сыздар «Вы писали»
Ш.Олж аз-ып-т ы  

___(она) писал(а)^
III. Олар жаз-ып-ты «Они писали»
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17-жаттыіу. М ы па етістіктер/Ц бүрынғы әткен шақта жік,тсңп,
Ашу, түру, жабу, кслу, кету, к,уан.у, үйлену, жету, сату.
18-жаттһну. О кы п, өткен шақтыц ж.өпе б^рмнғы огкен шақтын формаларьш 

салыетырыньп Орыс тіліне ауларынһ^
Мен кеше дукснге бардым. ~  Меи дүкенгс барыппын.
Сен жазда Шымкенттс болдын. -  Сен жазда Шымғсептте болыпсың 
Сіз ауылда демалдыны^. -  Си  ауылда демалыпсыз.
Әсст теледидар көрді -  Әсет телсдидар көріпті,
Біз ертещі сабаққа озірлендік. -  Біз ертеңгі сабаққа озірленітііз, 
Селдер үйде отырдыддар. -  Сендер үйде отырыпсыңдар.
Сіздер үйге \ат жаздыцдар. -  Сіздер үйге хат жазыпсыздар.
Олар Мәскеуге үпгты. -  Олар Мөсксуге үшыпты.

19-жаттыіу. Мүғалімиін, оқьиаиын тындаңыз, соныиан өзіип оқыңыз
1. Мен отырыппын. Мен тоқып отырыпггын. Мен үйде тоқып 

отырыппын. Мен демалыста үйде тоқып отырыппын. Меи өткен 
демалыста үйдс тоқьтп отырыппын. Мен отксн дсмалыста сенімсн 
біргс үйде ток,ып отырыппын.

2. Сеи дайындалыпсың. Ссн емтиханға дайындалыпсын. Сен 
кеше емтихаиға дайыцдалыпсың. Сен кеше кешке емтиханға дайын- 
далыисың. Сеи кеіле қешке үйщде емтиханн? дайындалыпсыа. Сен 
кеше кешке үйіңде емтиханіа дсмалмай дайындалыпсың.

3. Сіз жүріпсіз. Сіз ойланып жүршсіз. Сіз далада ойланып 
жүршсіз. Сіз далада ғсөп ойланып жүріисіз. Сіз суық далада көп 
ойланып жүріпсй. Сіз ксше суык далада көгг ойланып жүріпсіз.

4 Ол кездесіаті, Ол досымен кездесіпті. Ол өзінің досымен 
кездесіпті. Ол былтыр өзінің досымеи кездесіпті. Ол былтыр өзіііін 
досымен сауда орталығында ксздесшті. Ол былтыр озінш досымен 
Алматыдағы сауда ортадышнда кездестті.

20-жяітығ>'. Жоғарі>і4 ағьт сөйлемдерж к оти с түрщс ай>іалдгтірып, қайтадан оқыныз
21-жаттыгу. Жолдасъіңьпдың сөзш қостамаңыз Дүрыс жауап беріціз.
Үлгі; Берік былтыр меі<:теіі б іі ір т п  (оның ағасы). -  Берік емес, 

опың аеасы бітірді,
1 Берік былтыр мектеп бітіршті (онын ағасыі 2. Студентгер қазаК 

тілін тез үйреніпті (Сіз). 3. Сіз окуға жазда түсіпсіз (меніп сіңлім).
4 Өткен жылы Сіздер Австрияіа сапар шегіпсіздер (екі жыл бүрын)
5 Былтыр Сіз ауылда болыпсыз (Әйгерім). 6. Сәкен қазақ тіліне көті 
дайындалыпты (орыс тілі). 7. Әлішердіқ окесі ауруханада смделіпті 
(смхана). 8. Біз түскі тамақты мейрамханадан шгіппіз (кафе). 9, Әсст 
Абай өлеңдсрін кітапханадан тауьштьг (кітап дүкенінен) 10. Әсем еткен 
аптада Монголияға жүрш ғсстіпті (Қытай).

22-жяггьну. К о п  нүктеніи орнына керекті етістіктсрдің бф ін қойып жазмны-5
1. Мснің ағам өткен жьшы шетслге . . . .  2. Мснің інім былтыр уни- 

верситетке ... . 3. Сіздер ксше шығарма ... . 4. Біз қазақ тілін тез арада • •
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5 Мүрат суық суға ... . 6. Сен сабақка нашар . . .  7 Біз оларды еткен 
жолы футболдан . . .  8. Собит ксшс мү^алімге ііе ...? 9. Марал мен 
;^омарт еткен кузде ... . 10. Былтыр менщ досым Италияға ... . П . Біз 
конакқа ... . 12. Олар жүмыстарын уақытыңда ... .

Керект і етістіктер: бітіру, үйлену, өзірлену, айту, кеш ііу, 
үійУ- Ү^Р^ну, жеқу, жуыну, кету, түсу, жазу

23-жаттыгу. Мыиа сййлемдерді бұрынғы өткен тпаққа айиалдырыңыз,
Үлгі: Біз мына уйде түрдық. -  Біз мына уйде т^^рыппыз.
I. Біз мьтна үйде түрдық. 2, Ксения сауда орталығыиан керемет 

көйлек сатьш алды, 3, Біздің пөтерімізде бүрын екі бөлме болды,
4. Менің қарыі-ідасьш ауылға хат жіберді. 5. Біз таңертең дене шынық- 
тыру жаттығуларын орындадық. 6 Ауылда егіншілер егін екті. 7. Дана 
кітаітханада жүмыс істеді. 8. Сенің отбасьщ Астанаға көшті. 9. Сауда 
үйінен мата алдым. 10. Ксшке Әуезов атыыдағы театрға бардық.
11 Сіз сағат алтыда тұрлықыз. 12. Студенгтер мына жаттығуды орын- 
дап болды. 13. Жанат медиииналық академияда оқыды. 14. Дөрігер ауру 
адамды тек-серді. 15 Біз базардан көкөніс псн жеміс-жидск алдық.

24-жаттығу. Оқы п. сальгстьгрьгп, орыс тіліне аударыңыз
1. Мен кеше дүкенге бардым. Мен кеше дүкенге барғанмътн 

Мск ксшс дүксніс барыипыіі.
2. Сен жазда Шымкентғсе сапар тпектің. Сен жазда Шымкент- 

ке саиар шеккенсін. Сен жазда Шымкентке сапар шегіпсің.
3. Сіз ауыяда демалдьшыз. Сіз ауылда демаліансыз. Сіз ауыл­

да дешлыпсыз.
4. Әсет іслсдидар корді. Әсет теледидар көрген. Әсет теледидар 

коріпті.
5. Б із ертеңгі сабаққа озірл ендік. Біз ертеңгі сабаққа 

әзірленгенбіз. Біз сртсңп сабакқа озірлелшпіз.
6. Сендер асханадан тамақтандыңдар. Сендер асханадан тамақ- 

танғаңсыңдар, Севдер асханадан тамақтаныпсыңдар.
7. Сіздер үйге хат жаздыңыздар. Сіздер үйіе хат жазғансыздар. 

Сіздер үйге хат жазыпсыздар.
8. Олар Москеуге үшты. Олар Москеуге үшқан. Олар Москеуге 

Үшыптьт.
2 5 -ж а т н у . Мьгна сөйлемдерді б ү р ы и ш  т х е н  шақтың екі формасына к,оиыңыз,
Үлгі; Мына болмеде апам отырды. -  Мына бөлмеде апам отыр-

Мына в&лмеде апам отырыпты.
1- Мына бөлмеде апам отырды. 2. Әмина дүкснгс жаггу барды 

Студенттер оқуды қызыгып оқыды. 4. Ермек сурет салды. 5, Біз 
^^тапханадан келдік. б. Балалар үйдің аргында ойнады. 7. Ерлан 
^^анада емделді. 8. Сенің атаң ауылдан ст оггслді. 9. Әсел Әл-

би университстін бітірді 10. Қар жауды. 11. Мүражаида көп 
стюнат көрдік. 12. Емтиханға жақсы дайындалдық 15. Мен Ал-
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матыда түрдым. 16, Атам кітап жазды. 17 Жанар днванда ұйықта- 
ды. 18. Менің қарындасым дорігер болды. 19 Ссндер биледіддер 
20. Жүніс базарда саудаласты.

Отрицательная форма давнопрошедшего времени (2) обрз' , 
зуется при помощи отрицательных суффиксов -м а/-м егба/  
-Ье,-па/-пе: кед-м е-п-сін «ты, оказывается, ие приходил», айт- 
па-п-пыз «мы, окаш вает ся, не сказали».

26-жаттыгу. Мына етістіктерге бүрынғы өткен шак,тың жүриақтарьтныи бірш 
косыңыз Ж.ӘНС оларды болымсыз формаға қойыңьт?,

Үлгі: айту -  аитыпты -  айтпапты\ ...
Айту, алу, сөйлесу, апару, ашу, окелу, әңгімелеу, бару, би- 

леу, жөндеу, болу, ғсөну, ішу, деу, салу, білу, таиысу, басу, көшіру, 
есептеу, тағу, дайындалу, сіу, жазу, жабу, жағу, жуыну, зерттеу, 
кету, тойлау, жату, көру, сөну, сезу, ғсіру, отыру, арту, үнату, 
калу, үйрету, үйрену, қарау, қуу, өшіру, қуану, жану, нану, оқу, 
орналасу, өлшеу, осу, п ку, бсру, сағыну, кебу, төгу, сену, жүгірту, 
сөйлеу, табу, шабу, тебу, үрысу, жеу, шөлдсу, үялу, тұру, үйле-
ну, үндемеу, шығу, іздеу, көшу, ілу, істеу.

27-жаттыіу. Мына сөйлемлерді болымсыз түршс айыалдырыңыз.
1 Мүғалім сабаққа кел тті. 2. Берік өткен айда үйленігіті.

3. Сен жазда Ұлыбританияға барыпсың. 4 Біз мейрамханада та- 
мақтаныппыз. 5. Сіз үйден екіде шығыпсыз. 6. С із  ғсітапты 
біпріпсіз. 7. Жүмыс жексенбіде аяқталыптьт. 8. Сендер оқудыжақсы 
оқыпсыңдар 9. Сен алтыда үйге ғселіпсщ. 10. Студенттер осы жат- 
тығуды онай орындапты. 11. Сіздер Медеуде коньки теуіпсіздер.
12. Мектепте нашар оқыпты.

28-жаттьну, Қ азақ тіліне аударыцьп,
1. Я , оказывается, не был на Чимбулаке. 2. Мы, оказывается, не 

спали до трех часов ночи. 3. Вы, оказывается, не попрощались с;
учителем. 4. Мы, оғсазывается, ие выучили урок. 5. Ты, оказывает­
ся, не выступал на собрании, б. Марал, оказывается, не пошла в 
гости. 7. Вы, оказывается, не шили красивое платье. 8. Мадина, 
оказывается, не приготовила ужин. 9. Мы, оказывается, не смотрели 
вчера телевизор. 10, Я , оказывается, не прочла эту книгу, 11. Они, 
оказывается, ничего не нашли. 12. Сауле, оказывается, нежила здесь.

3. Л Е К С И К А ; Ү Ш А Қ П Е Н  С А Я Х А Т  Ж Л С А У .
О  29-жаттыгу. М атш ді тыңдагі, оқы п, орыс тілш е ауларыңыз.

Үшакдеи саяхат жасау
Дарья Смирнова Алматыға бірінші рет мектепте оқып ж ү р г е н -  

де келіпті. Туристік агенттіктен жолдама алып, Алматыға сапар 
шегіпті. Бүл оның үлкен калаға бірінші келуі екен. А л м а т ы ғ а  
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баруды кішғсентай кезінен армандап еді. Енді міне, арманы орын- 
далыпты.

Даръя Петропавлдан Астанаға келіп, Алматыға бару, қайту 
билеітерін орталық оуежай кассасынан алдын ала алу керек болатын. 
Таксиге отырып, оуежайға келіііті Анықтама бюросыііан сұрапты:

“  Кешіріңіз, ^м аты ға қандай үшақ ұшады? Қашан жоне қан- 
іяа сағат ұшады? Үш ақ жолда қона ма? Алматыда қай уақытта 
боламыз?

Ань7қтама бюросыныц қызметкері барлық сұрақтарына жауагт 
беріиті. Содан ғсейін Дарья кассаға барьш билет сатып алыпты. 
Алматыға екі рейс бар ек-ен:

П Е Т Р О П А В Л Д А Н

Алматъіға
4480 1 . 3 . 5 . 7 18:50 23:00 АМ-24
456 1 .........................................  21:30 00:40 А N -2 4

Л Л М А Т Ы Д А Н
Петронавлға
4479 1 , 3 . 5 . 7 09 30 13:40 АN -24
455 1 ............................................ 11:30 15:50 АN-24
Біреуі дүйсенбі, сорсенбі, жума, жексенбі ггундері ксшғсі сағат 

жетііс он минут қалғанда, ал екіншісі дүйсенбі күкдері кешкі 
сағат тоғыз жарымда үшады екен. Біріншісі Алматыда түнгі сагат 
оң бірде, ал еғсіншісі туғггі сағат бірге жиырма минут қалғаңда 
қонады екен. Дария жег:сенбіге 4480-ші рейске бару билетін жоне 
екі аптадан кейінгі сол күнгс 4479-шы рейске қайту билетін са­
тып алыпты.

Үшатын күні оуежайға екі сағат бұрын келіп, жол жүгін 
өлшетіп, тіркеуден өтіпті Біраз уақьгттан кейін үшаққа отырғызу 
басгалыпты. Үшақта өз орнына орналасыиты

Стюардесса: «Белдііігтерішзді ілгектеңіздер, темекі тартуға бол- 
маиды, үшақ 10 ООО метр биіктікте, сағатына 1000 ягақырым жыл- 
дамдықпел ұшады», -  дсп хабарлаіі жатты.

Бір сағаттан кейін үшақ қонуға бет алды. Стюардесса Алматы- 
Дағы ауа райы туралы, жолаушылар заттарын жол жүгі бөліміпсн 
алатынын хабарлапты.

Саяхат жетекшісі Дарьлны жоне басқа туристерді Алматы 
әуежаиында қарсы алыііты. Сонан соң оларды автобусқа мінгізіп, 
^иырма бес кабатты «Қазақстан» қонақ үйіне апарып орналасты- 
Р Ы П Т Ы .

Қайтарда, екі атттадан кейін, Дарья ұшақпен сапар шегіпті, 
әйткені қайту билетін алдын ала Петропавлдан алып қойған.
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Сөздік
үш ак -  самолет
саяхат жасау -  совершать поездку
жоллама -  путевка
армандау -  мечтать
ұшу летать
кону -  приземляться
тіркеу -  регистрация
ету -  пройти
біраз -  немного
отмріызу -  -посадка
белдік -  ремень

ілтектеу -  пристегивать 
темекі тарту -  курить 
(ІИІКТ1К. -  высота 
жылдамдық скорость 
хабарлау -  обьявлять 
бет алу -  направляться 
жол жүгі бөлімі -  багажное

отделение 
саяхат жетекшісі -  іид 
қагітарда -  на обраш ом  пути

30-жяттығу. Мі?тін бойынша сұрактарға жауап берініз
1. Даръя Смирнова кай жерде түрады? 2. Ол кішкентай кезінен 

нені армандііп ед!"? 3, Армаі-іы орындалды ма? 4. Ол орталык оуежаи 
кассасынан не сатып алды? 5. Алматыға рсйс болды ма? 6. Үшақ қай 
күндері, қай уакытга үшады екен? 7. Қай кезде қонады? 8. Дарья 
билетті қай күнге, қай рейске сатып алыпты? 9. Үшатын күні оусжай- 
ға қай кезде келді, не істеді? 10. Стюардесса не деп хабарлапты?
11. Қонған кезде не туралы хабарлады? 12. Дарьяны кім к,арсът алыпты?
13. Алматьіда қай жерге орналасыты? 14 Петропавлға қашан қайтты?

31-жаттығу. Сойлемдср күраңыз

1. Мен
былтыр
биыл
жазда
өткен жолы 
біріиші рет

Жезқазғанға
Астанаға
Қарағандыға
Семейге
Өскемснге

сапар гиектш.

3. Үш ақ

гбару жоне қайту билеттсрін алдын ала сатьш алдым.
I таксиге отырып, оуежайі'а келдім.

2. Мен оуежайға екі саіат бұрын ғселш, тірксуден өттім. 
жол жүгімді өлшеттім.

■өз орныма орналастым.
■Қарағандыға ертең ұгиады.
Москеуге деиін төрт сағат үшадьт.
Алматыга ертең сағат екіден он бес минут ксткенде 
хеліп қонады.
Жолда Көкшетауға қонды.
10000 шақьтрым биіктікте ұшып ғселеді. 
сағатына 1000 шақырым жылдамдықпен үшады. 
-қонуға бет алды

Алматыдағы ауа райы туралы хабарлады. 
жолаушыларға бслдіктеріц ілгекгесін деп 
хабарлады
темекі тартуға болмайды деп аитты. 
заттарды жол жүгі бөліміпен алуға 
болатынын айтты.
минералды су, компит, гигиеналық пакет берді.

4. Стюардесса

39В



Үшу кестесі
Аіг Ка^акЬшп

Рейс нөмірі Үшатын
күндері

Үшатын
уақыты

Қонатыи
уақыты

Үш ақ
түрі

А СТА Н А Д А Н
Атырауға
9Ү 724 
9Ү 724

. 2 . . . 6 . 

. 2 . . . 6 .
16:00
21:55

16:25
22.20

Ү А К -42
Ү Л К-42

Ганноверге
9Ү 119 _____ 5 . 7 09:00 09.50 А-310-300
Жезқазғанға
9Ү 759 
9Ү 759

1 ...............
. . . 5 . .

15:00
10-.10

16:30
11:30

А Н -24
А К -24

Қызыяордаға
9Ү 753 . . 3 . . . 7 12:00 13:15 АИ -24
Қостанайға
9Ү 767 1 . 3 . 5 . . 08-30 09-.20 АN-24
Ораяға
9Ү 770 . 3 . 5 . 7 18'45 20:00 Ү А К-40
Өскеменге
9Ү 783 . 2 . 4 . 6 . 19‘.40 21.40 Ү А К -40
Павлодарға
9Ү 744 . . 3 , 5 . . 11:00 14:45 ҮА К -40
Петронавлға
9Ү 757 1 . . . 08:10 09:30 АN -24
9Ү 757 . . . . 5 . . 18:00 19:20 АМ-24
Семейге
9Ү 755 . 2 . . . 6 . 11‘00 13:00 АІ^-24
Таразға
9Ү 761 . . 3 . 5 . 7 13:25 16:05 АМ-24
Талдықорганға
9Ү 751 1 ............... 12:15 14'.35 АN -24
9Ү 751 . . . . 5 . . 10:00 12:20 АN -24
Фраикфуртқа
9Ү 111 
9Ү 111 
9Ү 149 
9Ү 149 
9Ү 111

. . 3 _____

. . 3 . . . . 

. . . 4 . . . 

. . .  . 6 .

............... 7

04:45
08:30
09:00
09:25
05:05

05:45
09:30
09'50
10:15
06:05

А-310-300 
А-310-300 
А - 3 10-300 
А-310-300 
А-310-300
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Үшу кестесі
Аіг КагаШшп

Рейс нөмірі Үшатын
күндері

Үшатын
уақыты

Қонатын
уаісыты

Үшақ
түрі

А С Т А Н А ҒА
Атыраудан
9Ү 723 
9Ү 723

. 2 . . . 6 . 

. 2  . 6 .
10:15
16:25

14:50 
21 00

ҮА К -42
ҮА К -42

Ганноверден
9Ү 120 . . . . 5 . 7 11:20 21:45 А-310-300
Жезқазғаннан
9Ү 760 
9Ү 760

1 ...............
5 . .

17:10
12:10

18.30
13:30

А N-24
АН -24

Қызылордадан
9Ү 754 . . 3 . . 7 13:55 17:00 А N-24
Қостанайдан
9Ү 768 1 . 3 . 5 . . 10-40 13:25 АМ-24
Оралдан
9Ү 769 . . 3 . 5 . 7 09:30 14:30 Ү А К -40
Оскеменнен
9Ү 784 . 2  4 . 6 . 16 40 18:50 Ү А К -40
Павлодардан
9Ү 743 . . 3 . 5 . . 09:55 15-45 Ү А К -40
Петропавлдан
9Ү 758 
9Ү 758

1 ...............
. . . . 5 . .

10:10
20:00

11:25
21.15

АN-24
АН -24

Семейден
9Ү 756 . 2 . . 6 . 13:40 15:25 АЫ-24
Тараздан
9Ү 762 . . 3 5 . 7 16-55 19:30 А N -24
Талдықорганнан
9Ү 752 
9Ү 752

1 . . . .
5 . .

15-15 
13 00

17:55
15:40

А N-24
АН-24

Франкфурттан
9Ү 112 
9Ү 112 
9Ү 150 
9Ү 150 
9Ү 112

. . 3 . , . 

. . 3 . . .  

. . . 4 . . . 
6 .

............... 7

06.45
10-30
10.35
10:50
07.25

17:25
21:10
21:15
21:30
18:05

А-310-300
А-310-300
А 0 1 0 -3 0 0
А-310-300
А 0 1 0 -3 0 0

4 0 0



32-жаттыгу. 399 400-беттердеі кестсге қарап мына үлп бойынша Астан іаи 
жене Астана^а ұшатын рейстер гуралы ө>іпме іеңіз

Үлгі: / 9У 724-ші рейс Астанадан Атырауеа сеисенбі жоне сенбі 
куидері кундізгі с агат төртте ж оне тунгі сагат онга бес минут 
қадганда ушады. 2 Атырауеа сол кундері Атырау уақытымен күндізгі 
сагат торт те н жиырма бес минут кеткелде ж ене түнгі сазат он-’ 
нан жиырма минут кеткепде қонады.

1. 9 Ү 723’ Ші рейс Атырау дан Астанага сейсенбі жоне сенбі күндері 
таңертеңгі сагат оннан он бес минут кеткенде ж ене кунділгі сагат 
тврттен жиырма бес минут кеткенде ^шады, 2. Астанага сол күндері 
Астана уакытымен кундигі сагат ушке ои минут қалөаида ж эне 
тунгі сагат тогызда қонады

33-жаітыгу. Ж оіарыдаіы кестсш пайдалана отырып, сүрақтарға жауап беріңіз
1. 9Ү 112-ШІ рейс қаи уақытта ушады"  ̂ 2. Талдықорғанга үшақ 

қай күндері жоне қай уақытта ұшады? 3 Ганноверден үшақ Аста- 
нпіа кашан қонады? 4 Астанадан Фрііикфуртқа үшақ бар ма?
5 Өсксменге қай рейс жоне каи күндері үшадь7‘> 6. Ақтөбеден А с' 
танага үшақ бар ма? 7 Нөмірі 9Ү 767-ші рейс қайда жоне қашан 
үиіады? 8. 9Ү 760-шы рейс Астанаға каи уақытта қонады? 9. Орал- 
іа қалай баруға болады? 10. Павлодара а үшак бар ма? 11. Тараздан 
қай үшады? 12. Семейге 9Ү 755-ші рейс үша ма? 13 Франк- 
фурттан Астанаға қандаи үшақгар бар?

34-жаітығу. Ж оіарыдаіы ксстеге қараіі, жолдасынызбен сойлесініз
Үлгі; /. Астанага Атыраудан 9Ү 723~ші рейс қай кундері және 

қай уақытта ушады? -  Астанага Атыраудан 9Ү  72'^-ші рейс сейсенбі 
жоне сенб( кундері таңертеңгі сагат оннан он бес минут кеткенде. 
жвне кундізг} саеат тврттен жиырма бес минут кеткенде үшады.

2  Астанага қай кезде қонады^ -  Астанага сол кундері Астана 
уау^ытымен кундіт  сагат ушке он минут қалганда жэне тунгг са­
гат т оеш да қонады.

35-жаттығу. Жолаушыл рлын с ө з т  оқып, астынлағы кестепі тол ырыныз жоне 
жолаушы іарға билет сатушының атынан жауап берш и Жоғарыдағы кестелсрді 
ішйдалануыңызға болады

1-жолаушы: Ксш іріңіз, менін агы-жөнім Соткснов Әлішер 
Маған Астанадан Қызылорлаға лейін қаңтардың он сегізінс, 
жсксенбігс бір билст ксрек еді.

2-жолаушы: Со іемстсіз бе! Менің агым Асанов Болат. Астанадан 
Петропавлға деиін соуірдің тоғьиына, жүма куніне билет бар ма'̂

3-жолаушы: Ғапу етіңіз, тамыздың үшіне, сейсенбііе Агырау- 
дан Асганаға дейін рейс бар ма'̂  Мағаи үш билет керек еді. Аты- 
жонім Сабыров Мүрат

4-жолаушы: Қайырлы таң, маған Астанадан Таразға дейін 
қыркүцсктің он бесіне, сорсенбіге бір билет беріңізші Менің аты- 
жонім Содуакасова Әлия.
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5-жолаушы; Қайырлы күн! Мелің аты-жәнім Оспанова Әмина 
Ссмейден Астанаға дейін қарашаның жиырмасына, сснбіге ұшақ 
бар ма?

6-жолаушы: Қайырлы ксш! Жед гоқсаннып отыз біріне, жүма 
күнінс 9Ү 743-Ш1 рейскс екі билет беріңізші. Атым Беисенова Мәдина,

Үлгі: Ж ексенбі куні Лстонадаи Қызылордага бір рейс бар. Рейс 9Ү  
753 Лстаиодаи куидигі саёот он екіде ушады Қызылордаго саеат 
кундізгі бірден он бес минут кеткенде қоиады,

1-жолаушы 2-жолаушы 3-жолаушы
Аты-жөні Сдткеиов Әлішер
Ьағыты Астаиа-Кызылорда
гейс 9У 753
Үшатын кұні қаңтардың он сегШ
Ұгиагьш уащ.іты 12 00
Қонатын уаюыты Т Ғ Г 5  -

"4-жолаушы 5-жолаушы 6-жолаушы
Аты-жөні
Ьагыты
Ғейс №
Ұшатын күнг
Тшатын уакзыты
Қонатын уақыты

36-жаітығу.Доптеріңізгежоғарыдағыдай кестс сьтзыи, өзщізлін мәлшетщибсн 
толтырыңьіз да. жолдасыцьтз ексуіңіз өңішслесіңіадср.

Й37-жатгығт. ӘуежаЙдағы хабарламаны тш иап, ирыс тшіие яударьт жазыңыз
38-жаттһіғу. Сойлесуді о қ ь т п . орьіс тілше аударьшыз. Ж олауш ы туралы то- 

лы к молшет беріңгз
-  Кешіріңіз, Шымкенгке дейін неше сағат үшамыз?
-  Шымконтке дсйін бір сағат он минут ұшамыз.
-  Ушак жолда қона ма?
-  Жоқ, қонбайды.
-  Шымкенттің ауа райы қандай екен?
-  Үш ақ конуіа бет алпінда, стюардесса Шымкенттегі ауа райы 

турады хабарлайдьт. Ауа райы жаман болмауіа тиіс
-  Қүлағьтм бітіп қалды.
-  Біраздан ксйін үйрснесіз. Компит сорыңыз.
-  Жүрегім айныіі түр.
-  Стюардессаны тиақыръщыз. Ол Сиге минералды су, гигие- 

налық пакет береді. Мына кнопкаиы бассадыз. келеді.
-  Иә, шақырғаным жөн болар. Жол жүгшіэді қай жсрден аламыз?
-  Жол жүгі бәлімінен аласыз. Сізді біреу қарсы ала ма?
-  Балам карсы алу керек.
-  Сіз бірінші рет үшып келесіз бе?
-  Иә, бүрын пойьтзні отыратынмың.
-  Міне, үшақ қонуға бет алды.
39-жатгһиу. а) жолаушьт жөнс апьтклама бюросынын кызметкері, ө) жола>шы 

жөне стюардесса, б) екі жолаушы арасында сөйлесу к^раңы^.
40-жагтығу. *Ұш ақпеіі саяхат жасау» такырыбына шағын шығарма жазыціАз.
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  

20’ сабак:
Деепричастие.
Деепричастия в казахском языке образуются 3 способами
1) ~ып/~т /-п  Например М арат  оя н-ьш , турды  «М арат, проснувш ись, 

встал» Ө к ш  қ уан~ т > баласына қирады  «Отец, обрадовавшись, посмотрел па 
сына»,

2) -а /-е/-й  Например Балалар Ж а ң а  ж ы лды  а сы г-а  кутеді <>Дети ждут 
Новый год с нетерпением» В о д а  саба?ы к  в ф л е ~ й  от ы ры п, т еледидар к өрді 
«М альчик, готовясь к урокам, смотрел телевизор» С  вышеуказанными суф ­
фиксами деепричастия мы познакомились при изучении времен ілаголов (П о ­
рядок присоединения суф ф иксов см в разделах- ^С лож н ое наст оящ ее время-», 
«Н а ст оящ е-бу дущ ее (п ер еходн ое) врем я»);

3) - к а ш / - к т {  (если основа оканчивается на глухой согласный), -галы/~рет  
(во всех остальных случаях) Например' М ен м унда сөйлес-кет  келдім. «Я при­
шел сюда, чтобы поговорить» Ол са^ан б а р -галы отыр «Он собирается идги к 
тебе»

Давнопрошедшее время (-ът/-ш /-п).
Давнопрошедшее время в казахском языке, обозначающее действие, завер­

шившееся в прошлом, или до начала другого действия в прошлом, образ^гется 
двумя способами-

1) путем прибавления к корню или основе глагола суффиксов причастия 
прошедшего времени -қан/-кеи,-^ан/-ген (См . 19-сабақ , раздел' «Давнопрошедш ее 
время»),

2) путем прибавления к корню глагола суффиксов деепричастия -ып/~іп/-п, 
к которым добавляются личные окончания глаюла Например Б із ж т -ы п -п ы з  
«М ы писали, оказывается'>

Между двумя формами давнопрошедшего времени имеются смысловые раз­
личия первая форма давнопрошедшего времени обозначает действие, очевидцем 
которого был сам говорящий. М ен оны көргепмЫ  «Я его видел (когда-то давно)». 
Вторая форма обозначает действие, очевидцем которого сам говорящий не был 
или в достоверности которого он не уверен, а о действии узнал от других лиц или 
других источников М еи  оны көріптп «Я его, оказывается, видел»

Спряжение ілагола ж азу  в давнопрошедшем времени (2 способ)

Ж екеш е түрі К өпш е гүрі

1 М еи ж аз-ып~пш  «Я писал» I Біз ж аз-ып-пш  «Мы писали»
П Сен жаз-ып-сың «Ты писал» 

Сіз жаз-ып-сыз «Вы писали»

П. Сендер жаз-ып-сьтдар 
«Вы писшш»
Сіідер ж а з-ы п -с ^ а р  
«Вы писали»

Ш. Ол жаз-ып-ты 
«Он (она) пнеал(а)»

Ш  Олар жаз-ып-ты 
«Они писали»

Отрицательная форма глагола образуется при іюмощи отрицательных суффи­
ксов -м а/-м е,-ба/-бегпа/~ң е, которые присоединяются к корню глагола При этом 
прибавляется только суффикс -л, т. к теперь основа оканчивается на гласный, а 
затем следуют личные окончания глагола. Например- ж аз-ба-п-т ы  «не писал», аит- 
па-п-ты  ^не говорил*>

403



21-САБАК:
1. Грамматика; Қайталау. Келер шақ.
2. Грамматика;

2.1. Есімше (-атын/-етін/-йтын/-йтін).
2 .2. Ауыспалы өткен шақ (-атын/-етін/-йтын/-йтін).

3. Лексика: Байланыс жүйесі,
1, ГРАММЛТИКЛ: КДЙТАЛАУ. КЕЛЕР ШАҚ.
1-жаттығу, М ы на сөилемдерді оқып, салыстырыңыз жөне аиырмашьтлы- 

ғын аитыңыз Оры с тіліне аударыңыз.
1. Мен ертең смтихан тапсырамын. Мен ертен емтихан тапсы- 

рармын. Мен ертең емтихан тапсырмақпын.
2. Сен жазда бізге к:елесің. Сен жазда бізге келерсің. Сен жаз- 

да бізге келмексің.
3. Сіз ауылда түрасыз. Сіз ауылда түрарсыз. Сіз ауылда тұрмақсыз.
4. Арман ертең Астанаға үшады. Арман ертең Астанаға ұшар. 

Арман ертең Астанаға үшгіақ.
5. Біз жексенбіде базардан көкөніс а-іамыз. Біз жексенбіде базар- 

дан көкәніс алармыз. Біз жексенбіде базардан көк:өиіс алмақпыз.
6. Сендер келесі аптада жол жүресіңдер. Сендер келесі аптада 

жол жүрерсіндер. Сендер келесі аптада жол жүрмексіңдер.
7. Сіздер дүйсенбіде бастыққа жолығасыздар. Сіздер дүйсенбіде 

бастыққа жолығарсыздар. Сіздер дүйсснбіде бастыққа жолықпақ- 
сыздар.

8. Олар түнде үйықтайды. Олар түнде үйықтар. Олар түвде 
үйықтамақ.

2-жаттығу. а) Не ісгемск ойьтңыз барын әңпмелеңіз
Үлгі: Мен жазда ауылға барамын.- Меи жазда ауьшга бармақпын,
Мен жазда ауылға барамын. Ауылда әке-шешеме көмектесемін. 

Үиді ақтаймын, терезелерді, есіктерді бояймын. Перделерді жуа- 
мын, үтіктеймін және оларды терезелерге қайтадан ілемін. Қабыр- 
ғаларға одемі суреттер, сағат, кітап сәресін ілемін. Бөлмелерге жи- 
һазды апарып қоямын. Еденге тоқылған кілемдерді төсеимін. Төбеге 
жаңадан шам орнатамьш. Содан кейін үйіміз жайнап кстеді!

ө) Істслу, орһіндалу мүмкіндігін айтыңыз,
Үлгі: Сен ертең сағат жетіде түр. -  Сен ертец саёат ж етіде 

т^рарсың,
Сен ертед сағат жетіде түр, киін, беті-қолыңды жу, таңертсңгі 

тамағыңды іш. Сонан соң үйден шық, автобус аялдамасына бар, 
нөмір отыз екінші автобусқа мін де, институтқа кел.

Сабақ сағат бірде аяқталады. Сағат екіде асханаға барайық, түскі 
тамағымызды ішеиік:, сонан соң киноға барайық. Киноға Сәуле де 
барсың. Кино сағат бесте аяқталады. Кинодан кейін кафеге ба- 
райық, балмұздақ жейік. Сен қарсы болмайсың ғой!
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3-жаттыгу. Жоғарыдағы үлп бойынша: а) не ютемек ойыңыз барын еңгімелеңіз;
о) істелу, орыкдалу мүмкіндігін антыңьп.

4-жаттығу. Ж олдасыңыідыц айтқаныи қостаманыз.
Үлгі: Марат ертең қонаққа барар. (Үсен), “  Марат бармас, Үсен барар.
1. Марат ертең қонақка барар. (Ү сен). 2. Туймемді қадап 

берерсің. (Қарлығаш). 3. Жолдан нан ала келерсіз. (інім). 4. Ертең 
Ермек сабаққа кешікпей келер. (Еркін). 5. Ертең түстен кейін сен 
маған телефон соғарсың. (сен). б. Салтанат терезені жуар. (Жанар).
7. Сәрсен тәсеніштерді қағар. (Қайрат). 8. Біз оларды теміржол 
бекетінен шығарып салармыз. (туысіары). 9. Виктор казақ тілін 
тез арада үйренер. (Марина). 10. Заттарды кіргізуге Жанібек көмек- 
тесер. (Алтай). 11. Шегені кағыи берерсің. (Нүғман). 12, Жүлдыз 
оқу залында сабаққа дайындалар. (Айжан). 13. Келер жылы Талғат 
оқуіа түсер. (Жеңіс). 14. Сандуғаш маған Мөск:еуден сыйлық әке- 
лер. (Жанна). 15. Ініңе сурет салып берерміз. (біз)>

5-жаттһГғу. Қазақ тіліне аударыңыі
Возможно, я завтра встану рано, умоюсь, оденусь, позавтракаю и 

выйду на улицу. Я собираюсь пойти в горы со своими товарищами. Я 
собираюсь подняться на самую высокую гору и громі?:о крикнуть с 
высокой горы: «Эй! Это я! Я стою на самой высокой горе! Я  выше всех!»

Затем я собираюсь разжечь огонь, приготовить обед и накор­
мить своих товарищей. Я собираюсь помыть посуду водой речки, 
взять гитару и запеть: «Выше гор могут быть только горы...»

Все это я собираюсь сделать завтра. Конечно, если встану рано...

2.1. Е С Ш Ш Е  (-атын/-етш/-йтын/-йтін).
6-жаттығу. Окытг, орыс тілше аударыңыз,
1. Сенің туратын жерің қайда? 2. Жуатын ыдыс-аяқ үстелде 

түр. 3. Жейтін тамақ бар ма? 4. Киетін киімім қалмады! 5. Ойнай- 
тын адамды тапқан екенсің. б. Баска айтатын сөзің жоқ па?
7. Мынау -  оқитын кітап екен. 8. Келетін адамдар көп пе? 9. Іш 
киім сататын бөлім қай қабатта? 10. Сағат жөндейтін адамды тап- 
падым. 11. Сурет салатъш қағазды окелші. 12. Теледидарда көретін 
не бар? 13. Жататын орнымды кәрсетші 14. Әзірше істейтін жұмыс 
жок. 15. Қателеспейтін адам жоқ.

КИ
мн кел —^ > - е т і н

бер
же

йтын емде ^>^й тін
де
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7-жаттығу. Мьтна етістіктсрге есшіііенің -атын/~етш, -йтын/-итін жүрнағы- 
ның бірш косьтңыз.

Үлгі: айту -  аит-атын «говорящий; то что нужно сказать»; ...
Айту, алу, сөйлесу, апару, ащу, экелу, еңгімелеу, бару, би- 

леу, жөндеу, болу, көну. ішу, деу, салу, білу, танысу, басу, көшіру, 
есептеу, үялу, дайындалу, егу, жазу, жабу, жағу, жуыну, зерттеу, 
кету, тойлау, жату, көру, сөну, сезу, кіру, арту, үііату, қалу, уй- 
рету, уйрену, қарау, қуу. өшіру, қуаңу, жану, наңу, оқу, орнала- 
су, өлшеу, әсу, пісу, сағыну, кебу, төгу, сену, жүгірту, сәйлеу, 
табу, шабу, тсбу, үрысу, шөлдеу, ілу, түру, үйлену, үндемеу, шығу, 
іздеу, беру, тамақтану, басу, ш ащ у, кәрсету, жию, кесу, жинау, 
қагау, кету, озу, өту, жету, қану, қону, біту, келу, есту, жіберу, 
аралау, жазылу, аудару, шақыру, жеу, тыңдау, тігу, тоқу, отыру, 
емделу, к'ию, жасау, істеу, жүгіру, ауыру.

8-жаттығу. Свт тіркестсріғі оқьш , орыс тілітте аударыңыз -ат ын/-ет ін, -йтын/ -йтіи жүрнағының астыіі сызыныз
Айтатын сөз; сатылатын зат; ашылатын есік; істейтін жұмыс; 

оқитыи бала; жазылатын хат; келетін адамдар; үйренстіп ән; зсәп 
ауыратын кісі; телефон соғатын жігіт; билеитін жер; жуатын көйлек; 
тәлейтін ақша, жөндейтін 'зат, таусылмлитын жұмыс; ұшатын уақьгт; 
жататын тәсек; отыратын орындық; жейтін тамақ; танысатын адам; 
көретін кәз; еститін қүлақ; тііомылатын өзеи; жинайтьш бәлме.

2.2. А У Ы С П А Л Ы  Ө Т К Е Н  Ш А Қ  (-атыи/-етін/-йтын/-итін).

Жекеше түрі Копше түрі

I Мен жаз-атын-мш «Я писал;> I Біэ жаз-атын-быз «Мы писали»
II. Сен жаз-атын-сын «Тьі писал̂ > 

Сіз жаз-атын-сыз «Вы писали»
II Сендер жаз^атын-сындао 

«Вы писали»
Сіздер жаз-атын-сыздар 
«Вы писали»

III Ол жш-атыН' Ц  
«Оіі (она) писал(а)»

111 Олар жаз-атын- □  
« О т  писали»

9-жаттығу. Мьгна етістіктсрді ауысііалы откен шакта жіктенп
Ашу, түру, жабу, келу, кету, қуану, үйлену, жету, сату.
10-жаттығу. Мұғалімнщ оқығанын тыңданыз, соңынан өзшіз оқыныз
1. Мен жататынмыи Мен үйықтап жататынмын. Мси диванда 

үйықтап жататынмын, Мен үйде диванда ұйықтап жататынмын. Мен 
түсіе үйде дивавда үйьтқтаи жататынмын. Мен бүрын түсте диізаяда 
үйықтап жататынмын
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2. Сен түратынсың. Сен далада гуратынсың. Сен далада сөйлесіп 
түратынсың. Сен далада көршімен сөйлесш түратынсың. Сен өткен 
жазда далада көршімен сәйлссіп түратътнсыц. Сен өткен жазда кешке 
дадада көршімен сөйлесіп түратынсың.

3. С п  айтатынсы^. Сіз он айтатынсыз. Сіз тамаша ән айтатынсыз. 
Сіз сахнада тамаиіа ән айтатынсыз. Сіз үлкен сахііада тамаша ән айта­
тынсыз. Сіз былтыр үлкен сухнада тамаша әп айтатыисыз.

4. Ол беретін, Од сабақ беретін. Ол бүрыи сабақ беретін. Ол 
бұрын математикадан сабақ беретін. Ол бүрыи мектебімізде математн- 
кадан сабақ беретін Ол бізге бүрын ^тектеб1мізде математикадан сабақ 
бсретін.

11-жап'ығу. Ж оіарыдағы сөйлемдерді көпш с түріне айналдырып, қайтадан 
ақыңы'3і

12-жагтыгу. Оқы п етксн шақтың жөне ауыстіалы отксн шақтын формаларьш 
салыстырыңьм Орьтс тілше аударыңыз

Мен кеше дүкенге бардым.
Сен жазда Шымкентте болдың 
Сіз ауылда демаллыңыз.
Әсет телсдидар кәрді.
БЬ сртеңгі сабаққа озірлендік. 
Ссндер үйде отырдыңдар. 
Сіздер үйге хт жаэдыдыздар. 
Олар Мәсксуге үшіы

-  Мен дүкенге баратынмын.
-  Сеіі Шымкентте болатынсыд.
-  Сіз ауылда демалатынсыз.
-  Әсет геледндар көретін.
-  Біз сабақка әзірленстінбіз.
-  Сендер үйде отыратынсыңдар.
-  Сіадср үйге хат жазаіынсыздар.
-  Олар Москеуге үпіатын.

13-жаттығу. М ы на сөйлемдерді ауысиальт откен иіакқа аиналдырыңьп
Үлгі; Біз мына үйде түрдык. “  Біз мына уйде туратынбыз.
1. Бі  ̂мьтна үйдс түрңық. 2 Ксенмя сауда орталыгаиан керемст көйлек 

сатып алды. 3. Біздің потсршіздс бүрын екі бөлмс болды. 4. Менін 
карындасым ауьглға хаг жіберді. 5. Біз таңертең дене шылықтыру жат- 
тыіуларын орындадық. 6. Ауылда егіншілер егін скті. 7. Дана кітагіханада 
жүмьтс істеді. 8. Мүгалім бйге қазак одебиетінен сабақ берді, 9, Сауда 
үйінен мата алдым. 10. Кешке Әуезов атындағы театрға бардық. 11, Сіз 
сагат алтыда түрдыңы^з. П .  Студенттер мына жаттығуды орындады
13. Жанат медициналык академияда окьтды. 14. Дәрігер ауру адамды 
тексерді. 15 Біз базардан кәконіс пеа жеміс-жддек алдық.

Отрицательная форма переходного прошедшего времени обра- 
луетея при помощи отрицательных суффиксов ~ма/"ме, ~ба/~бе, 
~па/-пе' крл-ме-йтін-сш ие приходил», аит-па-йтын’ бьи т ы  
не говорили»

І4 -жаттығу. Мына еіютіктсріе ауьтспалы еткен шактын; жүрнақтарының бірш 
к^сыңыз жоие оларды болымсыі түрше айналдырыныз.

Үлгі: айту -  айтатын -  айтпайтыи; ...
Айту, алу, сейлесу, апару, ашу, окелу, оңгшелеу, бару, бнлеу,
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жөңдеу, болу, көну, ішу, деу, салу, білу, таргысу, басу, к:өшіру, есеп- 
теу, тағу, дайындалу, егу, жазу, жабу, жағу, жуыну. зсрггеу, кету. 
тойлау, жату, кору, сону, сеау, кіру, отыру, арту, ұнату, қалу, үире- 
ту, үйрену, қарау, қуу, әшіру, қуану, жану, нану. оқу. орналасу, 
әлшеу, өсу, пісу, беру, сағыну, кебу, төгу, сену, жүгірту, сөйлеу, 
табу, шабу, тебу, үрьгсу, жеу, шөлдеу, ұялу, түру, үйлену, үндемеу, 
шығу, і’5деу, көшу, ілу, істеу.

15-жаттығу. М ы на сөйлемдерді болымсыз гүрше анналдырыңыз
Үлгі: Сауда үйінен үйге қажетгі заттарды алатынбыз. -  Соуда 

ушнен уйге қажетті заттарды алмайтынбыз.
1. Сауда үйінен үйге кажетті заттарды алатынбыз. 2. Әжесі ауру- 

ханада көп емделетін. 3. Сәкен әткен жыльт көп ауыр жүмыс істсйтін.
4. Біз түнімен үйықтайтынбыз. 5. Сіз үйдеіі екіде шығатынсыз. 6. Сіз 
кітаптарды балаларға беретінсіз. 7. Жүмыс жексенбіде аякталатын.
8. Сендер оқуды жақсы окитынсыңдар 9. Сен алтътда үйге келетінсің. 
10. Әлия осы жаттығуды оңай орындайчын. 11. Сіздер тауда шацғы 
тебетіисіздер. 12. Шешеміз теледидардың алдында көйлек тоқитын

16-жаттығу. Қаэақ тілш с ауларыңыз.
1. Я  не бывал во Франции. 2. Мы не спали до трех часов ночи. 3. Вы 

не прощались с учителем. 4 Мы не готовились к уроку. 5. Ты не 
выступал на собрании. 6. Марал ие ходила и гости. 7 . Вы раньше не 
шили красивую одежду. 8. Мадина не готовила ужин. 9. Мы не смотре­
ли телевизор. 10. Я не читала эту книгу. 11. Они не искали напрасно.
12. Сауле не работала здесь. 13. Я не ожидала этого.

3 , Л Е К С И К А :  Б А Й Л А Н Ы С  Ж Ү Й Е С І.

17-жаттығу. Мәтінд! тыңдап, оқып, орыс тілшс аударыңыз.

Сөйлесу қатынас құралдары
Күн сайын біз адамдармен әр түрлі жолмен байланыс жасаймыз. 

Олар: хат, телефон, факс, электронды пошта, интернет және т. б.
Бүрын адамдар хат-хабарлардът түйе немесе ат арбамсн 20 ООО ша- 

қырымға дейін жол жүріп орсң жеткізетін. Кейіннен Қазақстаннын 
қалаларында. облыстарында, аудандарында, ауылдарында пошта 
болімшелері ашылды.

Алматы {бүрынғы Верный) қаласында пошта бәлімшесі 1860 жылы 
ашылған. Орталық пошта Республикамыздағы ең ірі байланыс жүйесі 
болатын. Бүл жердсн адамдар жедел хат, сәлемдеме, бандероль жіберуге, 
ақіііа аударуға өлі де мүмкіңдіктері бар. Орталық поштада қалаара- 
лык сөйлесу жүйесі де бар.

Бүл күндері үялы телефон, факс, электронды пошта, интернет 
пайда болды. Интсрнеттің тарихы өткен гасырдың б0-жылдарынан 
басталады. А Қ Ш  Қорғаныс министрлігіне қарулы күштермен байла­
ныс жасау үшш компьютер жүйесі қажет болды. Муны 70-жыддары
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Америка ғалымдарьт қолға алып, 80-жылдары телефон компания лары 
компьютер арқылы кэптеген елдермен байланыс жасай бастады. Сойтш, 
халықаралық компьютер тілі пайда болдьт да, компьютер жүйесі дү- 
ние жүзінс тарай бастады.

Интернетті кэптеген мақсатқа қолдануға боладьт. Интернеттш 
кәмегімен машина, үй сатып алуға, басқа қалалардаіы қонақ үйден 
күні бүрын орын алуға. крғно коруге, ағылшьтнша газсттер, жапонша 
жорналдар оқуға, кез келген қалалардан кітаптар сатып алуға, Герма- 
ниддағы қарсыласьтңызбен пгахмат ойнауға, тіпті басқа слдегі таныс- 
тарьтдмен еркін сәйлесуге де болады.

Иіітернеттің кәмегімен санаулы уақыттыц іпіінде элсктронды 
пошта арқыльт кез келген елдермен баиланыса аласьтз және бул теле- 
фонмен сойлесуден арзанға түседі.

Егер Сіздің үиіңізде компьютер болмаса, факстің немесе 
Интернеттің комепмен арнаулы факс-бюроны не Интернет-дөмхана- 
ларды пайдалануға болады.

Өміріміз күн санап дамып, әзгерудс, сонымен бірге қарым-қаты- 
настың турі де кәбеюде. Сөилесу өрі қарапайым, әрі жеңіл, өрі тез 
болатын болды.

Сөздік
қатынас связь 
құрал -  средство 
күн саиын -  каждый день 
байланысу -  связываться 
элеқтронды пошта -

электронная почта 
аркылы -  через 
хат-хабар -  коррес(тенденция 
түйе -  верблюд 
ат арба -  поводка, телега 
болімше -  отделение 
байланыс жүйесі ~

система связи 
жсдел хат -  телеграмма 
сөлемдеме -  посылка 
мүмк-індік -  возможность 
қалааралы қ -  междугородний 
ұялы -  сотовый

Қорғанһтс минн^;грліп -
Министерство обороны 

карулы күш тер -  вооруженные силы 
колга алу -  взять в свои руки 
тарау -  распространяться 
колдану -  пользоваться 
к үн і бүрыіі -  заранее 
к е з  келген любой 
карсылас -  сверсш и к 
еркіи -  свободно 
санаулы -  считанный 
егер -  если
арнаульг -  специальный 
өзгеру -  меняться 
сопымен бірге -  вместе с тем 
карым-катынас -  отношение 
әрі ... ер1 .. -  и ... и . 
караиайьтм -  простой

18-жаттығу. Мы на соз тіркестерін окып, орыс тілше аударыңьп
Сөилесу қатынас күралдары; күн сайын; әр түрлі жолмен; элект- 

ронды пошта; интернет арқылы; түйе немесе ат арбамен жеткізу; пош­
та бәлімшелері; Алматы қаласы; бурынғы Верный; байланыс жүйесі; 
жедел хаг; ақша аудару; қалааралық сойлесу жүйесі; үялы телефон, 
пайда болу; откен ғасыр; 60-жылдары; Қор*аныс министрлігі; қарулы 
күштер; компьютер жүйесі; қажет болу; қолға алу; байланыс жасай 
бастау; халықаралық компьютер тілі; пайда болу; дүние жүзіне; күні 
бүрьгн; кез келген қала; қарсыласымен шахмат ойнау; еркін сәйлесу; 
санаулы уақыттың ішінде; арзанға түсу; Интернет-дәмхана; сонымен 
бірге; қарым-қатынастың түрі көбеюде.
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19-жагтығу. Мөтіп боиынша сұракгарға жауап беріңіз,
1. Күн саиын біз адамдармсн қалаи байланыс жасаймыз? 2. Бұрыц 

адамдар хат-хабарларды калай жсткізетиі? 3. Қазақстанның калала- 
рында, облыстарыііда, аудандарында, ауыядарыпда нслер ашылды?
4. Алматы (бүрыііғы Верный) қаласындаиошта бәлшшесі қашан ашыл- 
ған? 5. Ресоубликамыздағы ең ірі байланыс жүйесі не болатын'^
6 Мүнда пошта байланысынын қандай түрлері бар? 7. Бул күіідері 
қандаи байланыс түрлері пайда болды? 8. Интернепің тарихы қай 
ксзден басталады? 9. А Қ Ш  Қорғаныс министрлігінс не үшін компью­
тер жүйесі қажет болды? 10. Телефон компаниялары компьютер ар- 
қылы қашан байланыс жасай бастады? 11. Не пайда болдьт, дүние 
жүзіпе не тарай баста;ды? 12. Интсрнетті кандаи мақсатқа қолдануға 
болады? 13 Телефонмен сөйлесуден не арзанға түседі? 14. Үйде ком­
пьютер болмаса, факсті немесе Интернетгі қа^^ай пайдалануға болады*  ̂
15. Қазіргі кезде сойлесу қанлай болатын болды?

20-жап'Ығу, М ы на сойяемдерге карсы пікір аитыныз
Үлгі: Күн сайъш біз адамдармен түие немесе аг арбачен байланыс 

жасаймыз. -  Ж оқ, қателесесіз, куп сайып біз адамдармен хат, теле­
фон, факс, электроиды пошта, интернет арқыяы байланыс жасаймыз.

1. Күн сайыц 6 ІЗ  адамдармен түйе пемесе ат арбамен байланыс 
жасаймыз. 2. Бүрынғы кезде хаг-хабарларды пойыз арқылы жсткізетш.
3. Алматы (бүрынғы Верный) қаласында поілта бөлімшесі 1960 жылы 
ашылған. 4. Сәлемдемені қалааралық сөйлесу болімінде қабылдайды.
5 Интернеттін тарихы осы іасырдан басталады. 6. Интернетті тек к,ана 
бір мақсатпен қо;щануіа болады. 7. Телефонмсп сөйлесу электронды 
поштадан арзанға түседі. 8. Үйде компьютер болмаса, факсті ншесе 
Интернетті пайдалануні болмайды. 9 Қазіргі кездс карым-қатынас- 
тын түрі азагода. 10. Сөйлесу оте қиын жоне үзақ болатын болды

2£-жаттығу. Асты сызыліан сөздсрді кайталап сүряңыз
Үлгі: Күп с.айын біз адамдармсп хат, телефон, факс, электронды 

пошта. интернет аркътлы байланыс жасаймыз -  Кун сайып ба?
1. К;үн сайын біз адамдармен хат, телефон, факс, электронды 

поипа, интернеі арқмлы байланыс жасаймыз. 2. Бурын адамдар хат- 
хабарларды түйе немесе ат арбамен 20_000_ шакырьтмға дейін жол 
жүрш әрең жеткізетін. 3. Кейіннен Қазақстанның қалаларында, об- 
лыстарында, аудандарында, ауылдарьшда пошта бөлімшелері ашыл­
ды. 4. Орталық пошта Республикамыздагы ец^рі байланыс жүйесі 
болаіын. 5. Интс^неттін, тарихы өткен ғасырдың 60>жылдарынан бас­
талады. 6. 80-жылдары телефон комианиялары компьютер арқьш ы  
кәі!і^ен_£Щ^ермен байланыс жасай бастады, 7. Интернетті көптеген 
мақсатқа қолдануға болады. 8. Интсрнепің көмегімен Г е р м а н и я д ^ н  
қарсыласыңызбен шахмат_ойнауға болады. 9. Интернеттщ көмепмеН 
сд ау л ы  уакыттын ішінде алекіронды пошга арқылы кез келген 
елдермен байланыс жасауға болады. 10. Оміріміз күн санап дамып, 
әзгсруде.
410



22-жаттығу. М ыііа сойлемдсрге әр түрлі сұрақтар қойыңыз
1. Бүрын адамдар хат-хабарларды түйе немесе ат арбамен 20 ООО 

ціакырьшға деиін жол жүріп әрең жеткізетін, 2. А Қ Ш  Қорғаныс 
министрлігіне қарульт күштермен байланыс жасау үшін компьютер 
хүйесі қажет болды. 3. Интернеттің комегімен санаулы уақыттың 
ішінде электронды пошта арқылы ксз келген елмен байланыс жасай 
аласыз 4. 80-жылдары телефон компаниялары компьютер арқылы 
көптеген елдермен байланыс жасай бастады. 5. Интернеттің кәмегімен 
арнаулы факс-бюроны не Интернет-дәмханаларды пайдалануға бо- 
лады.

23-жап'Ыгу. Мьтна сойлемдерді толықтырыңыз.
1. Күн сайын біз адамдармен әр түрлі жолмен байланыс жасай- 

мыз. Олар: ... . 2. Бүрын адамдар ... жеткізетін. 3. Кеиіннен ... 
пошта бөлімшелері ашылды. 4. Орталық пошта ... , 5. Бул жерден 
адамдар ... . б. Бүл күндері .. пайда болды. 7. А Қ Ш  Қорғаныс 
министрлігіне ... қажет болды. 8. Сөйтіп, ... ііайда болды да, ... 
тарай бастады. 9. Интернеттің көмепмен ... болады. 10. Егер Сіздің 
үйіңізде компьютер болмаса, ... .

24-жаттығу. Мыгіа создер мсн сөэ тірк.есгерін қаіақ тіліпе аударып, сөйлем 
қүраныз

Корресііонден7^ня; почтовое отделение; бывший город Верный; 
система связи; система междугородней связи; история Интернета; с 
помощью Интернета, в считанное время; Интернет-кафе; отношение.

25-жаттығу. Кестені пайлаланыіі сөйлем құраңыз

Мен адам­
дармен

телефон
факс
электронную почту
интернет
письма

арқылы
байланыс
жасаймын

Псзштада
письма 
телеграмму 
откры гку 
бандероль 
посылку

жіберуге
болады.

Интернет
^РҚылы

машина, үй сатып алуға (купить машину, дом) 
қонақ үйден орын алуға (забронировать место 

в гостинице) 
газег-жорнал оқуға (прочитать газету, журнал) 
КИІЮ көруге (посмотреть кино) 
сурет жіберуге (отправить картинку) 
шахма'г ойнауға (сыграть в шахматы) 
еркш сөйлесуге (свободно поговорить)

болацы.
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26-жаттығу. М ы на сөйлемдерді үлп бойынша келер жане өткен шакта жазц,ньгз
Үлгі; Әсет телефон арқылы уйімен сөйлесіп жатыр. -  

Әсет телефон арқш ы  уііімен сөйлеседі.
Әсет телефон арқыяы уиімен сөйлеспек.
Әсет телефон арқылы уйімен сөилесер.
Әсет телефон арқылы уиімен сөйлесті.
Әсет телефон арқылы уйшен сөйлескен.
Әсет телефон арқылы уйімен сөйлестті 
Әсет телефон арқылы уйімен сейлесетін

1 Әсет телефон арқылы үйімен сөйлесш жатыр. 2 Пошта 
қызметкерлері бандеролъды орап жагыр. 3. Хат тасушы хат-хабар- 
ларды тасып жүр 4. Поідта қызметкері сөлемдемені қабылдап жа­
тыр. 5. Мен шешеме ашық хат жазып отырмын. 6 Сіз жедел хатты 
ауылға жіберіп отырсыз. 7. Нәмірді ДVРЫС алмаи отырсыз. 8. Ин- 
тернеттің көмегімен машина сатып алъш отыр. 9. Біз баска елдегі 
таныстарымызбен еркін сәйлесіп отырмыз. 10. Электронды пошта 
арқылы жолдасына хат жіберіп отыр 11. Интернет-дәмханада 
компьютерді пайдаланып отыр.

27-жаттығу. Ж акша іш ш деп (.өздсрді пайдаданып, мына сойлемдердіи е п с т -  
баяндауышын бүйрык раііға аиналдырыңыз.

Үлгі: Луылға солемдеме жіберу керек еді (Әсет). -  Әсет жіберсш.
1. Луылға сәдемдеме жіберу керек еді (Әсет) 2. Мъша хатты 

пошта жәшігіне салып жіберші (Әйгерім). 3. Ертен менімен хабар- 
лас (Сіз) 4. Ерлан Орталық поштаға барсын (сен). 5. Бандерольды 
орап берейін (пошта қызметкері) 6 Факс-бюродан Қарағандыға факс
жібер (Марал). 7 Электронды поштаны тексер (Мөдина). 8. Сіз
Интернет комегшен кітап сатып алыныз (Сіз). 9. Интернет арқы- 
лы еркш сөйлссейік (сендер). 10. Екеуі Интернет арқылы шахмат 
ойнасын (Сіз).

28-жаттығу. М ы на сойлесулерді окып, жаггап алыңыз.

-  Сіз Орталық пошта қайда екенін айтып жіберіңізші.
-  Орталық пошта Бөгенбай батыр көшесі мен Лбылай хан 

даңғылының қиылысында.
***

-  Факс-бюро қай кездерде істейді?
-  Факс-бюро тәулік бойы істейді.
-  Үзілісі қашан*^
-  Үзіліссіз істейді.

Жедел хат бланкасын қалай толтыру керек?
Үлгісі әне, ілулі түр Үлгі бойынша толтырьщыз.
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Электронды поштаньт тексердің бс? 
Ж ок. компьютер жүйесі бүзылып тур. 
Компьютерді жөндеу керек қой. 
Компьютер шеберін шақырып қойдым.

Мына факсті Түркияға жіберіқізші. 
Жіберейін. Факстің нөмірі қандай?
Факстің нәмірі міне. 8 10 90 216 418 45 50.

-  Мен Сізге қүжаттарды электронды пошта арқылы жіберемш.
-  Жарайды. Мекен-жайымды білесіз бе"̂
-  Білемін. Мекен-жаиыңыз кітапшамда жазылған.
29-жаттығу. Мәтінді оқып, ш еш ш ін  тауып айтыңыз
Данияр компьютерді өте жақсы кореді. Кішкентай кезінен ком­

пьютер сатып алуды армандаитын. Компьютер клубына барып, ком- 
пьютерде әр түрлі оиьшдарды ойнауды үйренді. Кейіннен мектеп- 
ке барып, компьютерді басқа максатпен колдануды үйреніпті. Ол 
Интернеттен баяндамаларына ақпарат іздеп, баяндама жазатын не- 
месе ағылшьш тіліндегі мәтіндерді аударып, аудармасын Компью­
терре басатын.

Былтыр Данияр мектепті бітіріп, институтқа түсті, Ата-анасы 
сыйлыкқа компьютер әперді. Даниярдың қуанғаны соншалық -  
колма-қол компьютерд] қосып, интернетпен байланыс жасай бас- 
тады. Бір кезде жазған хаттарына жауап алатын болды.

Енді Даниярмен компьютерден басқа байланыс жасай алмай- 
сьгз, әйткені ол жолдастарымен кездеспейді, қонаққа бармайды, 
конак шақырмайды, ешкімге телефон соқпайды, біреу телефон сок- 
са, қысқаша жауагі береді де, қайтадан Компьютерре жүгіреді. Қазір 
де, мшс, компьютердщ алдында ешкімді естімей отыр.

Бүл ата-анасы үшін үлкен моселе. Ш ешімш тауып беріңізші.
30-жаттығу. Мотіннін ішшен етістіктерді т с р т  жазып, олардың қай шақта 

түрғанын айтыңыз
Ү л г і: жақсы көреді -  ауыспалы осы шақ.

9 3 1  -жаттыру. Мәтінді тыңдап, төмендсп кестені толтырыңыз

Аты-жөні ауызба-
ауыз

телефон хат/ 
ашык хат

факс Е-таі1

Вильям
Роза
Тим
Шерил
Лоззат

4 1 3



32-жаттығу.Төмсндеіі сойлемдерді окып, олардын дүрьтс не дұрыс емес екеніі 
айтыңыз.

1. Лоззат жолдастарымен электронды попгга арқылы байланыс жасай- 
ды. 2. Шерші үялы телефонмен байланыс жасағаңцы өте жақсы көрсді.
3. Тим ылғи факс арқыльт байланыс жасайды. 4. Роза үйіне хат жазуды 
ұнатады. 5. Вильям ауызба-ауыз сөйііескеіщі өте жақсы кореді

35-жаттыіу. Екеу ара сойлесіңізлср Байланыстың кай жолдарын жақсы көресіз, 
қай жолдарын жиі пайдалаыасыз? Пікірлеріңізді басқа жолдастарыңызга айтыныз 
Олардың пікірлерше де көңіл аударьшыз,

34-жаттығу, Жолдастарьщыздан байланыстың қаңлййтурін жиі пайдаланаты- 
іт н  сүрап, кесл^нг толтьтрыңыз.

Аты-жөні ауызба-
ауыз

телефон хат/ 
ашьіқ хііт

факс Е-таіІ

35-ж аттығу. Ж оғары дағы  кестені пайдаланы п, ж олдастарьш ы з туралы 
өңгшелсңіз.

36-жатгығ)'. Байланыс жүйесі туралы жолдасыңьпбен сейлесіңіз
-  Адамдармен байланыс жасауды үнагасыз ба?
-  Сіз пошта бәлімшесіне жиі ксліп түрасыз ба?
“  Хат асазуды ұнатасыз ба? Неге?
-  Үйінізде компьютер бар ма? Электронды пошта арқылы хат 

жібересіз бе?
~  Факс-бюро нсмесс Интернет дәмханасына барып түрасыз ба?
-  Факс жіберс аласыз ба?
-  Уялы телефоныңыз бар ма? Оны жиі пайдаланасыз ба?
-  Байланыстың қай түрін жиі пайдаланасыз? Неге?

37-жяттыгу. Ллыста саяхатга жүрш, үйшізбсн қалай байлнныс жасағаныңьтз- 
ды айтытт беріни

38-жаттығу. «Байланыс жүйесі» тақырыбына арнап шагын шыіарм а жазы-
ныз
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Г Р А М М А І И Ч Е С К И И  С П Р А В О Ч Н И К
21-сабақ

Причастие (Есім ш е).
Причастия сочетают в себе граммашческис признаки имени и ілагола и в 

казахском языке делятся па 3 группы
1) причастия будущего времени (С м  1 3-с а б а қ . раздел ' <( Буду шее пр едп оло­

ж ит ельное время^У,
2) причастия прошедшего времени (См ]9-сабсщ> раігкл «Давнопрошедшее время»)-,
3) причастия переходного прошедшего времени, которые образуются при по­

мощи суффиксов -ат ы н/-ет ш  (после соы асиы х), -итып/-ытін (после гласных), 
присоединяемых к корню глагола
После согласных в твердом июре -т ы н бас- атын «ст>’павший», 

тйт -атын «возвращавшийся»
После согласных в мягком слоге -етін куд-етш «смсявшийся»; 

кет-етін «уxодисший^>
После гласных в твердом слоге -ЙТҺІН Кйра-йтыи «смотревший»; 

ойпа-итын «игравший»
После гласных в мягком слоге -йтія же-йтш «кушавший, евши и»,

В предложении причастия могут выполнять функцию  любого члена пред­
ложения'

Ф ункция -о т ы н /-т ін г !^ і^ і^ !і/ -и т ін
Подлеж ащ ее Лытатыпым жок, «Мне нечего сказать».
Сказуем ое Ол саган а Ш а т ы н  «Он, бывало, тебе говорил»
Дополнение М ен саган айт ат ыпымды аиттым  

«То, что я хотел тебе сказать, сказал»
Определение Айт олши. адам ды  т а щ а н  екеисщ .

«То же мне, нашел человека, который скажет»

Отрицательная форма причасттс переходного прошсдшеію времени образуется при 
помощи отрицателытьк суффиксов -м а/-м егба/ бе,~па/-пе, которые присоединяются к 
корню глаго;іа кел-ме-йтт *ие приходивший*», тт-па-йтын «не говоривший»

Переходное прошедшее время (-атын/-етін; -йтын/-йтін).
Переходное цроіиедшсс время обозначает длительное, повіоряющсеся или 

привычное действие в прошлом и образуется при помощи суффиксов причастия 
п ер еходн ого  прошедшего времени -атын/-етш; -итын/-йгти. Например, Б із ж а і-  
атыи-быз «Мы тогда писали».

Спряжение глаюла ж азу в  переходном прошедшем времени
Жекенге түрі Копш е түрі

I. Мен ж аз-ат ын-мын_ «Я тогда писал» I Б а  ж аз-ат ын-быз «Мы тогда гтисали^
И Сен ж аз-ат ы н -ш ^  

«Ты тоіда писал» 
С и  ж аз-ат ы н'Сы з 
«Вы тогда писали»

П. Сендер ж аз-ат ын-сындар 
«Вы тогда гшсалгг»
Сіздер ж а і-от ы н-сьидоі) 

«Вы тогда писали»
\\ \ ,0 л  ж аз-ат ы п -[2

«Он (оиа) югда писал (а)»
И1 Олар ж аз-ат ы н -[2  

«Они тогда писали»
Отрицательная форма глаіола обраіуется при помощи отрицательных суф ­

фиксов -м а/-м е,-ба/~ бе,-па/-пе‘ кел-ме-йтш-сің п 'ы  тогда не приходил», аищ -па- 
т ы н -б ы з  «мы тогда не говорили».
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22-САБАК:
1. Грамматика: Қайталау. Үстеу.
2. Грамматика:

2.1 . Модаль сөздер.
2.2. Одағай.

3. Лексика: Қ азақ  театры.

1. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . Ү С Т Е У .

1-жаттығу. М ы на сөйлемлсрді оқып, орңс тідіне аударыңыз.
1. Жазғьггүрым біз Алматыға барамыз. 2. Айжан кейін жүреді, 3. Мен 

Алматъша коп болмаймын. 4, Света қазақиіажақсы сөйлеі^. 5. Сен жұмырт* 
қарты бір-бірден сал. б. Мүғалім сабақты қызықты жүргізеді. 7, Мсн үйге 
те’з жетемін. 8. Самат дүрыс айтады. 9. Ері'ең жұмысқа кешікпей кел. 
10. Артқа қара. 11, Сен кслгенше бірталай уақыт өтеді. 12. Натата қазақша 
әрең жазады. 13. Жаздыгұні Лнглияға барып қайтамыз. 14. Назым Түркияға 
екінші рет барады. 15. Сыртга не бар? 16. Іште кім жүр? 17. Дүкенде 
соншаш кісі! 18. Қаншама жүмыс бар. сен қьтдырьш жүрсің! 19. Ері'ең ері'е 
тұр, әйтпесе кешігіп қаласын. 20. Ар^а қалма!

2-жаттыгу. Сұрақтарға жауап берініз
1. Алматыда қай уақыттан бері жүрсіз? 2. Қазақ тілін үйреніп 

жүргеніңізі-е қанша уақыт? 3. Қазақша жақсы білссіз 4. Муғалім сабақ- 
ты калай жүріізеді? 5. Қазакша сөйлейсіз бс? б. Мұғаліміңіз студенперден 
жеке-жеке сүрай ма? 7. Тобыңызда студенттерден кім алда, кім артга?
8. Артга кім шыр, ал сол жагаңызда? 9. Жоғарыда дөрісханалар бар ш? 
10. Емтихаңдь7 қашан тапсырасыздар? 11. Жазғытүрым қайда демаласыз?
12. Жакьшда қайда болдыңыз? 13. Түңце адамдар не істей/ц? 14. Сіз ерте 
турасыз ба, кеш түрасыз ба? 15. Сіз бүрын қаида оқьщьщыз? 16. Сөадерді 
тез жатгайсыз ба? 17. Қазақ 'гілі тым қиын ба*̂

3-жаттығу, Қазақ тілше аударыныэ жәнс жатка жазыцьтз
1. Сколько человек учится в Вашей группе? 2. Студенты наверху

3. Учитель говорит по-казахски быстро, а ученики медленно. 4. Учи­
тель живет здесь, а я там. 5. Моя мама встает рано утром. 6. Азам ат 
никогда НС опаздывает на занятия. 7. Столько людей в м агази н е'
8. Ержан только теперь начал понимать тему урока. 9. Салтанат идет 
вниз. 10. Давай вместе пойдем на собрание. 11. Посмотри вперед.
12 Иди назад. 13. Я всегда встаю в 6 утра, 14. Послезавтра -  выходной 
15. Иногда дети катаются на коньках на Медео.

4-жаттығу. М ыпа үсі^улерді ііайдалаиыи сөйлем құраңыз
Ешқайда, кейін, кеш, кәктемде, артқа, бүрсігүні, дүрыс, мұндз» 

дереу, соншама, жақсы. бірге, тез, баяу, кешке, жаман, күіще, көпте- 
ген, аз, тәмен, к өп . иепіе, жоғары, осынша, осында, ілгері, әрқашаН, 
кейде, енді, бір-бірден.
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2.1. М ОДАЛЬ С Ө ЗД ЕР.

5-жаттығу, Мода^ь создсрді оқыгт. орьгсша баламасыпа назар аударыңьтз
рас -  действительно
мүмкін -  наверное, возможно
әрине -  ісопечно
шынында -  в действительности
албетіе -  непременно
босе -  5Т0 другое дело
шығнр -  наяерное
болар должно бьтть
торізді -  как будто
секі.іді -  как
сияқтьт -  похожий

расыила -  на самом деде 
ксрск. -  необходимо 
қажет -  нужно 
ТИІС -  должен 
ғой -  же
екеи -  оказьгнается 
шамасьт -  видимо 
білсм -  кажется 
кораіеді -  кажется 
ы қіим ал -  вср ояш о

6-жаттығу. Мына сөилемдерді оқып, орыс тілінс аударыныз.
1. Шьшымды айтсам, шің бір қызық адам екенсің. 2. Жалпы, айт- 

қаньтңыз лұрыс. 3. Үйінде ешкім жоқ шығар. 4. Мүмкін, мен оны білемш.
5 Әрш е, Сіздікі дурыс’ 6. Сен сияқты адамдар а-̂ . 7, Расында, оньщ 
айтып отырғаньт дүрыс 8. Менің оны танымайтыным рас. 9. Кольтмды 
ауыртгын ғои! 10. Пойыз уак,ьгшнда келуге тиіс.

7-жаттыгу, М ы на свйлемдсрді оқып, модаль сөздер қай мағынада жүмсалыа 
іұрганын ксстеге сүйенш аніыңьгз

1. Рас, мен осы кісімсн бір мекіспте оқитынмьтн. 2. Бүгін 
бізде қазақ тілі сабағы жок; қой. 3. Расыида, мына койлектің түсі 
әдсмірск. 4 Сіз меи сиякты ақ кеңіл адам екенсіз. 5. Ш ынын 
айту керек, жалқаумын, 6. Ертен жаңбыр ж ауатын шығар.
7 Көп нәрсені білетін көрінеді. 8. Әрине, осы аяк киімді алу 
ксрек 9, Жасыратыііы жок, жұмысым оңбай жүр. 10. Щьшында, 
саған бсрсгшім жоқ. 11. Әлі талай тойлар болар. 12. Мүмкін, 
Қараіандыға ертсң жүріп кетсрміз.

1. Болымды 
модаль сөздер

рас, әршіс, шынында, олбетте, керек, к,ажет. 
расында, бәсе, ғой, шыныіі айгу керек, жа- 
сьгратыны жок, оділіне келгенде, чурасын 
айткаида,..

2. Болжаулық 
модаль сй ідср

мүмкін, сірә, мснінше, шығар, болар, тиіс, 
екен, торізді, секілді, сияқты, шамасы, білем, 
көршеді, қалай екені белгісіз, ...

8-жаттыгу. Көп иүктенін оргіьгш к,ажетті модаль сөзлерді қойыныі
домбыраны жақсы тыріады. 2, ..., мұныңыз қалай? 3. ..., 

^Ртең боспыз. 4. ..., ақшасы жоқ. 5 .... ,  мен оны оз көзім м ен  көрдім.
, сені кім шақырды? 7 .... ,  оқуьтң маіан үңамайды! 8 .... ,  не істеп 

^Үрсың? 9. баласы нашар оқиды, 10. Ол төрт қабатты үиде тұрады. 
Ь Мен саіан адам ... айтып отырмын. 12. ..., қащан адам боласың?
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9-жаттығу. Сөйлемдерді толыкіырыңьп
1. Шынымды айтсам, 2. Расында, ...! 3. Бөсе  ̂ 4. ... мүмкіц^

5. ... шығар. 6. Әринс, ,..! 7 ... білем. 8. ... сияқты ... . 9. ... шығарі
10, ... болар. 11. ... ТИ1С. 12 ... керек. 13. қажет. 14. ... скен. 15. 
көрінеді.

10-жаттығу. Қ азак тілшс аударыңыз
1. Ты, наверное, оподдал на урок. 2< Самолет должен улететь 

вовремя. 3 Действительно, позвони сиоим родителям. 4. Честно гово. 
ря, я к уроку не готов.> 5. Прямо говоря, арбуз неплохой. 6 Это же 
мои лучшии друИ 7. Возможно, мы завтра не придем в гости
8. Нечего скрывать, я не умею готовить, 9. Мы, оказывается, соседи.
10. Непременно зайди к ней.

11-жаттығу. Мыня сойлесуді окып, орыс тілше аударьщыз Модаль сөзлерді 
жазып алып, кандяй модаль соз екенін ііжыратыңъп

~  Шынын аиту керск, мен кэп нәрсені білмеимін.
-  Неге солай ойлайсын? Меніңше. сенід қолыднан келетін іс аз 

емес Әрине, адам өмірінде бәрін біле беру де тиіс емсс, Жасыратьтны 
жоқ, Марал да, Әсел де, Әйгерім де кәи нәрсе білмейтіи көрінеді. 
Менін де білмейтшім бар шығар...

-  Мүмкш, сенікі дүрыс шыгар, бірак шыиында, озің ойлашьг 
тамақ пісірс алмаймын, тігс алмаймын, токи алмаймын...

-  Сен секілді оның бәрін мен де істей алмаимын юи!
-  Біздін қүрбыласгарымыз борін білстін сияқты...
-  Олай болса ше? Еіігтеңе етпеиді, әміріміз алда. Рас, оның 

борін үйрену керек. Ал сеніи басына сондай ой келсе, шамасы, 
баска істейтін жүмысын жоқ білсм. Жүр, одан да тамақ пісіруді 
үйренсйік!

12-жаттығу. Ж оғарьтдаш мода.іь создермен сойлемдср құраныз (10 сөйлем' 
нен кем болмасыи)

2 .2 . О Д А Ғ А Й  ( М Е Ж Д О М Е Т И Я ) .

13-жаттығу. Мына сөйлемдерді оқып, орыс тілше аударьтңы^
1. Кешіріңіз, Сізден сүрауға бола ма? 2. Әи, бері кел! 3. Қ а й ы р л ы  

күн! Менің атъ ім  Жанболат. 4. Мо, дәптеріқді а л ! 5. Жо. ай қ ай л а\ ^а !
6. Қүдай-ай, не болдьт саған! 7. Ал, калайсың'^ 8. Алақай, ері'ең біз жол 
жүреміз! 9. Борекелді, суретті әдемі салады екенсің! 10. Рақмет, ата, сау 
болыңьп! 11. Аһа, осында отыр екенсіндср!

14-жаттығу. Мына сөйлемдерді оқып, одагаилар қаи мағынада жүмсалып т^рга- 
ігын айтыңыз

1. Уһ, шаршадым! 2. Ә, Сіз нс дедщіз? 3. Ол аһлап-уһлеп орен 
жетті. 4. Сүмдық! Масқара! 5. Қудайға шүкір, жаман түрмаймьіз-
6. Қүрь7П қалғыр! Мені тыидамай қойды. 7 Мә, саган! Умытып кетіппін* 
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8, Паһ-паһ, неткен лауыс! 9. Өттсісн-ай, кәре алмадым-ау! 10. Жо, 
со'Мйнш керегі жоқ! 11. Қап, енді қайда барамын! 12. Ту, С із  кызық 
екегісіз! 13. Шіркін, қандай ғажап! 14. Ғапу етіңіз, мына орын бос па? 
15. Борскелді, жігіттер, осът беттеріңисн қайтпандар!

Одағайлар Мысалдар
Эмоциональные

а) выражающие радос'іь, олобре- 
иие, восторг, восхищенрғе: 
Бөрекелді! Алақай! Бәрёкелді, в/іеңді жақсы айтады 

екенсің!
«Браво! Хорошо поешь'»> 
ЛлаКи^й, қар жауып тур! «Ураі 
Снег идет!»

б) выражаюшгге горе, досаду, 
боль, страх:
Әттеген-ай/ Кап!
Оибай!
К'^дай'Ой!

Эттеген-ай, кешігіп қаядым^ау! 
<іНадо же, опоздала!»
ОйблУ> ауырттың! <Юй, боль- 
но!'->
Күдаы-ай. бул не дееенИ «Боже 
мой! Что он говорит?»'

в) выражающие презрение, него­
дование:
Масқара!

Маскауа! і^ынауың н е ‘̂  «Ужас’ 
Что это с тобой?»

т) выражающие удивление, сомне­
ние, иронию, недоверие:
Аһа/
Вте!

Лһа, келдің б'е «Ага, пришел?'» 
Васе, сотй айтпайсың ба!
«Ну вот, так бы и сказал!»

Императивные;
а) обращенные к людям; 

Ал’
Мв1
Өйі
Жэ/

Ал, тур! «Ну, вставай!»
Мэ, дл/«На, возьми!»
Эй, соган айтып турмын! «Эй, 
тебе говорю!»
Ж_э, күңш дем е!«Хьа.шт, не вор­
чи!»

б) обращенные к животным. 
Курау-қ^рау!
Шіп-шіп-шіп!
Аухау-аухау!
К ә-кә>
Кос-кос!

(лоілади) 
Цып-цыи-цып! 
(к короне)
(к собаке)
(к верблюду)
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15-жаті'ыіғу. К ө п  нүкт енщ  ор и ы н а  қяжсгті одагайлы қойыңьгз
1. домбыраны жақсьт тартады екенсің’ 2.......  әрен көтерілдім!

3. Жаңа жыяі 4. басіа! 5...... сөзді қой! 6. сені кім шақырды?
7...... кесені ал! 8.........нс істеп түрсың? 9.........солай ма? 10 бүл кім
әзі? 11.......мен ксшігіп қалдым! 12. қашан адам боласын? 13,
енді қайттім'  ̂ 14. әнді керемст айтады екенсің! 15. ..., қойыңызшы!

16-жаттыг^. Сөйлемдерді толыктырыңыз.
1. Ғапу етіңіз, ...? 2 Рақмет, ...! 3. Бәрскелді, ...! 4. Әй, ...? 5. Сұм- 

дық-ай, ...! 6. М ә, ...! 7. Жарайсың, ..! 8. Жә, ...! 9. Құрып калғыр, .. і
10. Ал, 11. Алақай, ...! 12. Қап, ...! 13. Ойбай, ...! 14. Кещ 
жарық, . .? 15. Әттегея-ай, ...'

17-жагтығу. Қазак тіліие аударыңыз
1, Боже, кто это? 2. Ура, весна наступила! 3. На, возьми книгу!

4. Браво, у тебя хорошии голос! 5. Прекрати реветь! 6. Ну, посмотри на 
меня! 7. Надо же, я опоздала на поезд! 8. Эй, иди сюда! 9. Ага, проголо­
дался! 10. Надо же, опоздала на автобус! 11. Эй, иди сюда!

18-жагтығу. Томенлеп өлеңді оқып, одайігаиларды тауып, кай мағынада жұмса- 
ЛЫ11 тұрғаііын көрсетщіз.

Ертсменен айқайлаи, Жүрмесін деп қалыс қап,
Қайда екен деп ақылдым, Қайта-қайта лауыстап,
^<Ауқау-ауқау», ауқаулап -  «Қауыс-қауыс», қауыстап -
Қай төлді мен шақырдым? Қай төлді меи шақырдым?
ИГұнтындаған неме деп, Қүйрық-жалы суылдап,
Қойса жақсы келер деп, Тез жстсін деп суылдап,
«Шөре-тпөре», шөрелеп -  «Қүрау-қүрау», қүраулап -
Қай төлді мен шақырдым? Қай төлді мен шақырдым?

(Әбдікәрім Ахметов)
19-жатіъиу. М ь т а  ергеіші оқып, қазақша-орысша сөадікті пайдаланып орыс 

тшше аударыңыз. Одағайларды жазып алып, олар қандай одағай екенін ажыратыңыз

Оз атыңа не жетсін
Қоян кожегше бір мықты ат коюды оилайдьт. Ол оны «Жолба- 

рыс» деп атайды.
Көжек далаға шығады. Далада ешкінщ лактары ойнап жүр екен-
-  Ей, ешкінің лақтары. мен сендермен бірге ойнайын ба? -  дейді-
-  Ей, сен кімсің, атың кім?
-  Мен бе? Мен Жолбарыспын
-  Ойбай! ДСП лақтар қорқып, жан-жаққа қашып кетеді. Кәжек 

үйіне келіп;
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-  Ои, Жолбарыс болмаимын, меншен ешкш ойнамайды, ~  дейді. 
Қоян:

-  Ей, онда сенің атың «Қасқыр» болсын, -  дейді.
Ертеңше көжек тағьт далаға іііьтғады. Далада жас бұзаулар оинағт 

жүр екен.
-  Әй, бүзаулар, мені де ойыңдарыңа қосындаршы, -  дедді.
-  Е, сен кімсің, атың кш'?
-  Мен бе? Мен Қасхьтрмын.
Бузаулар оны сүзііі, теуш, қуып жібереді. Көжек үйіне жылап хеледі.
-  Жоқ, мен Қасқьтр болмаймын. Мсні бәрі үрьтп жолатпайдьт, -  

дейді.
-  Қап, енді не істесем екен, күшті ат қойыгі едім, одан пайда болма- 

дьі. Одан да әзіне лайықты ат қояйын. Е... оііда сенің агың «Ақкожею> 
болсын, -  дейді.

Келесі күні кәжек далаға шығады. Дшіаца борсыктьтн, түлкінің ба- 
лаларьт жүр екен.

-  Ей. борсықтың, түдкінің балалары, мені ойындарыңа қосындар- 
шы, -  дейді көжек.

-  Сен кшсің? Атың кім?
-  Менің атьтм Ақкожек.
-  Ой, мынау бір жақсьт ба̂ іа екен! Жүиі қандай жуп-жүмсақ! -  деп 

бәрі шу ету түседі. Кожек кешке дейін оинайды. Кешке шаршап қайта- 
дьт.

-  Алақай, «Ақкөжек» дсген ат қандай жақсьт ат! -  деп қуанады
ол.

Сөздік
қонн эаяц қасқыр -  волк
көжск -  зайчонок бүзау -  теленок
мықтьт -  первоклассный сүэу -  бодатъ
жо ібарыс -  тигр үру бить
ешкі -  коза жолатпау не подпускать
лак -  козленок күш ті -  классный,
қ о р қ у - бояться іамечате ьиый
жан-жақка -  б  рашые стороны иайда -  польза
кашу убегать лайықты -  подходящий

20-жаттыгу. Ж оіарыдағы мәтінді пайдаланып біреушіз қоян, екш ш іңіз кежек 
больпі сойлесу құрацыз.

21-жагтығу. Одагайларды айдаланыіі ситуация кеітіріңіз
Үлгі; Енді қайттім, ақшамды ^рлатьт алдым! -  Ж ә, жылама, 

>^<^бамыз ^рыны!
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Ә 2 2-ж атты ғу . СоЙлесуді тыңданьп, орыс тілінс ауларыңьп

Мартина: Лоззат, Сіз маған қай театрға баруға кенес бсрер едініз'?
Ләззат: Меніншс, опера және балет театрына барғішыңыз дүрыс 

болар, ойткені бүпн сахнада Адаинын «Жизель» балсті жүрш жатыр, 
Мен балетіі оте жақсы коремін.

Өлішер; Балет жақсы ғой, бірақ, менің ойымша, казак халық му, 
зыкасыиың коіщертиіе барі-'анынһгз жен Бугш филармонияда халық 
музыка аспаптары оркестрінің концерт! боладьі, Соғаіі бірге бараиық.

Виталий; Одан да джазға барайық. Қазақконцергге осы аптада джаз- 
дың концерті болайын деп жатыр

Роза: Қазак драма театрында Әуезовтін <^Қарагө'з* трагедиясы жүрш 
жатыр. Соған баргаиымьгз дұрыс болар.

Тим: Оның борі жақсы ғой, бірақ мен казіргі ксздсгі жас оншілердің 
Республика сарайындаіы концертінс барайын деп жоспарлап едш. Соган 
барсақ, кайтсді?

Мартина: Дауласпаңыздар! Біз былай келісейік. Ешкім ренжімеу 
үтиін, бүйкнен бастап күнде ор теафға барып түрайык-

Бәрі; Келістік' Тамаша!
23-жаттығу. Томендсп мәгінді окы п, оз тк ір ің и д і айгыныз
Мартина қазак тілін ғана емсс, казак, онеріи де зсрттеп жүр. Ләззат 

оған опера жоне балет театрына баруға кеңсс берді. Әлітердің ойын- 
ша, казак, халык, музыкасынын кониертін тыңдауға бару керек. Ал 
Виталий оны джазға шакырды. Розаның қазақ драма теаірына Әуезовтің 
«Қарагоз» ірагедиясын коруге барғысы келді. Тим жас оіішілердш 
Республика сарайындағы концертіне баруды жосііарлап койған екен, 
Мартинаны сол концертке шақырды. Сіздщ ойынызша, Мартинаның 
қайда барғаны дүрыс? Кеңес бсріңізті.

Ә 2 4-ж атты ғу . М әтш ді гыңлап окы н ьп, орыс тглінс аударыңьп 
Қазақ театры

Театр -  оиыН“Сауық орны Мунда ойын-сауықтан басқа драма- 
лык шығармалар, модеіш шаралар да етеді. Театр ең алғаш Грецияда 
ашылған.

Қазақ театр өнері ежелден келе жаткаы с а л т - д ө с т ү р л е р і м і з г е  
негізделген. Үйлену салты, шілдехана тойымен байлалысты өтетін ойын- 
сауыктар, ақындар айтысы, т . б, дәстүрлеріміз театр енерінің а л ғ а ш к ы  
коріністсрі болган

Ксиш халқымыздыңталантты онерпаздары шағын труппалар 
ел аралап, жәрмеңкелерде өнер көрсеткен. 1917 жылы Ойқұдык 
лауында (қазіргі Семей облысы, Абаи аудакында) М. Әуезовтің «Еялік 
Кебек» трагсдиясы тунғыш рет к,ойылды,

Кейіннен 1925 жылдың аягында Қызылорда қаласында түніыш

3. Л ЕК СИ КА : ҚАЗАҚ ТЕАТРЫ .
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м у з ы к а  театры ашылды. Театр шымылдығы 1926 жылы ақіганнъщ 13- 
ІНДС М. Әусзовтің «Еңлік-Кеберг» трагедиясьшеи ашылды.

Театр алншт рет құрылгаіі жылы онда Иса Байзаков, Әміре Қашау- 
баев, Қалибек Қуанътшбаев, Елсбск Өмірзақов, Серке Қожамқүлов, 
Жүмат Шанин, Шара Жиенқүлова жоне тағы басқа онер тарландары 
кызмет стті Олар театр тарихына ошгіес із қалдырды. 1934 жылы 
казак драма театрының қүрылуьтна негіз болды Бұрынғы қазақ му- 
зьікалық театрыиың орнында қа^ір Н Бекежанов атындағы облыстық 
т е а т р д ь щ  ғимараты тур

Бүл күнде облыс ортальтктарының борікле драма театрларъі апіыл- 
ды. Қазақ драма театрының сашасьтнда койылған «Қозы Корпеш ~  
Б з я н  сұлу», «Ақан Сері-Ақтоқты», «Еңлік-Кебек», «Ана~Жер-ана» 
сітектакльдері театр сахнасынан түспеи кследі Соңғы жылдары театр 
репертуары байи түсті.

Сөздік
ойһін-сауық -  развлечение тунн^пп рет -  в первый раз
птытарма -  произведение шымыңдық -- закалес
шара -  мероприягие тарлан -  мастер, знаменитый
онер -  искусство ош пес -  неизгладимый
негилелу -  основы ваіься і і  ~  слел
көрш іс — проявление тгепз — основа
сахна -  сцепа ғнмарат -  здание
өперпаз -  мастер байи түсу -  обогащаться

25-жаттығу. Мына сө^  тфкестсрш оқьгп, орысша баламаларьтп тауып аиты-
Ң Ы І

Ойын-сауық орны; драмалық шығармалар; модени шаралар; ең 
алғат; қазак театр өнерг, ежелдсн келе жаткан, салт-дәстүрлерімізге 
негізделген; үйлену салты; шілдехаиа тойы; ақындар айтысы; театр 
енерііііц ал^ашқы көріністсрі; талантты оисрпаздары, шаіын трупгта- 
лар күру; ел аралау; жөрмеңкелерде өнер корссту, Ойқүдық жай- 
лауы; казіргі Семей облысы; түңгыш рет қойылды, театр шьтмылды- 
ғьі, ал^аш рст қурылғап, онер тарландары; отттпес із қалдыру; непз 
болу; бүл күнде; қазақ драма театр ьшьтң сахнасында; түспей кслсді; 
байи түсті

2(5-жаттығу. М отш  бойынша сурақтарға жауан беріңіз
3. Театр деген не"̂  2. Теаірда нелер өтеді? 3. Театр ең аліаш қайда 

аідылған? 4. Қазақ театр внері еже/щсн кеге негізделген? 5 Театр онерінің 
алгапіқы көріністері нелер болды"̂  6. Жормсңкелерде кімдер онер көрсет- 

7. Қай спектакль, қай жсрде жөне қатап гүңғыш рет қойылды? 
 ̂ Түңғыш музыка гсатры кашап жоне қай жерде ашылды"  ̂ 9. Театр 

Щьімылдығы қашан және немен ашылды? 10. Театр алғаш рст күрылғал 
^глы онда кімдер кызмет етгі? 11. Қазак драма тсатрьт қашан ашылды? 

2̂. Бүрьтіігы казак музъткалық театрының орнында казір не түр? 13. Бұл 
^ҮНде облыс орталықтарының борінде иіччср аіпылды? 14 Театр сахна- 
сьінан нелер түспей келеді'  ̂ 15 Театр репертуары қандай?

423



27-жаттығу. Төмсндегі сойлемдер і с^раулы сөйлемдеріе айііалдырыңыз
1. Театр -  ойын-сауық орны 2. Театрда ойын-сауықтаи баска 

драмалық шығармалар, мәдсіш шаралар да отеді. 3 Театр ең аліащ 
Грецияда ашылған. 4 РОізак театр өнері салт-дөстүрлерімізге негіздслген,
5. Ежелден келс жаткан достүрлеріміз театр онерінің алғашқы керіністері 
болды 6. Таланттъі өнерпаздарьшыз шағын труппалар қүрып, ел ара- 
лап, жөрмсцкелердс өнер корссткен. 7 1917 жылы М. Әуезовтің «ЕңліК" 
Кебек» трагедиясы түңгыш рет қойылды. 8. 1925 жылдың алгында 
Қътзылорда қаласында тұңғьттп музыка театры ашылды 9. Қазақ енср 
тарландары театр тарихына өшпсс із қалдырды 10 1934 жылы қазақ 
драма театры күрылды. 11 Қазак драма тсатрының сахнасында ко- 
йылған «Ақан ссрі-Актоқты», «Еңлік—Кебек», «Ана-Жер-ана» 
спектакльдері театр сахнасынан түспей келеді. 12 Соңғы жылдары 
театр репертуары байи түсті

28-жаттығу. Асты сызылган сө^дерге сұрак койыңыз
1. Театр сң алғаш Грецияда ашылған. 2 Қазақ театр енсрі салт- 

дөстүрлерімізге негіздслген 3. 1917 жылы Оикүдық жайлауында 
М. Әуезовтщ «Еңлік-К ебек» трагедиясы түқғьіш рст койылды
4. Түңғыш музыка теагрының шымылдығы 1926 жылы акпанның 
13-інде М. Әүезовтгн: <гЕнлік.—Кебек» трагедиясымен ашътлды, 5 Х&г 
атр алғатті рст күрылған жылы онда Йса Башақов, Әміре Қашаубаей, 
Қалибек Қуанышбаев, Елебек Әмірзақов, Ссрке Қожамқүлов, Жүмат 
Шанин, Шара Жиенқүлова жуне тағы басқа онср тарландары қызмет 
етгі 6. 1934 жылы казак драма театрының күрылуыиа негіз болды,
7. Бүл күнде облыс оріальжтарының боріРіде драма теаірлары ашыл­
ды. 8 Казак драма театоынын сахнасынан «Қозы Көрііеш -  Баян 
сүлу», «Акан Сері-А қтокты », « Ен л ік -К ебек » , «Ана-Жер-ана» 
спектакльдсрі түспегі келеді

29-жаттығу. Жакшр іш ш дел (-өздерді аударып, сөйлемдерді доптеріңиіе жа- 
зыңы^

1 Театр -  (место развлечений). 2 Театрда (драматические спек­
такли, концерты и другие кульгурные мероприятия) о т с д і . 3. Үйлену 
салты, шілдехана тойымен байланысты отетш ойын-сауыктар, а қ ы н -  
дар айтысы т. б дәстүрдеріміз (иервыми проявлениями т е а т р а л ь н о г о  
искусства) болды. 4 Кейш халкымыздын талантты енерпаздары (орга­
низовали иеболыиие труппы, ездили по стране, показывали и с к у с с т ­
во на ярмарках) 5. 1925 жылдың аяғында (в городе Кызылорда от­
крылся первый музыкальный театр). 6 Музыка театрында кызмет 
етксн енер гарландары (оставили неизгладимый след в истории т е а т ­
ра). 7. Бүрынш казак музыкалык театрынын орныпда (сейчас н а х о ­
дится здание областного теагра имени Н. Бскежанова). 8 Ьүл кунЛ  ̂
(драматические театры открыты во всех областных центрах) 9. Қаазк 
драма театрынын сахнасында койылған (спектакли «Козы КорпеШ" 
Баян суду», «Акан Сери^Актокты», «Енлик-Кебек», « А н а - Ж е р - а н а > >  
не сходят со сцены театра) 10. Соңғы жылдары (репертуар театра 
обогатился),
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30-ж атіығу. Томснлсп сөи іевдер т о іы к  ры
Теаф ойын сауық орны, мұняа оте і К,аіяк, сатр өк 

нстпдс ген Халқымьтздың таланггьт өнергтаздары онер көрсе н 
1917 жьтлы . тұңғыш рет қойылды. 1925 жыллыч аяғында ... ашыл- 
ды Театр лгътмылдығы ... атііьтлды. Театр а ғаш рет қүрылкш жылы 
оі̂ да . .  кызмет етті Олар ... қалдырды Бұрынғы м^ақ музыкалык 
театрының орнында түр. Бул күпде .. ашылды. Қазак драма теат- 
рыяың сахніісында койылған ... гүспей келеді .. байи түсті.

31-жаттығу. Лоззатгын теаір+а баргаи тура іы нпмесін оқыңы і ті 
II я ланып орыс чи іне аударыңыз

Өткен сенбілс Әлішер мепі гсатрға шакырды Біз казақ драма іс 
атрының а ідында сағат алтыда кездестік Сот куні театрда М. Әуе 
з о Б Т і ң  «Қарагоз» спсктаклі жүрш жатыр ексн Спектаклдіц рсжиссері -  
Әзсрбаиясан Момбетов, басты рөлдерде ойнайтьгндар -  Асанәлі Әшімов 
Зомзәгүл Шәріпова.

Ең алдымен гсатрдың киш ілііиіше барып сырт киімшізді таи 
съірьт, театр дүрбісін алдық, оиікені оръшдарьшыз сахнадан алыста 
бо іды. Содаіі ксйін екшші қабатқа көтеріліп, спектаклъдің баідарл - 
масын сатыіт алдық. Қабмрғаларда әртістсрдің суреттері ілініп түр 
екен. Теагр адамдарга тольі болды Адамлар суреттерге қарап, театрды 
аралаіі жүр

Біз де фойсде біраз жүріп, үшінші қоңыраудал ксйін көрермеи 
дермен бірге зал^а кіріп, өз оры арымызды іздсй бастадық. Біздщ 
орындарымыз 1 артердіқ оньтшы қатарында бо ы Орындарымьтзға 
жайғасып отырдық

Корермсндер қол шапалақтады. Біраздан кейін шымыддық ашылды 
да, спскіак ь басталды. Сахнажасауы, ортістердің оиыиы, костюмдері 
ксреме болды. Біріпші актіден кеиін үзіліске шықтық.

Спектакль сагат іоғьтз жарымда аяқталды. Адамдар үйлерше асы 
ғабастады. Кеибір адамдар спектакльдің аяқталуына карамастан, орын 
дарынан түрып кеггі Біз жол боиы спектакль туральт, спектакльдсн 
алған әсерлсріміз туралы әңгімелсстік, Спектакльден үлкен доззат 
алдык Кеіер жольт енді басқа театрға бармақпыз.

32-жаттыту, М япнге сурақтар қ^рап жа^ы[ ы з, о ддс іңът жауап берсія

33-жаттыгу. М е т т д і кайтадан оқыи 10 жақта оқгімеііен,і

54-жаттыту. М на й есулерді оқьш  ж п а ы з,ы
* *

^  Бүп опера жоне балет театрында қандай қойьтльгм жүрігі жа­тыр?
Бүпн Е. Г. Брусиловскиидш Ер Тарғьиі» операсы жүрш жа­тыр
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-  Мағаіі кепдкі спектакльге екі билет беріңізші.
-  Өкінішке орай бугінге барлык билет сатылып кетті.
-  Күні бүрын билет сатып алсамиіы!

-  Нетксн керсмет театр еді!
~  Иә, рсставрациадан кейін тшті жаксарып кетілті!
-  Киім ілетін жор қайда? Маған театр дүрбісін сүранызшы,

-  Орылдіірымыз кай жерле?
-  Міне, партердің бссінші қатарыііда. Жайғасыгт отыра берщіз.

-  Үзіліс канша уакытқа созылады'^
-  Коне, асьг^айык! Соңғы қоңырау согылды!

~  Сахна жасауы шынында коркем екен'
-  Иа, костюмдері де әдемі Спектакльді коюшы кім'  ̂ Бастьт рөлді 

кіч ойнайды екең?
-  Сгтсктакльлі қоюшы Ә Мәмбстов. Басты рөлде А. Әшімов ойнады.

-  Спектакль Сізге үнады ма?
-  Мен осы спекгакяьден үлкен лөз^ат алдым’ Ьүл өзі кызғылық- 

ты спектакль екен. Орындаушылар қүрамы да жаксы ірікгеліпті.
35-жаттығу. Сөйлесініз
~  Сіз театріа баруды үнатасыз ба"̂
'  Қай театрға жиі барасьи?
-  Спектакльдсрді кай тілде көресіз?

-  Сізге класст^ікалык музыка үнай ма"? Оны тыңдау үшін кайда 
бару керск?

-   ̂ 9
-  Меіі балстті өте жаксы керсмін- Оиера жоне балст театрыиа жиі 

бары 11 түрамын
-
-  Меиің ең жаксы коретін балеіім -  Чайковскийділ «Аққу колі» 

балеті.
36-жаттығу. Қ азақ драма театрыка барып, спектакль коріңіз Спектакль баг- 

дарламасыиа сүисніп, геатрға к,алай барғаныңыз туралы шағын щығарма жазы- 
ныз
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Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

22'Сабак,
іМодальные слова (Модаль сөздер).
Модальные слова выражают мнение гоиоряшего, его отношение к различною 

рода высказываниям, его опенку происходящему, а также чувства, которые т̂с г̂ы' 
тывает говорящий Өршіе, сатц Кешігіп қалгаа шьтрмьи Кольшды ауырт-
тьщ еш'

Модальных слов в камхскол^ языке немного. Вот основ?гыс них;
рйс -  действительно 
мумкін ~ наверное, возможно 
^шіе ** конечно
шынында ~ в действительности
шбетте -  непременно
бэсе — это другое дело
шытр -  наверное
бот р -  должно быть
т^^ізді — как будто
секілді как
сиякты - похожии

расында -  на самом деле 
керек -  необходимо 
кржет ~ нужно 
тик ~ должен 
тй ~ же
екен '  оказывается 
шамасы — видимо 
бшм ~ кажется 
көрінеді -  кажется 
ыкщимал ~  вероятно

Модальные слова восходят к именам суитествигельным шынында, шамасы, ра­
сында, элбетте, именам прилагательным тшс, тәраді, глаголам бшем, көршеді, 
болар, шыгар, мсвдомстиям бэсе и др

По значению их можно подравделнть ка две основные группы;

1 Болымды молаль сөвдер рас, эрине, шыныпда. элбсгге, керек, қажет, 
расында, бэсе, гой, шынын айіу керек, жасы- 
ратыны ЖОҚ, оділше келіендс, гурасын айт- 
қанла, .

2 Е о іж а у л ы қ  модаль 
сө^дер

м үм кш , сірө, МСН1ҢШС, ш ыгар, болар,
ТИ1С екен, торізді, секілді, сияқты, шнмасы, 
білем, корінеді, қатай екені белпсіз.

Междометия (Одағай).
Междометия выражают ра'зли'шого рода змоции, чувства (боль, госку, ра­

дость. удивление, гнев и др ) Например Бврекелді^ Өлеңсһ ж ақсы аит ады екеииң^ 
^Ьраво' Хорошо поешь'» Ойбий, ауырттың^<(0и, ты сделал мтге больно’» К т , соңгы 
автобус кетш қалды~ауи<Эх, последний автобус уяіел’» Рақмет, К&рш, рақмет'«СпЗі~ 
сибо. Карим, спасибо^ ^Кеш ж арық’’» — деді Щ ербаков «Добрый вечер’» — сказал 
Щербаков»
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Междометия Русский
эквивалент

Примеры

Эмоциональные:
а) ізыражающие радость, 
одобрение, востіірі, вос­
хищение:

Бәрекелді̂

Аішқт!

Браво'

Ура'

Борекелді. өлеңді жақсы аита- 
сың/ «Браво! Х орош о поещь<*>

Алакай, қар жауып тур̂  «Ура! 
Сн ег идет!»

б) выражающие горе, до­
саду, боль, страх:

Эттеген-аи’ Қап̂
Оибіш!
Күбай-аи’

в) выражающие презре­
ние, негодование;

М асқ ар а '

г) выражаюіцие удивление 
сомнение, иронию, недове­
рие:
Лһа'
Бёсе’

Императивные:
а) обращенные к людям: 

Ап’
Мө'
Эй>
Ж о’

б) обращенные к живот­
ным;

Кту->̂ үрау’Шіп-шт-шт' 
Лухау-аухау ’
Кә-кә’Көс-көс’

Надо же' 

Боже мой'

Ужас'
Кошмар'

Ага'

Ну, вот!

Ну'
Н а!
Эй'

П ол н о'
Хватит'

(к лошади)
ЦЬШ-ЦЫП-11ЫТТ'
(к корове)
(к собаке)
(к верблюду)

Эттсген-ай, кеиіігт калдым~ау’ 
«Надо же, опоздала'»
Оибаи, ауырттың' «Ой , бол ь­
но'»
А̂ удай-ои. 6у,г не дегет’ «Боже 
мой' Что ои говорит?»

Масқара’ Мынауың не'̂  «Ужас' 
Что это с тобой'’»

Лһа, келдің бе^'«Ага, приш ел‘>'»

Бпсе, (олай аитпаисың 6а’ 
«Н у, ЙОТ, так бы и сказал!»

Лл, түр’ «Ну, вставай'»
Ма, ал’ «Н а, восьми'»
Эи, саган айтып турмын’ «Эи, 
тебе юворю'»
Жо, күңкілдеме’ «Х вати т, не 
ворчи’')
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23-САБАҚ
1. Грамматика; Қайталау. Есімдік.
2. Грамматика: Өзгелік етіс.
3. Лекснка: Қазақстан.

1. ГРАММАТИКА: КДЙТАЛАУ. ЕСІМ ДІК

1-жаітығу. Есш ліктерді тауып, түрлерше ажыратыңьтз

1. Уйге біреу келді 2. Мен озім мектепте мұғаліммін 3. Еш кш  
ештсне кормеиті, 4. Бөрі үйде ме? 5 Кейбір адамдар калаііы жақсы 
көреді. ал ксйбірсулер ауылды ұнатады 6. Бүд кім? 7 Мсн ешқай- 
да бармаймып. 8. Мұнысы песі? 9. Ол езі кінәлі. 10. Бірдемені 
сурағым келіп тур. 11 Бардық адамдардың беибітшілігсте түрғыла- 
ры келеді. \2. Өздерің қайдан боласыңдар'^ 13. Мағрипаның күйеуі 
қаисы? 14. Менің саған айтарым -  осы. І5. Мен де, ссн де, Сіз яе, 
од да, сендер де, Сіздер де, ояар да -  біз бөріміз осында не үшін 
жиналдық'^

2-жяттығу. Мына сөйлсмдерді яөптсрщізге хөшіріп жазыныа Коп нүктенін 
орньгіга есімдікгің жалгауыя койыңыз

1. М сн... халім жаман емсс Өзің... халің қаяай? 2. Біз... оқулық 
жоқ, тағы біреулер. сұрап көр. 3 Ыстықкөлге демалуға кім 
бардыңдар? 4. Мен... ешкім... жұмысы болмасын. 5 Сіз .. барсын 
немесе ол... барсын, мен.,. қолым гимейді. 6. Бәрі... дүрыстап 
түсіндір, жарай ма? 7. Ешкім. ештеме сүрамаймьтн. 8. Бор кім. ?
-  Мен . жоқ. 9. Өзі. бер, езі . бермесең, мен... бер. 10. Бәрі.. 
денсаулыгы жақсы Сіз . ше?

3-жяттығу. Мы на сөйлсмдердеп мақал-мэтелдер мен түрақты соз тф кесгерш  
ажыратып, ондағы есімдіхтердщ түрлерін көрсстіңіз Оры с плпгс аударыяыз

1. Әркімнің қолы өз аузыиа жақын. 2. Біреугс мал қайғы, 
біреуге жнн қайғы. 3. Біреудің отына жылыиу 4, Ештеп кеш жақ- 
сы. 5. Еш  жерге сыймау 6. Қайда барса да, Қорқыттың көрі, 7 Өз 
билігі өзінде. 8. Өз қолы өз аузьтна жету 9. Оз обады өзіне, 
10. Өзімдікі дегенде огіз қара күшім бар. Өзгенікі (кісінікі) леген­
де анау-мынау ісім бар. 11. Озін-өзі үстау.

2. ГРАММАТИКА: ОЗГЕЛіК ЕТІС.

4-жаттыгу, Мына сөйлемдерді окыңыз Орьгс тіліие аударыныз Айырмашы- 
лығын айтыңыэ

Серік диванға жатты -  Баланы төсекке жатқызды.
Әкем кітап жаздьт -  Мүіалім бізге жатгығудьг жазғызды
Қалака орең жеттім -  Хатты тез арада жеткіздім.
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Мына орындыққа отыр -  Әжені торге отырғыз.
Сіз сабағыма катысыңыз.- Балаларды ойынға қатыстырыңыз
Жерді қаз. -  Жерді ініңс каздыр.
Тез киін. ~  Қызыңды тез киіндір.
Біз сені екі сағат күттік -  Сен мені куттіріп койдың ғой'
Мен үйықтадым -  Баланы уйықтаттым.
Біз даладіі ойнадық. -  Кішкентай баланы ойнаттық.
Тісіпді тазала' ~  Белмесін әзіне тазалат.
Балалар карға қуанды. -  Әсем әке-шешесін катты қуантгы

5-ж атты ғу . М ә т ш д і о к ы л , ө зг е л ік  стісте т үрған  ет істік те р д і д ә п г е р іт з г е  
ж а ш п  ал ы и ы з Ж ұ р н ақ та р л ь ің  асты н  с ы з ы н ь п

Кеше бізде қа^ак тілі сабағы болды. Мүғаліміміз оте білімді 
адам Ол 6 і:іяі қазакша сейлетсді. Кеше бізді жаңа тақьтрыптісн 
таныстырды, тақырып бойынша жана сездерді уйретті, создердің 
мағьгнасын түсіндірді. Сабақта бізге кеп жүмыс істетті. мөгінді оқыт- 
ты, мәтінге сүрактар қойгазды, сүрақтарға жауап беріізді. жатты- 
ғуларды орындатты Ссргейге мотінді қазақша окытыи, орыс тіліне 
аудартты. Машаға тақтаға сейлемдерді жазғызып, сиіітаксистік тал- 
дау жасатты,

Сабактың копшілік болігін ауызша сөйдесуге арнадьт Магни- 
тофоннан бізге ете қызықты оңгіме тыңдатты. Сол әңгімені бізге 
баяндап айткызды, содан кейін қысқаша мазмүндама жазғызды.

Мүғаліміміз дыбыстарды, сездсрді, сойлемдерді дурыс іійтуымызға 
көп коңіл беледі. Кеше кателерімізді езімізге тапқызып, түзетгі, 
сездерді, сейлсмдерді қайтадан айткыздьт. Сабақтың аяғьтида үй тап- 
сырмасын берді. Сабағымызды өдеттегідей етс қызықты өткізді,

6-жаттыру. К е л е с і бетіеп ке^тсмен т ап ы сы п , мы на сйздерге өзгелік  етістщ 
ж ұрн ақ тары п  қосы иы л. О р ы о т іл ш е аулары ң ы з

а) жуу, тию, жіберу, ашу, түру. ошіру, өперу, теру, кесу, шашу, 
теш у , тосу, тесу, демалу, апару, келу, бүзу, қүю, сүрту, үру, 
жұму, ішу, сату, белу, кого, косу, ілу, деу, жабу, кіру, салу, буу.

ә) сыну, болу, кою, тебу, жуыну, буыну, танысу, айналу, кез- 
десу, жану, жену, шешіну, ойлану, озу, басу, аттану, кулу, үйле- 
ну, ұиымдасу, жүлу, тозу, орналасу, кону, жолъіту, білу, тоңу.

б) билеу, кимыддау, жинау, сыпыру, бітіру, ауыру, үйрету, істеу, 
жасау, аудару, тексеру, шаинау, шегелеу, толтыру, терлеу, арнау, 
майдалау, атау, байлау, бастау, есептеу, шаршау, жүгіру, үтіктеу.

7-жяттығу. Сүрактарға жауап берішз
I Сізге мына жаттыгуды кім орындатты? 2. Мүғаліміңіз Сізге жана 

тақыръшты түсіндірді ме? 3. Студенттерге нс істетті? 4. К іт а п х а н а д а н  
жаңа окулық алғызды ма? 5 Сабақтан кеиін жолдасыңыз Сізді кшмен 
таныстырды"  ̂ 6. Сіздер не ұйьшдастырып жүрсіздер? 7 Ж о л д а с ы ң ы з  
туған күні кешіне кімді шақыртты'  ̂ 8. Бодмені кімге жинатты? 9. Та-
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Е т іс т ік т е р қьп/-кіз; 
-тыз/ -гіз

-тыр/-тір;
-ДЫР/-ДІР

айт «скажи» 
жат «ЛОЖИСЬ)̂  
жет <(Доберйсь̂ > 
ет «перейди» 
жаз «напиши» 
сал «положи» 
отыр «садись» 
бер «дай» 
же «ешь» 
ки «надень»

айт-қыз-ды
жат-қыз-ды
жет-кіз-ді
өт-кіз-ді
жаз-ғыз-ды
сал-ғыз-ды
отыр-ғыз-ды
б с р -г іі-д і
же-гіз-ді
ки-гіз-ді

тап <інайдт̂ *‘ 
соқ «ударь» 
пші «раскрои» 
күт «жди» 
каз «копай» 
жак «гори»> 
кал «останься* 
ал «бери» 
сеч «почувствуй» 
сек «верь^

тап-тыр-ды
соқ-тыр-ды
піш-тір-ді
кут-гір-ді
қаі-дыр-ды
жан-дыр-ды
қял-дыр-дьт
ал-дыр-ды
сез-дір-ді
сеи-дір-ді

таднла «чйсти» 
сана «считай» 
оқы «читай» 
оина <^играй’-> 
жыла «іглачь» 
баста «начинай» 
емдс «лечи» 
жүпр «беги» 
пісір «свари» 
өзгср «изменись» 
сойле «гоззори»

газаяа-т-ты
сана-т-ты
окы-т-ты
ойна-т-ты
жыла-т-ты
баста-т-ты
емде-т-ті
ЖүГІр-Т-ТІ
пісір-т-ті 
өзгер-т-ті 
сейле-т- гі

макты кімге пісіртті'  ̂ 10. Кірді кімге үтіктеттіңіз? Л  Шаңды кімге 
сүрткіздіңіз? 12. Еденді кіміе сыпырттыңыздар? 13. Сіэ кеше қонакта 
кімді кездестірдіңіз'  ̂ 14. Үйгс кімді кірпзді"  ̂ 15. Бөріңізді кім күлдірді? 
16 Ата-анасы баласын үилеі-ідірді ме? 17. Үй иесі конактарына не жегізді? 
18. Енесі келініне шай қүйшзды ма? 19. Талғат тісін жүдцырды ма? 20. 
Щешесі баласын үйықтатгы ма? 21. Баланы кім жьшатты?

8-жаттығу. Қ азақ тілше яударыішз
I Мама попросила дочь вытереть пыль. 2 Карим позволил 

Алие купить шубу. 3. Гости попросили меня сыграть на домбре.
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4 Мы 'засі-авили ребенка спеть. 5. Он попросил меня нарисовать 
поргрст. 6 Ученики заставили учителя рассказать о своей поездке 
за рубеж. 7 Мсруерт заставила меня съесть плов 8. Мы заставили 
Санию выпить лекарство. 9. Мы доставили письмо в деревню.
10. Родители поженили сына. 11 Отец попросил сына прочссть 
статью 12 Мы встретили Жомарта на выставке 13 Познакомь 
меня со свосй соседкой 14. Одень ребенка и выведи его на улитку 
15. Кого ты впустил в дом? 16 Бабушка попросила внучку палить 
кумыс в пиалу. 17. Учитель дал студентам написать сочинение. 
18. Ты заставил меня ждать тебя гри часа. 19. Усыпи ребенка. 
20. Я заказала сшить себе красивое іетнее платье.

9-жяттығу. К ш ге  не істсткен тиді ж азьты з (10 сойлемнсн кем болмасык)

3. Л Е К С И К А : Қ А З А Қ С Т А Н .

ІО-жаттығу. Мотінді тыңдап, окыңыз, орыс- тілпге аударыцыз 
Қазақстан

Қазақстан -  коп ұлтты егеменді мемлекет. Халкьшың саны 15 
миллионнан асады. Археолоітардың айтуы бойынша Қазақстан жерін 
алғашкы адамдар бүдан 300 мың жыл бүрыи мекендеіен. Қазіргі 
Қазакстанда 130 ұлтіың екілдері түрады.

Қазакстан батыеында Каспий ойпаіы, шығысында Алтай тау- 
ларына дейш үш мын шақырымға, солтүстігінде Батыс Сібір, 
оңтүстіпнде Тлнь-Шань шыңдарыиа дейш бір мың бес жүз шакы- 
рымға созылып жатыр.

Жер колемі 2,7 миллион шаршы шакырымнаи аеады. Респуб- 
ика жерінің үлкендіп соишалык: -  оның оңгүстіп мсн солтүстігі, 

батысы МС1І ш ығысындағы  табиғаты бір-біріне үксамайды. 
Оңтустігіндс жемістср гүлдеп, жер беіін астық жапқанда, солтүс- 
Т1Г1НДС ӨЛ1 кар жатады

Рсспубликанын оатүстік аудандарыпда күріш, қант кызыл- 
шасы, мақта, жүзім, алма, карбыз, кауын, өр түряі дөрілік шеитер 
мен толып жатқан есімдіктер оеіріледі Бүл аймақта жаңбыр оте аз 
жауады, жазьт ыстық жоне қүрғак болады. Оның үстше бүлардыи 
барлығы да суды оте коп к,ажет етсді. Іле, Ш у, Сьтрдария езендершш 
мол суы -  бүл аймактын байльпы.

Республиканың еолтүстпінде астык пен кокеністер жақсы еседі 
Бүл есімдіктергс су онша кеп қажет емес. Мүнда күн ыстьтқ емес, 
жаңбыр да жиі жауьпі түрады.

Қазақстан жері пайдалы кендерге оіе бай, жер ш а р ы и д а  
кездесегін кен баилықтарынын бәрі бар. Олар темір рудасы, тусті 
жөие асыл металдар (мыс қоргасын, қалайы, күміс, алтьш ж ә н е  
бас алары), кемір, мүнай, фосфориттер Осыларды игеру бары-
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сында жаңа қалалар гтайда болды. Олар: Аркалық, Балқаш, Жез- 
қазғаи, Қарағанды, Қаратау, Теміртау, Ақтау, Кентау, т. б.

Қазактар бурын көшпснді ел болып, мал шаруашылыіымен 
айішлыскан. Бүгінп Қазақстан ауыр индустриясы мен ауыл шару- 
ашыльтғы дамыған, жоғары модениетті де білшді елге айналды.

Қазақстан -  егемснді төуелсіз мемлекет. 1991 жылы 1 желтоқ- 
санда Н . Ә . Назарбаев Қазақстан Ресиубликасының түдғьтш 
гірезиденті болып сайланды.

Ш  Сөздік
егем еиді -  су в ер ен н ы й  
асу  — п р е вы ш а ть  
ал ғ а ш қ ы  -  первы й  
м ек ен д еу ~  н асел я ть  
ӨК 1 Л -  п р е д ст ав и т ел ь 
ой п ат -  н и зм е н н о ст ь 
щ ы ң  -  пи к
с о зы л ы и  ж аты р -  п р о ст и р а ется  
ж ер  К 0 ЛСМ 1  -  п л о щ ал ь  
ш аріггы ш ақ ы р ы м  -  х ь  км 
таб и ғат  -  п ри рода 
а с т ы к  -  зерн о 
м а қ іа  х л о п о к  
0СІМД1К -  растен и е 
ө с ф іл у  -  в ы р ащ и в ат ь ся  
ай м ак  реги он  
оп ы н  үстіне -  кроме того, 

более ТОШ 
к аж ет  ету н уж даться  
й а й л ы к  -  б о гат ств о

ж ер ш а р ы  -  зем н о к ш ар  
ту СИ ц ветн ой
ас ы л  -  д р а ю ц е и н ы й  
МЫС -  медь 
к о р г а с ы к  -  сви н е ц  
к а л а Г ш  -  о л о в о  
к ө м ір  -  уго л ь  
м ун аи  -  н еф ть 
и геру б а р ы сы н л а

во врем я о св оен и я  
п ай да б о л у  п о я в л я т ь с я  
к ө ш п е н д і -  к ои ек ой  
м ал ш а р у а ш ы л ы ғ ы  с к о т о в о д с т в о  
ай н а л ы с у  -  зан и м аться 
дамыгатг -  развитом 
ж огар ы  м одени етті -

в ы с о к о к у л ь т у р н ы й  
аи налу -  превращ аться 
т о у с л с и  -  н езави си м ы й  
т ү ң г ы ш  -  перны й

паидалы  к ен  -  полезны е ископаемы е саилану -  избираться

И-жаттығу. М ы н а  сөз т ір кестер ш  оқ ы п  оры с тілін е дударьгңыз

Коп ұлтты егемепді мемлекет, халқының саны; археологтар- 
Дьщ айтуы бойьтнша; алғашқы адамдар; будан 300 мың жыл бұрьтн 
мекендеген; ұлтгардың өкілдері, жср көлемі, шаршы шақырым; 
жеріиің үлкендігі; табиіаты бір-бірше ұқсамайды; оның үстше; 
Қажет етеді, аймақтъің байлығы; пайдалы кендер; кен байлықтары; 
түсті және асыл металдар; игеру барысында; пайда болу; көшпенді 
мал шаруашылътғы; ауыр индустрия; ауыд шаруашылыгы; қатар 
Дамыған; мөдеішетті жоне білшді слге айналу, еісменді төуелиз 
мсмлекет; түңғыш президент болып сайлану

12-жаттығу. М әт ін д і пайдалан ы п сурақ тарға ж ауап  беріңіз

1. Қазақстан -  көп үлтты мемлскет пе? 2. Халқыньщ саны 
қанша? 3. Қазақстан жерш алғашкы адамдар қашан мекендеген?
4. Қазіргі Қазақстанда канша ұдттың екілдері тұрады'^ 5. Казак- 
стан қай жерде орнадасқан'^ 6 Оның жер келемі қанша? 7, Табиға-
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ты к,андаи? В. Республріканыд оңтүстік аудандарында не осіріледі?
9. Рсспубликаньщ солтүстігінде не есед]"? 10. Қязакстан жері қан- 
дай пайдалы кендерге бай? 11. Пайдалы кендерді игеру барысыпда 
қандай жаңа калалар пайда болды? 12. Бүгінгі Қазақстан қандай 
елгс айналды? 13. Қазакстан Республикасынъщ түыіыш преіиденті 
кім және қашан сайланды?

13-жаттығу. Асты сы^ылған сөзлсрлі қаиталап сұраныі
Үлгі: Қазақстаіі -  кеи үлттьт мемлскет. -  К^зақстан ба?
1 ҚаззАШ Ң -  көп үлтты мсмлекст. 2. Қазақстан ~  егеменду 

мсмлскет. 3. Алғашқьт адамдар Қазакстан жерік бүдан 300 мын жыл 
бүрі,ін мекендеген 4. Қіиакстан батысында Каспий ойпаты, щығы 
сында Алтай гауларыпа дейін үттт мын шакытзьшға созылыи жатыр
5, Жер кодемі 2,7 миллріон шаршы шақырымнан асады. 6. Респуб- 
ликйның оңтүстігі мсы солтүстігі, батысы мен шығысындағы таби- 
ғаты бір-бірінс үксаманды. 7. Ресгтубликаның оңтүстік аудаіідарын- 
да әр турлі осшдіктер өсірілсді. 8 ]ле,_Щ у, Сырлария өзендерінш 
мол суы -  бүл аймақтың байлығы. 9. Солтүстіқте кун ыстык емес, 
жаңбыр да жріі жауып турады. 10 Қазақстан пайдалы кендерге ете 
^гй. 11 Қазақтар бүрын көтііпсііді ел болып, мал шйруашылътғы- 
мсн айналысты. 12 Ъүгіш і К азакстан ауыр индустриясы мен ауыл 
шаруашылығьг дамыіан, жоғары мпденистті дс білімді елгс аинал- 
ды. 13 1991 жылы 1 желтоқсанда Н. Ә. Н азарбаев Қ а ж с т а н  Рес- 
публикасының түнғьтш президент! болып сайлаиды.

14-ж агты ғу. М ы к а  сөйлем дергс 0 р түрлі сұрак. к ои ы ң ы з.
1. Археологтардын аитуы бойътнша Қазақстан жерін алғашк,ы 

адамдар бүдап 300 мьщ жыл бүрьш мекендеген 2. Республиканың 
оңтүстігі мен солтүстігі, батысы мен шығысындағы табиғаты бір-бірше 
үқсамайдът. 3 Қазакстан жері гтайдалы кепдерге өте бай, жер шарын- 
да кездесепн кси байльгқтарыңыц бэрі бар. 4 Б\гініі Қазақстан ауыр 
индустриясы мен ауыл шаруашылығьг дамыған, жоғары модениетгі 
де білімді елге айналды, 5 1991 жылы I желтоқсанда Н. Ә. На^арбаев 
Қазақстан Рсспубликасыньщ түңғыш президсніі болып сайландм.

15-жаттығу. М ы н а  сөилем дсрге грам м ати кады қ талдау ж а са ң ь п
н е ій ң ' н е? канш а'^ нелен'? не ]стсйді'>

Үлгі; Халкыиың саны 15 миллиоииан асады
I. Халқынын сапы 15 миллионнан асады. 2 Қазіргі Қазак- 

станда 130 үлттың өкілдері тұрады, 3. Республикаиын солтүстігіндс 
астык пен көконістер жақсы оссді. 4 Қазақтар бүрыл к ө ш ііс н д і ел 
болатын. 5. Бүгінгі Қа^акстан -  коп ултты егеменді мемлекет
6. Қазақстан жері пайдалы кендерге өте бай, жср шарында к е з д с с е т ін  
кен байлықтарыиын бөрі бар 7. Бүгінп Қазакстан ауыр и н д у с т р и я с ы  
мен ауыл шаруашылыгы дамыған, жоғары мөденйетті де білімді 
елге айналды. 8. Жер колемі 2,7 миллион шаршы ш а қ ы р ы м н а Н
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асады. 9 1991 жылы 1 жслтоқсаида Н. Ә  Назарбаев Қазақстан 
республикасыиың түңғыш президенті бояып саиланды.

16-жаттығу. Жо^^дасыяыздь[н айткакын қостамадыз
1 Қазақстаіща 25 миллионнан астам хальгк: турады, 2 Қазақ- 

стан жерін алғашқы адамдар 500 мың жьгл бүрын мекендеіен.
3 Республиканьтң онтүстігі мсн соятүстіп, батысы мсн шьи'ысын- 
дағы табиғагы бір-біріне уқсаиды. 4 Оңтүстікте күн ыстық емец, 
жаңбыр да жиі жауып түрадьг. 5. Солтүстікте күріш, кант қызыл- 
шасы, мақта, жүзім, алма, қарбыз, қауын, ор түрлі дәрілік шептер 
мск тольш жаткан осімдіктер осіріледі 6 Қазақстан жері пайдальт 
кендерге онша бай емес. 7 Қазірп Қазақстан -  кошпеиді ел.
8. Қазақстанда 25 облыс бар.

17-жаттығу. Мг,!на ^ө^дсрді қ а зақ  тілше а>дарыньп және ол арды  п ай далан ы п 
с^рак к о и ы ң ы з, ж ол дасы ң ы з ж ауап бсрсік

Ү л гі; плоіиадь — жер көлемі. Ксізақстанныі^ жер көлемі к,ан- 
ша? -  К(іійк,стйшың жер көлемі 2 ,7  миллион шаршы шақырымнаи 
асады.

Плошадь, суверенный, поселиться, ч^тсленность населения, при­
рода, расти, полезные ископаемые, появляться, кочевой, развивать- 
с,я, прсвраіиться, первый президент

18-жаттығу. Сөйлсм
/Многонациональное суверенное государство 
^простирается с запада на восток на 3000 км, 

и с севера на юі на 1500 км.
'-богат полезными ископаемыми.
^превратился в развитую страну.

^плопдадь более 2,7 млн кв. км.
^земля была населена первыми людьми 

300 1ьтс. лет назад.
- численность населения более 15 млн 

людей.
''лоявялись новые города

2. Қазакстанның^

3, Республикаиың^ 
оңтүстігіндс

4. Республиканык^ 
солтүспгіпде

^выращивают арбузы, дыни, яблоки, 
виноград, свеклу, рис. хлопок 

-'Погода жаркая и сухая.
^редко идут дожди

'астет хлеб и овощи,
-- поюда нежаркая.
- часто идут дожди.
''вырашивают зерно и овоши
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19-жаттығу. Сөйлемдсрді аяк,тап жазыңыз
1. Қазақстан -  коп . . . .  2 Археологтардың айтуы бо-

иынша ... . 3. Жср көлемі . 4. Рсспубликанын оңтүстігіндс ... ,
5 Республиканың солтүстігінде . . 6. Қазактар бұрьш .. ,
7. Б ү гтгі Қазақстан ..

20-жаттьку. Сөилемдерді тояыктырып жазыцьп
I. . 15 миллиоинан асады, 2. окілдері турадьт. 3. ... созы-

лып жатыр. 4. ... бір-біріне үқсамайды 5. ... өте баи. 6 ... пай да 
болды. 7. ... айналды, 8 сайланды,

21-жяттыту. Географиялық картасыиа карап, мыкаларды корсетіщз
а) Қазакстанның астаналарын;
ә) Қазақстаннын облыстарын және ірі қалаларын;
б) Қазакстаниың жаңа пайда болған қалаларын:
в) Қазақстанныц теңгздсрін, көлдерін, ірі озендерт,
г) Қазақстанның тауларын.
22-жаттығу, Мыіга сөн-іссуді оқып жаттығыңыздар
^ Дарья, сен кай жерде тудың, кайда өстің?
-  Мен Солтүстік Қазақстаннанмын. Пстропавл қаласында туып- 

өстш. Алматыға оқу ушін келдш Сен
~  Мен Омбьщанмын. Қааакстанға казак тілін үиренейін деп келдім. 

Қазақстан туралы көп оқыдым, бірақ өз козіммен көргім келді.
~  Дүрыс, Виталий Казакстаниың қай жеріндс болдын?
-  Қазакстанның барлық жерлерін араладым Солтүстігі оте 

салк,ын, ал оңтүстігі өте ыстык екен.
-  И ә, Республикамыздъщ үлкендігі соншалық ~  онтүстігінде 

жемістср гулдеп, жер бстін астык, жапканда, солтұстігіндс оді қар 
жатады

-  Қазакстанның жері де үлксн, пайдалы кендерге де өте бай 
екен.

-  Республикамьтздың табиғат байлығы мол. Бұрың кошпенді 
ел еді, қазірп Қазақстан дамьтған елге айналдьт.

23-жаттығу. Виталийден оиың туіан жерт туралы сүраныз
24-жаттығу. Оқып, жаттап алыңыз
Қ азақстан Республикасы: егеменді теуелсіз мемлекет.
Түңғыш  презнденті: Нұрсүлтан Әбіш ұлы  Назарбаев,

1991 жылы 1 желтоқсанда 
сайланған.

Конституциясы: Бірінші конституциясы 199Э жылы
28 кдңтарда, екінші конституцня- 
сы 1995 жылы 50 тамызда 
қабылданды.

Үлттық ақша: теңге.
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Рәміздері: елтаңба;
ту,
әнүран.

Қазақстан Республнкасының рәміздері
Әр халықтыц тарихына, салт-достүріне, мөденистіне баиланыс- 

ты рәмйдері болады Қа^ақсганның да өз роміздері бар 1992 жылы
4 маусымда Қазақсіан Рсспубликасының туы, әнұраны, елтаңбасы 
туралы заң қабылданды.

Қазақстан Республнкасының туы
Қазақстан Ресиубликасының Мемлекстіік туы -  тік бурыпіты 

(ені -  1 метр, үуыядығьі -  2 метр) кегілдір мата. Кеплдір түс -  
бсйбітшіліктің, тьтныштықтың, ж арқьт болашактын жәнс ашық 
а с п а н н ь ің  нышаны. Тудың ортасында жарқырап шыққаи ягүғыла- 
лы күн орналасқан. Бүл -  беибітшіліктің белгісі. Күннің астыида 
калықтап үшкан кыран құс бейнеленген Дала күсы -  дарқандық 
пен қырағылық жоие биікке самғау бслпсі. Тудың сол жагында 
қазақ халқының үлгтық ернсгі беиіісленген. Өрнек қазақ халқы- 
ның салт-достүрін, мәдениетін жәңе үлттық онеріи біядіреді

Күн, қыран қүс жөне ернек алтын түспеи берілгеіі. Алтыи гүс -  
молшылықтың, баилықтьщ, қүт-берекснің белпсі.

Тудың авторы, сурстшісі -  Ш әкеи Ниязбеков.
Қазақстан Республикасының елтаңбасы

Қазақстан Ресугубликасының М емлекеттік елтаңбасында 
коплдір гүс аясында шадырақ бсйнеленгсн. Ол -  елтаңбаньщ 
жүрегі іспеттес. Шаңырак, әлемнің біртүтастығын, мемлекеттің бас- 
тауы ~  отбасы ошағын бейнелейді. Шаңырақты айиала уықтар 
шаншылған, Олар кун сәулесіндей жарқырайды. Екі жағын аңыз 
ертегілеріндсгі пырақтардың қанаттары кемкеріп түр. Қанатгы пырақ -  
мөнгілік емір. шексіз даму жөие Қазақстая селсілді бір шаңырақ 
астыида емір сүріп жаткан халықтардьщ рухани байлығын көрсетеді.

Елтаңбаныц шңдайшасында бес бүрышты жулдыз бар Ол -  
мемлекстшіздіц «бағымыз ашылып, жүлдызымыз жарқырай берсін» 
дегең асыл арманын арқалап түріаңдай Теменіі жашнда «Қазақ- 
стан» деген жазу бар Реңдік бсйнесі -  алтын және когілдір түсті.

Елтаңбаның авторлары, сәулстшілер -  Ш оіа  Уөлиханов псн 
Жандарбск Молібеков.

Қазақстан Республнкасының Мемлекеттік өнұраны
Қазакстан Республикасының Мемлексттік әиураныиың сезіп 

^азуға Мүзафар Әлімбаев, Қадыр Мьфзалиев, Тұмаибай Молдаға- 
лиев, Жадыра Дәрібаеіза секілді слшізге аты белгілі аға-апайлары-

^  25-жаттығу. Мәтііші тыңдап оқыңьп, создікті пайдаланып орыс тіліне ауда-
рыңыз

437



мыз қатысты. Ал өнш халқымызіа танымал Мүкан Телсбасв, Ев­
гений Брусиловский, Латиф Хамиди сынды атақты композиторла- 
рымыз жазған

(«Сен білесщ бе?» ктапшасынаи алынды.)
26-ж атты ғу. Қ а іа қ с іа н  Рсспч^ликасы н ьвд тутл туралы  сүрак.тар*а ж ауап берііад
1. Қазақстанның адндай ромізлері бар^ 2 Қазақстан Респуб- 

ликасының рөміздері туралы заң қашаи к,абылданды? 3. ҚазақсЪн 
Республикасының Мемлекеттік туының іү с і какдай*^ О і  неиі 
білдіреді? 4 Тудың ені, үзыіідығы қандаи? 5, Тудьщ ортасьшда не 
орналасқан? Ол неніқ белпсі"^ 6. Күннің астында не бсинеленгең? 
Ол ненің бслгісі'? 7. Тудың сол жаіында не бешіеленген'’ Ол нені 
білдтрсді? 8. Күн, қыран кұс және өрнек қандай түспен берілген? 
Алтын түс ііенің белйсі? 9. Тудың авторы суретшісі кім?

27-жаттығу. Қ а з а к с т а н н ы ң  т у ы ш  қ а р а п , м отін б о и ы н ш а  о ң п м е л е н із

гЯ-жаттызғ}'. Қ а з а к а а н  Р с с п у б л и к а сы н ы ң  ел таң басы  туралы  сурактарга жауап 
берщ із.

I. Казақстан Рсспубликасынық Мемлекеттік елтаңбасында 
коплдір түс аясында не бейнеленіен'^ Ол нені беинелейді? 2. Шаңы- 
рақты айнала не шаншылкін? Олар қаяай жарқъіраиды'’ 3 Шаңы- 
рактың астында не орналаскан? Ол нені корсетеді'^ 4, Елтаңбанын 
маіідайшасында нс бар‘̂  Ол ненің бслгісі? 5 Төменп жағътнда Кішдай 
жазу бар? 6. Рең-тік бейнесі қаіідай? 7 Елтаңбанын авторлары кім?

2 9-ж атты ғу. 1Са-іак,станнът ел тан басы н а кар п м әтш  бойъінш а ч'^цпме'тецп

0  30-ж ятты ғу. Қ а)акс-тан Респ уб  інк.асыгіьтң ән ^ ран ы іі тьтңдаіі ок ы и ы з Қ а іа қ - 
ша-орысш<гі сөздікті гіаидалапа отыры п оры с ті; ш е а у д ар ы іш з Ә н ү р ап д ы  айтуға 
'шрысыңът'?

Қазақстан Республнкасыңың Мемлекеттік өнүраны
Сөзі' М^зафар Әлшбаев Ә и і'М щ ан  Твлебаев

Кадыр Мырзалиев Евгений Брусиловский
Туманбай Молдавалиев Латиф Хамиди
Жадыра Дәрібаева

Жаралған намыстан, қаһарман халықиьи 
Азаттык жояында жалыидап жаныппыз 
Тағдырдыіі тезінен, тозақтың озінен,
Аман-сау калыппыз, аман сау калыіиіьтз.
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Каиырм асы:
Еркіндік қыраны, шарықта, 
Елдікке шакырып тірлікте. 
Алыптың куаты -  халықта, 
Халықтын куаты -  бірлікіс.



Ардақтап аиасьтн, қүрмсттеп данасын,
Бауырга басқаибыз баршаньщ баласын 
Тагулык, достыктыц киелі бссігі -  
Меиірбан үлы Отан, қизақтың даласы.

Койырмасы:
Т'ллайды етксрдік, еткенге сіілауат,
Келешек ғажаиьш, келешеіс ғаламат.
Ар-ождан, ана тіл, онсге саліьтмыз,
Ерлік те, елдік іс  урпаққа амана^.

Зі-жаттығу. Жолл.ісыиызбсн сч>йіесіңіз
—   ̂ 0
-  Менің туғаіі слім -  Қазакстан
— ..?
-  Иә, Қазақстан -  кеп үлтты сгеменді мемлекет. Халқыііың саны 

қашиа екснін білесіз бе?_  ...........9
-  Археологгардың айтуы боиыі і̂ша Қазақстан жерін алғашқы адам- 

дар бүдсш 300 мың жыл бурын мексндегеи. Ал қалргі Қазақстанда 
қаняга улттың өкілдері бар? Коне, айтыяызшы,

-  . ?
-  Ио, Қазақсганньш : і̂ері үлкек Қазақстан батысыңда Каспий 

оипаты, шығысында Алтай тауларына дейиі үіп мың шакырымға, 
соітүстігіндс Батьгс Сібір, оңтүспгінде Тянъ-Шаиь шыңдарьгна деиін 
бір мыц бес жүз ягақырымкі созылып жатыр. Жер колсмі қанша шар- 
шы шақырым дегг ойлайсы^?

-  Рсспубликаньгң оціүстік аудандарыида не есіріледі, ауа райы 
кандай?

-  Рсспубликаньтң солгүстігіндс не оседі, ауа раиы қандаи?
— 9

Иә, дүрыс айтасыз. Қазақсіан жері ііайдішы кендерге оте бай. А Î 
Қазақстан жеріндс кен баи^1ьгқтарыіиш нелер бар? Айта аласыз ба’’— ............. 7

Қазақтар бүрын копіпенді ел болып, мал шаруашылыгамен ай- 
налысты. Бугінгі Қіэзақстан кандай? — .........0

Н Ә. Назарбаев 1991 жылы 1 желтоқсанда Қазіэқстан Республи- 
касыныц іүнғыш президент! болып сай^танды. Ал Конститутшясы кашан 
Қабылданды?— .?

Әр халықтын гарихына. салт-дәстүріне, модениетіне байланысты 
рәміздері болады Қазгақстанның ла өз рәмізіиері бар. Білесй бс, Қазак- 
сіан Республикасының рәміздері туралы заң қашан кабылданды"^

-  Қазақстан Республпкасыньтң Мемлекеттік туыи бейнелеіі 
^ріңпіиі.
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-  Елтаңбасы қандай, нені бсйнелейді?
-  Сіз Қазакстан Ресиубликасынын Мсмлекетгік онүранының сезің, 

олін білесіз бе? Келіңіз, косылып айтаиык.
32-жаттығу. Қосымш а олебиегтсрді пайдаланып, «Қазақстан» такырыбына 

шағын шығарма жазыңыз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К
23 -с а б а к :

Понудительный залог (О ігелік  етіс).
Попудигельный залог также отсутствует в русском языке Он имеет зна­

чение «заставить, пон уди іь, п опр оскіь, позволить совершить какое-либо дей­
ствие или принять иную форму состояния» и образуется при иомоши суффик 
сов -ҚЫЗ/-КІЗ, -і^ыз/ г и , -т ы р/-т ір; -ды р /-д ір , -т  Налример

Б п  оеан өлең ийт -қы з-ды -к, «М ы заставили его читать стихи»
Меи көшіек сатып т -дыр-ды -м . «Я попросила куттть ^ебе платье»

Етістіктер -ҚЫ^-КІЗ>
-ҒЫ З/-ГІЗ

-ты р/-тір,
-дыр/-дір

-т

акт «скажи» 
жат «ложись» 
жст «доберись» 
ӨТ «перейди» 
жаз «напиши» 
сад «положи» 
отыр «садись» 
бер «дай» 
же «ешь» 
кн «надень-!»

айт-қыз-ды
ж аі-қы з-ды
жет-к.һ-ді
ӨТ-КІЗ-Д1
ж аі-ғы з-ды
сал-ғыз-ды
отыр-ғыз-ды
5ер-гіз-лі
ж е-пз-ді
КИ-ГІЗ-ДІ

тап «наиди» 
сок  «ударь*- 
П11І «раскрои» 
күт «жди» 
қ а і «копай» 
жан «гори» 
кал «останься» 
ал «бери» 
сез «почувствуй» 
сен «верь*

тап-тыр-ды
сок-ты р-ды
ІІІШ -ТІр-Л І
күт-тір-ді '
каз-ды р-ды
жан-дыр-ды
к а і-дыр-ды
ал-дыр-ды
ссз-дір-ді
сен-дір-ді

тазлла «чксти» 
сана «считай» 
окы «читай» 
оина «играй» 
жы іа «плачь» 
баста «начинай» 
емде «лечи» 
ж үіір  «беги» 
пісір «свари-*- 
езгер «изменись» 
СӨИЛС «говори»

тазала-т-ты 
сана-т-ты 
о кы -т-ты  
ойна-т ты 
жы іа-т-ты 
баста-т-ты 
емде-т-ті 
ж үп р -т-ті
ПІС1р-Т-Т£
өзгер-т-ті
сөи лс-т-ті
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24-с  АБАК
1. Грамматика: Қайталау. Есімше.
2. Грамматика: Ырықсыз етіс.
3. Лексика: Астана.

I. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Й Т А Л А У : Е С І М Ш Е .

1-жаттығу. Окы и, есімшелердщ журнағын бөлш  көрсетщгз
I. Мектсптен қайткаи оқушы. 2. Біз бүрын осында келетінбіз. 

3. Сен баратын театр алыс емес 4. Студент ауылда түрсітын жолда- 
сына хат ж азьт отыр 5 Айтқаныңды түсіндім. 6. Жүрер күнікді 
айт. 7 Киім тігетін өйел осында ма? 8 Сеи жазған хатыңды ал- 
дым. 9. Мен сағап көргеиімді аитмп отьтрмыіи 10. Билейтін қыз 
осы ма? 11, Қа іаға баратыіідармен сөйлес. 12. Мьшау ~  кісі болар 
бала. 13. Оқығаныңды айт. 14. Жазатын доптер қайда? 15. Кірер 
есік  осы ма? 16. Меруерт үялғаішан үнлсмеді. 17. Мен оиы жақсы 
қоретііш ін. !8  Мен кеше келгенмін 19. Болатын іс болды
20, Айтарьтмды айттым.

2-жаттығу. Мына етістікгерден есш ш енщ  үш түрш жасаңьл
Үлгі: кор у көр-ген -  көр-ер ~  көр-етін; ..
Кору, тосу, үшу, түсіну, тындау, кесу, жинау, билеу, жазу 

ашу, жабу, шьп'ару, кету, алу, беру, жату, қалу, озу, сезу, оту, 
жету, қану, қоиу, басу, сөйлесу, көрсету, біту, келу, оинау, тебу, 

кіру, ішу, табу, жеу, пісу, тапсыру, жаіу, бату, сану, шыгу, 
жүршу, сену, окелу, қарау, шақыру, сойлеу, итеру, білу, үйрету, 
кию, жүру, бару, жиго, қашу, шашу, апару. үйрепу, жібсру, аралау.

3-жаттығу. Ә р  сөилемпсн есш ш с жүриақтары бойынша үш іүрлі сөл ем күра- 
Ңьп Орыс Л1НС ауларыңыз

Үлгі: Сония бүл кітапты (оқу). -  Сәиии бүл кітапты окыгап. 
Сәныя бул кш апт ы окыр. ~  Сәния бул кітапты оқитын.

I Сония бүл кітаптн (оқу) 2. Мсн Абзалды (көру). 3. (Жазуым) 
осы. 4. Мен саған бір көйлек (көрсету). 5. Жаңбыр (жауу). 6. Болат 
^іздіц үйіңізге (бару). 7. Мүхтар жүмысты тез (істеу). 8. Мен Жа- 
малмен (танысу), 9 Сәбит Маралмеп (сөйлссуХ Ю Балалар үйді 
(асинау) 11 Бексн сыныпқа бор (өкелу). 12. Сен мьтна есікті (жабу).

4-жаттығу. Мына есш ш е іерді бо іымсыз 'іүріче аиналдырыңыз
1) келгеи, айтқан, сүргкен, жүргеп, үшқан, берген, конгеи, 

ойла^ан, қонған, кепксн, кескен, жүтқан, емделген, сындырған, 
І^ялған, түрған;
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2) кететін, келетін, ішетін. шығатын, тыңдайтын, ойнайтын, 
жататын, түсінетііі, беретш, ашатыіқ билейтін, істейтін, еститің, 
бүзатын, жейтін,

3) жауар, кірер, соилесср, болар, калар, ксшігер, пісер, кайнар, 
огырар, жуар, жүрер, әперер, ойиар, айтар, іазалар, жазар, үтіктер, 
аралар, киер

5-жаттығу. Мына сойлемлерді болымсыі түріне айналдырыңыі
1 Әсет дүкеннен шықкан 2. Мына кііап оқылған. 3. Олар 

тағы кезлесер 4. Мына ет бугш пісер 5. Студенттер мына жатты- 
гуды орьгндаған 6. Сөуле осы жерге жиі кслетін. 7, Үш ак уақытында 
конған. 8 Әкем жүмыска ертс кететін. 9 Бүгін Сөния ерте қелер,
10. Мынау гез жүретін п о й һ і і . 11. Мүғалім сабакқа кешігср. 
12. Анау қалаіа баратын автобус 13 Бүл жақсьт окитыи бала

6~жаттығу. Мына макад-мотелдер мен влеплі окып, орыс тілше аүдйрьтңыз 
жйне жаттаіі алыңыз

Ойнактаіан от басар.
Бермегснді бсрш үялт
Ақыл ~  тозбаитын тон, 
Білім -  таусылмайтын кен

Көрмсс түйсш де көрмес.
Ынтьшак болмай, іс оңбас
Жаліыз ағаш үй болмас. 
Жалғыз жігіт би болмас.

Айттьщ сөлсм, Қаламқас, 
Сағаіі қүрбан мал мен бас, 
Саш нғаннан сені ойлап, 
Келер көзге ыстық жас

Сенсн артық жаи ту мае, 
Туса туар, -  артылмас. 
Бір өзіішен басқаға 
Ынтықтығым айтылмас.

2. ГРАММАТИКА: ЫРЫҚСЫЗ ЕТТС.
{Абай )

жу
бу
жаз

жең
бер
иіеш

-іл
сана
істе
сақта

7-жаттығу. Мына сойлемдергпі окыңыз Орыс тіліне аударыңьп Айырмашы- 
лығьш айіыңыз
Собит ауылға хат жіберді. -  Хат жіберілді. «Письмо отправлено».
Әкем кітап жаздьт. -  Кітап жазылды. «Книга написана»
Дорігер оны емдеді ^  Ол калада емделді. «Он вы л ечи л ся

в городе»
Әлия қонақ шақырдьт -  Қонақ шакырылды. «Гости пригла­

шены»
Ә с е т  сденді сыпһірды Еден сыпырылды <<Пол подметен»
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Жерді қазлы 
Эсем кір үтіктеді.
Біз терсзе жудык.
Мен мотінді аудардым. 
0н аштық
0же шай шіті.
Балалар қаға^ жинады

-  Жер казылды «Земля вскопана».
-  Кір үтіктслді «Белье поглажено»
-  Терезе жуылды. «Окно вымыто»
-  Мәтін аударылды «Текст переведен>\
-  Жаксы он айтылды. «Хоропіая песня 

спета».
-  Көп шай ІШІЛД1. «Много чая выпито»
-  Балалар жиналды. «Дети собрались».

8-жаттығу. Мәгінді окып, ырықсыз стюіе тұрған еіюпктерді дәптерщізге жа 
зьш а іьгңш  Жұрнак;тардьщ асть7н с ы зь щ ы з

Кеше демалыс күні болды. Біз үйде болдык. Қаишама іс істелді! 
Тсрезс жуылды, төсеніштср кағылды, заттар жяналды да, орында- 
рына койылды, сден сыпырьтлды жоне жуылды. Кір үтіктелді, 
көллек ТІ11ЛД1, шүлык токылды. Картой аршылды, қуырылды, са- 
латтар жасалды, ет шсірілді, капуста түздалды Бірақ , сабак оқыл- 
мады, баяндама жазылмады, мөтін аударылмады, жазбаша мәтшге 
сүрактар қоиыЛіМа^ды, сүрактарға жауап берілмеді, хат жазылмады, 
ауылға жіберілмеді, Кои іс істелмеді.

Етістіктер -ыл -іл -л
айт «скаж и » аи т-ы л -д ы
ж аз «пи ш и » жаз-ы^^-ды
т ап  «найди» та б -ы л -д ы
қ а з  «к оп ай » қ а з-ы л -д ы
с о к  «ударь» со ғ -ы л -д ы
аш  «открои » а ш -ы л -д ы
бср -•(дай» б е р -іл -д і
ш ш  « р аск р о и » п іш -іл -д і
сез « п о чу вств у й » се'і-іл-д і
п іс ір  «свари» п іс ір -іл -д і
сү р т  «вы три» СүрТ-ІЛ“Д{
а я қ іа  « зак о н ч и » а я к т а -л -д ы
істе «делай» іст е -л -д і
о к ы  « ч и іа й » ОКЫ -Л-ДЫ
баста  «н ачи н ай » б а с іа -л -д ы
емде «лечи» е м д е-л -д і

9-жаттығу. Ыры ксыз еіістің жүрңмқіарьпі косыңьп Орыс тіліне аударыңыз
Жуу, тию, жіберу, ашу, өшіру, оперу, теру, кесу, шаііту, шешу, 

тесу, апару, бүзу, қүю, сүріу, шіу, сату, қою, косу, жабу, буу, 
^ену, басу, жинау, сыпыру, бітіру, істеу, жасау, аудару, тексеру, 
тодтыру, арнау, атау, басгау, есептсу, үтіктеу.

10-жатть!ғу. Сұрақтарға жауаи беріңи
1 М ы на жаттығу орындалды ма'? 2 С із іе  жана тақырып 

' '̂Ү^ і̂ндірі.іді ме‘> 3 Жүмыс істелді ме"̂  4 Кпапханага жаңа окулық
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тапсырылды ма? 5. Сабактан кейін жкналыс басталды ма? 6. Бүпн 
не пісірілді? 7. Ж олдасыңшдыц туіан күніне кім шакырылды?
8. Бөлменің есігі ашылды ма? 9. Не сүртілді? 10. Не үтіктелді?
11. Ыдыс-аяқ жуътлды ма‘> 12. Еден сыпырылды ма? 13. Мотін 
калай аударылды? 14. Үйге кімдер жиналды? 15. Оиында кш  
жеңілді? 16. Жиналыста қандай сүрақгар қаралды'^ 17. Жиналысга 
қаралған сүрактар шешілді ме? 18. Ш ай қүйылды ма'̂  19. Жел 
басылды ма? 20 Сіздің институтыңыз түрган кошс калай аталады?
21. Бүгінгі сабак қавдай 7'ақырыпқа арналды?

11-жатть!ғу. К а іақ  т іл т е  аударыңыз
1. Ответы были даны иа все вопросы 2 Все вопросы решены

3. Текст переведен неправильно. 4. Упражнение было выполнено 
правильно. 5 Много песен было спето. 6. Много рассказов было 
прочитано. 7. Лекарство выпито'  ̂ 8 Сания лечилась у хорошего 
доктора. 9. Письмо было отправлено в деревню 10 Собрание нача­
лось. 11 Рассматривались очень интересные вопросы. 12 Мы проигра­
ли. 13. Урок окончен. 14 Тетради проверены, 15. Пиалы наполнень7 
16 Картошка почищена. 17. Яйцо сварено 18 Мясо пожарено. 
19 Платье сшито. 20 Носки связаны 21. Салат приготовлен быстро.
22. Эта веіць дана мне 23 Книга сдана в библиотеку, 24, Об ^той 
проблеме много говорилось. 25. Я записалась в библиотеку.

12-жаттыгу. Не істелшгенін жпзыңыз (10 сөйлемнен кем болмасын)

3. Л Е К С И К А : А С Т А Н А .

13-жаттыгу. М өтінді тыңдал, оқыңы з, орыс тіліне аударыңыз
Астана

Қазақ Республикасының ең алғашқы астанасы Орынбор (1920- 
1925), одан кейін Қызылорда (1925-1929), 1929 жылдан 1997 жылға 
дейін Алматы қалалары болды.

1997 жылы қазанның 20-сында Н. Ә . Назарбаев «Ақмола қала- 
сын Қазақстан Республикасының астанасы деп жариялау» туралы 
жарлыкқа қол қойды 1998 жылы мамырдың 6-сында ЕлбасыныН 
жарлығымен Қазақстан Республикасының астанасы Ақмола қала- 
сы Астана қаласы болып аталды Осы жылғы маусымның 10-ында 
тәуелсіз Қазакстанның жаңа астанасьгның салтанатты ашылу р әсім і 
әтті. Сөйтіп, енді Астана қаласы Қазақстан Республикасының жаца 
астанасы болды.

Аз уақыттың ш ш д е  Астана қаласы корікті калаға аиналды- 
Қаланың ортасынан агып өтетін Есіл өзенінің екі жағындағы бат- 
пақ, қалың өскен қамыстың орны қала халқы демалаіьш ж ағаж ай- 
ға айналды Астана қаласында Президент сарайы, Парламент ғима- 
раты, «Йнтерконтиненталь» конақ үиі, Еуразия у и и в с р с и т е т ік ін  
жаңа корпусы, Жастар сарайы, министрліктердіц үилері, көп кабат-
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тьі түрғын үйлер мен ғимараттар бой көтерді Парламент үйінің 
алдында Төле би, Қазыбек би, Әйтеке бидің ескерткіпітері орна- 
тылды Аспанға атылған ак барыс мүсіні Қазақстанның X XI ға- 
сырдағы бакытты болашағын білдірііі түр.

Әсем Есілдің оң жағасывда салыньтп жатқан жаңа Астананыд 
сулулығы ерекіие. Мүндағы салынып жатқан күрылыстар алыстан 
көз тартады «Бойтерек» ғимараты Астана гұрғындарын, жақын, альгс 
шетелдердең келген қонақтарды тщ калдырады.

Астананың болашағы әлі алда. Ол Еуразиядагы ең өсем, сүлу, 
ойгілі қала болмақ.

Астана -  Қазакстан Реслубликасының саяси, өкш ш ілік, эко- 
номикалық, мәдеии ортальгғы, бас қала

Ш  Сөздік
жариялау -  объявлять сскерткіш  -  памятник
жарлык. -  указ атылғаи -  вж етнувш м йся
елбасы -  президент барыс -  барс
К.ОЛ қоіо -  подписывать мүсін -  скульптура
салтанатты -  праздничныи жаға -  берег
ашылу рөсімі -  церемония открытия сүлулы қ -  красота
кәрікті -  красивый ерекше -  особенный
айна:гу -  превращаться коз тарту -  притягивать взгляд
батпақ -  грязь ж акын шетел -  ближнее зарубежье
калын осен и  -  густо растущий алые шетел -  дальнее зарубежье
камыс -  камыпі саяси -  политический
бой көтеру -  подняться ввысь әкім ш ілік -  административный

14-жаттыгу. Мыиа сөз тіркссіеріи ок.ып, орыс тіліне аударыңыз
Қазақстан Республикасы; ед алгашкы астанасы; жарлыкқа кол 

кою; Елбасының жарлығымен, тоуелсіз Қазакстан; салтанатты ашы­
лу рәсімі, аз уақыттың ішінде, көрікті қалаға айналу; ағып өтетін 
Есіл өзені; қалыи өскеи қамыс; қала хадқы; көп қабатты гүрғын 
үилер; аспанға атылған; бақытты болашақ, көз тарту; жақын, алыс 
шетелдердсн келген қонақтар; таң калдыру; мөдени орталығы; бас 
қала.

15-жаттығу, Мына сөздерден зат ссім, сын есім, үстеу жасаңьтз
1) ескерту, биік, министр, жетектеу, көру, саяхаг, түру, сүлу, 

мақтау;
2) салтанат, турист, қабат, неііз, астана, арнау, соулет;
3) жаз, жоғары, төмен, қыска, ат, алды, сьгрты, қагар.
16-жаттығу. М ут ш д і паидаланып, сүрак.тарга жауап бсрщіз
1 Қазақ Республикасының ең алғашкьт астанасы кай қала бол- 

ДЬ!*? 2 Одан кейін қай қала астана болды? 3. Алматы қай кездерде 
Қазақ Республикасының астанасы болды? 4. 1997 жылы казанның
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20-сында Қазақстан Ресиубликасының Елбасы қандай жарлыққа 
код қойды'^ 5. Қай кезде Ақмола қаласы Астана қгіласы болып 
аталды? 6 Осы жылғы маусымның 10-ында Астанада нс оти"?
7 Астана қаласы қаидаи қалаға айналды? 8 Астана каласында қан- 
дай корікті жерлер бар? 9. Әсем Есілдід он жағасында нелер бар'̂  
10 Астана ненің ортальиы'^

17-жаттығу. Асты сызылған создерді каиталап сүраңыз
Үлгі: Қаэақ Республикасыныц ен алғашқы астанасы Орынбор. ~ 

Орынбор ма?
1 Қазақ Республикасының ең аліашкы астанасы -  О рынбор.

2 1925 жылдан 1929 жылға дейш Қа^гак Республикасының астанасы 
Кьиылорда болды. 3. Алматы 1929 жылдан 1997 жылға дейін Қазақ- 
станның астанасы болды. 4. 1997 жылы казан нын 2 0-сынла 
Н Ә. Н а’іарбаевтың жарлығымен Акмола қаласы Қазақстан Рестіуб- 
ликасынын астанасы болды 5 1998 жылы мамырдың 6-сында Ақмо- 
ла қаласы Астана каласы болып аталды 6. Аз уақыттың ішінде Аста­
на қаласы кәрікті қалаға айналды 7. Астана қаласында көп кабатты 
турш н  үйлер мсн ғимаратгар бой көтерді 8 Парламент үйініц ал- 
дында Толе би, Қазыбек би, Әйтеке бидің ескерткіштері орпаласкан 
9 Әсем Есілдін ок жағасында салыныи жатқан жаңа Астанакың сулу- 
лығы ерекпіе. 10 «Боитерек» ғимараты Астана түрғындарын, жакын, 
алыс шетеллсрден келген қонактарды таң қалдырады. 11 Астана Еура- 
зиядағы сн әсем. сүлу. ойплі кала бол мак.

18-жаттыіу. Мьша сөи лсм лер ге  әр сү р а к  к о і ш ң ы і

1, 1997 жылы қазанның 20-сында Н. Ә Назарбаев «Ақмола 
каласын Қаэақстан Ресгіубликасының астанасы деп жариялау» ту- 
ралы жарлыққа қол қойды. 2 1998 жылы мамырдың 6-сында Ел- 
басының жарлыіымен Қазақсіан Республикасының астанасы Ақмола 
қаласы Астана қаласы болып аталды. 3. Осы жылғы маусымнын 
10-ында төуелсіз Қазақстанның жаңа астанасыныц салтанатты ашы- 
лу рәсімі өтті. 4. Қаланың ортасынан ағып отетін Есіл о^еіііиін екі 
жағындағы батпақ, калың өскен қамыстың орны қала халқы дема- 
латын жағажайға агіналды 5. Астана қаласында Президент сарайы, 
Парламент іимараты, «Интерконтинснталь» конак үйі, Еуразия 
унивсрситетінің жада корпусы, Жастар сарайы, министрліктердіД 
үйлері, көп қабатты түрғын үйлер мен ғимараттар бой котсрді.

19-жаттығу. Мыіга сөМлемдсрге грамматикалык талдау жасаныз
қан даи   ̂ т н ің   ̂ к он даи  ’  песі  ̂ н е ’’  ие і с т е д і  ^

Үлгі: Қазақ Республикасыішщ ен алғашкы астанасы Орынбор болды

1. Қазак Республикасының ең алғашқы астанасы Орынбор бол­
ды 2 1998 жылы мамырдын 6-сында Елбасының жарлығымен Казах­
стан Республикасының астанасы Акмола каласы Астана қаласы бо-
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л ы п  аталды. 3 Аз уакыттьщ ішінде Астана қаласы корікті калаға 
айналды 4 Қаланьгң ортасынан ағыіі отетін Есіл өзенпіің екі жағын- 
да кала халқы демалады, 5. «Бәйтерек» ғимараты Астана түрғында- 
рын, жакыи, алыс шетелдердеи келген конақтарды таң қалдырадьг

20-жаттығу. Жолдасыныздын аиіқаныіі қосіамапыз
1. Қазақ Рсспубликасының ең алғашкы астанасы -  Алматы. 2. Ак- 

мо̂ /а қаласы 1996 жылы Қазакстан Республикасьгнын астанасы бол- 
ды. 3 1998 жылы маусымның 6-сында Ақмола каласы Астана қаласы 
болып аталды. 4 Тәуелсіз Қазаксіанның жана астаііасының салтанат- 
ты ашылу рәсімі 1998 жылы маусымнын 6-сында өтті 5 Қазірп кезяе 
«Бәйтерек» ғимаратынъгң қүрылысы басталуда.

21-жаттығу. Мына сөйлемдсрді келер жөне өткен ш ақ іа жазыңыі
Үлгі: Мен туристік сапариен Астанаға бара жатырмь7н -  

М еіі туристік сапармеп Лстаиага барамын.
Меи туристііс сопармен Лстанаға бормақпын.
Меи туристік сапармеп Астанаеа барармын.
Меп туристік сапармен Лстшшга бардым 
Мен туристік сапармен Астаиага барганмыи.
Мен туристік сапармеп Лстапага барыппын.
Мен піуристік сапармен Лстапага баратыимып.

1. Мен туристік сапармен Астанаға бара жатьфмын 2. Біз Ас- 
таііаньгң көрнекті жерлерш аралап жүрміз 3, Менің досым Аста- 
наға баруды армандап жүр. 4 Саяхат жетекшісі Астана туралы 
одгімслеп түр. 5 Оқуш ылар гүл шоқтарьтн Парламент үйінін 
алдьгнда түріан Төле би, Қазыбек би, Әйтеке бидің ескерткігптеріне 
қоиып жатьгр.

22-жаітығу. Мына сөідерді казак, тілше ауларыңыз жөне оларды пайдаланып 
сұраулы сойле.м қураңыз, жолдасыңыз жауап берсін.

Үлгі; самая первая столица -  ең алгашқы астана. Қ азақст ан- 
ш ц  ең алгашқы астанасы не? -  Казақстанныц щ  алгашқы аста- 
Пйсы -  Орынбор.

Подписать указ, стала называться; праздничная церемония от­
крытия, новая столица; в течение короткого времени; выросли; 
памятники; взметнувшийся ввысь, притягивают взгляд издали; вос­
хищает; главный город.

23-жаттыгу. Сөйлемдср қураңыз

-самая первая столица -  Оренбург.
1. Қазақстанның столицей в 1925 -  1929 годы была

Кызыл орда.
-столицей с . 1929 по 1997 год стал 

Алматы.
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 ̂стала новой столицей 20 октября 
1997 года 

.з а  короткое время превраіилась в 
красивый город

2. Астана ------------ собирается стать одним из красивых
городов Евразии.

'■восхищает жителей и гостей столицы 
"ілавный город Республики Казахстан.
^10 ИЮ ИЯ прошла праздничная 

церемония открытия новой столицы.
3 Астанада ----------- президентский двореі^ притягивает

взоры людей.
 ̂выросли многоэтажные дома и здания.

24-жаттыгу. Сойлемдерді толыктырып жазыңыз
1. Қазақ Республикасыныд ... Орынбор (1920-1925), одан кейш 

.. (1925 -  1929), ал ... деиін Алматы калалары болды. 2 1997 
жылы қазанның 20-сында Н Ә . Назарбаев ... туралы жарлыкка 
Қ ОЛ  Қ ОЙ ДЫ . 3. ... Елбасыныц жарлығымен ... Ақмола каласы ... 
болып агалды. 4. Осы жылғы маусымныц 10-ында тоуелсіз Қазақ- 
станішя ... өтті. 5. Аз уақыттың ішінде .. 6. Астана қаласында ,.
бой көтерді. 7. Парламент үйінін алдында ... орналасқан. 8. Әеем 
Есілдің оц жағасында салынып жатқан күрылыстар алыстан . ,
9 Астана Еуразиядағы ... . 10 Аетана -  оріалығы, бас қала.

25-жаттьцғу. Қ азақ тілшс аударып жазыңыз
1 20 октября 1997 года презвдент Казахстана Н. А. Назарбаев 

подписал указ о «провозглашении города Акмолы столицей Респуб­
лики Казахстан». 2. 6 мая 1998 года Указом президента Республики 
Казахстан город Акмола был переименован в город Астана. 3. Ш июня
1998 года в Астанс пропіла праздничная церемония открытия 4. Б 
Астане находятся Президентский дворец, здание Парламента, юети- 
ница «Интерконтиненталь)^ новый корпус Евразийского университе­
та, Дворец молодежи, дома министерств, многоэтажные жилые дома и 
здания 5, Перед зданием Парламента установлены памятники Толе 
би, Казыбек би, Айтеке би 6 На правом берегу реки Ишим красота 
Астаны особенна. 7. Здание «Байтерек» восхищает жителей и гостей 
ближнего и дальнего зарубежья 8. Будущее Астаны впереди. 9. Аста­
на -  политический, административный, экономический, культурны й 
центр Республики Казахстан, главный город.

1. Сіз Астаиага қашан 
бардыныз'^

в прошлом году, прошлой в е с н о й ; 
два года назад, на прошлой неделе, 
летом; ... —

2 Астанаға немен 
бардыцыз*^

на поезде; на самолете, на а в т о б у с е ; 
на машине; на лошади, .. ____.
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3 Баркіннан кейін 
қайда орналастыныз?

в гостинице; в доме своего друга, 
у родственников; у знакомых, ...

4 Саяхат жетекшісі не 
туралы әнгімеледі?

история, промышленность; сельское 
хозяисчво; наука, культура; искусст­
во; достопримечательности Астаны;

5 Астананың қандаи 
көрнекті жерлерін 
араладыңыз'?

здание Парламента, Президентский 
дворец; новый корпус Евразийского 
университета, Дворец молодежи; ..

27-жаттыгу. Астана картасына карап, мыналарды корсетіңіз де, олардың каи 
жерде, қай кошеде орналасқанын айтыңыз

а) Астанаиың өкімшілік аудандарын,
ө) Есіл өзенін,
б) Астананыц көрнекті жерлерін;
в) Астананьгд өндіріс орындарын,
г) Астананың жоғарғы оқу орындарын,
ғ) Астананың қонақ үйлерін . .
28-жаттығу. М ы на сойлссуді окып жаттығыңыздар
-  Мина, сен Астанада болдың ба?
-  Жоқ, мен Қазакстанның бас қаласында болған жоқпын. Бірақ 

Астана туралы коп естідім. Мартина, сен Алматыға Астанадан келдің 
ғой. Астана қалай екен?

-  Мен Астанада бір жылдай болдым. Бүрын Астана кішкентай 
қала болатын. Ал қазір үлкен, әсем қалаға айналыиты

-  Бурын Астананың аты баска еді ғой.
-  Иө, бурынғьг аты -  Ақмола. Кеңсс дөуірінде Целиноград 

деген аты болыпты.
-  Ақмола тарихы қай кезден басталады?
-  Ақмола 1830 жылы салынған екен. Сол кезде ол оскери бекіиіс 

болатын. Қаланың ол ксздегі үйлері нашар болатын.
-  Астана қаласын жақсы білетін шығарсын
~  Иө, бос уақытымда Астананы коп араладым. Мснід Астанада 

жолдастарым бар. Олар мені Астананың көрнекті жерлеріне апарды.
-  Мен Астананы көруді армандап жүрмін...
-  Онда арманың орындалуы мүмкін. Мен жазда Астанадағы 

жолдастарыма баруды жоспарлап отырмын. Біргс барайық, бәрін 
өзщнің көзіңмен коресің...

29'жатты іу. Туғаи қалаңыз туралы мөлімет жинап, баяндама жасаңыз
30-жаттығу, Мөтінді окыңыз, сөздікті паидаланып орыс тіліне аударьшыз 

Қазақстанның астаналары
Қазақ елінің мемлекеттілігінід белгісі -  ежслден елді бір жер- 

Ден басқаратын бас қалалары мен орталықтарыныд болуында. Бүл 
Қалалардың саяси-экономикалық, өскери-шаруашылық, сауда, ең 
бастысы сл басқаруда маңьгзы зор.
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Орынбор
Орьтнбор -  түңғыш астаиа. 1920 жылы Қазакстан Ресеидің 

күрамыидағы автономиялы республика больгп құрылды. Орынбор 
бас қала больш жарияланды Орынбор олкесі ол кезде қазак жсрінің 
құрамдас бір бөлігі саналаіын.

1731 жылы Әбілқа-йыр хаи Рссейге карау туралы ант берген 
Сөйтіп, Орьгнбор бекінісі Ресеидін бүкіл Орталық Азияңьг басып 
алуының КІЛТ1 болғаи. Орынбордың кадет корпусында қазақтың 
30-дан астам ж ігт с р і білім алған Олар о з  елінің алгашқы і и я л ы - 
лары аталған Араларь7нда қоғам қайраткерлері Халел Досмүха- 
медов, ағайьгнды Сейдалиндер және іагы басқа белгілі азаматтар 
боліан. Қазак халқыи алғаш өнергс, білімгс үндеген <^Айқаіі» жор- 
налы осьт қалада басылыи шыққаіі.

Орынборда А. Байтұрсынов, С  Сейфулдин, Б Қаратаев, 
М Дулатов, М Шоқуев және т. б қа^ақ зиялылары жүмыс істеп, 
енбектер жазған.

Қьиылорда
1925 жылы наурыз айьтида Қазақстанныц астанасы Орынбор- 

дан Қызыдордаға көшті Сөйтігт, Ақмеіиіт бекеті. қазіріі Қьгзы- 
лорда қаласы астана болды.

Ол кезде Сыр бойының табиғаты оте бай еді. Баска елдср мен 
халықтарға Сыр дссе, тоқшыльгқ нен иолшылық елестейтін. Аз 
ғана уақыттын ішіиде калаға бүкіл қазақ жерінен қазақтыд оқыған 
азаматтары, ақындар, әншілер жиналды. Әлихан Бокейханов, Сохен 
Сейфуллин, Ілияс Жансүпров, С'^лтанбек Қожанов, АхметБайтүр- 
сынов осы Сыр өнірінде сцбек етті,

Қалада түцғыш музыка театры ашылды. Онда Қалибек 
Қуанышбаев, Серке Қожамкүлов, Шара Жиенкүлова және тағы 
баска әнер тарландары өзінід талаіітымен танылды. Бүрынғы қазақ 
музыкалык театрының орнында қазір Н. Бексжанов атындағы об- 
лыстық театрдың ғимараты бой көтсрген

Қазіргі Қызылорда -  ақ күріштің атасы Ыбырай Ж ак аевты ң  
Отаны Газ бен мүнай онеркәсібінш орталығы,

Алматы
1929 жылы Қазақстан астанасы Қызылордадан Алматыға көшіп 

келді, Басын кар басқан Алатаудыд етегінс орналасқан табиғаты- 
ныд сүлулығьг жағынан сирек кездесетін Алматы қаласы Казак- 
стан Рсспубликасыныд орталыгы болуға лайык еді

Алматы -  көнс қала Археологтардын айтуы бойынша бүдан 
екі мьгң жыл бүрын Алматыныц орнъіыда бүрын да қала болған. 
Ежелп іаманнын өзінде-ак Алматы деп аталған.

1854 жылы Кіш і Алматы өзеншің бойында іріетасы қ ал ан ған . 
Сол кездс ол өскери бекініс болатын Лдматыға «Верный» («сенімді»> 
деген мағынада) дегеи ат берілді,
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1921 жылы калаға ежелгі Алматы аты берідді 1929 жылы Ал­
маты Қазакстаннын астанасы болды С о л  жылы Алматьгға алғаш- 
қы пойыз кслді

Қазіргі Алматы -  өндірісіія, ғылым мең мөдениеттің, өнердің аса 
ірі оріалығы. Қазіргі кезде миллионнан астам кол ултты халқы бар.

Республика тәуелсіздігінің беліісі -  Алтын адамныд биік ба- 
ғана үстіне орнатылған мүсіні алыстан көз тартады.

білесіц бе'^» штапшасыпаи алыиды )
31-жаттығу. Жолласыңызбен свйлесіңп
-  Қазақстанның тұдғьгш астанасы не? Ол кай жылы Қазақ- 

станныд бас қаласы болыгт жариялаішьт'^

-  Орынборда қандай жорнал басылып піығатын'?

-  Орынборда қандай қазақ азамагтары жүмыс істеді?

-  Қызылорда кай козде Қазақстанның астаііасы болды?

-  Қызьтлордаға кімдер жиналды?

“  Сол қезде Қы'іылордада не ашылды? Қандай өнер тарланда- 
ры 03ІНІҢ талантымеи іаньглды?

-  Қазақстан астанасы Қызылордадан Алматыға қай жылы кош іи  
келді?

-  Гргетасы қашан және қай жерде қаланған? Сол кезде Алма- 
тыға қандай ат берілді'^

-  1921 жылы қалаға кандай ат берілді‘>
-  Қазір Алматы не? Алматыда қаныіа хаяық түрады?
-  Республика төуелсіздігінің белгісі не‘>
-  Астана кай жылы Қазаксіанньтң бас қаласы болды?
-  Асіанада қанлай озгерістер козгс түседі?

32-жатгыту, М ы на жоспар бойынша Астаиа туралы әңтімелсп беріңіз
1) Астана тарихы;
2) Астана әндірісі,
3) Астананың көрнекті жерлері.
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33-жаттығу, а) Саяхатиіы жоне саяхат жетекшісі, о) Астана қонактары, 5) екі 
астаналык болып өз<іра онішслесіңіздер

34-жаттыту. Қ осьш ш а әдебиегтсрді пайдаланып- а) «Астана», ә) «Орьтңбор»;
б) «Қызылорда», в) «Алматы» тақы ры тары и а шағын шығарма жазыныз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

2 4 - с а б а к

Страдательный залог (Ы ры қсыз етіс).
Страдательный зал.ог в і<,іАзахск;ом я іы к с образуется при помощи суф ф ик­

сов ~ыл/-іл/-л. И  в русском , и в казахском языке он указывает на то, что 
предмет подвергается денствито другого предмета или липа Например Бір  ап- 
т адан кейін ж үм ыс аяк,т а-л-а-ды  «Ч ереі неделю работа будет закончена» 7(ат 
ауылга ж ібер -іл -д і «Письмо отправлено в аул»

Етістіктер -ыл -іл -л

айт «скажи» айт-ыл-ды
жаз «пиши» жаз-ыл-ды
тап «найдио таб-ы л-ды
қаз «копаи» каз-ы л-ды
соқ «ударь» соғ-ыл-ды
аш «открой» аш -ы л-ды
бер «дай» бер-іл-ді
П1Ш «раскрои» піш -іл-ді
сез «почувствуй» сез-іл-ді
пісір «свари» пісір-іл-ді
сүрт «вытри» сүрт-іл-лі
аякта «закончи» аяқта-л-ды
істе «делан» істс-л-ді
оқы «читай» ОҚЫ-Л-ЙЫ
баста «начинай» баста-л-ды
емдс «лечи» емде-л-ді

2 5 С  АБАК,
1. Грамматика; Қайталау. Көсемше.
2. Грамматика; Ортақ етіс.
3. Лексикаі Ана тілі.
1. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Й Т А Л А У . К О С Е М Ш Е
1-жятгығу. Окыңыз жөне көсемшелердщ жүрнағьш сызықшамен бөлш жазьщыз

I. Мен сені көргелі келдім 2. Бүл университет ашылғалы асі 
жыл болды. 3. Туган күнімді асыға күтемін. 4 Қар жауып түр.
5, Елгс бармағалы көп болды. 6. Сенімеи сөйлескелі келдш. 7. Жү- 
мыс істей отырыіі баласын ойлайды 8. Сен не жазып отырсың'^
9, Мен саған оқулық океле жатырмын. 10 Ертея қайда жүргелі 
отырсыз? П . Бала неге жылап отыр? 12. Әжеміз тел ед и д а р д ы д
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касында шұлык тоқып отыр. 13. Ол мені аяп отыр. 14. Тсрезені 
ашып, дене шыныктыру жаттьнуларын орында. 15. Біз жаңа жоспар 
5Касаи отырмыз. 16. Мерусрт үялып үндемеді. 17 Мен оны көрмей 
ісетпеймін. 18- М екісп бітіргелі мугалімдсрін көрген жоқ. 19. Ол 
емтихан талсырғалы бір ай өтті. 20. Су тамгаылап тасты теседі.

2-жаттығу, М ы на етістіктердсн көсем.шенін үш турін жасаңы^
Үлгі: кору ~  көр-е; ...
Уйрету, тусшу, жүру, тыңдау, жинау, кету, алу, беру, сезу, өту, 

жету, жасыру, келу, ойнау, тебу, кіру, жеу, пісу, жүргізу, сену, әкелу, 
карау, сәйлеу, итеру, білу, бару, апару. жіберу, үйықтау, ойлау.

Үлгі: жағу -  ж аг-ы п; ...
Жағу, тосу, жеду, үшу, оқу, кию, кесу, билеу, жазалау, ашу, 

жабу, жиго, шығару, жату, қалу, кану, жырту, бөлу, уайьшдау, ша- 
тасу, озу, біту, жуу, кашу, шашу, салу, аралау, қосу, өлшеу, буу.

Үлгі: кору ~  көр-гелі; ...
Көру, сөйлесу, корссту, ігау, келу, таб>, тапсыру, сөну, шығу, 

шақыру, үирену. айту, араласу, голтыру, кету, коріну, жіберу, 
басу, өшіру, отыру, жазу, жырту, бату, қателесу, әңгімелесу, қону, 
осу, бітіру, сүрау, туу

3-жаттығу. Жақшадагьг етістіккс көсе.мше жұрнагын косыгі оқыңыз Орыс 
тілше аударыныз

1 Сәния бул кітаптьт (оқу) отыр. 2. Мен Абзалды (көру) түра- 
мын. 3. (Жазу) қойг 4 Мен саған бір көйлек (көрсету) жатырмын.
5 Жаңбыр (жауу) түр. 6 Болат Сіздің үкіңізге (бару) жатыр. 
7. Мүхтар жүмысты тез (істеу) жатыр. 8 Мен Жамалмен (танысу) 
кслдш. 9. Собит Маралмен (сойлесу) келді. 10. Балалар үйді (жи­
нау) жүр 11 Бекен сыныпқа бор (әкелу) жатыр 12. Сен мына 
есікті (жабу) жүр. 13 Сабағымды (оку) ешқайда бармаймын. 
14 Әңгіме (есту) біз сені жібермейміз 15. Менің жүмысым (аяқта- 
лу) калды. 16. Мектеп (бітіру) кездескен жокпыз

4-жаттығу. Өлеңді оқып, көсемителердін жүрна^ъін көрсетініз

Сен -  тсмір де, мен -  кәмір, Жарысқалы келгснмін
Еріткелі келгенмін Танымайтын жаттарға
Екі еліктің баласын Таныскалы келгенмін.
Теліткелі кслгенмін. Қазақ, қалмақ баласьт,
Егесетін ел ты кса, Табыскалы келгенмін.
Иілткслі келгенмін, Табысуға келмссед,
Түтқыр сары желіммін, Түрысатын жеріңді айт,
Жабысқалы келгенмін. Сен -  кабылан, мен -  арысіан,
Жаңсі үйреткен жас түлпар Алысқалы келгенмін

(Қ а зы б ек  бидщ  Ж оңеар ханы Қ оң т вж іее аит қаны )
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2. 1РАМ М ЛТИ КА: ОРТАҚ  Ы ІС .
жу
Ьу
жаз

кес
опер
окел

сана
істе
есспте

5-ж атты ^. Мына сөилсмдерді окыкыз Орыс тпіпе ауларыңьи Айырмашы 
ыгын айтыңы ^

Мен хат жалысшм, «Я помог написать 
письмо»
Үиде өңіімелссті, «Они разговаривали 
дома».

— Екеумп сөйлеспк «Мы поюворили». 
Бір-бірін шақырысты «Приглашали 
др>1 друга».
Әсеі еден сыпырысты «Ассг помог 
подмести под»

-  Жер к,азыстык, «Помогли ископать землю» 
Тез жакыидастық. «Быстро сблизились»

— Ексуі ісүінақтасты. «Они обнялись» 
Мэтшдіаударысты. «Помог нсревести текст». 
Тереке жуыстъш «Помоі помыгь окно».

-  Ек1 акын айтысты. «Двсі акына состязались». 
Ү ЙД1 жинастық <̂ Помоі ли убраться дома»

Собит ауылға хат жащы.
Сурет боиынта әңпмеле
Данияр катгы сөйлсиді. 
Элия қоиак піақырды
Әсет еденді сыпырды
Жерді каздық.
Әсем жақывдады.
Мен оны қүшактадым. 
Мен мотін аудсфдьтм 
Терсзе жудым 
Ойымдағыны аиттым.
Ба іалар мғаз жинады

6-жаітмгу. Мәтінд! окыіі, ортақ стісте іұрған етістіктерлі л-ітеріиізге жизьш 
алыпыз Жүрнак.һір7ың а<-тыіт сш ы и ы э

Өтксн аптада саяжаиға бардық Әкси п гс к.әмектестік, коп 
жүмыс істесіж Жср қазыстық, ағаштардың былтыріы жаиырақта- 
рьтн жинаотық, оларды сыртқа шы іарысіы к, алча ағаштарының 
қураған бүтақгарын кесіспк, оларды үиге аиарыстык. Ү й д т  ал- 
дьтндағы ауланы сыпырыстьтқ. Ш аига су әкелістік Мсн тамак 
пісірістім СодсШ кеиш борімп отырып гамак іштік әңгшслестік. 
Ллыстан туысқанымыз келді Біз хал-жағ шйымызды сұрастык, со- 
нан сон шай іштік Ьіраз соилестік те қаитадаіі жұмысқа кірістік.

Етістіктер -ы с -іс -с
аи т «скаж и » а й т -ы с-т ы
ж аз п и ш и » жаз-ыс ты
тап  «найди» т а б -ы с -т ы
к а і  «к оп аи » қ а з -ы с -т ы
с о қ  ударь» С О і-Ы С-Т Ы
ш с ір  «пари» т с і р - і с “ті
п іш  «р аскр ои » Ш Ш -ІС-Т1
к е с  «реж ь к е с - іс -т і
сү р т  «вы три» с ү р т -іс -т і

С 0 й л е -С 'т іс ө й л е  «говори »
істе д е іа Й » іс т е -с -т і
ө ң и м е л е  <*расскажи» ә ң г ім е л е -с -т і
қ ү ш а к іа  «о бн и м и » қ ү ш а қ т а -с -т ы
ж и н а «убирай» ж и н а-с ты
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7-жаттығу. Орга етісіш  журнақтарыя косыңы^ Орыс ті ше яударыишл
Ж уу, тию, жіберу, соғу, санау, әпсру, теру, кссу, тесу, ипару, 

бүзу, сурау, айту, қ\шактау, с<пу, кого, жабу, буу, оңгшелеу, 
шакыру, жинау, сыпыру. соттау істеу, шығару, жар\, жасау, аудару, 
гсксеру, жақьпідау, соилсу, тарау, ссегттеу, кәру, іздеу

8-жаттығу. Суріктарг жау п берш п
1 Не туралъі әнгшслеспңдер'? 2 Сізбеіі мүгалім сойлесті ме? 3 Жү 

мыс 1СТССЛҢ бе? 4 Көріспегеіцеріңе коп болдъі 5 Хал-жағдай с^рас- 
тыи ба? 6. Кшмсн қүиіакгастьщ? 7 Бір-біріцізді шақырыстъщыздар ма? 
8 Белмепі жинастыц ба'’ 9, Нс сүртістіңіз'? 10 Диванлы котерістіңіз бе'̂
11. Ыдыс-аяк жуысты ма? 12. Не апарыстыңдар  ̂ 13 Мәтіиді қалаи ауда- 
рысты'  ̂ 14 Жерді дүрыстап қазысты 15 Теміржол бекетіпсн жүк 
окелістшдер ме/ 16 Жиналыста аитысть(ңдар ча'̂  17 Сен онымен жа- 
кындастың ба? 18 Ол Сіл'с тиісті чс'̂  18 Кіммсн кім сопасты? 19. Өткен 
согыста е пмізбен кш сошсты*^ 20 Үидш қабырнісын кш  бүзысты? 
21 Ексуіңіз табыстыңыадар ма.‘>

9-жагтығ), Қ  дк тілш а рыны
I Мы е ннм увиделись 2 Они неолста поговорили. 3 Помо­

ги перевести текст 4 Дапай обним!.мся. 5 Поцел>игссь 6 Мм 
долго разговариьали. 7. Я помог іа постира’іь белье. 8 Давай помо­
гу помыть окно 9 Он помог вынести шкаф 10 Они воева ш 
долго 11 Давай помог> поставить 12 Мы сблизились 13 Соссди 
судятся. 14. Давай помогу проверить тетради. 15. Давай приіласим 
др>г друіа в гости 16 Помоги почистить карюиіку. 17 Они по 
моыи принести багаж. Мы помогли пожарить мясо. 19 Они 
помогли спарить еду 20. Мы помири шсъ

3. Л Е К С И К А ; АН А М Л І.
О  10-ж атіы ғ>, С ой тсс і тыцдлп о иы орыс т п  н рыңы'і

Әлішср: Ал, қурмсгті Қазак гілі ортадыгыныц мұшелері бүгініі 
кезд(^с>імиді бастауга рүқсат стіңіздер’ Бүгш  біздің соңғы 
кезисуімі і Әрқаисыңызда жазға арнап жасап жатқан жоспарлары 
ңыз бар шьиар Мен биьп инсіитут бігіріп, жоіарғы білім алып, 
кьимет етпекпіп Ертея, а іла Жспса, Астана*а жүремпі

Дарья; Астанадап а Қ ам к тілі оргалығын апшақс-ыз ба'̂  
Әлішер: О ны  жүмыска орна іасқаннан кейін корермш.
Гленда: Алматыда Қ аіақ тілі оріалығы оз жүмысыіі аяқтай ма"̂  
Өлішер; Қа-іакті іі орталығының басқа прези існті болады Оиы- 
іемалыстан кейпі күзде танысасыздар Ал м етц  Сіздеріе қазак 

’Г'Шн бағалап, зор ьтқыласпен оқыіандарыньпға кәіі-көп рлқмет 
^йтқым ко іеді Әр адам үшіи ана тілі -  ең қымбат, ец бағалы ті ( 

ана т іл д е р т ізд і қалай бі ісені'ідер қазақ гілш  де солаи 
^ііулерщпге тілсктеспш

Шерил: Ракмет, Әлініср. Сіз бізге коіі жақсы сөз аиітыньи
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Біз де Сізге оте ризамыз Осы жылдыц ішінде Қазакстан туралы, 
қазак тглі туралы коп нәрсе үйрендік, Алматыиың көрнекц 
жерлсріне бардық, қазақ тілінде аз болса да сөйлсй аламыз.

Өлішер: Ал онда дастарканға жүріңіздер. Кетер аяқ жасайьтқі
11-жаттыгу. Сөйлесу бойынша сүрак.тарга жауап беріңіздер
1. Бүгін Қазак тілі орталығьтның содғы кездесуі ме? 2. Әлі- 

шердің осы жылға қандай жоспарлары бар'  ̂ 5. Алматыда Қазақ тілі 
орталығы өз жұмысын аяқтай ма? 4 Қазақ тілі орталығының 
мүшелері жаңа президентімен қашан кездсседі‘> 5. Ана тілі орбір 
адам үш ін қандай тіл? 6. Ә ліш ер Қ азак  тілі орталығының 
мүшслерінс қандай алғыс айтты, не тіледі? 7, Осы жылдың ішінде 
Қазақ тілі орталығының мүшелері не істеді, не үйренді? 8, Сіз- 
діңізше, кетер аяқ дегсн не'̂

12-жаттығу. Сөйлесуді кайтадан оқып шығып, Қ азақ тілі орталыгының соң- 
гы ксздесуі калаіл өткенін, дастарқанның басында қандаи создер айтыліанын, дас- 
тарканға каңдай тағамдар конылғанын оцпме ретінде жазыңыз

13-жатгыіу. Қ азак тілі орталығыиың ор мүшесі жазға арнап жасал жаткан 
жоспарлары туралы айтыңыз, Алдымен кестені толтырыцыз

Аты Жоспары
Әлішер
Ләззат
Вильям
Шерил
Тим
Гленда
Суреш
Мина
Виталий
Дарья
Ксения
Роза

14-жаттығу. Жолдасіарыныздан жазға арнап жасал жатқан жоспарлары тура­
лы сүрап, кестені толтырыңыз Сонан сон өңгшелеңіз

Аты Жоспары
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15-жатгығу. Бағаналардағы сөздердің сойкес сыңарларын і'ауып, түсына жазыңыз 
Үлгі: Альберто — Аргентина — аргентиналык — испаи т Ш
Альберто
Эрдоған
Ясмина
Вальтер
Джордж
Луи
Порома
Осмонбек
Талғат
Иван

Ресей
Кыргызстан
Қазақстан
Ундістан ■
Аргентина
Египет
Түркия
А Қ Ш
Ал мания
Франция

т ү р ік
француз
амсрикандық
неміс
орыс
қазақ
үнді
араб
аргентиналық
қырғыз

қазақ тілі 
араб тілі 
түрік тілі 
қырғыз тілі 
испан ТІЛ1 
француз тілі 
орыс тілі 
ағылшын Т ІЛ 1 
неміс тілі

16-жаттығу, Мына создерді қазак тілше ауларып. өр үлттын ана 'плін жазыңыз
Үлгі; русский; орыс -  орыс тілі; ...
Русский; казах; немец; американец; англичанин; француз; ис­

панец; итальянец; албанец; венгр, яоляк, румын; датчанин, лито­
вец; латьпп; эстоисц; турок; араб; украинец; белорус; молдаванин; 
грузин; армянин; азербайджанин, татарин, узбек; таджик; туркмен; 
кыргыз, афганец; индиец; иранец; кореец; монгол; китаец, уйгур; 
дунганин

17-жаттыгу. Төмендегі сө^дерді пайдаланып, үлп бойынша мэлшет берініз
Үлгі: Данияр Ктақстаннап. Ол ~  қазақ. Оның ана тШ -  қазақ тШ
1. Данняр -  Қазақстан. 2. Марина -  Ресей. 3. Питер -  Улыбри- 

тания. 4 Жан -  Франция. 5 Кейко -  Жапония 6. Вильгельм -  
Алмания. 7. Мао -  Қытай. 8 Рафаелла -  Италия 9. Вахтанг -  Гру­
зия 10 Джейн -  А Қ Ш . П Сэлжук -  Түркия 12, Р еішид -  Татар­
стан 13. Гита -  Ундістан. 14 Паула -  Мексика. 15 Түйғьш -  Өзбекстан

18-жаттығу. а) Оаіціз ; ә) еі[ініз, б) уліы ңьп, в) ана тіліціз туралы өңгімслеңіз
0  І9-ж аттығу. М ә іш д і тыңдап, оқы цы з, орыс тілш е аударыцыз.

Ана тілі
Дүние жүзінде 6000-ға тарта тіл бар, бірақ әр халықтың оз ана 

тілі болады Ана тілі -  бүл әкеннің, анаңның тілі Орыс халқы- 
нын ана тілі -  орыс тілі, қыгай халқьгның ана тілі -  қытай тілі, 
неміс халқының ана гілі -  неміс тілі. Қазақ халқыныд ана тілі -  
Қазақ Т1ЛІ. Ана гілін адамдар кішкентай кезінен әке-теш есінен, 
әжесі мен атасынан үйренеді Ер жеткенде халықтан, мектептен, 
кігаптан, газет пен жорналдан, радио мен теледидардан, кинотеатр- 
лар мен теа^флардан үйренеді.

Қнзақ тілі -  бай тіл. Ол -  қазақ халқының жазуы, кітабы, мектебі 
^оқта үстазы болған тіл, Қазақ халқы ана тілінде дүиие жүзінс әйгілі 
^ п а м ы с » , «Қобыландыя-, «Ертарғын» сияқты батырлар жырын, «Қыз 
^ б е к » , «Қозы ТСөрпеці -  Баян сүлу» сияқты іашыктық жьгрларын
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ілығарған Қазақ халқы -  ертегілерге, мақал-мотелдеріе өте баи ха- 
лык Бул тілді үйренсең, осылардьт олң де оқисың.

Қазақ тілі ~  мемлексттік ті;і. Қазакстанда тұратыіі үлтът басқа 
халықтар да қазак тілін үйренуге коңіл қояды Олар қазақ тілін 
үйірмелерде, қоғамдарда, мектеитер мен кнстигуттарда оқъш біледі 

Қазакстанда қазақ тілімен катар орыс тіліне де ерекше көділ 
болінеді Өйткені елімізде түратын басқа үлтчың адамдарымсн бүл 
күндсрі орыс ТІЛ1 арқылы түсшісуге болады.

Қазақстанда көптетен ұлт окілдері түрады, Олар Қазақстанды 
өз елі санайды. Бірақ оз ана тілдсрін үмьітпауға тырысыи үйренуде.

Сөздік
тарта -  около сргсгі -  сказка
кш кен тай ксздерінен -  с малых лег макал-мәтел -  послопицы и 
ер жеткенде -  став взрослым поговорки
0 ЙГ1Л1 -  иікестный мемлекеітік -  государственный
сиякты такой как коңіл қою -  уделять внимание
батырлар жыры -  героический ^лос қ аіар  -  наряду 
гаш ы кты к жыры -  поэма о любви өкіл -  представитель
20-жаттығу. Мына сөз тіркестерііг оқыныз және орыс плінс аударыңыз
Ана тілі; дүние жүзі; ор халық, орыс халқы, қазақ халқы; 

кішкентай кезінен; ер жеткенде, қазақ халқынын жазуы; дүние 
жүзінс өйгілі, батырлар жыры; ғашыктык жыры, казақ ертегілері; 
мақал мсн мәтсл, үлты басқа калықіар; көділ кою, қазак тілімсн 
қатар, ерекше көңіл бөлу, басқа үлттың адамдары; бүл күлдері 
орыс тілі арқылы; көіітеген үлт өкілдері; оч елі санау

21-жаттығу. Сөйлемдер күраңыз 
1 казақ

орыс
үйғыр
ііеміс
корей
дүнгси
өзбек

калқьшьш ана тілі

казахский язык 
русский язык 
уйгурский язык 
иемепкий язык 
корейский язык 
дуніанкий язык 
У’ібекский язык

Ана ТІЛІН адамдар

3.

с малых лет 
от бабушки, дедушки 
01 родителей 
став взрослыми 
и школе, инсгитуте 
из книг, газет, журналов 
из кино, театров, радио, ТВ

Қазак калқы қазак тілінде
героические ^посьт
ГГОСЛОВИІДЫ
поговорки
сказки
по^мы о любви

үйрсііеді.

шығарған
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Қазакстанда туратьтн 
үлты басқа халықтар

русскиеуйіурьт
немцы
дунгане
корейцы
украинцы
турки
азербайджаис
евреи
чеченцы ...

русский народ 
уйгурский народ 
немецкий народ 
дунганский народ 
чеченский народ 
украинский народ 
корейский народ ...

Қазакстанды ез елі санайды жэне
03 тіядерін умытпауға тырысады.

22-ж япы ғу. Сурактаріа жауап бсріңи
I. Менің аИй тілім -  қазақ тілі, ал Сіздікі'? 2. Мен үшін қазак 

Т1ЛІ мен орыс ТІЛ1 бірдсй, ал Сіз үшін'’ 3. Меи скі тілді кішкентай 
келмнен ата-апамнан үйреидім. ал С іі?  4. Мен орыс, үйғыр, ко­
рей, әзбек, неміс ү^іттарының окілдерімеи орыс тілі арқылы 
түсшісемін, ал Сіз'^ 5. Менід жолдастарым қазақ тілін үйірмелерде 
үйреніп жүр, ал Сіз? б Мен қазак жазушыларының шыіармала- 
рын қазақ тіліңде, ор ы с  жазущыларынын шыгармаларын орыс 
тілшдс оқимын, ал Сіз'> 7, Жолдастарымның қазақ одебиетін, 
мәдениетін, тарихын білгілері келеді, ал Сіздің? 8. Жолдасым казақ 
тіліл тез арада үиреніп алды, ал Сіз*? 9. Мен кинофильмдсрді казақ- 
ша кәремін, радионы қ'азақша тыңдаймын, ал Сіз'  ̂ 10 Мағаіі казақ 
тілі жүмьгсыма керск, ал Сізгс? 11 Меніц танысым қазак тілін өзі 
үйреніп алдм, ал Сіз? 12. Мен ана тілімді әте сыйлаймын, ал Сіз?

23-жатты?у. Естімегсндеи болып, қаиіалап сураңы-і
Үлгі: Меңің ана тілім -  озбск тілі. -  Сізд/ң аиа тіліңіз өзбек 

тілі ме?
I Менің ана тыім -  өзбек тілі 2 Меи корей тілін кіпгкентаи 

кезшнен үйрендім 3 Менід екінші ана іілім -  орыс тілі. 4. Адам- 
Дар қазак тілін үйірмелерде, мектепгер мен институттарда үйрене 
йлады 5, Мен кішкснтай кезімде қазақ ергсгілерін әке-шешемнен 
Қазак тілінде естідім. б Қазақстан -  коп үлтты мемлекет. 7. Дү- 
ние жүзіндс бООО-ға тарта тіл бар. 8. Қазақстанда кәп үлт окілдері 
орыс тілі аркылы араласып түрады 9. Менін досым Гсрман неміс 
^рлса да, Ә31НІҢ екінші аііа тілін казак тілі деп санайды. 10. Қазақ 
тілі ~  бай тіл 11. К,азақ халқыныи, ана тілінде дүние жүзіне әйгілі 
^^^ьіғармалары өте коп 12. Қазақ халқы ертегілерге, макал-мәтел- 
*̂̂ рге әте бай халык 13 Қазакстанда түратын үлты баска халықтар 

Қазақ тілін үйренуге коңіл кояды. 14 Қазақстанда казақ тілімен
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қатар орыс тіліне де ерекше көңіл бөлінеді, 15. Қазақстандағьі 
көптеген үлт өкілдері өз ана тілдсрін ұмытпяуға тырысады.

24-жаттығу. Мына сөйлсмдерге ор түрлі сүрақтар қойыныз
1 Біздің еліміздс коіітеіеи ұлт өкілдері араласып түрады.

2. Қазақстанда орыс, неміс, үйғырлар арасында қазак тілін жақсы 
білетін адамдар аз емес. 3. Қазақ халқы ана тілінде батырлар 
жырларын, ғашықтык жырларын, ертегілсрді, мақал-мөтелдерді 
шьтғарған. 4. Елімізде тұратын басқа үлттың адамдарьтмен бұл 
күндері орыс Т1ЛІ арқыльт түсінісугс болады. 5. Қазақстандағң 
көптсіен ұлт окілдері өз ана тілдерін үмытпауға тырьтсады.

25-жатгыіу, Мына сөйлсмдсрді келер жоне откеіг шакқа айналдырыңыз.
Үлгі: Мен қазақ тілін үйреіііп жүрмін. —

Меи қазақ тіліи уиренемін 
Мен қазақ тіліи уйреибекпіи.
Мен қазақ тілін уйренерміи.
Меи қазақ тіліи уйреидім.
Мен қазақ тілін уйрепттн.
М еи қазақ тілін үйреигенміи 
Мен қазақ тіліи уйренетінміи.

І, Мен қазақ тілін үйреніп жүрмін. 2 Мснін жолдасым қазақ- 
ша «Қобыланды» деген батырлар жырын оқып отыр 3 Көп үлттыц 
өкілдері орыс Т 1Л І арқылы түсінісш жүр. 4 .  Біз корей тілін үйірмеде 
үйрсніп жүрміз. 5, Қазақстандағы көптеген үлт өкілдсрі о і ана 
тілдерін үмытпауға тырысып жүр.

26-жаттығу. Мына сөилемдерді болымсыз түріне айпалдырыцыз Дүрыс жа- 
уабын жазыңыз

1. Дүние жүзінде 2000-ға тарта тіл бар. 2 Қазақстанда 20 үлт 
өкілдері түрады 3 Қазақстанда барлық үлттың өкілдері өзара қазақ 
тіліңде тусініседі. 4. Қазақ тілі -  Сі'зілің ана тілщіз 5. Сіз жапон тілін 
үйреніп журсіз. 6, Сіз қазақ тілін кішкеитай кезідізден әке-піешсңізден, 
әже мен атаныздан үйрсидідіз. 7. С і і  қазақпіа піаппіаң сөйлейсіз. 
8 Сіз қазақ тілінде дүние жүзіне әйгілі «Алпамыс», «Қобыланды», «Ер 
Тарғътн» сияқты батырлар жырын, «Қыз Жібек», «Қозы Көрпеш -  
Баян сүлу» сияқты ғашықіық жырларын оқыдыңыз. 9. Сіз орысша 
түсшбейсіз. 10. Тіл үйрену өте оңай.

27-жаттығу. Мына сөйлемдерлі толыкгырыңьи
Дүние жүзінде ... тіл бар Әр халықтың болады, Ана тілі "

. Орыс халкыішд қытай халқының . , неміс халқының 
қазақ халқыныд . Ана іілін адамдар Ер жеткенде . Қ а з а к , 
тілі -  баи Т 1Л , ол ... үстазы болған тіл. Қазақ халқы ана тіліиде .. 
шығарған. ... -  мемлекеттік тіл. Қазақстанда түратын үліы б а с к а  
халықтар да көділ қояды. Олар қазақ тілш ... үйренеді. Қазақ- 
стаида қазақ тілшен қатар бөлінеді, өйткені ... К,а’іақстандағы 
көптеген үлі өкілдері ... санайды. Олар тырысады
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28-жаттығу. Қазак, тілшдегі баламасыіі табыңьп Осы  сө^ лркестермен сөйлем 
күраңыз

Родной язык; около 6000 языков; у каждого народа, с малых лет; 
будучи взрослым; известный на весь мир; представители многих на­
циональностей; особое внимание, общаться; стараться не забыть.

29-жаттығу. Сойлсмдерді казак; тілше аударыңыз
В мире существует около 6000 языков. У каждого народа есть 

СБОЙ родной ЯІЫК с  малых лет люди обучаются родному языку у 
родителей, бабушек и дедушек. В зрелом возрасте люди обучаются 
кзыку в кружках, школах, институтах, по радио и телевидению. 
Казахский язык богат на сказки, пословицы и поговорки. Когда не 
было письменности, он был учителем народа Казахский народ со­
чинил известные всему миру героические упосы «Алпамыс^, «Коб- 
ланды», «Ертаргын», поэмы о любви «Кыз Жибек», «Козы Корпеыі -  
Баян суду» и другие. Представители других национальностей в К а ­
захстане стараются уделить изучению казахского языка больиюе вни­
мание Наряду с казахским языком особое внимание уделяется и 
русскому языку, представители других национальностей общаются 
между собой на русском языке. Они считают Казахстан своей роди­
ной, стараются не забыгь свой родной язык и изучают его.

30-жаттыгу. Мөтінді оқыңьп Создікті пайдаланып, орыс тіліне аударыңыз
Оқырмандармен кездесудід бірінде қазақтың белгілі ақыны Ол- 

жас Сүлейменов нсн Надежда Лушникова біргс отырыптьт Сонда 
оқырмандардың бірі Олжастан. «Сіздің үлтыңыз қазақ бола тұрьтп, 
иіығармаларыңызды неге орыс тілінде жазасыз?» -  деп сүраптьт Ақын 
бөгелместен: «Ал Сіз Надеждадан үлты орыс бола түрып, иіығармала- 
рын неге қазақ тілінде жазады скен, соны сүраныз» -  депті. Бүдан 
ары ол. «Біз үшін екі тіл де ана тіліміз» -  деп озі жауап беріпті.

31-жагтығу. Мына накылдарды оқып. орыс тілінс аударыңыз
Анам берген туған тілш, Ана сүгі бой әсірсді,
Атам берген қүрал тілім Ана тілі ой өсіреді.
Ана тілін үмыткан адам өз халқьтнын өткенінен де, болашағы- 

нан да қол үзеді,
(Ғ, Мусірепов)

Әркімнің туған тілі -  туған шеше, Тәрбие басы -  тіл,
Оған бала міндетті сан мың ссе Өнер алды -  тіл.

(С, М щанов) (Махмуд Кйшгари)
Кімде-кім қазірг[ уақытта ана тілін, өзшің өдебиетін сыйлама-

бағаламаса, оны сауатты, мәдениетті адам деп санауға болмайды
(М  Оуезое^

Халықтың мәңгі ғүмыры оның тілінде. Әрбір тіл озінің халқы 
Үшін Үлы.

(Ш . Айтматов) 
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Аііа Т1ЛІН білмеген Ана тілін сүймеген
Акылы жоқ желікбас. Халкын сүйіп жарышас.

(Б  Сарноёаев, қыреьп ақыны)
Туған тілім -  тірлігімнің айғағы,
Тілім барда айтылар сыр ойлағы.
Өссе плім, мен де бірге өссмін,
Ошсе тілім, мен лс бірге ошемін.
Тілсіз хайуан -  бишара.
Бишараға не шара?

(Әбділда Тәжібаев)
32-жаттыіу. Орыс одебиетіііен ана тілі туралы йсыл создерді тауып, казақ 

тіліне аударуга іырьгсыңыз.

33-жаттығу, Қ азақш а-орьаш а сөздік.ті пайдалапып, мөтінлі орыс тілше жаз- 
баша аударыңыз

Ауыз әдебиеті туралы
Қазақтыц көркем әдсбиеті ауызша жөне жазбаша болыіі екііе 

бөлінеді Ауыз әдебиетінің өзін екіге болуге болады’ бірі — авторлары 
белгісіз шығармалар (ічақал. мөтел, жүмбақ, тақпақ, ертеп, айтыс, 
т. б ), ал екіншісі -  авторлары белгілі шығармалар (батырлар жыры, 
ғаиіықтык жырлар, т. б )

Батырлар жыры -  көп халықта бар эпос жанры. Мысалы, көне 
іректің акыны Гомердщ «Илиада мен Одиссеясы». грузиннің ақыны 
Шота Руставелидің «Жолбарыс тсрісін жамылғая батьтр», қыршздар- 
дың «Манас» жыры, т, б Бүлардың көлемі 20 мыңнан 100 мың жолға 
дегіін жстеді.

Қазақ эпостарының көлемі үлкен емсс, бір мың жолдан аспаиды. 
Бұл эпостардың колшілігі сахнада еркін қойылып жүр. Халқымыздың 
дүние жүзіне әйгілі батырлар жырына «Қобыланды», «Ер Тарғын», «Ал- 
памыс», «Қамбар», «Едіге», «Шора», «Баян», т. б жырлар жатады,

Ғашықтык жырларды лиро-эпостық жырлар деп атайды. Оларға 
«Қозы Көрпеш -  Баян сұ л у » , «Қыз Жібек», «Айман-Шолиан» жырла- 
ры жатады. Бұлардыц бврінде де скі жастың сү й ісп е н ш іл іг і баяЕдалаДЫ .

Кисса -  эпикалық жанр, араб, иран, шағатай слдерінсн келген, 
арабша «баяндау» дегенді білдіреді Қиссаларда өлең мен қара сөз (проза) 
араласып келеді. «Жүсіл пен Зылиқа», «Бәдігүл Жамал мен 
Сейфілмәлік», «Әміре мен Зияда», «Ләйлі хчен Можнүн» сюжеттсрі 
арабтардан ауысқан да, «Фархат пен Шырын», «Таһир мен Зуһра», 
«Бозжіпт псн Сақыпжамал» -  Орта Азияі£ың өзінен тунш кейігікерлер.

М тыс жанры өлеуметтік шындьтқты көрсетеді Ол жүйрік аггардыЯ 
бәйгесімен бірдей болған. Айтысга жеңген ақын рудың намысын корға- 
ғаны үшін сыйлық алған, Ертедегі әйгілі айтыс ақыидары Біржан -  
Сара, Кемпірбай -  Шөже, Жаііак -  Орынбай, Көкбай -  Ә р ш , Әсет -  
Рысжан, Жамбыл -  Қүлмамбет, т. б. ақындарды іасырлар өтсе де, хал- 
кымыз есте сақтап келе жатыр.
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34-жаттығу. Мыиа сүрақтарга жауап беріңп
1 Көрксм одсбие^гтің кандай түрлері бар'̂  2 Ауыз одебиетшің 

қандай түрлерін білесіз? 3 Батьтрлар жырларын атаңыз, олардың 
ерскшелігін айтыи беріңіз. 4. Қазақтың ғашыктык жь[рларын атаңыз, 
олардың баска жьтрлардан айырмашылығы қандай? 5. Қисса жанры- 
ның қаидай ерекшеліктері бар? 6 Айтьтс ақындарын атап, айтыстың 
ерекшелігі қандай екснін айтыцьп

35-жаттығу. Мына сұрақтарды иаадалаіін отырып өңгшслсңіз
1. Сіз кайда тудыңыз, қайда өстіңіз'  ̂ 2. Сидід туған жеріңізде 

кандай ұлттар гурады? 3. Сіздің үлтыңыз кш  және ана тіліңіз қандаи 
пл? 4. Ана тіліңізді кімнен үйрсндіңіз? 5. Аіш тіліцізде жақсы сөйлейсіз 
бе? 6. Аііа тілщі^ бай тш ме? Неге'  ̂ Халкыңыз ана тіліндс не шығар- 
ды? 7. Сіз ана тіліңіздсн баска тіл білесіз бе? 8. Қазақ тілін нсгс 
үиреніп жүрсіз? 9. Сіз қазір казақта түсінссіз бс, оқи аласыз ба, жаза 
аласьтз ба. сойлссе аласыз ба? 10. Қазак тілі Сізге ұнай ма? 11. Тағы 
қандай тілді үйренгщіз келеді? 12 Қазақ ауыз әдебиеті туралы не 
айта аласыу?

36-жаттығу. Жоғарыдағы сүрақтарды пайдаланып, а) ана тілі іуралы, ә) қазақ 
ауыз одебиет! туралы іііагын піыіарма жаіыңыз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

2 5 - с а б а к

Взаимно-совместный залог (Ортақ етіс).
Взаиміто-сопместный заю г на русским я^ык. переводится как «совместно, од­

новременно с кем-либо делать что-то» или «одновременно с кем-тибо находиться 
в определенном еоетояиии!> Он образуется при помощи суффиксов -ы с/чс/-с  В 
русском языке подобный за.юі отсутствует, а взаимно-совместное значение выра­
жается глаголами возвратно-среднего залога Например

М еи досыммен қүш ақт а~с-т ым . «Я обнялся с другом»
Олар хат  ж аз-ы с-т ы . «Оии переписывались»

Етістіктор -ыс - І С -с

айт «скажи» айт-ыс-ты
жаз «пиши» ж аз-ыс-ты
тап «найди» таб-ыс-ты
қаз «копай» қаз-ы с-ты
СОҚ «ударь» сог-ы с-ты
П1С!р «пари» ш сір-іс-т і
пни «раскрои» П І Ш - І С - Т 1
кес «режь» кес-іс-ті
сүрт «выіри» сұрт-іс-ті
саиле «говори» сөй лс-с-ті
1сте «делай» істе-с-ті
оңтімеле «расскажи» өң им еле-с-ті
кұш ақта «обними» құш ақта-с-ты
Жина «убираи» ж и н а-с-іы
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КАЗАХСКИЙ ЯЗЫК 
(Заключительный курс)

1-САБЛК,
1. Грамматика:

1.1. Көмекші сөздер.
Т.2. Сөйлем мүшелері.

2. Лексика: Өл-Фараби.

1.1. К Ө М Ь К Ш І  С Ө З Д Е Р .
1-жаттығу. К өш ір ш  жазыңыз С еш еул ік тср д іц , жалғаулықтардын және 

демеуліктердің астын сызыи, орыс тіліііе аударыңыз.
а) 1. Оның окесі Отан үшін қаза тапты Әкссі туралы көп әңгіме 

айтты. 2. Біз ауылға дейін гюйызбен барамыз. Пойыз Көкшетау ар- 
кылы өтеді. 3. Мен мына кітапты сенен бурын оқыдым. Сен оны 
мснен кейін оқыдың.

ә) Базарда көкөніс иен жеміс-жидек көп. Мен бүгін не қарбыз, ңе 
қауын, не алма сатып аламын. Шабдалыны аліым келеді, бірақ ал- 
маймын, өйткені баіасы қымбат Егер ақшам көп болса, алар едім

б) Мснің уақытым жоқ, эсіресе ертең. Мен емтиханға дайында- 
лыіі жатырмын ғой. Аз-ақ уақытым қалды. Мен жаңа ғана оқу залы- 
нан келдім, Сіз Емтиханға дайьтнсыз ба?

2-жаттығу. К оп  нүктенің орнына қажетті септсуліктердің, жалғаулыктардың 
не дсмсуліктердш бірін койыңыз

а) 1. Мен қазақ тілін көктемнсн ... оқып жүрмін. Мен оны өзім . 
окимын. 2. Бүгін бізде кссте ... қазақ тілі сабағы жоқ Оны мүғалім ... 
білдім. 3. . отыр, сенен да адамдар бар

о) Арман . , Әйгерім ..., Ләззат ... жақсы оқиды. Арман .. Әйгерім 
сабаққа бірге дайындалады. ... Ермек сабакқа дайындалмайды, ... жал- 
қау, ... оның жақсы оқығысы келсе, ... ол көп даиындалу керск.

б) Менің жолдасым көп сапар шегеді, .. пойызбен көп жүреді. 
Ол үйге қазір ... келді. Жұмысы өте ауыр

3-жаттығу. Қ азак тілше аударыңыз
1 Мы изучаем казахским язык в течение года 2 Я не люблю 

супы, особенно лапшу. 3. Или иди в поликлинику, или я вызову 
врача на дом. 4. Вы говорите только по-русски, не так ли? 5. Если 
будет время, позвони Мне. 6 После уроков пойду в библиотеку.

1 .2. С О Й Л Е М  М Ү Ш Е Л Е Р І ._______________________________________________________
------------------  Бастауыш Подлежащее
-------- п--------  Баяндауыш Сказуемое
-------- ---------- Толықтауыш Дополнение
------------------  Анықтауыш Определение
,—  - — , Пысыктауыш_____________ Обстоятельство
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4-жаттығу. Мәтшді дәитерінпге көшіріп жазыңыз Жоғарыдағы ұлп бойын- 
ша сөллем мүшелеріпщ астьш сызыңыз

Кеше біз үлкен жиналыс өткіздік. Студенттер көп жиналды. 
Дәрістің ішінде мұғалімдер де, студенттер де отырды Жинальтс өте 
кыіықтьт өтті. Қыуыкты тақырыптар талқыланды. Ешкшнің кеткісі 
келмеді. Жиналыс кеш аяқталды. Жатақхаііаға боріміз бірге келдік, 
үлксн бөлмеде отырып, көп оңгімелсстік Келесі айда тағы жиналыс 
болады. Оған міндетті түрде қатысуымыз керек.

5-жаттығу. Мына сәйлемдерді салыстырып, аиырмашыльтгын айтыңьп
Мына кітап жақсы. -  Ол жақсы оқиды.
Ол үстіне таза киім киді. -  Ол та^а жазады.
Мына тура жол институтка барады. -  Мен оған тура айттым.
Мен үзақ жолдан келдім. -  Мүғалім үзак сөйледі.
Бүгііі күіі жыльт болды -  Ол маған жылы қарады.
Менің ағам өте шапшаң адам. -  Марат шапшаң оқиды.
Мына кісінің бойы биік екен -  Қүс биік үшты.
Ала ауру адам нашар екен. — Балаңьтз нашар жазады.
Бүпн үйге жақын адамдар жиналдьт -  Кел, жақын отыр.
Мен өуіме тамаша кітап сатып алдым. -  Тамаша сөйлейсің.
6-жаггыгу. Сьибалардын орнына керекті создсрді қою арқылы сөйлем күраңыз
1 . --------------------------------------------------------й--------------------- -----------

2 .

3
4

7-жаттығу. Жолдасыңызға арнап жоғарьщаіы үлгі бойынша оз сызбаңызды 
сызыңьп Ол сызбаңыздағы белплер бойыніпа сойлем қүрасын.

8-жаттығу. Дәптеріңізге кош ірш  жазыңыз. Синтаксистік талдау жасаңыз.

Солтүстік полюс
(Ұшқыш Водопьяновтың өңгімесі)

1937 жыл, 22 ііаурыз Менің үшағым жоғары көтсрілді. Мәскеудің 
үсіінен бір айііалыіі өттік Мөскеудің көңілді көшслері мен көркті 
‘ілаңдары төмеіідс қалып барады.

Солтүстіккс қарай ұштык. Үшағымыз салқын ауаньт қақ жарьш 
ұшты. Қалыд бүлттың арасында үшып келеміз. Жерден 300 м жоға- 
ры көтерілдік. Мәскеу артта қалды. Қарлы боран басталды Біз 100 м 
томен түстік. Архангельскіге жақындадық. Тақтай тілетін зауыттар 
корінді. Біз әуежайға аман-есен қондық.
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Өл-Фараби
(870-950)

Орта ғасырда Қазақстанның Отырар маңында (қазіргі Шымкент 
облысы) аты дүние жүзіне әйгілі, ұлы галым, энциклопедияшы Әбу 
Насыр өл-Фараби дұниеге келді. Оның балнлық шағы Арыс, Сырда- 
рия бойында өтті. Отырар медресесінде дәріс алып, оидаш аса бай 
кітапханадағы қолжазбаларды оқып меңгерді. Әбу Насыр білімш 
жетілліру, гылымды тереңдету үтиііі аса ірі мәдеіш орталық санала- 
тын Багдад қаласына кслді. Мұнда ол Аристотель, Эвклид, Прометей 
еңбектерін оқып үйренді.

Әл-Фараби 25-30 жас шамасында бүк.іл дуниеж.үзілік ғылым- 
білімді терең дс жан-жақты мецгеріп, енді озі де қүнлы-құнды еңбек- 
тер жазды. Ол ғылым мен өнердің барлық саласы бойынша 150-ден 
астам еңбек жазғаи. Олардың ішінде «Музык.иның үлы к.ітабы», 
«Ғылымдар тізбегі», сЮргонон», «Алмагеске түсініктеме», т. б. сдбектері 
болашақ ғылымға жол ашты. Замандастары және шокіртгері оны «екінші 
Аристотель», «екінші үстаз» деп атаған.

Әл-Фараби математика мәселелерімсн де көп айналыскан ғалым. 
Математиканьт архитектура, ж.ер өлшеу, астрономия жоне музыкаіа 
шебер паидаланудыа үлгісш корееткен

Әл-Фараби аса улк.ен музыкант, тамаша орындаушы жоне ақын 
болған. Ол домбьтра, қобыз секідді аспап түрлерін жасап, бірнеше 
музыкалық шығармалар жазған Үлы ғүлама көп жыл шет жерлерде 
жүрсе де, өзінің туған Отанын бір сөт іе ұмытпаған. Оған оньтң мына 
сағыныш өлеңі дәлел бола алады;

Қашықтасаң туғаіі жер -  қалың елім,
Қамығамын сағынып алау денем.
Шаршадым мен, қанатым талды менің,
Шаңғыт жолға сарылып қараумснен.

(«Ол кш , бул ңе?» ктабынан қысқартып алынды)

Сөздік
дүниеге келу -  появиться на свст замандас -  современник 
доріс алу -  учиться ш өкірт -  ученик
қолжазба -  рукопись ұсгаз -  учитель
менгеру -  ос,воить мәселе -  проблема, вопрос
жетілдіру -  совершенствовать айігалысу -  заниматься
тереңдету углублять сек.ілді -  такой, как
жан-жақты -  всесторонне ғүлама -  мудрец
қүнды -  ценный дәлел -  доказательство
сала -  область, сфера

2. Л ЕК СИ КА : Ә Л -Ф А РА БИ .

^  9-жаттығу, Мәтшді тыңдап, оқыңыз Орыс тіліне аударыңьи
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Оріа гасырда; аты дүние жүзінс әйплі; дүниеге келді; дәріс алды, 
колжазбаларды окьиг меңгерді; білшін жетілдіру; ғылымды терснде- 
ту; аса ірі мәдени ортальгқ саналатын, 25-30 жас шамасында; құнды- 
күнды еңбектер жазу; жол ашты; шебер павдаланудьщ үлгісш көрсет- 
кен, сағыныш өлеңі

И-жаттығу. С^рактарды қазақ тіліне аударьггт, жолдасыңызга койыңьп Ж ол- 
дасьгныз он жақтағы создерді пайдаланып жауаіг берсш

іО-жаттығу. Мынл соз тіркестерің оқып. орыс тілше аударыңыз

1. Кем являсіся Аль-Фараби?

2 Когда и где он появился на свет?

3 Где прошло его дстс і во'̂
4 Где он учился'^
5 Для чего он приехал в Багдад?

6. Чьи работы он изучал?
7 Сколько трудов он написал

8 Любил ли он свою Родину?

үлы галым, энциклопедияшы, 
математик., астроном, ақын, 
музыкан 1, философ, 
орта ғасырда қазіргі Шым- 
кент облысында,
Арыс, Сырдария бои ЫН да; 
Огырар медресесіңде;
6ІЛ1МІН жетілдіру, ғылымдьт 
герендету үіпін,
Аристотель, Эвклид, Проме­
тей,
гылым мен өнердщ бзрлық 
саласына 150-ден ястам сңбек, 
каттът сағынды, өлең шығар- 
ған

12-жаттығу. Астът сызылған сөшерді қайталап сүраңьи.
I Әл-Фараби -  дүние _жүяін^ 0ЙГІЛ1 үлы ғалым. 2. Ол Отыоар 

маңында оріа ғасырда дүниеге келдь 3. Онын балалық ш аш  Арьщ  ̂
Сырдария бойынла өтті. 4. Ол Отырар медресссінде оқыды, 5. Сол 
кезде Багдад ірі модсни орталық болатын 6 Онда Әл-Фараби Аристо­
тель, Эвклид, Прометей_сңбектерін көп оқьщьг 7. Ол 150:дсн астам 
енбек жазған. 8 Әл-Фараби бірнеше музыкалык шығармалар жазған.
9. Ол туған Отанші қай жерде жүрсе дс кап'ьт сағынғаи.

»3-жа'гтығ>'. Мына сөилемдерлі вткеіг шақтың Оарлық түрлсрше қойып жа- 
зы ң ы з

Үлгі: Ә л -Фараби орта ғасырда дүниеге келді. -  Өл-Фараби орта 
^асырда дуниеге келген Әл-Фараби орта гасырда дуниеге келіпті,

1. Әл-Фараби орта ғасырда дүниеге келді, 2. Әл-Фарабидід бала- 
лық шағьт Арыс, Сырдария бойында өтті 3. Ол бай кітапханадағы 
Қолжазбаларды окып меңгерді. 4. Ол Багдад қаласына білімін жетілдіру 
Үшін кслді. 5. Әл-Фараби 150-дсн астам қүнды құнды еңбектер жаз- 
Дьі. 6. Үльт ғұлама математика меселелерімсн де айналысты. 7 Ол 
математиканы шебср пайдаланудың үлгісін көрсетті. 8. Әл-Фараби 
Домбыра, қобыз секілді аспап түрлерін жасады. 9. Ол туған Отанын 
Ж-ақсы көрді
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14-жаттығу. Мыиа сөйлемдерге грамматикалык талдау ж асац ш
кандаи'  ̂ кш'^

Үлгі: Әбу  ̂ Ңасыр Ө л-Фараби -  '^лы еалым.
1. Әбу Насыр Әл-Фараби -  ұлы ғалым. 2. Әл-Фараби оріа нісырда 

қазіргі Шымкент облысыңда дүниеге келді 3. Ол кітапхаііадағы қол- 
жа^балардьт коіі оқыды 4. Ол білімін жетілдіру ушія, Багдад қаласына 
келді. 5. Әл-Фараби 25-30 жас шамасында құнды-құнды еңбектер жаз- 
ды. 6. Ол ғылым мен өнердің барлық саласы боиынша 150-ден астам 
еңбек жазды 7 Ол математик.аны басқа өнер салаларыіш шебер пайда- 
ланудың үлгісін көрссткен. 8 Әл-Фараби аса үлкен музыкант, тамаша 
орыидаушы жоне ақын 9 Ол бірнеше музыкалық шығарма жазды,

15-жаггыгу« Сөилемдер қурздьіз
уродился в 0'іраре. 

освоил рукописи великих ученых, 
написал более 150 трудов 
'занимался математическими пробле­
мами.
написал много музыкальных произведс 
ний

Эбу Насыр Эл-Фараби

Гуілублял свои знания 
Ол Багдад каласьгнда < освоил науку

Әл-Фарабидің

[изучал труды великих ученых
детство протпло на берегу рек Арысь, 
Сырдарья.
ценные труды извесіиы всему миру, 
современники и ученики называли его 
«второй Аристотель»

16-жаттыгу. Сойлемдерді толықтырьгңыз
1. Әбу Насыр Әл-Фараби . дүниеге келді. 2. Ол оқып меңгерді.

3 Ол Багдад қаласына ... үшш келді. 4. Әл-Фараби 25-30 жас шама­
сында ... еңбектер жазды 5. . . оны ., деп атаган. 6. Әл-Фараби .. 
айналысқан, ол математиканы . .  көрсеткен. 7. Ол -  аса үлкен музы­
кант, жазған, 8, Көп жыл шет жерлерде жүрсе де, ..

17-жаттығу. Мына сөздер мси сөз тірк.естерін казақ тіліие аүдарыіі, сөилем 
қүраңыз.

Появиться на свет, детство, изучать рукописи; около 25-30 лет, 
современник; наставник, заниматься вопросами математики, делать 
музыкальные инструменты; скучать по Родине.

18-жаттығу. Ж ақша іш т д е п  создерді қазақ тш ш е аударыиыз
1. Әбу Насыр Әл-Фараби -  (известный во всем мире в е л и к и й  

ученый, энциклопедист, математик, поэт, музыкант). 2. Ол орта га-
468



сырда (в нынешней Шымкентск.ой области) дүниеге кслді. 3. Оның 
(дегстсо) Арыс, Сырдария бойында (прошло). 4 (Обучаясь в медресе 
города Отрар), оіідағы аса бай кітаііханадагы қолжазбаларды оқып 
мсңі'ерді 5 Әбу Нгзсыр білімін жетілдіру, ғылымлы терендету ушш 
(в самый крупный, считающимся культурным центром, город Баідад) 
келді 6 Әл-Фараби 25-30 жас шамасында (освоив всю мировую на­
уку глубоко и всссторонпс), енді өзі де кұнды-қүнды сцбектер жаз- 
ды. 7. О л (более 150 трудов по всем областям науки и искусства) 
жазған 8 Эл-Фараби математиканы архитектура, жер өлшеу, астро­
номия, музыкаға (показал обра^цы искусного применения). 9. Эл- 
Фараби домбыра, кобыз ССКІЛД1 аспап түрлерін жасап, (написал не­
сколько музыкальных произведений). 10 Үлы ғұлама (хотя и нахо­
дился много лет вдали от Родины), өзінің туған Отанын бір сөт те 
умытпаған.

19-жаттыгу. Қа^ақ тілше аударыцыз
Абу Насыр аль-Фараби -  известный во веем мире великий уче­

ный, энциклопедист, математик, поэт, музыкант. Он родился и рос в 
IX веке в городе Отрар. Детство его проходило на берегу рек Арысь и 
Сырдарья Обучаясь в медресе города Отрар, он прочитал рукописи 
древних ученых.

Абу Насыр отправилея в самый крупный культурный центр, го­
род Багдад для того, чтобы углубить свои знания. Там он познако­
мился с трудами Аристотеля, Эвклида, Прометея. В возрасте 25-30 
лет, освоив всю мировую науку глубоко и всесторонне, он сам начал 
писать ценные труды. Им написано более 150 трудов по всем облас­
тям науки и искусства.

Аль-Фараби занимался и математическими проблемами Он пока­
зал, как можно применять математику в архитектуре, геодезии, астро­
номии, музыке. Аль-Фараби, сам изготавливая такие музыкальные 
инструменты, как домбра, кобыз, иапиеал несколько музыкальных 
произведений.

Великий мудрец очень любил свою Родину и никоіда о ней не 
забывал.

20-жаттыгу. Іа қ ы р ы п  бойы иш а Э л -Ф ар аб и  туралы  бес сөилем ойлап, 
Двптерщізге жазыңыз Сойлсм мүтиелсршщ астын үлп бойынша сызыңьгз.

21-жаттыгу. «Э л 'Ф ар аб ш  мэтіишің соңыадагы олсңді оқыңьи, сөздікті иай- 
далаііьга орыс тілше лударыңыі да. жаттаи аіы цы з

22-жаттыгу. Томендеи мотінді оқып, орыо плітіе аударыңыз
Өл-Фарабн туралы аңыз

Бірде Ә л -Фараби Багдад қаласьт әмірінің сарайына барыпты Ол 
^ерде ғалымдар, окімдер, онерпаздар көп жиналған екен Әл-Фараби 
елеусіз бір шетке барып отыра калады да, өзі жасаған домбьтрасымен 
бір коңілді күй тартады Күйді естіген адамдар куліп, моз-мейрам 
^̂ олады Әл-Фараби басқа бір кайғылы күй тартса, әлгі адамдар қамы-
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ғып жылай бастайды Осыдан ксйін ол бір баяу күйді тартканда са- 
райда огырғандар түгел ұйықтап қалыпты

Ә л -Фараби «Бұл күйлерді таріқан Әл-Фараби» деп кагазға жа- 
^ыпты да, сарайдан шьтғып кетшті. Әмір оны канша іздесе дс, таба 
алмапты.

омф -  правиіель 
өнерпаздар -  люди искусства 
елеусіз -  незаметно

Сөздік
мәз-мейрам болу -  радоваться 
қай^ылы “  печальный 
қамыгып жылау -  печалиться

23-жаттығу. М әтін бойынша сүракгарға жауаи бсріціі
1 Бір күні Әл-Фараби қайда барыпты'  ̂ 2 Бағдад қаласы әміршің 

сараиына кімдер жі^налыптът'  ̂ 3. Әл-Фараби қай жерге отырып домбы- 
расын тартыпты? 4. Ол коңілді күй тартқаида, адамдарға қалай өсер 
етіпті? 5 Адамдар нсге жылай бастады? 6. Адамдар қай кезде уйықтап 
қалыпты? 7 Әл-Фараби қағазға ііе деп жазыптьт'? 8. Оны кім іздед, 
таба алмаиты?

24-жаттыіу, Жолдасыңыздан Әл-Фарабидің омірбняны турллы сүраңьь
25-жа'Ггыгу. Қосымш а одебиеттерді пайдаланып, *Әл-Ф(іраби» такырыбына 

шаіын шыгарма ж азьты з

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  

1’ Сабак
Сл>’жсбиые слова (Көмекші сөздер).
В казахском языке с,ушествуют категории слов, не имеющих самостоятельно­

го значения и не обладающих самостоятельной функцией с предложеғіии Они 
ігазываются служебными словами (көчекші сөздер), Их можно разделить на следую­
щие іруппн

1) Посяелоіи (Септеуліктер),
3) Служебные имена (Көмекші ссімдер),
3) Союзы (Жалғаулар);
4) Частицы (Дечеуліктер).
5) М одалыш е слова (Модаль создер)
1. Послелоги (септеуліктер) по своему значению, в основном, соответствуют 

русским предлогам и многие них требуют определенных падежей Они обы'шо 
СТОЯІ после знаменательных слои, к. которым относятся

Послелоги Предлоги Примеры

дешн (шеиш) 

бойына
б о й ы ш а  (боыыида) СОҢ, кейін

до

в течение
вдоль
с
после

ииститутқа дети (иіещн)
«ло института^»
жыл бойына  «в течение тон 
аитуы бойыншо «тю его рассказам» 
былтырдан дхң «с прош лою гола» 
сабок,та}1 кеим  «после урока»

470



арқы/?ы через сен арк^лы  «через тебя»
тура^ы 0 , об шоруашылық туролы «о хозяйство»
ушЫ для, ради сен ушш «ради тебя»

чтобы 0Қ7 учебы»
бері с былтырдан бе])і «с прош лою года»
баска кроме менен бссх,а  «кроме меня»
бурын раньше менен «раньше меня»
әрі дальше отыр «сядь дал ы и е»

2. Служебные имена (Квмекші есімдер) относніся к служебным с-ловш услов­
но, т к они сильно отличаю'юя от других служебных слов В отличие от ник они 
моіут уиотреблйтьск самостоятельно в определенной сииіаксической функгі;ии и 
и м еть конкретное лексическое значение Они склоняются и принимают падежные 
окончания Служебные илгена так же, как и послелоги, соответствуют русским 
предлогам и употребляются пос-ле имен существительных Например, аеаштың 
тубінОе «у дерева^, мектептің алдында «перед школой» (См іакже раздел ^Слу­
жебные имена».)

Гак же, как и имена существительные, служебные имена принимают падеж­
ные окончания

Им п 
Род п. 
Даг п 
Вин II 
Мест, п 
Исх п 
Твор п

т ере.Ш ің ж аны- 
тереленің жаны-ның 
терезеиің ж аиы-на  
тереіепің ж аны-н  
тереленің жаны~нда 
терезенің ж тш~нан 
терезенің ж анЫ'Мен

3. Союзы (Жалғаулықгар) соогветствуют союзам русского языка и служат для 
соединения однородных чл ен ов  предложения и предложений В казахском языке 
имеется несколько видов союзов

Союзы Русские
эквиваленты

Примеры

Соединительные 
ЖӘНС, мен/бен/пен, 
да/де, та/те

и, да сен ЖОНІ мен «ты да я»
Сөлш  м^и Әлім  «Салим и Алим» 
Ж аңбыр ж ауды да, жер көгерді 
«Дождь прошел, и земля зазеленела».

Противительные 
б ^ а қ , бірақ та, 
олайда, дегенмен, 
ө ш с в  де, 
сөйтсе де

а. ио, да Кино,^а барар едш , бірақ қалтамг)а 
ақш а ж оқ
«Пошел бы в кино, да п кармане 
нет дснеі»

Разделительные 
немесе, я, 

біресе, 
ойт песе, 
болмаса, ал

или, либо, 
то , то

Н е мен барам, не сен бор 
«Или я пойду, или ты или» 
Б^^)есе ж ацбыр бутеее 
кун шыгады 
«То дождь, то солнце»
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Причинные 
ойткеиі, себебі так как, 

потому что
Ол жак,сы оқы(?ы, себ^б\ жйқсы 
мамаи болеысы келед)
«Он хорошо учи'1ся, так как хочет 
быть хорошим с,псииалисгом»
Мен сабаққа бареаи ж оқпын, өиткені 
ауырып к,алдьш
«Я тге ходил на занятия, потому что 
заболел*

Следственные 
сондык,тон, сол 
себептеи, сол үшіи

поэтому М ен ауырып к,а/ібым, сол себептен 
сабоққа бармадым 
«Я заболел, поэтому не пошел иа 
занятия»
Оа кэп оқыды, соидыктан биіш ді 
адам бм ы п  шыкты 
«Он много занимался, поэтому стал 
образованным человеком»

Условные 
егеру онда  
е г е р .о п д а . .

если, тогда, 
если , 
тогда

Егер, кішап оқ ьш ат ң, білімсһ 
адам болмаисың
«Если не будешь читать, то не 
сіансшь образованным человеком» 
Ш г а н  келмесең, ои^а мен саеан 
борамын.
«Если не придешь ко мне, то я 
пойду»

4. Частицы (Демеуліктер) виосяі дополнительные смысловые, эмоциональ­
ные, модальные оттенки в значения отдельных слов и предложений Их можно 
раздслиттэ на следующие группы

Частииы Русские
эквиваленты

Примеры

Усилительно-
ограничительные
еана/к,ана,
еои/кои,
о а р есе,
-ақ, -ау'

только,
особенно,
же

Ол саяжаира Ерболды еана алды 
«Он взял на дачу только Ербола* 
М ен ж ем іш ер ді ж ақсы  көреміи, 
өа р есе аш)/р!пты 
«Я люблю фрукты, особенно 
груши»
М ынау двптер гой «Это же теірадь».

Вопросительные 
ма/ме, бо/бе, 
т /п е, \ае

ли. а Ол бора м а   ̂ «Пойдет ли он?» 
Сен ш е ''' «А ты"?»
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5. Модальные слова (Модаль сөздер) служат для выраж ения  точки зрения ]о- 
Боряшсго на отношение высказываемой мысли к лействительюсти В каіахском 
я ш х е  имеются следующие модальные слова

Модальные
слока

Русские
эквивялентьг

Примеры

необходимо,
нужно

СОЛ адом керек еді 
«Мне бы нужен Ш 1 человек»

как буд'ю. 
как, кажется

мені жек көретш сияқ,ты 
«Он как будто меня ненавидит»

оказывается Онда к т а п көп екен. 
«Оказывается там много книг»

мумкін
шыгар
бо̂ ар

возможно, 
может быть

(М ум кш ) олар қаяада шыгар 
{6оі\а\і)
«Может бы 1ь они в городе»

правда, верно Рас, сен менщ Оосымсың 
«Верно ты мои лруг»

Ш ам асы, олар уиде ж ок  
«Вероятно, их неч дома»

орине Эрине, сеи опы біяепң  
«Конечно, ты его інаеть»

Члены предложения (Сөйлем мүшелері).
К ак в русском, так и в казахском я^ыке, члены ііредігожеігия делятся на глав­

ные (тур/шут) и второстепенные (т ^рт усьи) Так же, как и в русском упыке, к 
главным членам предложения относятся подлеж ащ ее (баст ауыш ) и скт уемое (боян- 
дауыш)

1 Подлеж ащее (бостауыш), которое отвечает на вопросы кш   ̂ «кго''» «что'̂ »
к может выражаться всеми частями речи Например Жомхуіыыіар т йьпга отырбы 
«Пассажиры ссчи на поезд» (Имя сугглесгвительиое ) Он етге Сюмпеді «Десять делит­
ся на 2«> (Имя чнслитсльңое ) М ен т  ~  мына уи «Мои ітот дом» (Местоимение )

2 Сказуемое (банидауыш) отвечает па вопросы не істеді не к,ылды не етті ^
Қййтті  ̂«что делал'’ что сде-ш^т'’'», а также может быть выражено различными частя­
ми речи Асан к т а п ок ы ды  «Асан читал книгу» (Глспол ) Меи ынженермш
«Я -  инженер» (Имя существительное.) Олардың уш осында  «Их дом здесь» (М ес­
тоимение.) Біз бесеумп  «Нас пятеро?» (Имя числительное)

К  второстепенным членам предложения относятся: дополнение (т о/гык^ауыш), 
обстоятельство (пысыттпауьт) и определение (аны крш уы ш ).

1 Дополнеһ>ие (т олы щ пйуьт ) отвечает на вопросы пяти падежей, кроме и м ени- 
тельною и родительного Так же, как и в р\сском языке дополнение может быть 
прямым н косвенным Например Сен аіітқан (нет ^ ) кітапты окыдым «Я прочел 
(^то'^) книгу, о которой ты. юворил» (Немен'^) кт аппен ж умыс к т едш  «Я работал 
 ̂ (чем'^) книгой»

2 Обст оят ельство (пысыкт ауыш ) отвечает на вопросы }<,аида^ «іде^», к,ашан^ 
«когда'^ ,̂ қалай'^ «кяк.%, қи т а'^  «сколько'^» и чаще всего выражается наречиями 
Например Б п  Ж аңа ж ш д ы  қуаиыитеи карсы алдық «Мы с радостью встретили Новъ!̂  10Д*>.

3 Определение (аныщ пауыш ) отвечает на вопросы кондаи'^ «какои??> канша"^ 
неше‘> «сколько'^>, қтшасыншы''^ пешшші^ «который'^>, кшнің'^ «чей?  кого’’», не^ің'^ 
«чей"̂  чего‘’:> и выражается прилаіаіельными, числительными, местоимениями, су-
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шествительными причастиями Например М т  мыиа быік уйде турамыи «Я живу в 
п о м  высоком доме» М ен уиге уш р т  телефон сок,тым «Я звонил домой три раза*̂  
Ерт еқм енщ  досым келеді «Завтра приезжает мой друг» ^'аңц ьііі к т а Ь ы м еи де  «Киига 
Асана у меня» КелетшОердіц бт ет т ері осында «Билеты приглаиіениых здесь»

2-САБАК,
1.Грамматика: Салалас жөне сабақіас қүрмалас сөйлемдер.
2,Лексика: Қазак; хандары,

1. Г Р А М М А Т И К А ; САЛ А ЛА С Ж Ә Н Е  С А Б А Қ Т А С  Қ Ү Р .М А Л А С 
С Ө Й Л Е М Д £ Р

1-жаттығу. Сойпемлерді окып, сзлысіырыңыз

Жай сойлем Қүрмалас оойлем
Жаз келді. «ГТришло лечо»
Куи жылынды. «Стало тепло»
Куз тусті «Насгупила осень». 
Куи әлі жылы. «Дни еще стоят 
тетілые»
Жаңбыр жауды «Идег дождь». 
Жаңбыр басылды 
«Дождь перестал».
Меп улкепмш «Я старший»
Сеи мені тықдауың керек 
«Ты должен меня слушат ься».

Жаз келді дй, кун жылынды .
«ГТришло лето, и стало тепло». ^
Куз тусті, бірак куи олі ж шы. 
«Наступила осень, по дни еще 
стоят теплые»

Жаңбырбіресе жауды, бц>есе басьтды. 
«Дождь то пгел. ^о переогавал»

Меи улкенмт, соидыктаи сен 
меиі тыңдауың керек. «Я старший, 
поэтому, гы доджей меня 
слушаться».

2 -жатты17'. Мьша сөйлемдерді салалас күрмалас сойлемяерге айналдырыпыз 
жэне, да/де, та/те

1. Күн ЖЫЛЫІІДЫ Қар сріді 2. Лспаііды кара бұлт басты Жаңбыр 
катты жауды. 3. Алтай жазды асыға күтті, Жаз келді. 4 Суық күз 
жақындады. Жәндіктер азая бастаяы 5. Мүіалім келмеді. Сабақ бол- 
мады 6. Сөуірдің ортасы болып қалды. Қыс аяқталды 7. Салтанат 
«Әсем» түрмыс үйіне барды Аяк киімін жөндетш өкелді. 8, Сәкен 
жолдасына сүрақ қойып жатыр. Жолдасы жауаті беріп түр 9. Мен 
үиге ке;ідім. Менід шешем иіаи дайындады. 10. Үшақ конды. Жолау- 
шылар үшактан шықты

бірақ, сонда да, әйтсе де
I. Көктем келді Күн оді суық. 2. Мен ағамның үйше келдім. 

Үйде ешкім жоқ екен 3. Ернар киноға кстті. Билет жоқ ексн. 4. Меи 
саған хат жаздым. Ссп маған жауап қаитарған жоқсың 5. Қар жауып 
тұр. Кун суық емес. 6 Жолдасым ауырып қалды Дәрігерді ш ақы рт- 
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пады 7. Мен сшліме оиыишық ал дым Ол оиымеи оинамады. 8 Менің 
қарным ашты Мен асханаға барған жоқпьгн 9 Дүкеңнен  азык-түлік 
сатып алайьін деп едім. Дүкен аіньгк емес. 10 Қаират саіатын жөнде- 
туге кетті. Акшасьтн үйде қалдырыпты.

біресе, не, немесе
1 Ыз барайық. Олар барсьш 2 Ертең мен Медсуіс барамын, 

киноға барамын. 3. Әсст жатадьт, тұрады. 4. Гследидар корейік. Дойбы 
ойнайық, 5. Жазира рсір жуады, кір үтіктейді, тамақ пшірсді. 6. Ш аш- 
тара  ̂ итеберлері шашты сонді кияды, маішкюр жасайдьт, шашты бо- 
ягіды 7. Студеіптер қа-^ақ тілі сабагыііда мәтінді окиды жаттыгудар- 
дьг орындайдьт, сұрақтарға жауап береді. 8. Зәуре шабдалы жемейді, 
маған бермейді, 9 Қонақтар домбыра таріады, әңгімелеседі. ән шыр- 
қайды, би билейді 10. Бүпн біі үйде боламыз, ата-анамыздың үйінде 
боламьгз

сондықган, өйткені, сол себепті
1 Ол баяу оққды. Ол аз дайындалэды 2- Мен мәтінді түсіііемін. 

Мен сөздерді білемін 3 Самат досыиа хат жазбады. Уакыты жок 4 Біз 
киноіа барған жоқпьи. Емтиханға дайындалдық. 5 Сәбит жлзылмады, 
емлелмеді. б. Ец жаксьт тіл -  ана тілі Оньт аса қүрметтеу ксрск 7 Біз 
сыилық сатьтп алған жоқпыз. Ақттгамыз болмады. 8 Ермек сұрақка 
жауап бере алмады Сабаққа дайындалмады. 9 Үйге кіре алмадым 
Кілтімді жоіалтьтп алдым. 10 Оқуға бармаймын. Ауырып қалдьш.

3-жаттығу. Томенлегі сойлемдсрді толықтырыңыз
1 Жаз шықты да, . 2 Саша қазір қыдмрма^ы, өйткеш . . .  3 Ғ'[е

од барсын, не . 4. Мел чына мақаланы аудармаймьш, өйткеш ... 5, Мсн 
мәтінді оқымаймын, себебі... 6 Мен базардан қауын алдым жоне ..
7. Арман былтыр Москеуге сагшр шекті және ... . 8. Сіз жақсы жауап 
бердініз, өйткеш .. . .  9 Мсн ерте шықтым. бірак 10. Ол тез жазады, 
соііда да .. 11 Сртең мен театрға барар едім, бірақ ...  12 Біз қазақ тілі
сабагында мазмұіщама жазып отырдық жоне 13. Қар жауды да, . 
14 Не диванға отыр, не ... 15. Жачира біресе кітаіг окиды, біресе .... 16. Ол 
қазір жұмыс істемейді, совдықтаи 17 Біресе бор жоқ. біресе . 18. Не 
үшакпен бар, не .. . 19. Бүпн кун ашык, бірак 20. Менщ бір ағам мал 
дәрігері болып жүмыс істсйді де, . . 21. Біз ю іы з қабатты үйде тура- 
мыз және . . . .

4-жаттыгу. Қ азак п л т е  ауларьгныз
1 Я поеду или поездом или автобусом. 2 День был теплый, но 

мы в горы не пошли. 3, Олжас живет то ли в центре города, то ли в 
микрорайоне. 4. Олег заболел, но к врачу не пошел. 5 Я де іаю 
зарядку и умываюсь холодной водой. 6 Я живу далеко, но на занятия 
ие опаздываю 7 Студенты слушали лекцию и задавали вопросы,
8 Берик живет в городе, а его родители в ауле 9. Ити он, или я.
10 То мороз, то снеі И . Я купила хлеб, а мой друг -  молоко 12. Моя 
сестра мост посуду, а я вытираю ее полотенцем 13 Я взяла книгу из 
библиотеки для моей младшей сесгры и она читала ее 14. Я хотел
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купить рубашку, но у меня не было денеі. 15. Казахский язык тру­
ден, но мы занимаемся с интересом 16 Наш учитель строгий, но мы 
ею любим. 17 Дс̂ ти играют, а их родители разюваривают. 18. Паци­
ент разделся, и доктор прослушал его легкие 19 Я хотела постричь я 
покрасить волосы, но в парикмахерской было много народу. 20 Я не 
купила платье, потому что оно мне не идет.

2. Л Е К С И К А - Қ А З А Қ  Х А Н Д А Р Ы .

5) 5-жаттығу. Мотпгд] іыңдап, оқыңыз Орыс тілше ауларыңыз 
Қазақ хандары

XV ғасырда құрылған Қазак мемлекеті уш жүзге бөлінген:
• Үлы жүз,
• Орта жүз.
’ Кіш і жүз
Әрбір жүз тайпаларға, тайпалар -  руларға, рулар аталарға бөлінген.
Қазақ халқында қоғамның билеуші тобының жогарғы әлеуметтік 

сатысында хан түрған Хаиның міндеті окіметті ныгай'гу, қауымдық 
жерлерді руларга бөлш беру, көшіп-қону мәсслесін реттеу, баска көрші 
елдермен қарым-қатынасты ныгаиту, т б Халқымыздыц ең ірі ханда- 
ры Тоуке, Абылай жоне т б болды

Тәуке хан
(1680-1718 жылдары билік күрған)

Тәуке хан -  Жоңгір ханнын баласы. Ол атақты Төле, Қазыбек, 
Әитеке билермен кеңссе отырып «Жеті жарғы» әдст завдарын шы- 
ғарды.

Тоуке хан Ресеймен дипломатиялық жоне сауда байланыстарын 
орната бастады 1716 жылы Тәуке хан жоңғарларға қарсы шығу үшш 
Рессйден аскери көмек сүрады

Ол гүрақты хан кеиесі, билеркеңссін құрып, жыл сайын Қүлтөбеде 
(Ташкент түбіндс) үш хүздің шонжарларын шакыръш съезд өткізіп 
түратын. Билер тобыиың қатысуымен уиі жүздің арасындағы маңыЗ' 
ды мәсслелер шешілетін болды. Олар халықты баскаруға арналған 
заң шығару мен сот істерше араласты Бірте-бірте жеріілікті басқару 
істерін де колдарына алды

Тәукс хан бидік күрган кезінде сырткы жауға тойтарыс бере оты­
рып, тайпа, ру арасындағы ішкі талас-тартысты тыйып, олардың өзара 
ынтымақты түруына күш салды

Лбылай хан
(1711-1781)

Лбылайдың т ь щ  аты — Әбілмансүр, Орта жүз ханы Абылай 1711 
жыльт Түркістан каласында туған. Ол әке-шешссшен жастай жетім 
қалып, Үлы жүз Төле бидш қолынла малшы болып, басына үлкен 
тымақ киіп, үсті-басы жалба-жүлба, калаіі болса солаи. жүреді Осы 
түріне қарап Төле би баланын атыи «Сабалақ» қояды Абылай 15 
жасында к.лзактың жоңғарларға қарсы соғьтсына каіысып, «Абылай-



лап» урандап асқан ерлік көрсетеді. Ел енді оның аіьтн Абылай дсп 
қояды.

Орта жүз ханы Әбілмомбетпен бірлссіп, жау*а қарсы бірнеше кү- 
рестер ұйымдастырған 1771 жылы Әбілмомбет өлгеинен ксйін Абьт- 
лай хаи сайлаиып, барлығы 48 жыл хандық күрды.

Абылай ақылды, шсбер үиымдастырушы, батыл колбасшы, іскер 
дипломат, тілге шеитен болған екен Қытай империясы, Ресей патіла- 
сы. Жоңғар, Бүхар, Хиүа хандарымен карьгм-қатынасты жақсартты 
XVIII гасьгрда жоңғар хандыгына карсьт үш жүздің басын біріктіруде 
зор рөл атқарған 1756-1758 жылдары Мантаур-Қытай империясы 90 
мың оскермен Жоңғар хандьтғын біржолаіа күирстті О ш  кезде Лбы- 
лай Қыгай имиериясы мен Рссей патшалығының арасында диплома- 
тиялық іс; жүрпзді Абылай иіаруашылық пен саудачы, көрші елдер- 
мсн мәдени байлапысты дамытты.

Абылайдай казақ хандарьшың арасында шексіз билікке ие болтан 
бірде-бф жан жоқ Оныц көзі тірісінде-ақ аты аңызға айналды Бүкар 
жыраудың «Сабалақ» деген дастаііьт бар. Осы атакты дастанда оның 
кім болғаны толық баяндаладн

Бүл күнде Абылай ханның ақ ордасы тігілген жер Абыдай алацы, 
Хан асуы, Хан жайлауы, Хан колі, Ханның қызыл ағашы сиякты 
жср-су аттары аса қүрметпеіі аталады

Егемсндік алғаннан бері Абылаи ханныц есімі үлкен қүрметпен 
аталатын болды. Оіан ескерткіштер орнатылып, көшелерге аты берілді 

Абылай хан 1781 жылы жетпіс жасында дүние салды. Онын сүйеп 
Қожа Ахмет Иассауи сағанасына жерленді

(Казак 'унциклопедиясыиан)
Сөздік

жүз -  жу'з, название трех бірлссу объединяться
родогтлемешіых объединений каіахов күрес -  б т в а  
таипа -  п л ш я  үйымдастыру -  организовывать
ру -  род хандық -  ханстпо
билеугиі тобы -  рук0^50^стп0 власти шебер -  искусный 
әлеумстпк -  социальгіый тілге шешсң -  оратор
саты -  іестница батыл қо ібасшы -  смелый
нығайту -  укреплять полководец
қауымдық -  сообщество паіш а -  царъ
жоңғарлар -  лжунгары біріклру -  объединять
ііюижар -  руководитель біржолата -  навсегда
басқару -  управлять күйрету -  разрушат,
сот істсрі судебные дела шексіз билж -  безграничная в іастъ
жсрплікті -  местный ие болу -  обладать
жау — враі бірдс-бф жан жок ~  не было никого
тойтарыс -  отпор кө^і тірісшде-ақ -  еще будучи живым
галас-тартыс -  тяжба жырау -  сказитель, певец
тыто -  арекращагь дастан -  эпос, поэма
куш сапу -  приложить силы ак ордасы пплген жер -  место, где
жетім -  сирота была его ставка
жалба-жүлба -  оборванный асу перевал
сабалак -  растрепа дуние салу -  умереть
согыс -  война суйеи -  его арах
үрандау -  пр>пывать, кричать с.і«’ана -  могила
аскан ерлік: -  непревзойденное жерлену ~  быть захоронетгьш

героистяо
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Қоғамның билеуші тобының жоғарғы әлеуметтік сатысы, өкімстті 
нығайту; қауымдық жерлерді рулгірға боліп бсру; көшіп-қоііу мәселесш 
реттеу; басқа көрші слдермсн қарым-қатынасты ныгайту; ксцесе оты- 
ру; жеті жарғы; одет заіщары; дипломатиялық баиланыстары; сауда 
баиланыстары; орната бастау, карсы шыгу, өсксри көмек сұрау, турақтьг 
хан кеңесі, билср кеңсс;і, жыл сайыіі, ұіи жүздін шонжарларын ша- 
кыру; съезд откізу; билер тобының катысуымен, маңызды мәселслер, 
халықты басқару, зан шығару меіі сот істеріне араласу; жсргілікті 
баскару істсрі; қолға алу, билік күрған кезінде; сыртқы жауға гойта- 
рыс беру; ІШК1 талас-гартысты тыю, өзара ынтымакты тұру, күш салу, 
шын аты, жастай жетім қалу, үсті-басы жалба-жұлба; қалай болса 
солай жүру; жоңғарларға қарсы; асқан срлік кәрсетү, күрестер ұйым- 
дасгыру; хандық қүру; шебер үиымдастырушы; батыл қолбасшы, іскер 
дипломат; тілге шешен болу, Қытай империясы, Ресси патшасы; қарьш- 
қагынасгы жақсарту; Ж ош ар хаіідығына карсы, зор рел атқару; 
біржолата күиг^пі; мәдени байланысты дамытты; шексіз билікке ие 
болған бірде-бір жан жок; көзі іірісшде, анызға айналу; ак ордасы 
тіплген жср, Абылай алаңы; Хан асуы; Хан жайлауы; Хан колі, Хан- 
ның қызыл агашы; жер-су аттары; аса күрметпен аталу, егемендік 
алғаннан бері; еикерткіштер орнату, жетиіс жасында дүние салды

7'жаттығу. Ә р  создің түсына орысша баламасын жа^ыпыз
Ресей -  Бүхар -  Хан жаилауы -  ,
Қүлтөбе -  .. Хиуа -  . Хаи көлі -
Түркістан -  ... Абылай аланы -  Ханның кызыл ағашы -  ...
Жоңғария -  . Хан асуы -  . Қожа Ахмет Иассауи -
8-жаттығу. М ы на сұрактарға жауап беріңіз
1. XV ғасырда қүрылған Қазақ мемлекеті ііеше және кандай жүз- 

дергс бөлінген'  ̂ 2. Қазак халқында қоғамның билеуші тобыныц жоғар- 
әлсуметтік сатысында кім түрған'  ̂ 3 Ханнын міндеті қаіщай болған?

4 Қазақ халқыиың сң ірі хандары кімдер? 5 Төукс хан қаңдай заң 
тыгарган"^ 6 Ол не орната бастады, Ресейден не сүрады? 7. Тоуке хан 
не қүрып, жыл сайын не откізіп түратын? 8. Олар қаңдай мөселелерді 
шешетін'  ̂ 9. Абылай қашан, қайда тутан? 10. Толе би оғаи неге «Саба- 
лак» деген ат қойды? 11. Абылай неше жасынан бастап казақтың жон- 
ғарларға қарсы соғысына қатысқан? 12, Абылай хаи қаиіаи сайланып, 
барлығь! неше жыл хандық күрды? 13 Абылай қандаи адам болған? 
14. Ол қай жерлердің хавдарьшен карым-катышсты жаксартты*? 15. ХУІП 
ғасырда қандай юте зор рол атқарған"  ̂ 16. 1756 -1758 жылдары қ а іщ а й  
оқиіалар болған? 17 Оның аты нсге аңызға айналды? 18, Бүл күнпс 
Абылаи ханиың құрметіие кандай жср-су аттары аталады? 1 9 . А б ы л а й  
хан қашан дүііие салды'  ̂ 20 Оның сүйегі қайда жерлендГ

9-жаттығу. Мына сойлемдсрге ор түрлі сүракіяр қойыңьп
1 Қазақ халкында қоғамның билеуші тобының жоғарғы ө л е у м е т т ік  

сатысында хан гүрған. 2. Тоуке хан Ресеимен дипломатиял ы к  жонс 
с.ауда байланыстарын орііата баі.тады 3 Билер тобыныц к а т ы с у ы м е н

6-жаттығу. Мына создер мси соз тіркесгериі оічы п , орыі, тіліне аударыңьгз
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уш жүздің арасындағьт маңызды мәселслер шешілстін болды. 4 ХҮИІ 
ғасырда Абылай хан жоңғар хаидьтғына қарсы үш жүздің басьгн 
біріктфуде зор рөл атқарған. 5 Абылаи хан 1781 жылы жетпіс жасын- 
да дү^іие салды.

10-жаттығу. Лсты сьпылған создерге сұрақ қойыңьи
1. XV ғасырда құрылған Қазақ мемлекеті ж:үзге бөлінген

2. Қазақ халқында қоғамның билсуіиі тобының жоіарғы әлеумеггік 
сатысы.іща хан түрған. 3. 1716 жылы Тәуке хан жоңғарларға қарсы 
шығу үшіи Ресейден әскери көмек сұрады 4. Ол түрақты хан кеңесі, 
билер кеңесш құрып, жыл саиьгн Қүлтобеде үш жуздің шонжарла- 
рьтн шақырып съсзд ө т к і і і п  түратыи. 5 Тәуке хан билік курған келпде 
сыртқы жауға тойтарыс бере отырып, тайпа, ру арасындағы ішкі та- 
лас-тартыстьт тыйьт, олардың озара ынгымакты тұруына күш салды.
6. Абьшай 1711 жылы Түркістан каласында туған. 7. Төле би Абылай- 
дың үсті-басына қарап, а т ы и «Са^іа^^ койды. 8.1771 жьыы Әбілмәмбст 
өлгсннен кейін Абылай хан сайланып. барлығы 48 жыл хандық қүрды.
9 1756-1758 жылдары Ман^гжур-Қытай имлериясы 90 мьщ әскермен 
Жонғар хандығын біржолата күйретгі. 10. Абылайдай қазақ хандары- 
ның арасыада шексіз билікке ле болған бірде-бір жан жо^. 11 Бүқар 
жыраудың «Сабалақ^> дсген дастаньт бар. 12 Егемеидік гутғаннан бері 
Абылай ханның есімі үлке қүрметпен аталатын болды.

11-жаттығу. М ы ііа сөздерге синоиимлер тауыи айтыныі
Басқарушы, дүшпан, іыю. күш, батырлық, эпос, акын, қүрмет, 

атақты, жою, тілге бай, бүл күнде, ориату, ақылдасу, туу, өлу.
12-жаттығу. Мына создсрге антонимдер тауып аигътныз
Жоғарғы; қосу, а̂ ггу; күшті; қорқақ; ретсЬ; ірі; қолдау; атакты; 

сыртқы; ажырату; жок, беру; қауірп замаііда; өлу.
13-жа'гтығ)’. Сойлсм құратіыз.

сын ха>іа Жангира 
установил отношения с Россией 

Тәуке хан вместе с известными биями создал «Семь указов», 
ежегодно проводил съезды в Култобе. 
давая отпор внешнему врагу, прилагал усилия для 
погашения внутренних раздоров.

■ родился в 1711 году 13 городе Туркестан, 
рано остался сиротой, 
был скотником у Толе би 
в 15 лет участвовал в войне против джунгаров, 
в 1771 году был избран ханом и правил всего 
48 лет.
умный, искусный организатор, смелый полководец,

■ дипломат, оратор.
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14-жят'іыгу. Мына сөй іемдерге і рамматикялык талдау жасаңыз
кашан*^ кандаи"^ не? нешс'^ неге? не істеген'

Үлгі: ХІ^ гасырда қурылган Қазақ мемлекеті уш жузге бөлінген,
I. XV ғасырда құрылғаіі Қазақ мемлекеті үш жүзге болшген.

2 Қазақ халқында коғамның билсуші тобының жогарғы олеуметтік 
сатысында хан тұрған 3. Тәуке хан Рессймен дипломатиялык жөне 
сауда баиланыстарын орната бастады 4. 1716 жылы Тоуке хан жоң- 
ғарларға қарс^ы шығу үшін Ресейден әскери көмек с;үрады. 5. Олар 
халыкты баскаруға арналіан заң шығару мен сот істерінс араласты.
б. Бірте-бірте жсргілікті басқару істеріи де қолдарына алды 7 Абы- 
лай 1711 жылы Түркісган қаласында туған 8. Абылаи 15 жасыида 
қазақтьш жоцғарлар*'а карсы соғысына қатысты 9. Абылай хан бар- 
лығы 4?? жыл хандык күрды. 10. 1756-1758 жылдары Манчжур- 
Қытай империясы 90 мык әскермен Жоқғар хандыіын біржолата 
күйрстті. 11 Абылай хан 1781 жьтлы жетпіс жасьтнда дүние салды 
12 Онын сүиегі Қожа Лхмет Иассауи сағанасьша жерленді.

\5-жаттығу. Сүрактарды қаіиқ тіліпе 
тисыңыі оң жактағы сөздер ц пайдаланып

аударып, жолдасьтньиға қойыңыз Жол- 
жаузп берсін

1 На сколько родов и какие 
делилось казахское государстпо 
вХУвеке‘>

үііі жүзге, Үлы жү^, Орта жүз
К І Ш 1  ж ү ^

2. Кто стоял па верху 
содиатьной лестницы'^

хан

3 Н го создал Тауке хап? «Жеті жарғыны*>
4 С кем он установил 
дипломатические и торговые 
отношения'?

Рессймен

5 Когда и где родился 
Аблаи хан*̂

1711 жыль!,Түрк.ісгаіі 
қаласында

6 Коіда он начал участвовать 
в военных действиях'^

15 жасында, қазакгың 
жоңғарларға қарсы соғысында.

7. Сколько лет он правил 
ханством?

барлығы 48 жыл

8. Каким был Аблаи хан? ақылды, іиебер үйьтмдастырушы, 
батыл колбасшы, іскер 
дипломат, тілге шешен

9 С кем оп установил 
дипломагическис отношения?

Қытай империясы мен 
Ресей патша. ығы

К) Когда и в каком возрасте 
умер Аблай хан'̂

1781 жылы, жетпіс жасында
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16-жаттығ>'. Ж а к ш а  іщ ш д е п  сөздер мея сөз тір кестер ш  қа зақ  тіліпе аудары -
ыі

1. XV ғасырда қүрылған Қазақ мемлекеті (делилось на три жуза; 
старший жуз, средним жуз и младптий жуз). 2. Ханның міндеті: (ук­
реплять государство, распределять но родам земли сообщества, упоря­
дочить вопросы переезда-ночлега, укреплять отноіпсния с другими 
соседними странами и д р ) 3 Төуке хан (советуясь с известными пра­
вителями Толе, Ка«!ыбек, Лйіске) «Жеті жарғы» өдет зандарын шы- 
ғардьт 4 Тәуке хан (дипломатические и торговые связи с Россией) 
орната бастады 5 Тэуке хан билік қүрған кезііще (давая отпор внеіп- 
пему врагу), тайпа, ру арасындагы (прекращая внутрешше разногла­
сия), олардын өзара ынтымакты тұруына (приложил силы). 6. Абы- 
тай 17И ЖҺТЛЫ (в городе Туркестан) тугаи. 7. Ол (оставшись сиротой 
без родителей в раннем возрасте), Үлы жүз Төле бидің қолыңда (бу­
дучи скотником), басыіш үлкеіі тымак ки\п, үсті-басы жалба-жүлба, 
(ходил как попало) 8. Абылай (в 15 лет участвуя в войне казахов 
против джутаров), «Абьтлайлап» үрандап (проявил непревзойденное 
1'сройство). 9. (Объединившись с ханом Среднего жуза Абильмамбс- 
том), жауға қарсы бірнеше күрестер ұйымдастырған 10 Абылай (ум­
ным, искусным организатором, смелым полководцем, прелприимчі^- 
вым дипломатом, оратором) болған екен. 11. (В 1756 -1758 годах 
Манчжуро-Китайская империя) 90 мың оскермен (навсегда разруши­
ла Джушарскос ханство) 12, (С получением независимости) Абылай 
ханның есімі (с особым уважением) аталатын болды.

17-жаттығу. Қ азақ тш н е аударыЕ^ыз
Созданное в XV веке Казахское государство делилось на три 

жуза старший жуз, средни и жуз и младший жуз. Каждый жу^ де­
лился на племена, племена -  на рода, рода ~  на родства. На самом 
верху социальном лестиі^цы руководства власти казахского общества 
стоял хан Обязанностями хана были укрепление государства, рас­
пределение ио родам землей сообщества, упорядочение вопросов пе­
реезда-ночлега, укрепление отнотпений с другими соседними страна­
ми и др. Самыми крупными ханами казахского народа были Тауке 
хан, Аблаи хан и др.

Тауке хан был сыном Ж зт и р  хана Он вместе е известными 
Толе би, Казыбек би и Айтеке би создал «Семь указов» Тауке хан 
начал устанавливать дипломатические и торговые связи с Россией В 
1716 году в войне против джунгаров он попросил военной помощи у 
России

Во время правления Тауке хана он, давая отпор внешнему врагу, 
прилаіал силы для прекращения внутренних раздоров между плехме- 
намя и родами.

Аблай родился в 1711 году в юроде Туркестан. Его настоящее 
имя -  Абильмансур Он рано остался сиротой без родителей, был 
скогником у Толе би, 11оси̂ г огромную шапку, ходил растрепанный, 
к а к  попало Поэтому, глядя на его б и д , Толе би назвал его «Растрепа».
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Участвуя войне казахов против джунгар в 15 лет, он призывно 
кричал; «Аблай’». К  тому же дед его носил это имя. Поэтому нарол 
на.'звал его Аблаем,

Аблай был умным, искусным организатором, смелым полковод­
цем, предприимчивым дипломатом, оратором. Бухар жырау создал эпос, 
который называется «Растрепа». В известном эпосе дается полный рас­
сказ о жизни знаменитого Аблай хана.

18-жаттыгу. Сөйлемдерді аяқтаңыз
1 Әрбір жуз тайпаларіа . . . .  2 Ханның міндеті: . 3. 1716 жылы

Тәуке хан 4. Билер кенесі халықты басқаруға арналған ....  5 Тәуке 
хан билік қүрған ксзінде .. 6. Абылай 15 жасында . . .  7 1771 жылы
.... 8 XVIII ғасырда жоңғар хандығына қарсы . . 9. 1756-1758 жылда- 
ры Манчжур-Қытай импсриясы . . 10. Бұқар жыраудыц .. . .  П Абы­
лай хан 1781 жылы . .

19-жяттығу. Мына сөй.чемдсрдің басын озінп 'шуып жазьтныз
1. . үш жүзге болінген 2. ... әлеуметтк сатысында хан түрған.

3. .. өдст заңдарын шығарды. 4 . съезд әікізіп түратын. 5 ...
Әбілмансүр 6 ... туған. 7. ... «Сабалақ» қойды. 8. .. бірііеше күрсстер 
үйымдастыріан. 9. модени байланысты дамытты. 10.... шексіз билікке 
ие болған бірде-бір жан жоқ. 11. .. аса қүрметпсн аталады.

20-жаттығу, Мыгга сөздср мен сөз тіркестерін ішйдалана сгіырып, сөйлем қүра-
ныз

Үш  жүзге бөлінген; олеуметтік сатысында; «Жсті жарғы» әдет 
зандары; әскери көмск сұрау; ішкі талас-тартысіы тыю; шын аты; 
жетім; «Сабалақ»; асқан ерлік көрсстеді, барлыгы 48 жыл хандық; 
біржолата күйрстті, байланысты дамытты; шексіз билікке ие болған, 
ақ ордасы тііілген жер, үлкен қүрметпен; дүние салды, жерленген.

21-жаттығу. Мәтпіге жоспар кұрыіі қазак хандары туралы әңгш етеңи.
22-жяттығу. Қосымш а одебиеттерді пайдаланып, басқа қазақ хандары туралы 

оиггмелеңіз
23-жяттығу. Қосымш а одебиеттерді пайдаланып, «Қазақ хандары» такырыбы- 

на гиаіын шыгарма жазьтңы^

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

2-сабак:

Сложные предложения.
Сложносочиненные предложения.

В казахском языке, так же как и в русском, предложения делятся на простые 
(ж а и )  и сложные (к у рм алас)
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Жай сойлсм Қүрмалас сөилем
Ж аз келді «Пришло лето»
Куи жылыиды «Стало тепло»

Куз гп'успи «Наступили осень» 
Куи ӘЛІ ж ылы «Дни еще сгоят 
тсгглые».

Ж анбыр жсіуды «Идет дождь» 
Жаңбыр басылды «Дождь 
перестал»

М ен улкенмш «Я старшин»
Сен меиі тьщдауың керек 
*Ты должен меня с- іушатт>ся»

Ж а і келді де, кун ж ш ы и ды  
«Пришло лето, стало тепло»

К у і тусті, бірақ куи әлі ж ш ы  
«Наступила осень, но дни еще 
стоят іеплыс»

Ж аңвы р біресе ж ауды, біресе 
басылды
«Дождь то ш ет, то псрестувал»

Ш н  у/ікеимін, сон^ықгпан сен мет  
тьтгһуьщ керек «Я старшиьі 
ігоэтому ты должен меня 
слушаться»

Сложное предложение (,остоит из двух и іи нескольких простых предложении 
и выражает одну сложную мысль Они делятся на сложносочиненные (ссишлас қурма- 
лас) и сложнонолчинеииые (сабақт ас қүрм сш с) предложения

Сложносочиненное (салалас қурмшіас) предложение состоит из независимых друг
01 друга простых предложений, кспоры с  моіут связываться друг с другом как при 
помогпи союзов, так и без них Например Квктем келді, куп жылыиды. «Пришла 
весна, стало тепло» Квктем келді де, кун нсьиыыды «Приигла весиа, и стало тепло»

Сложносочиненные предложения скяіьшаются при помоігіп следующих союзоп
1) сочинительных (кш^айлас) -  ж эие, Оа/де, гпа/гпе «и», «к тому же». Напри­

мер Онын бугш к ет кіа  келмеді ж оне суық болг)ы «Он не адлел сегодня уезжаіь, и к 
тому же день был холодный»,

2) прогивителһных (кзрсылықгы) -  бірак, сонда да, эйтсе де «ио», «однако», 
«иначе», «а» Например М ен к/табһшды б^рт едш , бірақ ол алмаОы «Я давал ему 
свою КНИГ}, ио он не взял».

3) разделительных (талғаулыісіы) -  біресе, не, немесе «то», «или», ■̂ либо». Н а­
пример Кун біресе ж ауды, біресе басылды «Дождь то иіея, то переставал»

Сложноподчиненные предложения (Сабак^ас күрмалас сөйлемдер).
Сложноподчиненные (сабақтас қурмалас) предложения состоят из главного (басыц- 

ҚЫ) и првдагочиого (баеыныңкы). Например Ертең кун ж ъиы болт, бп  тауеа барамыз 
«Если завтра будет тепло, мы пойдем я горы».

Сложноподчиненные предложения в казахском и русском языках различаются;
» В казахском язьпсе нет союзов и союзг-іьпс слов, связывающих придаючное с глав­

ным Например Көктем келсе, куи жыпынады «Если настуішт весна, то стане-і тепло»
•Сказуем ое придаточного не является оформленным, і е не принимает лич­

ных окончаний Например: М еа сабақ оқыганда, ол қыдырады. «Когда я учу уроки, 
он гуляет», Сеи сабақ оқыеаида, ол қыдырады  <^Когда ты учишь уроки, он гуляет^?

Б казахском языке нет придаточных предложений определительных, допол­
нительных. Поэтому русскому сложноподчиненному предложению не всегда соот- 
кстствует сложнонодчинепное предложение казахского языка Многие еложнопод- 
чинеггигле предложения русского я^ыка переводятся простыми предложениями ка­
захского языка Например Ол бугш жиналыс болатыиын айгпты «Он сказал, что 
сеюдня будет собрание» Мен ^Прокурор» атты к т т т ы  ок,ып отырмын «Я читаю 
Книгу, когорая называется «Прокурор» Сложноподчиненные предложения русско- 
ю  языка на казахский язык также могут переводигься при помощи вспомогательного
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ілагола деу  «говорить, сказать» в формах деп и деген Например Ол вугги жиналыс 
6 0 :іады деп айтты М ен «Прокурор» деген кітапты оқып огпырмын

В каіачском языке главное предложегте всегда предшествует придаточному

Сложноподчиненные предложения бываю і нескольких видов
Бағьінынк.ы сойлем

1 Придаточное условия 
(шартты багыныңкы)

2 Придаточное уступительное 
{қарсылықгпы баеыныңқы)

3 Придаточное причины 
(себеп багыныңқы)

4 Придаточное образа действия 
(кимыл-сьш баеыныңкы)

5 Придаточное цели 
(мақст базыныңқы)

в Придаточное времени 
(мезгіл баеыішңқы)

Мысалдар
Ж а і шьжса, ж ер көктеиді 
«Если наступит лето, то земля рас­
цветет»
Ол к,олага_келгеимш, жумысын 
бітіре а ш а д ы
«Хоть он и приеіжал в город,
но свои дела не закончил*.
Студенгпгпер түгел келмегендіктен.
сабақ басталмоды
«Из-за того, что не все сіуденты
явились на занятии, урок не
начался»
Ж ш пг суйсшеттдей етт, ол эн 
салды
«Он пел так, что все 
слушатели умилялись»
Біз ок\ ушш, Алмагпыра алысгпан 
келдік
«Мы приехали в Алматы 
издалека, чтобы учиться»
Ол кеткем, б и  оны көргеніміз ж оқ. 
«Как он уехал, мы его 
НС видели»

3-САБАҚ
1. Грамматика: Шартты багыньида.
2, Лексика: Кдзақ билері.
1. Г Р А М М А Т И К А : Ш А Р Т Т Ы  Б А Ғ Ы Н Ы Ң К ,Ы  (П Р И Д А Т О Ч Н Ы Е  

У С Л О В И Я ) .

1-жаттығу. Сөйлемдерді окып, салыстырыңыз

Қар жауса, балалар қуанады. 
Сен айтсан. мен барамын.
Мен тырыссам. жасаймын. 
Барғыңыз келсе, барыңыз 
Ертең келсеніздер, күтемін. 
Ертең оларды қөрсек, айтайық.

Если идет снег, лети радуются 
Скажешь, пойду.
Если постараюсь, сделаю 
Если хотите, идите.
Если завтра придете, буду ждать. 
Если увидим их завтра, скажем.

484



2 -жатгығу. Мына сөйлемдерді көшіріп жазып, басыңқыдан бағынынқыға қара- 
тып қойылатыи сүрауды жақша ішінде көрсетіңп Орыс тіліне аударыңыз

Үлгі: Сеи келсең (қайт сең^), кинога барар едік. «Если бы ты 
пришел, мы бы пошли е кино»,

1. Сен келсед, киноға барар едік. 2. Күн ашық болса, студентгер 
өзенге балъгқ аулауға барады. 3. Студентгер түгел келмесе, лекция бас- 
талмайды. 4. Сіз ертерек кслссңіз, дастарқанға отыра берер едік. 5. Сіз 
кызық әцгіме айтсаңыз, біз тыңдаймыз. 6. Көл терсң болмаса, біз суға 
түсер едік 7. Жұрт сені сыиласа, сен оны сыилауың керек. 8 Майра 
келсе, мьша жұмысты тсз бітіреміз 9 Алма болса, үйге сәлемдеме жібереміз.
10. Жақсы оқысаңцар, емтиханды жақсы таіісырасындар 11. Теледидар- 
ды қоссаң, мені көресің.

3 -жаттығу. Мы на сөйлемдерді толықгырыңыз
I. 1. Қы с түссе, . . . .  2 Асханадан тамак ішсен, . . . .  3 Мен 

кслсем, . . 4. Майра мына жоргс отырса, . . 5. Ол мені таныса,
... . б. Күн аіпъгқ болса......... 7. Жүмыс бітсс, . 8 Әрсен жерге
жатса........ 9. Ақшаң болса, 10. Жаңбыр жауса, ... . 11 Қайрат
білмесе, . . .

П. 1. . , мен де барамын. 2. ..., балалар далада ойнайды. 3. ..., тез
табамын. 4. ..., інім де ән айтады. 5....... олар да мектспке бармайды.
6 ., сендер келіңдер. 7....... біз Сізді түсінеміз. 8.......  көісоніс алар
едім. 9. . , олар не істейді? 10. .. , біз қуаньгшпен қарсы аламыз
11  ерте түрамыз.

4-жятгығу. Сұрақтарға жауап беріңіз
1. Мен киноға барсам, сен де барасың ба? 2. Күн жылы болса, 

қайда барамыз? 3. Кітаііты оқып болсаң, маған береиц бс? 4 Ініңіз 
мсктеп бітірсс, қайда барады? 5. Базарға барсаңыз, не алар едіңіз?
6. Бос уақьттыңыз болса, не істер едщіз? 7 Үйден ерте шықсацыз, 
пойызға кешігш қаласыз ба? 8 Мына жаттыіуды орындап болсаңьгз, 
не істейсіз? 9. Сізді туған күнше шақырса, сыйлыққа не сатып ала- 
сыз'̂  10. Көп ақша үтып алсаңыз, не істсйсіз'^

5-жяттығу. Қ азақ тілшс; аударыныз
1. Если Вы будете юворить по-казахски медленно, мы поймем 

Вас. 2. Если завтра будет тепло, пойдем в горы. 3 Если ты будешь 
говорить неправильно, то я исправлю. 4 Если вы будете на юге, то 
мы встретимся. 5 Если он будет говорить тихо, то его никто не услы­
шит. 6. Если будет хороший фильм, то позови меня. 7 Если выпол­
ните это упражнение, выполняйте следующее 8 Если сядете на шес­
той троллейбус, доедете до железнодорожного вокзала. 9. Если Салта- 
нат помоет посуду, ты вытри ее. 10 Если не покушаешь, на улицу не 
пойдешь 11 Пойдешь на базар, мне ничего не бери.
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І^ б -ж ат ш ғу . Мотінді тыцдап, окһіңыз Орыс плін аударыңыз
Кдзақ билері

Ертеде қазақ халқын/іа билік айту деген дәстүр болған Билер 
өздсрінің бір к і̂на СӨ31МСН даулы моселслерлі шеш кен Олар ерте за- 
манда осъі күнгі соттыц да, тергеушініц де қызметін аткаріан.

Қазақ билері әділ жоне елге сыйлы болуға іиісті болатын Өз 
әділдігімен слге іанымал болган қазақтың атақты бнлсрі.

* Төлс би (1663-1756 ж ж ),
* Қазыбск би (1667-1764 жж.),
* Әйтске би (1644-1700 жж,).
Қазақ халқының б^л билері едді үш жүздііі бірлігін сақтауға 

шақырды
Төле би

(1663-1756)
Толе би “  қазақ халкының коғам қайраткері, атакты шешсп. Төле 

би Әлібскүлъі 1663 жыды қазірп Жамбыл облысы Ш у ауданының 
ЖайсаЕі жайлауында дүниеге келгеп, Төле би 15 жасыіша бидікке 
араласып, өділдігімен, ідешеіщігімен е іге таныладъі. Ол ксзде казақ 
пен жоңғар хандары удгійы жауласуда еді Қазақ қауымыи біріктіріп, 
оларды жоңғар езгісінен азат етуде ол Қабанбай батыр, Бөгенбай ба­
тыр, Жәнібск батырлармен халық майданын қурып, окы басқарды. 
Абылайды бүкіл қазакқа хан стіл сайлауда коп қызме етті

Орта жүздің аға биі Қа^ыбск, К іш і жүздің биі Әйтекемен бірге 
Әз Тоуке ханның ксцесгаісі болып «Жегі жарі'ь^> эдет заңын шътғар- 
ды. Тәукенің Туркістан қаласын орталық етш, қазақ, қарақалпақ, 
қырғыз, өзбек хальтқтарынан жауынгер қүрып, жоңғар-ойрат игап- 
ьсыишылығына қарсы түруға істстен шараларьтна кәмектесті. Халық 
оны көзі тфісінде «Қарлығаш оулис» деп атаған.

Тәлс би Ресей мен Үлы жуз арасындағы қарым-қатынасгарды 
калыитастыруға және оны нығайту^а көи еңбск сіцірді.

Ел аузында Төде би туралы тарихи аңыздар сақталған Оның 
атымеи байлаиысты толып жатқан нақыл, мәтел сөздер, билік кесімдер 
халык арасында кең тарағак Төле би өзі билік еткснде Шымкент, 
Түркістан және Ташкент қаладарына ғимарапар салу ісіне де аралас- 
кан. Төле бидің есімі үш жүздін ірі-ірі тарихи оқиғаларымен байла- 
иысты болған.

Төлс бщ ің денесі озі 12 жь билеген Ташкент қаласында жер- 
ленгеи, Онда Толе биге ү ікен ескерткіш орнатылған. Алматыда оның 
атында көше бар және Лстанада оған сскергкіш орнатылғаіі.

Кдіыбек би
(1667-1764)

Қазыбек би Келдібекүлы -  XVII ғасырдың аяғы мен XVIГ1 ғасыр- 
дып алғашкы жартысындағы қазақтың атақты биі Руы -  Арғын ішіндеп 
Қаракесек Орта жүзгс Қазыбек биді Тәуке хан іағайындаған. Ол «Жеті 
жарғыны» жасауға вдтысқан Қазыбек би қазак хандарының ішкі және 
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сырткы саясагыніі едәуір ықпал жасап отыріан. Ол жоңғар баскыншы- 
іышна қарсы халық күресін ұиьгмдастырушылардың бірі болды, Қазыбек 

би ел арасында <̂Қаз дауысты Қазыбек би» атанған
XVIII ғасырдың 40-іггьт жылдарында Абылай хан жоңғарлардың 

түтқынына түстсенде. онн босатып алуға белсене араласты Рессйге 
қарайтынын білдіріп, ан'г еткен. Цин империясы Қазыбек бвді оз жа- 
ш на тарту мақсатьшеіі елшілерімен бірге көп сыйлықтар жіберген, 
бірақ ол Қытай қоластына бағынуға қарсылық білдірді, Абылай хан- 
ды Цин имішриясымен тығыз қарьтм-қатынас жасамауға ксцес берді 

Соаымен, Каз дауысты Қазыбск би -  ең алдъшен, асқан шешен, 
ақын; екіншіден, ел басқарған, дау-жанжалды әділ шещксн әділ қ аш ; 
үшіншіден, ол -  халыкаралык дәрежедегі дипломат, коғам қайратксрі.

Міне, сондықтап халқымыз оған ескертқіш түргызып, оньтң аты- 
на көіігелер бсруде

Өйтеке би
(1644-1700)

Әйтеке би (Айтық) Бәйбскұды -  Әбілкайыр ханға дейін Клші 
жүзді баскарған би, қазақтыц атақты билерінің бірі. Есім ханның 
түсында Самарқанды басқар^'ан Жалаңтөс батырдыц пемересі, Әйтеке 
би Кіші жүзлсгі Әлімүлы тайпасынын Төртқара руынан шыққан Тәукс 
хан тұсыада к.а«зак хандығыньтң аса корііекті билершін бірі болды. 
Әйгске би «Жеті жарғыньт» гггығаруіа зор үлес қостьт

Ол өте ақылды, шешен болған. Бір сртальгққа бағыііатын қазақ 
хандығын қүруға ат салысты. Әитеке бидің ел арасында кең тараған 
толғаулары, ггіағын оцгімелері өте коп

Әйтскс бидің есімі бүрын халық аузында ғана айтылығт жүрсе, 
бүл куыдері оған ескерткіштер қойыльпі, көшелердің атът бсрілді.

(Казақ энңиклопедиясынан)
Сөздік

бм -  бий, представмтелті власти, судья
билік ай]у -  разрешать споры
даулы -  спорный
гсргеуші -  следователь
о^дл -  справедливый
ш й л ы  -  уважаемый
ТИ1СТІ болу должен быть
танымал -  известный
кайраткер -  деятель
ұдаиы- постоянно, всегда
адуласу -  враждовать
езп -  иго
азат ету -  освобождать 
^VІаидан -  фронт 
жауынгер -  воин
шапкынтпылық -  нашествис, набег 
шаралар -  меры 
'Эулие святой 
қальштастыру -  укреігля гь 
еңбек сіңіру -  заслуживать 
тағайындау -  назначагь

ел аузында -  на устах народа 
накыл СӨЗ -  слова назидания 
кесш -  приговор 
гарау -  распространяться 
саясат ііОііитика 
сдоуір ықпал -  значительное 

влияние 
баскыпшыл ык захва гничество 
гұіхын -  плен 
белсене -  актишо 
кайрат -  мошь, сила 
елгаі -  посол 
ант сту -  поклясться 
ко ласты -  иод руководством 
бағыну -  подчиняться 
дау-жйнжал -  раздор, спор 
корпекті -  вилныи 
V іес қосу -  вносить вклад 
ат сальтсу ио̂ цдерживать, помогать 
толгау -  стихотсоренне-

размышлсние
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7-жатгығу. Мына создер мен соз тіркестсріл оқыіі орыс тілшс аударьшыз
Ертедс; билік аиту; даулы мәселелерді ідешу; осы күкгі, 

тергсушшің қызметін атқару, танымал болған, казак халқыньтң бірлігщ 
сақтау; қоіам қайраткері; дүниеге келу, биліккс араласу; слге танылу, 
ұдайы жауласуда, жоңғар езгісінси азат ету, жоңғар-ойрат шапкын- 
шылығъша карсы түру, көзі тірісінде; қарым-қатынастарды қалытітас- 
тьгру; енбек сіціру; ел аузында; тарихи аңыздар; накыл сөздср, мәтел 
сөздер; билік кесімдер; кең тараған; үш жүздің ірі-ірі тарихи оқиіала- 
рымен байлаііысты; XVII ғасырдың алғы, ХУІГІ ғасырдын алғаиікьт 
жартьтсы, ІШК1 жоне сьгріқы саясаты, едәуір ықпал жасау, жоңғар 
басқыншылығына қарсы; қаз дауысты, түтқьтнға түсу, ант ету; өз 
жағына тарту; қарсылық білдірді; тығыз қарым-катьшас жасамау, Тәуке 
хан түсында, зор үлес қосіы, бір оріалыққа бағынатыи, ат салысу, 
кең тараған толғаулары, шағын оңгшелср.

8-жатгығу. Мына сұрақтарға жау̂ іп берінп
1. Ертеде қазак халкында қандаи дәстүр болған? 2. Билер қандай 

қызмет ачқарған'  ̂ 3. Қазақ халқының бүл билсрі елді исге шақырды'’
4 Төле би деген кім? 5. Ол қашан, қайда туған? 6. Билікке неше 
жасында араласты, елге немен танылды'^ 7 Ол қазақ батырларымен 
нені күрыи, баскарды? 8 Қазыбек, Әйтеке билермен біріе Әз Тоуке 
ханның кеңесшісі болып, қандай зан шығардьт? 9. Тәукс ханның 
істеген кандай іігараларьгна көмектссті? 10 Төле би іуралы халық 
арасында не тараған'? 11. Төле бидщ есімі немен банланысты болған? 
12. Төле бидің денесі қайда жерлснген'? 13. Қазыбсіс би деген кім, 
қаидан шыққан'^ 14. Орта жүзге Қазыбек биді кім тағагіында^ан?
15 Ол қандай заңды шығаруға көмектес;кен? 16 Жоңғарлардың 
түткыныиан кімді босатьгп алуға бслсене араласты'  ̂ 17. Ол негс қар- 
сьтлық білдірді? 18 Әитеке би кім, кімнің нсмересГ^ 19. Ол қай 
жерден шыкқан? 20. Не шығаруға үлес қосты? 21 Әитеке би кандагі 
қазақ хандығын құруға ат салысты? 22. Әйтеке бидің ел арасында 
нелсрі кең тараган’’ 23. Қазақ халқы казақ билеріп қалай багалайды?

9-жатгығу. Мына сойлемдерге ор түрлі сұрақ’іар койыңьи
1 Қазақ халкының елге танымал бүл билері елді үш жү і̂дің бірлшн 

сақтауға шақырды 2. Төлс би өзшіц әділдігімен, шешендігшен слге 
танылды. 3 Төле би өзі билік сткенде Шымкент, Түркістан жөне Таш­
кент қалаларына ғимараітар салу ісіне дс араласқаіі. 4. Қаз дауыстьт 
Қазыбек би -  ек алдымен, асқан іисшен, ақът, екшішден, ел басқар- 
ған, дау-жанжадлы әділ шеіігкеи әділ қазы; үіпіншшен, ол -  халык- 
аралық дөрежедеп дипломат, коғам қайрагкері. 5 Тоуке хаіі түсыцда 
Әитеке би қазақ хаішығыныц аса көрнекті билершің бірі болдьт

10-жаттығу. Астн с ы ^ ы л ғ а I I  с ө ^ д с р г е  с ұ р а қ  к о й н ң ы і

1. Қаза^қ.билері оздерінің бір ғана сөзімен даулы мәселелерді шеш- 
кен 2. Қазақ халқының елге іанымал бүл билсрі казак халкыиьщ 
бшлігін сактауға шакырды. 3. Төлс би Әлібекүлы ІббЗ жылы казіргі 
Жамбыл облысы Шу ауданыішң Жайсаң жайлауында дүниеге келді
4. Қазак кауымын біріктіріп, оларды жоцғар езгісінен азат етудс о̂ г
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Кабанбаи бспыр, Бөгенбай батыр, Жоиібек батырлармен халық маида. 
нын курьгп, оны баскарды. 5 Абылайды букіл казакка хан етіп сайлау- 
да кеп кы^мст етп 6. Төлс би Ресеи мен Үльг жүз арасындаіы қарым- 
қатыііастарды қалыіітастыруға жуне оны нығаитуға көғт енбек сщщді
7. Толе бидіц ссімі уш жүздің ірі-фі тарихи окиғаларымен байланысты 
болған. 8  Орта ж у л ' С  Қазыбек биді Тәуке хан та^айындаган 9. Қазы- 
бек би казак хандарынын ішкі және с ы т кы саясатына едоуір ықпал 
жасап отырған 10. Әйтеке би Кіші жуздегі Әлімүлы тайпасынынТөртка- 
ра руьшан шыққан 11 Әитекс би бір орталыққа бағынатыіі қазақ хан- 
дытын қүруы ат салысты

11-жаттығу. Сөніе\т кураңыз
■ общественный деятель казахского народа, 

родился в 1663 году Б Жамбылскои области 
Теле би < в 15 лет участвовал в воине против джунгар

I помогал в создании закона «Семь указов».
I укреплял 01 ношения с Россией.

Қазыбек би

Эитеке би

известный казахский бий 
вышел из рода Карякесек. 
участвовал в создании закона «Семь указов» 
советовал не сближаться с империей Цина 
справедливый судья, известный оратор, ноэ 
дипломат, общественный деятель.

управлял младшим жузом до Абулхаира хана 
внук Жалантоса батыра, 
внес вклад в создание закона «Семь указов» 
был умным оратором,
создал много стихотворений, коротких рассказов.

12-жаттығу. Мьгиа сөилемдерге грамматика лык талдау жүрпзіңи
кашан> кімде'’ капдай'̂  пе бодіан'?

Үлгі; Ертеде қазақ хаяқыпда бшик айту деген дэстур болван.
1 Ертеде қазақ халқында билік айіу дегсн дәстүр болған. 2. Би 

лер ездерінің бір ғана созімен даулы мәселелерді ітгешкен. 3. Олар 
ерте заманда осы күнгі соттың да, тергеушінің де кызмегін атқарған
4. Қазақ билері өділ және слге сыйлы болуға тиісті болатын 5 Қазақ 
халқыиың елге танымал болғаи бүл билері слді үш жуздің бірлігін 
сақтауға шақырлы б. Төле би -  қазақ халқының қоғам қаираткері, 
атақты шеттген. 7. Толе би Әлібскүлы ІббЗ жылы қазірл Жамбыл 
облысы Ш у ауданьгның Жайсаң жайлауында дүниегс келді. 8. Абы­
лайды бүкіл қазақка хан етш саилауда көп қызмет етті. 9 Төле би 
Ресей мен Үлы жүз арасындағы карым-қатынастарды қалыптастыруға 
және оны нығайтуға коп еңбек сіңірді 10. Орта жүзге Қазыбек биді 
Тәуке хан тағаиындаған. 11. Ол «Жеті жарғыны» жасауға қатыскан.
12 Әйтеке би Кіші жүздеп Әлімүлы тайпасының Төртқара руынан 
шыққан
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13-жаггығу. Кестенщ сол жагынлағы сүрақтарды қазақ тілінс аударыіі, жолда- 
сыңы^^а қойыцьп Жолдасыны  ̂он жақ бағанлягы создерді ііайдаланыіі жауап берсін

1 Кем является Толе би?

2 Когда н где он появился 
на свет'?

2. Когда он умер, где 
похоронен?

3 Кем является Казыбек би?

4. Когда родился, умер?
5 Кем является Эитеке би?

6 Когда он родился, умер?
7 В создание чего они внссли 

свои вклад*?
8. Чему они помоіали?

9 Как их ценит казахский 
народ?____________________

коғам қайраткері, атақты шеіііен, 
атак'гьг билердің бірі,
1663 жыльт, қазірп Жамбыл 
облысы Шу ауданьшың Жайсан 
жайлйуыңда:
1756 жьглы, Ташкент 
каласында,
казақтың атақты биі, асқан 
шешен, ақын, әділ ка^ы, 
диггломат, қогам қайраткері;
1667 жылы, 1764жьгльт;
Әбілқаиыр ханға дейін Кіші жүзді 
басқаріатг би, қазақтың атақты 
билерінің бфі, Жалаитес батырдың 
пемересі, оте ақылды шешен;
1644 жылы ,1700 жылы,
«Жсті жаргьшьг» шығаруға,

бір орталык.к.а бағынатын 
қазақ хагщығын құруга, казақ 
халқьшың бірлігін сактауға;
жогары, ескерткіштер, 
кошелердің аты.______________________

14-жаттығу. Жақша ішіндеи сөздер мен сөз Тіркесіерш қазак іілше аударыңыз.
1 (В давние времена у казахскою народа) бнлік айту деген достүр 

болған. 2. Билер (одним только своим словом решали спорные вопро­
сы). 4. Олар ерте заманда осы күнгі (и суда и следователя) қызметін 
атқарған 5. Қа.̂ зак билері (должны были быть справедливыми и ува­
жаемыми). 6. Теле би -  (общественный деятель казахскою народа, 
известный оратор) 7 Толе би Әлібекүлы (в 1663 году в нынешней 
Жамбылской области) дуниегс келді 8. Төле би 15 жасында билікке 
ара;иісып, (стал известен народу своей справедливостью и ораторскими 
способностями). 9. Қазак қауымын біріктіріп, (освобождая их от джун­
гарского ига), од Қабанбай батыр, Бөгенбай батыр, Жошбек батырлар- 
мен халык майданын қүрып, (возглавил его). 10. (Вместе с бием Сред­
него жуза Казыбек би, Младшего жуза Айтске би, будучи советником 
Аз Тауке хана), «Жеті жарғы» әдет заңын шығарды. 11. Төле би (в 
укреплении н развитии отношений между Россией и Старшим жузом) 
КӨП еңбек сіңірді. 12. Қазыбек би Келдібекүлы -  (конца XVII века и 
первой половины XVIII века) қазақтын атақты биі. 13 Қазыбек би 
(на внутреннюю и внешнюю политику казахских ханов) едәуір ықпал 
жасап отырған 14. Ол (одним из оріанизаторов борьбы против джун­
гарского захватничества) болды. 15 (В 40-е годы ХУНТ века, когда
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Аблай хан попал в плен к джуніарам), оны босатып алуға белсене 
араласты. 16. Қялыбск би (непревзойденный оратор, поэт, управля­
ющий страной, справедливо решающий споры, судья, дипломат меж­
дународного зиучения, общественный деятель). 17. Эитеке би (Айтық) 
Бәйбскұлы -  (бий, руководивший Младшим жузом до Абулхаирз 
хана) 18. Эйтеке би (йо времена правления хана Есима) Жалаңтөс 
батырдыц нсмересі 19 Эйтеке би «Жеті жарғыны» шығаруға (внес 
большой вклад). 20. Эйтеке бидің ел арасында (широко распростра­
ненных стихотворений-размышлений, коротких рассказов) етс кои

15-жаттығу, Қ азақ  т п ш е  аударыньи
В давние времена бии одним только своим словом решали спор­

ные вопросы. Они выполняли работу нынешних судов и слсдовате- 
пей. Казахские бии должны были быть справедливыми и уважаемы­
ми. Известные сйосй справедливостью казахские бии Толе би, Казы- 
бек би и Айтеке би призывали сохранять единство казахского народа.

Толе би -  обшсственньтй деятель казахского народа, известный 
оратор. Он родился в 1663 году в нынешней Жг^мбылскои области. 
Толе би в 15 лет начал участвовать в решении споров и стал известен 
народу своей справедливостью и ораюрскими способностями В осво­
бождении народа от джунгарского ига он вместе с Кабанбай батыром, 
Богснбай батыром, Жшибек батыром создал народный фронт и возі да­
вил его. Вместе с бием Среднего жуза Казыбек би, Младшего жуза 
Айтеке би, будучи советником Аз Тауке хана создал закон «Семь ука- 
зов̂ >. Толе би внес свой вклад в укрепление и развитие отношений 
между Россией и Старшим жузом В период своего правления он уча­
ствовал в строительстве зданий в Шымкеите, Туркестане, Ташкенте.

Казыбек би -  известный казахский бий конца XVII века и первой 
половины ХҮТТІ века Казыбек би оказывал значительное влияние на 
вну'греннюю и внешнюю политику казахских ханов. Он был одним из 
организаторов борьбы против джунгарского захватничества. В 40-е годы 
ХУТГГ века, когда Аблай хан попал в плен к джунгарам, он активно 
участвовал в его освобождении. Казыбек би -  непревзойденный оратор, 
поэт, управляющий страной, справедливо решающий споры, судья, 
лилломат международного значения, общественный деятель.

Айтеке би -  бии, руководивигий Младшим жузом до Абулхаира 
хана. Айтеке би внес большой вклад в создание закона «Семь указов'>. 
Он был умным, непревзойденным оратором Айтеке би поддерживал 
создание единою казахского ханства. Его многочисленные стихотво­
рения-размышления, короткие рассказы широко распространились по 
казахской степи

Именами трех биев названы улицы, установлены памятники во 
многих областях Казахстана

16-жаттығу. Сөйлемдерді аяқтаңыз.
1. Ертеде 2. Төле би Әлібекүлы 1663 жылы .. . 3. Төле би 15 

жасында . . 4. Қазыбек би Келдібекүлы . 5. Руы ... . 6. Қазыбек би
ел арасында ... . 7. ХҮГГІ ғасырдың 40-шы жылдарында . 8. Цин 
империясьт Қазыбек бвді өз жагына тарту мақсатымен . . .  9 Эйтеке би 
(Аитық) Бэйбекулы -  ... . 10. Эйтеке бидін ел арасында кен тараган .. .

491



17-жаттығу. Мына сөйлемдерлщ басын озіңі  ̂ тауып жазыңыз
1 . даулы мәселелердг шешкен 2. ... «Жеті жарғы» әдст занын

шығарды. 3. ... ғимараттар салу ісіне де араласқан. 4, .. тағайындаған.
5. ... едәуір ықпал жасап отъірған. 6. ... атанған. 7. . тығыз қарым- 
қатынас жасамауға кеңес. берді 8. ... руынан шыққан. 9. ... зор үлес 
қосты 10. ... бүл күндері оғаи ескерткіштер койыльш, көшелердің 
аты берілді.

18-жаттығу. Мына создер меп соз прксстерін паидалаиа отырып, сойлем құраңыз
Билік айту; даулы м&селелерді шешкен; соттың да, тергеушшің 

де кызметін; қазақ халкының бірлігін сақтау; дүниеге келді; 15 жа- 
сьцща; үдайы жауласуда, азат ету; «Жеті жарғы»; «Қарлығаш әулие»; 
карым-қатынастарды қалыптастыру; жерленген; таіаиындаған, едоуір 
ықпал; қарсылъіқ білдірді; Жалаңтөс бнтырдың немересі; ат салысты; 
кең тараған; бүл күндері.

19-жатгығу. Тале бидің өленш оқып, орыс тіліне аударыпыз Өлеңді жаттап 
алыңыз

Жеті «жетім»
Тьгндамаған сөз жетім,
Киюсіз тозғаіі бөз жетім,
Иесіз калған жер жетім,
Басіпыеы жоқ ел жетш,
Акқу-қазсыз к.өл жетім,
Жерінен айырылған ер жетім,
Замандасы қалмаса -  
Бәршен де сол жетім

(Төле би)
20-жатгығу. Қазыбек бидің созін окып, орыс тілшс аударыңыз.

Кім жак^н?
Тату болса — ағайын жақын,
Ақылды болса *- інің жақын,
Инабатты болса -  келінің жақьш,
Сыйлас болса -  коршің жакын.

Не қымбат?
Алтын үяң -  әйелің қымбат,
Қүт-береке -  атаң қымбат,
Аймалайтын -  анаң қымбат,
Мейірімді -  апаң қымбат.

Не қиын?
Арадан шыққан жау қиын,
Таусылмайтьгн дау қиьтн
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Шанышқьтласа -  сөз қиын,
Жа%ілмаса -  дерт қиын,
Іске аспаған серт қиын.

Адал болса -  досың жақын,
Еркелейтін немерең жақын.

***
Туып-өскен слің қымбат.
Кіадік кескен жсрің қымбат.
Үят пеиен ар қымбат 

***
Тснтек болса ~  ұл қиын,
Не істерінді біле алмай,
Ашиды сонда бас-миың.

(Қазыбек би)
21-жаттығу. Әйтске бклің созш окыгт, орыс тіліне аударыңыз.

Ашу деген -  ағын су,
Алдын ашсаң, арқырар 
Ақыл деген -  дария,
Алдын тоссаң, тоқьтрар.
Кісі біреумен туыснау керек,
Туысқан соң сөз қуысііау керек,
Соз қуған пәлсге жолығадьг,
Жол к.уган ояжаға жолығады.

(Өйтвке би)
22-жаттығу. Төменде бсріліен Толе бкдің асыл создерш қалай түсшесіз'^ Оқы п, 

соадікті паидалзна отырыіі орыс тіліне аударыңыз
Жүзге белінгендердің жузі қара.
Руға бөлінгендердің қуруға асыққандарьт.
Атаға болінгендер адьтра қалады,
Көпті қорлаған көмусіз қаладьг,
Хан азса, халқын сатады,
Халық аэса, хандыкқа таласады.

23-жаттыру. Төмендегі «Жеті жарғы*> эдст занын оқыңыз Сөздікті паилала- 
ньгп орьтс тілше аударыцыз.

Жеті жарғы
XVII ғасьтрдың аяғы мен XVIII ғасырдың басында қалыптасқан 

қаэақ құқықтарының жиынтығын өмірге әкелген -  Тәуке хан мен 
оның билері Муны олар Әз Тоукенің «Жеті жарғысы* деп атады Ол 
жарғыдағы негізгі баптар мыналар.
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1-жарғы (бап).

2-жарғы (бап).

3-жарғы (бап).

4-жарғы (бап).

5-жарғы (бап).

6-жарғы (бап).

7-жарғы (бап).

Көтсріліс жасап, бүлік шьгғарын кісілерге өлім 
жазасы бұйырылсын.
Түркі халықтарының мүддесін саіыіі, елге опа- 
сыздьтқ етксішер өлім жазасьтна бүйырылсын. 
Мемлекет ішінде жазықсыз кісі өлтіргсндер өлш 
жазасьтна бүйырылсын.
Әзге біреудің ойслімен зинақорльгқ жасап, ақ 
некені бүзғандарға өлім жазасы бүйырьглсьш. 
Өреде түрған, түсаулы жүрген сәйгүлікті үрла- 
ган кісіге өлім жазасы бүйырылсын 
Төбелесте мертігудің түрше қарай төмсіідегі 
мүліктей қүн төлснсііі.
а) біреудің көзін шығарган кісі айьгпқа қьиын 
береді, қызы болмаса, қыздың қалыңмадьиі бе­
ру ге тиіс;
ә) төртмүшенің біріи мертіктірген кісі ат береді. 
Үрланған жьтлқы, озге де қүнды мүліктср үшш 
он есе артьгқ айып төленсін.

24-жаттығу, Мәтініе жосішр қүрып, қазақ билері іуралы оңпмелеціз

25-жатгығу. Қосымш а әдебисттсрді пайдаланып, қсііак билсрі туралм шағьш 
шығарма жазыңыз

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К .
З-сабак,

Придаточное условия (Ш артты бығыныңкз>і).
Придаточное условия отвечает на вопросы қонтсб’  ̂«если что^» Сказуемое при­

даточною предложения условия образуется при помощи суффиксов -са/-се, за кото­
рыми следуют личные окончания глагола'
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4-САБЛК,
Ь  грамматика: Қарсылықты бағыныңқы.
2. Лексика: Кдзақ батырлары.

1. Г Р А М М А Т И К А : Қ А Р С Ы Л Ы Қ Т Ы  Б А Ғ Ы Н Ы Ң Қ Ы  (П Р И Д А Т О Ч Н О Е  
У С Т У П И Т Е Л Ь Н О Е ) .

1-жаттығу. Сойлемдерді оқып, салыстырыңыз.

Күн жарқыряп турғаңмен, 
қатты аяз
Тез жүрсе^, пойызға 
үлпрмей қалды
Сабак окуға уакыттары аз 
болаггүра, емтиханды 
жақсы іаисырдьг

Хоть и слетит солітс, стоит 
сильный мороз.
Хоть и ехал быстро, па поезд 
не успел
Хоть у них и было мало 
времени на подютовку, они 
хорошо сдали экзамен.

-ған/-гсн, -кан/-кеи+мёй
қарсьмықты
багыныңқы -са/-се+ да/де басыңқы

бола тұра, бола түрса да сөйлем

2-жаттығу. Мына сойлемдерді кошірш жазып, басыңкыдан бағыныңқыға қара- 
тып қойылатын сүрауды жақша ішінде корсегшіз Орыс илш е аударыңыз

Үлгі: Кун салқын болеанмеи (қайткепмен?), жатақхано жылы -  
День хоть и холодный, но в общежитии тепло,

1. Кун салқын болғанмен, жатақхана жылы. 2. Бүлт болса да, 
жаңбыр жауған жоқ. Бүл күні Құішнбай олсс де, қүнанбайлық қүры- 
маптьг (М Әуезов) 3 Оқу қиын болса да, өте жаксы оқитын студент- 
іер ісөп. 4. Менің бойым өскенмен, ойым піскен жоқ (С. Мүқанов).
5. Туысқан бола түра, екеуі жат адамдар секілді. 6. Әкссінің рұқсатьт 
бола түра, Гүлнәр Байжанды үйіне түсірмеді (С. Мүқанов). 7. Абай- 
дың әкесі катыгез боліанмсн, шсшссі қайырымды адам болатын. 
8. Менін бос емес екенімді біле түра, кемекке шақырасың. 9. Ол 
бүрьш біздің үйде болганмен, үйімізді әрең тапты. 10. Қымбат болса 
да, мына тонды ал. 11. Уақытьщ болмаса да, телефон сош п түр.

3-жаттығу. Мына сөилемдерді юлыктырыңыз.
I. 1. Ауа райы нашар бола түрса да........2. Күн батса да, . 3 Ол

үйінс қанша шақьтрса да, . 4. Уақыты болғанмен, ... . 5. Жүмыс 
жоспарын жасағанмен, ... . б. Мені таныстырса да, 7 Бұл көйлек 
қымбат бола түра, ... . 8. Асықсаң да, ... . 9. Ерте түрғанмен,
10. Мен үйдс отырғанмен, . П Жаңбыр жауса да, ... .

II. 1...... мен оның үиіне қонаққа бармадым. 2. біз онын үйіне
барып жүрміз. 3 , жақсы оқиды. 4.......  соңғы хабарларды тыидай-
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мын 5. , олар мсктепке бармады 6 .. , емчиханды жақсы тапсырды.
7 . , емделш шыкты. 8. , жиналысты бастадьгк 9. , ет пісаеді.
10 жүмысты бІТфДІ

4-жаттығу. Сұрақіарға жауап беріңп
1 Акшасы бола тұра, Марат ештемс алмады ма? 2 Үйше нсше 

шақырсам да, неге гселмсйсің? 3. Күн суық болса да, далаға шықтың 
ба? 4. Шөлдесең де, сү ішпейсің 5. Кітапханада кітап көп бола түра, 
ештемс таіідап алмадың ба‘̂  6 Әжссі баяу жүрсе де, пойызга үлпре ме? 
7 Мына сағаггы қымбат болса да, аласыц ба? 8. Алматыда көп уакьгг 
түрсаньгз да, адасып калдыныз ба‘̂  9. Ертен кун суық болса^да, тауға 
барасьгз ба? 10. Мектситі бітіргенмсіі, мектепкс барып түрасьи ба?

5-жаттығу. Қазақ ілше аударыңыз
1 Хогь у Натапги и был отпуск, она не отдохнула 2. Хоть мы и 

занимаемся много, но еще плохо говорим по-казахски 3. Хоть я и 
болею, но в поликлинику идти не хочу. 4. Хоть учитель и пожилой 
человек, но урок ведсі интересно 5. Хоть и холодно на улице, хоро­
шо 6 Хоть у меня и есть время, но на почіу я не пойду 7. Хоть он и 
всіал рано утром, на занятия опоздал. 8 Хоть он и хороший ученик 
ио ленивый 9. Хоть у Мурата и были деньги, он ничего не купил
10. Хоть мы и записали адрес, ио наити их дом не смогли

2. Л Е К С И К А : Қ А З А Қ  Б А Т Ы Р Л А Р Ы .

5>6-жаттығу. М әтш ді тьтңдап, оқызіьп Орыс тіліне аударыңыз 

Кдзақ батырлары
Қазақ батырлары франиуздың рыцарь іары, жапонііың самурай- 

лары, индиялықтардың кшатрийлері сияқты тек оскери кәсітісн 
шүгылдангаіі Сондықтан батырлардыЕі бар өмірі соғыста откен. Со- 
гыс непзіііде Отаңды жаудан қоргау, елді басқыншьтлардан а̂ іат ету, 
халықтын қонысын, жерін кеңейту, жау қолында олген ата кегін қай- 
іару мақсаттарымен жүрпзілген Үлкен соғыс алдында батырлар үл- 
кен жекііе-жекке шыгуы олардың басты мшдеттері болған Жекпе- 
жек бірнеше күнге созьтл^аіі.

Кдбаибай батыр
(туган, өлгси жылдары белгісіз)

Қабанбай (Ерасыл) -  XVIII ғасырдагы қазақ батыры өйгілі кол­
басы.

Қабанбай Найман тайпасыиь[ң Қараксреи руынан шыққан, сондык- 
тан оны «Қаракерей Қабаіібаи», ал багырлығы үшііі «Хан батыры», «Да- 
рабоз» деп атады Ол осы рудың бш де болган. 1745 жылы Қабанбай 
батыр Ресегі қоластына өтуге гілек бшдірді. Жоңғарларга қарсьт күресте
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Ресейді колдауға уәде берген билердің бірі Кіші жүт ханьт Әбілқайыр 
болатын. Барақ султан Әбілкаиырды өлтірген кезде оны айыптап, оның 
Жоңғар хандығымен жақындасу әрекетіне караы шыққан

Қабанбай батыр тек Орта жүзде ғана емес, Кііпі жүздегі уақиға- 
ларға араласқан. Қабаіібай батырдың ерлік істері Абылай ханның жоң- 
ғарларға жасаған жорьгқтарьгна байланьгсты. Мұны «Ер Қабанбай» дас- 
ганынан оқып алуға болады.

Қабаибаидын қаида жерленгені туралы ғалымдар әркелкі айтьтп 
жүр Қабанбай батыр атында Қазаксган қалаларыныд ісөбінде көше- 
лер бар.

Бөгенбай батыр
(1690-1775)

Бөгенбай батыр -  Абылай хан заманындағы атақты қолбасьт, ба­
тыр. Ол Абылай ханның бятырларының ішіндегі ең үлкен ағасы және 
Қанжығальт руынан, сондықтаіі ояы халық анызында «Қанжыгалы 
қарт Бөгенбай» деп атаған

Бөгенбай батыр Сыр бойында туып, Торғай өзенінің бойында қайтыс 
боліан. Сүйегі Түркістан қаласындагы Ахмет Иассауи күмбезіңде жа- 
тыр. Онътң Түраналы, Түрьшбст дсгсн скі баласы болғаіі.

ХҮТП ғасырдың бірінші жартьгсында қазақ халқын торлаған көп 
жаудан елді қорғауда Бөгенбай батыр көп ерлік көрсетті Оның дан- 
кы, осіресе, жоцғармен, кеиін Қытай әскерімен соғысқанда ерекше 
к ө зге  түсті 1725-1727 жылдары қазақ жұріыиың астанасы -  
Түркістанды қорғауда Абылай ханмен бірге соғысьтп, жоңғарлардьт 
қуып шықты. 1756-1758 жылдары Түркістанға келген Қытай өскерін 
Үрімшідеіі асыра қуды.

Бөгенбай батыр -  ақылды, білгір болған адам. 1761 жылы Абылай- 
дың Әділ деген баласьтмен бірге бітім жасау мәселесімен Қытайға барған 
Бөгенбай батьтр 1728 жылы 38 жасында 30 мың колға қолбасшы болды.

Қазақ хйлқы батырын әр уақытта аса құрметтеген Қазақстанның 
көптсген қалаларында оның атында кошелер бар.

Наурызбай батыр
(1706-1781)

Наурызбай Қүтпанбетүлы -  Абылай ханның үш батырының бірі, 
қолбасшы. Ол Үлы жүз Шапырашты тайпасының Тілеміс руынан, 
қазіргі Алматы облысы, Жамбыл аудаяындаш Жалііақтас, Серіктас 
деген жерлерде мекендеген Онътң бар өмірі жоңгарлармен соғыста 
өткен. Жоңғарлармен соғыста оның Қүдайберген, Шолпан, Дүйсен 
деген үш бірдей бауыры да қаза тапқан.

Наурызбай батырдың 1729 жылы Шамалғаіі мен Қаскелеңді жек- 
пе-жсктс олтіргсиі қазақ даласына к.еңінен тараган. 1750-1752 жылда­
ры басқа батырлармен бірге жоңғарларды Түрфаннаіі асыра қуып, 
жеңіске жеткен Ол сол жылы көп қазақты тұткыннан босатқан

Қазақстан облыстарында, аудандарында Наурызбай батырдың аты 
көшелерге берілген, Наурызбай батырға арнап ескерткіштер орнатылғаіі,

(Казақ совет энциклопедиясынан)
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батыр іерои, богатырь кұмбсі -  купол
о(.керн косіп -  военное е о  торіау іаіюевагь
корғау -  защищать дахк славя
ата кеіін қайгару -  мстить за предков к ел е  тұсу -  быть замеченным
жекііе-жек -  посдипок к,уу -  гнать
батырлық геройство бітш перемирие
уоде беру обещать к а̂уа табу -  погибнуть
айыпгііу -  обвинять ж«-иіс -  победа
жорык -  поход босату освобождать
о р к е л к і п о - р а ш о м у

7-жатіығу. М ы н гі с о з я с р  м с н  с о з  т ір к е с т е р ін  ок ,ы п  о р ы с  Т ]л іп е  аул<ір ы ң ьгз

Қазақ батьтрларьт; француідыц рьшарьлары; жаііониын ьамурай- 
лары- индиялықтардьгң кшатрий [срі. оскери кәсшпен шу^ылдану; 
Отанды жаудан қорғау, елді басқыншылықиірдан Э:іат ету; халықтың 
конысын кеңейту жау ко іында өлген ата кспн қайтару, жекпе-жеккс 
іпығу басты міндет; әйгілі қолбасы. Ресеи қоластына от>; тілек білдіру; 
уәде беру, жакынласу әрекетіне қарсы шығу, батырдың ерлік іс.тері, 
қайтьгс болу; срліқ корсету, көзге түсу; қуып шыгу. он иесі болғнн 
адам, қаза табу; кеңінсн тарау, жеңіске жету; түтқыиііаи босату.

8 'жаттығу. Мыпа сұрақтары жауіііі бсрініз
1 Қазак батыр іары немен шүғылданғаи? 2 Қазақ батырларының 

қандаи міндеттері бол^аи‘'’ 3 Қабанбай батыр кш? 4. Оны ел қалай 
атаган"̂  5 Ол нені коідады, нсіс карсы шықты'’ 6 «Ер Қабанбай» 
дастанынан нс оқып алуға болады'  ̂ 7 Қабанбай қайда жсріснісн'^ 
8. Қабанбай батыр атында нелер бар'  ̂ 9 Бөіснбаи батыр 10 Оньг 
<'Каііжығалы қарт Бйгенбай» деп неге атаған'’ 11 Боісибаи батыр қай- 
да туіан, қаи жерде қайтыс боліаи? 12. Оньщ неіие баласы болган?
13 Бөгенбай батыр қандай ерлік корсс'гті‘̂  14 Бөгенбай батыр қандай 
адам болған'? 15. 1761 жылы Қытай^а кшмеи, не үшін барған*^
16 Богенбай батырды қазақ халқы қалай күрм'С'гтсгеи'' 17 Наурызбай 
батыр кш, қаидан шыққан'^ 18 Наурызбай батыр кашіай ерлік көрсет- 
кен? 19 Қазақ халқы Наурызбаи баіырды қалай бағалайды? 20 Сіздің 
тұратьтн жсріңізде осы батырлардьгң атыіша көшелер, батырларға ар- 
налған ескертісіштср бар ма?

9“жаттығу. Мын.і (,өи іемдсрге ор түр. і сұрақігір қоиыңыз
1 Қазақ батырлары оск(.ри кәс[ппен шұғьглданғаи 2. 1745 жылы 

Қабанбай батыр Ресей қоластыііа өтуге тшек білдірді 3. XVIII іасыр- 
дың бфініпі жарты(.ында қазақ хаіқын торлаган көп жаудан қорғауда 
Богенбай батьгр коіі ерлік көрсе'гті 4 Наурьибаи батьтрдың 1729 жылы 
Шамалған мен Қаскслеаді жек.пе-жекте өлііріені қазак даласына 
кеңінсн тараған 5 Қазакстан облыстарында, аудандарьгнда үш батыр- 
ды н  аітары к.өшелерге берілгсн

Сөздік
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1 0 -жаттығу. Ж о I іасыңыілың сөзиі тсріске [иығарыцыз
1 К,азак батырлсіры срте ^аманда осы ісүнгі (.оттың да, тергсуіілнің 

де қызметін атқарған. 2. Үлксн соғыс алдьгнда батырлардың улксн 
жипальгс ө’ік]зуі олсірдыа басты М[ндеттері боліан 3 Қабанбаи батыр 
Жоңғар хандығымен жақындсісу ірекстін қолдаған. 4 Қабанбай батыр 
тск Орта жү^дс 1̂ уақиғаларға ғана араласқан. 5 Богенбай батыр Абы- 
гай ханньш батырларьгның [шініеп ең кигіі батыры болған 6 1761 

жылы Богенбаи батыр Абылайдың Әділ деген ба киымен бірге Қытайға 
демалуға барған 7. Наурызбсіи батыр Кіші жүзден шыкқан 8 1750- 
1752 жғ.ілдары басқа батырлармен бірге қытаидықтарды Түрфаниан 
асыра қуып жеңіске жсткен

11-жаттығу. Мына с\рак:тар( жазбашу жауап берш сөйлем мушслсрінін ас- 
тын ( . Ы З Ы Н Ы З

1 Қазақ батырдарының бар өмірі қайда өткен? 2 Ү ікен  соғыс 
алдывда батырлар неге шықкан'? 3 Қабанбай қаидан шыққан? 4 Жоң- 
ғарларға қарсы күреоте Ресеиді к.олдауға уоіе берген кім болатын?
5. Қабаибай батырдың ерлік [стсрі неге байланысіы? 6. Қабаибай ба­
тыр атында Қазақстан қалаларыныи көбшде нелер бар‘’ 7 Абылай 
хаиның батырларының ішіндегі (.ң үлкен ағасы кім? 8 Бөгенбай ба­
тыр 1728 жылы 38 жасыніа неше мың қолға қолбасшы бодды^
9 Жоңгарлармен сошс-га Паурызбай бсітырдың кімі қаза тапқан'^
10 Наурызбай батыр 1750-1752 жылдары басқа батырлармеп бірге 
кшдсрді Түрфаинан асыра қуды'^

12-жаттығу. Мына сизлерге сішонимдер тауып айтыңыі
Есім, іуу, 1ЙПЛ1, жұмыс і(.тсу, қаза табу, аиналысу, азат сту, 

әркеіісі дәуір, батыідык, козге түсу қүрметтсу. мекендеу орнату.
13-жаттып. Сййлем кур Ңи

казахский багыр XVIII вска ве іикий 
полководец
вышел из ро іа Караксреи 
учас^твовал в событиях не голько среднего жу га, 
но и младшего.
выступал за присоединение к России

Қабанбай батыр

Бөгенбай батыр

полководец эпохи Абдай хана, батыр, 
родился на берегу реки Сырдарья, 
проявил геройство при защите страны о г врага, 
прогнал джунгаров из Туркестана в 1725-27 гг. 
прогнал войска китайцев из Туркесгана.

{один из трех батыров Аблай хана, полководец, 
проживал в нынешней Алматинской области, 
іірогнал джунгаров с казахской земли, 
освободил МНОІИХ казахов из плена в 1750-52 гг

499



14-жаттығу. Мына сойлемдеріе грамматикалык. талдау жасаныз
кім'’ кандай"? немен'  ̂ не істсген'^

Үлгі; Казак батырлары әскери көстпеи ш^еылдаигоң
1 Қазақ батырлары оскери кәсіппен шұғылданган, 2 Батырлар- 

дың бар өмірі соғыста еткен. 3 Үлкен соғыс алдында батырлар үлкен 
жекпе-жекке шығатын. 4. 1745 жылы Қабанбай батыр Ресей қоласты- 
на өтуге іілек білдірді. 5. Қабанбай батътрдың ерлік істсрі Абылай 
ханның жоңғарларға жасаган жорықтарыла байланьгсгы. б. Қабанбай- 
дың қайда жерленгені туралы ғалымдар әркелкі айтып жүр 7. Бөген- 
бай батыр Сыр боиында туған. 8. XVIII ғасырдың бірінші жартысында 
қа^іақ халкын торлаған ко[і жаудаң қорғауда Бегенбай батыр к.өп ерлік 
көрссіті. 9. 1756-1758 жылдары Түркістанға келген Қытай әскерін 
Үрімшіден асыра қуды. 10. Бөгенбаи батыр 1728 жылы 38 жасында 30 
мың қолға қолбасшы болды. 11 Қазақ халқы батырын әр уақытта аса 
қүрметтеген. 12 Наурь73баи батырдың бар өмірі жоңғарлармен соғыс- 
та огкен. 13 Наурызбай батырдың 1729 жылы Шамалған мен 
Қаскеленді жск.пе-жекте елтіріені қазақ даласына кеңінен тараған, 
14. 1750-1752 жылдары Наурызбай батыр көп қа^іақты түткыннан 
босатқан. 15. Қазакстан облыстарында, аудандарында Наурызбай ба- 
тырдың аты көшелерге берілгси.

15-жаттығу. Кестенін сол жағындағы сұрақтардьг қазақ тш ш е аударып, жол- 
дасыпызга коиыныз Ж олдасыныі оң жак; багандағы сөздерді пайлаланып жауап 
берсін

1 Чем занимались казахские 
батыры?

2. Кем является Кабанбаи 
батыр?

3 Из какого он рода'̂

4. С  чем связаны его геройские 
поступки'^

5 Где и когда родился 
Богенбаи батыр

6. Зачем он поехал в Китаи 
в 1761 году‘>

7 Где проживал Наурызбай 
батыр?

8. Что разнеслось широко по 
казахской степи в 1729 году'̂

9 Как ценит казахский народ 
своих героев‘>

тек эскери косшпен,

ХУИ1 ғасы рдағы  к а за қ  баты ры , 
әйплі к о л б а с ы ,
Найман тайпасынын Қаракерей 
руынан,
Абылай хапнын жоңғарларға 
жасаған жорықтары;
1690 жылы, Сыр бойында;

6ІТІМ ж асау  мәселесімен,

қазіргі Алматы облысы, Жамбыл 
ауданындаш Жалпақтас, Серіктас 
деген жерлерде;
Шамалған мен Қаскеленді жекпе- 
жекте олтіргеиі,
жоғары; аттары көшелерге берілген 
есксрткіштер орнатылған.
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16-жаттығу. Мы на сөйлемдерді бұрынгы отксн ш ақ іы ң  барлық іүрлеріне қо- 
йып жа^ықыз
Улгі: Ертеде қазақ батырлары тек өскери к&сіппен еана шуёылданган,

Ертеде қазақ батырлары тек &скери кәсіппен еана шугылданыпты
Ертеде қазақ батырлары тек әскери косіппен гана шугылданатын

1 Ертеде қа і̂ақ батырлары тек әскери кәсшпен гана шүғылдаіі- 
ған. 2. Қазақ батырларының бар өмірі соғысіа өткен. 3. Ьатырлардың 
негізгі міндеті Отанды жаудан қорғау болған. 4 Улғсен согыс алдьгнда 
батырлар үлкен жекііе-жекке шыққан. 5 Жекпе-жек бірнеше күнге 
созылған. 6. Қазақ батырлары Жоңғар хавдышменжакындасу әрекетше 
қарсы шыққан. 7. Қазақ халқы батырын әр уақытта аса қүрметтеген.
8. Қазақстанның коптеген қалаларында олардың аттары кошелерге 
берілген. 9. Қазақ батырларына арнап есксрткіштер орнатылган.

17-жаттһіғу. Ж ақш а піііпдегі со д а р  мен сөз тірксстс*рін қазақ тіліне аудары-
ңыз.

I. Ертеде қазақ багырлары тек осі^ери ксхзіппен ғана (заііимались).
2. Соіыс непзінде (защищать Родину от враіа, освобож^іатъ страну от 
захваіников, расширять территорию, место проживания народа, мстить 
за отцов, умерших в руках врага) мақсаттарымсн жүрпзілген. 3 Кабан- 
бай батыр (усилий на сближение с Джуніарским ханством) қарсы 
шыққан 4. Қабанбай батырдың ерлік істері (связаны с походами Аблай 
хана на джунгаров). 5. Бөгенбай баіыр (среди батыров Аблай хана) ең 
үлкен ағасы болған б. Богенбай баіъір Сыр бойында (родился), Тор- 
гай өзснінің бойында (умер) 7. (В первой половине ХҮІТІ века) қазақ 
халқын торлаган коп жаудан қорғауда Богенбай батыр (проявил боль­
шое геройство). 8. (Его слава, особенно в войне с джунгарами, а позже 
с армией Китая) ерекше козге түсгі 9. 1761 жылы (вместе с сыном 
Аблая Адилем) бітім жасау мэселесшен Қыгайға барная 10. Наурыз- 
бай Қүтпанбетүлы -  ( о д и і і  и з  трех батыров Аблай хана), қолбасшы.
11. (В войне с джунгарами) оның Қудайберген, Шолнан, Дүисен де­
ген үщ бірдей бауыры да (погибли). 12 Наурызбаи батырдьщ 1729 
жылы Шамалған мен Қаскеленді жекпе-жекте олтіргені (ыгироко рас­
пространилось по казахской степи). 13. 1750-1752 жылдары коп қаіакты 
(освободил из плена). 14 (В областях, районах Казахстана) Наурызбай 
батьгрдьгң аты (присноено улицам), Наурызбай батырға арнап (уста­
новлены памятники).

18-жаттығу. Қ азак тіліне аударыңыз
Казахские батыры так же, как и французские рыцари, японские 

самураи, индийские кшатрийцы, занимались только военным делом. 
Вся жизнь батыров проходила на войне. Война в основном проводи­
лась с целью защиты Родины от врага, освобождения страны от зах- 
ватников, расширения территории, места проживания народа, отмще­
ния за отцов, умерших в руках врага. Перед большой войной батыры 
выходили на большой поединок. Поединок растягивался на несколь­
ко дней.
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три баіыра Аблай хана являлись известными полководцами, ора 
торами В иойне против джунгар они  проявляли большое іч^ройство Их 
слава широко распространялась по казахской степи Они выступали за 
сближение с Россиеи и против сближения с Джунгарским хансл'вом.

Казахский народ высоко ценит своих героев. Именем батыров во 
многих городах, обласіях, районах названы улицы, в честь батыров 
установлены памятники. Батырам посвящаются литературные произве­
дения, снимаются фильмы Вы можете и сами их прочесть или унидеть

19-жаттыгу. Со^лемдерді аяқтаңһн
1. Согыс негізінде ... 2 Қабанбаі-і батыр . 3 1745 жылы ...

4 Қабанбай батыр тек Оріа жузде ғана емес, . 5 Қабанбаіі батыр 
атында 6. Бөгенбай батыр ~  . 7, Богенбаи батыр Сыр бойында
туып, .. . 8, XVIII іасырдың бірінші жаріысында . 9 1756-1758 
жылдары ... 10 Наурызбай батыр -  .. .1 1  Наурызбай баіырдың
1729 жылы . 12. 1750-1752 жылдары „

2 0 -жаттығу. Мына сойлемдердін басыгя езініз тауып жазыныз
1. ... шугылданган 2. .. олардын бастт̂ т міндеттері боиан 3 .

қарсы шыққан. 4 Лбылай ханнын жоңғарларга жасашн жорықта- 
рына байланысты 5. ... әркелкі аитып жур. 6 ... ен улкен ағасы жэне 
Қанжығалы руынан. 7. дсген екі баласы болған. 8. . . ерекше көзге 
тусті. 9. . Лбылай ханмен бірге жонгарларды қуып шықты. 10 ..
деген жерлерде мексндеген 11. ... түткыннан босаткан 12. ... 
ескерткіштер орнагылган

2 1 -жаттығу, Мы на сөідер чеп сөз ирксстерш паидалапа оты рьт, сойлем кура-
дьгз

Эскери косіппен шұгылданған, жекпе-жск, колбасы, деп атады: 
Ресей коластына, өркелкі айтьт жур; ен улкен агасы; ерлік корсстті; 
қуып шықты, бітім жасау мәселесімен, мскендеген; қаза тапқан, жеңіске 
жеткен, түтқыіінан босаіқан, ескерікіш орнатылган.

22'Жаттығу. М л ін ге  жосп^ір қүрып қазақ батырлары турады ^ңіш елсніз
23-жаттығу, Қосыміца одебиеттерді пайдаланып казлқ батыр.ыры туралы ша- 

ғы ғ шыіарма жазыныі

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

Придаточное уступительное (К;ірсылыкіы башныңк^іО.
Придаточное уступительное имееі противоположное главному значение дей­

ствие глаиного предложения соиершастся как бы вопреки условиям, поставленным 
в придаточном предложении Оно отнечает на вопросы қайткеимен'^ қаитсв не 
істесе «несмотря на что*’ » Сказуемое устуиитслыюго придаточного п р е д л о ж е ­
ния іакже образуется тремя способами
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• п р и  п о м о щ и  о ф ф и к с о в  -ган/-ген, -қан/-ісеіі, к  к о т о р ы м  п р и б а в л я е т с я  о к о н ­
ч а н и е  -мен /(уи жарқыраг} тур-еан-меи, қатты ані « Х о т ь  н  с в е т и т  с о л н ц е , ст о и т  
с и л ь н ы й  м о р о з» .

• п р л  п о м о щ и  с у ф ф и к с о в  -са/~се. к о т о р ы м и  с л е д у ю т  с у ф ф и к с ы  ч а с т и ц ы  г)а/де' Гез жур-се де, поиы̂еа улгірмеи қалды * Х о т ь  и ехал  б ы с т р о , н а  поедл; н е  у с ­
п е л » :

'  п р и  п о м о щ и  с л о в  бола түра, бола турсо до Собак оқуга уақыттары аз бола т̂ра, емтыхаи()ы жаксы топсырды ^<Хоть у н и х и б ы л о  м а л о  в р е м е н и  на п о д г о т о в ­
к у . о н и  х о р о ш о  с д а л и  э к з а м е н »

К у п  ж а р қ ы р а п  т ү р п ш м е п , Х о т ь  и св е т и т  с о .ін п е  ст о и т
қ а іт ы  а я з с и л ь н ы м  м о р о з

Т е з  ж ү р с е  д е . і іо й ы з ғ а Х о т ь  и е ха л  б ы с т р о , н а  п о е з д
ү л п р м е и  қ а л д ы н е у с п е л

С а б а к  о қ у ғ а  у а к ы т т а р ы  аз Х о т ь  у н и х  и б ы '10 м а л о  в р е м е н и
б о л а  т ү й а . с м іи х а і ід ы  ж а қ с ы н а п о д го и о й к у , о н и  х о р о ш о
т а п с ы р л ы с д а л н  э к з а м е н

5‘ САБЛК,
1. Грамматика: Қнмыл-сын бағыныңқы.
2. Лексика: Бұқар жырау.

1. ГРАММАТИКА: ҚИ М Ы Л-СЫ Н  БАГЫ Н Ы Ң ҚЫ  (ПРИДАТОЧНОЕ 
ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ).

1 -жаттығу, С ө и л е м д е р д і о к .ы п , с а л ы с г ы р ы ң ы л

Г Олар с> І11П1Г, шелдсрш 
кандырды
Ол адамдар сс і̂итіңпей, 
қатты сөиледі.
Марат келмей, жүмыс бгггі

Выпив воды, они утолили жажду.

Он говорил так громко, чтобы 
люди могли слышать его.
Работа закончилась до тоср, как 
пришел Марат

Қ И М Ы Л -СЫ Н
б а г ы н ы ң қ ы

-ып/“іп/-п
_[“іъін7^ін+“дай/-дей

-а/-е/-й
басыңқы
сөйлем

2 -жаттығу’. М ы н а  с ө й л е м д е р д і к и іім р ш  ж а э ы п , б а с ы ң қ ы д а н  б а г ы н ы ң к ы г а  
к а р а т ы п  қ о й ы л а т ы н  с ^ р а у д ы  ж а қ ш а  іш ін д е  к ө р с е т і ң і і  О р ы с  і п і п е  а у д а р ы ң ы з

Үлгі: Тыңдаушылар суйсшетіндеи Сқалай^), ол он салды. «Он пел 
так, что зрители умилялись».
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I Тыңдаушылар сүйсінеііндей, ол он салды 2 Жел күшейіп, 
ауа райы бұзыла бастады. 3. Таңертен срте түрып, меа деме шы- 
нықтыру жаттығуларын орындаймыя. 4. Оны бірсу асықтырған- 
дай, ол жазуын шапшаң жазып отыр. 5 Сен кишбей, далаға шық- 
іш. 6 Өзеннен су іиііп, бұзаулар шолдериі қандырды. 7 Ойына 
өлдс не түскендей, ол институтка қайта оралды. 8. Майра дүксннің 
істемейіінін білгендей, дүкенге бармады 9. Ол бүрын біздш үйде 
боліандай, озін еркін үсіап отыр. 10. Балалар Жаңа хылды асьиа 
күтеді. 11. Бірлік болмай, тірлік болмас

3-жяттыгу’. Мына сойлемдсрді толыктырыныз
I. 1. Қыс түсіи, ... 2. Асханадан тамақ ішіп, ... 3 Мен кслмей,

, . .  4. Мүғалім сабақ бастамай, ... , 5 Ол мені білетіндей, ...
6. Тыңдаушылар таң қалатындай, ... 7, Жүмыс бітпей, ... 8. Әрсен
асығыд, ... . 9. Көрермендер сүйсінетіндей, ... . 10 Жаңбыр жауып, ....

II. I. ..., мен дене шынықтыру жаттығуларын орындаймын. 2
ол хатты шапшаң оқып түр. 3 .., ол институгка тез келді. 4. . ,,
соңғы хабарларды тыңдаймын. 5. ., олар мектепке бармады. 6
емтиханды жақсы тапсырды 7.......  үйық-тайды. 8 жииалысты
бастамаимыз. 9. .. , ет піспеді. 10. ..., қатты сойдеді.

4-жаттыг>’. С^рактарға жауап беріңіз
1 Ермек калай тамақ ішсді? 2 Сен соңгы хабарларды қалаи 

тындайсың? 3. Ол озін калай үстайды? 4. Бастық келмей, жина- 
лысты бастамайсыңдар ма'’ 5. Ол өзі қалай-қалай сойлейді? 6 До- 
сын қалай ұйықтайды*? 7. Әнш і онді қалай айгады'’ У. Олар қалай 
шолдерш қандырды? 9, Мұгалім лскцияны калай оқиды? 10 М а­
рат олеңді қалай аитады?

5-жаттығу. Қ азак ]іл]не аударыңьтз
1. Он оделся так, словно на улице холодно. 2. Он есі так, 

будто голоден. 3. Они хвастаются, как будто много знают. 4 Учи­
тель говорит так, что все его слушают с интересом. 5. Ермек гово­
рит так тихо, что мы его не слышим, б. Я включив телевизор, 
смотрю интересный фильм 7 Он, встав рано утром, умылся, оделся 
и ушел на работу, не позавтракав. В. Он чувствовал себя так, как 
будто был здесь раньше 9. Салтанат была дома, как будто знала, 
что я приду. 10 Говорит так, как будто кто-то за ним гонится.

2, Л Е К С И К А : Б Ү К Д Р  Ж Ы Р А У .

Й 6-жаттығу. Мотінді тыңдаі], окыңыз. Орьтс тіліне аударыңьіз
Бұкдр жырау
(1668-1781)

Бүқар Қалқаманүлы 1668 жылы казіргі Павлодар облысы, Баян- 
ауыл ауданы, Далба тауының баураиында дүнисге келген. Ол Т о у к е  
ханның түсында беделді билердің бірі болды. Кейш түрмыстан тар-
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]Иі.->ілық коріп, бүрынғы халық арасындағы ықпалы кеміді Абылай 
ханның кезіндс беделі қайта котсріліп, мемлекет жүмысына кайта ара- 
ласып, ханның бас ақылшысы, қабырғалы биі ретіпдс сл оміріндеп 
мәселелерді шешуде үлкен қызмет атқарды.

Бұқар жырау да халқымыздың уш жүзінің басы қосылып, бір 
оргальтқка багыиган күшті мемлексг болуын аңсады. Осы арманды 
жү'?еге асыратын Абылай хан деп, оны ісімен де, жырьшен де қолда- 
ды Сонымен бірге орыс халқы мен қазақ халқынын омірлік муддесі 
үшін достыгын да қүгпады Дегенмен, ііатіііа үкшетініц түпкі мақса- 
ты қазақ халқын отарлау екенін де жақсы түсініп, оны Абылай 
ханға ескертт отырды.

Бүқар жырау арабша оте сауатты, өз заманьтның білімдар адамы 
болған. Ол 03 шьгғармаларында заманның кокейтссті мәселелерін соа 
ете отыръш, жұр'гты бірлікке, татулыққа, ерлікке шақырды. Ол Абы- 
лай ханның кейбір хандық қаталды*ын да бетше тура айтып тастап 
отырды. Бүқар жырау артьтна үгіт-нас^ихат, философиялық олең-жыр- 
лар қалдырды.

Ол бір ғасырдан астам омір сүріп, 1781 жылдың шамасышда лүние 
салды. Сүйсгі сол өзі туған Баянауылда, Далба тауыныц сгегіне 
жерлеііді.

Сөздік
бауряйы  -  ск л о н , подош ва горы қуптау -  поддерживать
бсдслді -  авторитетны й дегенмен -  одн ако
тари іы л ы қ -  н ех в аік а , недостаток түп к і -  осн овн ой
кому -  ум еньш аться квкейтесті -  кровн ы й
к абы ргалы  -  сильн ы й ү п т  -  агитация
аңсау -  ю р е т ь  желанием насихат -  пропаганда
ж үзеге асы ру -  преіво реть в ж изнь таудьш  степ  -  гтодножие горы
мүддс -  ингерес, цель, чаянне

7-жаттығ>’. М ы н я  сөэдер мен соз т іркестеріп  о қ ы п , оры с т іл ін е аудары ңы з
Далба тауыиың баурайында, дүниеге келгеи, Тәуке ханның 'іусьтн- 

да; беделді билердің бірі; таршылық кору; ықпалы кему; беделі 
кәтерілу; мемлекет жұмьтсына араласу; бас ақылшы; қабыргалы би; 
ел омірі; мәселелерді шешу, қызмет атқару, үш жүзінің басы қосылу; 
бір орталыкқа бағыну, күшті мемлекет болуы^ аңсады; арманды жу- 
зеге асыру; сонымен бірге; өмірлік мүдде үшін, достьтғын қүіітау; 
түпкі мақсаты; казақ халқын отарлау; ескертііі отыру; оз заманының 
білшдар адамы, заманның көкейтесті моселелері, соз сту; жүріты 
бірлікке, татулыққа, ерлікке шақыру; хавдық қаталдығы; бетіне тура 
айту, артына угіт-насихат, философиялық олсң-жырлар қалдыру, бір 
Расырдан астам, өмір сүру; дүние салу, чауының етегінде

8 -жаттыру. М ы п а  сүрақтар*а ж ауап берің із
1. Бүқар жырау кашан, кайда дүниеге келді? 2. Ол Тәуке ханның 

тұсында кім болды? 3. Кейін оның хальтқ арасыішағы ыкпалы н-еге 
Кеміді? 4. Абылай ханньтн кезінде ол қандай қызмет атқарды? 5 Бұқар
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жырау нені аңсады? 6, Осы армаиды жүзеге асыратын кім дел ойла- 
ды'> 7. Ол нені қү^^тады? 8 Ол Абылай ханга нені сскертіп отырды'’
9. Букар жырау қаңцай адам болган? 10. Ол шығармаларыііда жүртты 
ргегс шакырды? 11. Абылай хіінның  бетіне нені тура айтып тастап отыр- 
цьР  12. Бұкар жырау артына қаіщай өлең-жырлар калдырды? 13 Бұқар 
жырау канша өмір сүрген? 14 Сүйегі кай жсрге жерленді? 15, Сіздщ 
тұратын жерідиде Бүқар жырау атында көшелер, Бүкар жырауга ар- 
налған ескерткіігггер бар ма'^

9-ж атты ғу. М ы к я  сой л ем деріе  ор түрлі с^рақтяр  қо и ы ң ь и
1. Бұқар Қалкаманұлы 1668 жылы ка^ірп Павлодар обльгсы, Ба- 

янауыл ауданьт, Далба тауыныц баурайында дүниегс келген 2. Абы­
лай ханііың кезі?ще оның бао ақылшысы, қабырғалы биі ретінде ел 
өміріндегі мәселслерді шешудс үлкен қызмет атқарды. 3. Бүкар жы­
рау халқымыздың бір орталыққа бағынган күшті мсмлекет болуын 
аңсады. 4. Ол шьиармаларьтнда жүрттът бірлікке, таіулыққа, ерліккс 
шақьфды, 5. Бүқар жырау артына үпт-насихат, философиялық олең- 
жырлар қалдырды.

10-жат(ыгу. Лсты сызы іган создеріе сүрақ қойыл жазыиыз
1, Бұқар Қалқамаітүлы 1668 жылы қазіргі Паізлодар облысы^.Ба- 

яңауыл ауданьг, Далба тауының баурайыида дүниегс келген 2. Ол 
Тоуке ханның түсында беделді билсрдің бірі болды. 3 Кейпі түрмыс- 
тан тарщьілық коріп, бұрынғы халық арасьшдағы ықпалы кеміді 
4. Абылай хаш ьпі кезшде беделі қаита көтеріліп, мемлскет жүмьтсьі- 
на кайта араласьш, ханның бас ақыліиысы, қабътріалы биі рсгінде ел 
өміршдегі мәселелерді шешудс үлкен қызмет атқарды. 5 Бүкар жы­
рау орыс халкы мен казақ халкының өмірлік мүмесі үшін достыгын 
да қүптады, 6. Патша үкшетшің түпкі мақсаты -  қазак^халқын отар- 
лау екенін Лбылай ханні ескертіп отырды 7. Букар жырау арабша өте 
сауагіы, өз заманының білшдар адамы болған 8. Ол өз шыіармала- 
рында заманнық кокейтесті мосел^лерін соз ете оіырып, жүртты 
бірлікке, татулыкқа, ерлікке шақырды, 9. Ол Абылай ханның кейбір 
хандық қаталдығыи да бетіне тура айтып тастап отырды. 10. Бүқар 
жырау артыиа үгіт-насихат, философиялық олен-жырлар қалдырды. 
П Ол бід_ғасырдан_астам омір сүрді. 12. Бүқар жырау 1781_^сылдьщ 
шамасьшда дүние салды. 13, Сүиегі сол өзі туган Баяиауылда, Далбіі 
тги/ыньш, етегіне жерлеиді,

И-жаттығу. Сөилсм күраңьм

Бүкар жырау

родился в 1668 году в Баянауле 
но время правления Тауке хана был 
авторитетным бием.
был сильным бием и главным совсіинком 
Аблай хаиа,
мечтал сделать свою страну сильным
государством.
владел арабской грамотой
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произведениях затрагиваются кровные 
проблемы современности.

Онын после мего остались агитационно-пропагандистские,
философские с тихи-сказания, 
останки захоронены в Барнауле, у подножия 
горы Да лба.

12-жатгығу. М ы на сойчемлергс грамматакалық талдау жасаны^
К1М'̂  неіпң'  ̂ қандай'^ не бо.іған'^

Үлгі: Б ^ а р  ж.Ш(^У заманының вШмдар адамы вешан.
I. Букар жырау өз заманының білімдар адамы болган. 2 Ол 1668 

жылы қазіргі Павлодар обдысьг, Баянауы^ ауданы, Далба тауының 
бауруйында дуниеге келген. 3. Букар жырау Төуке ханның тусында 
беделді билердід бірі болды. 4 Кейш Ьуқар жыраудың бурьшғы: ха- 
дық арасыядағы ықпалы кеміді. 5. Ол Абылай ханнын келнде мемле- 
кет жумысына қайта араласіы 6. Ол Абылай ханның бас ақылшысы, 
кабыргалы биі ретінде ел өміріндеп моселелерді шешуде үлкен қыз- 
мег атқарды 7. Бұқар жырау бір орталыққа багынған кушті мемлекет 
болуын аңсады. У Ол Абылай хаіідьт ісімен де, жырымен де қолдады 
9 Лбылай ханның ксйбір хандық қаталдыгын да бстіне тура айтып 
тастап отырды. 10 Онын шығармалдрында заманиын көксйтесті 
моселелері сөз етіледі. 11. Букар жырау халқын бірлікке, татулыққа, 
ерлікке шақырды. 12. Ол 1781 жылдын шамасында дүние салды.

13-жатіығ)', Мына сойлсмдерді откең шақтың барлык іүрлеріне қойьш жязыңыз,

ҮлгІ: Ьщ ар Қалқаман'^лы І6 6 8  жылы дуниеге келді
Ьукар КоАҚпмаиулы 1668 жылы дүниеге келгеи,
Бүкар Кащаманулы 1668 жылы дүниеге келітіі,

I. Буқар Қалкаманулы 1668 жылы дуңиеге келді 2. Ол Тәуке 
ханнын іусында беделді бнлердің бірі болды. 3 Кейш бурынғы ха- 
лық арасындагы ықпалы кеміді. 4 Абылай ханның кезшде мемлекет 
жумысына кайта араласгы. 5 Ол Лбылай ханның бас ақылшысы, 
қабырғалы биі ретиіде ел омфіндегі мәселелерді шешуде улкен қыз- 
мет атқарды. 6. Букар жырау Абылай ханды ісімен де, жырымең де 
қолдады. 7. Ол орыс халкы мен казақ халкынын омірлік муддесі 
үшін дос’іығын да қуптады 8, Дсгенмеіі. патша укіметішң туіікі мак- 
саты -  казақ халқын отарлау еконін де жақсы тусініп, Абылай ханға 
ескертш отырды. 9 Букар жырау арабша оте сауагты, заманының 
білімдар адамы болды. 10. Букар жырау артына үгіт-насихат, филосо- 
фиялық өлең-жырлар қалдырды. 11. Ол бір гасырдан астам омір суріп, 
І781 жылдың шамасында дунис садды. 12 Сүйегі сол Ы  туған Баян- 
ауылда, Далба тауының стегше жерленді.

Ы-жаттыгу’. К еі:!ен ің  сол жагындағы сүрақгарды қазақ тіліне аударып, жол- 
Дасыныіга қойыңьп Ж о п а сы ң ы і оң жак. Сіяғандағы создсрді пайдалагіып жауап 
берст
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жһірау нені аңсады? 6 Осы арманды жүзеге аеьфнтын кім деп ойла- 
ды'’ 7. Ол нені құптады? 8 Ол Абылай ханга нені сскертіп отырды*? 
9- Бұкар жырау қандаи адам бол^ан^ 10. Ол шыгармаларында ж ү р т і 
неіч; шақьтрды? 11. Абьтлай ханның бсііне нені тура аитып тастап отыр- 
ды? 12 Бүқар жырау артына қандай өлең-жырлар қалдырды? 13 Бұқар 
жырау қаыша емір сурген? 14. Сүиегі қай жсрге жерленді? 15. Сіздің 
түратын жеріңі^де Бүкар жырау атыііда көшелер, Буқар жырауга ар- 
налған ескерткііигер бар ма?

9-жаттығу. Мына сей л ем деріе іұ р л і с > р ақ т ар  к о й ы ң ы і

1. Бүқар Қалқаманүлы Іббіі жыльт казірп Павлодар облысы, Ба- 
янауыд ауданы, Далба тауыныц баурайында дүниеіс келген. 2. Абы­
лай ханның кезінде оның бас ақылигысы, к.абырғалы биі ретінде ел 
өміршдеп мәселелерді шешудс? үлкен қызмет атқарды. 3. Бүқар жы­
рау халқымыздьтң бір ортаяыққа бағынған күшті мемдекет болуын 
аңссщы. 4, Ол шыіармаларыида жүріты бірлікке, тачулыққа, ерлікке 
шакырды. 5, Бүқар жырау артына үгіт-насихат, философиялық олен- 
жырлар қалдырды.

10-жатгығу. Асты сыіыяған сөтлеріе с.үрак қойыі: жазыцыз
1. Бүкар Қалкамамүлы 1668 жылы қа^іргі Памодар облысы,.Ба- 

яңауыл аудаңы, Далба тауыны.ьі баурайьиіда дүниего келген 2. Ол 
Тоуке ханның түсында беде і̂ді билсрдщ бірі болды. 3. Кейіл түрмыс- 
тан таршылык коріп, бүрыніы халык арасындагы ықпалы кеміді. 
4. Абылай хшіныіі кезііще беделі қаита көтеріліп, мемлскет жүмысы- 
на кайта араласыгі, хаинътн бас ақылтысы, қабырылы биі рстінде ел 
өміршдегі мәселелерді шешудс үлкен қызмет атқарлы. 5. Бүқар жы­
рау орыс халқы мен қазак халқының өмірлік мүддесі үшін лостығын 
да күтттады 6, Патша үкічетінщ түпкі мақсаты ~  қа-іаАхалкын отар- 
лау екенін Абылай ханіа ескертт огырды 7. Б^к,ар„жырау арабша өте 
сауатш, өз заманынын білшдар адамы болган 8 Ол өз шыіармала- 
рында заманңың кокейтесті моселелерін сөэ ете ош ры п, жұртты 
бірлікке, татулыққа, ерлікке шақырды. 9 Ол ЛбыііМ ханнық кейбір 
хандык; қаталдығыи да бетінс тура айтып тастап оіырды ІО. Бүкар 
жырау артына үгіт-масихат, философиялық олең-жырлар калдырды.
11 Ол бір.гасырд9н_астам омір сүрді. 12. Бүқар жырау 1781 
шамасында дүние салды. 13. Сүиегі сол өзі туған Баяиауылда, Далба 
та^ыньщ. етегще жерленді

11-жаттыгу. Сөн-іем қүраңьи

Бүкар жырау

родился в 1668 году в Баянауле 
БО Время правления Тауке хана был 
авторитетным бием.
был сильным бием и главным советником 
Аблай хаиа.
мечтал сделать свою страну сильным
государством-
иладел арабской грамотой.
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произведениях заграгиваю'юя кровные 
проблемы современности,

Опың после него остались агитационно-пропагандистские,
философские стихи-с’казания. 
останки захоронены в Баянауле, у подножия 
горы Далба.

12-жатгыгу, Мы на сойлемдергс грамматик.алық талдау жасаңыэ
К1м'̂  ненш'^ қандай'' не болған'^

Улгі: Бщ ар жьірау өз заманының білімдар адамы болеан,
і Бұқар жырау өз заманының білімдар адамы болған, 2 Ол 1668 

жылы казірп Паві[одар облысы, Баянауыл ауданы, Далба тауының 
баурайышда дуниеге келген. 3. Бүқар жырау Тәуке ханның түсында 
белелді билердің бірі болды. 4 Кейін Бүқар жыраудың бурыніы ха- 
лык арасындағы ықпалы ксміді. 5. Ол Абылай ханнын кел'нде мемле- 
кет ж^мысына қайта араласіьг 6. Ол Лбылай ханның бас ақылшысы, 
қабыргалы биі ретінде ел өміріндеп моселелсрді шешуде улкен қыз- 
меі атқарды 7. Бүқар жырау бір орталыққа башнған куіпті мемлекет 
болуын аңсады Ол Абылай хапдьт ісімен де, жырымеы де қолдады
9 Абылай Хсіннын ксйбір хандық қаталдыіын да бстіне тура аитып 
іастап отырды. 10 Оның шьзгармаларында заманнын көкейтесті 
моселелері сөз етіледі. 11. Бүқар жырау халқьты бірліккс, татулыққа, 
ерлікке шакьтрды. 12. Ол 1781 жылдын шамасында дүние салды.

13-жатіьгғу. Мына сойлсмлерді откен шақтың барлық і үрлерше қ ой ьт жазыиыз
Үлгі: Ьуқар Калқаманууіы 1668 ж ш ы  дуниеге келді.

Вщ ар Калқаманулы 1668 жылы дуииегв келеен.
Букар Кшікйманулы 1668 жылы дуниеге кслтті

1, Бүқар Қалқаманулы /668 жылы дуішеге кслді 2. Ол Тәуке 
ханның түсында беделлі билердің бірі болды. 3. Кейін бүрынғы ха- 
лық арасындагы ь[қпалы кеміді. 4 Абылай ханның кезінде мемлекет 
жүмысына қайта араласты. 5 Ол Лбылай ханньтң бас ақылшысы, 
қабырғалы биі ретінде ел оміріндеіі мәселслерді шешуде улкен қыз- 
мет атқарды. 6. Бүқар жырау Лбылай ханды ісшеи де, жырымен де 
қолдады. 7. Ол орыс халкы мен қазақ халқынын өмірлік мүддесі 
үшін достығын да күптады 8. Дсгенмен, патша укшетінің туіікі мақ- 
саты -  қазақ халқын отарлау екснін де жақсы іусініп, Абылай хат а  
есксртіп отырды. 9. Бүқар жырау арабша өте сауатты, өз заманының 
білімдар адамьг болды 10. Букар жырау аріына үгіт-насихат, филосо- 
фиялық өлен-жырлар қалдырды 11. Ол бір гасырдаіс астам омір суріп, 
І781 жылдын шамасында дүнис салды. 12 Сүйегі сол өтіі туған Баян- 
ауылда, Далба тауының етегіне жерленді

14-жаттығ>ч К есгенш  сол жагындағы с\рақтарды қазақ тіліне аударып жол- 
дасыңьпга койықыз Ж о ідасыңыз оц жак бягандаіы создсрді пайдаланып жауап 
берсііі
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1. Когда родился Бухар жырау?

2. Кем он был во время 
правления Тауке хана?

3. Почему позже его влияние 
ослабло?

4. Кем он был во время 
правления Лблай хана?

5 О чем он мечтал?
6. Что он поддерживал?
7 О чем напоминал Аблай хану?
8. Каким человеком он был*̂
9. К чему 011 призывал в 

си(шх произведениях?
10 Что он после себя оставил?
И. Когда он умер?

1668 жылы, қазфгі Павлодар 
облысы, Баянауыл ауданы,
Далба тауының баурайында,
беделді билердің бірі,
түрмыстан гаршылык көрш, 
ханның бас акыяшысы, 
кабырғалы биі;
бір орталыққа бағынған күшті 
мемлекет болуын; 
орыс халқы мен казак, халқының 
әмірліқ мүдце ушін достыгын; 
патша үкіметінің тупкі максаты -  
қазақ халқын отарлау експін; 
арабши оте сауатты, оз заманының 
білімдар адамы;
бірлікке, татулыққа, ерлікке: 
үгіт-насихат, философиялык 
өлец-жырлар;
1781 жылдың шамасында

15-жаттығу. М ы на сөздерге синонимдер тауып айтыцьп
Дұниеге келу, өмір сүру, білімді, дуние салу, қызмет агқару, 

батылдық, мәселе, қүптау, армандау, қабырғалы, ақылшы, кірісу, кему, 
дәреже, жетпеушілік, түсында, осы кездегі.

16-жаттығу. Ж ақша ішіндегі создер мен соз тіркестерін қазақтіліне аударыиыз.
I. Бұқар Қалқаманүлы (родился в 1668 году в нынешней Павло­

дарской области, Баянаульском районе, ыа склоне горы Далба). 2. Ол 
(во время правления Тауке хана) беделді билердің бірі болды. 3. Кейін 
түрмыстан таршылық көріп, (уменьшилось былое народңое влияние). 
4. Абылай ханның кезінде (авторитет его снова повысился), мемлекет 
жүмысына қайта араласып, (главным советником хана, сильным бием) 
болды, 5. Ол (проводил большую работу в решении проблем в жизни 
страны). 6. Бүқар жырау да (объединить три жуза нашего народа), 
(подчиняющееся одному центру) кушті мемлекет болуйн ансады.
7. Осы арманды жузеге асыратыя Абылай хан деп, (поддерживал его и 
делом, и словом). У. (Вместе с тем), орыс халкы мен қазақ халқыныіі 
(для жизненного интереса) достыгын да құптады. 9. (Однако), патша 
үкіметіяің түпкі максаты -  (колонизация казахского народа) екенін 
де жаксы түсініп, (напоминал Аблай хану). 10 Оның шығармадарын- 
да (кровные проблемы современности) сез ете отырып, жүріты (к един­
ству, согласию, мужеству) шақырды. 11 Ол (прожив более одного 
века), 1781 жылдын шамасында дуние салды 12 (Останки его) сол 
031 туған Баянауылда, Далба тауыиың етегіне (захоронены).
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17-жаттығу. Қ азақ тіліне аударыңьп
Бухар жырау родился в 1668 году в нынешней Павлодарской 

области, Баянаульском районе, на склоне горы Далба Во время прав­
ления Тауке хана он был одним из авторитетных биев. Позже умень­
шилось его былое народное влияние. Однако в период правления 
Лбылай хана его авторитет снова повысился, он снопа стал участвовать 
в делах государства и стал главным советником хана.

Бухар жырау горячо желал объединить три жуза и подчинить их 
одному центру, чтобы наша страна стала сильным государством. Он 
считал, что Абылай хан сможет претворить в жизнь эту мечту и вся­
чески поддерживал его и делом, и словом. Он ісоддерживал дружбу 
между русским и казахским народами. Однако хорошо понимал, что 
царское правительство имеет одну основную цель -  колонизацию 
казахского народа. Он постоянно напоминал об этом Аблай хану.

В своих произведениях он затрагивал кровные проблемы совре­
менности, призывал к единству, согласию, мужеству. Бухар жырау 
оставил после себя агитационно-пропагандистские, философские сти­
хотворения - с каз ан ИЯ.

Прожив более одного века, он умер приблизительно в 1781 году. 
Осіанки его захоронены в Баянауле, у подножия горы Далба.

18-жаттьну. Сөйлемдерді аяқтаңыз
1. Бүкар жырау Тәуке ханның тұсында . . . .  2 Абылай ханның 

кезінде ... . 3. Дегенмен, патша укіметінін тупкі мақсаты -  . .
4. Бүқар жырау арабша ... . 5. Оның шыгармаларында . 6. Ол бір
ғасырдан астам ... . 7. Суйегі сол өзі туған . . 8. Буқар жырау оз 
замаиының . . . .

19-жаттығу. М ы на сөйлемдсрдЫ басын озіңіз тауьтп жазыңыз
1 . .  дүниеге келген. 2. ... ықпалы кеміді. 3. ... ансады. 4. ... оньт 

ісімен де, жырымен де қолдады. 5. ... достығын да қүптады, 6. ... 
шақьфды. 7. ... бетіне тура айтып тастап отырды. 8. ... өлең-жырлар 
қалдьтрды. 9. ... жоғары бағалайды,

2 0 -жатгьну. Мына сөддер мен соз тіркесіерін пяйдалана отырып с ө и л е м  құраңыз.
Дұниеі^ келу, беделді билердің бірі; ықпалы кеміді; қабыргалы 

биі; аңсады; өмірлік мүдцесі ушін; қазақ халқын отарлау; заманның 
кокейтесті моселелері; бетіне тура айтып тастап отырды; үгіт-насихат, 
философиялық өлең-жырлар; бір ғасырдан астам; дуние салу; жерленді.

2[-жаттыгу. М әпн ге жоспар қурыгт, Бұқар жырау туралы онимелеңг^,
22-жаггығу. Мотінге сурақтар курап жазып, сол бойынша жолдасілңызбен 

сейлесіңп
23-жаггығ>’. Томендеп өлең-жырларды оқыңьгз, унағандарын жатғап альгңыз

Ал тілімді, алмасаң,
Ай, Абылай, Абылай,
Сені мен алғаш көргенде,
Тұрымтайдай ул едің,
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Т'урктанда жүр едің,
Әбілмәмбеі патшаға 
Қызметкер болып түр сдщ.
Қалгақтап жұріп күнелтіп 
Үйсін Төле билердің 
Түйесш баққан қүл едің.

Абылай атың ж.ок сді,
Сабалақ атпен жүр едіц,
Оны да корген жсрім бар -  
Жаныс. Қарабайдың қолында 
Түнде туған ЗДІҢ 

***
Ел бастау қиьгн смес, -  
Қояатын жерден кол табылады.
Қол бастау қиын емес, -  
Шабатын жерден сл табылады,
Шаршы топта сөз бастаудам қиьшды 
Көргенім жоқ.

* * А

Шешен кюі -  соз бастар,
Адал кісі -  ел бастар.,.

***
Шсшенің судай тогілген,
Тыңдаушың бордай еплген...

24-жатгығу, Аңі>із әңпмені оқыцьп. Создікті пайдалана отырыи орыс тіліне 
аударыньи Мына суракқа жауап берінп Ьө^ембаы батыр атып н егек оіт ъ т  алмады'^

Бұқяр жырау
Абылай хаи бір топ кісімем, ішінде Богембай батыр бар, Қабанбай 

батырдың еліне барыпты. Бөгембай батырдын мінген аты й т с  жүрісті 
екен, барарда да, қайтарда да Абылаи хан қасындағы жолдастарымен 
оған ере алмай, кейін калып отырса керек.

Хан ауылына кслі^еннен кейім, біраз күн өтісімен Бөгембай ба- 
тырға бір кісі жіберіпті. «Батырға сәлем айт, анадагы Наимам сліне 
мшіп барган атын маған біраз күнге бере түрсын. Алыс жолға жолау- 
шы жүрейін деп едім», -  депті

Бөгембай өзінен басқа кісііе атын мінгізбеиді екен. «Жараиды, 
барьтп келген соң атъімды өзіме кай'іарсын», -  депті.

Абылай хан атты алғаннан бір жылдан астам мініп, қайтармаған 
соң, Бөіембай багыр өкиелеп Лбылайғажолыкиаи, амандаспай жүршті.

Бүл жагдайды Бүқар жырау, Қабанбай батыр сс.тяі, Богембай ба- 
тырга Абылай ханмен татуластырі,ш, атыцды опереміз лесе керек. Абы­
лай хак Бөгембай батырды аса көңілді қабылдамаған пигыл корсетшті. 
Сонда Бүқар жырау

«Ай, хан Абылай,
Ақсақалдан жақсы жок,.
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Халқын жиьш еіітесе,
Нар түйеден к\іііті жоқ,
Котере алмай жугін 
Батпакка келгенде шокпесе.
Жаксы ойелден жақсы жоқ,
Үйге келген кісініқ 
Жақш-жаіМанын білш ісктесе.
Сауыгган жаксы киім жоқ,
Атқанда о і ьщ  өтпесс.
Лттан басқа қанаі жоқ,
Қашқанда жауың жетпес̂ е.
Ер жігіттен баска жолдас жоқ,
Жауға тастііп кстпесе.
Хан болсын, қара болсын,
Қаидан жақсы болады,
Бір-біріпс кездесіл 
Қарым-қатынас стпесе.
Болымсыз жайды сылтау қып 
Араэ болът ксктесе.

Қарашыңмен негс араздаса бсресің, хандыгың қарада қалады-ау>^ -  
деген екен.

Абылай хан. «Атқа қьиыққаным рас еді, кіио менде», ~  деп, атты 
кайтармақ болыпты Сопда Бөге\тбай батыр. «Ол бір іүкті жаііуар 
емес ііе, одан горі тұракты сө'?, уағда қымбат. Жаксы аттабылады. Хан 
өз қатесін тұсінді ғои», ~  депті.

(« С ө з  т а п қ а іш  ж ок » кітабыион)

25-жаттығ>'. Қосымига одсбиеігерді паидаланып. «Буқаржырау» такырыбына 
т зіы н  іггыгарча ж аіыдыз,

Г Р Л М М А Т И Ч Ь С К И Й  С 1 ІР Л В 0 Ч Н И К

5-сй̂ ял:
Придаточное образа действия (Қимыл>сын бағһіиынқы).
Придагочное образа действия показывает как происходит действие в главном 

предложении и отвечает на вопросы қаугаИ? «какЪ>, /сойт/л'''«каким образом?» С к а ­
зуемое придаточного предложения образа действия образуется гремя способами

• при помощи суффиксов -ып/-іп/-п\ Олар су іш-т, шөлдерш қоидырды  «Вы­
пив воды, они утолили жажду»,

■ при помощи суффиксов причастия, за которыми следуют суффиксы -дай/
Ол адам дар ест и-т ін-деи, қатты сөилег)! «Он іош р и л  так громко чтобы 

люди могли его слышать»,
* при помощи суффик.соп -а/-е/-й  которые присоединяются к глаголам с 

^отрицательными частицами -м а/-м е,'^а/-бе, -т /-п е  Арман кел-ме-й, жумыс бант! 
«Работа закончилась до гош, как пришел Арм.ан^

511



Ол(ір (-У 1ШЛ1, шилдерін Выпив воды, они утоіили жажду
қандырды
Ол адамдао еститишей. Он гоіюрил так громко, чтобы
катты сойледі тюди могли слышаіь ею
Мараг келмей, жұмыс бігп Рабоіа закончилась до того как

пришел Марат.

қимыл-сын
бағьшынкы

-һ ш / -Іп / -П

-ть[ң/-тін+-дай/-дей
-а/-е/-й

басыцқы
1^ сойлем

6-САБАК,
1. Грамматика: Мезгіл бағыныңқы.
2. Лекснка: Абай.

1. Г Р А М М А Т И К А : М Е З Г І Л  Б А Ғ Ы Н Ы Ң Қ Ы  (П Р И Д А Т О Ч Н О Ь  
В Р Е М Е Н И ) .

1-жаттығу. Сөйлемдерді оқып, салыстырыңыз
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2-жаттыіу. Мына соилемдерд! көш ірш  жазып, басыңқыдан бағыныңқмға қара- 
гып қонылатын сурауды жақига ішіндс көрсетіңіз Орьгс тіліне аударыңыз.

Үлгі: Баласы адтыеа келгенде (қашан?), окесі оны оқуга берді «Ког­
да ребенку исполнилось шесть лет, отец отправил его учиться»

1 Баласы алтыга келгевде, әкесі оны оқу*а берді. 2. Шешесі 
жумыстан келгенге дейін, қызы тамақ пісіріп койды. 3. Күз бол*анда, 
құстар жыльт жаққа кстеді. 4, Ссн келгенде, мен кһап оқып отыр 
едім 5. Мен оқу біііргенше, аіам зауытта жүмыс істеді. 6 Мен оқуды 
бітіргеи соң, агам скеуміз ауылға барып жүмыс істсйміз. 7. Ол шеісл- 
ге кеткелі, екі жыл болды. 8 Сабақ біткен соң, бәріміз кино көруге 
кеттік. 9. Ол институтка келгеннен кейін, қодырау со ш л ды . 10. Біз 
театрға келгсг^де, концерт әлі басталмапты. П Мен дүкенге келген 
кезде, адам коп болды, 12. Сурақтарға жауап берген соң, мәтінді оқы.

3-жаттыгу. Мына сөгілемдерді толықтырыңыз

I. I. Жаңбыр жауғанда, ... . 2. Жаңа жыл келгенде........3. Сәрсен
ауылга кеткелі, ... . 4 Орта мек:тепті бһірген сон, ... . 5. Сабақ бастал- 
ғанша, . . 6- Біз кеткеннсн кейін, ... 7. Жұмыс біткен соң, ... .
8. Астанаға келген кезде, . . .  9. Концерт басталғанша, ... . 10. Кун 
жылынған сон, . . 11. Сені көрмегелі, ... .

II. 1. ..., студенттер уйлеріне кетеді. 2. ..., сауда орталығына бара- 
мыз. 3. ..., екі жыл 0'ГТІ 4. сендер осында отырыіщар 5. қонақ- 
тар далаға шықты. 6 емтиханды жақсы тапсырды 7. ..., универси- 
тетке туседі. 8. ..., кун жылынды. 9. ..., тамак жасады 10. адам көп 
екеи.

4-жаттығу. Сурактарга жауап берщіз

I. Күн жылы болганда, Сіз не істейсіз? 2. Тамақ пісксн кезде, кім 
келді? 3. Кітагі оқымагалы көп болды ма? 4, Сіз қашанііан бері қа’зақ- 
ша тусінетін болдыныз? 5. Қашаяга шейш оқисыз? 6. Сабақ біткен 
соң, не істейсіз? 7. Алматыга келгеннен кейін-, не істейсіз? 8. Куз 
келгенше, не істеуіціз керек? 9. Муғалш келген кезде, Сіз не істеп 
отырдыңыз? 10. Мектспті бітіргелі көп  болды ма?

5-жаттығу. Қазак тзлше аударьгңы^

I В то время, когда ты читаешь текст, Арман пишет предложение 
на доске. 2. Когда идет снег, дети радуются. 3 Когда мы были в лесу, 
пошел дождь 4. Когда наступит лето, мы поедем в деревню. 5. Когда 
ты гуляешь, он обедает 6. Когда Болат закончи! среднюю школу, 
поступит в институт. 7. Когда наступила осень, листья на деревьях 
пожелтели. 8 Когда преподаватель спрашивает, студенты отвечают.
9 Салтанат уже два года не была дома. 10. Когда я позвонил тебе, 
дома никого не было. И . Пока не закончу работу, никуда не пойду. 
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Абай
(1845-1904)

Қазак халқының үлы ақьшы Абай 1845 жнлы қазіріі Семей об- 
лысьшыи Абай ауданында туған Абаидын окесі йте қатал адам болса, 
іпсшесі Улжан кайырымды, мінезі жұмсақ, іілге бай адам болгаң. 
Әжесі Зере мен анасьт Үлжан Абаига ертегілерді, аңыз әнгімелерді 
айтып, жақсы төрбиелеп отырган

Әкесі Қүыанбай Лбаиды 9 жасында Ссмейдегі дши мектепке береді. 
Семейдс жүргенде ол орыс тілім үйренугс тырысяды, Үш  ай орыс 
мектебінде оқиды 13 жасын-да Абайды окесі бүл окудан қайта шыга- 
рып алады.

Абай Пушкинді, Лермоитовты, Крыловты көп оқып, олардың 
шығармаларыя қазақ ііліне аударады Лбаи аударіан Путтікиннің «Та- 
тьянамың әні», Лермонтовтын «Қаранғы гүнде тау қалғып» деген 
өлеңдеріне он де пЕығарадьг

Абаядың «Болыс болдым мінекей», «Сегіз аяк», «Интернатта оқып 
жүр» деген өлеңдері болыс-билерді қатты сътніа а лады, О л қазақ хал- 
қьш модениетгі болуға, орыс халқынан үлп алуға шақырды. Ол өзіиің 
сөзінде' «Орыстың тілі -  дүниеніңкілті. Орысіың тілін білсең, көкірек, 
көзің шайдай ашылады», -  дсйді.

Абай 1904 жылы қайтыс болды. Ол оз шығармаларыныя кітап 
болып басылганын көре алмаи кеп'і. Абай олгеннен кейін -  1909 
жылы Петербургте -  «Қазақтыц ақыны Ыбыраһим Қүнанбайұлы- 
ның өлеңдері» дегсн атпен кітап болып шықты.

Абай шъиармалары кеңес дәуірінде көп данамен олденеігіс рет 
жарык көрді. Орыс тіліне. орьгс тілінен шетел тілдеріне аударылдьг. 
Бүл күндері Абайды, оның шыгармаларын дүние жүзі біледі.

Қа^актың үлы жазушысы Мухтар Әуезов «Лбай жолы» эпоиея- 
сын осы ақын өміріне арнады. Мұнда ол Лбаидың кішкентай балалык 
шашнан үлкен азамат-акын дәрежесіііе жетуін көрсеткен.

Ресгіубликамызда коптеген мектептержәне кошелер Абаи есімімсн 
аталады. Абаи атында қала, аудан бар.

Абай -  қазақ халкыныл үлы ақыны, компо-гиторы және жазба 
әдебиетінің пегізш қалаупЕЫ.

Сөздік
өте қатал -  очень строгий басылу -  издаваться
қаиырымлы -  добрый ксңес дөуірі -  сопеіокая зпоха
мінезі жүмсақ -  с мягким характером дана -  экземпляр 
діни -  религиозный элденеше рет -  много
тырысу -  стараться жарык кэру -  выйти в свет
болыс-билер -  волостные бии арнау -  посвящать
сынға аду критиковать азамат-ақын -  поэт-іражданин
дүниенш К1ЛТІ ключ к миру дореже -  степень
көкірек, КӨ31Ң шайдаи ашылады -  есш  -  имя
станешь грамотным, образованным непзщ каляушы -  основоположник

2. Л ЕК СИ К А : АБАЙ.

ііб-жатгығу. Мотівді іыңдап, окыныз Орыс тілпіе аударыііыі
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7-жаттығу. М ы па соз тіркестерін орыс тіліне аударыңыз
Қазак, хіілқы, ақыны, қатал адам; мінсзі жүмсақ; тілге бай, 

шығарып алу; үйремуге тьтрьгсу; ән  шығару; қатты сынға алу, үлгі 
алуға шақыру, дүниенің кілті; көкірек, көзің шайдаи ашылады; қай- 
тыс болу, шығармалары кііаіі болыи басылды; кітап болып шығу; 
кеңес дәуірі, әлденеше рет жарық көру; дүние жүзі біледі, акьтн өміріме 
арнау: кішкектай балалық шақ, үлкен азамат-ақын, дәрсжеге жету, 
есімімен аталу; жазба әдебиетінің негізін қалаушы.

8 -жаггыі7 , «Ә» гіункішен антониадсрш тауып, түсына сызықша арқьыы жа^ыңыз
а) каіал, олденеше рет, сынға алу, туу, білімді, үйрсну, катал 

мінез, үлкен, басылмау, ауыз әдебиеті;
ә) қайтыс болу, мақтау, үирету, жұмсақ мінез, бір рет, білімсіз, 

кішкснтай, жазба одебиеті, жарық көру.
9-жаттығу. Сойлевдерге жақша іш ш дел сөздердің тиістісш қойып оқыңьтз
1. Абай -  қазақ халқымың үльг (суретшісі, йііжсііері, ақыны).

2. Абай (Ссмсй, Караганды, Алматы) облысында туғам 3 Лбайдың 
(шешесі, әкесі, апасы) өте катал а;іам болатын, ал шешесі (қатал, 
кайырымды) адам болатын. 4. Әжесі Зере мен анасы Үлжан Лбайды 
(жазалады, тәрбислсді, уиаггы). 5. Абай (бастауыш, орта, діни) мек- 
тепте оқыған. 6. Орыс мектебівде Лбай ( орысша, қазақша, немісше) 
оку*а, жазуіа үиреиді. 7. Абаи өз шығармаларында болыс-билерді (мақ- 
тайды, қатты сынға алады, сурегтсйді). 8. Абаи 1904 жылы (қайтьтс 
болғаныан кешн, туганнан кейін, кітап жазғамнан кейім), іпыгармала- 
ры көп данамен әлдснсшс рет жарық көрді. 9. Қазактың үлы жазу- 
шысы (Ғабит Мүсірепов, Сәбит Мүканов, Мүхтар Әусзов) «Абаи жолы» 
эпопеясыя осы ақын омірі туралы жазған.

1 0 -жаттығу. Сурақтарға жауап беріңіі
1. Абай кім? 2. Абай қайда жәме кашам туғам? 3. Әкссі мсн шешссі 

кандай міііеаді адамдар болатын? 4. Абайды кш тәрбиеледі'’ 5. Ол қайла 
окыды'’ 6 Нені үйренуге тырысіы? 7. Кімпіц шығармаларын көп окып, 
қазақ тіліне аударды? 8 Ол өзінің шығармаларында кімді қатты сынға 
алады'’ 9. Абаидың шыгармалары кашан басылып шықты'’ 10 М^хтар 
Әусзов «Абай жолы)!> эпопсясын кімге арнады? 11. Онда рл нені көрсст- 
ксн*? 12. Қазақ халқы Абайды қалай бағалайды?

11-жаттығу. Жолдасьтңьпдың сөзін қосіамаңыз.
Үлгі: Абай Құяаябаеи -  қазақ халқынын үлы суретшісі -  

^ о қ ,  қателесесің, Лбай -  Кйзақ халқының ү/іы ақыны,
«композиторы және ж азба әдебиетіиің иегізін қалаушы,

1. Абай Қүманбаев -  казақ халкыныд ұлы сурстшісі. 2. Абай Ал­
маты облысында туған 3 Дбайдын окссі қайырымды, мінезі жүмсақ 
адам болатын. 4. Әкесі Абайға ертегілерді, аңыз әңгімелерді айтып, 
жаксы тәрбиеледі. 5. Абай бастауыпі мектепте оқыған. 6 Мектепте 
жүргенде, агылшын жазушыларының шығармаларым оқып, қазақтіліне
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аударды. 7. Абай 1905 жылы қайтыс болды. 8 Абай. оз шыгармалары- 
НЫҢ кітаи болып басыліанын көрді 9. Бслгілі қазак жазушысы Собит 
Мүканов Лбайдың өмірі турйяы «Абай жолы» эпопеясьтн жазды.

12-жаттығ>'. М ы ка сәилсмдерге ор түрлі сұрақ қ о й ьт  жазьшыз
і. Өкссі Қүнанбай Абайды 9 жасынла Семейдегі диш  мектепке 

бсрді. 2 Абай өз шығармаларьгныд кітап болыіі басылганьш коре ал- 
май кетті. 3. Қазақтың үлы жазушысы Мүхтар Әуезов «Абай жолы* 
эпопеясында Абайдың кішкенгай балалық піаіыиан үлкен азамат-акын 
дәрежссіие жетуін көрсеткен.

13-жаттығу. Ж акш а ішіпдегі соадерді, соз тіркесіерін лударьтнътз
1. Абай -  қазақ халқыньтң (великий поэт, композитор, основопо­

ложник казахской письменной литературы). 2. Абай 1845 жнлы (в 
Семипалатинской области) туған. 3, Абайдьщ океі і̂ (очень строгий 
человек) болса, шешесі (добрый, с мяіким характером, красноречивый 
человек) болды. 4. Әжссі Зере мен ттіешесі Үлжан (сказки, легенды) 
айтып, Абайды (воспитывали). 5. Абай 9 жасынан (в религиозной школе) 
0ҚЫДЫ. 6 Абай орыс тілін үйреніп, (произведения Пуп[кшш, Лермон­
това, Крылова) ОҚЫП, (перевел на казахский язык). 7. Абай оз шығар- 
маларында болыс-билерді (силыю критиковал). 8. Абай 1904 жыльт 
(умер), 9. Абай елгеннен кейін онын өлеңдерт 1909 жылы Петсрбургте 
(стихи казахского поэта Ибрагима Кунанбаева) дсхен атпен кітаи бо­
лып ШЫҚ1Ы. 10. Абай шыгармалары (в советскую эпоху) көп данамен 
элденше рет (выходили в свет) И . Қазақтын ұлы жазушысы 
М . Эуезов (свой роман-'зиопею «Путь Абая») осы ақыи өміріне (по­
святил).

14-жаттыту. Мына мөтінді казақ тілінс жазбаша аударьтңыз
Абай -  великий казахский поэт, композитор, философ, осново­

положник казахской письменной литературы. Он родился в 1845 году 
Б ныне Абайском районе Семипалатинской области. Отец Абая был 
очень строгим человеком. Мама Абая -  Улжан была доброй, мягкой, 
красноречивой. Бабушка Зере и мама Улжаи воспитывали Абая.

В 9 лет он пошел в релишоаную школу В 13 лет отец забрал его 
из ш колы

Абай очень хотел изучать русский язык. 3 месяца он проучился в 
русской школе, прочел произведения Пушкина, Лермонтова, Крыло­
ва и перевел их на казахский язык. А  на переведенные им «Песня 
Татьяны», «Горные вершины» написал музыку, и сейчас народ любит 
и поет эти песни

В своих произведениях Абай сильно критиковал волостных и мест­
ных правителей. Он призывал изучать русскии язык Он говорил. 
«Русский язык -  ключ к мировои культуре»,

Абай умер в 1904 году В 1909 году В Петербурге вышла в свет 
книга «Стихи казахского поэіа Ибрагима Кунанбаева)>. Произведения 
Абая переводились на русскии язык, а с русского на и н о с т р а н н ы е  
языки. Сейчас его произведения известны всему мгфу.
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15“Жаттығу. Кестеңің сол жағындағы сурақтарды яударып жолдасыңызға қойы- 
ныз Ж оіідасыцыз оң жак, бағандагы создсрді пайдаланып жауап берсш

1. Коі да и где родился Абай'>
2. Каким человеком был 

отец Лбая?
3 Каким человеком была 

□го мать"̂
4 К го воспиты вал Абая
5 Где учился Абай?
6, Что сгарался иіучагь Абай'’
7. Чьи произведения он читал и 

переводил на казахский язык?
К. В каких произведеяиях Абай 

критикует волостных и 
правителей?

9. Когда были изданы его 
произведения?

10 Кому посвятил М. Ауэзов 
свой ромап-'^иопею 
«Путь А5яя»7

I! Чьим именем названы 
школы, у.чипы, город 
и район?

12. Кем является Абай?

1 1845 жылы, Семей облысы,
Абай ауданы;

2. өте катал адам,
3 қайьгрымды, мінезі жүмсақ, 

т^̂ ге бай;
4 әжесі Зере, шеіпесі Үлжан;
5 діни мскгепте,
6. орыс тілін;
7 Пушкиниің, Лермоіітовчъіқ, 

І^ыловтың шығармаларын;
Н. «Болыс болдым мінекей»,

«Сегі  ̂ аяқ», «Интернатта оқып 
жур» деген өлеңдсріиде;

9 Абай қайтые болганнан кейін -  
1909 жылы Петербурп'е;

Ю. Абаидын өміріне,

11. Абайдыд ссімімен,

12. Қазақ халкыііың үлы ақыны, 
композиторы жоле жазба 
одебиетінің негізін қалаушы.

16-жаттығу. Абайдыц өленін оқып, орыс тіліне аударыңыз Бес асыл бес 
душпанга нслер жатады екен'^ Өлсңді жатғап альтңыз

Ғылым тапііай мақганба
Ғылым таітай мақтанба,
Орын таппай баіітанба,
Қүмарланып шаттанба,
Ойнап босқа күлугс
Бес норседен қашық бол, "ң 
Адам болам десеніз.
Өсек, отірік, мақтаншақ,
Еріншск, бекер мал шашпақ -  
Бес дүшпаііын, білсеніз 
Талап, еңбек, терсң ой,
Қанаіат, рақым, ойлап қой -  
Бес асыл іс, көнсеңіз

17-жаттығу. Мына сұрақтарға жауап бсрщ п
1. Сен кітап оқудьг жақсы кәресіц бе‘̂  2. Қандай әдсбиепі ұната- 

сыз: коркем әдебиетті ме, іылыми одебиетті ме*̂  3. Балалар әдебиетін 
кім оқиды? 4. Қандай орыс жазушыларын білесіз'’ 5. Қандаи қазақ 
жазушыларын білесіз'  ̂ Олардың кандай шығармаларын оқыдыңыз?
6. Қандай шығармаларды (әңгімелерді, өлеңдерді, повестерді,
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ертеплерді, романдарды, пьссаларды) жақсы көресіз? 7 Сй кітаптарды 
кітап дүкенінен сатып аласыз ба, кітапханадан аласыз ба'’ 8. Сіздің 
туратын жеріңізде кітапханалар бар ма? Ең үлкен кітапхана кандай?
9. Қазақша кііап оқығыңьп келе мс? 10 Қазактіга кітап оқи аласыз 
ба? 11. Қазақ тілін неге үйреніп жүрсіз'’ 12. Абайдың іііыгармаларьтн 
оқыдыңыз ба'̂  13. Қандаи шығармаларын оқыдыңыз? 14 Абайдың 
іігығармалары Сізге үнаи ма’’ Неге?

18-жаітығу. Мына сөйлемдерді іолықіырьтңьтз
I Мен кітап оқуды жақсы көреміп, сол үшін мсн .. 2. Алчаіыла

кітапхаіш көп, олардыц ішінде ең ү лкен к ітапхана... 3 К ітапханаларда 
үлы жазугііылардың үлы акындардың ... бар 4. Абайдын, ■■ оқыдың 
ба? 5. Мен кітап дүкенінен Абайдың . сатып алдым 6 Кітап дүкеніііде 
... әдебиетін, ... әдебистш, одебиеі'ін сатады, 7 Сіздің үйінізде Абай­
дын ... бар ма? 8 Балалар ... оқиды, галымдар . ., мен ... оқимын

19-жаттығу. Ок,ыіі шыгыіі, сойлесугс ж апы ғы ңы з
-  Сіз пе окып отырсыз?
-  Абайдьтң өлеңдер жинағын окып отырмын.
-  Казақша оқып отырсыз ба*̂
-  Жоқ, орысша. Қазақша олі оқи алмаймын.

***
-  Солем, Меруерт, не іздеп жүрсщ?
-  Сегіз жастағы сшлімс кітал іздеп жүрмін.
-  Сен мына кітапты ал. Орыс ертегілеріне салынған иллюстраіція- 

лар кітабы, өте жақсы кітап
“  Бүл дүрыс ексн. Осы кітаты  алайын.

•к**
-  Сізгс не керек?
-  Мен қарындасыма сегілнші иаурыз мерекссше арііап сыйлык 

алгым келеді.
-  Онда мына А, П Чеховтың әнпмелер жинағын алыдыз.
“  Жоқ, мағаи қазақша кітаптар керек еді.
“  Лбайдыд өлеңдер жинагы, Ғ. Мүсіреповтың таңдамалы шығар- 

малары, казак ертегілері бар.
-  Маған Абайдың өлендер жинағын беріңізші.
~  Кассага 500 теңге төлсщз
20-жаттығу, М ы на олеилерлі оқыи, салысіырыныз Жаттаи алыңьм

Қараяғы түнде іау қалғып, Горные вершины
Үиқыға кетер балбырап. Спят во тьме ночной.
Далаиы жым-жырт, дел-сал гып, Тихме долины 
Түн басады салбырап Полны свежей мглой,
Шаң шыгармао жол дагы. Не пылит дорога,
Сілкіне алмас жапырақ. Не дрожаг листы..
Тыншығарсың сен дагы Подожди немного,
Сабыр қылсаң азырақ. Отдохнешь и ты

(Перевод Лбая) (М  Ю. Лермонтов)
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2 1-жаттығу. Жоғарыдагы әлеңнін созше жазъпған өнді тыцдаңыз жэне 
жаттаіі алыңыз

22-жатгығу. Ж олдасыныідан Лбайдын омірбаяны туралы сураңыз
23-жаттығу. Қосымша эдсбиеттер оқып. «Абай»- тақырыбьгна байлаііыстт^т шағын 

шьпарма жаіыңыз

Г Р А М М Л ІИ Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К  

Ь-са^йк
Придаточное времени (Мезгіл бағыныңқм).
Придаточное времени указывает па времи дейсівия главного предложения и 

отвечает на вопросы қаш ан?  «когда'^>, қашаинан б ер і’’  каких пор?? .̂ к аш т еа дейш  
(ш ейш)‘> «яо каких пор"?» Сказуемое придаточного предложения времени образуется 
двумя способами'

• при помощи суффиксов причастия -ган/-геи,-Кйи/-кен, когорые прибавля- 
Ю1СЯ к корню глагола-сказуемою, а затем следую г вспомогательные окончания и 
частицы -да/-де, -ш а/-ш е, -га/-ге деш и (шейін), -нан/-нен кеши, соң, к .€іде

М еи ке:ы_еи-де, сен уиде ж оқсың  *Коіла я пришел, тебя не было дома»
М еи кел-ген-ше, сеи у£іде отыр «Пока я не приду, силн дома»
Ш еш еа ж щ ыст аи кел-ген-ге дейт (шеиш), қьиы т а ш қ  пісіріп қойды
«Пока мама не пришла с работы, дочь приготовила ужин»
Емтихан тапсыр-гап-нан к т ш , уиге барамыз
«Как только сдадим :9к^амсны, поедем домон»
Ж шіалыс біт-кен соң, б Ь  уйге кеттік
«Как только закончилось собрание, мы отправились ломой».
Біз кел-ген к е ід е. олар жок,. «Когда мы пришли, их не было»;
• при помощи суффиксов причастия -галы/-гслі, -\а .ш /-келі, которые прибав­

ляются к корню глагола-сказуемою М ен кел-іелі коп болды  «Прошло много време­
ни с, тех пор, как я пришел»
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7-САБАҚ
1. Грамматика: Себеп бағыныңк?>і.
2. Лексика: Шоқан Уәлиханов.
1. Г Р А М М А Т И К А : С Е Б Е II Б А Ғ Ы Н Ы Ң Қ Ы  (П Р И Д А Т О Ч Н О Е  

П Р И Ч И Н Ы )

І-жаттығу. Сййлемдерді оқып, салыстырыңыз

2 -жаттығу. Мы на сойлемдерді кошірігі жазыгі, басыңқыдан ба^ыньгңкыға қара- 
тьтп койылатын сұрауды жақша ішшде көрсетіңіз Оры с тіліне аударыңыз

Үлгі; Басым ауырган соң (неге?), жыналыстан суранып кеттім 
отпросился с собрания, так как у меня болела голова».
1. Басым ауырған соц, жииалыстан сұранып кетам 2. Кеш бо- 

лып қалғандыктан, біз әрі қарай жүрмедік. 3. Жиналыс уақытында 
болмаған соң, біз қатты реюкідік. 4, Биыл жаңбыр кеп жауғандықтаіі, 
Қазақстаііда астық бітік шықты. 5, Денсаулығы напгар болған себепті, 
оның баласын әскер катарына алмадът. 6. Үстінде жылы киім болма- 
ғандықтан, тоңып қалды. 7. Жүмысы көп болған себепті, демалыста 
ол елге бара алмады. 8. Қазақ тіліңен сабақ болмағаи соң, студен'П'ер 
тсз тарап кетті. 9. Мен қатты ауырған соң, сабак.қа бармадым. 
10. Үиіне қонақ келіп қалған соң, ешкайда бармады.
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3-жаттығу. Мы на сойлсмдсрді толықтырыңыз
I. і. Үйде азық-түлік біткеи соң......... 2. Денсаулығы болмаған

себепті, ... . 3. Күні бойы далада көп жүргендіктсн, ... . 4. Мұғалім
ауырып қалған соң, ... . 5. Арман озат оқушы болғак себспті.........
6 Пойыз кеш келген ссбепті, .. . 7. Жүмыс бітпегендіктен, . .
8. Жомарт ерінгендіктен, ... . 9. Емтиханға әзірленбеген соң.........
10. Жаңбыр жауған соң, ... . 11. Кеш  болып қалғандықтан, ... .
12. Уақыты аз болған соң.........

ІТ. 1. ..., қонақтар далада ұйыктады. 2. ..., балалар далада ойнай-
ды. 3. . , сабакқа келмеді. 4, ииститутта оқи алмады. 5....... үйіііе
сәлемдемс жібере алмады. 6 . басым ауырды 7 ...., біз Сізді көрмедік.
8. ..., көкөшс алдық. 9. мен жұмысымды уақытында аяқтамадым.
10. , біз қуандық. 11. тауға бармаймыз. 12 ..., сртс түрамыз.

4-жаттыіу. Сұрақіарға жауап беріціз
1. Сіз неліктен сабаққа келмедіңіз? 2. Балалар неге қуанып 

жатыр? 3 Жолдасыңыз неге қонақка бармады? 4. Сіз нсге ерте 
тұрдыңыз? 5. Арман неге үйге кірмеді? 6. Әкесі баласыпа пеге 
үрысты? 7. Әмина нсгс жылады? 8. Жолдасыцыз неге дүрыс жауап 
бермейді? 9. Астанада пеге тұрмадыңыз? 10. Туыстарыңыз неге 
келді?

5-жаттыіу. Қазак тілінс аударыңыз.
1. Вы говорите неправильно, потому что не учите слова. 2. Вы 

не пойдете в горы, потому что не подготовились к школе. 3. Вы не 
понимаете, потому что не слушаете. 4. Я иду на базар, потому что 
дома закончились продукты. 5. Его никто не слышит, потому что он 
говорит тихо. 6. Он позвал меня, потому что шел интересный фильм.
7. Мы долго стояли на перроне, потому что поезд опоздал. 8. Я по­
могла подруге, потому что к ней приехало много госюй. 9. Я не 
понимаю текст, потому что плохо знаю слова. 10. Я никуда пе пой­
ду, потому что у меня много работы. 11. Вода в реке сильно подня­
лась, потому что шли сильные дожди 12. Мы сели в такеи, потому 
что опаздывали.

2. Л Е К С И К А : Ш О К Д Н  У Ә Л И Х А Н О В .

6 -жаттыгу. Мотшді тындап, оқыңыз Орыс тш ш е аударыңыз
Шоқан Уәлиханов

(1835-1865)
Шокан Уәлиханов -  қазақтан шыққан ең бірінші ғалым, саяхат- 

Шы және зерттеуші. Шоқан 1835 жылы Көкшетау облысьтның Сы- 
рьімбет деген жерінде туған «Шоқан» деген ат -  әке-шешесінің 
еркелетіп қойған аты. Ақылды, парасатты Шоқан әжесінің бауырында 
ості. Ол ерте хат таныды. Кітап оқуды оте жақсы көрді.

Шоқан Уәлихапов-12 жасында Омбыдағы кадет корпусына оқуға
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түсті. Әуелде орысша бір ауыз сөз білмей келген Ш оқан, екі-үш 
жылдьтң 1ШШДС озат оқушът.іардың қатарына қосылды Ол сол кезде 
окуға тыйым салыніан кітаптарды окыды. Мүға.іімдер Шоқанды 14- 
15 жасында болашак ғалым, зерігеуші деп атады,

Шокан Уәлиханов Семей, Аягөз, Қапал, Алакөл, Тарбағатай, Қар- 
қаралы, Баянауыл, Көкшетау жерлерілде болып, қазак халқының ауыз 
одебиетінщ үлгілерін, тарихы мен этнографиясьша байланысты мате­
риал дар жинады.

Ыстықкөл аймағында болып, қыріыз, ұйш р, дүигеи, кытай ха- 
лыктарының тарнхын, омірш зерттеді. Қырғыз халқының асыл мұра- 
сы «Манас» ж.ырыи алғаш рет хаіқа түсірді. Оның «Іле өлкссінің 
географиялык очеркі», «Жоңғария очерктері». «Қыріыздар гуралы 
жазбалар», «Ыстықкөл сапарының күнделігі», т. б зсрттеулері бар.

І857 жылы Шоқан жиырма екі жасында Орыс география коғамы- 
иа мүше болып сайланды Үлкең іалым атанды. Ол орыс халқының 
алдыцгы катарльт, озық ойлы ғалымдары П. П. Семенов Тян-Шан- 
скиимен, Ф . М. Достосвскиймен дос болды. Ф . М. Достоевский Ш о- 
қанды туған бауырьшдаи кәрді. Шокан туған халкының жаксы түрмыс- 
қа жетуш армандады. Шоканньтң еңбектеріи орыс ғалымдары жоғары 
бағалады Шығыс зерттеушісі Е. И Ковалевский Шоқанды «казақ 
халкынын ең жақсы досы әрі орыстың мемлекет мүддесін кадір түту- 
шы», -  деп атады. Потанин оны «Шьгғыстың құйрықты жүлдызы» 
деді.

Шоқапның еңбектсрі бірнеше рст қазақ, орыс тілдеріііде жарык 
корді Алматыда, Көкшетауда есксрткішгер орнатылды. Қазақстан 
Ғылым академиясының Тарих, археология жәнс этнография институ- 
тына Шоқаіі Уәлихановтың есімі берілді.

Ш  Сөздік
еркелсіш қойіан атьт -  уменьши- асыл мұра ~  ценное наслелис 

тельно-ласкателі)Ное имя хатқа і\сіру -  записать 
п а р а с а т т ы  ~  смьтшлснітый озык ойлы -  прогрессивно
әжесінш бауьтрынла -  у бабушки мысляший
хат тану -  обучиться грамоте туған Снуырындай көрді -
өуеляе -  вначале относился как к родному
озат окушы -  отличник мемлекет мұддесш кадір тұтушы -
тыйым салмнған -  Зеілрещенный защитник игітересов государства
аимақ '  окрестность құйрықты жұлдыз -  комета

7-жаттығу. Әр  создің түсілна орьтсша баламасып жаіыңьтз
Семей -  ... Баянауыл -  . Ыстықкөл -  ..
Аягөз -  .. Көкгпетау -  ... Жоңгария ~  ..
Қаііал -  ... Іле -  кырғыз -  ...
Алакөл -  .. Шоқан Уәлихапов -  ... дүнген ~  .
Тарбағатай -  ... Омбы -  .. қытай -  ...
Қаркаралы -  . орысша -  ... үйгыр -  ...
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8 -жаттыіу. Мыпа создер меіі соз тіркестеріне орьк, илінен балама табыңыз,
Қазактан шыққан; деген жерінде; әке-тсшесіиің еркелетш қой- 

ғаи аты; әжесінің бауырында; хат таныды; өте жақсы көрді; оқуға 
түсіі; орьтсттіа бір ауыз соз білмей келген, екі-үш жылдың іпіінде; 
қатарына қосылды, тыйьш салынган кітаптар; ауыз әдебиетінің үлгілері; 
Ыстықкөл аймағы; асыл мүра; Іле өлкесі; хатқа түсірді; мүше болып 
сайланды; алдыңғы қатарлы, озық ойлы; туған бауырындай көрді; 
жақсы түрмысқа жетуін армалдады; жоғары багалады; мемлекет 
мүддссін қадір түтушы, Шыгыстың қүирықты жүлдызы; бірнсше рет, 
жарық көрді; ескерткіштер орнатылды; есімі берілді

9-жаттығу. Мгзтін боиынша сұрактарға жауап бсрініз,
], Шокан Уәлиханов кім'̂  2 Ол кай жерде, қашан туды? 3. Ол 

кашан хат танылы"  ̂ 4 Шоқанды кім торбиелсді? 5. Ш оқаіі қайда 
окыды'  ̂ 6 Шоқан қалай оқыды? 7 Шоқан қаріда барды, нелер жина- 
ды? 8. Ол қандаи шыгармалар жазды? 9. Шоқан Уәлиханов кш бо­
лып сайланды? 10. Шоқан Уәлихановты халық қалай бағалайды?

1 0 -жяттығ>. Мілна сойлсмдсргс грамматикалық талдау жасаиыз
кандай*’ не'  ̂ кічітің'^ қалай'  ̂ нес!*^

Үлгі: Шоқан деген ат — өке-шешесінің еркелетіп қойган аты
1 Ш окан деген ат -  әке-ш ешссінің сркслстпі қоиғаи аты

2 Акылды, парасатты Ш оқан ожссініц бауырыида өсті, 3. Әуелде 
орыстпа бір а>ыз соз білмеи келген Шоқан екі-үш жылдың ішінде 
озаі оқушылардыц қатарына қосылды, 4. Шоқан Уәлиханов қазақ 
халқының ауыз әдебиетінш үлгілерін тарихы мен этнографиясына бай- 
ланысты материалдар жинады. 5. І857 жылы Шоқан жиырма екі жа- 
сында Орыс география коғамына мүше болып сайланды. 6. Ф . М. Дос­
тоевский Шоқанды туган бауырындай көрді 7. Шоқанның еңбектерін 
орыс ғалымдары жоғары баіалады. 8. Шоқаіі туіаіі халқының жаксы 
түрмысқажетуііі армандады 9. Шоқанның еңбектері бірнеше рет қазак, 
орыс тілдерінде жарық көрді. 10. Алматыда, Көкшетауда ескерткіштер 
орнатылды.

И-жаттығу. Ж ақш а ішіндегі создердіп тиістісіп қойып жазыцілз
1. Шокан деген ат (атасының, әке-шенгесшің, өзінін) еркелетш 

қойған аты. 2. Шоқан УолихаиоБіы ожесі Айғаным (саилады, горбиелсді, 
көрді) 3. Шоқан 12 жасында Омбыдағы (арнаулы орта оқу орнына, 
мектепке, кадет корпусьгна) окуға түсті 4 Шоқан Уәлиханов (неміс, 
қазак, орыс) тілін гсз арада үйреиіп алды. 5. Шокан Уәлиханов көп 
жерде болып, қазақ халқының ауыз әдебиетінщ үлгілерін, тарихы 
мен этнографиясына байланысты {кітаптар, шығармалар, материалдар) 
жинады 6 1857 жылы Шоқан Орыс география қогамына мүіпе бо­
лып (жазылды, сайланды, катысты). 7 Шоқанның еңбектеріи орыс 
ғалымдары жоғары (багалады, санады, ойлады) 8 Шоқан Уәлиханов 
'  атақты (инженер, ғалым, дорііер).
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1. Шокян Уөлиханов 30 жыл өмгр сүрген 2. Шоқан кезіндс акыл- 
ды, парасатты бала болатъгн. 3. 12 жасында Шоқан Омбыдагы кадет 
кориусына оқуға түсті. 4 22 жасында Орыс география қоғамына мүиіе 
болды 5. Шоқан туған халқының жаксы түрмысқа жетуін арманда- 
ды. 6. Шоқанға Алматьтда, Көкшетауда ескерікіш қойылды. 7. Ш о- 
Қсінньгң аты ғылыми-зерттеу институтына берілді. 8, Шоқан Уәлиха 
нов -  атақгы ғалым.

12-жаттыіу. Мына сөилсмдерді сұраулы сойлемдерге айнялдырыңыз

13-жаттыі7. Астьт сы^ылган сөздерге сұрақ қойыңыз
1 Шо^ан әжесінің бауырыида өсті. 2. Муғалімдср Ш оқан^г 14 

15 жасында болашақ ғалым, зерттеуші дсп атады, 3. Шо.қан Удлиха_- 
ноіз қырғыз, үйгыр, дүнген, қытай халықтарының тарихын, өмірің 
зертіеді. 4 Ол іуітршз халі^ыньің асыл мұрасы «Манас» жырын алғаш 
рет хатқа түсірді. 5 1857 жылы Шокан жмьщма с^сі_жась1нда Орыс 
география қоғамыиа мүше болып сайланды 6. Шоқан орыс халкы- 
ның алдыңғы қатарлы, озык, ойлы ғалыадал^ымен дос болды 7. Шо- 
каи туған халкының жақсы түдмысқа жетуін армандады 8 Шоқан- 
ныи сіібектсрш орыс ^лъщдары жоғары бағалады.

14-жаттыіу. Кестенің сол жағындағы сурақтарды аударыңыз Ал жолдасьщыз 
оған оң жақ бағандағы создерді пайдаланып жауап берсін

һ Коіда И где родился Чокан 
Валиханов?

2. Кто дал ему имя «Чокан»'^
3 Когда он обучился ірамоте'''
4. Где учился Чокан?
5 Как он учился?
6 Какие книги он читал?
7. Где он побывал?

Что он собирал"̂

9 Куда он был избран в 1857 
году?

10 С кем он дружил?
П. О чем ме̂ ггал Чокан 

Валиханов?

1835 жылы, Кекшетау облысыңыц 
Сырымбет дегеи жерінде, 
әке-шешесппң еркелетш қойған 
аты, 
еріс,
Омбыдагы кадет корпусында, 
оэаг оқушьілардын катары нда; 
окуга тьшым салынған,
Семей, Аягнз, Қапал, Алакол, 
Тарбағатай, Қарқаралы, Баян^уыл, 
Көкгиетау жерлерінде; 
қазак халқының ауыз одебиетінін 
үлгілерін, тарихы мен этноіра- 
фиясына байлаңысты материалдар; 
Орыс география коғамына,
П П Семенов Тян-Шанскиймен, 
Ф М Достоевскиймен, 
туган халқының жаксы тұрмыска 
жетуін

15«жаттығу, Мына сойлемдерді өткен шактың барлық іұрлеріне қойып жа- 
І Ы Ң Ы З

Үлгі: иіокдн 1835 жылы Кокшетау облысында туды.
Ш оқан 1835 жылы Кокшетау облысында туган
Шоқаи 1835 жылы Көкшетау облысында туыпты.
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1. Шокан 1835 жылы Көкшетәу облысынла туды. 2. Ақылды, иара- 
сатты Шоқан әжесінің бауьтрында ©сті. 3. Ол срте хат танвды. 4 Кітап 
оқуды өтс жақсы көрді. 5 Шокан Уәлиханов 12 жусыңда Омбыдағы 
кадет корпусына окуға түсті. 6. Шоқан екі-үш жылдын ішіаде озат 
окушылардың қатарына қосылды. 7. 0;г сол кезде оқуіа тыйым салын- 
ған кітаптарды оқьщы. 8. Мүгалімдер Шоқанды 14'15 жасында болашақ 
ғальгм, зертгеукгі деп атады. 9 Шоқан Уолиханов Семей, Аягөз, Қапал, 
Алакөл, Тарбағатагі, Қарқаралы, Баянауыл, Кокшетау жерлерінде бо- 
ПЫІ1, казак халқьтның ауыз олебиетінщ үлгілерін, тарихы мен этногра- 
фиясына байланысты материалдар жинады. 10. 1857 жылы Шоқан жи- 
ырма екі жасьшда Орыс геофафия қоғамына мүше болып сайланды.
11. Ф. М. Достоевский Шокаңды туған бауырыыдай көрді. 12. Шоқан 
туғаіі халкының жаксы түрмысқа жетуін армандады.

16-жаттыгу. Мына скі жай сөйлемнен шыяауларды паидалана отырып, қурма- 
лзс сөгілем қүраңь^,

1. Шоқан ақылды, парасатты бала болды. Ол ерте хат таныды.
2, Ол орысша бір ауыз сөз білмеді. Екі-үш жылдың ішінде озат 
оқушылардың қатарына косылды. 3. Ш оқан өте жақсы оқыды. 
Мүғалімдер Шоқанды 14-15 жасында болашақ ғальш, зерттеуші деп 
атады. 4. 1857 жылы Шоқан жиьтрма екі жасьтнда Орыс география 
коғамына мүшс болып сайлаңдьт Үлкен ғальш атанды. 5 Шоқан У эли- 
ханов -  атақты ғалым, зерттеуші, саяхатшы, этнограф, географ, ағарту- 
шы, демократ Шоканды орыс ғалымдары жоғары бағаладьт. 6. Мен 
Шоқан Уолихановтың шығармаларъш үнатамын. Оларды оқыіым келеді.

17-жа'ітығу. Ж акш аның ішігщсп сиздер мен сөз тіркестерін аударып жазыңыз
«Шоқан» деген ат (ласкательное имя, данное ему родителями), 

онын шын атьт -  Мұхаммедқанафия. 2. Шоқан 1835 жылы Көкшетау 
облысының Сьтрымбет деген жеріңде (родился). 3 Ол өтс (умный, 
смышлениый) бала болын есть 4. (Воспитываясь у бабушки), ол арабша 
хат таныды. 5. Шоқан Уолиханов 12 жасында (Омскии кадетский 
корпус) оқуіа түсті. 6, Ол (лучшим) оқушы боллы, мүғалімдср оны 
14-15 жасында (будущий ученый, исследователь) деп атады. 7. ІПоқан 
Уэлиханов (Семипалатинск, Аягуз, Капал, Алаколь, Тарбагатай, Кар- 
каралинск, Баян-аул, Кокшетау) жерлерінде болды. 8. Ол (образцы 
устного народного творчества казахского народа, история и этногра­
фия) байланысты материалдар жинады. 9. Ол (кыргызский, уйгурс­
кий, дунганский, китайский) халықтарының тарихын, өмірін зерттеді. 
Ш (В 1857 году в возрасте 22 лег) Орыс геофафия қоғамына (избран 
членом). 11 Шоқан (с русскими прогрессивно мыслящими учеными 
П П, Семеновым Тян-Шанским, Ф  М Достоевским) дос болды
12 Шокан (чтобы его парод достиг хорошей жизни) армандады.

18-жа'гтьиу, Қ азақ тіліне аударыңыз
Чока>і Валиханов родился в 1835 году в нынешней Кокшстау- 

ской области Он рос очень умным, смышленным мальчиком. Настоя­
щее его имя -  Мухаммедханафия Чокан ~  это ласкательное имя,
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данное ему родителями. Он обучился арабской ірямоте, знал чагатай­
ский (шағатай) и другие тюркские (түркі) яш ки В 12 лет ои посту­
пил в Омский кадетский корпус Он учился очень хорошо.

Он побывал во многих местах, собирал образцы устного народного 
творчества и материалы, связанные с историей и этнографией не только 
казахского, но и уйгурского, кыргызского, душанского, китайского 
народов. Он впервые записал эпос кыргызского народа «Манас». В 1857 
году он стал членом Русского т'софафического общества. Чокан дру­
жил с русскими прогрессивно мыслящими учеными П, П. Семеновым 
Тян-Шаиским, Ф. М, Достоевским

Чокай Валиханов -  великий ученый, исследователь, этнограф, 
гсофаф, историк, просветитель, демократ. Он прожил короткую, но 
яркую жизнь. Чокан Валиханов умер в 1865 году в возрасте 30 лет. 
Казахский народ высоко ценит великого ученого. Его труды несколь­
ко раз выходили в свет иа русском и казахском языках, Ему установ­
лены пахмятники, именем Чокана Валиханова названы улиі^ы и учеб­
ные заведения- И нсттут истории, археологии и этографии Казахс­
кой академии наук носит его имя.

і9-жаттығу. Мәтіігді оқып, орыс тілше аударыныз
Омбыдағы кадет кориусында Шоқан Гриша Поіанин деген ба- 

ламен ДОС болады. Г. Потанин казак халқының ауыз әдебиетін 
зерттеуші, ғалым Ш окан туралы естсліктерінде былай деп жазіан. 
«. Мен Шоқанмен корпусқа окуға кслгенде таныстым. Ол орыс- 
ша білмеді, ал мен қазақша білмедім Бірақ Ш оқан орыс тілін тез 
арада үйренш алды. Ексуіміз де кітап окуды жаксы көрдік, әсіресе 
саяхатіігылар туралы кігапка қатты қызығатынбыз, сондықтан 
екеуіміз жақсы араласып кеттік

Мен казак даласы мен географиясы туралы есгіп-білгснімді 
дәптерге жазып алыіі жүрдім. Ш оқан сол жазуларды өз оңгімесімен 
толықтыра түсті. Сөйтіп біз қазактардын бүркітпен аңга шығуын 
толық жаздьтқ. Ш оқан бүркітгі қалай баптау керектігін және анға 
салудың ретін жақсы білетін. Мен оның айтканын жазып ала- 
тынмын да, ол менін жазғандарыма сурсгтер салып отыратын. Осы 
кездердсіі бастаи біз айрылмастай дос болдык

Ш оқан тез жетілді, ал оқуда орыс достарынан озып та кетті. 
Ақылды, дарынды балаға үлкендср де кызыға қараитын Демалыс 
күндері оны офицерлер мен Сібір шенеуніктері үилеріне шақы- 
ратын. Қаладағы өнерлі, білшді адамдармси араласуы Шоқанның 
талабын жетілдіре гүсті.

Ш оқан оте көп оқитын, саяхатшы болуды армандаитын Қала- 
дағы кітапханадан кітап алу сол кезде тек Ш оканға ғана рүксат 
етілді. Ол әкслген кітаптарды мен дс қүмарта оқимыи

Біз Ш оқаннан үлкен болсақ та, білім жағынан ол биден әлде- 
қайда жоғары еді. Корпус оқушылары үшін Ш окан «Еуропаға 
ашылған терезе» іспеттес еді»

әдебиет і» оқулыгынан)
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Создік

естелік -  воспоминание 
араласу -  общ аіься  
бүркн пен  ацга ш ы ғу -  выходить 

на охоту с беркутом 
бұркітті баптау -  готовить беркута 

к 0 X0 ге

айрьпмастай -  неразлучный 
ш еиеуи 1К.тер -  чиновники 
қумарта с удовольствием 
олдекайда -  намного 
іспеттсс -  подобный, наподобие

2 0 -ж ат1 ьггу. М ы на сүрақіарды  пайдалана о ш р ы п  Ш о қ ан  Уэлиханов ту- 
ралы оң гш сл ең и ,

1. Ш оқан мен Григорий Потанин кай жорде танысты? 2. Гри­
гории Поіанин КІМ? 3, Ол не жазды? 4. Екеуі нені жақсы корді*^
5, Екеуі бүркітпен аңға шығуды калаи жазды'^ 6. Ол қалай оқитын?
7. Ш оқан нені армандайтын? 8. Корпус оқушылары ү т ін  Ш оқан 
к ш  еді*?

21-ж аттығу. М ы на сүрақтарды паидалзна отырып, Ш о қ а н  У әлиханов ту- 
ралы әң п м елен іі

1. Ш окан кашаи гуды, қайда торбиеленді? 2. Ш окан қайда 
оқыды, қандай оқушы болды? 3. Мекгспті бітірген соц, калай қызмет 
етті? 4 Ш оқан Уолиханов кш , оньтң қаңдай еңбектері бар?

22-жаттыгу. Қ осы м ш а әдебисттерді пайдаланып, Ш оқ ан  У олиханов ту- 
ралы ш аіы н  іггьтгарма ж аш ң ы ч

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

7-са^ал;
Придаточное причины (Себеп бағыныңқы).
Придаточное причины указы вает на причину того, о чем говорится в 

главном предложении и отвечает на в о п р о с ы  неге'^ йпочему"^», нелікт ен?  «от­
чего*^», не с е б е п т Г  «по какой причине'^»’ Сказуем ое прида'ючного предложе­
ния причины образуется путем прибавления к корню  глагола суф ф и ксов 
-еан /-еен , -қ а н /-к е н , за которыми следуют суф ф иксы  -ды қ т аи /-дік т і’ н или 
послелоги СОҢ, к еи ін , себепт і, уші/г

Ақгпамыз болма^анльгктан. М ы  не пош ли в м аіаш н ,
дүкеніе баргаіі ж окпы з, так как у нас >іе было денег
Сен  онілмен к е ъ іе с к е н н е н Я ему не поіБОНил,
кей ш . меп оған телефон потому что ты с ним уже
соқпадым, встретился
Сеи огаи аиткан сон . мен Я  промолчал, ПОТОМУ что ты
үнлемедім ему уже рассказал.
У а қ ы ш м  болмагаіі ссбепті. Я не пойду в гости, по то м у  что
кон ақк а бармаимын у меня пет времеңи
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8-СЛБАК,
1. грамматика; М ақсат баіыныңқы.
2. Лексика: Ыбырай Ллтынсарин.
1. Г Р А М М А Т И К А : М Л Қ С А Т  Б А Ғ Ы Н Ы Ң Қ Ы  ( П Р И Д А Т О Ч Н О Е  Ц Е Л И ),

1-жаттығу, Сөйлемдерді оқып, салысіырыңыз

2-жаттығу. Мына сөйлемдерді көш ірш  жазътп, басыцқыдан бағыныңқыға қара- 
тып қоиылатын сурауды жақігга ішінде корсетіңіз Оры с тіліне аударыңьп

Үлгі: Коиақтар демалсын деп (неге?), ол далага шыгып кетті <(0и 
вышел на улицу, чтобы гости отдохнули».

1, Қонақтар демалсын деп, ол далага шығыгі кетті. 2. Институтка 
ертерек бару үшін, біз жатақханадан ерте шықтық. 3. «Қыз Жібек^> 
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операсын тыңдау үшш, біз опера және балет театрына бардық. 4. Қымыз 
ішсін деп, баласын жайлауға жіберді 5. Баласы шетел тілін үйренсін 
деп, ол баласын лингвистикалық мектепке орналастырды. 6. Қазак 
ТШ1Н тез үйрену үігіш, қазақтармен қазакша көбірек сөйлесу керек.
7. Алматыны көру үшіы, ауылдан келдік. 8. Астанаға барайын деп, 
пойызға билет алдым 9. Дүкеннсн нан алсын деп, ақша бердім
10. Атасы жазылсын деп, емханаға алып барды.

3-жаттығу. М ы на сөйлемдерді толықтырыңьтз
I. 1. Жаксы оку үшін, ... . 2. Дүкеннен кітагі сатьтп алсын деп, ....

3, Адам тез жазылу ушін, . 4. Баласы білімді болсын деп, ...
5. Борш пісіру үшін, . 6. Үгііне тез жетейін деп.......7. Жүмыс бітсін
деп.........8. Шай ішеиік деп, ... , 9. Қонақтар риза болсын деіі, ... .
10. Тоңбау үшіи, ... . 11. Ауырмау үшін,

II. 1. ..., мен сабағымды орындап қойдым. 2...... жұмысын бітірді.
3, ..., қазақ тілін үйрсніп жүрмін. 4, ..., соңғы хабарларды тывдай- 
мын. 5. К01І дайындалдым. 6. ..., маған телефон соқты. 7. ерте
жаттық. 8. үйді жинадық. 9 ., тамақ пісірдік ІО...... қатты сөйледі.
1 і . . , аяғына жаңа етік сатып алды.

4-жаттыіу. Сұрақтарға жауап беріціз
1. Азық-түлік алсын деп, шешесі қанша ақіпа берді? 2. Үйге 

сәлемдеме жіберу үппн, не істеу керск? 3 Жақсы демалу үшін, қайда 
бару керек*? 4. Сіз қазак тілін неге үйрснш жүрсіз? 5 Институтты 
жақсы бітіру үшін, не істеу керек? 6. Ана тіліңізді білу үшін, не 
істеуіңіз керек? 7. Достарың кои болу үшін, не істеу керек? 8. Сіз 
мына жаттығуды негс орындап отырсыз? 9 Бесбармақ жасау үшін, не 
істеу керск? 10 Сіз теміржол бекетіне не үшін келдщіз?

5-жаттығу. Қ азақ тілше аударыңыз,
1 Я пришел в столовую, чтобы пообедать. 2. Для того, чтобы 

выздороветь, ты должен лечиться. 3 Вы вышли из дому рано, чтобы 
не опоздать на поезд. 4. Для того, чтобы быть образованным, я много 
читаю 5. Моя мама отправила меня на базар купить овощи и фрукты.
6 Для того, чтобы не заболеть, он надел пальто. 7. Мы отправились в 
кино, чтобы посмотреть интересный фильм 8 Абаи изучал русскии 
язык, чтобы познакомиться с русской культурой, литературой и исто­
рией. 9, Берик позвонил, чтобы поговорить с тобой. І0. Я  много рабо­
тал, чтобы вовремя закончить работу.

2. Л Е К С И К А : Ы Б Ы Р А Й  А Л Т Ы Н С А Р И Н .

і > 6 -жаттығу. Мотш ді тындап, оқыцыз Орыс илш е аударыңыз,
Ыбырай Алтынсарин

(1841-І889)
Ыбырай Алтынсарин 184І жылы Торғай облысында туған. Онын 

әкесі ерте кайтыс болды. Ыбьтрайды атасы Балгожа тәрбиеледі. І850
з4-1к  ̂ 5 29



жылы Балғожа өзінің немерссіи қазақ балаларына арнаіі ашылған мек- 
тепке оқуға берді Мсктепте ол алғаш татар тілівде оқиды. Кейін ол 
оқуды орыс тілінде аяктады. Ыбьтрай жеті жылдық мектепті бітірген 
соң, туған халкы үшін қызмет етеді. Еи алдымен тілмаш, кейін мек- 
теііте мүғалш болып істейді. Ол қазак балалары үшін мектентер ашып, 
жаңа мектептер салдырды. Ол қыздар үшін де мектептер ашты. Мек- 
тептерге арнап коп жүмыс атқарды.

Дарыпды педагог 1879 жылы мсктеп оқушыларына арнап «Қазақ 
хрестоматиясы>> мен «Қазақгарпі орыс тілін оқыту қүралы» деген екі 
кітап жазып бастырды. Ыбырай бар еңбегін жастарды тәрбиелеуге 
жүмсады Ол баяаларга арнап көптеген олең, әңгшелер жазды Ыбы­
рай Алтыіісарин И. А. Крыловтың, Л. Н. Толстойдың, К. Д. Ушин- 
скинлің әңгшелерін қазақ тіліне аударды.

Ыбырай Алтынсариннің «Өзен», «Жаз» дсі'сіі өлендері табиғат ту~ 
ралы «Бай баласы мен жарлы баласы», «Атымтай Жомарт», «Өрмекші, 
күмырсқа, қарлығаш» деген оңгімелері ~  өмірдің әр саласыиа арнал- 
ған әңгімелер ЬТбырай Алтынсариннің кай шыіармасын алсаң да, 
балаларды білімге, еңбекке, адалдыққа, іскерлікке шақырады. Оның 
«Кел, балалар, окылық» дегсн олецін казір барлық балалар жатқа 
біледі.

Ыбырай Алгыисарин өрі педагог, әрі ақык, әрі жазушы болған. 
Қазак халқы Ыбырай Алтынсаринді әрқашан жоғары бағалайды. 
Алтынсариннің әдеби, педаіогтік еңбектері қазақ, орыс тілдерінде 
бірнеше рет басылып шықты, Қазакстанда бірқагар жалпы және арнауды 
орта оқу орындарына Ыбырай Алтыңсарин есімі берілді Ыбырай Ал- 
тынсарин туралы ақын Ғ  Қайырбеков «Дала коңырауы» а'гты поэма, 
драматург М. Ақынжаңов «Ыбырай Алтынеарин» деген пьеса жазды 
Қостанай қаласында оған ескерткіш орнагылды. Республикадағы пе­
дагогика іылыми-зерттеу институіы Ыбырай Алтынсарин есімімен 
аталады,

Ыбырай Алтынсарин оз халқын жоғары бапілаған. Ол оз халқын 
сүйгсн патриот адам. Ыбырай Алтынсарин халқын адалдыққа, еңбек- 
кс жуне өзге халықтармен достықта болуға иіақырды.

Ш  Сөздік
жеті жылдық мсктеп -

школа-семилеіка 
тілмапт -  переводчик 
салу ~  строить 
атқару -  исполняіь 
ларынды -  талантливый 
кұрал -  средство 
еңбепн жүмсады -  направил 

свою работу 
жастар -  молодежь 
табиғат -  природа 
жарлы -  бедняк 
ормекгт -  наук 
қүмырсқа -  муравей

қарлығаш -  ласточка 
адалдьтк ~  честность 
іскерлік -  мастерство 
0 р1 ор1 -  и и 
орқашан -  всегда 
бірқатар -  целый ряд 
жалпы жэне арнаулы орта оку 
орындары -  общие и спетшальные 

учебные заведения
дала -  степь 
қоңырау -  колокол 
гылыми-зер'1 геу -

научно-исследовательский 
сүю -  любить
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7-жаттығу. Мына создср мен соз тіркестерш оқыл. орыс тілше аударыңыз
Қайтыс болу; тәрбиелсу; оқуға беру; жеті жылдық мектеп; қьп- 

мет ету; тілмаш, жүмыс атқару; дарынды педагог; бастыру, балаларға 
арнау, табиғат туралы; өмірдің ор саласына ариалкін оңгімелер; білімге, 
енбскке. іскерлікке, адалдьтққа шакыру; жоғары бағалау; басылып 
шыгу, жалпы және арнаулы орта оқу орындары; есімі берілді; өз хал- 
қьтн сүйген патриот адам, өзгс халықтармен достықта болу.

8 -жаттыгу. М ы на сүрактаріа жауап бсріңіз
1. Ыбырай Алтынсарин қайда туды? 2. Оның әкесі кашан қайтыс 

болды? 3 Оны кім торбиеледі? 4. Ыбырай қандай мекіспті оқып 
бітірген? 5. Мектепті бітірген соң кім болып істеді'’ 6 Балалар үгііін 
не ашты? 7 Ыбырай барлық енбегін негс жүмсады? 8. Ыбырайды кім 
жоғары бағаланды? 9 Алтынсариннщ есімімсн не аталады"  ̂ 10 Ыбы­
рай Алтынсарин өз халқын неге шақырды? 11. Ыбырагі Алгынсарин 
кім''

9-жат'іътғ>. Мьша С9 н^^емдерге әр түрлі сүрақтар қойьтныз
1 Ыбырайды атасы Балғожа 1850 жылы қазақ балаларына арнап 

ашылған мектепке окуға берді 2 Дарындьт педагог 1879 жылы мск- 
теп окупіыларына скі кітап жазып бастырды, 3. Алтынсариннің әдеби, 
педагогтік сңбектері Кеңес өкіметі жылдарында қазақ, орыс тілдерінде 
бірнеше рет басылып шықты

10-жаттығу. Ж олдасыңьпдыц сөзін теріске шығарыңыз
1 Ыбырай Алтынсарин Қарагаііды облысында туған. 2. Ы бы ­

райды әкесі тәрбиеледі. 3. Ыбырай мектепте қытай тілінде оқыды
4. Ыбырай мектепті бітірген соң, институтқа оқуға түсті. 5, Кейіннен 
Ыбырай ииститутта сабак берді. 6. Алтынсарин орыс жазутпыла- 
рының әңгімелсрін неміс тіліне аударды. 7. Ыбырай Алтынсарин 
көи өмір сүрген. 8. Алматыдағы Қазақ Ү л п ы қ  университет! Ы бы ­
рай Алтынсарин есімімсн аталады. 9 Сіз Алтынсаринніц «Кел, 
балалар, оқылық» деген өлеңін жатқа білесіз. 10. Сіз Ыбырайдың 
«Бай баласы мен жарлы баласы^> деген әңгімссін казақша оқыды- 
ңыз.

11-жаттығу. Мьгіга сүрақіарға жазбаша жауап берш, сөйлем мүшелерінің ас- 
тын сьтзыньп

1. Ыбырай қашан гуған? 2, Ыбырайды кішкентай ксзінен кім 
тәрбиеледі? 3. Атасы Балғожа өзінің іісмересін қайда оқуға берді?
4. Ыбырай жеті жылдық мектеііті бітірген соң, не істеді? 5. Мектеп 
окушыларыла арнап ол нс жазып бастырды"  ̂ 6. Қазақ халқьт Ыбырай 
Алшнсаринді қа^іай бағалайды? 7 Қостанай қаласында оған не орна- 
тылды? 8 Алматыда Ыбырай А.'гтынсарин ссімімеи не аталады?
9. Ыбырай Алтынсарин халқын неіс шақырды? 10. Сіз Ыбырай 
Аттынсариннлі қандай шығармаларын бисстз"^

531



12-жаттығу. Мына создерге синонимдер гауып айтыңыз
Есім, өмір сүру, жүмыс, жүмыс істеу, өлу, үстаз, басылып шығу, 

белгілі, талантты, қүлак салу, оқыту.
13-жаттығу. Ж ақш а ішіңдегі создер мен сөз тіркестерш казак тіліне ауда- 

ры ңыз.
1. Ыбырай Алтынсарин (выдающийся ученый, просветитель).

2 О л 1841 жылы (родился). 3. Ыбырайдың окесі (умер), оны атасы 
Балгожа (воспитывал) 4 Ыбырай 48 жыл (жил). 5. (Талантливый 
педагог) балаларға мектеп ашып, «Қазак хрестоматиясы» мен «Қазақ- 
тарға орыс тілін оқыту құралыі> деген екі кітап (написал и опублико­
вал) 6. Алтъінсарин балаларды (к честности, труду, знаниям) шақыр- 
ды. 7. Ыбырай Алтынсаринді (свой народ) жоғары бағалаған. 8. Ал­
тынсарин есімі (целому ряду общих и специальных учебных заведе­
ний) берілді. 9. Псдагогикалық (научно-исследовательский институт) 
Ыбырай Алтынсарин есімімен аталады. 10. Ыбырай Алтынсаринді казак 
халқы (высоко ценит).

и-ж аттьиу. К азақ тіліне аударыңыз
Ибрай Алтынсарин родился в 1841 году в Торгайской области. 

Его отец умер рано. Ибрая воспитывал дедушка Балгожа. В школе 
Ибрай познакомился с произведениями В, Шекспира, И. Гёте, Д Бай­
рона, А. Пушкина, Н. Гоголя, М. Лермонтова, И. Крылова, А. Фирдо­
уси, И. Низами и других писателей. После окончания школы он 
работал сначала секретарем у своего деда Балгожи, затем переводчи­
ком, а потом учителем в школе. Он построил школы для детей, напи­
сал и выпустил в свет «Казахскую хрестоматию», «Руководство к обу­
чению казахов русскому языку». Ибрай Алтынсарин призывал детей 
к труду, честности, знаниям

Алтынсарин -  известный педагог, просветитель, поэт, писатель, 
Казахский народ высоко ценит его Его произведения несколько раз 
издавались на казахском и русском языках,

15-жаттыгу. Сөилемдсрді аяктапыз

1. Ыбырай Алтынсарин 1841 жылы . 2. 1850 жылы атасы Бал­
гожа ... . 3. Мектеп бігірген соң, Ыбырай . . 4. Ол қа^ақ баладары 
үшін , 5. Ол балаларға арнап коптеген ... . 6. Оньщ өлендері ... .
1  Қостанай қаласывда . 8. Оның «Кел, балалар, оқылық» деген 
өлеңш ... . 9. Ыбырай Алтынсарин -  атақты ... . 10. Ыбырай Алтынса­
рин туралы . . . .

16-жаттыіу. Мына сөйлемдердің басын өзщіз тауып жазыңьп
1. ... қайтыс болды. 2. ... тәрбиеледі. 3. ... оқьщы. 4. .. көп жүмыс 

атқарды, 5. .. жазып бастырды. 6. ... қазақ тіліне аударды. 7. ., басы­
лып щықты. 8. ... шақырды. 9. ... жоғары бағалайды. 10. ... Алтынса­
рин есімі берілді.
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17-жатгыіу. Мына сөтдер мен сөз тіркссічгрін пайдалана отырып, сөйлем құрацыз
Туу; қайтыс болу; тәрб^гелеу; оқуға беру; мектепті бітірген сои; 

тілмаш; дярынды педагог; қазақ тіліне аудару, білімге, еңбекке, адал- 
дыкқа, іскерлжке шақыру; жатқа білу, жоғары бағалау; ескерткіш 
орнату; есімімен аталу

18-жаттыгу. Мйтінгежоспар құрып, Ыбырай Алтынсарин туралы әңпмелеңіз.
19-жаттьгғ>’. Мотінге сұрақтар құрап жазып, сол бойынгаа жолдасыңызбен 

соилесіңп
20-жаттыгу. Олеңді тыңдап, оқыңыз Орыс тілшс аударыңыз

Өнер, білім бар жұрттар 
Тастан сарай салғызды.
Айшылық алыс жерлерден 
Көзіаді ашып-жұмғанша,
Жылдам хабар алғызды.

21-жаттығу. Оқы цы з және созщ кп пайдаланып орыс ғіліне аударыңыз.
1. «Қазак хрестоматиясы» төрт бөлімнен турады;
• Өлсңдер, балаларға арналған әңгімелер мсн ертегілер және 

оқушьыардың оке-шешесіне жазған ха^гтарының үлгілері;
• Ересектерге арналған әңгімелср;
• Ауыз әдебиетінің үлгілері;
• Мақа^[-мәтелдер
2. «Қазақтарға орыс тілін оқьтту қүралы» сепз бөлшнен тұрады;
• Зат есім; • Үстеу және шылау,
• Сын есім; • Предлог;
• Сан есім; • Етістік;
• Есімдік; • Қазақ тілінен орыс тіліне аудару үлплері.
22-жаттыіу. Қ азақш асы  мен орысшасын салыстырыңыз жөне жаттап а лъщ ы з,
Кел, балалар, оқылық, Дети, будем учиться!
Оқығанды көңілге В памяти вашей пусть
Ықыласпен тоқылык. Знаний запас сохранится
Оқысаңыз, балалар, Ученье даст вам счастье,
Шамнан шырақ жағылар Оно озарит как свет
Тілегенің алдыңнан Кавдос ваше желанье,
1здемей-ақ табылар. Яркий оставит свет.

{Ь/ Атьшсарин)
23-жаттыіу. Ыбырай Алтынсариннің «Эке мен баіа» әңгімесш оқыныз Орыс 

тіліне аударыңыз
Әке мен бала

Бір адам он жасар баласын ертт, егіннен жаяу қайтып келе жатса, 
жолда калған апъгн бір ескі тағасын көрііг, баласына айіты

-  Анау тағаны, бсиам. ала жүр, -  К'и
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Бала әкесіне.
-  Сынып қалған сскі тағаны алып ііе кылайын, дсді,
Өкесі үндемеді, тағаны ө :іі и іл ш  алды да, жүре берді.
Қаланың шетіиде темірші үсталар бар езсен, соі-ан жетксіі соң,

окесі кайырылыіі, манағы тағаны соларға үш тиыніа сатты.
Одан біраі жер өтк(.іі сон, піие сатыіі отырғандардан ол үш тиын- 

ға бірталай иіие сатып алды. Сонымен, шиеш орамалына і үиіи, шетіиен 
өзі бір-бірлсп алып жеп, баласына қарамай, аяцдап жүре берді. Біраз 
жер өткен соң, әкесшің колынан бір шие жерге түссді Артында кеде 
жатқан бала да тым-ақ қызығыи келеді екен, жсрге түскен шисні 
жалма~жан жсрден алып, аузына салдьт. Шамалы жүрген соң жәнс бір 
іііие, онан біраз өткси соң жоне бір тпие, сонымен ор жсрде бір әкесінің 
қолынан түскен шиені он шақты рет иі;[ш, жердсн алып жеді Ең 
соңында әкесі тоқтап турып, баласына іпиені орамалымен беріп түрмп 
айтиы,

-  Көрдің бе, мана тағаны жамансыньш жерден бір ғаііа иілйі 
көтеріп алуға ерііщіқ Еііді сол тагаға алган шиснің жергс түскенін 
аламын деп бір еңкеюдің орнына он еңкейдің. Мүнан былай есіцде 
болсын: аз жүмысты қиынсынсаң, ^оп жүмысқа тші боласъің азға 
қанағат сте білмссең, көпіен күр каларсың, -  деді.

Сөздік
таға -  подкова жалма~жан -  быстро
иілу наклоняіься срш> -  існитьсн
ұста -  кузнец еңкею -  наклоняться
7ИЫН -  монета н^ға қанагаг сту -  довольстповагься малым
шие -  вишня коптен қур қаласілң -  осганешься пи с чем
аяңдаіі ~  медленно

24~жатты?у. Томендеп сүракгарға жауап бсріп, пңгшеіпн чаш үігы к ^итыңыз
1. Әкесі жолда не көрді? 2 Баласына ие дед!"̂  3. Баласы ие деп 

жауап берді"̂  4. Әкесі тағаны нс істеді'  ̂ 5. Үш тиынға не сатып алды?
6. Жсрге түсіп қалған шиені кім жердси алып, аузына салды'  ̂ 7. Әкесі 
баласына шиені орамалымсн беріп гүрып нс дед]"̂  8. Сіздіңше, шиені 
укесі баласына неге бірдел бере салмады?

25-жаттығу. Қосымш а әдебисттерді ітайдаланып «Ыбырай Ллтынсарин» та- 
қырыбына шагын шыгарма жазыңы^

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С П Р А В О Ч Н И К

8-са6ак
Придаточное цели (М ақсат баи>іныңқы).
Придаточное цели отвечает на вопросы ^ а а ч с м не чего'», ие

м а қ са ш ен ^  «с какой це^іью'?» Сказуемое придаточною предложения цели также 
образуется двумя способами
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• от исходной формы пгагола с послелогом ушш Институтқа ерте ж ету 
6ІІ журдис. «Для того, чтобы пораньше доити до института, мы шли

быстро»,
• от повелительной формы глагола во ксех ‘шслах и лицах со вспомогатель­

ным глаголом деп
Базарра бар-аиын деп, автобуска отырдым  
«Я села в автобус, чтобы добраться до баіара»
Дүкеинең азық-гпүлік оісел деп, сет ж ібердш  
«Я отправила тебя в магазин, чтобы ты купил продукты»
Б т асы  ж іщ сы оқы-сын деп, әкесі көп кхтан ж елт  берді 
<^Чіобы сын хорошо учился, отец принес ему м ною  к.нии>.



К^ОСЫМША
ҚАЗАҚ Т ІЛ ІН Е Н  О Р Ы С  Т ІЛ ІН Е ӨЗ Б Е Т ІМ Е Н  

АУДАРУҒА АРНАЛ ҒАН М Ә Т ІН Д Е Р

Үтік
Үтік жайындағы мәлімет XVII гасырдағм өдебистте кездсседі. Откен 

ғасырдың аяғында үтіктің неше түрі ойлаи шығарылды: газбен, көмірмен, 
сііиртпен, бумен, ксросинмсн тағы басқалармен қыздырылатын үтіктер 
Бірақ ңағыз прогрестік нотижесі электр үтиінің шығуы болды.

Ине
Ине бүдан он мың жыл бүрын пайда болтан. Ине ағаштан, сүй- 

ектен, қоладан, содан соң темірден жасадған. Ал бай адамдар күмістең 
жасатқан. Бола'гган істслген түңғыш инені Еуропаға арабтар әкелген.

XVI ғасырда Францияда сым созатын машина ойлап табу ине, 
түйреуіш жасау ісіне үлкен жаңалык енгізді Қазір ине химиялық 
қүрамы өте күрделі, сапалы бола'тн  жасалады.

Кдйшы
Қайшы алгашқыда біздің заманымызға дейінгі бір жарым мыңын- 

шы жылдары ойлал щығарылды Тігіншілер ішидаланатын кайшы біздің 
заманымыздың 300-ші жылдары Ежелгі Римде пайда болғаіі.

Ал VIТІ ғасырда бір қолөнерші екі кескіш темірді бшікпен қосу 
әдісш татіқан, содан барып қазіргі боріміз білетін қайшы пайда болған.

Қ ағаз
Қағазды біздің заманьгмыздың бірінші ғасырында кытайлықтар 

ойлап тапты. VII ғасырда қағаз Персияға, одан Арабияға тарады, кейін 
арабтар оны Еуропаға окелді Тожікстаіідағы Муг тауынан табылған 
ҮИ ғасыр архивінің көптеген қүжаттары кағазға жазылған.

Ресейде бірінші қағаз фабрикасы XVI ғасырда Москеу мацындағы 
Ивантеевка селосында салынды. 17І6 жылы I Пеі-р астанаға таяу жер­
дей ірі қағаз фабрика сын саддырды. Қазір кағаздың 600-ден астам 
түрі бар.

(«Мәдеииет жәие т^рмыс» жорналыиан) 
Қолшатыр

Қолшатырды басына көтеріп жүру бүдан бірңсше мың жыл бүрын 
Шығыс елдерінде пайда болғаи. Оны байлығъін көрсету үшін, Египет 
фараондары, Қытай алпауыггары ұстаиды екен. Қолшатыр алгынмсн, 
асыл тасгармен, іүлдермсіі, тіпті қүс қауьтрсындарымен де осемделген.
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Еуроиада қолшатыр пайда болғаныиа біриеше *асыр болды. Ол 
куннен, жауыннан қорғайтын тамаша қүрчл саналады. Алғашқьг қол- 
шатыр теріден жасалды, орі ол ауыр болған.

XIX ғасырдың ортасыида осы күнгі қолшатырды енпзгені үшін 
ағылшын Г Фокске патент берілген.

Жапонияның Камо қаласыңда ең ірі қолшатыр жасалды Оның 
диаметрі -  5,7 мстр, сабы -  7 метр.

Витамиңдер
Тамақтың құрамыңда адам организміне керекті витаминдер бар. 

Ас құрамыңда витамин аз болса, адам түрлі ауруға үшырағыш келеді
«А» витамині жеткіліксіз болса, адамның көзі көрмей қалады. Бүл 

балық майында, сүтте, сары майда болады. витамині жетпесе, қыр- 
құлақ /цинга/ ауруына шалдығады Бүл сәбізде, каиустада, пиязда, 
қы^анақта, лимонда, аяельсинде, қызылшада, қарақатта болады. «Б» 
витамииі жсткіліксіз болса, адам денесін қотыр басып кетеді. Мүныц 
біртүрі «В1» бүршақта, ашытқыда, бауырда, сүтте, жүмьтртқаның сары 
уызында, қара бидаида, күріште болады Бүны жүике тамырлары, 
жүрек ауьтрғанда, бастың сақинасы үстағанда, денеге қара жара, қотыр 
түскенде қо;іданады.

Су бетіндегі бакдіаляр
Үндістанның солтүстігшде, табиғаттың тамаша бір қолайлы 

жершде, Кашмир аңғары бар. Бүл өлкенщ халқы су айдындарын, 
көлдерді керемет пайдаланады. Су балдырлары мен қамыстарды қосып 
өріп, үлкен салдар жасайды. Осы салдардың үстіне қаратоиырақ төсеп, 
үстінс бақша өсімдіктерін сггырғъгзады.

Мүндай бақшаларға су қүюдың керегі жоқ, өйткені өсімдіктің 
тамырлары токылған балдырлар мен қамыстар арқылы өтіп, суға тиіп 
түрады. Жсткілікті күннің кызуы мен мол судың арқасында жергілікті 
халық жылына екі рет өнім алады. Судың бетінде қалқып жүрген 
бақталар -  бүл жердщ неіізіі кәсібі

Әркім-ақ армандайтын үй
Билл Гейтс -  дүние жүзіндегі бай адамдардың бірі. Ол — компь­

ютер ондірісіндегі миллионер. О ііы ң  А Қ Ш -та осы заманғы керемет 
үйі бар, 45 бөлмесінің әрқайсысында бір-бір компьютер. Радио, теле- 
Дидар, бейнетаспа және тоңазытқышқа арналған компьютер де бар.

Уйде скі арнаулы бөлме бар. Билл Гейтстің шағын бөлмесі және 
150 адамға арналған дивандары, орындықтары бар үлкен болме Со- 
нымен бірге қонақтарға арналған жатын бөлме жоне 12 жуынатын 
болмс, өтс үлкен ас үй және жеке меншік кинотеатры да бар, Барлық 
киноны компьютер арқылы көреді. Өздерінің жеке бассеині және 20 
машинаға арналған гаражы да осында.

(« С е н  бі/іесщ бе'^» к іт абы иаи)
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Киіз уй
Кш з үй Орталык жөне Орта Азия хальтқтарының неіілі баспа- 

насы Ол — кошпенділердің тез жығып, шапшаң тігуге, яғни кошіп- 
қоиуға ыңғайлы үйі

Киіз үи біздің заманымыздан 3 мын жыл бұрын қола доуірінен 
белйлі Оиың сол кезден тарағаныіі Гобц Алтайындаш, Сібірдегі Ба- 
ярқия. Қырътмдағы тастарға салған сурсттердсн көруге болады

Көшпенділердіа киіз үйі -  тарихымыздағы ең біршші архитекту- 
ралық күрылыс Кпіз үйдің іші қысга жылы, жазда салқын Совдық- 
тан, шопаіідар да, туристер де пайдаланадьт. Киіз үй жер сілкінісілде 
дс ыңғайлы, оиткені ол оңайлықпен бүзылмайды. Қазакстан жер 
сілкінісінен зардап шекксн елдсрге пгатырцың орньша киіз үйлер апа- 
рып жүр

Отырар
Отырар IX ғасырда^ы ірі қала болган Ол тарихта Түрарбанд, Түрар, 

Тарбанд деп те аталып келген. Отырар V—XV ғасырда Арал бойында- 
ғы көшпелі тайпалармен сауда жасайтын орталык болған. Ираи мен 
Орта Азиядан Сібірге, Монғо шяға және Қытайіа қатынайтып сауда 
жолындағы маңызды кала болды

1218 жылы Отьгрардың билеушісі Қайырханньтң әмірімен Шың- 
ғысханның ксруеніндегі қопестср өлтіріледі. Бүл монғолдардыц Орта 
Азияға шапқыншылык жасауына сылтау болады. Тарихи әдсбиеттер- 
де бұл қыргын «Отьтрар апаты̂ > деіен аттіен белгілі Монгол шапқын- 
іиылығылан Отырар қиратылып, кала тұрғындары қырылады. Тірі 
қалғандары Монғолияға айдалады Бірақ 1218 жылғы апаттан кейш 
Отырар кайта жанданады. Жошы үлысы күлаіаннан кейін Отырар 
Темір мемлекеті қүрамына енеді. Темір мүнда бірнеше рет больш, 
1405 жылы осында қайтыс болады.

XVI ғасырдың екінші жартысынаи кейіл кала қазақтардьщ билігіне 
біржола кошеді. Отьтрар -  ХУПГ іасырдың басына дейін өмір сүргеіі 
қала.

Кдрағавды -  Ертіс каналы
Қазақстанда ксн байлығы өте коп. Екібастүз бен Қара^андыда 

көмір шығарылады. Жезқазғақца мыс пен жез өндірілсе, Теміртау қала- 
сында шойын, темір, болат қорытылады. Бұл жерлсрде өндірісті мол 
өндіруге су жетіспейді. Осы киындықтан шығу ушін Ертіс — Кара­
ганды каналы салынды. Кәрі Ертістщ мол суы Екібастүз бен Қара- 
ғандыға жетіп, каналдың жан-жағы гүлденді.

Тамаша каналмен Теміртау, Жезказған қалаларыңа да су жетті. 
Канал суымен мыңдаған гектар жер суарылды Канал бойында жүзде- 
геи жаңа совхоздар құрыльт, жайкалған егін, орман алкабына айнал- 
ды.

(^Бш ш лар әлем і» кіт абы наи)
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Жыл маусымы
К ^ а р  ~  январь (лат. іапиагшз) -  римдіктердің Янус (іапиз) 

күдайыііыц атыніін алынған. Янус барлық істш басы, аяғы дегенді 
білдіреді. Қаңтар жылдың бірінші айы. Бүл айда адамдар өткен 
жылдаіы жсіістіктер мен жаңа жылда болатын жаңалыктарға қарай- 
ды, Римдіктер Жаңа жылды қ^дайдыд о :іі берген мереке дсп қараган

Аклан -  февраль -  римдіктердің ҒеЬшапик дегсн созінен алынған 
Бүл сөздің мағынасьт садақа бсрііі, күноден тазалану дегенді білдіреді.

Наурыз -  март -  көне римдіктердщ Марс (Магі,) деген соғыс 
қүдайының атьтнаң алыніан. Римдіктер мүны нажағайдың оинауы, 
күннщ күркіреуімен байланыстырады, Марстын суретінде адамның 
тас төбесінде нажағайдың жалт-жүлт еткен суреті берілген. Италияда 
бүл сөз шторм айы дегенді білдірсді.

Сөуір -  апрель (лат Аргіһз). Бүл сөздің мәні белгісіз. Мүмкін, 
«ағаштың бүр жаруы» дегеннсн шыққан болар.

Мамыр -  май -  римдіктерде Май (Маіиа) -  дала қүдайы -  мол- 
шылык, жеміс-жидектш гүл ашу, түиінтастау уақыты дегенді білдірсді.

Маусым -  июнь (лат. іиптх) римдіктердің Юнопа деген қүдайы- 
ның атына қойылған. Юнона -  Юпитер әйелі деп түсіндіреді.

Шілде -  июль (лат. іиішч) -  бүрыніы календарь боиынша Квин- 
тилис -  наурыз айыиан бері қарайғы бесшші дегенді білдіреді. Юлий 
Цезарьдың туған айьт. Соидықтан Юлий Цезарьдың атымен аталып 
кетіпті.

Тамыз -  август (лат. Аи§и«1и )̂ -  Ю іии Цезарьдың немересі Авгус- 
тың атына берілген Бүл сөздщ мағынасы «қайырымды», «ііарасатты» 
деген үғьтмды білдіреді.

К і̂іркүиек -  сентябрь (лат ЗеріетЬег) -  латынша «жетінші аи» 
(зеріет) дегсн ұіымда жүмсалады. Римдіктердін көне календарьт бо- 
йынша жетшші ай деген үғымды білдіреді.

Кдзан -  окгябрь (лат. ОсіоЬег) ~  латыннын «сегіз» (осіо) деген 
үіымынан альтнған

Кдраша -  ноябрь (лат, КоуетЬег) латьтнның «тоғыз» (поү^т) 
үіымынан альтнған

Желтоқсан -  декабрь (лат ОеяетЬег) -  лаіыиша <юн» (сіеі>ет) 
деген үғымда жүмсалады.

Жайлау

Жылда төрт маусым бар, ор маусымда үш аи, яғни тоқсан күн 
болады Кошпелі халык әр маусымға карай мал жайылымын өзгертіп, 
қоныс аударып отьтрған Оны коктеу, жаилау, күзеу, қыстау деп ата- 
ған

Ерте кезде малшылар коктем аиларында қыстаудан алыс жерге 
көгіеуге көшіп малый төлдететін Соіан кейін жайлауға көшш, мау­
сым іігілдс, тамыз айларып сонда өткізетін Жайлау -  қыстаудан алыс 
жатқан жердеп жазғьт оныс Онь и  б ж ы ы мо і р ен таң~
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дайды Овда жылдың үш маусымында да ешкім болмайды. Қыстан 
арықтап шыққан мал жайлауда тойынып, семіреді Мал ғана смес, 
адамдар да рақаттанады. Бие байлап, қымъіз ішсді, айран үйытып, 
қүрт, іршшік қайнатадьт. Қыска аршп азық-түлік әзірлеиді.

Біздін Республикамызда табиғаты аса сүлу жерлер мен тау жай- 
лаулары бар. Олар — Қарқара, Асы, Шалкеде жайлауларьт.

Бір атадан таряған үрпақ
Бір атадан &ке, бала, немере, шөбере, шөпшек, немене, туажат 

үзілмей тараса, жеті ата болады.
Ең соңғы туажаттан журежат, жекжат, мүлд^жат болып аяқтал- 

ған. Осыларды ағаиын, туысқан деп те атаған. Жеті атадан өніп-өскен 
адалідар қауым деп аталған Соитіп, туажаттан кейін нағыз туысқан- 
дықтың шегі аяқталған. Бүл шамамен екі ғасырға созылған. Қазақ 
халқы осы жеті ата аралығында ерлі-зайыпты болуға тыйым салған 
Мүны «түқым бүзушылық» деп атаған. Егер ғашықтық жолмен үйле- 
не қалса, жазалағаи. Сондықтан әрбір казак жеті атасының есімдерін 
білуге міндетті болған,

Ата-анасы үшін барлық балалары бірдей болғанмен, дәстүр бо- 
йынша әр баласының өз орны болған, Алғашқы бала ~  түңгыш. Оны 
ата^анасы енші беріп, жеке отау етіп шығарған. Оны баска балаларына 
үлгі еткен. Үйдегі ең соңғы бала -  кепже Ол қара шаңырақ иесі деп 
аталған. «Қара шаңырақ» дегсн үғымда ата дәстүрін сақтау -  әулет 
салтын, үрпақ жалғастығын үзбеу, әке түтінін өщірмеу дегсн үлкен 
үғым жатыр.

Қязақ елінің қоғамдық қүрылымы
Ғалымдар қазақ елінің коғамдық қүрылымын шамамен жеті бас- 

пшідакқа бөледі' ауыл, ата-аймақ, ру, арыс, үлыс, жүз, хандық.
Ауыл “  ең жақын кандас он отбасынан тұрады. Әр ауылдың бас- 

қаратын ацамы өмір көрген, беделге ие, ауқатты, адал адамы болады. 
Ол ауылбасы деп аталады. Ауылбасы ауылдастарътның шаруашылы- 
ғын, маусымдық кошіп-қону уақытыи, адамдар арасындағы дау-жан- 
жалдьг, ауылга тускен салықты дер кезінде төлеп отыру сияқты жұмыс- 
тарды реттеп отырады.

Ата-аймақ жеті атадаи қосылатын бірнеше ауылдан қүрылады. 
Ата-аймақтыд басшысы -  ақсакдл Ол өте жоғары мәртебеге ие, орта 
жастағы адам болуы керек

Ру он үш, он төрт аимақтан қүралады. Оның басшысы ұлыс деп 
аталады.

Лрыс бірнеше рудан күралады. Оның басшысы -  би.
Үлыс бірңеше арыстан қүралады. Үлыстың билеушісі -  сүлтан. 

Сүлтан әдетте ақсүйектерден сайланады.
Жүз бірнеше үлыстан қүралады. Жүзді хан билейді.
Хяндық үш жүзден түрады. Оны хакдн {үлы хаи) билейді. Осы-'
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лардан кеиін халық арасында «Үлттың құіы -  хан, рудың куты -  
үлнс, аймақ құты ~  би, ауыл қуты -  бәйбіше» деген қанатты сөз бар.

(К ы т а й  Х ш ш қ  Р е с п у б л и к а с ы н ы ң  п р о ф е с с о р ы  С у  Б ^ и  Х а и д ы қ  
« Қ а ій қ  м о д ен и ет іи гц  т а р и х ы »  к іт а б ы н а н  а л ы н д ы )  

Ана тілі
Оқырмандармен кездссудің бірінде қазақтың белплі ақьтны Ол 

жас СүлейменоБ пен Надежда Лушникова бірге отырыпты. Сонда оқыр 
маі-ідардыд бірі Олжастан: «Сіздің үлтыңыз қазЕіқ, ал шығармалары 
ңызды неге орыс тілінде жазасыз?» ~  деп сүраітты. Акын бегелмей 
былай деп жауап бершті. «Ал, Сіз Нацежданыц үлты орыс бола түрып, 
шығармаларын неге қазақ тілінде жазады екен, соны сүрацыз». Бүдан 
орі, «Біз үшін екі тіл де ана тіліміз» -  деііті ол.

Түркі семьясына жататын тілдер бірнеше топқа бөлінеді:
Кыпшак тобы: қарақалпақ, ноғай, башқүрт, татар, қүмык, қара- 

шай-малкар, қарайым, үрым, қьтрым татарлары тілдері. Қазақ тілі де 
осы топка жатацы

О^ыз т обы: әзірбайжан, түрікмен, гагауыз, түрік, балқан
түріктерінің тілдері.

К орлук тобы: өзбек, үйғыр тілдері.
Аралық тобы: қырғыз, алтай, хақас, тува, салар, сары үйғыр, шор, 

тофа, шүлым, чуваш, саха /якут/ тілдері
Айтыс

Бойгеге ат қосқанда қай ат озар екен, балуандар күрескенде қай- 
сысы жыіар екен деп қатты толқисың. Екі ақын айтысқанда да хальтк 
сондай күйде болацы.

Ақьтндар айтысы -  екі акыниың сөз өнерімен, жыр шеберлігімен 
сайысуы. Ертеде ақын дегел атаққа жету үшін, ең алдымен айтысқа 
түсу керек болған. Айтыста көрінген адам ғана ақын аталған. Сондық- 
ган айтыс ақындыістың мсктебі десе де болады. Әдетте айтыс екі ел 
ақындарының арасында өткен. Әр ақын өз елінің сөзін сөйлеп, мақта- 
ған Екінші ақын оның еліндегі кемшілікті сынаган. Оған ешкім де 
ренжімеген.

Қазақ халқында айтыстың түрі көп. Соныц бір түрі -  жүмбақ 
айтысы Онда ақындар олеңмен жүмбақ айтып, екінші жақтың тез 
шешуін талап еткен. Бүл тындаушыларды да ойландырады. Осындай 
айтыс ақындары' Жанақ, Түбек, Шөже, Кемпірбай, Сүйінбай, Досма- 
ғанбет, Жамбыл, Біржан, Сара, т. б.

Бесік жыры
Бесік жыры -  ертеден келе жатқан, дүние жүзінің барша халықта- 

рында бар өнер. Мүнда жырдың ән мен сөзі қатар айтылады. Олардың 
ырғағы, әуені бесіктің тербелюімен үндес, балаға жагымды, сабырлы,
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бір калыпты айтылалы. Ол жылаған баланы жүбагу мақсатында айты- 
лу керек. Соіідак.тынла онда «Жылама, балам, жылама, Ата-анаңды 
қинама», «Қоя ғой, бөпем, қоя ғой» деген сөздер айтылады.

Бесік жыры арқылы ата-ана баласыыың болашағы жонінде ой-ар- 
манын да аитыті тәрбиелейді. Мысалы, бесікті тербетіп отырыгі. «Батыр 
болсф ма екенсін», «Ақьтн болар ма екенсің», «Үста болар ма екенсің», 
«Шешен болар ма екенсін», «Кім болып шығар екенсің» жыр жолдары 
айтылады Халқымызда баланы бесігінен тәрбиелеу керек деген сөз бар;

Ә л д и , балам , ак. балам ,
А қ  бесік ке ж аг, балам,
Айналайы н квзіңи ен,
Атасы на н ақ баіам .
А й налайы н, ш ырағы м,
К өл ге біткен қурагы м ,
Ж ағадаіы  құндызым,
Аспандағы жүлды зьш .

Қазіргі казақ ақындары мсн композитор лары да көптеген жаңаша 
бесік жырыіі жазуда

Ақсүйек
Ойын жаздың айсыз қараңғы түнінде ойналады. Ол үшін шөптесін 

кең алаң тандап алынады. Ойын уіиін ірт қаранын (крупный роіатый 
скот), жылкының, түйенщ кепкен жілік сүйегі пайдаланылады Ойын- 
ға қатысушылар екі топка бөлінеді. Жеребе тасталып, ойынды бас- 
таушы анықталады Әр топ өз көмбесін белгілейді. Екі топ ойыншы- 
лары алаңға арқаларын беріп, сапка түрады Жеребеде бірінші кезек 
алған топтын бастығы сүйскті алысқа лақтырады Енді екі топтың 
ойыншылары суиекті іздеуге кетеді. Сүйекті кім тауып алса, сол көмбеге 
қарай жүгіреді, Қалгандары оны қуады, Қарсы жақтың оиыншысы 
қуып жетіп, сүйекті тартып алса, бар күшін салып, оны өз көмбесіне 
жеткізуге тырысады Бүған топтын баска да ойыншылары көмекке 
келуі керск. Ойын жалғасып, қайталана береді, Жеңілген топ ойын­
шылары ән салуға немесе басқа бір өнер көрсетуге тиіс.

Бүл ойын жастарды қараңғыда бағдарды айыра білуге жоне жыл- 
дам жүгіруге үйретеді

('иКозакт ың ^лттык, ойы идары » ш т абынан) 

Алтыбакдн
Алтыбакан жазда ойналады Алтыбақанды қүру үшін үзындығы 

3-4 метрдей үзын алты сырык ағаш жоне колденсң коятын бір сырык. 
пен мыкты үш арқан керек. Мосыға үқсатып үш-үштен сырғауылды 
бір жақ басынан байлаиды да, екі жерге кадап, төбестен колденен 
тағы бір сырық қояды, Сонан соң оны сырықтармен қосып, жылжыгі 
кеіпес үшін арқандармен мътқтап байлайды Үш арқан да осылай екі 
жағынан мықтап байлаііады Алтыбақан тебушілер екі-скіден жақтау- 
дағы және ортадағы аркан а аяқтарын тірсиді Лркандар не тым биік, 
не жерге тиердей тым а аса болмауы керек А ітыбақанға отырған екі
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о и ы н ш ы  011 бастайды. Жерде түрыгі, екі жағынан тсрбетіп тұр{ан скі 
ойыншы оларға қосылады да, қалғандарьт да бірге қосылып ән аита- 
ды. Алтыбақаннан шықкан ән кешке жақыи бүкіл ауыл адамдарына 
естіліп түрады

Сөйтіп, ойнаушыларды алтыбақанға кезек-кезек отырғызыгі, ал- 
м асты р а береді. Олар өздері білетін әндерін айтады. Қалғандары олар- 
ды кезекпен тербеп, әнге косылады Ойътн осы рстгіен жалғаса береді- 

( ^ К , і і з а к ,т ы ң  у л т т ы к  о й ы н д а р ы »  к і т а б ы и а и )

Қолөнер
Қазак жерінде ХҮІП-ХІХ ғасырларда қолөнер дәстүрі қатты да- 

мыған. Әсіресе жүннен жасалған ашық түсті текеметтср, қара ала сыр- 
мактар, кызылды-жасылды түскиіздер, ал қызыл іүлді кілемдер, кош- 
кар мүйізді алашалар мен тоқылпш сандық қап, аяқ қап, кесе қап 
және шскгісн, шапаіі, т. б.

Сонымен бірге, қазақтың еткен заманда дамы*аіі қолөнер түрі -  
з е р г е р л ік  өнер Бүрынғьт заманда Қазақстан жерінде алтын, күміс, 
қоріасын, мыс, қалайы тағы басқа металлдар өндірілген Олардан түрлі 
бүиымдар, киім-кешектер де әзірленген. Әсіресе әйслдсріс, қыздарға 
арналған шолпы, білезік, капсырма, сақина, жүзік, сырға, алка, түй- 
мелер жасаған Сондай-ақ, қару-жарақ, ер-түрман, ыдыс-аяқ, музыка 
асііаіігарын ошекеилеген. Бүл бүйымдар сонау Сақтар заманынап 
белгілі. Мүны Геродот, сияқты ежелгі грек ғалымдарының еңбектерінен 
көруге болады.

Кдзақ халкіэіның үлттық киішіері
Ерлердін үлттық киімдері; жейде, шалбар, жеңсіз қамзол, беш- 

пент, ІШ1К, тон. Ерлердің бас киімінің түрлері өте көгі: қалгіақ, тымақ 
түлкі тымақ, хан қалпак, тебетей, т. б.

Әйелдердің ұлттық киімдері ерекше болады. Бойжеткендер мен 
келіншектердін киімдері әсем өрнектермен оюланып тігіледі. Оларға 
қызыл түсті маталар пайдаланылады. А қ, сары, қызыл, жасыл 
көилектсрдін сыртынан алтын жіппен, асыл тастармен, зермен оше- 
кейленген қамзол киіледі. Үйлену тойына киілетін сәукеле кымбат 
тастармен, к үміс, маржанмен ошекеиленеді. Бүны жасаушылар бір жыл 
еңбектенген, көп қаржы жүмсаған Көз тиюден сақтайтын кислі қүс -  
үкінің қауырсыны сәукеленің төбссіне тігіледі.

К^)быз
Қобыздын шығаратын үні адам дыбысына үқсас, Бақсы-балгср- 

лер оның осы ерекшелігін халықты көк тәңірімен сөйлестіретін қүрал 
Деп нандырған.

Қобыз жайындағы алғашқы деректер біздің заманымыздан 3 
мың жьтл бүрын белгілі болған. Қобызды біздің заманымыздың 5-8 
ғасырда тасқа қашалған таңба суреттерден коругс болады.

Қобыздын сыртқы түрі адам деиесіне үқсас. Оның мойны, басы
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мен қулағы, тостағанша дөңгсленіп келген бсті, оны қаптаған сірі 
иганағы болады Оған жылкы қылы тағылады. Осыған байлаііысты 
«қылқобыз» деп аталып кеткен. Қылқобыз қыл керілген қияқ /ысқы/ 
аркылы тартылады.

Қылқобызды орьтндаушылардың есімі сонау ежелгі заманғы, аты 
аңызға айналған Қорқыт, Кетбүғы, Асанкайғы, Нысан абыз, Ыкылас- 
тардан басталып, кеишгі Ж. Қаламбаев, Д Мықтыбасвтармен жалғас- 
ты.

Қылкобыздын казіргі кезде жетілген прима-қобыз, альт-қобыз, бас- 
қобыі, контрабас-қобыз деп аталатын төрт шекті түрлері пайда болды.

Пифагор
Математика ғыльшын дамытуда Пифагор мен о н ы з і  ж о л ы н  куушы- 

лар -  пифагоршылар үлкен қызмет көрсетті. Пифагор дегенде біз 
әрке^ тік бүрышты үшбұрыштын қабырғалары арасындағьт сандық 
қатынасты бейнелейтін әйгілі «Пифагор теоремасын» еске аламыз

Пифагор ғылымыныц төрт саласын (арифметика, геометрия, музы­
ка жоне астрономия) ажыратып, терең зерттеулер жүргізген Пифагор- 
дан қалған нақыл сөздер де көп Солардьщ кейбірсулері' «Өкінішке 
душар стпейтін нәрсемен ғана айналыс», йӨзін білмеитін істен бойыц- 
ды аулақ сал, бірақ білуге тиісті иәрсенің бәрін білуге тырыс^ ,̂ «Тәніңнің 
сүлулығьтна немкүраиды қарама», «Уақытылы тамақ ішіп, жаттығулар 
жасап жүр», «Үйықтар алдында өткен күнде өзіңнін не істеіі, не тын- 
дырғаныңды ой елегінен бір өткізбей түрып, көзіііді жүмба».

Аристотель
Аристотель өзше дейінгі 300 жылға созылған грек ғылымы м(;н 

өнерінің жетістіктеріне корытынды жасап, жаңа баіыт сіліеген. 
Аристотелъді дүние жүзіиің <«бірінші үстазы» деп атады. Ол -  үлы фи­
лософ, асқан ойшыл Платон академиясының түлегі. Аристотель Платон 
академиясында 20 жыл бойъі үзбей оқып, ғылымның бар саласынан 
жан-жақтьг, терең білім алыгі шыққан. Кейінірек ол ғылыми шықдык 
жолывда үстазътиа қарсы шығадьт. Осыдан барып Аристотель айтгы дейіін 
«Платон маған дос, п і ы і і д ы қ  одан қымбат» деген қанатты сөз кен тарап 
кеп'і. Платон мектсбінде теорияльтқ ғылымдарга ерекше мән берілген. 
Ол өзінщ академиясының маңдайшасьша «Кімде-кім геометрияны 
білмейтін болса, ол бүл үйге кірмей-ақ қойсын» деген жарнама жазып 
қоятын болған.

(Луданвек К&весов)

Архимед
Архимед -  Шъіғыс ғүламаларынын аса қүрметтсген үстаздарынын 

бірі. Архимед есімі, оның ғылыми жаңалықтары қазіргі үрпақтар үшін 
үлкен беделге ие болып отыр. Москва мемлекеттік университетЫің 
физика факультет! жыл сайын дөстүрлі Архимед к\пш  атап өтеді Дү- 
ние жүзінін түрлі қалаларында Архимед көшелерікездеседі. Архимедтін
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әкссі ғалым-астроном болған корінеді Архимед жаиыііда аңыздар өте 
көп. Соның бфі атақты «Архимед заңын» ол моншаца, ваннада шомы- 
лып отырып тауыпты да, қуанғаны сонша: «Эврика, эврика!» деп қуана 
айқаилаііты

Туған калсісы Сиракузды римдіктерден қорғауда Архимед ойлагі 
тапқан нещс түрлі ғажаиьт мсханикалық. оптикалық машшалар жа- 
удың қүтын кашырыи, берекесін кетіріпті. Озін шауып өлтіргелі келе 
жятқан солдатқа; «Сәл кідіре тұр, есебімді аяқтап алайын» -  депті. 
«Тіреу нүктссін тауып берші, жерді аударып тастайын» -  деген аскақ 
сөзді де жүрт Архимед айтқан деп жүр.

(А у д а и б е к  К о б е с о в )

Эйнштейн және оның теориясы

Альберт Эйнштейн өмірі -  біздің замандастарымыз үшін, әсіресе 
жастар үшін, үлгі-өнеге боларлық тамаша өмір. Қазір Эйнштейннің 
есімін білмейтін адамды кездестіру отс қиын. Эйнштейн есімі Копер­
ник, Галилей, Ньютон сияқты үлы есімдермен қатар аталып, адам бала- 
сының, гыльшиың даму тарихындағы ең үлы бейне дегі есептелінеді

Альберт Эйнштейн 1879 жылы 14 наурыз күні Батыс Германия- 
дшьт Ульм қаласында инженер семьясында дүниеге келді. Әкесі үлы 
ақын Шиллердің шығармаларын сүйіп оқиды. Шешесі Бетховен му- 
зыкасын жан-тәнімен бсріле орындаитын. Кішкентай Альберт көп 
сөйлемейтін, туйықтау бала болыіі ості. Басқа балалармен ойнауға да 
онша күмар болмайтын. Ол шешесі ойнап отырған музыканы құныға 
тындаудан жалыкпайтын. Альберт 12 жасқа шыққанда дайъшдық 
мектебін бітіріп, Мюнхен гимназиясына түсті. Осы жылдары оның 
қолына қатты қағазбен капталған геометрия оқулығы тап болды. Гео- 
метрияның алғацгқы бетін журексіне ашқан Альберт Евклидтің қара- 
пайым аиықтамаларынан бастап түгел окып  тыққанша, кітапты қолы- 
нан тастамады. Әрбір анықтама, әрбір теорема ол ушін тамаша бір 
жанальіқ болды. Гимназияда жүргенде Альбертті қызықтырған екінип 
сабақ ~  алгебра. Алгебра әдістерімеи қүпия, белгісіз иксті іздеу саяха- 
тьг Эйнштейнді қатты қызықтырды.

(<іБіяш жоне еңбек» жорналынан) 
Абылай ханның түсі

Абылай хан түс көрііггі. Оны бір қарияға жорытыпты. «Түсімде 
шатьтрымның алдына бір жолбарыс жатып альшты. Бүл не қылған 
жолбарыс деп қарасам, ол аю болып кетті. Екінші рет қарасам, қасқыр 
болып, сонан сон түлкі, ақырында қоян болып кетті. Содан кейін ояныгі 
кеттім Бүл не?» -  дейді Абылай хан. Сонда қария: «Жолбарыс корсең, 
басыңнан бакыт қүсы үшқаны, Жолбарыстың аю болғаны -  сенен 
сонғы балаларыңньщ заманы аю заманы болады. Халық аюдай алыса- 
ды Қасқыр болғаны -  немерелерщнін заманында қаскырдай жүлысады,
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Түлкі болғаны -  онан к си тп  заманда үріісіғың түлкідей аилакер бо- 
лады. Қоян болғаны -  онан кейінгі заманда үрпағың қорқақ болып 
өтеді», деиді Бүдан ары қария; «Абылай хан сарттан (о'ібектен) 
өліпті дсген атқа қалмай, шабуыцды тоқтат», -  дсген ексн.

Қорқыт

£л арасына кең гараған ацыз бойынша Қорқыт бір күні түс көреді, 
Түсінде кор казыи жатқаи кісілермен сөйлеседі «Сендер нс істеп жіі- 
тырсьтндар?» ~  дегі сүраиды. Олар «Қорқытқа кор казыи жатырмы>,
-  дсйдь Содан шогііып оянғаи Қорқыт өлімлен құтылудың жолын 
іздейді. Өзінін Жслмаясына мініп алып, олмейтін. жер іздейді Ол 
дүниенің төрт бұрышыы түгел аралайды. Барлық жердс «Қорқытка 
көр қа^ып хатырмыз», -  дейді. Амаяы тауысылған Қоркыт өзшің 
еліііе -  Сырдарияға кайтыц келеді. Содан кейін Жслмаясын сойыи, 
оның терісінен к,обыз жасаиды да, ажал маған жетс алмас деген оймен 
Сырдарияның ортасына жайғасып, күндіз-түні қобыз тартып, 
күйлерімен іабиғапъі, жан-жануарларды тыңдатып үзақжылдар ажалды 
мацына жолатпапты.

Әбден қалжырап, Қорқыі ата бір күні үйыктагі кетсді де, кобыз- 
дын үні шықпай қалады. Сол кезде аңдып тұрған ажал улы жылан 
болып келіп үйьтқтап жатқан Қорқытты іпаіыгі өлііреді. Халқымызда 
«Қайда барсаң да, Қорқыттын корЬ дегсп сөз бар.

Қажымұқан 
(1871 -  1948)

Дүнис ікүзінс оигілі қазак балуанн Қажымүқан Қьиылжарда 
(қазіргі Гіетропанл қаласы) Н И. Масликов дейгін саудагердің малын 
бағады, шобін шабады, жүгін тасиды. Қыста шөп әксле жатқаііда аты 
болдырып қалады Улкен шананы бір өзі сүйреп ауылға жеткізсді. 
Жас баланың мына керемет күшіне ауыл түршндары тан қалады 
Осыдан бастаіі оның аты шыға бастайды.

Ол 18 жасьтнда Омбы каласына ксліи, іщркте күшті балуан 
А. И Злобинні}! көрермендер арасынан күрескісі келстін кім бар де- 
гендс, Қажымүқан шығады. А. И Злобин косшкой балуан Қажымү- 
қанды 18 минутіа әрең жеңш шығады. Осыдан кейін <̂ Ваня ағагі» 
деген атпен классикалық күрестің түрімен көп калаларда күреске каты- 
сады.

1913 жылъі Қажымүқаинын аты ерекигс шықты. Троицкіде 
өткізілген халықаралык, жарыста 18 балуанды женді Ол Париж. Лон­
дон, Берлин, Варшава, Будапешт, Стокгольм, Кабул, Тегеран, Харбин 
калаяарында жсціске жетті. Оның есші орыстыц агы шулы балуанда- 
ры И М Подцубный, Иван Шемякин, И. М. Зайкиндермен катар 
аталады Түріктің мықты бадуандарын женш, Мүқан деген атына Қажы 
деген со^діқосып алды. Ол 48 алтын, күміс, қола медальдардың иегері.
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О Р Ы С  Т ТЛ ІН ЁН  К Д З А Қ  Т ІЛ Ш Е  Ө З  Б Е Т ІМ Е Н  
А У Д А Р У ҒА  А Р ІІА Л Ғ А Н  М Ә Т ІН Д Е Р

Письмо
Дорогой друг' Ты уже знаешь, что я студснг. Я учусь б Алматы. Я 

дружу с Арманом и Ерлзном Утром мы вместе завтракаем. После завтра­
ка делаем уроки. Мы уже немпох'о говорим по-казахски Мы понимаем, 
когда преподаватель говорит медленно. После обеда мы делаем домашнее 
задание, читаем газеты и журналы, слушаем радио, пишем письма.

Ты спрашиваешь, почему я редко пишу Я пишу редко, потому 
что много работаю. Вечером учим уроки, а посзіе ужина мы с Ерлаиом 
и Арманом немного гуляем. Когда мы гуляем, всегда вспоминаем род­
ную землю и семьи. Я часто вспоминаю отца, мать, Передавай всем 
привет от меня Пиши!

Д а свидания, Борис

Наша комната
Вот наша комната. Я живу здесь с Ерлапом и Байсалом. Моя 

кровать стоит в углу слева, а их кровати стоят справа. Посередине 
стоит стол, около стола -  стулья Справа около окна стоит книжныи 
шкаф. В шкафу на полке лежат напти учебники и тетради.

Сейчас на улице холодно, а в комнате тепло В соседней комнате 
играет музыка. Ерлан в клубе, на вечере Байсал -  в комнате рядом Он 
и его друіья учат казахский язык Я  делаю домашнее задание. Вдруг 
кто-то стучит в дверь, и я вижу в коридоре студеита-иятикурсника.

-  Почему так громко работает ваш телевизор?
-  Телевизор? -  удивляюсь я -  В комнате неі' телевизора.
-  Нег телевизора, тогда поставь потише магнитофон
-  И магнитофона нет.
-  Значит, поставь потише нриемник.
-  Приемника тоже нет.
-  Как же ть[ живешь? ~  смеется пятикурсник. -  А  у меня есть и 

телевизор, и магнитофон, и приемник. Сейчас я включу магнитофон. 
Послушай музыку

Подсолнечник
В XV веке Колумб высадился на берег открытой им земли Амери­

ки. Там он заметил необыкновенные цветы, которые назывались цвет­
ком солнца. Моряки привезли семена этого растения в Европу

Когда Петр Первый увидел цветок солнца, он приказал доставить 
семена этого цветка в Россию и посеять на аптечном огороде, где росли 
различные лекарственные травы Так подсолнечник попал в Россию.

Русские впервые высказали мысль, что из семян подсолнечника 
можно получить масло, и первыми получили его. Потом стали стро­
ить заводы по переработке масла.
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с  тех пор, как подсолнечник превратился в сельскохозяйствен­
ную культуру, прошло совсем мало времени.

Жаркое по-молдавски
Говядину нарезать на большие куски, отбить, поперчить и обжа­

рить. Мясо уложить в кясгрюлю, затем положить нарезанный карто­
фель, предварительно обжаренный с морковью, луком и петрушкой. 
Мясо и овоши залить красным соусом с виноградным соком, посо­
лить и тушить 30-40 минут. Готовое блюдо посыпать мелко наруб­
ленным чесноком, зеленью укропа и петрушки.

На 500 граммов мяса -  800 г картофеля, 130 г моркови, 60 г 
репчатого лука, 10 г пшеничнои муки, 40 г томата, 60 г виноградного 
сока, 10 г чеснока, соль, перец, зелень укропа, петрушки по вкусу.

{'/̂ 3 к н и ги  « С о в е т  д а  л ю б о в ь » )

Кит
Кит живёт в воде, но он не рыба. Рыбы дышат жабрами, а у кита 

лёікие. Кит рождает детёнышей и кормит их молоком. Длина китов “  
30 метров. Кожа у кита гладкая, без шерсти и чешуи Под кожей 
толстый слой жира. Жир греет кита, заменяет ему шубу. Голова у 
кита очень большая. Она занимает треть тела. Глаза же у кита неболь­
шие, немного больше, чем у коровы. Кит пт'ается мелкой рыбешкой 
На китов много охоіятся. Теперь китов стало меньше, чем раньше. В 
большом количестве они встречаются только в Северном Ледовитом 
океане, в морях вокруг Антарктиды.

Деревья-карлики (Тырбық ағяштар)
Японцы любят разводить сады из крошечных деревьев. Такие 

деревья держат в комнатах вместо цветков. Сосенка-карлик ростом 
всего в 20-30 см имеет вид очень старого дерева с искривленным 
стволом и ветвями. Часто таким «старичкам» бывает до ста и даже до 
трехсот лет. Для того чтобы вырастить карликовое дерево, выбирают 
самые мелкие семена нормальных деревьев. Эти семена высаживают в 
крошечные горшочки с бедной, плохо утрамбованной землёй. В ран­
нем возрасте у каждого деревца вырезают главный корень. По мере 
роста обрезают несколько боковых корней и вновь развивающиеся 
побеги. Поливают очень мало.

В природе также иногда встречаются деревья-карлики. Это, напри­
мер, ивы, растущие в тундрах Арктики и на высокогорьях Сибири.

Стул -  потомок бревна
Сидеть прямо на земле было неудобно. Поэтому ещё в древние 

времена камни, поваленные деревья использовались в качестве стуль­
ев и кресел. Уже в Древнем Египте и Месопотамии их стали делать из 
различных материалов и красиво украшать. Правители восседали на
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стульях с высокими спинками и подлокотниками, а их подланные 
садились на лростые стулья и табуретки.

В Древней Греции и в Древнем Риме стульями с удобной круглой 
спинкои пользовались женщины, старики и дети. В Рі^мской империи 
для консулов предназначались кресла с квадратным сиденьем и пере­
крещенными ножками

В Средневековье появились складные стулья. После этого новых 
типов стульев не появлялось. Больше внимания уделялось их худо­
жественной стороне. Ло:зже появг-тлась мягкая подушечка на стулья.

В России до Петра Первого использовались лавки. В XVI веке 
стульями называли царскии грон. Петр Первый ввел дворянам стулья 
и табуреты Вскоре они стали доступны горожанам. Но жители дере­
вень долгое время пользовались лавками. Лишь в XIX веке в домах 
^ажи'^очныx крестьян появились «городские» стулья

( И з  ж у р н а л а  ‘« Л и з а » )

Медресе
Медресе -  это средние и высшие мусульманские иіколы. Они 

готовят учителей для начальных мусульманских школ. Медресе но 
арабски означает «средняя или высшая школа». Первые медресе по­
явились в Ү ІІ-Ү и і веках. В Средней Азии первые медресе были от­
крыты в Бухаре, Самарканде, Исфиджабе (нынешнем Шымкелте), 
Туркестане, Отраре и в других городах

Медресе строились возле мечетей и были очень красивыми и удоб­
ными для ^анятий. Медресе дели^шсь на четыре ступени, обучение 
длилось 12-13 лет. В начальных классах изучалась религия, а в стар­
ших ~  арабскии язык, і̂^^тература, история, право, астрономия, фило­
софия, математика, география и другие предметы Видные казахские 
деятели, ученые, поэты, писатели обучались в медресе.

Во время Советской власти медресе были закрыты, а с получением 
независимости в Казахстане вновь стали открываться мечети и медресе.

Откуда появилось слово «казах»
О том, откуда появилось слово «казах» есть несколько предполо­

жений. Слово «казах» могло появиться от слова «қашақ^, что означает 
«беглец» В древности соседние с Казахстаном государства пытались 
подчинить себе казахов, беря их в плен. А они, не желая подчиняться, 
убегали в степь

Согласно другому предположению, оно могло возникнуть от сло­
ва «ақ қаз» или «қаз ақ», так как казахский народ, собираясь в поход 
на врага, имел обыкновение одеваться в одежду белого цвета, «белый 
как гусь».

Ученый-историк Мусаіай Акынжанов сделал предположение, что 
слово «казах» состоит из двух слов «қас», т. е. «настоящий, действитель­
ный» (в казахском языке есіъ словосочетания қаса сщу «настоящая кра­
савица», к,ас жау «действительный врап>) и слова «сақ». Саки -  название
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кочевников, проживавших в Средней Азии в глубокой древности Кыр- 
гьиы и алтайцы до с ш  пор называют казахов словом «кассақ».

Во времена правления русской царицы Екатерины II в 1742-1775 
юдах казахов стали называть «киргизами», уничтожив прежнее назва­
ние казахов, Откуда появилось слово «казаха, до сих нор научно не 
доказано.

О  священных числах
У казахского народа числа семь, девять, двенадг\агь, сорок счита­

ются священными.
С числом «семь» связаны словосочетания семь сокроеищпиц, семь 

Оией педели, семь влюбленных, семь джутов и другие. Указ Тауке хана, 
изданный в XVI веке, ііазывался «Семь указов». Когда кто-то умира- 
еі, справляют семь дней, покут семь лепешек Число «семь» упомина­
ется и в пословицах. Например, ^ЖетІре келгенше жеті жердей таяк 
жерсің», «Жеті қабат жер асш ш да»

Число «девять» как священное число вошло в казахский язык из 
арабского и связано с ре;шгиеV"1 Например, <<Тогьп ай, тогьа куп бала 
квтеру», «Торыз әйелдің тол^агы бір күні келіпті», «Тогыз жолдың то- 
рабы», «Тогыз қабат торқа кию^>.

Число «двенадцать» у казахов тоже почитается. Согласно казах­
скому календарю двенадцати месяцам года даны названия двенадцати 
животных, мыши, коровы, барса, зайца, дракона, змеи, лошади, овцы, 
обезьяны, курицы, собаки, кабана, Двенадцать лет являются первым 
циклом в жизни человека, второй цикл -  следующие двенадцать лет и 
так далее Каждый цикл или каждые двенадцать лет являются опасны­
ми и значимыми С этим числом связаны следующие выражения, «он 
екі мушең сау болсын», «он екіде бір пусқосы жоқ», «он екі баулы өзбек».

Еще одно священное число «сорок». Первые сорок дней младен­
ца являются важными и ответственными Когда младенцу исполняет­
ся сорок дней, отмечается праздник «Кыртпап шыеару^>. Когда умира­
ет человек, справляются поминки <'Кырқыи беру» Уважаемых гостей 
встречают со словами «Кырықтың бірі -  қыдыр»

Домбра
Домбра -  это древнейшии казахский народный инструмент. Она 

занимает особое место в казахской музыкалыгой культуре Сейчас, 
наверное, нет казахской семьи, в чьем доме не имеется домбра. Это 
самый любимыи музыкальный инструмент казахов

В разных областях Казахстана она имеет различную форму, в Вос­
точном и Центральном Казахстане она треугольная или трапепиевңіціая, 
а в Западном Казахстане она похожа на разрезаниузо пополам грушу.

Курмангазы
Курмангазы ~  это великий казахский композитор XIX века Он 

создал такие кюи, как «Адай», «Сарыарка», «Балбырауын», «Алатау», 
«Кішкентаи».
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Курмангазы родился в 1823 году в нынешней Уралі^^кой обласіи 
И семье батрака Саіырбая Однажды в аул Курмангазы приехал изве­
стный кюйши Узак Увидев одаренною мальчика, он стал его учите­
лем. С  18 лет Курмангазы разъезжал по аулам как профессиональный 
музыкант. Его о г̂ень уважали, несмотря на непримиримый характер 

Курмангазы создал более 50 кюев и воспитал таких известных 
музыкантов, как Дина Нурпеисова, Мамсн, Уахап Кабигожин, Кали 
Жантлеуов. Он умер в 3886 году и во^расте 63 лет.

Чингисхан
Настоящее имя Чингисхана -  Тэмуджин Он родился в 1167 году 

Б семье вождя одного их монгольских племен. Когда воины соседнего 
племени отравти его отца, он стал главой своего племени. Чингисхан 
был очень смелым воином Его имя означало «великий правитель» 

О н  объединил все монюльские племена и образовал самую боль­
шую империю в истории человечества К 1279 году она раскинулась 
от Венгрии до Кореи и включала бо^Iьшую часть Азии Монгольские 
племена нападали на города и села и убивали людей, которые не 
могли детать оружие. При завоевании города Мсрв они убили около 
700 тысяч человек.

В 12П юду монголы напали иа Китаи и, преодолев Великую Ки­
тайскую стену, Б 1215 голу захватили Пекин Воевали монголы верхом 
на конях. У каждого воина было два лука, 100 стрел, копьё и меч.

/'Бо '1ы и а л  д е т с к а я  э н ц и к л о п е д и я )

Индия
Инлия находится в Южной Азии, между АравийскТ'Тм морем и Бен­

гальским заливом Плоп^адь -  3 287 590 кв км В Индии проживает 
свыше 950 миллионов человек. Государственные языки -  хинди и аш- 
лийский, кроме этих языков население разговаривает на урлу, гуджарати.

Столица Индии -  Нью-Дели. Это современный город, располо­
женный рядом со сіарым Дели. Самый большой город Индии -  Бом­
бей. В нем проживает более 10 миллионов человек

Индия -  седьмая по величине страна мира По численности насе­
ления она на втором месте после Китая

Иа севере Индия отделена от остальной части Азии Гималайскими 
горами. Большинство населения страны живет в долинах рек Ганг и 
Брахмапутра Самая высокая гора -  Канченджанга (8598 м), вторая в 
мире по выс01'е. Самая длинная река -  Брахмапутра (2900 км)

В Индии много храмов, ^хворцов, мечетей и базаров. Самый изве­
стный монумент страііы -  мавзолей Тадж-Махал

(Б о л ь ш а я  д е т с к а л  э н ц и к л о п е д и я }

Лиса и коза
Бежала как-то лиса стспью и ненароком упала в глубокую яму. 

Попыталась она выбраться из ямы, но не смогла В это время к ней 
Подошла коза, которая бродила в поисках воды.
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-  Эй, лисица, что ты здесь делаешь? -  сиросила коза.
-  Да БО Т, отдыхаю. Чуть не померла в степи от зноя и жажды, а 

здесь хорошо -  прохладно и водичка чистая и холодная рядом.
Поверила коза лисе и решила отдохнуть в тени и напиться водич­

ки. Спрыгнула она в яму.
А  лиса вдруг вскочила козе на спину, уперлась ногами в ее кру­

тые рога и выбралась из ямы
Алдар Косе и его спутник

Отправился как-то Алдар Косе путешествовать со своим ювари- 
щем Вдруг спутник Алдара Косе говорит:

-  Обмани меня!
Алдар Косе подумал и говорит.
-  Я обману тебя, но прежде одолжи мне коня. Я привезу из дома 

того, кто умеет обманывать.
Спутник согласился. А  Алдар Косе, сев на коня, говорит:
-  Вот и обманул я тебя, -  и ускакал.

Автограф
Антон Павлович Чехов последние годы своей жизни жил в Ялте. 

Он был болен и уже не занимался медицинской работой Оіі часто 
принимал больных из деревень, а также приезжающих отдыхать сту­
дентов.

Бывали и смешные случаи Однажды пришёл незнакомый чело­
век, Он попросил принять его как пациента Анюн Павлович отка­
зался. Он объяснил, что не занимается врачебной практикой, но не­
знакомец продолжал просить. Тогда Антон Павлович согласился. Он 
осмотрел больного. После этого незнакомец положил на стол деньги. 
Антон Павлович рассердился, Он повторил ему, что не занимается 
практикой и согласился осмотреть больного в качестве исключения 
Деньги ему не нужны. Но незнакомек денег не брал. Тогда Антон 
Павлович понял, что незнакомец был богатым человеком. Он сказал. 
«Хорошо, подождите», -  и вынул свою квитанционную книжку, по 
которой собирал деньги для бедных больных. Антон Павлович выпи­
сал квитанцию.

Незнакомец сначала отказался взять квитанцию Он нача.ч про­
щаться, но потом подумал и тоже сказал. «Хорошо, давайте. Все-таки 
это -  автограф», -  и взял.



КЛЗАҚША-ОРЫСША СӨЗДІК

абай -  осторож н ы й
абайлау бы ть острож ны м
абыз — веіл;нй, ораку л
абыржу -  суетиться
абырой -  сонесть, честъ
абьфойлы -  уваж аем ы й
абысьш -  ж сн а старш его брата іш
отпошенмто к  жене м ладш его бр а іа
автобөлшек -  автозапчасть
яға -  старш и й  брат, дядя
ағажян -  л аск о во е  обращ ен и е к стар-
ше^гV р одствеи н и ку
ағайын -  родственник,, родня по линии
о ш д
яғайындас -  родствен н ы й
ағяиынды -  братья по к р о ви , родны е
м арту -  1 бел и ть, 2 х ф о св ещ а іь
ағартушы -  проснетитель
агару -  побелеть
аға'1'ай -  дя ден ька
агаш "  дерево
ағзалар -  части  тел а о р і‘аны  
агу — течь
ЯҒЫМ -  течение, наітравление 
аш н  -  течение воды  
ағыгу “  расстегивать 
адал -  честны й 
адалдық -  ч естн ость 
адач -  чел овек  
адямгершілік ч ел овечн о сть 
адям^ат -  чсл о ьечество 
адасу “  э аб л у д ш ь ся  
адым -  ш.̂ 1
адыраспаи ~  гармала / т р а т /  
адырна -  I т е іи в а , 2. м узы к ал ьн ы й  и н ­
струмент 
ажал -  смерть 
ажар -  обл и к 
ажарлы -  к р аси вы й  
аждаһа -  д рак он  
ажырасу -  разводи іь с  я 
ажырагу -  разли чать 
ажыраю -  вы пучи ть глаза 
аз -  м ало
азяіул -  траурн ы й в ен ок  
адамат -  гряждаиин 
азаматша -  граж дан ка 
азаматтық -  граж данство 
азамда -  ран о утром 
аіанғы  -  утренний 
азап -  м ук а, мучение

аааптаиу м учиться
азат -  сво бодн ы й
аэат ету -  освобож дать
азаткер -  освободи тел ь
алаутык, -  свобода
аззю -  умеиьигаться
аэтана -  ч у т о ч к у , ггемного
азғыру -  совращ ать, подстрекать
яздап -  п о ііем н о іу
азу -  исгол іать
ЯЗШЫЛЫҚ — м ен ьш ин ство
азық-гүлік про дук ты
азы п-тозу -  и стощ аться, оп ускаться
язырак -  н е м н о ю
ай -  л ун а, месяц
яйғай-ұйғай -  ш у м , к р н к , суега, аж и о­
таж
айгаи-1 иу -  к р и к , ш ум , піумиха
айғақ -  у ти ка, доказательство
аиғақсыз -  безо сн о вател ьн ы й
айғыз “  грязн ы й
айдар -  чуб к о с а , гр ебеш ок
айдау -  гнать
айдын -  тпирокий водоем
аиқай -  к р и к , ш ум
аиқайлау -  кричать
айлақ -  при стань
айлық 1 зарплата, 2 м есячни к
аймак -  край, территория, ю н а , регион
аймақаралық -  м еж зон альн ы й
аимакгық -  краевой
аймалау -  л аскать
айна -  зеркал о
айнала -  'йокруі
айналайын милы и, го л убч и к
айналу -  1 обойти.
2 круж и ться, 3. п ревраіи ться
айналыи -  1 к р у і / в  б е ге / , 2 оборот
аиналымды оборотны й
айналысу -  заним аться ч ем -ли бо
айныма;1 ы -  изм енчи вы и, непостоян н ы й
айну -  передум ать
айран -  кеф и р
айры қ -  разви л ка
айрылмастай -  н еразл учн о
айрылу -  ли ш и ться
аиталық -  скаж ем  гак, например
айтпақіны -  кстати / с к а з а т ь /
айту' “  ю в о р и гь , сказать
яйтыс -  состязан и е ак ы н о в
аитысу -  состязаться
айуян -  ж ивотное
аиықтырғыш -  вытрезви тель
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аиып — ви н а, про ви н н о сть
айыптау -  обвин ять
аныптауигы -  обвин и тель
айыптылык -  вин овн ость
айыр -  виды
айырбас -  обм ен
айырбаста;^ — обм енивать
айырмашылық -  отличие
айыру -  1 о тд ел я ть; 2 р азл и ч а ть, 3
раз'и и м ать, 4 отнимать
ЯҚ -  белы й
ақжайма -  просты ня
акжүрек -  добры й
ақиқат -  истина, правда, истинны й
ақкөңіл -  д обро душ н ы й
агасала -  сігеж няя баба
ақку -  л ебедь
яққүба “  светлок-ожий
аккүмап заварочн ы й чайник
аққутан -  п а т я
акдан ”  ф евраль
акпар -  сведен ия, инф орм ация
ақпарат -  свсден к я
ақсак -  хромой
акракдл -  а к с ак ал , уваж аем ы й
аксақгық -  хромота
яқсаңііяу “  хроматт,
акрары -- б^ю ндии, бел ол и ц ы й
ақсау -  хромать
акзселеу ко вы л ь
ақсүйек 1 .зрясток-рат. 2 и ір а  в бе­
лую кость
ақгалу -  оправдаться
ақгару -  І ш а р и іь . 2 оп рок и н уть
ақгау -  онравдзчь
ақша -  деньги
акш ам “  вечерние сум ерки
ақиіию -  в ы п учи ть гяаза
акщыл -  светлы й
ақы -  п іата
акьіл ум
ақылдасу -  советоваться
ақылды -  умны й
ақылшы -  советчик
ақьімақ -  гл у п ы й , дурак
ақымақдіылық ~  гл улость
ак|)1 н “  П0 Э 1 . певеи
ақырғы п оследн и й
акмру гро м ко к ри чагь
ақырын -  тихий, тихо
ал а, п у , итак, таким образом
ала -  пестры й
а^тяйда - тем не мепее
алабота -  лебеда
ялай-булай так и зтак
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алаквлеңке -  сум ерки 
алак^й -  ура' 
алақаи -  ладонь 
аламан -  н абег, иаиадепие 
алаң -  п л о щ ад ь 
аланхэй -  п о л ян к а 
аляса ҢИЗ/СИИ 
алау плам я к о с іе р  
алаша -  узорчаты й иалас 
алакқ -  пройдоха, аф ср и сі 
албасты дьявол  
алға ““ вперед
алғаш -  первон ачал ьн о , вперлы с
алға1цк^>I “  п ервон ачал ьн ы й , первы й
алда -  впереди
алдяғы -  предстоящ и й
алдангыш -  доійерчивый
алдаспан -  меч, сабля
алдан> “  1 о гвл еч ься. 2  обм ан уться
алдау -  обм ан ы вать
алдияр -  в л ады к а, его вы сочество
аады -  ііерсд, г/ерсдняй часть
алдымеи “  сначала
алдын яла -  іараігее
алдында -  спереди
алдыңгүні -  по’іавчера
алдыңш -  передний
алжапқыш ф артук
алжу -  в ы ж и іь  из ума
алка -  I колье, 2 коллегия, собрание
алкэп -  вокру г, окрестн ость
алқызыл -  я р к о -к р ас н ы й
алхЗ(Ш -  го р л о , гл отка
алла гағала -  всем о іу ш и й  аллах
я л т  -  я б л о к о
алмалы-салмалы -  разборн ы й 
ал мае алмаз
алмасу -  чередован ие, обм ен иваться 
алмұрт -  гру ш а
алиамсадай -  в ел и к ан , ги іан т, бо іат ы р ь
алдауыт -  1 ж рец , 2 си л а, м ощ ь
алпыс -  щ естьдесяг
алпысыншы -  ш естидесятым
ялтау -  пгестсро
алты -  ш есть
алтштар -  револьвер
алтыбакэн -  качели
алтыбурыш -  ш ес ти у го л ь н и к
алтын -  зол ото
алтыішгы -  17Г6СТ0Й
алу -  брать
алуіггы -  п о л учател ь
алхоры сл и ва
алша -  алча / ф р у к т /
альт вел и кан



алыпсатар перекупщик, спекулянт
алые -  да;]0кий, далеко, дальний
алыстау -  удаляться, чуждаться
алысу ~  1 драться, 2, меняться
амал -  1 поступок, 2  способ
аман ~  здоровый
аманат -  залог, заложник
амандасу -  здороваться
аман-саулық -  благополучие
а>іа -  1 мать, 2 тот, 'іа, то, те
анада -  тогда, а то время
анадаш -  тот, тогдашний
анайыльтқ -  невежливость
аналық -  материнство
анар гранат
анау -  тот, та, ю , те
анау-мынау -  то да се
аняа -  там
ант ”  присяіа, клятва
ант ету -  поклясться
анық -  ясный, четкий
анықтама -  1. справка справочной,
2 определение
анықтау -  вы^гснять, уточнять 
анықі'ауыш -  определение 
аң -  т е р ь
аь^ар -  долина, обрыв; овраг 
аңғару -  понимать 
аңау -  следить, подкарауливать 
аңқау -  наивный расіепа 
аңсау -  жаждаіь, горсть желанием, хо­
теть
аң-таң “  удивление
аңшы -  0X01 ник
аңыі әңгіме -  легенда, предание
апа -  (,'іаршая сестра, тегя, мама /чаідс
при обращении/
апай -  старшая сестра, тетя
аналы-сіңлілі сестры
апару -  относигь
апат -  бедстсис
апатай -  тетенька
апиын -  опиум
ачта -  неделя
ар -  чеы'ь, совесть
ара -  1 пила, 2 промежуток, расстоя­
ние, 3 оса
ара* находящийся в ссоре
араздасу -  ссориться
арай -  заря
арал -  остров
аралас -  смешанный
араласгыру -  размешать смешать
араласу -  і обшаться, 2 вмешиваться
3 смешиваться

аралатпа -  передвижной 
аралау 1 разгуливать, бродить; 2 пи­
лить
аралық -  промежуток, рубеж
арам “  подлый, нечестный, коварный
арамдық -  коварство, нечестность
арамшөп -  сорняк
арасан -  целебная вода, источник
арашнда -  меаду, среди, п о с р е д и
ара-тұра -  иногда
арба -  телега
арбиған -  громоздкий
аіны -  дальний
арғымак ~  аріамак / л о ш а д ь /
ардагер -  1 любимый, 2 ветеран
ардақ -  уважение, почет
ардақтау -  уважать, почитать
ардақты “  уважаемый, чтимый
аржақ -  та сторона
арж ақгаш  -  находящийся на той сто­
роне
арзан -  деілевый
арзандау ~  дешеветь
арқа "  1 спина, 2 спинка / с т у л а /
аркалау -  таш,ить на спине
арқан -  аркан, веревка, трос
арқар -  архар
арк^.Iлы -  через, при помощи
арман -  мечта, цель
армандау -  мечтать
арна -  русло реки
арнайы — специально
арналу -  ііоспяшаться
арнау -  предназначать, посвящать
арнаулы -  специальны]^
арпа -  ячмень
арсьп -  бессовестный
арт зад
артюы -  задний
арту -  1 навьючивать; 2 умножаться,
возрастать
артық -  лишний
артықінылық -  преиму]цество
артынша -  вслед
ару -  красавица
аршу -  чистить
арыі -  заявление
арызшы -  залйитель, жалобщик
арық -  1 худой, 2 арык
арықгау -  худеть
арыс -  рожь
арыгтан -  лев
ас -  еда, пища
аса -  весьма, крайне, очень
асар -  коллективная помощь в работе
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аса таяқ -  1 иосох, 2 музыкальный
инструмент
аскөк укроп
аскзбак, -  тыква
аскззан -  желудок
асқақ -  высокомерный, надменный
асқан -  неііревзойдеігный
аскзр ~  неприступная гора
аскяну -  быть ^апуп^екньш
аспяз -  повар
аспай-саспай -  неспеша, без суеты 
аспан ~  небо
аспап -  инструмент, устройство
аспапты инструментальный
асняпшы ~  слесарь-инструментальщик
астаи ~  более
астана “  столица
астаналык ~  столичный
астар -  полклад
асгы -
астық хлеб, ^срио 
астында -  под 
астыңғы -  нижний
асу -  I вещать, 2. варить, 5 проехать,
4 [ірепзоити, 5. выходить из берегов;
6. перекал
ас уй кухнм
ясхана -  столовая
ясыға -  с нетерпением
асығу -  торопиться
асығыс спешка
ЯСЫҚ 1 щиколотка, 2 кость, альчик 
ясыл 1 благородный, 2 дра^о]^ен1^ыи, 
ценный
асьиіу -  вешаться
асырау -- содержать, воспияывать, кор­
мить
ат -  1 имя, 2 лошадь
ата -  1 дед. дедушка; 1 . предок
ата-баба -  предки, прадеды
атак -  звзгіие слаиа, известность
атақты -  известный знаменитый
аталас ~  родственники
аталу -  назыпаіься
атамекеи -  земля предков
ят арйа -  повозка, телега
атау -  называть
атаусыз -  без вести
ятауыз -  плоскогубцы
атк^ру -  исполнять, пылолиять
атқV•’̂ ак -  съедобные грибы
атк^>!ш -  снайпер
аі салысу — поддерживать, помогать 
аттам -  мера длины в один игаг 
аттяну -  отправляться

аттау -  перешагнуть 
аггы “  именуемый 
ату ^  стрелять 
атүсті -  наспех
аты-жош -  имя, происхождение
атывдаш ~  имени
атыс -  перестрелка
ау -  иейод
ауа -  воздух
ауа раиы -  погода
аудан -  район
ауданаралық -  межрайонный
аудаидык -  районный
аударма -  перевод
аударчашы -  переводчик
ауДармашылық -  переводческий
аудармалык, -  переводной
аудару -  1 переводить, 2 перевернуть
аукдтты -  обладающий имуществом
ауқым -  объем, размер, площадь, ве>
личина
аула -  двор
аулак -  подальше, в сторону 
аулалық -  дворовый 
аулау -  ловить
ауиау -  переворачиваться с боку на бок 
ауру -  болезнь
аурулық қағаз “  больничный лист
аурукана -  больница
ауыз -  рот, уста
ауызбірлік “  единство, согласие
ауызгы ұй -  прихожая
ауызша устно
ауыл -  аул, село
ауылды жер -  сельская местность
ауыл шаруашылық -  сельское хозяйство
ауыр -  тяжел ЫІІ
ауыру -  болеть
яуысу “  меняться
ахуал “  положение, состояние агмосферы 
а т  “  голодный
аш-жалаңаш -  голодный, нищий 
ашқарақ -  ненасытный 
ашідылтым -  кнсловатыи с горечью 
ашқыш ~  открывашка 
аштық -  голод
ашу 1 открывать, 1  гнев, возмуще­
ние; 3 кисиутъ, прокиснуть 
аніуляну -  возмущаться, гневаться, сер­
диться
ашуланшақ -- раздражительный 
ашулы “  злой, гневный, сердитый 
ашьиу — проголодаться, голодать 
ашык -  1 открытый; 2  ясный, 3 свет­
лый



аоіықауыз -  ротозеи, растягта 
ашык хат -  телеграмма 
ашылу -  открытие 
а ты тк ^ -  закваска
ашыту 1 заквасить; 2 шипеть, (,лер- 
беіь
ашы -  горький
аю -  медведь
аяз — мороз
аязды -  морозный
аяқ -  иога
зйқ киіи -  обувь
аяқгау -  закончить
аяляу -  лелеять
аялдама -  остановка
аялдау -  задерживаться
яян -  ясный, известный
дянпіак “  боязливым
яяну -  ідадить себя
аяныш -  жалость
аянышты “  жалкнй
аяң -  шаг, медленная ходьба
аяңдап -  м е д л е н н о
аяр -  хитрый, коварный, лицемерный
аяу -  щадить, жалеть, сострадать
ааулы -  дорогой

Ө
обдеи -  совершенно, вполне, совсем 
эбес -  ошибка, промах 
әбзелші -  ремесленник 
өбігер -  I. хлопоты, суета; 2  беспокой­
ство
өбігершілік -  беспокойство
өдеби -  литературный
эдебиет -  литература
өдейі -  специально, нарочно
өдемі -  красивый
әдемілеу -  украшать
эдеп -  вежливость, приличие, учтивость
өдепсіз -  невоспитанный, грубый
эдепт» -  всжлийыи, воспитанный
эдет -  I привычка; 2 обычай
өдетте ^  обычно
едетгеиу ~  приобретать привычку 
ӨДІЛ -  справедливый, правдивый 
ӘДІДДІК -  справедливость, правдивость 
еділет -  справедливость, правдивость 
ӘДІЛ к;Е13Ъ1лар алкіасы -  жюри 
ОДІС -  способ, метод 
эже -  бабушка
өжептәуір’ -  приличный, достаточный 
эжетхана -  туалет 
ӘЖІМ -  моргдина

ӘЗ -  1 мудрый; 2 слепой, незрячий 
ӨЗӨІІЛ “  сагана, искуситель 
озер -  с трудом 
ӘЧІЛ -  шутка
эзілдесу -  подтрунивать друг над дру­
гом
өзілдеу -  шутить
езіл-күлкі -  веселье, смех, развле іение
әзіл-қалжың -  розыгрыш
әзілшіл ^ шугник, батагур
озір -  1 готовый, 1 пока
әзіргс -  пока
өзірлену -  готовиться
өзІрлеу -  готопить
әзірлік -  110Д5 0тойка
әзірше -  пока
өйбат -  прекрасный, красивый 
ӘИГІЛІ -  известный 
ойел “  I. женщина, 2. жена 
эйнек -  стекло
әйтеуір -  однако, как бы то ни было
эйтпегемде -  если бы не, иначе бы
Өйткенисн -  тем не менее
эйтпесе -  иначе
эйтседе -  тем не менее
әйтіп-бүйтіп -  каким-то образом, как-
нибудь
эк -  швесть
эке -  отеу
эке-шеше -  родители 
экслу “  принести 
экетай -  папочка 
экету -  унести
ӘКІМ -  акйм, администратор, мэр
әкіміиілік -  административный
ЭЛ -  сила, мощь
ӘЛГІ -  тот, та, то, тс
элгіде -  недавно
өлде -  или
өлдебір -  какой-то
әлдекім -  некто
элдек^йда ~  1 іде-то, 2 достаточно, на­
много
өлдеқзйдан ^ откуда-то, неизвестно от­
куда
олдекдлай -  случайно, внезапно, как 
әлдеқандай -  какой-то, неизвестный 
аідеқашан -  давным-давно 
элден -  с этих пор, с тех пор 
өлденсше -  несколько, несколько раз 
элдилеу -  убагокивагь 
элек -  возня, хлопоты, мучение 
өлеи -  мир
элеумет -  общественность, народ 
элеуметтік -  социальный
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әлпст -  облик
өлпештеу -  лелеять, пестовать 
әлсіз -  слабый
өлсіреу -  ослабеть, стагь немощным 
ӨЛІ -  пока, ешс
әліппе -  букварь, алфавит, азбука 
эмбсбап -  универсал, универсальный 
әмір 1 повеление; 2 повелитель, амир 
эн лссня, напев, мотив 
эне -  БОИ тот
әне-міне вот-вот, сейчас, как-иибудь 
әи-күй музыка
өнқұмар ~ меломан, любшель муіыки 
әмүран -  гнмн
әншейін -  I просто, так себе, 2 даром 
ӘНШІ -  певец
әңгелек -  дыня-скороспелка 
әңгіие -  беседа, рассказ 
әңгімелесу -  разговаривать 
эперу -  подавать, доставать 
өпке -  старшая сестра 
эр -  каждый, всякий 
әрбір -  каждый, всякий 
эрдайым -  всегда
эрекет -  действие, старание, попытка
эрекеттену -  действовать
э р е н  ~  е л е - е л е ,  н а с и л у ,  е д в а
өрнне -  конечно
әркелкі -  неравиомерный
әркім -  каждый, всякий, любой
әрқайсы каждый из
эрк^лай -  по-разному
әрқашян -  всегда
эрлеу -  отделка
әрі -  дальше, туда
арі-бері -  туда-сюда
өр і . . .  әр і -  и и
әріп *” буква
әріптес -  коллега, сослуживец
эсем “  прекрасный, изящный, краснігыи
өсемдену -  прнхорашнвагься
эссадеу -  украсить
э с е р  -  1 в п е ч а т л е н и е , 2 в л и я н и е
әсерлілік -  влиятельность
өскер -  войско
өскерн -  в о е н н ы й
әскери-қшіданбалы военно-прикладное 
өсіресе -  особенно, в частности 
отен! -  петух
эткеншек карусель, качели
эттеген-ай -  увы, ж.аль, досадно
өтір -  духи
эуе небо, высь
эуежай “  аэропорт
эуез -  голос, мотив, напев
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эуслп -  первоначальный 
эуелде -  вначале 
өуелден -  с снмото начала 
өуелеу -  парить высоко в пебе 
әуелі -  сначала 
өуен -  мелодия
оуес -  склонный, пристрастный
әуесқой -  любитель
әуесқойлық -  лгобшельский
эуестену пристраститься
эулет -  потомки, династия, семья
эулие -  святой
ауре -  возня, хлопоты
эурелеиу -  беспокоиться
өшекей -  украшение, мозанка, узор
эшекейлеу -  украшать, наряжать

баба дед. предок
бабындя -  в форме в самом соку
бабыиен -  по, в связи с
баға -  1 иена, стоимость; 2 отметка
багалау -  ценить
бага көрсеткіш -  ценннк
багалы -  ценный
бағана “  1 столб, колонна, 2 давно
бағанағы -  недавний, тот
багбан -  садовник
б^дар -  направление, ориентир
бағдарлау -  прогнозировать
бағу -  восчйтьшать, следить, пасти
багыиу подчиняіься
бағыныш -  подчинение
багыт -  направление, іендеішия
бағыттау -  направлять
бағыштау -  предназначать, иосвяшать
бадам -  миішаль
бадырак -  пучеглазый
баж -  пошлина
бажа -  свояк
базар -  базар, рынок
бай -  богаті7ііі
байгазы -  подарок по случаю приобре­
тения обновки 
байгус ~  бедняіа 
байғыз -  сова
байқамастан -  нечаянно, случайно 
байқау -  1 наблюдать, 2 быть осторож­
ным; 3 пробовать
байлаіи -  1 связка, 2 вывод, заключе­
ние
байланыс -  связь 
байланысты связанный 
байланысу -  1 связываться, общаться,
1  придираться, привязываться



байлау -  связывать, завязывать
бяйлық -  бОІУТСІКО
баисал -  спокоисівме
байеалды “  спокойный
байтақ обширный беспредельный
бақ -  1 счастье, удача 2 сад, парк
бакд -  лягушка
бақай -  большой палец ноги
бақян -  шест
бақас конкурент, соперник 
баксы -  п ы м а п
бакгалас -  соперпик. конкурент
бакташы -  животновод, пастух, <габан
бакдііа -  огород
бакылау -  наблюдать
баірлр ^  мель
бакыру -  воиить, кричать
бакыт -  счастье
бякьлты -  счастливый
бал -  1. мед, 2 балл
бала -  1 ребенок 2 мальчик
балабақша -  детский сад
балагат соз -  нецензурные слова
балажан -  любяшии детей
ба.іақ -  шганипа
бялалык -  леіство
балалы-шағалы семейный
балама -  эквивален'1
балаң юный
бялапан -  птенец
балгер -  гадалка
балгерлік -  ворожба
балға молоток
бзлдақ -  I костыль; 2. зфес сабли 
балдыз -  1 младшая сестра жены, 2 ш у ­
рин
бзлдыр -  водоросли
бялдырған растение с сочным стеблем
балигат -  совершеннолетие
балқаш -  болотисіая местность
бялку размякнуть
бялмүздақ мороженое
балпак -  суслик
балта -  топор
балташы -  плотник
балтыр -  нкра /йоги/
балуан -  борец
балшық -  глина, грйзь
балық -  рыба
балықкоз -  незабудка
балыкщы -  рыбак
банк -  банк
бап -  уход
бапсыз -  нслодютовленный, нетрени­
рованный, неухоженный

бзптану -  ухажмпать за собой 
баптау -  ухаживать іа кем-то 
бар -  сеть, имеегси 
баркьіт -  бархат, плюш 
барлау -  проверять, узнавать 
барлаушы -  разведчик 
бэрлық -  весь, все, вся 
бармақ палец 
бару -  ИДТТ1 
бярша -  весь, все 
барынша -  по возможности 
бярыс -  1 барс; 2 направление 
барысында -  по ходу, в ходе 
бас -  I іолотіа, 2 начальник; 3 п а р ­
ный, 4. начало
басалкд -  совеі, наставление 
бас КИІМ -  головной убор 
басқа -  другой, инои, прочий 
басқариа -  правление 
басқару ~  управлять 
басқарушы -  управлягоший 
басқаша -  иначе
басқы -  начальный, передний главный 
басқыншы захватчик 
басқыншылық -  захпатничсстио 
баскыш -  лестница, ступень 
басмашы -  басмач 
баспа -  1 издательство, 2 ангина 
баспагер -  издатель 
баспалдак “  1 лестница, 2 э'іап, сту­
пень
бяспана жилище, убежттше, укрытие
баспасөл пресса
баспахана -  типография
бастаиа -  начало, іачин
бастау -  начинать
бастауыш -  I начальный первичным,
2 подлежащее
басты -  основной, первостепенный 
бастық -  начальник, руководитель 
басу ~  1 давить, 2 наступать, 3 печа­
тать
басиіы -  предводитель 
басшылық -  предводиіельство 
басылу -  издаваться 
басылыи -  издание
басыну -  относиться пренебрежительно
басьщқы главный
бата “  благословение
б а ін а қ — топкое место, болото
баттасу слипаться, склеиваться
бату -  поіружаться, гоиуть
батыл -  смелый
батылдық -  смелость
батыр -  герой, богатырь
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йатырлар жыры -  героический эпос 
батырлық -  іеройсгво, герои-ім 
батыру ”  п о ір у з т ь , тотиіть 
батыс -  затіад
бау 1 завязка свяік^; 2  сад 
баураи -  склон подошва / г о р ы /  
бауыр “  1 печень; 2 кропный родствен­
ник, 3 подножие, склон горы 
бауырмал -  добрый, отзывчивый 
бауырсақ -  баурсак, пончнк 
бауырыңда -  у, возле, рядом с 
башпай -  чальтіы ног 
баю -  боіатеть 
баяғы -  давнишний 
баяндама -  доклад 
баяндамашы -  докладчик 
баяндау -  докладывать, излагать 
баяндауьш! -  сказуемое 
баянды непрерывный, постоянный 
баяу -  медленный 
баяулау -  замедлять 
бәйбіше -  1. старшая жена, 2. почтитель­
ное обращение к пожилой жеіптіине 
бойге -  скачки 
бөйтерек -  дерево-гигант 
бөйшсшек -  подснежник 
бөкі -  перочинный нож 
бөле -  беда, несчастье 
боле-жала -  беды-неочастья 
бөлеқор -  кляузник 
бәлкім -  возможно 
бәлі! -  браво!
бөрекелді' -  браво' молодец'
бөрі -  все, всё
бэсе! “  вот это другое дело'
бэсеке -  соперничество
бәсең -  тихий, утихший
бәтеңке -  ботинки
бэтес -  батист
беде -  клевер
бедел -  авторитет
беделді -  авторитетный
без -  железа
белу -  отрекаться
бейбітшілік -  мир
беймаза -  ворчун, беспокойный
беймөлім -  неизвесгно
беймезгіл “  не ко времени
бейие -  образ
бейнелеу -  обрисовать, изобразить 
бейнелі -  образный 
бейнет -  мука, мучение, страдание 
бейнеткор -  трудяга, трулолгобивый 
бейсаясат -  аполитичный 
бейсепбі -  чегверг
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бейтаныс -  незнакомый
бейшара -  бедияіа
бейіл -  іфсів, характер
бейімделу -  приспособляться, приспо-
собдсііие
бекер -  іря
бекерден-бекер -  совершенно н апркн о
беку упрочиться, утверждаться
бекініс -  укрепление
бекіту -  утверждать
бел -  поясница, талия
белбеу -  пояс, кушак
белгі знак, примета, признак
белгілеу -  огмечать
белгЫ -  известный, знакомый
белгісіз- исйзвестныи, неопределенный
белдеме -  позвоночник
белдемше -  1 юбка; 2 фартук
беддік -  пояс, ремспь
белсене — активно
берН -  ближний, находящийся ближе
береке изобилие
берешск -  долг
бертінде -  в последнее время
беру -  давать, огдавать
берік. -  крепкий, прочный
бсс -  пять
бесеу ~  пятеро
бестік -  пятерка
бесік -  люлька
бесінші -  пятый
бет -  I. лицо; 2 страница, 3 сторона,
4 поверхность, 5 направление
бет а.чу “  направляться
бетбұрыс -  поворот
бетпақ -  бессовестный
бетсіз -  бессовестный
беттесу -  столкнуться лицом к лицу
бетінше -  сам по себе
би -  1 судья, оратор, правитель, 2 танец
бидай -  пшеннца
бие -  кобыла
бике -  сес'гра мужа, золовка, свояченица
бнкеш -  вежливое обращение к девушке
бнлеп-гөстеу -  властвовать
бнлеу -  ] управлять, 2 таипевать
билеуші -  властитель
билеуш! тобы -  руководство власти
билік -  власть
билік айту -  разрешать споры
бит -  вошь
биші -  тант^ор
биыл -  в этом году
биік -  высокий
биіктеу -  полиимагься выше



бніктік -  высота
биялай -  перчатки, рукавицы, варежки
бозяру -  бледнеть, сереть
боіторғай -  жаворонок
бой -  рост
бойдақ -  холостой
бойжеткен -  девушка-подросток
бой көтеру -  подняться ввысь
бойлы -  рослый
бойынша -  по, в соответствии, согласно 
болар-болмас -  незначительным, нс-
МНОІО
болят -  сталь
боляшақ -  будущий
болгянша -  пока, до тех пор пока
болдыру устагь, выбиться из сил
болжал -  предугадывание
болжалды -  предположительный
болжам -  предположение
болжяу -  предполагать, прогноз
болу быть, ироисходигь, иметь
болымды -  1 сильный, энергичный,
2 положительный
болымсыз -  1 неспособный, вялый, сла­
бый, 2 отрицательный 
болыс волость, волостной 
бор -  мел 
борян -  буран 
борясын -  поземка 
борсық -  барсук 
борыш -  ЛОЛІ, задолженность 
борышты -  обязанный, должник 
бос -  свободный, пустой, порожний 
босяну -  1 освобождаться, 2 рожать 
босага пороі 
босату -  освобождать 
босау -  1. пустеть, 2 ослабевать 
боскз -  зря, попусту 
босқын беженец 
бостандық -  свобода 
бота -  верблюжонок 
боткэ -  каша 
бояғыш “  краситель 
бояну -  краситься 
бояу -  краска, краситься 
бояушы -  маляр 
бөбек -  младенец, дитя 
бөгелек -  овод
богелу “  задерживаться, останавливать­
ся
бөгесін -  препятствие, задержка 
бегет -  запруда
бөгеу -  1 делать запруду, 2 препятсіво- 
пать, за;іерживагь 
бөдене -  перепелка

без -б я зь  
бекен -  антилопа 
бектер -  косогор, склон 
бөлгіш -  делитель
беле -  двоюродный брат, сестра по ли­
нии матери / д е т и  р о д н ы х  с ес т ер /  
бөлек -  часть 
белке булка 
белме -  комната 
белтірік -  волчонок 
болу -  делить, деление 
бөлшек -  часть, доля 
белік часть, доля 
бөлім -  отдел; раздел 
бөлімше -  отделение, подразделение 
бөліну -  делиться 
бөлісу -  делиться, поделиться 
бепе младенец 
берене -  бревно
берту -  1. разбухать, 2 покрыться сы­
пью
бері -  полк, биргок
бесу бахваляіься
бөтен -  чужой
бешке -  бочка
бу -  пар, испарение
булық -  отдушина
бума связка
бурылдяну -  седеть
буу “  завязывать, связывать
буын -  1 сустав; 2 поколение, 3 слог
буындау -  разбивать на слош
буындыру -  душить, давить
буыну -  подпоясаться
6 ^ 3  -  пролив
бүғы -  олень
бұдыр -  вздутый, шероховатый
бүжыр -  рябой, шершавый, корявый
бүзақы -  смутьян, драчун, скандалист
бүіау -  теленок
бүзу поргигь
бұзушылық -  нарушение
бүзық -  распущенный, испорченный
бұйря -  кудрявый
бұйралау -  завивать
бұйрык; -  приказ
б^ы м  “  товар, изделие
бүйыру приказывать
бұкз -  бык
бұкара -  народ, массы
бүқгыру -  тушить, готовить на пару
бұл этот, эта, это
бұлақ -  родник, источник
булан -  лось
бүлбүл -  соловей
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бүлғыи -  соболь
булдану -  чваниться, тіажничать
бүлдыр -  лечегкий, размытый, неясный
бүлдырау -  мутнеть
бүлт -  туча, облако
бултакгау -  колебаться, вилять
бүлттану -  покрываться тучами
бүлтты -  облачный, пасмурный
буралу -  закручиваться, извивагься
бурама -  винтовой, закручиваемый
бурамялы винтовой, с винтом
буранда ви т'
буратаиа -  инородный
бурау -  закручивать, виинчиваіь
бұргы -  сверло, дрель
бұрғылау бурить, сверлить
бұрғышы -  бурильщик
буркақ -  фонтан
бұркэсын -  меіель, метелица
бұрма -  непрямой, обг^одной
бурмалау искажаі ь, изврашать
буртию дуться, надуться
буртандау -  насупиться
буру -  повернуть
буршақ -  1 град, 2 юрох, фасоль
бурылу -  поворачиваться
бурылыс -  поворот
бурын -  ран ьте
бурынш -  прежний
бурыш -  1 угол; 2 перец
бурышты угольник, угольный
бута -  куст
бугақ ветка, сук
бутау -  рубить дрова
буту -  загибать, сгибать
бугулі -  зашутый
бүгін -  сегодня
бугінгі -  сегодняшний
буйрек -  почка
бүйі -  тарантул
буйір -  бок
буктелу -  быть свернутым, сложенным 
буктеу -  свернуть, с южить 
букшию -  сгорбиться, согнуться 
букіл -  весь, вся, все, все 
букір -  горбатый, кривом, суту ш й  
букірею “  горбиться 
булдірген -  ягода, земляника 
булдіру -  портить, разрушать 
булдіршін -  малыш, малолетнии 
булкідаеу -  1 бежать ровным медлен­
ным ходом, 2 булькать 
буліну портиться, разрушаться 
бур -  почка 
бур(е -  блоха
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бурген -  ка чипа 
буркек пасмурный 
буркену -  укутаіься, укрыться 
бурку -  опрыскивать 
буркіт -  беркут
бурме -  сборка, сктадка, гофрировка
бурсию -  ежиться, горбиться
бұрсігүні -  послезавтра
буру -  загибать, делать складки
буршік -  почка растения
бурЫкіш *“ опрыскиватель
бурісу -  съеживаться, сморщиваться
бутш -  г(елый исправный
быжыл -  шипение
быжылдау -  шипеть
бықсу -  дымить
былай -  так
былайша -  так, так просто
былапьп -  как попало, излишне
былбырау -  размякнуть раскваситься
былғама -  месиво
бъин'аныш -  грязь, слякоть
былгары “  кожа /вы дет и н ая/
былгау -  І. размешать, 2 испачкать
былдыр^тау -  лепетать
былжыр -  мямля, нерасторопный
былкьілдау -  1 трястись, становиться
рыхлым, зыбким; 2 шататься
былтыр -  в прошлом году
былтьірғы -  прошлогодний
былшию -  расплюишться
былшық іной в ілазу
былшылдау -  пороть чушь, болтать
былығу' -  быть в беспорядке
былық -  беспорядок, неразбериха
бьглықгыру -  учин ш ь беспорядок
быржию -  морпшться
быржық “  МОрщИНИСПіІИ
бырщтілдау -  1. бурно кипеть, 2. бурчать
быршу “  сильно скисать
бытыранды -  разобшенныи
бытыраңқы -  разобиженность
бытырау -  рассеиваться, разбредаться
бытырлау -  грешать
бытысу -  смешаться, перепутаться
6ІЗ -  1 мы, 2 шило
біадікі -  наш
6 І З Д І Ң  -  наш
біздіңте -  по-нашему
6ІЛГІШ -  знагоший, знаток
білдіру -  дагь знать, сообщить
білезік -  браслет
білек часть руки между локтем и ки 
стьго
білекті “  сильный



білместік незнание 
білте -  фитиль
білу ^  1. знать, гтонимать; 2 полагать, 
казаться; 3 узнать, проведать 
біліктілік -  знание, квалификация 
бЫм -  1, знание, 2 образование 
6ІЛІМД1 “  обраадваиный, знаюший 
бір “  1 один, 2 раз; 3 некто 
бграл -  довольно много, достаточно 
бірақ -  а, но, олиако 
бірауыздан елипогласно 
бірауыідн -  единодушныі^ 
біряуыздылык; -  оріанизоваііность, спа­
янность, единодушие, согласие 
бірге -  вмесіе, совместно 
бірде-бір хоть кто-то 
бірде бірде .. -  то . , то 
бірдей -  идентичный, одинаковым 
бірдеме -  что-то, кое-что, что-лиСк\ 
бірден “  сразу 
біресе -  то, или 
біреу -  1 один; 2 некто 
біреу-міреу -  к го-то, некто 
біржакгы -  односторонний 
біржолата -  целиком, раз и навсегда 
біркелкі -  одинаковый, равный, похожі^й 
бір күііі -  однажды 
бірқалыпты -  нормальный 
біркзтар целый ряд 
бірлестік -  объединение, товарищество 
бірлссу ~  объединяться, организоваться 
бірлік -  1 единица; 2 единсіво 
бірнеше -  несколько 
бірсыпыра -  несколько 
бірталяй -  значительный 
біртс-бірте “  постепенно, медленно 
біртекті -  однородный 
біртума -  оригинальный, шедевр 
біртүгас -  единый 
біртіндеп -  постепенно 
бірігу -  объединяться 
бірізаі -  одинаковый, однообразный 
біріктіру -  объединять 
біріндеп -  но-одному 
бірінші -  первый 
бітелу забиваться, засоряться 
бітеу -  забивать, эаколачивать 
бітеудей -  целиком 
бітім -  соглашение, перемирие 
6ІТІМШІ -  миротворец 
бітіру -  1, заканчивать 2 израсходовать- 
3 уладить, завершить, остановить 
біту -  1 заканчива ь, 2 заживать//?о«д/

В
вагон -  вагон 
ванна -  ванна
ванна болмесі -  ванная комната 
ваннага түсу -  принимать ванну 
вш а виза
виза алу получить визу 
виза салу поставить визу 
волейбол -  волейбол

га -  га / г е к т а р /  
гал газ
га^ды газированиыи 
газет -  іазета
гауһар -  алмаз, бриллиант
(енерал -  генерал
географий -  география
географиялық -  географический
геолог -  іеолог
(еологйялық геологичсскии
геометриялық -  і еометрический
гигиеналы -  гигиенический
грамматикалық -  грамматический
гуіл -  гул, свист, вой ветра
гуілдеу -  ЕЫіь, свистеть, гудеіь
гүл -  цветок
гұлденген “  цвету щии
гүлдеиу цвести
гүлдесте -  яенок
гүлдеу “  цвесги
гүлшоқ -  буке г
гүрсіл -  грохот
гурсілдеу -  грохотать

ғажайып -  удивительный, чудесный 
гажап ~  дивныи, удивительным 
гажантану -  1 удивляться, 2 расцвести 
разиз -  чтимый, уважаемый 
ғайбат -  клевета 
ғайып -  небытие, отсутствие 
гаклия поучение, нашдание 
галам -  мир
ғаламат -  неописуемый, громадный, ве­
ликий, беда, страшное бедствие 
галым -  ученый
ғана /кана/ только, только что
ғанибет -  отрада, радость, услада
гапу прощение
гапу ету -  прощать
ғарып -  бесприютный, бедный
ғзрыш -  космос
ғарыш кемесі — космический корабль
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ғарышкер космонавт 
ғарыштау -  возвьтіаться, подниматься 
гаріпхана -  дом престарелых 
ғасыр -  век, столетие 
ғасырлық -  столетие 
ғашық "  влюбленный 
ғашық болу -  влюбиться 
ғашықгық -  влюбленность 
ғашықгық жыры -  поэма о любви 
шбрат -  образен, пример 
шбратты -  поучительным, назидатель­
ный
гибратнамя -  назидание, поучение 
ғимарат -  здание, сооружение 
ғон /қой/ -  част и ц а  же 
ғұлама -  умпьгй, мудрый, мудрец 
ғұрпынша -  по привычке, по обы кно­
вению
ғ^ ы п  -  обычай, традиция, нрав 
ҒЫЛЫМ -  наука 
ғылыми -  научный

Д
да /де/ -  и, тоже, также, даже и
дағды -  навык, привычка, повадка
дагдыландыру -  прививать навыки
дм-дылану -  упражняться, привыкать
дагдылы -  ирнвычный, обычный
дайын -  ютовый
дайындалу -  готовиться
дайындау -  готовить
дайындық — п о д г о т о в к а
дак -  І пягно; 2 ссадина; 3 отпечашк
дала -  улица, степь
даму -  развиваться
дамыған -  раівитой
дамыл “  передышка
дамылдау -  отдыхать, передохнуть
дамылсыз -  беспрестанный
дамыту -  развивать
дана -  І пгтука, экземпляру 2. мудрый 
даналық -  мудрое гь 
дащыл -  1. проторенный, 2 проспект 
данк -  слава 
дар -  виселица 
дара -  отдельный 
даралық -  индивидуальность 
дараш ш  “  индивидуалист 
дардай -  громадный, здоровенный 
дария -  большая река 
дару -  1. попадать, задевать; 2. оказы­
вать благотворное влияние 
даршын -  кориііа 
дарылдақ -  крикун
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дарынды -  талантливый, одаренный
дастан -  эпос, поэма
дастаркан -  дастархан, стол, скатерть
дат -  неприязнь, месть
дау -  тяжба
дауа -  снадобье, лекарство
дау-жзнжал -  раздор, сііор
дауласу -  спорить, судиться
даулау -  вести тяжбу
даулы -  спорный
дауыл -  буря
дауылпаз -  буревестник
дауыс -  голос
дауыс беру -  голосовать
дауыссыз -  с о г л а с н ы й
дауыстау -  громко произносить
дауысты -  гласный
даяр -  готовый, готово
даярлану “  готовиться
даярлау -  готовить
даярлық -  подготовка, готовность
даяшы -  официант
дол -  точно, как раз
дэлдеу -  уточнять, выяснять
Д 9 Л Д І К  -  точность, конкретность
дэлел -  аргумент, довод, основание
долелдеу -  доказывать, мотивировать
ДОЛІЗ -  прихожая
ДӘМ -  вкус
Д Ө І В Д І  -  вкусный
доме -  надежда, упование
дөмелену -  питать надежду
ДӘИ -  зерно
дөндеу “  повадиться
ДӘНДІ -  зернистый
дэнекер -  1 спайка, 2 посредник
дэнеме -  н и чю
дәнеңе “  ничто
дэптер -  тетрадь
дөреже -  степень, положение
дәрежелі -  определенной степени
дөрмен -  сила, мощь
дәрменді -  сильный, мощный
дәрі -  лекарство
дәрігер -  врач
дөрілеу -  дезинфицировать
дөріс -  лекция
дәрісхана -  аудитория
дәріхана -  аптека
дәстүр -  традиция, обычай
дзт -  терпение
дөу -  великан, гигант
дәуір “  эпоха, период
дегендей -  как раз
дегеимен -  однако, в п р о ч е м



дейін -  до, по
делбе -  вожжи
делбеші -  кучер
дедяал -  мастер, посредник
дем "  дыхание
дсм алу -  д ы ш а т ь
демалу -  отдыхать
демялыс -  выходной, отпуск
дембелше -  коренастый
демдеу -  помочь, приготовить
демеу -  подмога
демократиялық -  демократичсскиГт 
демігу -  страдать одышкой 
дем/кпе -  одыігіка 
деяе -  іело
денелі -  рослый, здоровенный
дене шынықтыру -  ф и з з а р я д к а
д е н с а у л ы қ  -  з д о р о в ь е
деңгей “  уровень
депутаттық -  депутатский
дербес -  отдельный, самостояіельныи
дерек -  факт, документ
дерекгі -  документальный
дереу -  тотчас
деу -  сказать, говорить
дидар -  облик
двдарласу -  повидаться
дикан /диһан/ -  земледелец, пахарь
ДИҚДНШЫЛЫҚ -  земледелие
добал ~  неуклюжий
дога "  дуіа
доғал -  тупой
доғару “  1 распрягать; 2. закончить
дойбы “  пташки
доймр -  илеть
домадақ -  круглый
домалау -  кагаться
домбыра “  домбра
ДОҢЫЗ -  кабан, свинья
ДОП -  МЙЧ
дорба -  сумка, мешочек 
ДОС -  друг
достасу -  подружиться 
ДОСТЫҚ -  дружба 
ДӨҢ -  возвышенность 
дөңгелек -  1 колесо; 2. круг, круглый 
дөңгелеу -  крутиться 
дөрекі “  грубый 
драмалы -  драматический 
ду •** шум, галдеж, 
дудйр -  взлохмаченный 
думан -  вечеринка, пиршссгно, шумиха 
душар ету -  подвергать, подвергнуть 
лүрыс -  правильный, правильно 

-  враг

дүйсенбі -  п о н ед ел ьн и к
дүкен -  магазин, л арек
дүиие “  1 мир, вселенн ая; 2 им ущ ество
дүниеге келу п ояви ться на свет
дүние жүзі -  м и р
дүиие салу -  ум ирать
дүииекіар -  крохоб ор, к оры стол ю би вы й
дұрбі -  б и н о к л ь
дурдию ~  торчать, вы пирать
дұрсіл -  сту к, топот
дүрілдеу -  грем еть, стучать
дыбырлау -  говорить бы стро, н евн ятн о
дыбые -  з в у к
дым “  1 влага, сы ро сть, 2 ничего
дымк^іл -  в л а х н ы й
дыңылдау -  звенеть
ділмар -  к расн ореч и вы й
ДІН “  религия
ДІНИ ~  религиозн ы й
діңке -  си л а, м ощ ь, энергия
дірілдеу -  дрож а 1Ъ, трясти сь

Е

егде -  пож илои 
егеменді -  суверен н ы й  
егемендік -  суверен н ость 
сгер -  если
егеу -  1 н ап и л ьн и к ; 2 обтачивать на­
п и л ь н и к о м
егу ^  ссять, засевать, прививать 
егін -  п осевы  
СГІНШІ ~  пахарь
едәуір -  дов ол ьн о м н ого, значительно 
еден -  пол
едірею -  вы п учи ть глаза
сжелден -  издавна, исстари
ежелгі -  древн и й , дои стори чески й
езгі -  угн етени е, иго
езу -  1 угол рта, гу б ы ; 2. давить, мять;
3 угнетать
езуші -  угнетатель
езушілік ~  угн етени е, гнёт
екен -  оказы вается
ексу -  двое
екпін -  1 п оры в; 2 темп, 3 . пы л ; 4. уда-
рсние
СКІ ~  два
екілік -  Двойка
екінші -  второй
екіталай -  сом н и тел ьн о
ел -  1. н асел ен и е, народ; 2 страна
елбасы -  гл ава, президент
елгезек -  чутки й , участли вы й
елек -  сито
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елең -  внимание
елевдеу -  п у іл и в о  о зи р аіь с я
елес -  при зрак
елестсу -  1 м ерещ иться, 2 вспом инать
елеулі -  ін а м е н а т с л ь н ы й , л о сто и н ы й
вн и м ан и я , ви дн ы й
елеусіз -  незам етно
елжіреу млеть
елтаңба ~  герб
елу -  пятьдеснт
елуінші “  пятидесяты й
елші -  п о со л , п о сл ан н и к
елшілік -  п о со л ьство , посредни чество
елі -  мера д л и н ы  т ол щ и н о й  в палец
елік -  косуля.
елікпе -  задорный
еліктеу -  подраж ать
еліктіру -  увл ек ать
ем -  лечение
евделу -  леч и ться, л ечение 
еадеу -  лечить 
емсн -  дуб
емес -  не /от рицание/ 
емле -  ор ф ограф и я 
емтихан -  экзам ен 
ему -  сосать 
емхана -  п о л и к л и н и к а 
емшек -  грудь 
емші “  л ек ар ь, знахарь 
ен -  ш ирин а
енпзу вводи ть, в пускать 
ендеш е -  то ід а , в таком  случае 
енді -  теперь
ендігәрі в следую тций раз
енлігі -  с л едую щ и й
ендік -  ш ирота
ене -  свек р ов ь, тещ а
ену -  входить, поступ ить
еігтігу -  эгіпыхаться
енші “  д ол я  н аследн ика
ең -  самый
ең  алдымек -  сн ач ал а
еңбегін жүмсау -  н а т ір а в т ь  работу, вы
л о ж и т ь с я
еңбек ~  труд
еңбек сіңіру -  засл уж и вать 
еңкего -  н ак л он я ться  
еңіреу -  ры дать 
СИ -  л ов ко ст ь
ептеу -  обращ аться л о в к о , ум ело 
ер -  1 седл о; 7 м уж чи на; 3 герой 
ерегесу спори ть, упрям и ться 
ереже прави ло 
ерекше -  особен н ы й , особен н о 
ересек -  в:^рослый
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ер жету -  сіать взрослым
ерке -  баловсігь
еркек -  мужчина
еркслету -  баловать
еркелеу баловаться
еркін -  свободный
еркіндік -  свобода
еркінше -  свободно
ерлі-іайы ты  -  супруги
ерлік -  подвиг, мужество, іеройство
ермек -  забава, развлечение
ерсі -  неприличный
ерте -  рано
ертегі -  сказка
ертеде -  в старину, прежде
ертсң -  завтра
ертеңгі 1 утренний, 2 завтрашний
ерту -  вести за собой
еру -  1. следовать за кем-либо, 2 таять
ерігу -  скучать от безделья
ерік -  шля, свобода
еріксіз поневоле, ново іьно
срін -  іуба
еріну -  лениться
ес -  п а м я т ь
есен -  б іагополучный
есеп “  с‘іет, расчет, отчет
ссептелу -  считаться
ссептеу -  считать
есешйі -  счетовод, бухгалтер
есего -  возмужать, повзрослеть
еске алу -  вспоминать
ескек '  весло
ескерткіш памятник
есксрту -  напоминать
ескеру -  принимать во внимание
ескі -  сгарый
ескіру -  стареть, износиться 
ескйне -  по старинке 
естелік -  воспоминание 
есту -  слышать 
есті -  сознаісйьный 
^суас -  ненормальный 
есік -  дверь 
есім -  имя
есічдік “  местоимение 
есімше -  причасінс 
есінеу -  зевать 
ет -  мясо
стек -  і подол, 2 подошва, подножие
І'ОрЫ
етпетінен -  ничком 
ету -  делать 
етік -  сапог 
етікші -  сапожник



егіс -  залог
е г іс т ік  -  іл а г о л
еш — іш  /от рицание/
ешбгр ~  н и - н и ,  н и ч т о , н и ч е г о
егігкі коза
ешим н и к т о
е ш т ем е  н и ч е г о , н и 'и 'о
сш 'гец е -  н и ч е г о , н и ч т о

Ж
ж а б а и ы  -  д и к и й
ж а б д ы қ  -  о б о р у д о в а н и е , и н в е н т а р ь
ж я б д ы к т а у  -  о б о р у д о в а т ь
ж а б у  -  з а к р ы в а т ь , п о к р ы в а т ь ,  з а т к н у т ь
ж я б ы қ  -  з а к р ы т ы й
ж а б н р к д у  -  у н ы в а т ь
ж а б ы с к э қ  л и п к и й ,  п р и л и п а ю щ и й
ж а б ы с т ы р у  -  п р и к р е п и т ь , п р и л е п и т ь
ж я б ы су  -  л и п н у т ь , п р и л и п а т ь
жазга 1 в о р о т н и к ; 2 б е р е г
ж т ж а и  п л я ж
ж а ғ а .іа й  -  к о к р у г
ж а ғд а й  -  у с л о в и е , о б с т о я т е л ь с т в о
ж я ғу  -  1 ж е ч ь ; 2 м а з а т ь , 3 у д о д и т ь
ж а гы м д ы  -  п р и я т н ы й
ж а ғ ь ш у  -  у г о ж д а т ь , л ь с т и т ь
ж а л ы р а ң іу л  в е с е л ы й
ж а з  -  л е т о
ж а з а  -  н а к а з а н и е
ж я іа л а у  -  н а к а з ы в а і ь  к а р а т ь
ж а з а л ы  в и гго в н ы й
ж а з б а  -  н и с ь м е п п ы й
ж а з б а ш а  -  п и с ь м е н н о , п и с ь м е н н ы й
ж а з г ы  -  л е т н и й
ж а д ш ш  п и с а к а , ір а ф о м а п
ж а з ғы т ұ р ы  в е с н а , в е с н о й
ж а з д а й  -  в с е  л е т о
ж а а д а у  -  ч у т ь  б ы л о  н е
ж а зд>ігүн і -  летом
жаздьіқ -  летний
ж а з и р а  -  п р о с ю р
ж а з м ы ш  -  с у д ь б а , р о к
ж а з у  - 1. п и с а т ь ; 2  р а з в е р н у т ь ; 3 й м -
л е 'ш т ь
ж а з у л ы  -  н а п и с а н н ы й  
ж а з у ш ы  “  п и ш у щ и й , п и с а т е л ь  
ж а з ы қ  I в и н а , п р о с т у п о к ;  2  р а в н и н а  
ж а іы л у  -  1 б ы т ь  н а п и с а н н ы м ' 2  р а і -  
м и н а т ь с л ; 3 в ы з д о р о в е т ь ; 4  п о д п и с а т ь с я  
ж а з ы л у ш ы  -  п о д п и с ч и к  
ж а з ы л ы с  -  п о д п и с к а  
ж а з ы м  -  н е с ч а с т н ы й  с л у ч а й  
ж а з ы с у  -  п е р е п и с ы с а т ь с я  
ж а й  -  ! п р о с т о ; 2 м е д л е н н о

жайбаракат -  беспечн ы й , бе:5^абогный
ж айіасар -  ме \лительный
жайгасу -  у строй гься , р аспо л ож и ться
жандан-ж ай -  просто, просто так
жяйдарм -  весслы и
ж зй-күй п ол ож ен и е, усл ови е
жайқалу -  к ол ы х аться
жайлану -  1 успокои ться; 2 устроиться
жайлау -  дж айлау
жяйлы -  ую тн ы й , удобн ы й
жайма пл оским , ровн ы й
жайиау блестеть
ж айпақ -  п л о ск и й
жайран -  д ж е й р а н
жаираңдау -  радостн о ул ы баться
ж айш а т ак  ссбе просто так
жайш ьиіық -  ти ш и н а, спок ой стви е
жайш ылыкііа -  в обы ч н ое время
жайылу -  п ростираться, разл и ваться
жаимлмм -  пастбипге
жайми сом  /р ы б а/
жайында о, об, про,
ж айыряқ -  1 позж е, 2 пот иггге
Ж ак -  1 щ е к а , 2 сторон а
жақсарту -  у л у ч ш ат ь
жакряру -  у л у ч ш а т ь с я
ж аксы  -  хо рош и й , хороиго
ж аксы  кару тю бить
ж ақсы л ы қ -  добро та , добродетел ь
ж ақчау -  встать н а ч ь ю -т о  сторону
жақгауиіы  -  сторон н и к
ж а к т ы қ  ли ч н ы й
ж а куг “  руби н
ж ақш а “  ск о б к и
жакмн -  1 б л и ік и й , близко; 2 родствен 
н и к
ж ақы нда недавн о
ж ақы ндағы  -  ближ н и й
жак^>^ндау -  при6ли:^аті>ся, подходить
жЯчЧ -  ірипа
ж ала -  л ож н ое обвин ен и е
ж алақор -  к л я у зн и к , клеветн и к
ж алақы  -  заработная плата
ж алаң  -  1 о д и н  2 ю л ы й
жаландш -  голый
ж алау -  1. лизать, 2 ф лаі
жалба-ж ұлба -  оборван ны й, и з о д р а н н ы й
ж албырақ -  отви слы й
жалбырау -  развеваться на ветру
жалғаи -  л ож ь, вранье
ж алғасу -  присоелипятьсм
жалгау при соди н ять
ж алгаул ы қ -  сою з
ж алгыз -  оди н , оди н оки й
жалгьпсьграу -  чувствовать себя сдиноким
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жалдама -  насмиый 
жалдану -  наниматься 
жалдау -  нанимать 
жалкэу лени выи. 
жалкдулану -  лениться 
ж ал№  -  один, единственный 
жалвдіін -  зарево
жалма-жан '  быстро, моментально
жалмаңдау -  набрасываться на пищу
жалмау -  пожирать с жадностью
ж а л ш у ш  -  обжора, прожорливый
жалпақ -  плоский
жалпавдау -  уюдничать, стелиться
жалпаю ~  1 сплющиваться; 2 полнеть
жалнию -  сллющиваться
жалпы -  общий, вообще, всеобщий
жалпылама ~  обощснно, вообще
жалпылау -  обобщать
жалтақ -  нерешительный, боязливый.
жалтактау -- боязливо озираться
жалтаң -  безоблачный
жалтару -  отскочить в сторону
жалтылдау -  сверкать, поблескивать
жалтыр -  блеск, лоск
жалтырау -  блестеть
жалшы -  наемный.
жалшылық -  батрачество
жалыгу -  утомиться
жалықгыру "  надоедать
жалын -  пламя
жалынды “  пламенный
жалыну “  умолять, упрашивать
жаман -  плохой
жамандау — хулить, плохо отзываться 
жаняндық -  зло
жамяу -  1 латать, штопагь; 2  заплатка 
жамылғыш “  покрывало 
жамылу -  укрываться, покрываться 
жан -  1, душа, дух; 2 живое суп^ество 
жанар -  блеск 
жанармай -  горючее 
жанартау -  вулкан 
жанасу -  соцрикасаться, сближаться 
жанат -  енот 
жанашыр -  болельщик 
жанбас “  тазовая кость 
жандану -  ожить 
жан-жақ -  вокрут, кругом 
жан-жактан -  со всех сторон 
жан-жакты -  всесторонний, всесторон­
не
жан-жануар -  животным мир 
жанжал -  ссора, спор, сканлал 
жанжалдасу -  ссориться 
жанкүйер -  болельщик, любитель

жанкзлтя -  боковой карман
жанталас — борьба не на жизнь, а на
смерть
жанталасу -  торопиться, метаться
жан-тәнімен вссй душой
жану -  1 гореть, 2 точить бритву, косу
жануар -  животное
жанұя -  семья
жанында -  около
жаңа -  новый
жаңадан -  снова
жаңалау -  обновлять
жаңалык -  новость
жаңару -  обновляться
жаңаша -  по-новому
жаңашыл -  новатор
жаңбьф -  дождь
жаңбырлы -  дождливый
жаңгақ -  орех
жаңғалақ -  забывчивый
жаңкз -  щепка
жаңылтпаш скороговорка
жаңылу “  ошибаться
жапалақ — сова
жапкыш -  крышка
жаппай -  массовый, сплошной
жапсыру -  склеивать, приклеивать
жапырақ -  1 лист растения 2. ломтик
хлеба, мяса; 3 клочок бумаги
жар -  1. клич, 2 яр; 3 супруг, жених
жара рана, я^ва
жарайды -  ладно
жарақ -  оружие
жаралану — пораниться
жаралу -  возникнуть, зарождаіься
жаралы ~  раненый
жарамды -  годный, пригодный
жарамдылық -  годность, пригодность
жарамсыі -  негодный
ж ар асты қ - соответствие
жарасу -  соответствовать, быть к лицу
жарату 1 одобрить; 2. испольювагь,
3 любить; 4 сотворить, создать
жаратылыс -  природа, натура
жарау — подходить, соответствовать
жариялау -  провозгласить, объявить
жарқылдау -  блеснуть, сверкать
жаркий -  светлый, лучезарный
жаркьірау -  блестеть, сиять
жарлы -  бедняк, бедный, неимущий
жарлық -  приказ, распоряжение, указ
жарма -  крупа
жармасу ■- ухватиться, уцепиться
жарна пай, в^ное
жарнама “  объявление, реклама
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жарты -  половина
жа]>тылай -  наполовину
жару ~  раскалывать, рассекать
жаршы -  глашатаи, вестник
жарық I спет, освешение, 2 трещина,
шель; 3 ірнжа
ясарық көру выйти в свет
жарылу -  потрескаться, лопну іь
жарылыс -  рзрыв
жарым -  половина
жарымес -  полоумный, придурок
'жарымжан калека
жарыс “  соревнопаіше, состязание
ясарыссоз “  ярения
жарысу -  сорсвноватьсяг, состязаться
жарыту -  насытить, удовлетворить
жас “  молодой, 2. воіраст; 3 слеза
жасақшы -  дружинник
жасампаз -  вечный
жасамыс -  пожилой
жасянды -  искусственный
жасан -  моложавый
жасару -  помолодеть
жасты -  ровесник, одногодок
жаеау -  1 делать; 2 здравствовать
жясаурау -  слезиться
жаскэншақ робкий, боніливый
жастар -  молодёжь
жастық -  1. молодость; 2 подушка
жяеыл -  зеленый
жасылалдыру -  озеленять
жасыру -  прятать, скрывать, укривать
жасырын -  тайный скрытый, секретный
жасьгрынбақ -  игра в  прятки
жасырыну -  прятаться, скрываться
жат -  1 «амять, 2 чужой
жатақхана -  общежитие
жатқызу -  укладывать
жаттау учить наи^усть
жаттыгу -  упражнение
жатын болме -  спальня
жату I лежать; 2 ложиться спать,
3 принадлежать, 4 остановит7>ся, жить
жатырқау -  стесняться, чуждагься
жатые -  лежание, безделье
жяу -  враг, ігеприяте;іьжауал “  оівет
жауап беру- отвечать
жауапкер -  ответчик.
жауапкершілік -  ответственность
жауапты -  ответственный
жаугер -  воинствуютций
жауласу -  враждовать
жаулық -  1 женский ю ловной убор;
2 вражда

жаурау -  зябнуть, озябнуть 
жаутавдау -  кспьттывать чувство т с т ы  
жауу -  падать, идти / о с а д к и /  
жаушы -  гонец 
жауы :1 -  злой
жауыздық -  престуиность, злодейство
жауын -  дождь
жауын-ишшыи -  осадки
жауынгер воип, боец
жауырын -  лопатка
жаһагі -  весь мир
жаю -  І стелить, развешивать, 2 рас­
катывать (тесп-о), 3 распространять, 4. 
пасти скот
жая -  огу'юк лошади 
жаялық — пеленка 
жаяу -  пешни, пешеход, пешком 
ЖӘ -  1 ну, ну-ка; 2 довольно 
жобірлік упзетенис, унижение 
ЖӘНДІК -  мелкие животные и насекомые 
жэне -  с о ю з  и, енге. опять 
жөрдем -  помощь, пособие 
жөрдемдссу -  оказывать друг другу по­
мощь, содействие 
жормеңке -  ярмарка 
жөуһар (жауһар) драгоценный амень 
ЖӘШІК -  ящик 
жебе -  стрела лука 
жебірлік -  прожорливость 
жегжат “  родственник 
жсгу -  І запрягать, 2 привлекаіь 
жегізу -  I дать возможность поес ь,
2 кормить, 3 давать себя в обиду 
жегіш -  обжора 
жедел -  срочный, спешный 
жедсл жордем -  скорая помощь 
жедел хат -  телеграмма 
жез -  лніунь
жсзде “  зять / м у ж  ст арш ей  сес т р ы /
жейде -  мужская сорочка
жек кору -  ненавидеть
жеке -  отдельный, единоличный
жекежай -  особняк
жекелей -  личный
жекелеу -  отделять, выделять
жеке меншік -  частный
жексше -  отдельно, особо
жекпе-жск -  поединок
жсксенбі -  воскресенье
жексүрын -  иротивпый
жеку бранить
жел -  кетер
желаяқ “  бегун
жслбіршек “  волан
желдеткгш -  форточка
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желді -  нетреный 
желд[рме -  речитатив 
желеу “  повод 
желке -  ^аты^[ок, 'іагривок 
жслпілдсу разпеватьсн, колыхаться 
желтоқсан -  декабрь 
желігу — по^буждаться, быть в припод­
нятом настроении
желікпе -  лсгкомыслспный, ветреный
желіч -  клей
желЫ -  вымя
желіс -  рысъ /ло() л о ш а д и /
жем -  зерно корм, фураж
жемшеп -  корм, фураж
жеміс -  фрукты, плод
жеміс-жидек “  фрукты, іілодово-ягидыыи
жемісті -  плодовый, июдотворный
жевдет -  палач
жент -  кушанье из сушеного толченого 
творога с маслом и сахаром 
жең -  рукав
жсңге ■' жена старшего брэ'ш
жеңгей — форма обращения к женщине
старшего нозраста
жеңу -  побсж;і<іть
жеңіл -  лёгкий
жеңілдік -  I. облегчение 2 легкомыс­
лие; 3 тьгота, 4 скішка 
жеңіл-желпі -  лсгкии, слегка, немного 
жеңілу “  [фонірать 
жеңімпаз -  победоносный 
жеңіс -  победа
жеңіскср -  победите пь, чемпион 
жер -  1 земля, 2 место, 3 среда обита­
ния, 4 расстояние 
жерағяш -  соха 
жсребе -  жребий 
жер жүлі -  весь мнр 
жерплікті -  местный 
жеркену -  бреігопагь 
жеркеншек -  брезгливый 
жерлену -  быть 'Захороненным 
жерлсс — земляк, 
жерлеу -  хоронить, погребать 
жер СІЛКШІС землстрясеі^ие 
жертөле -  землянка 
жерүйық -  ^смля обегованная 
жер шары -  іемной шар 
жерік -  прихоть, желание
ЖССІр -  Е Л О Ш
жете ~  I затылок, 2 ум, разум, поня­
тие, 3 способность, 4 основа, 5 про­
исхождение
жетектеу -  вести за собой 
жетекш[ -  руководитель, гид

жетерлгк -  д о с т а т о 'ш ы й  
жстеу -  с е м е р о  
жеткізу -  д о с т а в и т ь  
жеткілікті -  д о с т а т о ч н ы й  
жеткіншек -  п о д р о с т о к  
жетпіс -  с е м ь д е с я т  
жетпісіиші -  сем идесятг)Ги  
жету “  д о с т и ч ь , д о г н а т ь  
жеті -  I с е ч ь ;  1  н е д е л я  
жетіген -  с т а р и н н ы й  н а ц и о н а л ь н ы й  м у ­
з ы к а л ь н ы й  и н с т р у м е н т  
жетіжылдық- с е м и л е т к а  
жет1чд]ру — у с о в е р ш с н с т в о в а г ь  
жетілік -  с е м е р к а  
жетім ■“ с и р о т а  
жетінші ~  с е д ь м о й  
жетіскендік -  у с п е х , д о с т и ж е н и е  
жетістік -  д о с т и ж е н и е  
жсгісу -  І х в а т а т ь ; 2  д о с т и г а т ь , 3 с о ­
г р е в а т ь
ж е у  -  к у и іа т ь , е с т ь  
ж и д е  — д ж и д а  / ф р у к т /  
ж и д е к  -  я г о д а
ж и е к  -  к р а й ,  к р о м к а ,  к а н т , к а І Ы а
жнектеу -  1 х о л и т ь  п о  к р а ю ; 2  о к а н г о -
в ы в а т ь , о б р а м л я т ь
жиен — п л е м я н н и к , п л е м я н н и ц а
ж я с н ш а р  -  л е т и  п л с м я н и н ц ы
ж и н а қ  -  с о б р а н и е , с б е р е г а т е л ь н ы й
ж и н а қ т ы  -  а к к у р а т іп іій
ж и н а к ң  -  с о б р а н н ы й , п о д т я н у т ы й
жиналмалы -  с б о р н ы й , с о б и р ^ г о п ш й с я
ж и и я л у  “  с о б р а т ь с я
ж и н а л ы с  -  с о б р а н и е
ж и н а у  -  с о б и р а іь ,  у б и р а т ь
жирен -  р ы ж н к
жиылыс -  с б о р ,  сх о д
ж и ы н  -  собрание
ж и ы р м а  -  д в а д ц а т ь
жиырмасыншы -  д в а д ц а т ы й
жиыру -  с о б и р а т ь  в с к л а д к и
ж и һ а з  м е б е л ь
ж н Ь а н  -  м и р , п се  л е н н а я
жиһангер -  с т р а н с т в у ю щ и й , п у т е щ е с -
твеиник
ж и ы н -т о й  “  в е ч е р и н к а , п и р
Ж И Ы И Т Ы Қ - с у м м а р н ы й
ЖИІ -  ч а с т ы й , ч а с т о
ЖИІЛІК -  ч а с т о т н о с т ь , ч а с т о т н ы й
ж и ю  -  І с о б и р а т ь , 2  у б и р а т ь ; 3 к о п и т ь
жоба -  п р о е к т
жобаляу -  п р о е к т и р о в а т ь
жобалауаіы -  л р о е к т и р о в щ и к
жобалы -  п р о е к т н ы й
жоғялған -  п о т е р я н н ы й

570



жоғзлту -  потерять 
жоғалу -  пропасть, чоіеряться 
жоғары I верх вверх:; 2. высоко выс­
ший, выше
жоғарыда -  наверху, вверху 
жоғярыляу -  іювышаться, подниматься 
вверх
жоғарғы -  верховный, высший, всрх- 
гш и, пьгшеупомянуши 
жойылу быть уничтоженным 
жок -  нет, не
ЖОҚШЫЛЫҚ -  бедность, нужла 
жол -  1 дорога, путь, 2 направление,
3. прием, способ; 4 яиния, строка 
жолай -  иоттутяо
жодату “  иоійолйть приблизться
жолау -  йодходить, приближаться
жолаушы -  путник, пассажир
жолаушылау -  отираешься в путь
жолаяқ -  проводы
жолак?.! “  плата гл проезд
жолбарыс -  тиір
жолбасшы -  руководитель
жолбасы -  начало строки, качало пути
жолбике -  попутчик
жолдама -  пугевка, направление
жолдас -  товарищ, спутник
жо.ідас-жора -  друзья-товарищи
жолдас ГЫҚ -  товарищеские отношения
жолдау -  направлять
жолдорба “  рюкзак
жолды -  уместный

■жол-жөнекей -  попутно, по дороге
жолма-жол -  построчно
жолсапар -  командировка, выезд
жолсерік -  проводник
жолсыздық -  бездорожье
жолшы -  путеец
жолшыбай -  по дороге, дорогой
жолыгу -  іювидаіься повстрсчаться
жолыи қуушы -  последователь
жомарт -  іцедрый
жон "" плоскогорье
жоңгар -  джуніар, джунгарский
жону тесать, строгать
жоңка -  щепка, сгружка
жоңышка -  ^IЮперна
жорама^т -  предположение
жорамалдау -  прсдподаі'ать
жорға -  иноходец
жорта -  нарочно, намеренно
жору -  толковать, истолковывать
жорушы -  предска'зэтель
ікорық -  поход
жося -  охр»

ж о с и а р  -  п л а н  
ж о с и а р л а у  -  п л а к и р о в а т ь  
ж о ю  -  у н и ч т о ж а т ь , и с т р е б л я т ь  
жөке -  л и п й
ЖӨН ~  п р л Е И л ь н ы и , д е и с т п и т е л ы ш й
ж о н д е у  — и с п р а в л я т ь , р е м о н т и р о в а т ь
ж ә н д е у л і -  о т р е м о н т и р о в а н н ы й
ЖӨНДІ -  л а д н ы й , д е л ь н ы й
ж ө к е л у  -  о т п р а в и т ь с я  в  п у т ь
ж ө н с һ  -  н е у м е с т н ы й
ж о н ін д е  -  о ,  о б , п р о
ж ө т е л  -  к й ш е л ь
ж ө т е л 5  “  к а ш л я  і ь
жуа стручковый лук
ж у а н  -  т о л с т ы й , п о л н ы й
ж у а н д а у  -  п о л н е т ь
ж у а н д ы к  -  т о л о г и н а
ж у а с  -  с м и р н ы й , с к р о м н ы й
ж у с а н  -  п о л ы н ь
ж у у  -  м ы т ь , с т и р а т ь , у м ы в а т ь
ж у у л ы  -  в ы м ы т ы й , в ы с т и р а н н ы й
ж у ы қ  -  б л и з к и й , б л и з к о
ж у ы қ т а  -  н е д а в н о
ж у ь гқ т а у  -  п р и б л и ж а т ь с я , п о д х о д и т ь  
ж у ы и у  -  у м ы в а т ь с я , м ы т ь с я  
ж у ы р д а  -  н е д а в н о  
ж ^ а й  -  с у п р у і ,  с у п р у г а  
ж ү б а й л ы қ  -  с у п р у ж е с к и й  
ж ұ б а н ы га  -  ут е ха  
ж ^ а т у  -  у т е ш а т ь  
ж ү ғу  -  п р и с т а т ь , з а р а з и т ь с я  
ж у ғ ы м  -  п и і а іе л ь н о с т ь  п и щ и  
ж ү ғы м д ы  -  п и т а т е л ь н ы й  
ж ұ ғ ы м д ы л ы қ  “ • п и т а т е л ь н о с т ь  
ж ұ ғы н  -  о с т а т к и  
ж ү д ы р ы қ  -  к у л а к  
ж ү қ а  -  1 т о н к и й ,  2 л е г к и й  
ж ұ қ а л а у  -  д е л а т ь  т о н ь ш е  
ж ұ к й л ы қ  т о п к о с т ь  
ж ^ н а н  -  к е п е п г к а  
ж ү к р а л ы  -  з а р а з н ы й  
ж р т ы р у  -  1 з а р а з и т ь , 2  м а р а т ь , п а ч ­
к а т ь
ж ү л д ы з  -  зв езд а
ж ү л д ы з ш а  -  з в с л и о ч к а
ж ұ л д ы р т у  -  д а т ь  в ы д е р н у т ь , у д а л и т ь
ж ұ л к у  -  д е р г а т ь  с  с и л о и
ж ұ л м я л а у  -  в ы д е р г и в а т ь , в ы щ и п ы в а т ь
ж ұ л у  -  р в а т ь , в ы д е р г и в а т ь
ж ү л ы к  с п и н н о й  м о з г
жума -  пятт^ица
жүмбақ -  ааіадка
жумсақ -  мягкий
ж у м с ау  -  1 с м я г ч а т ь с я , 2 т р а т и іь , р а с -  
х о д о в а і ь ;  3 п о р у ч а т ь ; 4  н а п р а в и т ь
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жылау плакать
жылауық -  плакса
жыддам -  скоро, быстро
жылдамдату ускорять
жылдамдық -  скорость
жылжу -  перемещаться
жылжымалы -  подвижный
жылжыту -  передвинуть
ЖЫЛҚЫ -  лошадь
ЖЫЛІУ.ІШЫ “• табунщик
жылмақай -  скользкий, непос-тояпныи
жьклнама -  ежегодник, летопись
жыл сайын -  ежегодно
жылтылдау -  мерцать, сверкать
жылтыр -  блеск, лоск, глянец
жылтырау -  блестеть
жылтырауық -  блесіящий
жылу -  теплеть, теплота
жылы “  теплый
ЖЫЛЫЛЫҚ -  теплота
жылыну -  согреваться
ЖЫЛЫТК1.» -  грелка
ЖЫЛЫТКІ.ІШ -  нагреватель, обогреватель 
жылыту -  нагревать 
жым след
жымию -  улыбаться, усмехаться 
жын -  бес. злой дух 
жындану -  сходить с ума 
жынды -  сумасшедший 
жыр -  песня, сказание в стихах 
жырау -  сказитель, певец 
жырлау -  легь, воспевать 
жыртқыш -  хишннк 
жырту -  рвать 
жыргык -  рваный 
жьуртылу порваться 
жырық разрез 
жібек -- шелк
жіберу -  отправить, отпустить
жібу -  размякнуть
жібіту замочить, увлажнить
жігер -  воля, упорство, настойчивость
жігерлі -  энергичный, настойчивый
ЖІГІТ “  джигит, парень, гоноша
ЖІЛІК грубчатая кость
жіңіғвке -  тонкий
жіңішкеру утоггча ься
ЖІП -  ниіка, веревка шнур, шпагат
жіпсу обмякнуть

загип -  слепой, слепец
зайып -  супруга
зақым -  повреждение, увечье

залым “  злодей, хитрыи, коварный 
заман -  эпоха, эра, время 
замандас -  соврсмеиник 
ааң -  :іакон 
заңгер юрист
заңгар -  высочайший, величествеш
занды -  законный
заңсыздық беззаконие
запыран -  желчь
зар -  рыдание, горький плач
зардап -  последствие
зардап шегу ~  страдать
зарлау -  рыдагь, горько плакать
зарлы -  печальный, горестный
зарығу -  томиться, печалиться
зат ~  вещь, вещество
зауық -  желание
зауыт -  завод
зая — зря, напрасно
зәбір -  насилие, оскорбление
ІӨҢГІ -  чернокожий
зэр -  яд, отрава
зэру -  нужда, необходимость
зейнег -  красота; наслаждение
зсйііетакі.1 -  пенсия
зейнеткер -  пенсионер
зейін -  способность, разум, віЕИман
зекфу -  накричагь, запугать
зембіл -  носилки
зер -  позумент
зергер -  ювелир
зергерлік -  ювелирный
зерде “  ум, сознание
зертгеу -  исследовать, исследованИ(
зертгеуші -  исследователь
зират кладбище
зиялы -  скромный, вежливый
зиян -  вред, ушсрб, убыток
зиянды -  1, вредный, 2 убыточный
зор -  огромный
зорга -  насилу, едва-едва
зорлау -  принуждать, насиловать
зорлық -  насилие
зорығу -  запариться, надрываться
зуылдау -  гудеть, свистеть
зүлым -  злодей, насильник
зығыр -  лен
зымиян -  хитрец, плут
зыидан “  темница
зырқылдау -  стучать в висках
зырдау ' мчаться, скакать
зырылдау -  быстро вертеться
зыту “  быстро уходить, убегать
ЗІЛСІЗ -  безобидный



и
иә -  да
ибалы -  вежливым, учтивый
игеру -  справиться, одолеть, освоить
ИГІЛІК -  доброе дело, начинание
ие -  Х01ЯИ1І, владелец
ие болу обладать
иегер “  кавалер, обладатель
иск -  подбородок
иен “  обширный, просторный
изеу -  кивать головой, соглашаться
икем -  склонность, умение
икемді -  приспособленный, ловкий
иляну -  верить
нлеу -  1 выделывать ш куру, 2 месить
тесто, 3 давить, мять; 4, угнетагь
нл/гу -  склоняться, соглашаться
инябят -  учтивость, воспитанность
ине -  игла
инелік -  стрекоза
ирек “  зигзаг, илвилииа
ИТ собака
итбалық -  тюлень
ителгі -  сокол, пустельга
итеру -  толкать
итмұрын -  шиповник
ИЫҚ “  плечо
иілу -  гнуться, сгибаться, наклоняться 
ИІН -  плечо 
иінағаш -  коромысло 
иіру прясть
иірім -  изгиб реки, водоворот
ИІС -  1 лапах, 2 угар
иіскелеу -  обнюхать
иіскеу -  нюхать
нісмай духи
иіссу -  одеколон
иістену -  вонять
ИЮ -  гнуть, сг'ибать, ггаклонять

К

камшат -  бобр, бобёр
картоп -  картофель
КӨДІМГІ -  обычный
көмелст -  соверіггенполетие
көмелеттік -  зрелость
көмпнт -  конфета
кәрі -  старый
кәрілік -  старость
косіби “  профессиональный
кәсгп -  промысел, занятие, дело
КӘСІПҚОЙ “  профессионал
КӘСІПОДЯҚ -  профсоюз
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кәсіпорын -  предприяіие
кебу -  з а с ы х а т ь , в ы с ы х а т ь
кегін қайтару м ст и т ь
кедей -  бедный
кедейлік -  бедность
кедеріі -  препятствие, преграда
кез ~  момент, время, пора, случай
к е з б е  -  б р о д я г а
кездейсоқ -  случайный
кездеме -  м а н у ф а к т у р а , т к а н ь
кездестіру -  с л у ч а й н о  в с т р е т и т ь
кездесу -  в с т р е т и т ь с я , п ст р е ч а
кезек “  о ч е р е д ь
кезектесу -  чередоваться
кезекті -  очередной
к е з е к ш і д е ж у р н ы й
кезекшілік -  д е ж у р с т в о
кеіең -  п е р и о д , в р е м я
кез келген -  любой.
к езіг>  -  повстречаться
кей -  ИНОЙ
ксибір -  н е к о т о р ы й , и н ом  
кеибіреу -  н е к о т о р ы й  
кейде -  и н о гд а
кейкнй) -  з а п р о к и н у т ь  н а з а д  г о л о в у
кейін 1 н а з а д ; 2 п о с л е
кейінгі -  з а д н и й , п о с л е д н и й
кеи інд еу -  о т с т а в а т ь , о с т а т ь с я  п о з а д и
кейіп -  в и д , о б л и к
кейіпкер -  п е р с о н а ж , т и п
кек -  1 м е с т ь ; 2 о б и д а
кек алу -  о т о м с т и т ь
кекету -  ехидничать
кекеш -  з а и к а
кекілік -  к у р о п а т к а
кекіру -  рыгать
кекірік -  о т р ы ж к а
келбет -  ч е р т ы  л и и а , о б л и к ,  в н е ш н о с т ь
к ел гіи ш і -  п р и е з ж и й
к ел гін іт еу  -  з а х а ж и в а т ь , ч а с т о  п р и х о д и т ь
келемеж -  н а с м е ш к а
келемеждеу -  н а с м е х а т ь с я
келекелеу -  н а с м е х а т ь с я
келесі -  с л е д у ю щ и й
келешек -  будущее
келте -  куцый
келтіру -  п р и в о д и т ь , д о с т а в л я т ь  
кслтірішц -  и н о с к а з а т е л ь н ы й  
келу -  п р и х о д и т ь , п р и е з ж а т ь  
келін -  с н о х а , н е в е с т к а  
келгншек -  м о л о д а я  ж е н щ и н а  
келіссөз -  п е р е г о в о р ы  
келісті -  с о о т в е т с т в у ю щ и й  
келісу -  д о г о в о р и т ь с я  
келісім с о г л а ш е н и е

кем -  м е н ь ш е , х у ж е
кем болу -  н е д о с т а в а т ь
кем дегевде -  как м и н и м у м
к ем д ік  -  н е д о с і а т о к ,  н е д о ч е т
кеме — к о р а б л ь
кемсңгер -  м у д р е ц , ге н и й
кемаір -  с т а р у х а
кемпірауыз -  к л е ш и , ш и п ц ы
кемпіркосақ -  радуіа
кем у -  у м е н ь ш а т ь с я , у б а в л я т ь с я
кемшілік -  н е д о с т а т о к , н е х в а т к а
ксміргіштер -  г р ы з у н ы
кем іру -  г р ы з т ь
кем іту -  у м е н ь г п а іь ,  у н и ж а т ь
к ен  -  и с к о п а е м о е , р у д а
кендір к о н о п л я
кене -  к л е ш
кенеп -  х о л с т
кенет -  в д р у г , м ш о в е н н о
кенже -  с а м ы й  м л а д ш и й  и з  д е т е й
кенші ш а х т е р
к е ң  -  п р о с т о р н ы й , ш и р о к и и
к е ң е й т у  -  р а с ш и р я т ь
кеңес -  с о в е т , с о в е т с к и й
кеңесу -  с о в е ш ,а т ь с я , с о в е т о в а т ь с я
к е ң е с ш і -  с -о в е т н и к , с о в е іч и к
Кеңею -  р а с ш и р я т ь с я
кеңсе -  к а н ц е л и р и я
кеңсірік -  п е р е и о с и ц а
кеңшілік с в о б о д а
кеңірдек -  д ы х а т е л ь н о е  г о р л о
кеңістік -  п р о с т р а н с т в о
кепиет -  с в я щ е н н о е  с в о й с т в о , с и л а
кептер -  г о л у б ь
кепіл -  залог
кспілдеме ~  р е к о м е н д а ц и я
кептіру -  с у ш и т ь
керек ** н у ж н о , н а д о , н е о б х о д и м о
керекті н у ж н ы й , н е о б х о д и м ы й
керемет -  н е о б ы ч а й н ы й , ш у м и т с л ь н ы й
керең -  глухой
кереует -  к р о в а т ь
кертартпа -  реакционный
керуен “  к а р а в а н
кері -  о б р а т н о , н а з а д
керілу -  р а с т я іи в а т ь с я ,  т я н у т ь с я
керім -  у д и в и т е л ь н ы й , д и в н ы й
керіс “  с п о р
к е р к ін ш е  -  н а о б о р о т
кесе -  л  н а л а
кссек -  к о м , к о м о к ,  к у с о к  
кескія -  о ч е р т а н и е  л и ц а  
кесиндеме -  ж и в о п и с ь  
кескінді к р а с и в ы й , с т р о й н ы й  
ксспе -  л а п ш а
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кесте -  1 в ы ш и й к а , 2 . р а с п и с а н и е
кестелсу -  вышивагь
к е ст е л і -  в ь ш г и т ы и
к есу  -  р е з а т ь
кесім  “  п р и г о в о р
кесімді -  о б у с л о в л е н н ы й
кесір -  в р е д , з л о
кесіртке -  я щ е р и ц а
кетпен -  кетмень
кету -  уходить
к е т ік  — іа з у б р и н а ,  с о і к о л о т ы м  к р а е м  
кеуле -  г р у д ь  
к еу д с ш е  -  ж и л е т к а
кеш - І .  в е ч е р , п о ^ л н е е  в р е м я , 2 в е ч е р ,
вечеринка; 3 поздно
кеше -  в ч е р а
кешеп -  в ч е р а ш н и й
кешсн “  к о м п л е к с
хешкс “  в е ч е р о м
кешк[ — в е ч е р н и й
кеш у 1. и е р е й т и  р е к у  в б р о д ,
2 прощать
кеш/гу “  опаздывать
кешіру -  прощать
кешірім -  п р о щ е н и е
ксю “  отчитывагь
кигізу -  о д е в а т ь , н а д е в а т ь  н а  к о г о - л и б о  
киелі -  с в н п іе н н ы й , с в я т о й  
кимеіііек -  с т а р и н н ы й  ж с н с к и й  г о л о в -  
н о н  у б о р
киносурет -  х у д о ж е с т в е н н ы й  
КИІЗ -  к о гп м а  
КЙІК -  с а и іа к  
ки'ш -  о д е ж д а  
киім-кешек -  о д е ж д а  
киіну -  о д е в а т ь с я  
кию -  н а д е в а т ь  н а  с е б я  
көбейткіш -  м н о ж и т е л ь  
көбеиіу — у в е л и ч и в а т ь , у м н о ж и т ь , у м ­
н о ж е н и е
көбелек -  б а б о ч к а  
көбік -  п е н а  
көгал -  л у ж а й к а
көгалдағы хоккей -  х о к к е й  п а  гр а в е  
көгаландыру -  о з е л е н я т ь , о з е л е н е н и е  
көген -  п р и в я з ь
шгеру 1 п о з е л е н е т ь , п о с и н е т ь ; 2 з а ­
р а с т и  г р а в о й  
көгершін -  г о л у б ь  
көгеріс -  р а с ш т е л ь н о с т ь  
көгілдір -  г о л у б о й  
коже -  м о л о ч н ы й  с у п  
КӨЖСК -  з а й ч о н о к
КӨІ -  1 гл а ^ , 2 у ш к о  и г о л к и , о т в е р -  
(-ТИС, г л а з о к ,  3 и с т о ч н и к , н а ч а л о

к ө з б е -к о л  -  с г л а з у  н а  г л а з  
КӨЗ тарту -  п р и т я г и в а т ь  в з г л я д  
К Ө І ГИЮ -  с г л а }  
көзге түсу -  б ы  гь з а м е ч е н н ы м  
к о з д е л м еге н  -  н е п р е д у с м о т р е н н ы й  
көздесііру -  с в о д  иг ь , з ііа к о м и т ь  
к ө з д е у  -  п р и ц е л и г м я  
көзқарас в з г л я д  м и р о в о з з р е н и е  
к ө з іл д ір ік  -  о ч к и
кө^інше -  в  п р и с у т с ,1в и и  н а  гл а з а х  
көйлек -  п л а г ь е
КӨК “  1 с и н и и , г о л у б о й , 2 н е б е с н ы й , 
н е б о
КӨК бүршақ -  з е л е н ы й  г о р о х  
коке -  о т е ц , п а п а  
көкейтесті — к р о в н ы й  
квкек -  1 к у к у и г к а ; 2 а п р е л ь  
кекжиек го р и з о н т  
көккүган -  п е л и к а н  
КӨКӨНІС -  о в о щ и
кокпар -  н а ц и о н а л ь н а я  и гр а  с к о з л о м  
көк тәңірі -  в се  вы  ш н  ИИ 
көктем -  п еси а  
көкте -  ю л у б о в а іы й  
көкірск -  I г р у д ь ; 2 д у ш а ,  м ы с л ь , с о ­
з н а н и е  
КӨЛ -  о з е р о  
көлбақа -  л я г у ш к а  
көлбсу -  ю р и з о н т а л ь п о  
көлденең -  п о п е р е к  
колем -  о б ъ е м , в е л и ч и н а  
көлеңке -  тень 
КӨЛШІК -  н е б о л ь ш о е  о з е р о  
КӨЛІК -  т р а н с п о р т
көмбе -  1 к т а д  2, п о л е з н ы е  и с к о п а е ­
м ы е ; 3 п о д :5ем н о с х р а н и л и щ е
кемей -  г о р т а н ь
көмек -  п о м о щ ь
көмексй -  я з ы ч о к  з а д н е г о  н е б а  
кемектесу -  п о м о г а т ь  
кему ~  1. з а р ы в а т ь , з а к а п ы в а т ь , 2 х о ­
р о н и т ь
көмір -  у г о л ь
КӨНГІШ “  у с т у п ч и в ы й
к ө н е  -  дрепн^гй
көну -  с о г л а с и т ь с я , у с т у п и т ь
КӨҢІЛ -  настроение, желание, бниманис
көңілдену -  п о в е с е л е т ь , в е с е л и т ь с я
КӨҢІЛДІ -  в е с е л ы й
КӨҢІЛ ҚОЮ -  у д е л я т ь  в н и м а н и е
КӨП -  м н о г о , м н о ж е с т в о , м а с с а
к в п е с  -  к -уп сц
көпсайыс ~  м н о г о б о р ь е
к ө п т е ге н  -  м п о ж е с т н о , м н о г и е
КОПТІК -  б о л ь ш о й  с б о р , м н о ж е с т в о
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көпшілік -  масса, большипстко
көиір — мост
көпіру -  пениться
көіііршу -  пузыриться
көпіршік -  пена
көр -  могила
көрермсн -  зритель
коркем -  красивый, изящный, художе­
ственный
кәркемдеуші -  художественный оформи­
тель
көрме -  выставка 
көрнекті -  видный 
корнекіл[к -  паглялность 
көрпе -  одеяло 
көрсеткіш -  указатель 
көрсету -  укаіать, показать 
көртышкэн -  крот 
кору видеть, увидеть 
көріігі — сосед
көрікті -  красивый изящный 
көріиу -  показаться, являться 
көріиіс 1 вил, панорама, 2 проявле­
ние
көтсру -  поднять, повысить
көгерілу “  подниматься
көтеріліс восстание
көтеріңкі -  приподнятый
көше улица
КӨШКІН -  оползень, лавина
көшаелі -  кочевой
көшпенді кочевой
көшу -  кочевать, переезжать
кошірме -  выписка, копия
көлгіру -  1 перевести 2 переписывать
куэ -  свидетель
куөлік -  свидетельство
күдік сомнение
күдіктену ~  сомневаться
күз -  осень
күэгі -  осенний
күзде -  осенью
күэдік -  осенний
күздггүні -  осенью
күзет -  охрана, карау і
күзстіііі -  охрапник, сгорож
күй 1 кюй, мелодия, 2 положение,
состояние
күйдіру I жечь, обжигать, 2 обидеть
күйе 1 сажа, 2 моль
күйеу -  1 жених, 2 муж
күйеу бала іять /м уж  м м д ш й  сестры/
күйеуге шығу, тию выходить іямуж
күйеуге шыкқан замужем
күйрету -  разрушать

к ү и с а н д ы қ  п и а н и н о  
к ү й т а б а қ  ір а м п л а с т и н к а ,  д и с к  
күйіну -  і іе ч а л и т ііс я , іо р с в а т ь  
күй ініиі -  г о р е , п е ч а л ь  
к ү й ін іш т і -  п е ч а л ь н ы й  
к үк ір т  -  се р а  
к үл -  з о л а
к ү л ә п я р а  к я п ю ш о н
к үл д ір гі с м е ш н о й
кү.чіцру -  с м е ш и т ь
к үл кі -  с м е х
к ^л л і -  в с е , в е с ь
күлу -  с м е я іь с я
к ү л ш е  -  л е п е ш к а
күл ім д су — у л ы б а т ь с я
к ү м ән  -  с о м н е н и е , п о д о з р е н и е
к ү м ә н д а н у  -  с о м н е в а т ь с я , п о д о з р е в а т ь
к ү м ә н ш іл  -  с к е п т и к
к үм б ез -  к у п о л
к үм іс с е р е б р о
күн і с о л н ц е ,  2 д е н ь
күн а р я  -  ч е р е з  д е н ь
к ү и ә  -  в и н а  гр ех
к ү н өкй р  п о в и н н ы й , в и н о в н ы й
к ү н әл і -  в и н о в н ы й
к ү н б а ғ ы с  -  п о д с о л н у х
к ү н б а т ы с -  з а п а д
к үн де “  е ж е д н е в н о
күн делгк -  е ж е д н е в н и к , е ж е д н е в н ы й
к үн д е л ік т [ -  о б ы ч н ы й , к а ж д о д н е в н ы й
күндіз “  д н е м
к үн дізгі -  д н е в н о й
к ү н ж іт  -  к у н ж у т
күн ся й ы н  -  е ж е д н е в н о
к үн іп ы ғы с -  в п с г о к
к ү н ш іл  -  зат^и стл и вы й
к үн і бойы ц е л ы й  д е н ь
күн і б ү р ы н  “  з а р а н е е , п р е ж д е в р е м е н н о
к ү ң  р а б ы н я
к ү ң к іл  -  б о р м о т а н и е , в о р ч а н и е
к үң ір ен у р ы д а т ь , р е в е т ь , с т е н а т ь
кур делен у -  у с л о ж н я т ь с я
күрдел[ -  сл о ж н ы й .
к ү р е к  -  л о п а т а
к ү р е с “  б о р ь б а
к ү р е ск ер  -  б о р е ц
к ұр есу -  б о р о т ь с я
к ү р е т ам ы р  в е н а
күр еу -  с ір е б а т ь
к у р к е  -  ш а л а ш
к ү р к е т а у ы қ  -  и н д е й к а
кұркіддеу х р и п л о  к а ш л я т ь
күркір ір о м
кұркіреу -  г р е м е іь
к ү р сіл д е у  -  р о и з в о д и т ь  гр о х о т
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кұрт внезапно
кұрте национальная одежда
күріш рис
күрішші рисовод
күгу “  1 ждать. 2 ухаживать
күтуші -  обслуживающий
күтім -  уход, іабота
кутф -  хруст
кутірлеу “  хрус'сеть
күш -  сила
күшейткіш -  усилитель
күйшейту -  усиливать
күшею -  усиливаться
күш салу -  приложить силы
күшті сильныи
күштілік мощное [Ь
кұшік “  щенок
күю -  гореть, сгореть
кідіру -  задержаться, остановиться
кілегей сливки
кілем -  копер
кілемше -  коврик
КІЛТ -  1, к л ю ч , 2  вдруг, неожиданно
кілггеу -  запирать на ключ
КІЧ -  кто
кто -  вина
кінолау — обвинять
КІНӘЛМ -  виновный
КІНДІК -  пуп
к'ф “  1 грязь, гряіиый, 2 грязное белье
кіргізу -  впустить
кіре беріс -  прихожая
кіржуғыш машина -  стиральная машина
кірлеу грязниться, пачкаться
кірме -  1 подъездной, 2 прише ец
к[рп1 -  еж
кіриік -  рссница
кірпіш кирпич
кіртілдеу хрустеть
кіру -  1 входить, 2 поступать
кіршең -  маркий
кіріс -  1 приход доход, 2. вход
йріспе -  вступление, введение
кірісу -  1 ириступать; 2 вмешиваться
КІСІ -  человек
КІСІЛІК -  человечность, гуманность
кітаби “  книжный
кігап -  книга
кітапкұмар -  книюлюб
кітапхаиа библиотека
кітапша -  брошюра
кішкенс -  1. маленький 2 немного
кішкентай -  1 маленький 2 немного
КІШІ -  1 младший; 2 моложе, 3 мень-

1 И Й

КІШІ-ГІГІМ “  сравнительно маленький
кішіиейііл -  скромный, обходительный
кіініпейілдік -  скромность
кішірею -  уменьш аться, становиться
меньше

к абак ; -  в е к о  
к д б а қ т ы  -  г у с т о б р о в ы й  
к а б а н  -  к а б а н
к э 5 а т  -  1 с л о й ,  и ш с т , 2 э т а ж  3. р а з  
к д б а т т ы  в  н е с к о л ь к о  с л о е в , эт а ж е й  
к д й у  -  1 с і е г а т ь ,  2. у к у с и т ь  
к з б ы қ  -  1 к о р а , 2 к о ж у р а ,  3 с к о р л у ­
п а ; 4  к о р к а  
к з б ы л а н  -  л е о п а р д  
к а б ы л д а ғ ы ш  -  п р и ё м н и к  
к ^ б ы л д а у  -  п р и н я т ь , о д о б р и т ь  
к д б ы и у -  в о с г т а л е п и с , в о с п а л и т ь с я  
қ а б ы р  -  м о ги  іа  
қ а б ы р ш а қ  -  ч е ш у я  
қ а б ы р ғ а  1 р е б р о , 2 с т е н а  
к д б ы р г а л ы  1 к р е п к и й ,  2 ж и р н ы м  
қ а б іл е г  -  с п о с о б н о с т ь  
к э б іл е т т ік  -  с п о с о б н о с т ь  
к д г а з  -  б у м а г а
қ а ғу  “  1. с т у ч а т ь ; 2 . х л о п а т ь  /л о  спине/,
3 б и т ься  / о  сердце/-, 4  в б и в а т ь , в к о л а ­
ч и в а т ь , 5 сх в а т и т ь , у л о в и т ь  /м ы сл ь/
6  в ь гг р я х и в ат ь , ст р я х и в а т ь
қ а ғы н у  -  о т р я х и в а т ь с я
к д ғ ы с у  -  с т о л к н у т ь с я ,  к о н ф л и к т о в а т ь
қ а д а у  -  1 к о т к н у т ь ; 2, п р и ш и т ь
қ а д ы м  -  д р е в н о с т ь
к а д ы м ш а  -  п о - с ’іа р и н ііо м у
қ а д ір  -  у в а ж е н и е , д о с т о и н с т в о , п о ч е т
қ а д ір л е у  -  у в а ж а т ь , ц е н и т ь , п о ч и т а іь
қ а д ір л і -  у в а ж а е м ы й , д о с г о й н ы й
қа д ір м ен ді -  у в а ж а е м ы й
қ а д ір  гұ т у ш ы  -  з а щ и ’ш и к  и н т е р е с о в
к д ж а у  -  1 н а т и р а т ь ,  2 , и з н а ш и в а т ь ,
3 е х и д н и ч а т ь , з а д е в а т ь  с л о в а м и
қ а ж а л а у  грызть
қ а ж е т  -  н е о б х о д и м о , н а д о
қ а ж с т  е ту  -  н у ж д а т ь с я
к а ж е т ін ш е  -  п о  н е о б х о д и м о с т и
к д ж у  -  у ю м л я т ъ с я ,  у с т а в а т ь
қ а ж ы м а с  -  н е у т о м и м ы м
К Я І г у с ь
қ а з а  -  с м е р т ь , к о н ч и н а ,  и е с ч а е т ь е  
қ а з а  бо л у  у м е р е т ь  
қ а з а қ  -  к а з а х , к а з а х с к и й  
қ а іа к і і іа  -  п о - к а з а х с к и  

к а з а х с к и й
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к і̂зан -  і котел; 2 октябрь
қазан-ошақ -  домашняя уіварь
казаншұңқыр ~  котлован
қ^засыз -  бессмертный
қазбялау -  донимать, надоедаіь
кдз-кдлпы -  без изменений
кэз-қатар -  друг за другом
қ а з у  -  к о п а т ь , р ы т ь
к і̂зулы -  выкопанный, вырытый
кэзы -  1 реберная часть лошади; 2 па-
циоиальное блюдо из реберной часш
лошади
КДЗЫҚ -  кол
КЗЗЫ ЛЫ Қ -  с у д е й с т в о
к^зына -  боіатство, казна, государство,
власть
кдзыналық -  государственный 
к^ізына-мүлік -  имущество 
қазір -  сейчас 
казіргі -  современный 
к^зірде “  в настоящее время 
кдзірше -  пока, временно, до некото­
рых пор 
кэй -  какой
қайғы -  печаль, горе, скорбь 
ідійғылы -  печальный 
кдйғыру -  горевать, печалиться 
кдйда -  куда, где
кэіідағы-жайдағы -  давнишнее, забытое 
кдй-ідіндағы -  никчемный, что попало 
кзйдаи -  огкуда
к^йкдю- 1 откинуться назад, выгибать­
ся назад; 2 важничать 
каймақ -  сливки, сметана 
ідіймығу -  робеть, стесняться 
к^йнаға -  старший брат или сородич 
жеиы или мужа 
к^йнар -  родник 
кдйнатпа -  варенье 
Кейнату “  1 кипятить; 2 сердить 
кзйнатынды -  отвар и  ̂ лечебных трав 
қайнау “  1 кипеть, 2. приити в ярость 
қайны -  младший брат или родствен­
ник мужа или жены /ш у р и н /  
кдйрақ -  точильный брусок 
кайран -  1 жаль, увы; 2 удивление 
кзйрат “  энергия, сила, мощь 
қайраткер -  деятель 
ідійрятты -  энергичный, сильный 
кдйрау -  1 точить, 2. подзуживать 
кдйсар -  настойчивый, решительный 
кэйсы -  который
кзйтя -  1 снова, опять, 2 наоборот 
кайтадан -  снова 
кэйта-кэЙта -  снова и снова
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қай тадам а ш и кізат -  втор и ч н ое 
сырьё
кайталану -  повторяться
кдйталау -  повторять
кзйтарда -  на обратном пути
қаитару -  вернуть, возвратить
кзйту -  возвратиться
қайтыс болу -  скончаться, умереть
кайшы -  1 ножницы; 2 противоречие
іОійызғақ перхоть
ҚЗЙЫҚ -  лодка
к^йын -  родня жены 1Т0 отношению к 
мужу и наоборот 
қайын аға -  старшии брат мужа 
ідійын ата -  отеп мужа или жены 
К/1ЙЫН бике -  старшая сестра мужа 
кдйын жұрт -  родня жены по отноше­
нию к мужу и наоборот 
к^ійын СІҢЛІ -  младшая сестра мужа 
к^йың -  берсіза
қайыр -  1. добро, доброта; 2 милостыня 
кдйыра -  снова
қайырма -  1 отворот; 2 припев 
қайыру -  1 возвращать; 2. тренировать 
/л о в ч у ю  пт и ц у /  
кдйырымды -  добрый 
қэйырымсыз -  жестокий, безжалостный 
кэйыршы -  нищий 
к д к ^ у  -  подавиться 
кэкэю “  1 выгибаться назад, 2, зади­
рать нос
қакпақ -  крышка 
қақпан -  капкан 
кдқпашы -  вратарь
қақсау -  і, н адоедли во п овторять;
2 блеяіь беспрсстанио / о б  о вц е/\  3
ныть, сильно болеть
кдқгау -  вялить, сушить
қақгығыс -  столкновение
ідіқылдау -  говорить без умолку
кақыру -  харкать
кақырық -  мокрота
қақьірыну -  отхаркиваться
кала -  город
кдлааралық -  междугородный 
кзлай -  как
қалайша -  как, каким образом 
калақай -  крапива 
кдлайы -  олово 
кэлақ -  совок 
қалалық -  городской 
калам -  ручка 
кдламак?)! ~  гонорар 
кдламгер -  писатель 
каламкдс -  чернобровая



каламсап -  р у ч к а  д л я  п и с ь м а  
кэламүш -  п е р о  
кэлампыр -  г ш і л и к а  
1(дл ау  — 1 в о з в о д и т ь ; 2  в ы б и р а т ь  
калаушы -  1 в ы б и р а ю щ и м ; 2 о с н о в о ­
п о л о ж н и к
қалауынша -  п о  ж е л а н и ю  
қалаш -  к а л а ч  
калашық -  г о р о д о к  
кдлған-күгқан о с т а т к и  
к ал гу  -  д р е м а т ь  
кзлғып-мүлгу -  д р е м а т ь  
қалдық -  о с т а т о к  
қялдыру -  о с т а в и т ь
к д л ж а  -  б л ю д о ,  п р и ю 'ю в л е н н о е д л я  р о ­
ж е н и ц ы
к д л ж ь щ  -  ш у т к а
қалжыңбас -  б а л а г у р , ш у т н и к
кзлжықдау -  шутить
кзлжырау — о б е с с и л е т ь , у т о м и т ь с я
қалқажан -  д у ш е н ь к а
к эл к зм  -  м и л о к
к э л к у  -  1 п л а в а т ь  н а  п о в е р х н о с т и  ж и д ­
к о с т и , 2 с н и м а т ь  п е н к у  
к э л қ ы м а  -  и л а в у ч и и  
к зл м а қ  “  к а л м ы к  
к ал м а к .̂1 -  к а л м ы ц к и й  
қ а л п а қ  -  ш л я п а ,  к о л п а к  
к з л п ы н ш а  -  к а к  п р е ж д е  
қ а л т  -  1. в н е з а п н о ;  2  о ш и б о ч н о  
қ а л т а  “  к а р м а н , м е ш о ч е к  
қ а л т а л а у ш ы  -  у п а к о в щ и к  
к ^ л т а л ы  -  1 с к а р м а н а м и , к а р м а н н ы й , 
с у м ч а т ы й , 2  д е н е ж н ы й  
к д л т ы р а у  “  д р о ж а т ь , т р я с т и с ь  
к д л т ы р а у ы қ  -  м е р з л я к  
к э л у  “  о с т а т ь с я
калшию о с т о л б е н е іь ,  з а м е р е т ь  
қалшылдау -  д р о ж а т ь  
КЗ^іың -  1 г у с т о й , 2 т о л с т ы й  
КДЛЫҢДЫҚ -  1 т о л щ и н а ; 2  гу с т о 'ш , 3 
н с -в е с т а
к ^ ы п  -  1. к о л о д к а ,  ф о р м а , 2  п о л о ж е ­
н и е
қалыптастыру -  у к р е п л я т ь ,  ф о р м и р о ­
в а ть  қалыптасу -  с ф о р м и р о в а т ь с я  
калыпты -  о б ы ч н ы й  
КЗЛЫ СТЫ Қ -  в о з д е р ж а н и е  /п р и  го л о с о в а ­
н и и /
қам -  1 з а б о т а ; 2 . с т р а д а н и е , п е ч а л ь
ід ім а “  б о б р , б о б е р
қамал “  у к р е п л е н и е , к р е п о с т ь
к дм ау -  1. о к р у ж и т ь ; 2 з а г н а т ь  с к о т  в
загон; 3 посадить в тюрьму
қамдану -  п р и п я т ь  м е р ы , п о з а б о т и т ь с я

кдмдаулы -  подготовленный 
КДМ30.1 -  камзол /н а ц и о н а л ь н а я  ж е н с ­
к а я  о д е ж д а /  
қамқа -  парча
қачқор -  покровитель, опекун, шеф 
қамқорлық -  покровительство, опекун­
ство, шефство
ідімсыз -  обесггечеиный, беззаботный 
кдмсыздану -  быть обеспеченным 
ідімтама -  обеспечение 
кдмтамасыз ету -  обеспечивать 
қамту -  перехватить, урвать 
к^мшы -  плеть, кнут 
кдмтылу -  быть охваченным 
қамығу -  печалиться 
қамыр -  тесто 
кдмыс -  камыш 
к^мыт хомут 
КЭН -  кровь
ідінағат -  у д о в л е т в о р е н и е  
канағат ету -  д о в о л ь с т в о в а т ь с я  м а л ы м  
қаііағаттяндыру -  у д о в л е т в о р и т ь  
к^нағатсыз -  ж а д н ы й , а л ч н ы й  
каналу -  б ы т ь  у г н е т е н н ы м  
ідіналушы -  э к с п л у а т и р у е м ы й  
ідінат “  к р ы л о
ІОІНЯТТЯС -  спутник, соратник
к^натты -  к р ы л а  1ЫИ
қанау -  1 эксплуатировать; 2 кровить
ідінаушы -  эксплуататор
кдндай -  к а к о й
қаіідала -  клоп
к^идауыр х и р у р г и ч е с к и м  н о ж
ідінден -  моська
кандыру -  напоить, утолить жажду 
қанжар -  кинжал 
к^н юисымм -  кровяное давление 
ідінт -  сахар
ідінтогіс -  кровопролитие
кдну -  утолить свою жажду
кднша -  сколько
ід ін ш ы қ  -  с а м к а
қанішер -  кровопийца
қаңбақ перекати-поле
кэщ у -  бродить
к^ңғыбас -  бродяга, непоседа
қяңғыру -  бродить, шататься без дела
кдцкэ ~  скелег
к д ң к у  -  с л у х и , м о л в а
қаңқыл -  гоготание
к^ңтар -  я н в а р ь
қаңылтыр — жесгь
қап -  1 мешок; 2 возглас сожаления 
ідіпа -  огорчение, печаль 
копалы -  опечаленный
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кэпас -  клегна
қапелімде с р а з у , м о м е н іа л ь н о  
кдпсырма -  іа с т е ж к а ,  т м о к  “ м о л н и я ” 
қапсыру -  с о е д и н я т ь  
қаптау -  1, н а с ы л а т ь  в м е ш к и , 2. м е ­
р и т ь  м е ш к а м и , 3 о б и в а т ь ,  о б ш и в а т ь ,
4  о б в е р н у т ь ;  5 з а п о л н я т ь ,  6  н а х л ы ­
н у т ь , 7 с г у щ а т ь с я
кдптырма металлйч'еск’ие застежки для 
верхней одежды 
капшық -  мешок 
кэпы -  неожиданно, врасплох 
қапырық -  духота 
КЭР -  1 снег, 2 предплечье 
қара -  черный 
кэра бидаи -  рожь 
кзрағай -  сосна 
қараған акация 
кэрағым -  светик мой 
каражат средства, финансы 
кзраи -  1 соответственно, 2 п о сл ел о г  
по направлению 
кзрайласу -  приити на помощь 
қаракессА' -  постный 
қаракөлеңке -  сумерки 
қаракуйе 1 моль, 2 сажа 
қаракэт -  черная смородина 
қарақошк?.іл -  тсмно-корнчнсвый 
кэракұйрық -  джейран 
кзрақурт -  каракурт 
КДрақұс -  стерпятник 
кэракзиы -  1 грабитель, жулик, 2 чу­
чело
кэралау -  1 л а ч к а т ь  2 о ч е р и н т ь  к о г о - л
кзралу -  р а с с м а т р и в а т ь с я
қаралы -  т р а у р н ы й
кдралық -  1 ч е р н о г а . 2  з л о й  у м ы с е л
қэрамай -  дёготь
К ^ р ан ^ ы  -  г е м н о , ге м н ы й
қараң ғы л ы қ- 1. т е м н о т а , 2  и е в е ж е с г в о
к^ращ'ылык түсу -  темнеть
қарапайым -  п р о с т о й , с к р о м н ы й
қаралтан-қарап п р о с т о - н а н р о с т о
кзрар -  р е ш е н и е
кэрасян -  сибирская язва
КЭрастыру -  и з ы с к и в а т ь
қарасу -  1 п о м о г а т ь ; 2 с г о я ч а л  в о л а
КЭрасөз -  п р о з а
караторы 1 т е м н о - г н е д о й ,  2 с м у г ­
л ы й , б р ю н е т
кэрау -  1. с м о т р е т ь , ы я д с т ь ,  2 о б р а -  
щ а і ь  в н и м а н и е , 3 п р и н а д л е ж а т ь ; 4  о с ­
м а т р и в а т ь  / б о л ы ш р о /  
кдрауыл -  1 к а р а у л ,  о х р а н а , 2  п р и ц е л

580

кзраша -  ноябрь
кэрашык; -  зрачок, зеница
кэраю -  чернеть
қарбыз -  арбуз
кэрға -  ворона
каргау проклинать
кэрғы -  ошейник
каргыс -  проклятие
кэржы -  денежный фонд, средства
К Эр и я “  с т а р е ц
кэркд>1Лдау -  1 г р о м к о  с м е я т ь с я , х о х о ­
т а т ь ; 2. к а р к а т ь  
к э р л ы  -  с н е ж н ы й  
К Э р л ы ғ а т  -  л а с т о ч к а  
к зр л ы г у  -  о х р и п н у т ь  
к э р м а қ  -  к р ю ч о к  
к э р с а қ  -  к о р с а к  
к м р с аң  -  к а н у н  
қ а р с ы  -  п р о т и в , н а в с т р е ч у  
к э р с ы  а л у  -  в с т р е ч а т ь  
қ а р с ы л а с  -  с в е р с т н и к , с о п е р н и к  
к а р с ы л а с у  -  с о п р о т и в л я т ь с я , п е р е ч и т ь  
қ а р с ы л ы қ  -  с о п р о т и в л е н и е , в о з р а ж е н и е  
к э р т  -  с т а р ы й , с т а р и к  
к э р т а  н а ц и о н а л ь н о е  б л ю д о ,  п р и г о ­
т о в л е н н о е  и з  т о л с ю и  к и ш к н  л о ш а д и  
к э р т а ң  -  п о ж и л о м  
к э р т а ю  -  с т а р е т ь , с т а р и т ь с я  
қ а р т г ы қ  с т а р о с т ь  
к а р у  1 . о б ж и г а т ь , 2 о р у ж и е  
қ а р у л а н д ы р у  -  в о о р у ж а т ь  
қ а р у л а н у  -  в о о р у ж а т ь с я  
қ а р у л ы  -  в о о р у ж е н н ы й  
қ а р ш а д а й  -  м а л о л е т н и и  
к д р ш а к м з  -  с н е г у р о ч к а  
қ а р ш ы ға  -  я с т р е б  
к э р ы з  -  Л 0 Л 1 , к р е д и т , 'іаем 
қ а р ы м - к э т ы н а с  -  о т н о ш е н и е  
к э р ы н  -  ж е л у д о к ,  ж и в о т  
қ а р ы н д а с  -  м л а д ш а я  с е с т р а  н о  о т н о ш е ­
н и ю  к  с т а р ш е м у  б р а гу  
қ а р ы н д а ш  -  к а р а н д а ш  
қ а р ы с  -  м е р а  д л и н ы  /р а с с т о я н и е  м е ж ­
д у  к он ц ам и  р а з д в и н у т ы х  бол ьш ого  и с р е д ­
н е го  пальцев^ ч ет верт ь а р ш и н а/  
кзс 1 бровь, 2 враг, неприятель;
3 настоящий, подлинный 
қасақаиа -  нарочно, со злым умыслом 
кзсақы -  зловредный 
қасапшы -  мясник 
қасарысу -  упрямиться 
кзсиет -  1 свойство, достоинство, 2 
прок, польза
қасиетті -  свягггенный, достойный 
қаска -  лысый



кдсіц^ф -  волк
к^спак “  накипь от молока на л не посуды 
кдстасу -  Ераждоваіһ 
У^су -  1 чесать, 2  с!а;іевать 
КДСЫҚ -  ложка
кдсірет -  горе, печаль, беда, траіедия 
кдтал -  строгий, требовательный 
кдталчық -  строгость 
кдтаң -  І твердоватый, 2 строгий;
3 глупой / с о гл а сн ы й /  
кдтар -  1 ряд; 2. строй, ш ерен га;
3 наряду с 4 подряд; 5 подобный 
кдтарлас -  параллельный 
кдтаю -  1 затвердеть; 2 становиться 
неусгупчивым 
кдте -  ошибка 
кятелесу ~  ошибаться 
кдтелік -  ошибочность 
кэтерлі “  опасный 
кэткэк “  заморозки, обледенение 
кдтпар -  ] складка, 2 морщина 
кэтты -  1. твердый, сильный; 2 ск у­
пой; 3 громкий
к д т у -  1 затвердеть, 2. приправить/^;^л/ 
кдтыгез -  жестокий, суровый 
қаты к -  1 густое к и сл о е м ол ок о; 
2. приправа / к  супу/  
к д ш н  -  жеиа, замужняя женщина 
кэтынас -  связь, отношение 
кэтынасу -  иметь связь, общаться 
кзтырма -  картон
КЭТыру -  ] зам орозить, застудить;
2 обдурить; 3 морочить голову, пугать
КЭтысу участвовать
кдтысуты -  учасіник
КЭулы -  постановление
қауьгм ~  общество
КЭУымдық “  сообщество
кэуып -  дыня
кдуырсын -  перо
КЭуііі -  опасность
КЭуіпті — опасный, рискованный
кзһар -  гпев, ярость
кдһарлы -  грозный
кзһармян -  богатырь, герой
КЭШан -  когда
КЭшанда -  в любое время
КДШК7.ІН -  беглец
кдшу -  убеіать, избсгаіь
қашық -  далекий
КЭШыктау -  отдаляться
ҚИҚЫМ -  крошки / х л е б а /
кимыл движение
Клмылдау -  1 шевелиться, двигаться, 
2 действовать

қиналу -  м у ч и т ь с я  
к^нау -  м у ч и т ь  
к^ірату -  р у ш и т ь , л о м а т ь  
қирау -  р у ш и т ь с я ,  л о м а т ь с я  
ҚИ СЫ Қ -  I к р и в о й , 2  у п р я м ы й , к а п ­
р и з н ы й , с в о е в о л ь н ы й  
ҚИСЫ ҚТЫ Қ -  у п р я м с т в о , к а п р и з  
КҢЫҚ 1 о б р е з к и , 2 р а з р е з , 3 м е ст о  
с о е д и н е н и я  
ҚИЫЛЫС -  п е р е с е ч е н и е  
ҚИЫ» “  т р у д н ы й , с л о ж н ы й  
қиындау -  с т а н о в и т ь с я  т р у д н ы м  
ҚИЫНДЫҚ -  т р у д н о с т ь  
ҚИЫНШЫЛЫҚ -  т р у д н о с т ь , з а т р у д н е н и е  
қиыр -  к р а й , п р е д е л  
қиыршық -  И ЗМ О р О іЬ  
қиысу -  с о е д и н я т ь с я  
қию “  1 р с з а іь ,  к р о и т ь , с р е з а т ь , 2. ж е р і -  
в о в а т ь , р и с к н у т ь , о с м е л и т ь с я ; 3 ч е р е н ­
к о в а т ь , 4 п о д г о н я т ь  
ҚИЯЛ -  в ы м ы с е л , м е ч т а , ф а н т а з и я  
қиянат -  ІЛ О , в р е д , п а к о с т ь  
ҚИЯҚҚЫ -  з а д и р а , н е п о с л у ш н ы й  
қияр о г у р е ц ' 
қобдиша -  л а р е ц , ш к а т у л к а  
қобыз “  н а ц и о н а л ь н ы й  м у з ы к а л ь н ы й  
с т р у п н ы й  и н с т р у м е н т  
қоғам -  о б щ е с т в о  
қоғамдық -  о б щ е с т в е н н ы й  
қоғамтану -  о б щ е с т в о в е д е н и е  
қодас -  я к
қожа “  х о з я и н , в л а д е л е ц , м у ж
қожайын -  х о з я и н
қожалақ -  ч у м а з ы й
қозғялу -  д в и г а і ь с я
қозғалу -  д в и ж е н и е , в о с с т а н и е
қозғау -  1 д в и г а т ь , ш е в е л и т ь , к о л е б а т ь ;
2 в о з б у ж д а т ь , т р е в о ж и іь  т р о га т ь
Коздыртым -  допинг, возбудитель
Қ03Ы  -  яг'ненок
ҚОЙ -  о в ц а , б а р а н
қоима -  1 склад, 2 месторождение
қоймашы -  к л а д о в щ и к
ҚОЙШЫ -  ч а б а н
ҚОЙЫЛЫМ -  п о с т а н о в к а
ҚОИЫН — 1. п а з у х а , 2 . о б м т и с ,  3 л о н о
/природы /
қоқаю -  ю р ч а т ь
қ о к ^ іқ а з  -  ф л а м и н г о
ҚОҚШҚ -  мусор
қоіц»ім -  с о р , г р я з ь , м у с о р
Қ О Л  -  1 р у к а ,  2 в о й с к о , а р м и я
қола -  б р о н з а
қолайлы — у д о б н ы й , п р и е м л е м ы й  
қолайсыз -  н е у д о б н ы й
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қоластывда -  под руководсійом 
қолбасшы -  полководец 
колбасы -  предводитель 
қолғап -  перчатки, рукавииы 
қолданбальг прикладной 
қолдану -  использопаіь, употреблять 
қодцанылу "  применягься 
қолдау -  поддержка, поддерживать, по­
кровительствовать 
қолжазба -  рукопись 
қолжуғыш -  умывальник 
ҚОЛ жүгі -  ручная кладь 

-  ■аорг'А 
ҚОЛ ҚОЮ -  подписывать 
қолөнер -  ремесло, рукоделие, при­
кладное искусство 
қолпаштау прсвозноснть 
қолтаңба -  1. автограф; 2 отпечатки 
паяьцев
ҚОЛТЫҚ -  подмышка
қолтықгасу ^  взять друг друга под руки
колтыктау -  взять под руку
қолхат -  расписка
крлшатыр -  зонтик
К ОМ ^Й  “  прожорливый
қонаға -  ночевка
қонақ -  гость
қонақжай гостеприимный 
қонакціыл -  гостеприимный 
қондырмя ~  надстройка 
кону 1 приземляться, 2. ночевать 
ҚОНЫМДЫ -  подходящий, соответствую­
щим
ҚОНЫШ -  голенище
Қ0ЩД5 -  жук
қоңыр -  коричневый
қоқырау -  1. к о л о ко л ьч и к , звонок,
2 колокол
қоңыраухана -  колокольня
қоңыраушы '  звонарь
қоңьірсалкын прохлада
Қоңырсу -  пахнуть гарью
қопа -  месіность, заросшая камышом
қопарғыш -  взрывчатка
қопару -  выворачивать, ворошить
қопарылыс -  взрыв
қор -  1 фонд, 2 запас, резерв. 3 зак­
васка
кора двор, хлев, загон 
қора* “  петух 
қорап -  коробка
қорған -  1, укрепление. 2 опора, оп ют
корганыс -  оборой а
қорғасын -  свинец
қорғау -  ] защищать; 2 ограждать
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қорғаушы -  затцитник 
қорғаштау -  оказывать покровительство 
қорқақ -  трус, трусливый 
қорку -  боигься, испугаться 
қорқыныш -  опасность 
қоркыкышты -  опасный, страшный 
коркырау -  хрипеть 
қорк^іту -  пугать, страиіить 
қорлану -  чувствовать себя оскорблен­
ным
қорлау -  о с к о р б л я т ь ,  г л у м и т ь с я  
қорлық 1 п о з о р , у н и ж е н и е ; 2 о б и д а  
қорсылдау -  х р ю к а т ь  
қортық -  к о р о т ы ш к а  
қоршау -  о к р у ж а т ь  
корык “  з а п о в е д н и к  
қорықшы -  е ге р ь  
корыл -  х р а п  
қорылдау -  х р а п е т ь  
қорьгту -  1 п л а в и т ь  2 с д е л а т ь  в ы в о д  
қорытыацы -  в ы в о д , и т о г , р е з у л ь т а т  
кос -  п а р а , п а р н ы й  
қосаяқ -  т у ш к а н ч и к  
қостау -  п о д д е р ж а т ь , о д о б р и т ь  
крсу -  п р и б а в л я т ь , д о б а в л я т ь  
крсылыс с о е д и н е н и е  
қосыміііа -  д о п о л н е н и е ,  п р и б а в л е н и е  
ҚОСЫНДЫ -  с л а г а е м о е  
котыр -  1 б о л я ч к а ,  2 ч е с о т к а  
ҚОІІІ -  1 п р о щ а й !,  2 о к р и к  п а  о в е ц  
қошакан -  я г н е н о ч е к  
кошамет -  о д о б р е н и е , л е с т н ы й  о т з ы в  
кошамеітеу -  ч е с т в о в а т ь , о д о б р я т ь  
қошкар -  б а р а н  
ҚОШ ҚЫЛ -  т е м и о - б у р ы и  
қоштасу -  п р о щ а т ь с я  
қоштау п о д д е р ж а т ь  
ҚОЮ -  1 с т а в и т ь , к л а с т ь ; 2 с т а в и т ь  д и ­
а г н о з , 3. г у с т о й  
қоюлану -  с г у щ а т ь с я  
ҚОЮ ЛЫҚ г у с т о т а  
ҚОЮШЫ -  п о с т а н о в щ и к  
ҚОЯН -  з а я ц
ку -  1 высохший, бледный, 2 хитрый
куалау -  інаться, преследовагь, гонять
қуанту -  обрадовать
куану -  радовагься
куаныш “  радость
куанышты -  радостный
куан -  засушливый
қуарту -  иссушить
куару -  бледнеть блекнуть
куат -  сила, энергия, мощь
куатты сильный
куғын -  преследование, гонение



куғындау- преследование, преследовать 
қуғыишы -  преследовагель 
қудалау -  преследовать 
қулық хитрость 
қума -  ііогоииый 
курай -  тростник, курай 
к '̂рау -  засохнуть 
куу -  гпать, прогонять, выгонять 
қуық -  мочепой пузырь 
куырлақ жаркое 
куыру -  жарить 
қуыршақ -  кукла 
қуыс -  пустота 
қуыспақ -  Д0Г0НЯ1КИ 
қубыжық -  ііуіало 
қубылғыш -  переменчивый 
қубылмалы -  изменчивый, непостоян­
ный
қубылтас -  александрит 
қубылу -  1. изменяться; 2. переливаться 
құбылыс “  явление, измепелие, пере­
мена, метаморфоза 
қубыр -  труба 
куда -  сват 
құдағи -  сватья 
кудай -  бог, божество 
күдайы -  жертвоприношение 
күдалық -  сватовство 
күдаша -  сватья / к р о в н а я  р о д с т в е н н и ц а  
ж ен и х а  или н е в ес т ы /  
кудық “  колодец 
куз -  утес, скала
кузгын -  1 ворон; 2 ненасытныіі
қуйқа опаленная шкура скота
куйма -  литье
кұймақ -  оладьи
куйркіқ -  хвост, курдюк
қуіірықгы жұлдыз -  комета
к ^ы л ы с -  устье реки
қунымшақ -  крестец
куйыи -  вихрь, смерч
кул -  раб
күлақ -  1 ухо; 2 колышек струнного 
музыкального инструмента, 3 уш ко 
котла
күлакқап наушники 
күлақшын -  шапка-уш анка 
кулан -  дикий осел, кулан 
кулау -  1 падать, свалиться, рухнуть,
2, провалиться /на экзамене/ 
кулат -  мера длины / р а с с т о я н и е  м е ж ­
ду вытянутыми в ст ор он ы  руками/ 
кулдық -  рабство 
ку.1к}>1н -  глотка 
кулпынай -  клубника

к у л п ы т а с  -  н а д ір о б н ы й  к а м е н ь  
к у л п ы р у - 1 м е н я т ь  о т т е н к и , 2 р а с ц в е с ­
т и
к у л ы қ  1 п о в е д е н и е , х а р а к т е р , 2 се р а  
к ул ы н  -  ж е р е б е н о к  
к у л ы н ш а қ  -  ж е р е б е н о ч е к  
к у л ы п  -  з а м о к
к у л ы п т а у  -  запирать на замок
к ум  -  п е с о к
кумам -  к у в ш и н
кұм ар  н з а р і ,  с и л ь н о е  ж е л а н и е
к у м а р л ы қ  -  с и л ь н о е  п р и с т р а с т и е
к у м а р т у  -  страсть
қ ұ м д а у ы т  -  п е с ч а н ы й
к у м ш е к е р  -  с а х а р - п е с о к
к у м ы р а  -  к у в ш и и
кумыращы “  гончар
к у м ы р с қ а  -  м у р а в е й
куи  -  с т о и м о с т ь
к у и д а қ г а у  -  п е л е н а і ь  р е б е н к а
к у и л ы  -  ценный
к у н д ы і -  н у т р и я
к у н т  -  з а б о т а , в н и м а н и е
к у н ы ға  “  с с и л ь н ы м  ж е л а н и е м
к у ііы ғу  -  п р и в ы к а іь
к у н ы к е р  -  о т в е т ч и к
кунысу -  сутулиться
куп -  х о р о ш о ,  л а д н о , с о г л а с е н
купил -  т а й н ы й , с о к р о в е н н ы й
к у п т а у  -  п о л ;іе р ж и в а т ь
кур п у с т о й
к у р а қ  -  1 к у с о к  м а т е р и и , с ш и т ы й  и з 
л о с к у т о в ;  2. т р о с т н и к  
к у р а л  -  с р е д с т в о
к у р а л у  -  собираться из разных кусоч­
ков
курам -  состав
к у р а с т ы р у  -  с о с т а в л я т ь  н з р а з н ы х  к у с ­
к о в
к у р а у  1 л а іа т ь ,  2 с о с т а в л я т ь , 3. о б ­
р а з о в ы в а т ь ; 4  с о е д и н я т ь , 5 з а п л а т к а  
к у р б а н  -  ж е р т в а  
к у р б а қ а  -  ж а б а  
к у р б ы  -  с в е р с т н и к  
к у р б ы л а с  -  с в е р с т н и к  
к у р ғ а қ  -  с у х о й
к у р ғ а қ г ы қ  -  с у х о с т ь , з а с у ш л и в о с т ь  
құ р гату  — с у ш и т ь , в ы с у ш и т ь  
к ур ға у  -  в ы с ы х а т ь , с о х н у т ь  
к у р д а с  -  р о в е с н и к  
к ур  к ^ л у  -  о с т а т ь с я  ни  с ч е м  
курм а -  ф и н и к  
к ур м ал а с -  с л о ж н ы й  
к у р м ет  -  п о ч е т , у в а ж е н и е  
к у р м ет т е у  -  ч е с т в о в а т ь , у в а ж а т ь
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қ^рметті -  почетный, уважаемый 
курт -- червь, червяк 
күрт-құмьгрсқя -  насекомые 
қ^ру -  1 ставить, 2 строить, 3 создать 
қүрылғы -  устройство, установка 
күрылтай -  с'ьеід, учредительное собра­
ние
кхрылу -  сгронться, создаваться 
күрылым -  структура 
курьглыс -  1 стройка, строиіельство,
2 строй
күрылмсшы -  строитель
қяіьгту -  уничтожить
күрыш -  сіаль
құс -  птица
қусу рвать
күсық -  рвота
куг -  счастье
кугын кдшыру -  сильно пугать
кугкдру спасти, избавить
күгқарушы -  спасигель
кугтьг -  счастливый, благодатный
кугтыктау -  поздравлять
кугылу -  избавиться, спастись
кугыру взбеситься, бесноваться
қушақ -  объятие, обхват охапка
қушақтясу -  обниматься
қушак^ау -  обнимать
құю -  лить, наливать
кұяң “  радикулит
қьшыру -  гулять бродить
қьі:і -  1 девочка, девушка, 2 дочь
қызамық скарлатина
қызару -  краснеть
кызғалдақ -  тюльпаи
қьізғану -  завидовать, ревновать
қьізганшақ -  завистник, ревнивец
к#иіғылт -  красноватый
КІ>ІЗҒЫШ -  чибис
қыздыру -  н а г р е в а т ь , гр е т ь
қыздырыну “  греться
қыімет -  служба, работа
қызметкер -  служагиии, сотрудник
қыАметтес -  сослуживец
қызу -  1 нагреваться, 2 тем псратурть,
температура, 3 горячиться
к^ізыгу -  заинтересоваться
ҚЫЗЫҚ -  интересным, забавный
кьпыкты -  интересный, забавный
қызыкгыру заинтересовать
КЫЗЫЛ -  к р а с н ы й
кызылша -  1 свекла, 2  корь
кыл -  волос, волосок
кылау -  снежинка
қылжақ -  безалаберный
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к ^ іл ж я к т а у  -  п а я с н и ч а т ь , б а л а г у р и т ь  
КҢПИ -  к о с о й
к ьіл м ы қ д ау  -  с т р о и т ь  г л а в к и  
К ^іл м ы с -  1 п р е с т у п л е н и е , 2  п р о с т у ­
п о к
Ю >ілы қ -  п о с т у п о к ,  х а р а к т е р  
ҚЫЛЫІІІ -  ш а ш к а ,  с а б л я  
қ ы м б а т  -  д о р о т о и , ц е н н ы й  
қ ы м б а т т а у  -  д о р о ж а т ь  
к^Iм б'атты  '  д о р о г о й  
к ^ іч б а т ш ы л ы к . -  д о р о ю в и з н а  
к ы м ы з  к у м ы с  
ҚЫ М ЫЗДЫҚ -  щ а в е л ь  
қ ы и а  -  х н а
қ ы р - 1. в о з в ы ш е н н а я  м е с ін о с т ь ;  2 р е б ­
р о .  3. х р е б е і 
кырау -  и н е й  
қыргауыл -  ф а з а н  
ҚҢфҒЫ З -  к ы р г ы з , к ы р г ы з с к и й  
қыршн -  р е з н я , б о й н я  
қырғыш -  с к р е б о к  
киркүйск -  с е н т я б р ь  
к ^ір ку -  с т р и ч ь , о ір е з а т ь  
к?.фкұлак -  ц и н іа  
қыркіыншы с о р о к о в о й  
қырлы -  г р а н е н ы й  
К і̂ірсығу -  у п р я м и т ь с я  
іц.ірсық -  1 б е д а , б е д с т в и е , 2 н е в е з е -  
п н е , н е у д а ч а , 3 у п р я м ы й , н е и о с л у ш н ы и  
кдлру -  1 с к о б л и т ь ,  2 б р и т ь , 3 у Н И Ч “  
ю ж а т ь ,  и с г р е б л я т ь  
кырық с о р о к  
қырықаяк -  с о р о к о н о ж к а  
қьірылдау -  х р и п е т ь  
қырылыс -  1 о ж е с т о ч е н н а я  с х в а т к а , б о й  
н а  с м е р т ь , 2 м а с с о в а я  г и б е л ь  
қьірылыстыру -  п о д с т р е к а т ь  
К}>]рын и с к о с а ,  б о к о м , к о с о  
қырынан -  б о к о м , р е б р о м  
қьірындду -  1 п о д х о д и т ь , п р и б л и ж а т ь ­
с я , 2  у х а ж и в а т ь  / з а  д ев у ш к о й /  
қырыну -  б р и т ь с я  
кыс -  зн м а
қ ы с қ а  -  к о р о т к и й ,  к р а т к и й , к о р о т к о  
қ ы с қ а р у  ”  у к о р а ч и в а т ь с я , с о к р а щ а т ь с я  
қ ы с қ а р т у  -  у к о р а ч и в а т ь , с о к р а щ а т ь  
қ ь ісқ я сы  -  к о р о ч е  г о в о р я , о д н и м  с л о ­
в о м
қы і^ қ а ш  к л е ш и , п л о с к о г у б ц ы  
к у с қ ы  -  зи м н и й  
қ ы с п а қ  -  т и с к и  
к ы с т а у  з и м о в к а , з и м о в а т ь  
к у с т ы і ’үні -  зн м ои
қ ь іс т ь ір у  -  1 з а щ е м и т ь , за ж а т ь , 2 в с т а ­
в и т ь , в л о ж и т ь



к ьіс у  -  1 ж а т ь , с ж и м а т ь , д а в и т ь ; 2  п р и ­
ст а в и т ь  к с т е н к е , п о с т а в и т ь  в б е з в ы х а л -  
н о е  п о л о ж е п и с
кысылыс з а т р у д н и т е л ь н о е  п о л о ж е н и е
қытьгк; -  щекотка
қытықгау -  щ е к о т а т ь
қытырлау “  хрустеть
ҚЫШ кирпич
кыша г о р ч и ц а
к ь іш к м л  “  к и с л ы й , к и с л о і а
қы и іу  -  ч е с а т ь с я
ідышыма -  ч е с о т к а , з у д

Я
ЛЫҒЫЛ -  р у б и н
лагынет -  проклятие
лазым -  желательно
лай -  м у т ь , м у г н ы й , г р я з ь , глнна
лайық -  п о д х о д я щ и й , с о о ч в е т с т в у ю щ н й
лайықгы п о д х о д я ггш й , д о с т о й н ы й
лақ -  козленок
лақіыру -  к и д а т ь  б р о с а т ь
лапылдау -  1 ю р е т ь ,  п ы л а т ь , п л а м е н е т ь ;
2 т е м п е р а т у р и т ь , 3 г о р с т ь  ж е л а н и е м  
лас -  г р я з н ы й  г р я з ь , з а п а ч к а н н ы й  
ластапу -  з а п а ч к а т ь с я , з а г р я з н и т ь с я  
лауазым -  т и і у л ,  р а н і ,  ч и н
лоззат -  у д о в о л ь с т в и е , у д о в л е т в о р е н и е  
лэйлу -  1 бр о д и  б е с и е л ь н о , 2 х м е ­
л е т ь
лебіз -  с л о в а , н а м е к
лелде -  о ч е н ь  б ы с т р о , м о м е н т а л ь н о
лезлеме -  л е т у ч к а
леп -  1 д у н о в е н и е ,  д ы х а н и е ' 2. с и л а ,
3 веяние, 4 влияние
лұғач -  с л о в а р ь , я з ы к ,  с б о р н и к  в ы р а ­
ж е н и и
лүпілдеу у ч а щ е н н о  б и т ь с я  / о  с ер д ц е/  
лыпылдау -  д в и г а т ь с я  п р о в о р н о , б ы с т р о

М
маған -  мие
м ар.іұм атнам а с п р а в о ч н и к
магына -  с м ы с л , з н а ч е н и е , с о д е р ж а н и е
мағыналы -  с о д е р ж а т е л ь н ы й , з н а ч и м ы й
мадақііача -  грамом
мадақтау -  в о с х в а л я т ь , в о с п с в а і ь
маза -  п о к о й , с п о к о й с т в и е
мазақ -  и а с м е ш к а ,  н з д е в к а
мазалау -  беспокоить
малар -  н а д г р о б н ы й  п а м я т н и к , м о г и л а
м азаш з -  беспокойный
чаздау -  пылать

маімұн -  солержағше
чазмұндама -  изложение
маімұядау -  изложить, пересказать
май -  жир масло, сало, мазь
майбалшық -  строи іелыіый раствор
майда -  1 мелочь; 2 мягкий, 3 іладкии
майдалау -  1 разменяіь, 2 размельчить
майдан -  ф р о н т
майдангер ф р о н т о в и к
майдаидас -  одпополчаиин
майлау -  мазагь, смазывать
майлы жирный, засаленный
майлық салфетка
майиақ -  косолапый
маймыл -  обезьяна
маирампаз -  к т о у н
майса луг
мақам -  1 напев, 2 ритм; 3 манера 
майысқақ гибкий легко інущийся 
майыстыру согнуть 
чаиысу -  гнуться, сгибаться 
мавдл пословица 
макдла статья 
мақау -  непонятливый, тупица 
макрал -  плюш, бархат 
мақсат -  цель намерение, желание, за­
дача
мақга -  1 хлопок, 2 вата 
мақтану -  хвастаться 
мак;гаіішақ хвастун 
чақтаныш -  гордость 
мактау -  хвалигь, хвала 
мак^-аулы -  передовой 
мақгашы хлопковод 
мақі^л -  ладно
мақулдау -  соглашаться, одобрить 
мал -  скот
малакай ~ м а л а х а й , ш а л к а - у ш а н к а  
малғұіі -  б е с т о л к о в ы й  
малу -  } п о г р у ж а т ь .  2 о б м а к и в а т ь ,
3 з а ч е р п н у т ь
ш л-ж ан  -  I домашнее хозяйство, 2 се­
мья
малыну -  ], погружаться 2 пачкаться
мал шаруашылығы -  скотоводство
малшы “  скотник, скотовод
чамаи -  специалист
мамандық -  специальность
мамыр -  май
мана -  недавно
манағы -  тогдашний-, недавний 
манса» -  карьера 
иаң -  окрестность 
маңайында -  возле 
т т й Р і  -  лоб
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маңыл -  смысл, содержание, значение 
маңызды -  содержательный, важный 
маңырау -  блеять 
маржам -  коралл 
маркабаг -  пожалуйста, позвольге 
масат -  ликование, радость 
маркам -  покойный 
мае -пьяный 
маса -  комар 
маскүнем -  пьнница 
маекдра -  стыд, позор, ужас 
мастану -  возгордиться, зазнаться 
масыл -  обуза 
мата -  ткань, мануфактура 
маубас -  1 вялый, 2 тугодум 
маусым -  июнь 
махяббат -  любовь 
машакдт -  хлопоты, заботы, суета 
МӘДСНИ -  культурный 
чэденнет -  культура, цивилизация 
мәдениетті -  культурный 
МӘЖІЛІС -  совещание, заседание 
МӘЗ -  рад, доволен 
моз-мейрам болу -  радоваться 
чәзір -  меню 
МӘЙІТ -  тело умершего 
мөйітхана -  морг 
МӨЛІМ -  известный 
мәлімдеме -  заявление, извещение 
мәліічдеу -  извещать заявить 
мәлімет свелеиия, илформ^шия 
МӨН -  значение смысл 
мэндес -  имеющик одинаковое значе­
ние
МОНДІ -  значимый
мэнер -  у лор, фигура, манера
мэиерлен сыргану -  фигурное катание
мэнерлеу -  украшать
МӘНСІЗ “  бессмысленпык
ЧӨҢГІ -  вечный
моңгібақи -  вечно, навсегда
МӨҢГІЛІК -  вечность, вечный
мөңгілік алау -  в е ч н ы й  о г о н ь
мәпелі ~  ухоженный, холеный
мэре -  фнниш, рубеж
мэрмэр -  мрамор
мэрт -  1 щедрый, 2. решительный
мортебе -  йвторигет
мәртебелі -  авторитетный
мөсме вопрос, проблема, задача
мөселсн -  например
чэслихат -  совет, одобрение
мэтел -  поговорка
МӘТІН -  текст
моуе -  плод, ф рукіы
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мөшһур -  прославленный
медбйке -  медсестра
медст -  опора, поддержка
медеу -  надежда, опора
медресе -  медресе Ад'сулынолс/сол гУухов-
ная ш к ол а /
медициналық -  медицииский 
мезгіл -  время, пора, срок 
мезірет -  жест, реверанс 
мейлі -  пусть 
мейман -  гость 
меймандос -  госгеприимныи 
мейманхана ~  гостиная, комната для го­
стей
мейрам -  праздник 
мейрамхаия -  ресторан 
МСЙІЗ — изюм, сушеный виноград 
мейіл -  скромность, желание 
мейір -  симпатия, благосклонность 
мейірімді -  добрый, любезный 
мекеме ^  учреждение 
мекен — местожительство 
мекеидеу -  населять, проживать 
мектсп '  школа, учебное заведение 
чсмлекет -  государство 
чемлекеттік -  государственный 
мен -  я
менсінбеу -  относиться пренебрежитель­
но
меншік -  собственность 
«енікі -  мой 
меңің -  мой 
меніңше -  по-моему 
мең -  родинка
меңгеру -  освоить, управлять
меңгеруші -  заведующий
мерген “  снайпер, стрелок
мердігерлік -  подряд
мерей -  слава, признание
мереке -  праздник, торжество
мерекелеу -  праздновать, отмечать
черзім -  срок
мертігу -  получить увечье
меруерт “  жемчуі
меруертгүд -  ландыш
месел -  желание
мешеу -  беспомощный, калека
чешін -  обезьяна
ми -  мозг
миғүла -  безмозглый, глу)іый 
чидай -  ровный 
мизам -  паутина 
миннстрлік -  мниистерство 
мирас -  наследство, наследие 
мияулау -  мяукать



мойыл -  ч е р ё м у х а  
мойын -  ш е я
м ой ы ндау “  п р и з н а в а т ь с я , с о з н а т ь с я
мол -  I м н о г о , о б и л ь н о , 2 б о л ь ш о й ,
с в о б о д н ы й , п р о с т о р н ы й , ш и р о к и й
мола -  м о г и л а , к л а д б и щ е
м ол и гы л ы қ -  и з о б и л и е
м ом ы н -  с м и р н ы й , к р о т к и й , т и х и й
монша -  б а н я
м сінш ақ -  б у с ы , б и с е р
м ое қа л  -  п о ж и л о й
мосы “  гр е гю га
м өл д ір  -  п р о з р а ч н ы й , ч и с т ы м , с в е т л ы й  
м е л ш е р  “  о б ъ е м , р а з м е р , в е л и ч и н а , м а с ­
ш т а б , п р е д е л , о п р е д е л е н н о е  к о л и ч е с т в о  
м ер “  п е ч а т ь  
м үғалім  "  у ч и т е л ь  
мұл -  л е д
мүз ай д ы н ы  к а т о к  
м ү з д а т к ^ ш  “  м о р о з и л ь н а я  к а м е р а , м о ­
р о з и л ь н и к  
ч ұ з д а у  -  з а м е р з н у т ь  
щ э д ы  ~  л е д я н о й , с т у д е н ы й  
м ұлойи ақ -  м а с с о в о е  к а т а н и е  
м ұ кд б а -  о б л о ж к а
м ү к и я і -  а к к у р а т н ы й , и с п о л н и т е л ь н ы й
мұнай -  н е ф т ь
М енара -  б а ш н я
мүнда -  з д е с ь
мұндай -  т а к о й
м ун ш а -  с т о л ь к о
мүң “  1 т о с к а ,  п е ч а л ь ; 2. п р о с ь б а
м ү ң аю  -  п е ч а л и т ь с я , т о с к о в а т ь
м ^ а  -  н а с л е д и е
м ұрагср -  н а с л е д н и к
м ұрағат -  а р х и в
лгя)ат -  и д е а л , ц е л ь , ж е л а н и е
м үрт -  у с ы
муртты -  усатый
м ур ш а -  в о з м о ж н о с т ь , у д о б н ы й  с л у ч а й
мұрын н о с
м ух и т “  о к е а н
мүгедек -  к а л е к а ,  и н в а л и д
мүдце -  ч а я н и е , ж е л а н и е , и н т е р е с , ц е л ь
м ^ і з  р о г
м ұиіс -  1 м ы с ; 2  у г о л о к
мүк -  м о х
м ү кж и д ек  “  к л ю к в а
мүкғс -  н е д о с т а т о к , д е ф е к т
мүлгу д р е м а т ь
мүлдем -  с о в е р ш е н н о ,  с о в с е м
м улт -  о ш и б к а
м улік -  и м у ш е с т в о , д о с ю я п и е  
мүм кін -  в о з м о ж н о , м о ж е г  б ы т ь , м о ж н о , 
д о п у с т и м о , в о з м о ж н ы й , д о п у с т и м ы й

мүмкіндік -  возможность 
мұмкіншілік. -  возможность 
мұңку -  распространяться / о  з а п а х е /  
мұрде “  мертвец, труп 
мусатыр -  аммиак
мүсәпір -  нуждающийся, недееспособ­
ный
мүсін -  1 фигура; 2 скульптура
мүсівді -  статный, стройный
мұсіиші -  скульптор
муше -  член
мушел -  период в 12 лет
мүшелеу -  разрезать тушу по частям
мушелтой -  юбилей
мыкты “  прочный, крепкий, сильный
мылжьщ -  пустомеля, болтун
мылжьгңдау -  болтать
мылқау -  глухонемой
МЫЛТЫҚ -  ружье
мынадай -  вот такой
ш н я у  -  БОТ, это
М ЫҢ -  т ы с я ч а
мыңқылдау -  бубнить под нос 
мырза -  1 господин, барин, 2 щедрый 
мырыш -  цинк 
мыс -  медь
мысал -  1, пример, 2 басня
мысалшы ~- баснописец
мысалы -  папример
МЫСҚЫЛ -  насмешка
мыстан “  баба-яга
ЧЫСЫҚ -  копіка
МІН -  недостяюк, дефекг
мінбе -  трибуна
мпідет -  задача, обязанность
міндеттеме -  обязательство
ЧІНДСТТІ -  обязанный, должный
міне -  вот
мінез -  поведение, характер 
мінездече -  характеристика 
МІІ1СІЗ -  безупречный 
міну -  садиться //іа л о ш а д ь /

Н

НЕИ-ашь! -  родственники по линии матери 
нағашы аға -  дядя, старший браг по ли­
нии матери
нағашы апа -  тетя, старшая сестра по 
лиики матери
нағашы ата -  дедушка по линии матери 
нагашы өже -  бабушка по линии матери 
нағашы қарындас “  младшая сестра по 
отношению к старшему брату по линии 
матери
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кағашы СІҚЛ1 -  младшая сестра по от- 
іюіиснию к сгаршей сес-тре по яииии 
матерн
нағяшы ІНІ -  младший брат по линии 
магери
нагы^ настоящий, самый 
надан -  непежда, неуч 
надаацық -  невежество 
иажяғай -  молния 
нал ~  кокетство, жеманство, капрнз 
назалану переживать 
назар -  внимание, взор 
найіа -  копье, пика 
найзягай -  молния 
нақ — точно, как ра'З, точь-в-точь 
нақсүйер -  возлюбленный, іюбимыгі 
накты -  точный, конкретный 
нақгылы -  точный, конкрегный 
нақыл -  назидание, наставление 
нақыс “  1 манера, ст.иль, 2 мотив ук ­
рашения, инкрустация 
нақыиі -  1 узор; 2 мелодичность 
намыс -  1 честь, 2 стыд 
намыскор -  честолюбивый 
намыстану 1 стьщиться; 2 оскорбиться 
нан — хлеб 
нану -  верить 
наным -  вера, верование 
нар “  одногорбый верблюд 
наразы -  недовольный 
наразылық -  претензия, недовольство 
нарық -  рынок 
нас "" неряха, нечистоплотный 
насихат -  пропаганда 
насыбай “  специально изштоъленный 
табак, закладываемый за іубу 
науат -  нават, шсточная слалость 
наубайхана -  пекарня 
наукдн “  кампания
н аук д с- болезнь болезненный, хворый 
наукдстану -  болеть 
маурш -  март
наурыікоже -  иразднтш ая похлебка 
нашакюрлық -  наркомания 
наиіар ~  слабый, плохой, убогий 
иашарлану -  I ухудшаться, 2 слабеть;
3. прийти в упадок / о  х о зя й с т в е /
НӨЗІК -  нежный, хрупкий
нор — 1 питание пиша, 2 удовольствие,
наслаждение
нэресте -  младенен
нәрлІ -  питательный, калорийный
нэрсе — вещь, предмет, штука
НӘСІЛ -  1 происхождение, потомство,
2 потомки, 3 раса
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НӨСІЛШІЛДІК -  расизм
нөсіпқ^мар “  алчный, корыстолюбивый
нотиже -  результат
не ~  что
негіз -  основа, основание, фундамент
неііігі -  ОСНОВІЮЙ
исііздеу — обосновать
пеғұрлым ~  постольку, насколько
недоуір “  значигельно, порядочно
неке -  брак, бракосочетание
иекеге тұру -  вступать в брак
неліктен -  оічего
НЁмене -  прапрахгравнук
немере -  внук, внучка
немесе -  или
н е м к ү р а й д ы  -  1. б е з р а з л и ч н о , х а л а т н о
2 торостепенный, незначительный
неміс “  немец, немецкий
несие -  долг, кредит
несібс — доля, судьба
неткси -  410 за, какой
неше -  сколько
нетеу -  сколько /с о б и р а т ел ь н о е  з н а ч е ­
ни е/
иешіпші -  который 
ниет -  намерение, замысел 
ниеттену -  намереваться 
нобаи -  силуэт, контур 
нокат -  черная точка 
нәмір -  номер 
нөсер -  ливень
нүксан недостаток, уш;ерб, вред 
нұр -  свет
нүсқа -  экземпляр, подлинник, образец 
нұсқау -  указывать, показывать 
нұсқаушы -  инструктор 
нүкте -  точка
нүктелі үгір -  точка с запятой 
нығайту -  укреплять, закреплять 
ньиыз — плотный, крепкий 
нык “  крепкии, плотный 
нысана -  1 м иш ень, прицел, цель,
2 метка, отметина, врожденный физи­
ческий недостагок 
нысапты -  скромный, совестливый 
ныспы -  имя происхождение, род 
НІЛ -  синька

оба -  1 курган, 2. холера 
обал -  I обидно; 2. грех 
обалсьшу -  сжалиться 
обу “  съесть всё, сожрать 
обыр -  обжора, ненасытный



оган -  ему
оғаш -  нелепый, неблаговидный 
одағай -  междометие 
одак, -  союз 
одак^ас — сою^ныіі 
озат -  передовой 
озу -  обогнать, опереди іь 
03ЫҚ ~  прогрессивный, передовой 
ой -  І мысль, идея; 2 . низина, низ­
менность, вааяина 
ойбай -  ой-ой' іш-ай' /в о с к л и ц а н и е /  
ойдағы — воображаемый 
ойдагыдай -  по-настоящему, ғ:ак заду­
мано, как полагается 
ойкм-шойк^а -  нероопый 
ойламаган жерден -  неждаино-нсгаданно 
ойлану -  задуматься, обдумывать 
ойландыру -  озадачить 
ойлау -  думать, мыслить 
ойлы -  мыслящий, думающим 
оймақ -  наперсток 
ойнақ]ы -  игривый 
ойнау -  играть, забавдиться 
ойпаң -  впалниа 
оііпат -  низменность 
ой-пікір -  суждение, мнение 
ОИЫҚ- прорубь 
ойын -  игра, шалость, шу£ка 
ойыи-сауық -  развлечение 
ойыншы -  иірок 
ойыншык, -  игрушка 
ойыс вогнутый 
0Қ -  1 нуля, 2 стрела 
оқиға -  собы'ше
оқгау “  1 заряжаіь / о  р у м ъ е/ \  2 скалка 
оку -  1 читать, чтение; 2 учиться, учеба 
оку залы читальный зал 
окулық -  учебник, учебное пособие 
окушы -  1 учащийся; 2 читатель 
оқымаған -  необразованный 
ОҚЫМЫСТЫ образованный, ученый 
оқырман -  чиіатель 
оқыту -  учить, обучать 
ок^іітушы -  преподавагель 
ол -  он, она, оно, тот 
олай -  так
олақ -  неумеха, н е л о в к и й  
олар -  онн 
о.1 жа добыча 
омарта -  пасека 
омырау -  грудь 
омыртқа -  позвонок 
он -  десять 
онда — там, туда 
ОНДЫК -  десяток

онша -  с т о л ь к о , не очень 
оныишы -  десятый 
ОНЫҢ -  его, ее
оньщ үстіне -  кроме тою , более т ого  
0 Ң  -  1 правый, 2 удачливыи, счастли­
вый
оңай -  легкий, нетрудный
одаша наедине, изолиропанный
оңбаған -  непутевый
овды -  хороший, прекрасиг>тй
оңқай -  правша
Ойггустік -  юг
оңу -  I идти хорошо, правильно / а  д е ­
л а х / , 2  лннять, выцветать / о  т к а н и /  
опа -  пудра
опасыз -  предатель, измепиик 
ор -  I канава. 2 іемно-рыжая масть 
орам “  пост
орай -  1. внхор, 2 возможность, досуг 
орақ -  серн
оралым -  к руі, цнкл, оборот
орам -  сверток, связка, моток, обмотка
орамал -  I платок; 2. полотенце
орану -  завернуться, закуга'іьс;г
орасан -  слиигком, очень
орау -  завернуть, обвернуть, сверну'/ь
орда -  1 центр, о'Мі; 2 ханская ставка
Орман лес, бор
орналастыру -  устроить, поместить 
орналасу -  устроиться, расположиться 
орнату -  установить, укрепить, осиона'іь 
орнатылу -  устанавливаться 
орта I средний, неполный, середи­
на; 2 среда 
ортада -  посередине 
ортақ -  общий
ортақтасу -  делиться участвовать в доле 
орталық -  центральный, центр 
ортаншы -  средний / о  д ет я х /  
орта оқу орны “  общее и специальное 
учебное заведение
орташа -  средне, посредственно, средний 
ортаго -  убавляЕься, умеііыиатьсн 
ору жать
орьгн -  место, должность, пост
орьшбасар -  заместитель
орындау -  исполнять
орыкяауіны -  исполииіель
орынды -  уместный, имеютгіий место
орьиідық -  стул
орыс -  русский
орысша -  по-русски
осал -  слабый, некрспкии, непрочный
осу -  разрезать, ранить, царапать
осы это, этот, іта
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ссылай -  т а к , т а к и м  о б р а з о м
осындай — т а к о й  ж е , п о д о б н ы й
осындайда -  в  т а к и х  с л у ч а я х
осынша “  с к о л ь к о ,  с т о л ь к о
от “  1 о г о н ь ; 2  т р а в а
отағясы -  отец семейства
оталу -  1 в с п ы х н у т ь , 2 з а в о д и т ь с я  /о
м о т о р е /
отан -  Р о д и н а , оч еч ест т ю  
отандас -  с о о т е ч е с т в е н н и к  
отар -  1 о г а р а ; 2. п а с т б и щ е , 3 к о л о н и я  
отарлау -  к о л о н и з а ц и я  
отаршыл — к о л о н и з а т о р  
отау -  1 п о л о т ь , п р о п а л ы в а т ь . 2 о т д е ­
л и в ш а я с я  с е м ь я , л о м  м о л о д ы х  
отбасы -  семь51 
отыз -  т р и д ц а т ь  
отызыншы — т р и д ц а т ы й  
отып -  д р о в а , т о п л и в о  
отыру І с и д е т ь , с .а д и т ьс я . 2 н а х о д и т ь ­
с я , п р е б ы в а т ь
отырыс -  1 с и д е н и е ; 2 з а с е д а н и е ; 3 п о ­
с и д е л к и  
ошақ — о ч а г
010 ~  1. п р о р у б а т ь , д е л а т ь  у г л у б л е н и е ,
2. г р а в и р о в а т ь , д е л а т ь  р е з н о й  о р н а м е н т
оюлау -  д е л а т ь  о р н а м е н т
оюлы “  р а с ш и т ы й , у з о р ч а г ы и
ояну -  п р о с ы п а т ь с я , п р о б у ж д а т ь с я
ояту -  б у д и т ь
ояу -  я в ь . н а я в у

О
эген -  н е р о д н о й  
өгей эке -  о т ч и м  
өгей шеше -  м а ч е х а  
ӨГІЗ “  в о л
ө ж е т  -  у п о р н ы й , н а с т о й ч и в ы й
0 3  -  сам
өзаря -  м е ж д у  с о б о й
ӨЗ бетімен -  с а м о с т о я т е л ь н о
ө з ге  -  д р у г о й , и н о й
өзгелік — о т л и ч и е , р а з л и ч и е
өзгергендік -  п е р е м е н а , и зм е н е н и е
өзгермелі -  п е р е м е н ч и в ы й
өзгеру -  меняться, измениться
өзгеріс -  и з м е н е н и е , н е р е м е н а
взгеше -  о с о б е н н ы й , о с о б е н н о
әзгешелік -  о с о б е н н о с т ь , р а з л и ч и е
ө з е к  -  с е р д ц е в и н а
оз е н  -  р е к а
өзімсіну -  в о л ь н и ч а т ь
ӨЗІМШІЛ -  э г о и с т
ӨЗІНДІК -  с в о е о б р а з н ы й , х а р а к т е р н ы й
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өйткені -  потому что
өйтіп-бүгітіп “  каким-то образом
э к п е  -  1 л е г к и е ; 2 о б и д а , о г о р ч е н и е
өкпелегіш -  о б и д ч и в ы й
экпелеу -  о б и ж а т ь с я
ө к п е н ің  кэбынуы -  в о с п а л е н и е  л е г к и х
ө к с у  -  в с х л и п ы в а т ь
өкше -  1 п я т к а ; 2 к а б л у к
ө к ш е л е у  -  п р е с л е д о в а т ь , и дт и  с л е д о м
ӨКІЛ -  п р е д с т а в и т е л ь
ӨКІЛДІК -  п р е д с т а в и т е л ь с т в о
әкілетті -  полномочный
өкілеттік -  полномочие
өкімет -  власть
өкіну “  р а с к а и в а т ь с я , с о ж а л е і ь  
ӨКІНІШ -  р а с к а я н и е ,  с о ж а л е н и е  
ӘКІНІШ ТІ -  д о с а д н ы й  
ө к ір у  -  р е в е т ь , р ы д а т ь  
өлгеише -  д о  п о с л е д н е г о  
өлең -  1 п е с н я . 2 с т и х ; 3 м а л о п и т а ­
т е л ь н а я  т р а в а  
өлендету -  п е т ь , н а п е в а т ь  
елке -  к р а й , т е р р и т о р и я  
олкелік -  к р а е в о й , т е р р и т о р и а л ь н ы й  
өлкетану -  к р а е в е д е н и е  
өлтіру -  у б и т ь , у м е р т в и т ь  
өлу — у м е р е т ь , п а с т ь  
өлшем “  м е р а , м е р к а , р а з м е р , д о з а  
олшену -  в з в е ш и в а т ь с я , и з м е р я т ь с я  
өлшеу -  м е р и т ь , в з в е ш и в а т ь , о т м е р я т ь , 
п р и м е р я т ь , и з м е р я т ь  
өлшеуіш — в е с ы , и з м е р и т е л ь  
ОЛІ -  м е р т в ы й
ӨЛІК -  м е р т в е ц , г р у п , п о к о й н и к  
ӨЛІМ -  с м е р т ь , к о н ч и н а  
өмір — ж и з н ь , с у щ е с т в о в а н и е  
өмірбаян -  а в т о б и о г р а ф и я  
өмірлік -  ж н з н е н н ы и , в е ч н ы й  
әмірнама — б и о г р а ф и я  
әчір сүру — ж и т ь , с у щ е с т в о в а т ь  
әндіру -  п р о и з в о д и т ь , в ы р а б о т к а  
өндіруші -  п р о и з в о д и т е л ь  
өнліршек -  г л о т к а , г о р л о  
өндіріс -  п р о и з в о д с т в о , п р е д п р и я т и е  
өнебойы -  в с е г д а , п о с т о я н н о  
өнеге -  о б р а з е ц , п р и м е р  
өнегелі -  о б р а з ц о в ы й , п р и м е р н ы й  
әнегелілік -  в о с п и т а н н о с т ь  
ө н е р  -  и с к у с с т в о , р е м е с л о  
өнержаи -  д о м  т в о р ч е с т в а  
өнеркөсіп -  п р о м ы ш л е н н о с т ь  
өнерпаз -  и с к у с н ы й , о б р а з о в а н н ы й  
өиертабыс -  и з о б р е т е н и е  
өнертану — и с к у с с т в о в е д е н и е  
энертапюыш — и зо б р е т а т е л ь



өну “  1. при б авл я ться, прибы вать, 
2, удаваться, 3 поступать / о  долгах/,
4, продвигаться /о  р абот е/
0НІМ -  1 п р о д у к ц и я ; 2, прои>іво- 
дительность
ӨНІМДІ -  проиіводителыгый, продуктив­
ный
ӨНІМДІЛҒК -  производительность 
ӨҢ “  1 облик, лицо, образ, вид, цвет 
лица, 2 лицевая сторона материи, 3 явь 
өндеу -  1 обрабать?вать /почву/, 2. по­
правлять, выделывать /овчину/ 
әңдеуші -  1 реставратор, 2 аранжиров­
щик
өңеш -  пищевод
өңкей -  сплошь, только
әңір -  1. край, регион , 2 пол очка
/ в  в ы к р о й к е  о д е ж д ы /
ор -  возвыягение, подъем
өрбу -  размножаться
өре -  возможность, способность
өрескел ~  грубый
өресіідік -  ограниченность
эркен ^ потомство
өркендеу -  развиваться, процнетать
эрлеу -  подниматься вверх
әрмекші “  паук
өрмелеу -  лазить, карабкаться наверх 
эрнек -  узор
өрнектеу -  рисовать, наносить узоры 
эрт -  пожар
ортеиу -  сгореть, загореться
ортеу -  поджечь
өртсөндіргіш “  огнегуи^итель
өрт сөндіруші -  пожарник
өртхабарлағыш -  пожарная сиі'нализация
өру -  п:іести, заплетать
өріиіл “  непреклонный
орік -  1. абрикос; 2 урюк
әрім — плетение
өсек “  сплетня
өсек-жала -  клевета
өсектеу ~  сплетничать
өсекші -  сплетница
өсиет -  завет, завещание, наставление
өскелең “  растущий
өсу “  расти, развиваться
ӨСІМ прирост
ӨСІМДІК -  растение
өсіру -  выращивать
ӨТ -  желчный пузырь, желчь
ете -  очень, слишком, совсем
өтелу -  быть возмещенным
өтеу ~  1 и сп о л н я т ь , в ы п о л н я т ь ;
2. оправдывать затраты; 3 возмеиіать
расходы, 4, погашать задолженности

өгкеп -  прошлый
өткізу “  1 пропустить, переправить, 
2 просрочить, упустить; 3. проводить;
4. реализовывать, сбывать; 5 сдавать, 
вткінші -  кратковременный 
өткір “  1 острый, пронизы ваю щ ий,
2 смелый, бойкий 
отпелі -  переходный
©ту -  1 проходить, 2 быть острым,
3 быть ходовым /о т о в а р е / , 4 иметь 
действие / о  с л о в а х /
ӨТІМ -  спрос
ОТІМДІ -  1 ходовой; 2 имеющии действие
өтіну -  просить, умолять
ӨТІНІШ про(.ьба
ә-гірік “  ложь, обман
етірікші -  лжей, лгуи, обманщик
ош -  месть
өшпенділік “  вражда, враждебный 
өшпес -  неизгладимый 
өттесу -  враждовать 
эшу -  ] гаснуть, 2 стереться 
өшігу -  злобствовать, мстиіъ 
өшіргіш -  ластик, резинка 
әініру -  \ погасить, 2 стереть

П

пай “  местоимение, выражающее удив­
ление
пайшы “  пайщик 
пашщ -  польза , выгода 
пайдалаиу -  пользоваться, использовать 
пайдалы -  полезный, выгодный, доход­
ный, прибыльный 
палау -  плов 
палуан -  борец, силач 
пана “  приют, убежище 
парақ -  лист будіаги 
паракдіа “  листок
парасат -  1. понятливость, 2 интеллект
парасаггы -  смыгпленный
парсы -  перс, персидский
парыз “  долг
патша -  царь
патшазада -  царевич
патшалық -  царство, царизм
ПЭК “  невинный
пөле -  беда
ПЭН -  учебный предмет, дисциплина 
пэрмен “  сила 
пөтер -  квартира
пөтуа -  соглашение, договоренность 
пэуеске -  посозка, каре га 
пейіл -  нрав, характер

591



перле -  зангівеска 
перзентхана -  родильный дом 
перне -  струпа 
пеш -  печь
нешеие -  судьба, участь
ПИҒЫЛ -  понятие
нима ■- валеики
пияз -  лук репчатый / о в о щ /
пойыз -  поезд
пул -  деньги, цена, стоимость
пүшық - курносый
пырылдау -  храпеть
ныскэфу -  фыркать
ПЫСЫҚ -  живой, шустрый
пысықгауыш -  обстоягельство
пысыл -  с-опенис
пысынау -  преть, сильно потеть
пышақ -  ІГ03К
шир -  мнение
пікіртялас -  дискуссия, полемика, диспут
ПІЛ -  слон
пісте -  фисташка
пісу -  вариться
пісіру -  1 варить, 2 печь
ПІШСН -  сено
ПІШІН “  фигура
ПІШІНДІ -  стройный
пішін-іігін -  кройка и шитье

разы -  довольный
рай -  1 состояние, 2 настроение, 3 на­
клонение
рақат -  наслаждение, удоъольствие
ракэттапу -  наслаждаться
рак?*ет -  спасибо
рақьім -  милость, милосердие
рас -  правда, правдивый
растау -  удостоверять
расымен -  действительно
рауаи -  рассвет
раушан -  1, светлый, ясны й, 2 роза
/ ц в е т о к /
рөміз ~  символ
рөсім -  обряд, обычай, традиция цере­
мония
рөсуа -  напрасно 
рекжу -  обижаться, огорчаться 
ренжіту “  обидеть, огорчить 
реніш -  расстройство, огорчение, доса­
да
реңкті -  красипыи, миловидный 
ресми -  официальиыи 
ресім -  церемония

рет -  1 н оря ю к, 2 раз, 3 выход, 4 
повод, основііппі. 5 возможность, слу­
чаи
ризя -  довольный 
ризық -  пропитание 
рөл -  роль 
РУ -  род 
рух -  дух
рухаин -  духовный
рұқеат -  разрешение, позволение

сабаз -  молодец, удалой 
с а б а қ -1  урок, 2 стебель 3 длина нити 
сабақгастық -  преемственность 
сабақгау -  вдевать нитку в иголку 
сабалақ -  лохматый, растрепанный, ра­
стрёпа
сабалау -  1 идти / о  д о ж д е / , лить как 
из недра, 2 бить многократно, избивать 
сабан -  1 солома, 2 плуг 
сабау -  бнть, колотить, взбивать 
сабын мыло
сабыр -  терпение, выдержка 
сабырлы -  терпеливый 
сага -  усіье реки 
саган -  тебе
сагат -  1 часы, 2 час / 6 0  м и н ут /
сагыз -  жвачка
сагыку “  с к у ч а т ь
сашныш -  тоска, скука
садақ -  лук /оруж ие/
салага -  милостыня
саз -  1 грязь, глина, 2 мотив, напев
сай - 1 овраг, 2 подходящик, досюиньтй
сайғақ -  І сайгак, 2 длинная палка,
3 надгробная доска
сайлау -  пыбираіь, избирать, выборы
саймя-сяй -  как раз, 'ючь-в-точь, впору
саймаи -  1 оборудование, снаряжение;
2 ору тис, прннадлежпостн
сайран -  прогулка, гуляние
сайрандау -  гулять
сайрау ~  I пегь / о  ш щ а х } ,  2 красно­
речиво говорить 
сайын -  каждый раз 
сайыпқыран -  доблестный, герон 
с ай ы с- бой, состязание на копьях, фех- 
ювание
сайыскер -  масгер многоборья, участ­
ник соревнования 
сақ -  осторожный 
сакэл -  борода
сақау -  косноязычный, картавый 
сақи -  щедрый
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сііғтіна “  I кольцо, псрсіень, 2 мигрень 
сакга^іу “  сохраниться 
сяктану -  беречься остсреіаться 
еакгау ~ хранить, оберегать 
сала -  1 разветвление 2 расстояние 
между рн^дяниутыми пальцами, 3 от­
расль, сфера
салак -  неряха, неряшливый 
салақтық -  неряпгливоеть 
салалас -  1 равнозна^іный; 2 сложно­
сочиненный (г р а м м ) 
салалық -  отраслевой 
еалбыр -  вялый 
салрыласу -  пререкаться 
салдар -  отрицатетьный результат 
салдыр -  гггум. грохот 
салиқалы -  серьезный, сдержанный 
салқын — прохлада, прохладный 
салқьгндау -  охііаждаться 
салмақ -  1 тяжесіь, вес, 2 авюритет 
салчакты - 1 тяжеловесный, увесистый 
2 серьезный, положиіельный 
салпаю — болгаться отвисать 
салт -  обычаи, традиция, нрав 
салтақ -  гряхь, грязный 
салтанат -  1 б л е ск , вели ко леп и е 
2 пышность, роскошь; 3 торжество 
сялтанатты — праздничный 
салт-дөстүр -  традиция, обычай 
с?лу -  1 класть; 2 нить гнездо, 3 стро­
ить, 4 сеять, 5 направить, указать, 
6 установигь, 7 ударить; К ставить 
салык -  нало!
еалыстырма -  сравнительным 
салыстыру -  сравнивать 
самай -  висок
самал -  легким ветерок брнз 
самауыр -  самовар 
самгау -  взлететь ввысь 
самса -  пирожок
сан -  1 число, количество, счет, 2 бедро
сана -  сознание, мысль, дума
санақ -  1 статистика, 2 перепись
санақшы -  сгагистик
санау “  считать, подсчитать
санаулы считанным, ограниченный
сандалу -  болтаться; бродить без дела
сандық -  сундук
саңырау -  глухон
саңыраукұлақ -  гриб
сап — 1 черенок, р у к о я ік а , 2 ряд,
стром, колонна, 3 неожиданно, адруг
сапа -  качество
сапалы -  качественный
сапар — путь, поездка, путешествие
3 8 - 1 5 5

сапарнама -  путепые записки 
сапар шегу -  путешествовать, ездить 
сапы -  кинжал 
сарай -  дворец 
сараң -  скупой
сараіі — экспертиза, оценка, отбор 
сарапшы -  эксперт, оценщик 
сарбал -  воин, боеи 
сарғалдақ -  желтый тюльпам 
саргаю -  1 желтеть, 2 вянуть / о  т р а ве /  
; 3 тосковать, грустить, печалиться 
саргыш -  желтовагътй 
сардала ~  беспредельная степь 
саржа -  лук / о р у ж и е /  
сардар -  иачальмик. предводитель 
сар1 0 »1лмас -  неисчерпаемым, несконча­
емым
сарқылу “  1 обмелеть, высохнуть, 2
быть исчерпанным, израсходованным
сарқырама -  водопад
сарқыт -  гостинец
сары желтый
сары ауру -  желтула
сары май -  сливочное масло
сарымсақ -  ч е с н о к
сарын -  1 мотив, напев; 2 направление
сарындас -  созвучный
сарып -  ящур
сары уыз -  желток /яйі<о/
сасқалақ -  суетливый
сасу -  1 тгря]ься, опеш иіь 2 дурно
пахнуть, вонять
сасық -  вонючий
сасықкүзен -  х:орек
сатк^ш -  предатель
сатпақ -  грязь
сату -  продавец
сатуда -  в продаже
сатунш -  продавец
саты -  ступень, лестница
сатылу — продаваться
сагынды -  продажный
сатып алу -  покупать
сатьш алуты -  покупатель
сатырлау -  гр е м е т ь , т р е щ а т ь
сау -  здоровый
сауал -  вопрос, проблема
сауап — м ию сть, доброе дело
сауат -  грамота
с а у а г ч м  -  гр а м о гн ь гй
сауда -  торговля, юрговыи
саудаласу -  торговаться
сауда нүктесі -  торговая точка
сауда орталығы -  торговый центр
сауда үиі -  торговый дом

593



саусақ палец 
сауу “  доить 
сауық -  увеселенмс
сауықіыру оздоровлять оздоронлспне 
сауыншы ~  доярк.а 
сауыскзн -  сорока
сауыт -  1 посуда, сосуд, футляр, 2 шлем 
сауыТ"саиман -  оружие, носикыс доспе­
хи
саф -  чистыи, без примссн
сахла -  сцена
сая -  прохлада, холодок
саябақ -  сквер
саяжай -  дача
саяжйл -  аллея
саясат -  политика
саяси “  политический
саяхат -  цутешсстт^ис
саяхятшы -  путетестсенник
сөбн -  дитя, младенец
сөбиханя -  дом ребенка
сөбіз -  моркопь
сойгел -  овод
сэйкес -  соответстііуюіг[ий, подходящий
сәйкесіік соответствие
СӨЛ -  немножко, слеіка
сэлде -  чалма
сэлем “  ирийег
сэлемдеме -  I. госіинец; 2 баңлероль 
солемдесу -  здороваться 
сөлемхат -  цриветстЕенное письмо 
СӘН 1. нзящесіво, 2 роскошь, 3, мода 
сон ательесі -  ателье моды 
сэндену -  наряжаться 
сөндеу -  украшать, наряжать 
СӨНДІ -  нарядный, модный 
СӨІІҚОЙ -  модник модница 
сәндік-қолданбалы өнер -  декоративно­
прикладное искусство 
сөн-салтанат -  праздничное торжество 
сөрсенбіі -  срела
СӘТ -  удача, удобный момені миі 
сөген сатин
сәтті “  удачный, счасіликнй, успешный 
сөттік “  моментальный, мгновенный 
СӘ1ТІЛІК -  удача, удачливость 
сэукеле -  свадебный головной убор не­
весты
соуле -  луч, сияние
сэулелону -  отражение
сэулеч -  светик мой
сэулет -  1 величие, торжественность,
2 архитектура
сөулеткер -  ^одчии, архигектор 
сәулетті -  келичеетвенный, роскошный
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соулетші -  зодчий, архитектор 
сәуір -  апрель
ссбелеу -  накрапывать / о  д ож й е^  
ссбеп - причина
ссбу -  1 брызгать, 2 сеять, 3 поливааь 
сегіз “  восемь
сегізаяқ -  1 осьминог, 2 восьмистишие 
сегізінші -  восьмой 
СС1ГІШ чуткий, чувствительный 
сеіу -  чувствовать
сезімділік -  \ чуветкнтельность, 2 по­
нятливость
сезімтал -  чувствительный
сейсенбі -  вторник
сриіллеу -  прогулка, прогудитьса
секемлілік -  подозрительность
секпіл -  веснушки
сексен -  восемьдесят
сексенінші -  восьмидесятый
сексеугл -  саксаул
секілдену уподобиться
секілді -  как, похожий
секіру -  \фыгагь, вскакивать
сел -  се^IЬ, половодье
селдір -  I редкни, 2 неплотный
семсер -  сабля меч
семсерші -  феxтова^гьш;ик
семіз -  жириыи, упитанный, тучный
семіру -  полнеть, тучнеть
сен -  ты
сенбі “ суббота
сеиделу -  шататься, бродить
сену -  верить, доверять
ССНІКІ -  твой
сенім вера, доверие, уверенность
сенімді “  верный, надежный
сенімшіл -  доверчивый
сеніңшс -  по-твоему
септелу -  склоняться, склонение
септеу -  склонение
сер>ек -  1. бодрый, живой, 2 осторож­
ный
сергу -  освежиться, передохнуть 
серею -  1 лежать пластом; 2 окоченеть 
сериілмелі -  пружинистый, упругий 
серпілгс -  воодушевление 
серпін -  1 отталкивающая сила, 2 . инер­
ция
серт -  клятва
сертшіл -  твердый в обсшании 
серуон “  гфотулка, іуляние 
серуендеу -  прогу іиватъся 
ссрі “  рыцарь, позт-песеннйк 
серік -  спугник^ компаньон 
серіктес қала -  город-спутник



серіктік -  обтество артель, товарище­
ство
ссскену -  боячься, робеть 
сең -  льяина
сиідыршылық -  колдоисіно
сипят -  характер, свойство, черта
сипаттяу характеризовать
сйпау -  ! ладить, поглаживать
с и р а қ - голень, больпгая берцовая кость
сирек -  редки и
сися -  ситец
сиыр -  корова
сия -  чернмла
сиякты -  подобный, наподобие, будто
сиясауыт “  чернильница
согу -  ударять, бить, ст уч а іһ
соғүрлыім тем, настолько
согым -  скот, предназначенный на ш м -
ний убой
СОҒЫС -  война
соғысу биться, драться, воевать
содан кейіи затем
содырлық -  хулиганство
созу -  протягивать, растягивать
созылу -  растягиваться, длиться
СОЙҚЯИДЫҚ -  бесчинство
сокд-саиман орудия труда
СОҚПЯКТЫ “  проторенный
сок?,ір -  слепой
сокэфініек -  аппсндиииг
СОЛ -  1 тот та, то 2 левый
сатай -  так
солақай -  левша
солбыр -  вялый, инертный
соігғурлым -  настолько
солкьидау -  грястись, качаться
солтүстік -  север
солу -  увядать, блекмугь
сом -  рубль
сона -  слепень
сондай -  такой
сонда да -  тем не мснсе, все же 
сондықган -  по’̂ тому 
сонша “  столько, настолько 
соншама -  столько, настолько 
сонымсн “  одним словом, итак, значит 
таким образом, стедовательно 
сонымен бірге -  вмесіе с тем 
СОҢ “  1 конец, 2 после 
СОҢҒЫ последний 
соңыра -  позже, потом 
сопақ -  продопговатыи, овальный 
сопақша -  продолговатый овальный 
сор -  ! соленое озеро, 2 несчастье, бед­
ствие

сора -  дикорастущая коноалк
соршту -  подсушить
сорлы -  бедняжка, несчастный
сорпа бу гьон
сортяң -  солончак
сору “  сосать
сот -  суд. судебный
соттау -  судить
сәгілу -  распороться
СӨГІС выговор
сэгу -  1 ругать, бранить. 2 распары­
вать
свз -  1 слово. 2. речь 
сө^бе-сөз -  слово в сяоно 
СӨЧДІК стоварь 
сәзшең -  красноречивый 
сэйлем -  предложение 
сэйлемше -  выражение 
сөй.іесу -  разговаривать, беседовать 
сөилеу -  говорить, выступать 
сойтсе де -  несмотря на это, тем не ме­
нее
сэйту -  так делать, чак поступать
СӨЙҒІП -  итак, таким образом
СӘК -  пшено
сондіру -  тушить, гасить
сөну “  гаснуть, иоіухать
сөрс -  1 полка; 2. стар'і
су -  кола
суға тұсу купаться
сурет -  рисунок, картина, фотография
сурет салу -  рисовать
сурстке тусу -  фотографироваться
суре'ггеу -  изображать, описывать
суретші -  художник
сусар -  куиица
сусау -  жаждагть, хогеть пить
сусын напиток
с ^  -  охлаждаться, остывать
суық -  холод, холодный
суы қтию -  простудиться
суыр -  с\рок
суырмя -  выдвижной яшик
суыру -  вытаскивать, выдергивать
суыту охлаждать, остывать
сүйық -  1 жидкий; 2 редкий
сұйыктық -  жидкость, жидкое состояние
сұқбат -  беседа
сұқбаттасу -  беседовать
сұлтан -  сулган, правитель
сұлу -  красивыи
сүлулық -  красота
сұлы “  овес
сүмдық “  ужас, кошмар, плохая весть 
сүр -  1 серый. 2 бледный
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сұрак қою -  задавать пппрос
сұраным -  спрос
сүрау -- спраптвать, лросить
сұрыпгалған -  отборный, наиіучш іій
сүсты -  суровый, строгий, холодный
срсбат встреча, беседа
<г^с -  тасть туши, фи'те
сүдігер -  ^ябь
сүзбе -  катык, творог
сүзгі “ фильтр
сүзек -  тиф
сү^у -  1 фильтровать, 2 бодать 
сүиек -  1 кость, 2 прах 
сүйел бородавка
сүйем -  мера длины расстояние между 
вытянутычг большим и укилагельным 
пальцами 
сүйену -  опираться 
сұиеу -  подпирать, поддерживать 
с^кім ді -  приятный привлекательный 
сүйрслеу -  волочить, таишгь 
сүйреу -  волочить, тащить 
сүйіхті -  любимый 
сүйіну -  любоваться, восторгаться 
с'^ііпиі -  подарок іа радостную весть 
сүйісу -  I ію бить друг друга, 2  цело­
ваться
сүлгі -  полотенце
сүлік -  пиявка
сүңгу -  нырять, углубиться
сүргі -  рубанок
сүрлем -  силос
сүрту -  вытирать
сүріну -  спотыкаться
сүг -  іМ О Л О К О
сүгтігеи -  молочай
сүю -  1 любить, 2 целовать
сыбага -  Д О Л Я , часть
сыбай -  смежный, соссднин
сыбаилае -  смежный, соседний
сыбдыр - шорох, шелест
сыбызгы -  свнрель, дудка
сыбыр -  шепот, шеіггаігне
сыбырласу -  шептаться
сыбыршы -  суфлер
сыбыс -  слух, імолпа
сығалау -  подглядывать, подсмаіривать
сыту ~  жать, вьгжимать
сы ш м  -  давление
сыгыраю -  смотреть, прищуривтинсь
сыз -  сырость
сыіба -  схема, чертеж
СЫЗҒЫШ -  линейка
сыадау -  ныть /болет ь/

сұрақ -  вопрос сыздауық -  чирей 
сызу -  1 чертить, 2  удрать 
СЫЗЫҚ -  черта, линия 
сыАыкдиа -  чёрточка, тире 
сын -  подарок, награда, премия 
сый-күрмет “  почет и уважение 
сыйлау -  I дарить, 2 оказывать уваже­
ние
сыйлы -  уважаемый почетный
сыилык -  подарок, награда, премия
сыйымды -  1 вместительный, смкнй,
2 обходительный
сыйысу -  уживаться
СЫКЭҚ “  сатира, насмешка
сыкакгау -  насмехаться, і^ідепаіься
сықыр -  скрип
сықьфлау -  скрипеть
сылакдіы “  штукатур
сылану -  прихорашиваться
сылау -  1 мазать, 2 массіфопать
сылбыр -  ЙЯЛЬТЙ
сылдыр -  І журчание; 2 шуршание 
сылтау -  предлог, отговорка, причина, 
повод
сым -  проволока
сымбат -  стройность, і рация, статность 
сын -  1, к р т и к а , 2 испытание, 3 фи­
гура
сына -  клин
сынак -  1 испытание, 2 зачёі 
сынама -  проба 
сьшап -  ртуіь
сынау -  1 испытывать, 2. критиковать 
сынаушы -  испыгатель, эксперт 
сынға алу -  критиковать 
сындыру -  ломать 
сыи есім -  прилагательное 
сы н -сы қ ақ - сатира
сыну -  ломаться, разбиться, расколоться
сыишы -  критик
СЫНЫҚ “  сломаниый, осколок
сынын -  класс
сыңар -  один из пары
сыңгыр -  1 лязг, 2 эхо
сынайы ~  1 вежливый, учтивый, 2
и^ящ-ныи. красивый
сьшьгрғыш -  веник
сыпыру “  подметагь
сыра -  пиво
сыраханя -  пивной бгф, пивнушка 
сырга ~  серьги
сырғанақ -  1 скользкий, 2 каток 
сырғанау -  скользить, катиться 
сырғауыл жердь, шест 
сыріу “  скользить, катиться
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сыркэ!" “  бо^^еэнь, болезненное состояние
сыркэгтану -  хворать, болеть
сырқяу “  больной, хворый
сыркырау -  ломить нычь
сырмақ -  ковср ^ аппликациями
шрнай -  } д у д о , 2 гармонь
сьфт -  1 внешняя сторона; 2 верхним
3 возвышенность; 4 обух
сырт КИІМ “  верхняя одежда
сыртқы -  виеиіннй, наружный
сыртында -  снаружи
сырық -  длинный т е с т  с развилиной,
служащий подпоркой в юрте во время
сильного веі'ра
сырыл -  хрип, хрипота
сы ш р -  >:руст
сыю -  вмещаться
С1Л -- Вы /в е ж л и в а я  ф о р м а /
сіадіңше -  110-Вашсму
сілекей -  слюна
сі.теусш “  рысь
сілку І'Р5(СТИ
сілкілеу “  потрясти
сілтеу -  1, указывать, 2 мачаіь
сілті - щелочь
сіңбіру -* см-оркаі'ғ.ся
сіқціру “  поглотать, переваривать
сіқлі -  младшая сестра по о і ношению
к старшей сестре
сіңу -  всасываться, проникать, перева­
риваться
сіңір -  сухожилие
сің ір у - I впитывать, усваивать, 2 при­
сваивать 3 заслужить 
сғрә -  по вссй видимости, видимо 
сірке -  I. гнида, 2 уксус 
сіркіреу -  моросить 
сірие -  I патока, 2 липкий

габа -  сковорода, сковородка 
т а б а қ -  I большая чаша, бтюдо. 2 лист 
габалау -  злорадствовать 
табалдырық -  пороі 
табан -  1 полошва. 2  основание 
табандагқан -  ровно 
табигат -  природа 
табиғаттану -  природоведение 
табиғи -  природный, естественный 
табу -  находить, приобретать добывать 
іабыіі -  табун 
табьшу -  поклоняться 
табыс -  1 заработок, доход, 2 дости­
жение, успех

табысу -  мириться
габыт -  1'роб
лага -  подкова
'гағайындау -  назначить
тагам -  блюдо, еда, пища
таран таган, подставка, полнорка
тағаі -  терпение
тардыр — судьба
тапым “  поклон
тару -  I надеть, нацепить, приколоть; 
2 пришивать
тағы 1 еше, еше раз 2 дикий, нелю­
димы и
тагылым -  урок, пример 
таж -  корона
тажал -  страшилище, свирепыи 
таз -  плешивый 
таза - 1 чнстъгй, 2 честный 
тала.іау -  чистить 
та^алык -  чистотй 
тазару -  о'тищаться 
та^ша -  плешивый 
тай -  стриг>н, стригунок 
тайғақ -- скользкий 
тайғактау -  скользить 
тайғанау -  поскользнуться 
тайжак^.1 ~  дублёнка 
тайлақ -  годовалый верблюжонок 
тайпа -  племя 
таилақ -  неілубокии 
тайғаласу -  перечнгь, вступаіь в прере­
кания
тайыз -  1 мелкни, 2 поверхностный
тайынша ~  годовалый теленок
так “  1 трон 2 нечет
тақа -  каблук
тақалу -  приблизиться
тақастық -  соперничество
такду -  придвинуть вплотную
тақия -  тюбетейка
тақпақ -  стих декламация, речитатив 
такта -  лоска 
тактаи доска, тес 
так5'а -  Ксібожный, религиозный 
тақылдату -  стучаться 
тақылдау *- стучать 
тақыр -  голая глинистая земля 
тақыршақ -  солончак 
тақырыгг -  тема 
тақырыпша -  подтема 
тал -  І тальиик, 2 пттука 
талай несколько, довольно много
талап 1 сфем лсние, 2 требование
тяляпкер -  ] стремящийся, добиваю­
щимся, инигшативный, 2 нретендеит, 
истец, абитуриент
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талаіьталгам запросы 
тплапшылдық -  требонатсльность 
тм ас -  спор, дискуссия, дебаты 
талас-тартыс -  ссора разм оі ка тяжба 
тЗ'іасу -  I спорить оспарива ь прс 
тендовать 2 грызться /о собаках 
талау -  1 1-рабить 2 искусать 
талгам -  вкус 
гаіғачпаз -  р зборчнвый 
талда> -  1 ра^де іить на пряли 2 ана 
лидировать, разбирать разбор 
та ікан ~  крупа пшеничная и «и пш ен­
ная приготовленная особым способом 
га.1 кдндау -  I толочь 2 громить ру-
Ш Н ‘1Ь
талқылау -  1 обмять 2 раібира ь об 
суждіать иск>тироваіь рорпбат ть 
та імастан неустанно неутомимо 
іалп ақ  “  кореиАСпии иизкорос іый 
галпыну стремиться 
талтақяау I ходить расстави ію іи  
2 быть самой янпым 
талтус -  по шень
талу 1 падать в обморок 2 и <нсмо- 
гать 3 быть застигнутым врасп оне 
меть
тамак -  1 пища еда отк гор о
тамактандыру -  кормить
тамақі'ану куіігать
тамамдау аканчиваті> аверш г
тамсан> 1 восхиш с лп яться
2 причмокивать іубами
таму -  капа«ь
іамүқ ад
тзмшы -  ка я
таміны дәрі к а т и  арство
тамшыдау капаіь 
тамыз август
тамьпу -  1 к п ь 2 р іж иг т п ь
тамызык -  чу чинк т е  іка
тамыр “  1 корень, 2  кровеносный со
суд
тачырлану п ить корни 
тамыр-тзныстык -  прот кциони м 
тамыршы -  паро ный целитель 
гянау “  1 ноздря, 2 разрезать, п о ф с  
зать
тапдыр п е іь  которой к\т п ш - 
ки
тяну 1 опознать, > знать, 2 отказы 
ваться
таным по наиис поним ние 
танымал -  изве тныи на ко ый 
танымгер -  зиагок мастер 
танымдық -  позкавате іьпыи
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ганыс -  знакомый
саныстыру -  знакомить
танысу знакомиться знакомство
таң -  рассвет, утренняя заря
таңба метка, к ісймо. тавро
таңғажаиып -  чудсспый, изумительный
тащ'алу -  удив «яться
гаңгы -  у рспний
'гаңааи небо
іақдачалы -  отборный, избранный 
таңданарлық ~  уіисиіельны й 
таидану -  у ивляться восхніц ься 
тадаа>чы отборный, у игин, пере- 
ювой

таңсртең утро уіренний 
таңертеңгі утрен іий 
таңкзію -  1 быть рну ым носе 
2 ыгь коротко остриженным 
ташо'рай ма іиііа
тансык редкостным сильно же часмый 
тану -  авя ывать пр івязы ь пере- 
п ы а ь
1-аныркэн) упивл гься н умляться 
іанырқау любопытствовать 
тап 1 ю ти нческий к пасс 2 отпе- 
іа ок жар теп о 4 точь в очь 

таияч низкий
таналша низеньким низкорослми
тапанша ревочьвер пистолет 
тапіфір находчивым смекалистый
'іаисьірма -  ние т р у ч ен н е 
тапсыру -  I поручить дать задание,
2 вручить пере ать 
заіісырые аказ
іаптау -  растоптать расплюшігва ь
ТЯПТЫҚ кт ссовый
ТЗІІШЫ - не іостаічэчный ску ный
таишы.іық не'юста а нехваіка
тар -  тсси I ки
1-аразы -  сы
тарак -  іребень расческа
таракэи -  аракан
тараад ~  р в втен
іараму -  ир ч сык тьси
таран ”  сторона
тарату '  1 рас пуск ть 2 расиростра- 
п 1 ь разд ть
тарау 1 ра е г ава приток реки,
3 расчесыва ь 4 расходиться разбре­
даться 5 распространяться
гарбакд -  ж ба 
тарбию -  іырив я 
тарих -  стория 
гарихи -  историческии 
таричшы КС рик



таркэту -  I распускать, раскручивать, 
2 разогнать
таркду 1 расхоли ься 2 рассеяться
тарюллдау- вызывающе ф ом ко смеятьс
тарлан I сивыи 2 передовая часть
обшества
тарлык -  ч-еснота
тарчақ “  11 нкт
тарсыл -  счук грохот
тарсылдау -  стучаіь і рокотать
тарта около
тарт> -  тянуть ташить
тартьжу I сопротивляться пятиться
2 уклоняться
тартыс -  борьба, сголкновение схватка
таршылык -  нехватка нелосгагок
тары -  просо, пшепо
тас -  камень
таск^ін -  наводнение
тасбака ~  юрспаха
таскөчір каменный гочь
таспа тесьма
тастақ каменистое место
гастау -  бросать
тасты -  каменистый
гасу -  1 выходить и берегов »ы нвать
ся 2 носить, возить перевозить таскаті>
тасымал ігеревозка
тат -  ржавчина
тату -  1 пробовать пищу 2 ружныи 
мирный 3 иметь вкус иривкус 
татуласу мириться 
тагуластыру мирить 
тату-төтті дружный дружно 
тяу -  гора
тауқ!,ім€т лишение трудность
таучы юрный гористый
тауысу -  кончагь р сх'одовать нсчерп ть
тауысылу иссякнуть закоі читься
гаутеке горный козел
тауық курипа
таю -  1 ско іьзить, 2 сбиться с пути
таяқ -  п а ік а , трос ь
таау -  1 близко вб шзи 2 по пнрать

 ̂ близит1.ся, приблизиться
•гобет ппет
тожірибе -  опыт
тәжрибелі -  опытный
1'өкапііар чванливый, гордс тв ы и
1ӘЛМ об чение
ГЭМІІІШ -  рносыи
ТӨН -  1 те 1 0  2 по бно равносн, ы ю  
тэрбне воспитание 
тэрбиелеу воспи ывать 
төрбнелі воспит нный

төрбиеші воспитатель 
төрелке тареіка
тәртіп іисиип іинэ іюря ю к режим 
тортіпті исципіинированный 
торізді -  как будто похожии подобный 
төсіл -  прием, способ 
тэте ~  етя
ТӨТТІ еіадкий с адость пряность 
ТӨТТІ.ІІІК сладост 
тэуекел риск 
тоуелдеу подчинить 
төуеллі -  1 зависнмыи 2 нрина (- 
іежаіций 3 притяжательный 

төуелсГі независимый 
тоуелсйлік независимость 
тәулік -  сутки 
тәуіп знахарь исзите ь 
тәуір іучше недурной 
тебетегі і юбетейка 
тебу -  ник гь лягать 
тегене -  большая іеревянная чаша 
тсгеш большая деревянная ч а т а  
тегі очевидно, наверное в самом деле 
тегін іаром безвозмездно 
тегіс -  ровный іалкий 
тегістеу -  ровня іь выравнивать 
тегістеушг -  шлифовшик 
тегістік равнина 
тежелу горможенне 
тез -  скоро быс ро 
тездету ускорять
тек -  1 происхождение, порода, 2 толь 
ко лишь лиш ь 3 зря, напрасно 
теке козел
текемег большая кошма с узорами
тексеру проверяіь, обследовать
тектес однородный
текше ) куб 2 ряд слой
теіеди;іар телевидение телевизор
телекорермен -  і-е іезритель
тслехабар -  телепередача
темек! табак
темекі 'іарту -  курить
темір -  же іезо
теміржол -  железная дорога
те«іржол бекеті -  же лезнодорожный вок-
зал
темірші куінеи
тснтек -  шалун шаловливыи озорник 
тең равный
т€ңг« иге национальная валюта 
тевдеме уравнение 
тевдес -  равный
тевдесу -  уравнинаться равняться 
тендеу уравнив ь уравнение
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теқлік -  равноправие, равеігстко 
теңелу приравниваться, ракняться 
теңеу уравіінБаіь срапнт^лать, срам- 
неігие
теңселу -  покачиваться 
теңіі -  море
тенкі -  пинок, удар ногой 
г ер -  пот
тербелу качаться
тербету -  ука'шкагь
тергсу -  допрос, лопросить расслеловиіь
тсргеуші -  следователь
тереле -  окно
Терек -  тополь
терең -  1 лубок ИЙ
тереңдсту -  углублять
тереңдеу -  углубляться
терлеу -  потегь
терме -  1 сборный, 2 жанр в сгихот- 
корной форме 
те рте -  оілобля
теру 1 собирать, 2 ткаіь пряжу
тертең -  пот іивый
тері -  кожа, шкура
теріс -  неправильный
теріскен -  ячмень
тесу дырявить сверлить
тесік -  дыра, лырявый
тете -  поголки
т е т ік -  1 механизм, 2 стержень 3 при­
ем, способ
тиелу быть погруженным 
тиеу -  грузить, погружать, загружаіь 
тиггей -  крошечный, маіюсенький 
тиын -  монета
ГИІМДІ -  выгодный, оптимальный
ТИПІ -  белка
тиірмен -  мельница
ТИІС -  необходимо, должно
ШІСТІ -  необходимым, должный
тиісу задевать, ірогать
тию к'дсаться, трогать
гиянақ -  посюянство, стабильность
[иянақгы устоичикый, постоянный
то бык лодыжка
тобылры -  таволіа
тоғай -  лес
тоған -  пруд, запруда
тоғы:і девять
тоғьпыншы -  девятый
ТОҒЫІДЫҚ -  девятка
гоіаң -  п ы іь
тозавдату -  пылить
тозаңды -  пыльный, запыленный
тозу -  1 и зн о си т ь ся , о б в е іш а т ь ,
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2 р а з б р е с іи с ь
той -  пир. пирш есіво. празднество 
тойғанша -  доська 
тойғьпу -  накормить досыіа 
тойлау -  пировать 
тоймақала -  юбилейная статья 
тоитарыс -  огпор 
[0Қ -  сытый 
токдл -  м-ладшая жека 
тоқаш булочка 
тоқпақ -  колотушка 
тоқсан -  1 девяносто, 2 квартал /ч ет ­
верть года /  3 четверть /учебная/  
іоқталу задержнвагься, останавли­
ваться
тоқгалыс -  остановка, задержка 
токтам -  решение, заключение 
тоқтату -  остановить 
тоқтау -  остановиться 
ТОКТЫҚ СЫТ0СТ1:.. д о а а ю к  
тоқу вязать, тк,агь 
ТОКЛІЫЛЫҚ- сы ю сть, досіаток 
ток^ілдақ -  л яте л 
тоқылдау стучать 
то1Ц»1ма трикотаж, вязаная вешь 
токымашы -  ткач, текстильшик 
толғақ -  схватки
толғану -  ко іебаться, обдумывать 
іолғау -  1 стихотворение-размышле­
ние. 2 распевать эпическое сказание в 
стихах
толку -  1 волноваться, 2 колыхаться 
на ветру 3 коісбатьси. сомпе^ачься
1олк?>1н -  вот на
толтыру -  1 заполнять, наполнять,
2 выполнять
толу -  1 наполняться 2 исполнніься,
3 пополнеть
толы -  наполненный, полный
толыгу -  полнеть, толстеть
ТОЛЫҚ -  полный, толстый
толыктауыш -  дополнение
тол ы кггы р у -  д о п о л н и т ь , д о б  в и т ь
том ар  ч у р б а н , Iо д е т о е  п о  іс н о
томііақ -  выпуклый
томпаю -  выступать, выпирать
томырық -  резкий крутой
тон -  іулуп
тонау -  грабиіь
ТОҢ -  мерзлота
т о ң а з у  :іа ст ы в а т ь  з я б н у т ь
тоңғақ -  мерзляк
тоқ,чыру -  заморозить
тоңу -  мер шуть
топ  -  г р у п п а  с к о и и ш с ,  то  п а



топас упой туго ум
топтама серия цикл
топтау -  ірупітн роваться
топтастыр> -  класстгфітцировать
топтасу -  раібивяіься на группы
тошны -  прсдл'1с*чье
топыр -  топот
топырақ -  земля, почва
топырлау толпиться
гор -  се 1 ка, сеть
торап -  перекресшк узел
торғай -  воробей
торқа -  самый драгоценный іггелғс
торлау 1 заволакивать, 2 обметать
петли
тостаған -  н е бо л ь ш а я  деревянная чаш ­
ка
тосу -  ждать
тосыи -  внезапно, неожиданно 
тосырқау чуждаться, стесняться 
тот -  ржавчина 
ТОТЫ -  павлин
10 тыг> -  1 ржаветь; 2 орать на солн 
це
тошала крыжосппк
тою -  1 насыщаться, 2 падоееть
төбе -  1 холм 2 потолок, крыш а;
1 вершина горы
төбелес -  драка
төбелееу драться
төбетоп -  верху II ка
төбешік -  бугорок
төғу -  выливать, пролилатъ, высыпать
іәіу терпеть, выносить
ТӨЗІЧ -  іериенне, выдержка
Т031МДІ -  тсрііе іивьтй, выдержанный
төл -  приплод
тө^щемс -  окот
төлдеу -  приносить приплод
толеу -  плати іь  возмещать убытки
төмен -  низ, вниз, низкий
төменп* ннжпий
төмендеу -  спадать, спад
тоңкеру -  опрокинуть, перевернуть
төңкеріс переворот
төңірек окрестность
төр -  іючеіно іесто для гостей
торе -  нач'лль ик господин, аристок
рат
төрешіл б ю р о к р а т
төркін -  ролня замужней женшины
торлету -  прол-одиіь на почетное еето
төрт -  четыре
төрібақ коренастый
төрткіл -  ' е ырехугольник

төрттік четверка
төртінші четвертый
івс 1 грудь, 2 грудинка; 3 какова і
ТӨССК -  постель, перина, подстилка
тэсск-орын -  постельное белье
төсеніін ктолоник /ковер, палас, кошма/
төсеу -  сіе  ш іь
тоте -  прямой, напрямик
төтекше -  чрезвычайный
ту -  знамя
туажат -  прапрапраправнук 
туғян родной 
туғян-туыскдн -  родственник 
тума -  родсівенник 
тумалас -  родсівемный 
тура -  прямой, справедливый 
туралы -  о, про, относительно 
турау -  резать на мелкие куски, кро­
шить
т>у “  1 родить, 2 исходить / о  л у т /
туынды -  производный
туыс родственник
туыскзн родственник
тұясырым -  закію чеіш е, округление
тұжырыидау -  сформулировать
іұжырымды -  заключиіельнһтй, окон
ча 1ҺНЫЙ
түз -  соль
трдау -  соли
тузды -  соленый, пересоленный 
тұздық -  припраиа, соус 
іұйгын -  ястреб
тр іы қ  1 тупик, 2 место сі б ате-
рни, 3 замкнутый несговорчивы \
түқыл -  1 корень / п о л о с / , 2  нь
3 остаток. 4 окурок
тұк >̂ім -  1 семя, семена, 2 о мство
поколение, 3 порода /скота/
тұлға -  1 туловище, опора, 2 защита
тұлгалы -  крупный, рослый
туллар боевой конь, скакун
тұлым -  коса / і і і  в о л о с /
тұлымшақ -  косички
тулып -  1 тулуп; 2 чуче о
туман гуман
тұмауряту -  простудиться
тұиау -  простуда, насморк грипп
тұм сық -  1 морда, ры ло, 2 клю
3 носок /сап ога/
тұмылдырық намордник
тұііба осадок
і-ұндыру -  отстаивать
туну отстаиваться
тұншығу задыхаться
тұншыктыру -  удушить, глуш ть
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тұнық -  прозрачный, чистый 
тұңғыш -  первенец первый 
т ^ а қ  -  местожиіельство, сіоянка 
і-ұрақсыз -  неаостояппый 
і-ұрақты -  ус’шйчивый, сіабилыгый 
тұрғы -  точка зрения аспект 
түргы зу -  1 п о д н я т ь , раі6ули .ть; 
2 посишить. воілниж уть 3 иыитавить 
тұрғьш "  житель 
гұрмыс -  жизнь быт, бытие 
і-ұрмысқа іііығу -  выйтн зямуж 
гұрмыста -  замужем 
туру -  1 стоять, 2 встать, 3 находить­
ся, пребывать 4 жить, 5 стош ь 
тұе -  1 сторона, 2 направление 3 пе­
риод, время
тұеау -  пуіък надевать путы 
т ү т ам - мера длины равная ширине ла­
дони
тугае -  сплоишои
тугастык -  обшность
тутқа -  1 ручка, скоба /двери/', 2 опора
тұтқын -  пленник, ү ін и к
тұтқыш -  прихватка
тұтгығу -  заика іься
туту -  ра'гвдси.ть /ш т оры/
тутыну — расходовать, потреблять
түтыііуіііы -  потребите іь
тушщ^лтыч -  пресноватый
туніы -  пресный
туяқ -  1 копыто, 2 мелкий скот 3 
няслсдннк
түбінде 1 на дне, 2 в конце концов 
т ^ ір  -  I корень, 2 пень, 3 корешок 
тубіі -  козий пух 
тугел -  весь, целиком сполна 
түгелдей полностьто 
тугіл -  не только, но и 
тузслу -  исправніься, поправиться 
тузету -  1 исправлять, 2 чинить 
гузеу -  ровнять 
тузу -  прямой 
түйгіш -  ступа 
туйе -  верблюд 
туиме -  пуговнца 
туймелеу -  ^астегивагь иуговицы 
т ^ н с к  -  зародыш растения 
тонем е -  сибирская язва 
туиреу -  приколоть, пришпилить 
туйреуіш -  булавка, шиилька 
туйін 1 узел 2 основной смысл 
туйінді -  1 угловатый, 2 трудно разре­
шимый, затруднительный 
туйіншек узелок
т ^ ір  крошка, крунинка, зёрнышко 
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тұиіспе -  кон 1 акт 
[ук -  волосок ворс 
түкпір -  отдаленный 
түкіру цяевать
тулек 1 линялый /о  птицах/, 2 по­
коление 
тулеу -  линять 
тулкі -  1 лиса, 2 хитрец 
тулік -  скот всех видов 
тун -  ночь 
тунгі ночной 
туііек -  ночевка, :ьма 
тунеу -  ночевать 
тунеугі -  тогдашний 
гул -  1 дно; 2 корень, 3, основание, 
основа, 4 куст; 5 около, возле, под 
гупкі -  коренной, основной 
туптеу -  1 переіілетатьАні/(>з/; 2 встав­
лять дно, 3 разрыхлять, окучивать 
түптүрік иратюрки 
тур -  I вид, форма, 2 орнамен) 
турлену — приннма:ь разнообразный вид 
турлес -  однообра'зный 
гурлі -  разнообразный 
турлі тусті -  цветной 
турмс гюрьма 
турткі -  толчок 
тургу -  толкну 1Ь, ткнуть 
1-уру -  подворачивать, засучить 
туе -  1 сновидение; 2 полдень; 3 іівет 
түскиіз настс[іный ковер 
тускі обсдеііный 
тусге -  в обед, днем 
тусті -  цветной 
тустік -  обед 
тусу -  спускаться падать 
тусім -  выручка, доход 
тусімді -  выгодный прибыльный 
тусіндірме разъяснение, толковый, 
түсівдіру -  объяснять, разъяснять 
түсіну -  понимать, осмысливать 
тусЫік -  объяснение 
тусініктемс -  комментарии, пояснение 
тусіиікті -  понятный 
тусіру -  уронить 
тұі'еу -  коптить 
тутін -  дым 
түтіндеу " дымиться 
түшкіру -  чйхаті)
т ы ғш  — 1 плоіныи; 2 тесный 3 сроч­
ный
тығу -  втыкать, всовывать
тығылу -  1 прятаться, 2 захлебыв<іться
тығын -  пробка, затычка
тмйым -  запрет, предел



тык^длдау -  ст у чыгь
тым -  совсем, чересчур
тымырсық -  духота, жара
тындыру -  доводить до конца, вһаішл-
нить
тыныгу -  01'дыхать
ТЫНЫҚ -  тихии
тынымсыз -  без устали
тыныс -  1 дыхание: 2 передышка
тыныш -  спокойным, тихий, мирный
ТЫНЫШТЫҚ -  тишина, спокойствие, ао-
кон
ТЫҢ -  I бодрый, крепкий. 2 целина 
тынгер целинник
тындяу -  слушать, слушаться, заслушать 
тындяушы -  стушатсль 
тықоіы -  шпион
гыпырлау -  1, дрыгать ногами, топать,
2 проявлять энергию, инициативу
тыржию -  хмуриться
тырма -  борона, грабли
тырмалау -  р^гізравнивать граблями
тырна журавль
тырнақ 1 ноготь, 2 коготь
іырняу -  царапать
тырнауыш -  ірабли
тырсылдау -  трещать, хрустеть
тыртық -  корявый
тыртыс -- морщина, складка
тырысқақ - пбидчивыи
тырысу -  стараться, стремиться
ш с  -  ппешиосіь, наружноеі'ь, впешиии
тыстау -- покрывагь, обернуть
тысырлау издавать ізюрох, тре^к
тышқан -  мышь
тыю -  I запрещать, 2 приостановить
іігу - іггить
гігіиші -  портной
тігіс -  шов
тізбе -  цепь
тізбек -  вереница, цепь
тілбелеу нанизывйіь
гі<*гін -  поводья
тізс -  колено
тізелеу, тізерлеу сесть на колени 
тЬу -  нанизывать 
ТВІМ -  список
1ІК -  отвесный, вертикальный прямой
тікбақай -  1 резкий, 2 упрямый
тіке прямой, прямо, вертикально
тікелеи -  иепосрсдсшенно
тікен -  шипы, колючка
тікею -  выпр^гмиться
тіктіру -  зака. .̂^ть сшить
тікірею -  1 стоять юрчком; 2 уставиться

Т1̂ [ -  язык
тілмаш “  переводчик 
тілек -  желание, просьба 
тілектес -  сочувствующий доброжела­
тель
тілеу желать, просиіь
тілу -  рсза-іь, разрезать
1'ілші -  корреспондент
тілік -  разрез, порез
ТІЛІМ томтик кусок
тіміскі -  ггроныра
ППТІ -  даже повес, о'кгнь, совсем
тірек опора, подпорка
тірекі'і -  основаіельпый
тірелу -  упираться, быть подпертым
тірену -  опираться
іірсу “  1 подпирать, 2 столб, подпор­
к а’ 3 опора 
тіреуіш -  подпорка 
тіркеме прицеп
тіркеу -  прицеплять, зарегистрировать,
регистрация
іірксуші -  регистратор
тіршілік -  жизнь сушсствовзние
тірі живой
тірілу -  ожить, воскреснуть 
тірісінде -  при жизни 
ГІС -  зуб 
тістеу -  кусать 
тістеуік -  клеши, щипцы

у -  яд
уағда -  доготзор, обеи\ание 
уағдаластық -  договоренность 
уағыз -  1 проповедь, 2 аштация 
уайым тоска, грусть, псча^1Ь 
уайымдау -  тосковать, печалиться 
уайымшыл -  беспокойный озабоченный 
уақ -  мелкии. мелочь 
уақтау -  1. размельчать, раздробить, 
2 разменять
уақыт -  время, срок, момент, лора 
уақ^іітша -  временно, временный 
уак|>1гында -  вовремя 
уату -  1 разбивать, разламывать, кро­
шить, размалывать, 2 успокаивать 
уөде “  обещание, ую вор 
уөделесу -  уювориться, договориться 
уэж -  ) обоснованный ответ 2 уговор 
уокіл -  уполномоченный 
уқалау -  растирать ладонью, делать мас­
саж, разминать 
улау -  отравить 
улы Я Д О В И І Ы Й ,  язвите ьный
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у-шу -  шум -1 ам
уыз -  молош во
уылдырық -  икра
уылу -  стоматит
уыс -  гор(,ть, приюршня
уыстау -  мерить, брать горстями
уыт иротипоядие, нейтрализация, с м -
зываюшсе средство
уып'ы -  1 ядовитый, 2 острослов
уілдеу -  гудеть

үғу -  понимаіь, осо^навагь 
ұғым -  понятие
^ҒЫМДЫ ІЮ Н Я ТН Ы Й , ПОНЯТЛИКЬШ  
^ынғыш  -  смекалистый 
үіыну -  понять 0(,М Ы СЛИ ТЬ 
ұғынысу -  піимопониманыс 
үдаиы -  п о ст я н н о , нсеіда 
үждан -  совесть
ұлак “  1 дальний. 2 долго, продолжи­
тельно, 3 грач
үзамаи -  всісоре. в недалеком будущем 
ұзарту -  удлинить прод іить 
ұіару “  удлиняться, становиться длин­
нее
үзяту 1 оттягивать. 2 выдать замуж
үзау -  1 удаляться. 2 затянуться
ұзын “  длинныи
үзындык, -  [ длина, 2 долгота
үзьшша продолговатый
ұйғару -  наметить, одобричь, решить
үйғарым -  ретение
үйғарынды решение, одобрение
үикас -  соотвстствуюший, складный
үйқасу рифмовка
ҰЙ5СЫ -  СОН
үйк|>[ны хзндыру -  выспаться 
үйіо>ісыздық -  бессонида 
ұйкы-тұйк?>і -  хаос беспорядок 
ұЙК*»1ШЫЛ -  сои 1И.ВЫЙ 
үйпалақ -  помятый, скомканный 
■^палау -  1 помять, 2 взлохматить 
ұйтқу -  1 кружиться вихрем, 2 нестись 
үйықгату -  усыплять 
үйыктау -  спать 
ұйым -  организация 
үйымдасЕыру — ор:анизовать 
'^ымдастырушы -  организатор 
ұйыидасу -  организоваіься 
ұиысу — 1 сайлятһся/ о  шерсти/. 2 спу­
таться /о волосах/

ұйьгтқы ~ 1 закваска, 2 организующее 
намело, основа, ядро

ұйыту -  1 заквасить, 2 увлечь 
ұққыш -  сме’ынвый, емышленныи 
үқсас -  схожий, похожий подобный 
ұқсястық -  сходство 
ұқсау -  1 быть похожим 2 исполняться 
укьЕпты -  1 аккуратный, 2 вниматель­
ный
ул мальчик, сын
улан-байтақ -  безграничный простор
улар -  горшш индейка
ұласу -  продолжаться
ұлғяйту -  увеличить, расширить
үлғаю — увеличиваться, повышаться
улиа “  рыхлый, пушисіый
улт -  пация. национальность
ултан -  подошва
ұлтарақ -  стелька для обуви
ултаралық ~  межнапиопальный
у л п ы қ  -  национальный
ултшыл -  националисг
улу -  1 выть; 2 у іитка; 3 дракон
улутас -  ракушечник
үлы великнй
улық -  І правитель, чиновник, 2 ве­
ликий
улылық величие, гениальность 
умтылу -  1 стремиться вперед. 2 ки­
нуться, набросиіься 
ұмтылыс -  стремление 
умыту -  забыть 
■ұмытшақ -  забывчивый 
ұмытылмас -  незабываемый 

мука 
уняу -  нравиться 
үнтақ -  порошок 
унтақгау -  толочь 
үитау -  крошить, измельчить 
упай -  1 очко, 2, задолженность 
уран -  1 призыв, лозунг; 2 боевой 
клич 3 пароль 
үрандау -  призывать, кричать 
ұрғашы -  самка 
ұрлау -  воровать 
үрлық воровство, кража 
үрпақ -  поколение, потомство 
ұрсу -  браниіь, ругать 
ұрт -  полость рта 
үрттам глоток /ео^ы/ 
урп'ау -  набрать в рот і юток /в о д ы /  
ҰРУ -  бить колотить, ударять 
үршық -  [ веретено, 2 бергювая кость 
ұры -  вор 
үрық -  семя
ұрыну -  натолкнуться, столкнуться 
урыс -  руіань, ссора



ұсяқ -  мелкий
ұсяқі'ау -  1 і!змель'іи’іь. размельчить,
2 разменять /деньги/
ұста -  I мастер, 2 кузнец
ұстаз -  учитель, наставник
устазхана -  учительская
ус'гамя -  пригЕядок
ұсіамды -  сдержанный
ұстану -  придерживаться
ұстара бритва
ұстарту -  соверЕігенстповать
ұстасу -  1 повздорить, 2 тягаться
ұстау -  1 держать; 2 задержать, аресто-
ва1Һ, 3 израсходовать
устахаиа -  кузница
ұстын -  колонна
усыну -  предла:ать
ұсьшыс -  предложение
ұту вьтргграть
угылу -  проиграть
угылыс -  проигрыш
ұтымды -  выигрышный
үгыс -  выигрыш
ұш -  острие, копчик
ұшақ -  самолет
үшқын -  искра
үшюыр -  резвый, прыікий
ұшк]Ь[иі -  лётчик
ұштау -  очинить, подточить /карандаш /
ушу -  летаіь
ұшық -  герпес
үшыну -  отравиться нищей
ұшырау -  встретиться, натолкнуться
ұю ~  1 закваситься, 2 отсвдеть /могу/
үя -  гнездо
ұялау -  гнездиться
ұялмай-қызармай -  без зазрения совести 
үялу -  стыдиться, стеоіяться 
үялшақ -  стесни гельный 
үялы -  сотовый
ұяң -  1 мягкий /о  шерсти/, 2 робкий 
застенмивыи; 3 звонкий /согласиыы/ 
ұят “  стыд, стыдно

у э д е  о б е щ а н и е .
у ө д е  б е р у  -  о б е и і а т ь
ү г у  “  р а с т и р а т ь ,  р а з м о л о т ь  р а с к р о ш и т ь
ү г і н д і  -  О Г Т И Л К Й
ү г і т  -  а і и і а ц н я
үгіттеу -  а г и т и р о в а т ь
ү г і т ш і  -  а г и т а т о р
ү д е і к і ш  -  у с и л и т е л ь
ү з б е й  -  н е п р е р ы в н о
ү и і к  -  н е п р е в з о й д е н н ы й ,  в ы д а ю щ и й с я

үзеңгі -  стремя
үзу -  обрывать, прерывать
үзіліс -  перерыв
үзім -  кусочек
үзінді -  отрывок
үи лом, жилище
үйек -  ЛОЛ юс
үйеңкі -  клен
үй-жяй -  домашнее хо ія и сгв о
үйкеу -  тереть
үйлснген -  женатый
үилеидіру -  женить
үйлену -  жениться
үйлену то«ы -  свал^-^а
үйлесу -  сходиться, соответствовать
үймслсу -  сгрудиться, толпиться
үирек “  утка
үйрену -  научиться, привыкнуть 
үйренуші -  подмастерье, ученик 
үйрету “  учить 
ұйретуші -  репетитор 
үйту -  налить
үйілу -  бы’1ь собранным в кучу
үйіиді -  куча, груда
ұйірме -  кружок
үиіру кружить
үккіш -  іерка
укі -  филин
үкім -  приговор
үкімет -  правительство
үлбіреу -  быть нежным, тонким
үлгерім -  успеваемость
үлгі -  I пример, образец' 2 выкройка
үлгілі -  показательный, образцовый
үлгі-нүсқа -  образец
үлгіру -  успевать
үлгіші ~  модельер
үлес “  доля, часть, вклад
үлкен -  большой, больше старше
үлкендік -  старпгинство
үлкею -  1 взросле:ь. стареть, 2 увелн'
чиваться, 3 расти
үлпілдек рыхлый, пушнстыи
үіиіт -  надежда
үміткер -  претендент
үміггену -  надеяться
үи -  голос, звук, том
үндемеу -  молчать
үндес -  созвучный
үндеу -  1/ризывать
үнем -  экономия
үисмдеу -  экономить
үиемділік -  экономичное 1Ъ
үиемі -  все время, всегда
үңгу -  копать яму, рыть землю
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хатқа түсіру -  записать 
хат тану ~  обучі^іься грамоіе 
хат-\аСар -  корреспонденция 
хатхяна -  отдел писем 
хатшы “  секретарь 
хауіпсһдік -  безопасность 
хикая -  сказаііие 
хикмс'1 -  мука, страдание 
хош ИІС -  благовоние, аромат 
хұқық -  право

Ш
шабан -  медлительный. ленивый 
шабандоз -  наездник, жокей 
шабак -  спица /к о л е т /  
шабарман -  гонец, посыльный 
шабдалы -  персик
шабу -  1 рубить, 2 косить; 3 скакать,
4 производить набеі, атаковать
шабуыл наступление, атака
шабыс -  бег, скачки
шабыт -  1 желание; 2 вдохновение.
3 аппетит
шагала -  чайка
шағыл -  бархан
шағым -  жалоба донос
шағын -  1 небольшой' 2 подходящий
шағыр “  1 сероглазый; 2 бурьян
шашстыру -  натравливать, подстрекать
шадыман -  радостный, веселый
шадыр -  вспыльчивый
шаи -  чай
шайкдс битва
шайқау -  1 раскачивать, качать, 2 
взбалтывать, 3 полоскать /белье/  
інайқор -  любитель чая 
шайкурай -  зверобои 
шайнау -  жевать 
шайнек -  чайник 
шаисауыт -  посуда для заварки 
шайхана -  чайхана, чайная 
шайы -  топкий шелк 
шайыр -  1 древесная смола; 2. кани­
фоль 3 поэт-импровизатор 
шайыргал -  юмор
шақ -  1. соответствующий; 2 еле, в об­
рез, 3 период, время 
шақар -  бедовый, отчаянный 
шақпак -  кремень, огниво 
шактау -  ограничивать 
шавдлдау -  стачать 
шавдрлау -  лязга 1ь, скрежетать 
шак^»1рту -  вызвать кого-ашбо 
таіфіру -  звать, приглашать

[ “  километр, верста
шал -  старик
шала наполовину, половинчатый 
шалағяилық -  несерьезность бесп 
ность
шалап -  смссь воды с кислым молоі
[иала-яұла -  как попало кое-как
шалбар -  брюки
шалғай в стороне, не по пути
шалгам -  редька
шалгы -  коса
шалғыіі -  сенокос
шалдығу -  уставать, изнемогать
шалжақ избашванный, капризнь:
шалқасынан -  н ав ін и ч ь
шалқаю -  1 выпятить ірудь колес
2 возгордиться, важничать
шалку 1 отклоняться, 2 почивать
л а в р а х
шалк?>|ма ~  приподняюсть, пафос 
шалпылдату -  плескать /т Ьу/ 
игалу -  1 подставить подножку /в бі 
бе/, 2, привязать веревку или иитк 
чему-нибудь в обхват, 3 есть траву 
ходу / о  ж ивотных/, 4 замечи гь, у лот: 
шалшық -  лужа, грязь 
шалы неочищенный рнс 
шалық -  1 недуг, головокруж еи 
2, рехнуться, быть не в своем уме 
шалымды -  1 крспкии, сильный 
проворный, ловкий 
шалые 1 косой 2 наискось 
шам -  лампа
шама -  1 величина, 2, сила, м о т ь , \ 
можность; 3 приблизительно, око; 
шамалас -  равновеликий, равнозначі 
шамалы -  1 приблизительно, оке 
2 ограниченный, посредсі венный, 
далекий, 3 немного, мало 
шамамен -  приблизительно, около 
шямасыз -  безмерно, чересчур 
шачдал -  подсвечник 
шамдану 1 обижаться; 2 упр ям т 
шамшыл -  обидчивый 
шамшырак -  светило, маяк 
шамырқану -  испытывать жажду 
шапа -  сани
шанду -  обвязать верёвкой
тандыр -  сухожилие
шаншу 1 втыкать, колоть; 2, уязві
уколоть, 3 колики
шанышқы -  1 трезубец; 2 вилка
інанынік^ілау -  прокалывать
шаң -  пыль
шаңғы -  лыжи



іііақчатқыні распылитель 
шаңкдй яркии 
шаңсорғыш -  пылссос 
шаң-тозаң -  пыль
шаңырақ -  1 деревянный купол, свод 
юрты, 2 очаг, 3 семья 
ніап -  пах 
шапақ іарепо 
шапалақ -  (л/іегіок, хлопанье 
шапалақгау -  1 оішлепа'(ь, 2 хлопать 
п ладошн. аплодировать 
іпапан -  халат 
шапашоі мотыга, тяпка 
шапқы -  моіыін, тяпіса 
шапқылау -  1 изрубш ь; 2 посісакать 
іііапк^іншы -  завоеватель 
шапқыніиылық -  кабег, разбой 
шаппа -  1 курок; 2 перочипііый нож 
шаптығу -  1 приити в ярость, 2 бра- 
>іиться, бесноваться 
шапшаң -  быстро, проворно 
шаігіііандату -  ускорить, убыстрить, ул- 
ставн:ь смешить, торопится 
шапшу -  1 прьиать, 2 бить фонтаном 
шапыраш -  1 косоглазый, 2 человек с 
неурапновешепным характером 
шаиыраііітаңу -  смотреть косо, сердито 
шар -  1 шар, 2 беспорядочные следы 
животных; 3 точильный камень 
шара -  1 большая деревянная чашка 
миска, 2 глазная впаднна; 3 меры 
шарана послед 
шараи -  наииш к, вино 
шарапат -  доброта, милость 
іііарапхаііа -  винный бар 
шарбақ тго р о д ь, плетень, забор 
шарлау -  исходить, объездить, побы­
вать всюду
шарпу -  опалить огнем
ш арт 1 у с л о в и е , т р еб о в ан и е ,
2 резкий звук, [реек
шарттасу -  условиться, заключить со-
:лаш ение, договор
шартты -  условный, условно
шартық -  пузатый, толстобрюхий
шартылдау -си л ьн о трещать, грохотать
шаруа -  ] хозяйство, 2 дело
шаруагер -  хозяйственник
шаруашылык -  хозяйство
шаршау -  уставать, уюмляться
шаршы -  1 квадрат; 2. неболыиого роста
шарық -  точилка, точильныи брусок
шарықгау -  вознестись, парить высоко
шарылдау -  вопить, неистово кричать
шатақ -  запутанное дело
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шаіастыру 1 запутать, с б т ъ  с у 
2 I оссориіь 

атасу -  I путаться, 2 ссори 
шат думан -  радость весе ье 
шатқал -  узкое ущс ье 
шатпақ -  1 мазня, караку н 2 бес- 
смыс [ица
шапану "  радоватъсн
шячтық -  радость, весслъе
шатыр -  іміатіса. крыша, тент, шатср
шатырлау -  1 греметь; 2 трепань
шатые -  путаница
шатысу -  запутаться
ш а т  -  волосы
шашак -  кисточка, бахрома
ташалу -  поперхнуться
шашбау -  лента, вплетаемая в косу
шаштараз -  парикмахерская парикмахер
шашіүгқыш -  заколка для волос
шашу -  1 брызгать, кропиіь, 2 рассы
пать, разбрасы вать, 1 транж ирить,
4 промотать
шашыранды брызги
шашырау -  1 брызгагься 2 разбрестись
/ о  скот е/
шаю -  I смываіь, промьшат , 2 по­
лоскать
шаян I скорпион, 2 острый на язык
шок сомнение
шөкірт -  ученик
іііөлкес адира, забияка
шәугім чайиик
шоуілдеу -  беспрестанно лаяіь
шебер -  масіер, умелец
шсберлік умение, мастерство
іиеберхана -  мастерская
шеге I воздь
шегсдеу -  забить гвоздь
шегіну -  пятиться назад, отступаіь
шегіншек -  нерешительный
шегініс -  отстуилепне
шеп'р -  серый
шсііртке -  саранча
ітіегіршін -  вяз
шежіре -  летопись
шейін -  до
шск -  I предел іраниіш, 2 сомнение, 
подозрение
шекара -  граница, межа 
шекаралық -  прніраничный 
шекарашы -• пограничник 
шеке -  висок 
шекер “  сахар
шекпен -  национальная верхняя одеж­
да
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шекімелеу чеканка
шскісу -  препираться
шексіз -  безграничный
шел -  1 бельмо. 2 подкожный жир
шелек ведро
шелпск -  лепешка
шеміршек -  хряш
шсмішке -  семечки, подсолнечник
шемішке маиы -  подсолнечное масло
шен -  1 место, 2 время 3 чин, погоны
шендес -  соседний, б̂ і ілежащий
шепсунік -  чиновник
шеңбер -  окружііосіь. обруч
шеп ~  знграждепне
шер -  печаль, тоска угнетенное состо­
яние
шертср -  национальный музыкальный 
иітсірумент 
шерту -  щелкать 
шеру -  парад, гггествие 
шет -  I край, окраина. 2 чужой 
шетел -  заграница 
шетелдік -  зарубежный 
шеткі -  крайний 
шеше -  мать, мама 
шешсй -  матушка 
шешек -  I цветок, 2 оспа 
шсшен -  красноречивый, оратор 
шешу -  1, развязать, 2 р е ш т ъ / п р о б л е ­
м у/
шешіну -  раздеваться 
шешіад -  решение 
шие -  вишня
шиелену -  1 быть туго завязанным, 
2 остожнятьси 
шиеленіс -  осю ж иенис 
ШИКІ -  1 сы р о й , н ед о в ар ен н ы й ,
2 неспелый незрелый. 3 невыделан­
ный, 4 недоделангшй 
шикһят “  сырье 
шнкдн -  фурунку I 
шикьілдақ -  писку и 
шимай -  каракули 
шипа -  исцеление 
ширақ -  живой, проворный 
ширату -  ссучивать, скручиваіь 
ширек -  четверть 
шиша -  бутылка флакон 
ШИІТ -  семспа хлопка 
шоғыр -  группа, сборише 
шойын -  чуіун
ШОҚ -  1 горящий уголь, 2 кисточка, 
букет, пучок
шоқпар -  1 дубина с утолщенным кон­
цом. 2 оружие



шоку іслевать
шоқша -  пучок:
шок^і “  1 холм, бугор, 2 пик
шок|>1ну -  креститься, крещение
шоқыр -  осётр
шолақ -  1 короткий. 2 куцый, безру­
ким
шолжаң -  баловень
гаолжандау -  баловаіься
шолпан -  Венера /планет а/
шолпы -  подвеска для волос
шолтавдау 1 болтаться, 2 вести себя
легкомысленно
шолтиту -  укоротить, сделать куцым 
толу -  обозревать, обозрение, обзор 
шомылдыру -  купать, выкупать 
шомылу -  купаться, купание 
шомыр “  редька
шоііжар -  воротила, руководигеяь 
июпан -  пастух, чабан 
шор -  нарост
шоркэқ “  неопытный, неумелый 
шорт -  наотрез 
шортап -  щ ука 
ШОТ 1 мотыга; 2 счет 
шошақ -  1 стог; 2 осторожный 
шошакай -  немоседа 
шошақгау -  быть непоседливым 
нюшавдау -  вертеться, быть легкомыс- 
іенным. непоседливым 

шошаю -  1 :орі:ать, 2 быть собранным 
в кучу
іііошқа -  свинья 
шошқаборық -  спинка 
шошу — 1 иуіаіься. 2 воспаляться 
шошындыру -  напуіать 
іношыну -  испугаться 
шөбере -  правнук, правнучка 
шөберелес -  троюродный 
нюгеру -  поставить на колени, заставить 
опуститься на колени /о  ж ивот ных/ 
шөту -  ои усш іься  на колени/о ж ивот ­
ных/
төгір -  заноза
Ш ӨЛ І пустыня, голая степь; 2, жажда
шөлдеу -  исііьиъшать жажду
шөлмек -  пузырск, горшок, бу:ы лочка
ШӨМСЛС -  копна
Ш ӨМІШ -  ІЮ Л О ВН И К , к о в ш и к
ШӨП -  трава
міөптесін “  травяное поле 
шөпшек праправнук 
шуақ -  солнечный луч 
шу -  шум

шоқгық -  холка
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шулау шумегь
шумақ -  1 связка; 2 куплет, строфа
шуылдау -  шуметь, кричать, галдеть
ш ^ал у -  тащиться, волочиться по земле
шүбар -  рябой, чубарый
т ^ а т  -  напиток из верблюжьего молока
шұбату -  тагпить по земле, волочить
ш ^ а у  -  ходить гуськом, вереницей
ш^ырынды -  бродячии
шүбыру -  ходить гуськом, вереницей
шұға -  сукно
шұғыл -  круто, спешно, быстро 
ш'ртыла -  зарево
шүғылдану -  заниматься чем-либо 
шүжық -  национальное блюдо из мяса 
іііүқанақ -  кочка, кочковатый 
шұку ковырять, клевать 
шүқшию -  1 устремить взор, 2 настой­
чиво стремиться сделать что-то 
шүк?ііну “  возиться, копаться в чем-то 
шұк^>ір “  впадина, яма 
шүлғау -  портянки
шүлғу -  1 махать головой / о  ж ивот ­
ных; 2 кивать головой / о  человеке/ 
іііүнтиту -  укоротить, урезать 
шұрай лучпіая часть чего-либо 
шүрайлы -  самый лучпгнй 
шүрылдау -  урчать 
шүңғыл -  глубокий 
іііұңқыр -  впадина, яма 
шүбө -  сомнение 
ш '^эл! -  сомнительный 
ш ^ерек  -  тряпка, :кань 
шүйгііі “  сочный
шүйде -  1 затылок, 2 обух топора 
шумке -  ирядь, клок волос 
шүкір -  слава бо:у
шүйілу -  стремительно пусти:ься яниз. 
пикировать
шүйіркелесу -  всгупать в интимную бе­
седу
шүйіру -  задирать 
шүмек -  кран 
шүңірек -  впалый 
шүрогей -  чирок /ут ка/  
шүріпие курок ружья 
шую -  бодать
шыбжындау -  беспокоиться, суетиться 
шыбық -  прутик, хворостина, розга 
шыбын -  муха 
шыбырткы -  кнут 
тмғанақ — залив 
шьнар наверное, вероятно 
шыгарма -  сочинение, произведение 
шыгару -  1. вытаскивать, 2 выпустить,
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3 выводить, 4 увольнять, 5 сочинять,
6 выноси г ь. выводить; 7 тратить, 8 
принять, 9 издапаіь; 10 исключать 
шығаруіны — автор, сочинитель 
шығарылым -  выпуск
шыгярып салу -  провожать 
шығу -  І выйти. 2 взбираться. 3 про­
растать; 4 нарывать; 5, вывихнуть 
ШЫҒЫМ -  урожай 
шыгымды -  урожайный, всхожий 
шыгын -  расход, трата, растрата, убы­
ток:
піығындану -  истратиться
ШЫҒЫҢДЫ -  убыто'шый
шыгыс -  1 расадд; 2  исход, 3 выход,
4 восход, 5 восток 
шыдам “  терпение 
шыданды -  терпеливый 
шыдау -  терпеть
шыжгыру -  топить, вытоішть /сал о/  
шыжык -  пікварки, остающиеся после 
выіапливанич сала 
іиық -  роса
шыкырлау -  скрежетать
шьшау -  смачивать, смачивание
шылбыр “  длинный повод
иіылдырлау -  звенеіь
шылғи -  сплошь, исключительно
шылқылдату -  галспать по мокрому
шылпылдау -  1 ходюъ, хлюпая, шлё-
пая ІШ мокрому, 2 чавкать
тылым -  папироса
шылымшы — курящий
шым дери
ШЫМШУ -  Щ И ІШ Ь
ш ы м ш уы р  '  Щ И П ЦЫ
ШЫМЫЛДЫҚ ~  заиавес
шымыр -  1 бойкий, 2 плотный. креП'
кий
шымырлау -  1 закипать, 2 булькать, 
медленно кипеть, 3 течь / о  роднике/,
4, ощущать озноб, дрожь, мурашки 
шын -  действительный, истинный 
пшнайы -  реально, достоверно 
шынар — чинара, платан 
шыиашақ -м изинец 
шыныаяк -  фарфоровая, фаянсовая чай­
ная чашка
Ш Ы Н Д Ы Қ -  истина, действительность,
реальность, правда
шынжыр -  цепь, цепочка
шынтак “  локоть
шыны -  стекло
шыньиу -  закаляться, закалка 
піынықтыру “  закалить, укрепить
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шынында -  дейсшитсльно. на самом деле 
ШЫҢ -  вершина, пик 
шыңдау -  заострять /к осу/  
шыңырау -  иіубокий колодец, пропасть 
ШЫҢЫЛ -  Л5ВГ. [івякание 
шыңылдау -  1 лязгать, звякать, 2 зве­
неть в ушах
шьщш ру ~  пронзительно кричаіь, пи­
щать
шырагдан -  свечка 
шырашм -  светик мой, голубчик 
шырай -  1 черты липа, вид, облик, 
2 стеиснь сравнения прилагательных 
шырайлы -  красивыи. милый, симпа­
тичный
шырақ -  1. светило небесное; 2 свет, 
светильник, 3 светик 
шырамыту -  распознавать 
шырға “  приманка 
шырғаііақ -  облепиха 
шырк^у -  затянуть песню, начать петь 
шырмауық -  вьюн, вьюнок 
шырпы -  лучина, спички 
шыртылдау -  трешагь 
шырша -  ель 
шырық -  спокойствие 
шырылдақ -  кркливыи, писклявый 
шырылдау — чирикать, щебетать, пи­
щать
шырын -  I сок, сочный, 2 студень 
шыт ситец
шытыну -  1, трещать, 2 хмуриться 
шытыр -  1, хруст, треск, 2 вид травы 
шытырлау “  хрустеть, шелестеть 
шытырман -  I ‘:аща, 2 сложное, запу­
танное дело 
игідер -  треножник 
шідерлеу -  стреножить коня 
шікірею -  1 щеголять, 2 кичитьс5[ 
шілде -  июль
шілдехана -  празднование рождения ре­
бенка
шіітелеу -  журить, укорять 
шітгер -  1 кружево. 2 горелка 
ШІЛІК -  ива
шімірксну -  содрогаться, раздражаться 
шіңкілдеу -  1 говорить топким, писк­
лявым голоском, 2 ржать /о  ж ербенке/  
шірену 1, разлечься, вытянув н о:и , 
2 важничать, кичиться 
шіркеи -  мошкара
шіркін -  1 чудный, дивный, прелестный, 
іфекрасный; 2 несчастный, бедолага 
шіру -  гнить, разлагаться 
шірік -  гн ш ь, гиилои



ы
ығы-жығы -  суета
ьвмр -  надоедливость
ығысу '  1 передвинуться, сторониться
2 отступать, робеть
ыдырандц>1 -  разбросанный
ыдырау -  рассеяться, распылиться
ыдыс -  покуда
ыдыс-аяк -  посуда
ЫІЯ -  лосаяа, обила
ызалану -- досадовать, ілиться, сердиться
ызалы -  злой
ызба -  лента
ызбар -  гнев, возмущение 
ызгар -  1 прони'зывающий холод, сту- 
жя; 2, суровый вид, суровость 
ызғарлы “  1, морозный; 2 грозный, сви­
репый, страшный 
ызшрык -  холодный ветер 
ьпу -  сплетать, сшивать 
ызылдау -  жужжать, сыкстеть 
ызьщ “  жужжание свисі 
ызывдау -  жужжать, свисгеть 
Ы Қ  -  полветрснная сторона, затцнтцён- 
ное от неігогоды м е с ю  ш
ыкцал -  влияние 
ықпалды -  влиятельный 
ыктимал -  возможный, возможно 
ықгияр -  воля, желая не 
ыкдіам -  1 небольшой, короткий, ма­
ленький; 2 портативный, удобный 
ықшамаудан ~  микрорайон 
ықшамдау -  сократить, укоротить 
ьпдылас -  внимагше 
ықыласты -  внимательный, прилежный 
ЫҚЫЛЫҚ -  и к о :а
ЫҚЫЛЫМ -  1 древний, старый; 2 весь 
ылгал “  йлага
ылғалды -  влажный, увлажнённый
ЫЛҒИ -  1 всегда, постоянно; 2 один,
исключительно, т олько
ылдн -  низина, впадина, долина
ым -  знак, мимика
ымдау -  подавать знаки, подмигивать
ыиыра -  примирение, уступка
ымырт “  сумерки
Ы НЖ Ы Қ -  1, несмелый, тихий; 2 несго­
ворчивый
ынта -  1, прилежание, усердие, 2 янн-
циатива, порыв
ынталы -  инициативный
ынтығу -  страстно желать
ЫНТЫҚ страсть
ыитыиак ~  согласие, сдинеігие, содру-

жес гво
ынтымақгястық -  сотрудничество 
ынгди -  1 удобство^ 2, напрапление 
ынғайлы -  удобный, приспособленный 
ынкьи -  стон 
ыңқы.ішау -  стонать 
ырғақ “  1 крго'юк; 2 ритм 
ырғу прыгнуть, вскочить 
ырғау -  качать, покачивать 
ыржиту -  оскалить зубы 
ыржьмдау -  зубоскалить, ілупо смеяться 
ырза (риза) -  согласный, довольный 
ырзалық -  довольство, благодарность 
ырсыл -  пыхтение, тяжёлое дыхание 
ырсьшдау “  запыхаться, тяжело дышать 
ыршу -  прыгнуть, вскочить 
ырық -  воля
ырықсыз -  невольно, по принуждению 
ырылдау рычать, ворчать /о т(^а/се/ 
ырым -  1 Ефимета, суеверие; 2, тради­
ция
ырымшыл -  1 суеверный, верящий к 
прн м еш , 2 соблюдающий традиции 
ырыс “  сіастье, доля, везение, удача 
ырысты -  удачный, счастли ш й 
ыс -  копоть
ьигқылау -  тереть, массироваіъ
ыск^іру -  свистсть
ысқырық -  свисток
ыссы “  горячий, жаркий
ыссылау -  ра'юпреть, прегь от жары
ыстау коптить, окуривать
ЫСТЫҚ -  горячий, жаркий жара, -гной
ыстыктау -  упариться
ысу -  I нагреват1,ся, соіреваться, стать
жарким, 2 раскатывать /т ест о/
ысылдау ~  1 шипеть. 2 нздаваіь свист;
3 тяжело дышать
ысырап -  потеря, напрасная трата
ысырма -  борона
ысы ру -  1 п о д в и н у ть , п от есн и ть , 
2 выгребать
ысыту -  нагревать, разогреть 
ы тку -  1 бить си л ь н о й  стр у е й ; 
2 умчаться, броситься вскачь 
ышқ)ыну -  находиться в состоянии аго­
нии

13 -  след
һашар -  [гервопроходец, пионер 
іібасар -  преемник, последователь 
іздеу -  искать 
ізет -  почёт, уважение
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ізші следопыт 
ілбу -  едва-едва двигаться 
ілбіс -  сиеясный барс 
ілгек -  крючок, застежка 
ілгектеу -  застёжвать, зацепить 
ілгері -  1 н аход я щ и й ся  впереди ; 
2. прежний, древний, 3 вперед, впереди 
ілгеріден -  издавна, с давних времён 
ілгір “  цепкий, хваткий 
І Л Г І Ш  — 1 вешалка, 2 зацепка 
ілеспе -  попутный 
ілестіру “  вести за собой 
ілесу -  следовать, іщти следом за кем-то 
іле-шала ^  сразу, незамедлительно 
ілмек -  крючок, петля 
ілтапат -  внимание, благосклонность 
ілу -  повесить, зацепить 
ІЛ1ГУ -  1 успеть застать, 2 достаться, 
попадать, предоставляться 
ІЛІК -  1 связь; 2. обвинение, упрек 
І Л І М  -  учение 
ІН -  иора 
інжу -  жемчуг 
ІНІ -  младший брат 
інішек -  братишка 
іңгэлау -  плач грудного ребенка 
іңкәр -  етрасгное желание 
іңір -  вечерние сумерки 
ірбіс -  снежный бирс 
ірге -  1 основание, фундамент; 2, возле 
іргелі “  1. фундамента::ьный, капиталь­
ный; 2 могушсственный, силыгьгй 
іргетас -  фундамент 
іреу -  резать, обдирать, сдирать 
ірку -  1 задерживать, 2 воздержат 
іркілдек -  рыхлый, топкий, тряснна 
Іркіс -  складка
іркістену -  образоваться /о складках/ 
іру -  1 свертываться, скисать / о  молоке/ 
; 2 разлагаться, распадаться 
ірі -  крупный, большой

іріктеу -- сортировать, отбирать
ірілендіру -  укрупнять, укрупнение
ірімшік “  творог, сыр
іріткг -  1 закваска. 2 вражда, раздор
ірһу -  разлагать, расстроить, испортить
ірің -  гиои
ірівдеу -  гноиться
ІС -д е л о , рабоіа, заняш с
іскек -ш ипчики
іскер -  деловой, деятельный, бизнес­
мен
іскерлік -  мастерство, деловитость 
ісмер -  мастер
іспеттес -  подобный, наподобие
істегіш -  работоспособный, трудяга
істеу -  работать, делать
істес -  товарипі по работе
істетсік “  сотрудничеетво
істеуші -  исполнитель
ісу -  опухнуть, опухоль
іс-шара -  мероприятие
ІСІК опухоль, шишка
ісіну -  разбухать, набухать
ІСІҢКІ ~  припухший, опухший
ІШ -  живот, внутренность, нутро
ішек -  1, кнш ка; 2 струна
ІШКИІМ -  нижнее белье
ІШКІ -  внутренний
ішкізу -  поить, спаивать
ІШКІЛІК -  1 спиртное; 2. пьянство
ІШ КІШ  -  пьяница, пьюший
ІШ пысу -  умирать от скуки
ішу -  I, пить, 2 есгь, кушать
іштарлық -  зависть
ІШІК -  меховая шуба
ішінаря -  в частности, между прочим

я -  либо, или 
ягни -  то есть
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абсолютно -  мүлде, гшті 
абхааеи -  ябхаз 
абхазский -  абхаз 
авіуст -  тамыз 
авиа ~  әуе
авось -  бәлкім, ықтимал, мүмкш
австралиец -  австрали.ялық
австралийский -  австралиялық
австриец -  авсіриялық
австрийский -  австриялық
автобиография -  өмірбаян
автограф -  қолтаңбн
автозапчасть -  автобөлшек
автономия -  Ө31И өзі билеу
автор автор
авторитет -  беде л, абырой
авторучка -  аптоқалам
агат -  ақық
агентство -  агенгтік
агитация -  үгіт
агроном -  агроном
ад -  тозақ. гамүқ, жаһаннам
адвокат -  қ оріауш ы , адвокат
администрация -  әісімшілік
администратор -  әкім
адрес -  мекен-жай
азарт -  кум ар
азбука -  олшие
а^ербайджапец -  гэззрбайжан
азербайджанский -  эзірбайжан
азиат -  азиялык
азиатский -  азия, азиялық
аист -  кутан, ләилеіс
академический -  академиялык
академия -  академия
акация -  қараған
аккуратный -  жинақы, укыпты
акт -  1 өрекет, 2, акт
актёр -  актёр
актёрский -  актёрлык
активный -  белсснд:
актовый зал -  можіліс залы
актриса -  актриса
актуальный -  манызды, озскте
акцент е к т п
албанец -  албан
албанский -  албан
алкоголизм -  маскүнемдік
алкоголик -  маску нем
алкоголь -  ЦГГШД1К
алтаец -  алтаилық

алтайский -  а л та и
алфавит -  алфавит, элшпе
алый -  алкызыл
алюминий -  алюминии
аляповатый -  дөкір, икемсіз, қолапайсыз
амбар -  қойма
амбициозный -  шамдануш ы лық, ыза- 
кор, ызалануіпылық 
амбиция -  шамданушылык 
амбулатория -  емхана 
американец -  американ 
американский -  американ 
амнистия -  кешірім, кеңіііілік. амнис­
тия
аморальный — биморальды, кулықсыз
амфитеатр -  амфитеатр
анализ -  галдау
анализировать -  талдау жасау
аналитик -  та^:дағыш
аналитический -  халдагьгш
аналогичный “■ уксас, уйлес
аналогия -  уксастық, уйлестж
ангел -  псріште
ангина -  баспа
английский -  ағылшьтн
англичанин -  ағылшын
анеқцот -  кулдіргі әнпме
анемия -  қаны аздык, қуи~қулық
анкета -  анкет
ансамбль -  ансамбль
антилопа -  бокен
антипатия -  суйкімсі.здік, жиренішіік
античный -  антик, арғы, коне
антоним -  антоним
анфас -  бет алдынан. қарсы алдынан
аиатия -  енжарлык, селқоетық, көңіл-
сіздік
апеллировать -  ш аш м  кағаз беру 
апелляционный -  шағым 
апелляция -  шағьтм арыз 
апельсин -  апельсин 
аплодировать -  кол шапалақтау 
аплодисменты ~  кол шапалактау 
апломб -  еркәкіректік, менмендік 
аиогеи кемел, жоғарғы шек 
аппарат -  аппарат 
аппаратный -  аппараттык 
апиендицит -  соқырішек 
аппетит тобст, зауык 
аппетитный -  шабыгты, тәбегті 
апрель -  еәуір, кокек 
аптека -  дор:хана 
аравийский -  арабиялық
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арбитр -  арбитр, ка^ы 
арбуз -  қарбыз 
аргентинец -  аргенгин 
аргентинский -  аргентин 
аргумент -  дсIле^: 
аргументация дэлелдеме 
аргументировать -  дэлелдеу 
арена -  алаң, майдан 
аренда -  аренда 
арендатор -  арендатор 
арендный -  аренда 
арендовать -  арсндаға аду 
арест -  тұтқын 
арестант -  т^ткын
арестованный -  тугкыпдалғаіі, қамалған
арестовать -  I камауга алу, т^']қындау,
тұтқынға алу; 2 тыйым салу
аристократ -  аксүйек
аркан -  арқан
арктический -  арктика
армеец -  жауынгср, эскер
армейский -  әскерлік.
армия -  оскер
армянин -  армян
армянский -  армян
аромат -  хош и:с
артерия -  1 к.1(ре тамыр, 2 к.үре жол 
артист -  ор'і:с.
артистический -  1, әртістік., 2 цгеберлік
архар -  арқар
архив -  мурағаі
архитектор -  сәулетіиі
архитектура -  соуле г өнері
архитектурный -  сәулетті
арык -  арық
ас -- гаебср
аскс! “  тақуа, соны
аспект -  аспект
аспирант -  аспирант
аспират ура -  аспирангура
ассамблея -  ассамблея
ассистент -  ассистент
ассорти ассорти
ассортимент -  ассортимент
ассоциация -  ассоциация
атака -  шабуыл
атаковать -  шабуылдау. шабумл асасау
ателье -  ателье
аудитория -  дерісхана
афганец -  зуғаіі
афганский -  ауган
аферист -  кеіеп, алаяк
афиша -  жарнама
африканец а4>рикан. африкалық
африканский -  африкан. африк.алық
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аэропорт -  оуежаи

баба -  катын
бабахнуть -  курс егу
баба-яга -  мыстан к е м т р , жалмауыз
к е м т р
бабочка -  кйбелск 
бабуся -  ожетай 
бабушка -  ожс 
батаж -  жук
багроветь -  қызару, кып-кызы л болу 
багровый -  ҚЫІ1-ҚЫ1 ЫЛ 
база -  I неи^, 2 база, койма. к,ор 
базар -  базар
базировать -  непздсу, тірек ету 
базироваться -  пркелу, нспзделу 
базис -- негіз 
бай-бай -  элди-олди 
бакалавр -  бакалавр 
бакалея - бакал 
баклажан -  баклажан 
бал -  бал
балаіур “  калжьтибас, калжынкой
балагурить -  қьглжақтау, қалжыңдау
баланс баланс
балерина -  балерина, биші
балет -  балеі
балкар -  балқар
балкарский -  балқсф
балкон балкон
балл -  бал, ^ііай
баллон -  құгы
бал^штирОЕанне -  длуысқа түсу 
баллотировать -  дауысқа салу 
баллотироваться -д а у ы сқ а  түсу, сайлау- 
ға түсу
баловать -  еркелеіу 
баловень -  срке, булаң 
баловник -  ерке, тенте к 
балтийский балтьтқ 
бальный -  сәнді 
банан -  банан 
бандероль -  сәііемяеме 
бандит -  қарақшы 
банк -  банк 
банка -  банка 
банкет -  банке’! 
банный -  монша 
баня -  монша 
барабан дабыл, дағыра 
барабанить -  дабыл қаіу 
баран -  кой, қошкар 
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барахло “  ескі-куі;і^н 
барахолка ескі-құскы базары 
барс -  барыс
барский -  байбатша, шомжар 
барсук борсык 
бархан -  күм іөбе 
бархат -  баркыт 
баскетбол -  баскетбол 
басмач -  басмашы 
бяспописец “  мысал жайыиг 
басня -  мысал 
бассейн -  бассейн
бастовать -  жүмыс:ы тастау, ж ум ы сш  
тоқтату
баталия -  \’рыс согыс, йлыс
батальон -  батальон
батарея -  батарея
батист -  ботес
батон -  баю н
батрак -  батьфзқ, малай
батюшка “  өкетай
батя -  эке
баул -  жол саидық, кол саігдык
бахвалиться мақтану
бахнуть -  к^рс ету, таре сту
бахрома -  ШЯШІ1К, гіюқ
бахча -  бақша
башкир -  башкүрт
башкирский -  башкүрт
башмак “  кебіс
башня -  мунара
баіокаіь ~  өлдилсу
баян -  баян
бдение -  ссріек болу
бдительность -  қырагылык
бдительный -  кыра^ы
бег “  жүмріс, жүгфу
бегать -  ж үиру
беглец -  қаш қьш
бегло жүпртс, жүире
беглость -  жүрдектік, шаішіаңдық, те^дік
бегство -  каш у
беіуп -  жуйрік, жүгіргіщ
беда бөле, кырсы к, бақьгтсыздык
бедность -  кедейлік
бедный -  1 кедей жарлы, 2 нашар,
селдір /п е р е и / , 3 сорлы, бишяра
бедняга сорлы, баик^с, бишара
бедняк -  келей, жарлы
бедро -  сан
бедственный -  ауыр мүшк(л 
бедствие -  апат, ауыртпаяық 
бедствова’гь ~  кедейлену бишарлану 
беж -  сарғыш, сарғылт 
бежать -  1 ж үчр у, 2 өту, зымырау

/о  времени/; 3 ағу /т ечь/, 4 тасу / о  м о­
локе/
бежевый “  сарғыш, сары, кого сары 
беженец -  ауғын, боскын 
беі -  -СЫЗ/-СП
безбородый -  сақалсьЕз, көсе 
беібоязнеино -  корықпай, тдйсалмай 
безбрежный -  жагасыз, ұшы-қиырсыз 
безвестный -  хабарсыз 
беіаетренный -  желсіз, тыньгқ 
безвинный -  күнәсіз, айыпсыз 
безвкусица -  пярықсъгздық, дерскш ік 
безвкусный -  I дө м сіз , таты м сы з; 
2 үқыпсьп
безвозвратно біржола 
беівременный -  мезіілсіз, уақытсьтз 
безвыходность -  амалсыздык 
безграмогный -  сауаісьп, ііадан 
безграничный -  шетсгз, шексіз 
безгрешный -  күнөсіз 
бездарный -  дарынсһтз, қабілегсіз 
безделье -  ор екстсш ік 
безденежный -  ақшйс-ьп, пүлсыз 
бездетный -  баласыз 
бездоказате.іьный -  долслсіз, айгаксыз 
беідом иый -  б а сп а н а сы з. бү р ал қ ы  
/ о  ж ит т ном /
безжалостный -  ракьш сыз, мейіршиз 
безжизненный -  жансьв, олімсіреген 
беззаботный -  камсыз, бешам 
беззаконный -  ^аңсьтз 
беззащитный -  қор^аисыз, таянызлісыз 
безмолвный -  үнсіэ, жі>ім-жырт 
безнадёжный -- үмгтсгз, 
безнаказанный -  жазасыз 
безнравственный -  азғыіі, внегесіз 
безобидный -  залалсыз. зиянсы^, ж ә- 
бірсіз
безобразник -  бүзақы, онбаіая 
безоговорочно -  сөзсп 
безопасность -  қауіпсізлік, қатерсидік 
безответственность -  жауаіікерсіздік 
безоигибочный -  қатесіз мүдгжсіз 
безработица -  жүмыссыздық 
безрезультатно -  нотижесіз 
безупречный -  мінсіз 
безусловно -  СӨЗС13, соз жок 
безызвестный -  белисіз, даңқсьтз 
белесый -  акшыл, ағярынкы 
белеть -  1 аіару, бозару, 2 ағараңдау 
белить -  ағарту, ақтау, әктеу 
белкя -  тт-ин, ақ тиіп 
белобрысый -  ак сары 
белокурый ак қүба. ақ сары 
белолицый -  ж  жүзді, ақ қүба
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белорус “  белорус 
белорусский белорус 
белоручка -  аксаусак, актырнак 
белоснежный -  аппак, қардай, қардай ақ 
белый -  ак
бельгиец -  бельгиялық
бельгийский -  бельгия> бельгиялық
бе і̂ьё -  1 іш КИШ /ниж нее/, 2 тосск
орыи /пост ельное/
берег -  жаға, жагалау
бережливый -  кұнтты, ұқыпты, сак
берёіа -  қайың
беременность -  ек:кабаттық, жүктілік 
беречь -  сақтау, ие болу 
беседа -  оңпме, с^хбат 
беседка -  к^^рке
беседовать -  онпмслесу. сүхбаттасу 
беситься -  жыидану 
бесконечный -  ш ексн, таусылмайтын 
бескрайний -  шексіз 
беспечный -  жайбаракат. бсйқам, салак 
бесплатный -  теіін. ақысыз 
бесплодный -  1. бедеу, тумайгын, ’̂рык,- 
сыз, 2 күнарсыз, онш  бермект т /непло­
дородный/' 3 нотижесіз /напрасный/ 
беспокоить -  тынышътн алу, мазасын 
алу, мазалау, дамы л бермеу 
беспокоиться -  ты ны ш сыздану, алац 
болу, абыржу, мазасыздану 
бесполезный -  пайласыз, бскер 
бесиомошный -  ӘЛС13 нашар, дәрменсіз, 
олақ
беспорядок тортш сізд ік , р етси дік,
Ж0ІГСИД1К
беспощадный -  аяусыз, мейірімсіз 
бесправный -  хүқыксы^ 
беспредельный -  шексіз 
беспрерывный -  үлаиы. үздіксп. гоқта- 
усьп
беспризорный -  қараусыз, панасыз 
бессердечный тас бауыр, тас жүрек 
бессильный -  1 ӘЛС13, к ұш сіз. 2 дор- 
менс:з /гнев/  
бесследно “  ізси
бессмертный моңп, өлмеитш, өшпес 
бессмысленный -  мвнсіз 
бессовестный -  ұятсыз, арсыз, үждансыз 
бессонница -  ұиқысыздық 
бесспорный даусыз 
бесстрашие -  батырлық 
бесстыдный -  үятсыз, арсыз 
бестолковый -  I з с й ін с із , то п ас ,
2 мағьшасыз 
бесхозяйст: \ “  иесіз, қожасыз, са-
лақ
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бесцветный -  1 түсси, оцсіз, 2 түрсіз, 
с.үреясіі /п е р е н /
бесценный -  өтс багалы, өіе к,үнлы 
бешенство қүтыру, жьтңдану 
библиотека -  кітуахапа 
библия -  гаурат 
бизнес ]с
бизнесмен -  іскер паидакер, пайдақор
билет -  бнлег
бильярд -  бильярд
биография -  омірбаяи
биолог -  биолоі
бирюза -  когілдф ақық
бисер -  маржан, інжу
битва “  қырғын, соіы с
бнть -  1 соғу, сабау, үру /и іби ват ь/;
2 қира'іу , сы н ды ру / р а з б и в а т ь / ,
3 ату, 1ИЮ /стрелять/-, 4 сою /скот /,
5 соғу /о часах/, 6, жецу /побеж дат ь/;
1 СОҚҚЫ беру /бичеват ь/
биться -  1 согысу, алысу /сраж ат ься/,
2 күресу, алпарысу, үмтылу. тайталасу 
/борот ься/, 3 согылу, үрылу /ударят ь- 
сл/, 4 сыну, клрау / о  посуде/, 5 соғу /
о сердце/
благо -  ИГІЛ1К
благодарить -  алгыс аиту, рақмет айту
благодарность -  алғыс
благодарный -  иплікт:
благодари -  а р қ а с ы н д а , с е б е п ’п ,
себебшен
благодатный -  бсрекелі, жарылқаған 
благодать -  береке, ракат 
благополучие -  ам ан д ы к , с а у л ы к , 
есендік, аман-есендік 
благоприятный -  1 қолайлы, жагдайлы 
/удобны й/, 2. жағымды. үнамды /прият ­
ный/
благоразумный -  акылды
благородный -  1 ИПЛІКТІ, мейзрбап,
2 асыл /драгоценный/
благословение -  бата
благотворитель -  қолдаушы, ізп, қайы-
рымды
благоустроенный жабдык,талған, жөн- 
делген
благоухание -  хеш иісті 
блаженство шаттык, рақат 
бланк -  бланк 
бледнеть -  бозару 
блекнуть -  0 ҢІ түсу
блеск “  жалтыр, жалтырақ. жалтырауык, 
жарқырау, жылтыр, жаркын 
блестеть “  жылтырау. жарқырау, жар- 
кылдау



блестящий -  жайнаған жарқын, ж аіты - 
раіан
ближний -  жақьш, жуық
близкий 1 жақын, жуық, таяу, 2 жск-
жат, туысқан, ағайын /родственный/-,
3 ұксас, жуық. үйлес /сходн ы й /
близко -  жақын, жақында, жуьтқта, та-
яуда
близнецы -  егіз
близорукий -  алыстап кормсйтш 
близость -  1 жақыкдық, жуықтык, таяу- 
льіқ, 2 жскжаттық. гуыстық, туысқаіі- 
дық, агайындық/робстеейнос/тк./, 3 жа- 
кындық, ұксастык,, үйлсстік /сходст во/  
блистать жарқырау, жарқылдау 
блондин -  ақ құба, сары шашты 
блоха -  б\ргс
блуждать -  адасу, қаңғыру, кезу, шар- 
лау
блузка -  блузка
блюдо -  табақ
блюдце -  табақша
боб ірі бұршак
бог -  кұдай, жаратқаіі тоңірі
богатеть -  баю
богатство -  байлық
боіатый -  бай
богатырский -  батыр, батырлық, балуан
богатырь -  ба:ы р, алып, балуан
боготворить -  біреу:е сиыну, қадіртүту,
құдайындай кору, эулие :ұ іу
бодаіь сүзу
бодрить -  рухын катеру
бодриться -  рухы көтерілу, сергу, сер-
гектену
бодрствовать -  үйықтамау 
бодрый -  серіек, т и р ақ , тың 
боевик -  жауынгер 
боец -  жауыпгер
божественный -  1 күдай ш ы л, д ш и ,
2 күдай берген, тамаига 
божество -  қүдай, кұдіреі, төнірі 
бой 1 үрыс, соғыс. 2 жарыс, алые 
/с п о р т /  3 соғу /часов/, 4 соғу, қағу 
/барабан/, 5 уату, қирату, сындыру/ло- 
суды /
бок -  1 бүйір, 2 бет, жақ, 3. шег, ірге
бокал -  бока^:
боковой -  жанама
бол/арин -  болгар
болгарский -  болгар, болгарлык
болезнь -  ауру, наукас, касте, дерт, сыр-
кат
болеть 1 ауру, наукастану, і-ырқатта- 
ну, 2 жаны ашу, тілектес болу /п е р е н /

болеутоляющий -  ауруды басатьш 
болото -  мн батпақ 
болтать -  1 бұліау. бүлғақтау, шайқау 

іастыру, сапыру 2 көа сөи іеу шат 
іақ ау, мылжыңдау, сзу 

болтаться -  1 салбырау / с в и с а т ь / , 
2 сандалу, тскгкс жүру 
болтун -  мылжың, сөз күмар 
боль -  ауыру, сыздау, қаксау 
бо^Iһница -  аурухаііа 
больничиый -  аурулық 
больнои -  1. ауру, н ау к а с , сы р қат,
2 қиын
большинство -  көпшілік
большой -  1 үлкен; 2. ірі /крупный/',
3 кө:: /м ного/, 4 зор /огромный/-, 5, бас 
/главный/
болячка -  жара, қо:ы р , сыздауык
бор -  қарағай орманы
бордо күрең КЫЗЫЛ
борлюр -  жиек, игет
борец -  балуан, күресггп, күрескер
бормотать -  мшпрлеу, мьшғырлау
борода -  сакал
бородавка -  сүйел
бороться -  күресу, тартысу, алысу
борьба -  күрсс, тартыс
босиком -  жалаң аяк
ботинки бэтецке
бочка -  бөш ке, күбі
боязливый -  қоркақ, үрейшіл, үркск,
жасқаншак
бояться -  корку, үрку сескену, жасқа- 
ну, ш ош у, нмену үрейлсну 
брак “  1. неке, 2 жарамсыз, акау 
бранить -  сөгу, ұрсу, балағаттау 
браслет -  бшезік
брат -  ағайътн, ага / с т а р ш и й / , ш і 
/м ладш ий/
братский -  туыскан, бауыр, ағайын
братство -  туыстык, бауырластық, аға-
йындық
брать -  алу
бревно -  борене
бредить -  естен таиу сандырақгау
брезгать -  жирену, жиіркену
брелок -  ошексй, са^шыншак
бренча 1 Ь -  сылдырлату
бриллиант -  :ауһар тас
британец -  британдық
бриіанский -  британ
бритва -  үстара
бритый -  кырьтлгап
брить -  кыру, ш а т ы н , сакалын алу
бриться -  кырыну
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бричка -  арба 
бровастый -  кого касты 
бровь -  кас
бродяжничать -  каңғыру, ксзу 
бронза ~  қола 
бросать -  тасіау
бросить -  I лактыру. тас-тау, 2 қа ш ы -  
ру /ост авит ь/, 3 кою  /курит ь/  
брошюра -  кітаиша 
брусника -  ИТ бүлдіргсн 
брызгать -  шашырагу, б^іірку 
брыкаться -  тсбу, т е п ст у . тарпу, ты- 
иыршу
брынза -  сузбе іршіиік
брюзга -  жылауык, күңкілдек, сары уа-
йым шыл
брюзжать -  жылау. күнкілдеу 
брюква -  тарна 
брюки -  шалбар
брюнет -  кара шаш, кара кас. қара торы
брякнуть -  таро еткісіу. сарт еткізу
бряцать -  сылдырлату, жарқылдату
бубен -  даң, дабыл
будить -  ояту, іурғьпу
будка -  күрке
будни -  жүмыс күндері
будто -  СИЯҚТЫ, іәрізлі
будущее -  келешек, болашақ
будущий келешек, кслесі, сплігі
буйный -  күтырған, елірген
буква -  гэрш
буквально -  сөзбе-сөз, накты. дэлме-дол
букварь -  Улшпе
букет -  т о к , байлам
буксовать -  түрып калу, тығылып калу
булава -  к у р 31, шокпар
булавка -  'іүмреуіш
булат -  болат
булка -  нан
булочная -  нан дүксні
бултыхнуться -  күмп еіу , июлп ету
булькать -  бүлкллдеу
бульон -  сорпа
бумага -  каға^
буран -  боран
буревестник -  лауылпаз
бурлить -  бүрқылдаіі қайнау, бүркыл-
дау
бурчать -  мыңкьтлдау. міцгірлеу
бурый -  қоңыр, күба
буря -  дауыл
бурят -  бурят
бурятский -  буряі
бусника “  м оп т ак
бусы -  моншак
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бутон -  гүлдің іүйн еіі, кауызы 
бутылка -  ботелке, шөлмек, шыны 
буханка -  болке 
бухгалтер -  есепші 
б ^ т а  -  шығанақ
бушевать -  1, оршелену, кутыру, гасу; 
2. касты ашулану /перец./  
бывший -  бүрынғы, өткен 
бык -  ӨГІІ
былииа -  батырлар жыры
быстро -  шапшан. тез
быстрый -  шапш аң, жылдам, жүирік,
үшкыр
быт -  түрмыс
бытие -  болмыс, түрмыс
быть болу
бюджет -  бюджет
бюрократ -  кеңсешіл, торешіл
бюстгальтер ~  бюстгальтер, кекірекше,
кеудеше
бязь -  б 03

в
вагон -  вагон
важность -  1 кажсттілік, маңьпдылық;
2 текапиарлы к, маңызсыну /н а дм ен ­
но ст ь/
важный -  1 маңызды, коціл аударар- 
лык, 2 токаппар. а Ш ы н ц ы  /надменный/ 
ваза -  сауыт
вакансия -  вакансия, бос орын 
вакантный -  вакантты, Сое 
валенки -  пима
валить -  1 жығу күлату 2 тастаи салу
/в кучу/, 3 аулара салу /вину/, 4 т о т л -
нып бару /о людях/-, 5 бұдактау, бүрқы-
рау /дым/', 6 күю  /снег/
валиться -  күлау
валюта -  валюта
ванна -  ванна
ванная комната -  ванна болмссі
варенье -  кай н аш а
вариант түр
варить пісіру
вата -  макта
вбить -  каі ып кіргізу
вбли’ш  -  жакында
ваедение -  1 енгпу, 2 кіріспе
ввезти -  окелу, енпзу, жеткі^у
вверх -  ж т а р ы . эрге
вверху -  жоғарыда, үстінде
ввести -  I к іргізу , е н п з у , келтіру,
2 адасіьіру, жаңылдыру /в  заблуждение/,
3 таныстыру, алғашкы маілүмат беру



/в  курс дела/\ 4 орнату, қабылдау / т -  
к о и /
вводный -  1 кфіспс, алғашқы, таныс-
тырма, 2 қыстырма
вдали -  алыста
вдвое -  ек1 есе. ек1 қабат
вдобавок -  ОНЫҢ үсине, ол аз болса
вдова -  түл, жссір
вдоволь -  обден, жсткілікті, барынша
вдоль -  1 бойлай, жағалай, 2, келдснсн
вдохновение -  шабьтт, рух
вдохнуть -  дем тарту
вдруг -  кенеттсн, күтпеген жерден
вдуматься -  терең ойлану
вдуть -  урлеу. ауа жіберу
ведение -  басқару, қарау. билеу, жүргізу
ведро -  ш слск
ведь -  гой
ведьма -  мыстан, жезтырнак, жалмауыз 
ксм ш р
веер -  жслітуіш
вежливый “  сыпайы, әдепті
везги -  1 апару, тасу, 2 іс оңға айн аду
везучий -  жолы болғыш, бағы бар
век -  гасыр
веко -  кабак
велеть -  бұйыру, тапсыру, әмір ету 
великан -  алып
великий -  1 ұлы, маңьпды; 2 үлкен, 
дапышпан, зор
великодушный -  ак көңіл, кең пейілді, 
кайырымды
великолепный эсем, безелген, тамаша
величина -  мөлшер, көлем, шама
вельвет -  ши барқыт
вена күре тамыр
венгерский -  венгр
венгр -  вснір
венера -  шолпап
веннк сыпыргыш, сыпыргы, сыпыртқы
венок -  шенбер, піір
вентилятор -  жслдеткіш
венчать -  1 шір кипзу, 2 неке қию
верблюд түйе
верёвка -  ж ш . арқаіі
верить -  ссну, нану, илану
верно -  1 дұрыс, дол, акиқат; 2 шын
ықыласты, піьтн берілу /преданно/
вернуть -  қайтару
верный -  1 дүрыс, дәл, 2 сенш ді. шьтн 
бері’гген /преданно/  
вероятно мүмісш, бэлкш , ыктимал 
вертеться -  айналу, дөңгелену, үйірілу 
вертикально -  тік
верх -1  бас, үсті, тобе, 2, тыс, & іі/одеж да/

верхний -  жоғарғы
верховный -  жоғаріы
вершина -  1. ш ың, бас, 2 ұшы, жоғары
саты
вес -  (.алмақ
веселить ~  кеңіл котеру, коціл ашу, 
коңіл сергіту
веселиться -  коціл көтеру, кеңіл ашу, 
КӨҢ1Л сергіту
весёлый ІСӨҢ1ЛД1, жайдары 
весенний -  көктеміі. жазі:ытұры 
весить -  тарту, ауыр болу 
весна -  коктем, жазғытүрым 
веснушки -  сеіспіл
вести -  1 жетектеу; 2 бастау; 3 жүр- 
ги у; 4 апару, 5 іске асыру, 6 басқару, 
жол сі.іггеу 
весть -  хабар 
весы -  іаразы
весь -  бәрі, бар л ы ш , бар, бүісіл
ветер -  жел
ветеран -  ардагер
ветеринар -  мал дэрігері
ветерок -  сам ал жел
ветка -  бұтақ
вечер -  кеш
вечерний -  кешкі
в еч н ы й  -  МӘҢГ1, өмірлік
вешалка -  ілгек ілпш
вешать -  ілу, асу
вещественный -  заттык
вещество -  зат, порее
вешь -  заь нэрсе
взаимный -  өзара
взаимовыгодный -  өіара іиш ді
взаимодействовать -  бірлссіп әрекеі
қылу
взаимодоверие -  өзара сенш  
взаимопомощь -  езара көмек 
взаимоотношение -  озара қатынас 
взаимопонимание -- өзара түсінісу 
взаимосвязь -  езара байланыс 
взаймы -  карыз, қарызға 
взамен айырбасқа, орнына 
взбалтывать -  шайқау, былғау, аралас- 
тыру
взвесить -  олшеу, таразыға тарту 
взгляд -  көзқарас, пікір, ой 
вздёрнутый -  іаңқы 
взор -  козқарас
взрослый -  есейген, ер жетісен, үлкеіі 
взрыв -  жарылу 
взять -  алу
взяться -  1 қол ұст асу , 2 к ір ісу ,
3 міндеттену, 4 паида болу
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вид -  1 он, ажар, түр, кескш ; 2 кө- 
ршіс
видеть -  кору, елестеу 
видимо -  шамасы 
виза -  виза 
вилка шаныш қы
вина -  КІНӘ, айып, жазықтылык; кесір 
винительный -  табыс 
винить -  кіііолау, айыптау 
вино -  шарап
виноватый -  К1НӘЛ1, айыпты, жазыкты
виноград -  жүзім
винт -  бүранда
висеть -  іліну, асылып гүру
висок -  самай
високосный -  кэбиса (толық жыл) 
витамин -  витамин 
витрииа -  корме
вить -  ору, есу, тирату, тоқу, байлау, 
салу
вихор -  кекіл , айдар, тұлым 
вишня -  игис
вклад -  1. кассаға ақша с-алу; 2 улес, 
қазына
включить 1 қосу, жүргпу, 2 енпзу. 
кірпзу
вкратце -  қысқаша
вкус -  дом, татым
вкусный -  ДОМДІ, т о т
влага -  дым, ылгал
владелец -  кожа, ие
владеть -  ие болу
влажность -  ылғалдык
властвовать -  билеу, билж журпзу
власть -  ВК1МСТ, билік
влево -  СОЛ жаққа
влезать -  I шығу; 2 кіру; 3 сыю, т а к  
болу
влияние -  ықпал, бедел 
вместе -  бфге 
вместо -  орнына
вначале -  басында, эуелде, алғашкдада
внедрять -  енпзу, сіңдіру
внезапно -  кенет
внести “  енпзу, косу, кірпзу
внешний сьфткы
внешность -  келбет, пилш
вниз -  томен
внизу -  төмеиде
внимание -  назар, ілтипат, ыкылас
внимательный -  ы қы ласты , үкы пты ,
[лтипатты
внук -  немере
внутренний -  1ШКІ
внутри -  ш ш д е
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внятный анык 
вовремя -  уакытысында 
вовсе -  Т 1 П Т 1 ,  еш, ешкандай 
во-вторых -  екіншіден 
вода -  су
водитель -  жүргиуші
водить -  1 жетектеу; 2 жүргізу
водка арақ
водоросль -  балдыр
воевать -  1 согысу, 2 дау^1асу, урысу
военный -  эскери
возвести -  түріызу, салу, котеру
возвращать -  кайтару
возвысить -  көтеру
возглавить -  баскару, басіау, басшылық 
ету
воздействие -  эсер
воздействовать -  осер ету, ыкпал жасау
возделывать -  егу, өядеу
возд>’х -  ауа
воздушный -  өуе
возить -  тасу, тарту
возиться -  эурс болу
возле -  маңында, жанынла, касында
возлагать -  I салу, қою; 2 жуктеу, тап-
сыру
возможно -  мүмкін, болкім 
возможность -  мүмкінпилік 
возникнуть -  пайда болу, ш ы ғу, туу, 
корш у
возраст -  жас, ш ақ
возрастать -  есу, кобею, арту
вонн -  жауынгер
война -  СОҒЫС
войско -  өскер
войти -  к ФУ
вокзал -  темфжол бекеті 
вокруг -  айнала 
волейбол волейбол 
волк -  қасқьф 
волна -  ТОЛҚЫН
волноваться абыржу, тиышсыздану,
қайғыру, уаиымдау, сабырсьпдану
волос -  ш аш , Қ Ы Л , түк
волосок -  КЫ Л1ЛЫ Қ
волость -  болыс
волшебник -  сикыршы
вольный -  еркін, ерікіі, азат
воля -  ! жігер, қаират; 2 ер;к, қалау,
тілек
вон -  өне
вовзить -  шаниіу, сү^у, қадау 
во-первых -  бф ш ш ідсн 
вопрос ~  сүрақ, моселе, жағдай, іс 
вопросительный -  сүраулы



вор -  ұры
воробей -  торгай
ворона -  қар^а
ворота -  қақпа
воротник -  жаға
восемнадпать -  он ссги
восемь -  сегіз
восемьдесят -  сек сен
восемьсот -  сегіз жүз
воскликнуть -  айкайлап жіберу
воскресенье -  жексенбі
воспитатель -  тәрбнеші
воспитывать торбиелеу
восполнить -  толтыру
воспользоваться -  пайлалану
воспоминание -  естелік
воспрещать -  тыйым салу, рүқсат етпеу
воспринять -  түсіңу, қабылдау
воспроизводить -  1 өндіру, ш ы ғару.
2 сске тус]ру, 3 суретгеу, көшірмссш алу 
восстание -  котеріліс 
восстановить -  1 қалпына келтіру, жа- 
надан  ж ө н д е у . 2 сск е  т ү с ір у ;
3 кайтару, кслтф у 
восток -  игығыс
восторг -  қуагіыш, шапъгқ 
восторгаться -  қап'Ы қуану 
восхвалять -  мадақтау, мақтау 
восхитительный -  тамазтга 
восхищаться -  тандану 
восход -  шығыс, игығу 
восходить -  игығу 
восьмёрка -  сепздік 
восьмой -  сегізшиті 
вот “  міпс
воткнуть -  шаяигу, түйреу, қадау, еигиу 
вігадать -  1 кабысып қалу; 2 үшырау, 
бату, 3 қүйылу
впервые -  біріиші рет, алғашқы рет
вперёд -  алға, ілгсрі
впереди -  алда, алдында, іліерідс
впечатление -  эсер
вписать -  жазмп қою, тігште кіргі'5у
впору -  ДЙЛ, шақ, қүйып қойғанлай
впоследствии -  аяғында
впотьмах -  каранғыда
вправду -  шынында, шынымен
впрочем -  алаида, бірақ, деіенмсн
впрячь -  жегу
м устую -  бекер, текке, боска 
впутаться -  шатысу, кірісу 
враг -  жау, дүшііан
враждовать -  жауласу, жау болу, қастсісу 
вразумить -  ақыл айту 
вратарь -  қақпаш ы

врать -  өтірік айту
врач -  дэрігер
вращать -  айналдыру
вред -  зиян, залал
вредный -  зиянды
временный -  уақьттша
время -  1 уақыт, мезпл, мерзш, кез,
2 заман, өмір; 4 кезең, 5 игақ, 6, маусым
вручить -  тапсыру, сену
все -  борі, бар л ш ы , бүк(л
всевозможный -  ор түрлі, түрлі-түрлі
всегда -  ы л іи , ә р қ а ш а н , қ аш ан д а,
эрдайы м
всего -  барлығы
вселенная -  дүнне, олем
вселить -  кіргізу, орналастыру
всемирный -  дүниежүзілік
всеобщий -  жалпы
всесторонний -  жан-жақты
все-таки -  калайда
вскипеть -  кайнау
вскипятить -  қайпату
вскользь -  жол-жйнскей, сөз арасында,
ат үсгі
вскопать -  к,азу
вскоре -  коп кешікпей
вскочить -  1. атып гүру, ү]тгып түру;
2  секірш міиу. секіріп іпығу
вскрикнуть -  айқайлап жіберу
вслух -  даумстап
вслушаться -  күлак салу
вспоминать -  еске түсіру, слестету
вспомогательный -  қосалқы, қосымша,
көмеклті, жәрдемип
вспороть -  сөгу
вспотеть -  теряеу
вспугнуть -  корқыту
вспухнуть -  ісіііу
вспыльчивый -  куйгелек, ашуш аң
вставить -  салу, қою , қондыру, қосу
встать -  түру, түрегелу
встретить -  1 кездесу, үшырасу, жолы-
ғу; 2 қарсы алу; 3 қоіпеметтеу
встреча -  кездссу
встряхивать -  сілку, қағу
вступать -  кіру, ену
вступительный -  кіріспе, кіріс
вступиться -  болысу, жақтас-у
всхлипывать -  окс(П жылау, солқылдап
жылау
всякий -  оркім, ор түрлі 
втайне ~  жсісырын, астыртын 
втирать -  жағу, сылау 
вториик -  сеисеибі 
второй -  екшип
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второпях -  асыгыста
в-третьих -  ү тш ш ід ен
втридорога -  ұш есе кымбат
вулкан -  жанар тау
вульгарный -  өрескел, дөрекі
вундеркинд -  зерек, ұғымтал
вход ”  кіру, есік
входить ~  К 1р у, сну
входной -  кіріс, кіру
вчера -  кеш е
вчерашний -  к е ш е п
вчерне -  сұлба
вчетверо -  тйрт ссе
в-четвертых -  тортіншіден
вшестеро -  алты есе
вшивать -  жапсыра тігу
вширь -  кенінен
въезд -  кф у
въезжать -  кіру, ену
вы -  сендер, С іі , Сіздер
выбегать -  жүгірш шығу
выбирать -  таңлау, таңдап ал у
выбоина -  шүңқыр
выболтать -  айтып қою , сыр сақтамау
выбор -  тандау, талғау
выборка -  сүрыитау, іріктеу, талғау
выборный -  саилаулы, таңдаулы
выборы -  сайлау
вывеска -  маңдайша жазу
вывести -  1 ш ы ғар у , альш  гиыгу;
2 өсф у; жою, кетфу, тазаргу
вывих -  буыиы шыгу, буыны таю
вывод ~ 1 шығару, 2. корытынды, түйш
выглядеть коршу
выглядывать -  І бас шығарып қарау;
2 көріну
выгнаіь ~  куып жіберу, қуып шыгару
выговор -  і, айту, сойлеу; 2 сөгіс
выгода “  ііайда, олжа
выгодный -  пақдалы, қолайлы, олжалы
выгореть -  күйіп кету, жанып кету
выгружать -  жүк түсіру
выдать -  і беру, жіберу, 2 әшкерелеу,
үсгап беру, 3 өзііі-өзі атау
выдаться -  ШЫҒЫТ1 түру
выдача -  I беру; 2 ұстап беру
выдающийся -  көрнекті, үздік
выдвинуть “  і итерш шығару, 2 үсыну
выделить -  і ,  болу, белплеу; 2. атап кету
выделывать -  1 өңдеу, 2 уілсу /к ож у /
выдержать -  шыдау, тозу
выдох -  дем шыгару
вьщрать -  I жырту, 2 сабау, таяқтау, жүлу
выдумать -  ои лап ш ы ғ а р у , ойьтна
келгеиін айту
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выезд -  иіығу, кету
выжать -  і, сьиу; 2 орып біту
выжигаіь -  күидіру
выжить -  тірі калу
вызвать -  шакырып алу, шакыру
выиграть -  ұту
выигрыш -  үтыс
выйти -  I шығу, кету; 2 таусылу, біту;
3 болып шыту
выйти замуж -  күйеуге ш ығу, тию 
выкинуть -  лактыру, тастау, шығару 
выкипеть -  кайнап суалу 
выключатель -  сөплірпш 
выключить -  өшіру, соидфу, алып тас- 
гау, ты ғары п тастау 
выкопать қазу, қ а зь т  алу 
выкройка -  1 пш іу, кесу, 2 үлгі, пішін 
вылечить -  жазу, емдсп гиығару 
вылечиіься -  жазылу, емделіп шыгу 
выливать -  төгу
вылитый -  і тагілген, 2 құйьгп қой- 
гандай, аумаган 
вымокнуть -  су отіп кету 
вымолвить ~  үн гиығару, үіт беру, аиту 
вымысел -  қиял. бекер, жалған 
вымыть -  жуу, жуып тазалау 
вымя -  жслін
вынести -  1 көтерш ш ы іару; 2 талкыға 
салу; 3 ты ғар у /қаулы /, 4 шыдау 
выносливый -  шыдамды, төзімді 
вынужденный -  амалсыз 
выпечка -  пісіру
выписать -  I. жазьш алу, көшіріп алу;
2 анык жа^у, мұқият жазу; 3, хат аркы- 
лы ш а қ ы р у , 4 ж азды ры п ал д ы р у; 
5. шыгару
выплата -  і толеу; 2 борыш 
выплатить -  твлеу, өтеу 
выполнение -  орындау , орындалу 
выполнимый -  орындалагын 
выполнить -  орындау, өтеу 
выпросить -  сұрап алу, отшіп сүрау 
выпрыгнуть -  сскірш  шығу 
выпрямить -  түзету, жазу 
выпуклый -  дөңес, бүдыр, айкын 
выпуск ~  шыгару 
выпускник -  мсктеп бітіруші 
выпустить -  1 босату, 2 шығару, шыға- 
рып гастау, 3 гүсіріп алу, 4 үлғайту, 
ұзарту
выпутаться I иіешіліп кету 2 қүтылу 
выработать -  1 істеп шыгару, вндіру,
2 жазу, шығару. 3 шыпықтыру; 4 ту- 
дыру
выработка -  1 ондіру, 2 жасау, кұрау,



3 өпш , 4. өнш ділік; 5 тоселу, дагды-
Л9НУ
выравнивать -  тегістеу 
выражаіь көрсеіу, білдіру 
в ы раж аться -  1 а н ты л у , б іл д ір у ; 
2 үрсу, балағаттасу
выражение -  1 айтылу, 2 сойлемше, 
қалыптаскаіт сө і; 3 олпет, көрініс, тур 
выразительный -  айқын, мәнерлі 
выразить -  ангу, білдіру 
вырасти -  өсу. өсіп ксту, улғаю, үлкею 
вырастить -  торбиелеп осіру, жетілдіру 
вырваіь -  суырып алу, жұлт.тп алу 
выронить 'і\сфіл алу 
вырост -  бои. боиға сай 
высаживать -  1 түсіру, 2 отырғызу 
высаживаться -  тусу 
высказываться -  пікір білдіру, айгу 
высокий -  і бизк, іор , аскар, ұзын; 
2 жоғары. қымбат /ц ена/, 3 үлы, ар- 
дақты, кұрметті /зв ан и е/  4 жіңішке /  
голос/  5 көтеріңкі /стиль/; 6 кен /лоб/ 
высокомерие -  менмендік 
высокообразованный -  жогары білімді 
вы сокопроизводительны й -  ж оғары  
әнімді
«ысокохудожественный -ж о іа р ы  сапалы 
высокоэффективный -  аса тиімді 
высота -  биіктік 
выстввка -  корме 
выстрел ату, атыс
выступать -  1 аліа ш ығу, ілгері басу 
/ в ы х о д и т ь  вперед/-, 2 ш ы ғы п  туру 
/обр азоват ь выст уп/, 3 кемерден асу 
/ вы й т и  іа  п р е д е л ы / , 4, сөз сөй л еу 
/публично/, 5 шыға келу /пот , слезы/ 
высший -  І ж о га р ы , ең ж о ға р ы ;
2 жогаргы, бас, басты /сам ый главный/ 
выть \. /испускать вой/\ 2 уілдеу,

/гудет ь/, 3. өкіру, Ъ-Ат^ы^у/гром­
ко плакат ь/
вытянуть -  I соіу , керу /раст ягиват ь/, 
2. сору, сорыи алу /впитать/, 3. тарту, 
тартып алу /удалит ь тягой/ 
выучить “  жап'ап алу 
выхватить жұлып алу, суырып алу 
выход -  1 шығу; 2 амал табу, жол табу,
3 ошм /продукции/
выходить -  1 ш ыгу; 2 жазу /вылечит ь/ 
выходной -  1. шығатын /служ ащ ий для 
вы хода/, 2. бф  киср /парадный/, 3. бос 
/незанят ый/, 4 демалыс /ден ь/  
выцвести -  оңу
вычеркнуть -  сызып тастау, өшіру 
вычисление -  ссеп, есептеу

вычислніь -  есептсу
вычитаемое -  азайтқыш
вычитать -  1 азайту, 2 окьтп білу
выше -  1, жогарырак, 2 жо^арыда
вышеизложенный жоғарыда аитылған
вышеназванный -  жоғарыда аталған
вышесказанный -  жоғарыда айтылған
выіксукаіанный -  жоғарыда көрсетілгеп
вышнбиіь -  1 ұрып сындыру /дверь/,
2, куып ш ығу, айдап шығу /вы гнат ь/
вышивка -  кесте, кестелеу
вышииа -  1 бніктік, бои; 2 аспан
вышить кесгелеи іііу , кестслеу
вышка -  мүнара
вышипывать -  жүлу
выяснять “  айкыіідау, аныктау
вьетнамец -  кьетнамдық
вьетнамский -  вьегнамдық
вьюга -  ұйтқыған боран
вьюжить -  уйтқу
вьюк -  жүк
вьюн шырмауық / б от ./  
вяз -  шепршін 
вязальшица -  тоқушы 
вязаное изделие -  токыма 
вязать I. току /спи ц ам и , крючком/, 
2 баилау, кулшелеу /веревкой/, 3. тату, 
қармау, ксрмсктсну, жабысу /быт ь вя­
ж ущ им /, 4 байлатіыстыру, шегендеу 
/цем ент ом /  
вязкий -  жабысқак 
вязнуть -  бату, шырмалу 
вялить -  кактау, кептіру 
вялый -  енжар, солғын, бос 
вянуть солу, сему

га -  іа /гект ар/ 
гавкать -  уру
гадать -  1 бал ашу, 2 болжау, жору, 
жорамалдау, шамалау 
гадить -  1. ластау, 2. кесір тип^у, қас- 
ТЫҚ істеу
гадкий -  ж ек сүры н , сүм пай ы , жи- 
ренішті
гадюка -  улы сүр жылан 
газ -  газ 
газета газет 
газированный -  іазды 
газон -  когал алаң 
газопровод -  газ қүбыры 
газопроводный -  газ откізетін 
галактика -  галактика 
галантерея -  галантерея
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галантный -  наз, сыиайы, мүләиім
галсрсн -  га л е р е я
галка -  үзак
галстук -  галсіук
гандбол -  ҚОЛ доп. гандбол
гараж “  гараж
гарантийным -  к е п іл д е м с
гарантированный кепілді
гарантия -  шарт, к с т л
гардероб -  КИІМ ілетін жер
іасить “  опиру, сонлфу
гаснуть 1 еш у, сөну 2 толеу, кұрту/
задолж ен ност ь/
гастроном -  тас1'роном
гвоздика -  калампыр
гвоздь -  шеіе
где -  кайда, қай жерде, копе 
где-либо -  бір жерде 
где-нибудь -  бір жерде 
где-то -  бір жерде 
генерал -  генерал
генеральный -  бас, н епзп, жалны, сара 
географический іеографиялык 
география -  геоі рафия 
геолог -  геолог 
геологический -  геологиялық 
геометрический -  іеометрнялық 
георгин -  георгин 
герб -  слтаңба 
германский -  германиялық 
германцы -  гсрманлықтар 
героический -  баты рлы к, ер ж үр ек, 
қаһарман
герои -  1 батыр, каііарман, ер, 2 кс- 
ишкер /лит ер./
гибель олат б о іу , қүру, жоиылу, жок 
болу
гибкий -  \ И1ЛПШ, икемді. бейімлелпш, 
солкыллақ; 2 алгыр, оралымды, икемді 
/п е р е н /
гибнуть -  опат болу, өлу, құру 
гигант -  алый 
гигиена іигиепа 
гигиенический -  гигисналы 
гид -  жстекііті 
гимн -  онүран 
гимназия -  гимназия 
гимнастика -  гимнастика 
гитара -  гитара
глава -  1 басшы, басгык; 2 тарау Дгагм /
главарь -  б а с ш ы
главбух -  бас есепші
главенство -  озыктъілы.қ, басымдылык
главенствовать -  бас болу, басшылык
ету, баскдру

главное -  ен бастысы 
главнокомандующий бас колбасшы 
главный -- 1 ііегііп , басты, ең керекті, 
ец маңһцды 2 бас /ст арш ин/  
глагол -  СТ1СТ1К
гладить -  1 үпктсу тепсгеу; 2 сипау,
элпештеу, еркслету / т р е н /
гладкий тепе, теп-іепс
гладь 1 айдын /воды /, 1 тьиыз кесте
/в ы ш т к а /
глаз -  коз
глина -  саз балшық, тоііырақ 
глодать мужу, кеміру 
глотать -  жүту, ж^тыну, кыл^у 
глотка -  жұтқыншак 
глоток -  жүтым
ілубина -  I тсрсцдік, 2 түкпір /леса/  
глубокий -  терец 
глубокоуважаемый -  аса қүрметті 
гл}тіец -  акымақ, ссалаң нақурыс 
глупый -  акылсыз, акымақ, накүрыс 
глухарь -  құр
глухой - I  керең, с-аңырау; 2 қатаң 
/ зв у к /
глухонемой -  керең-мылкау
глядеть -  карау
глянцевый -  жалтыр, жылтыр
гнать -  1 куу, куалау, 2 айдау /ст адо/
, 3 асықтыру /т оропит ь/
гнев -  ашу, ы^а, қаііар
гневаться -  аулапу, ш ал ан у , долдану
гневный -  ашулы, ы^алы
пгездо -  үя
гнида -  сірке
гнилой -  гиірік, шірітеи
гнить -  шіру, бүзылу
гноиться -  іріңдеу, шіру
гной -  ірің
говорить сөйлеу, деу, айту 
говядина -  сиыр е'іі 
год -  жыл 
годиться -  жарау 
годность “  жарамдылық 
годовщина -  жылдык мереқе 
гол -  гол
голенише қоныш 
голеігь сирақ, жілшшік 
голенький "  жалаңаш 
голландец іоллаіідиялык 
голландский -  голланд, голландиядык 
голова -  бас
головной -  I бас, 2 ал ғы . алл аіы  
/передовой /
головокружение -  бас, айналу, мастану 
головоломка -  жүмбак
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голод -  аштык, ашаріпылык 
голодать -  ашыгу 
голодный -  аш
голос -  1 дауыс, 2 т к ф ,  ой, дабыл 
/перен /
голосование -  дауысқа салу
голосовать -  I дауыс беру, 2 дауысқа
ҚОЮ /ст авит ь па гюлосование/
голубизна -  КӨК11ПЛДІК
голубика -  КӨК жидек
голубовач'ыи -  көплдірлеу, ісөісшілдеу
голубоглазый -  кок коз, көзі көк
голубой -  когіддір, көк
голубь -  к о г е р г г іш , к е н т е р
голый -  жалакаш, тақыр, жадаң, ашык,
гонец ку^аншы. хабаршы, ігтабарман
гоика -  жарыс
гонор -  токаппар, 'менменлік
гонорар -  каламақы
гора -  тау
горбатый -  букір
горбинка -  ДӨН, донес
горбиться -  букірею
горбушка -  наииың шеті
гордиться 1, мақтаныш ету, мактану;
2 тэкаинарлану. мепменсу
гордость -  1 м ақ тан ы ш , абы р о й ,
2 токаппарлык, менмендік
гордый -  пан, менменшіл, токаппар,
менмен
горе -  каиғы, касірет, уайым, бақытсыз' 
дық
горевать -  кайгыру, уаиымдау, кую 
горелка шілгер 
горелый -  күйген 
юрестный -  кайгылы, мұңды 
гореть “  1 жану, кую 2 кызару /от  
ст ыда/, 3 жарқырау. жайпау /от  р а д о ­
сти/, 4 ы-нталану, кұмарту, ынгық болу 
/переи ./
горизонт -  кекжиек 
горизоніяльный -  колдепең 
гористый -  таулы 
горка -  тобеігіік
горло -  I іам ак, алкы м , 2 мойын
/бут ылки/
горловина -  кылта
горный -  таулы
город қала. шаһар
городок -  қалаш ык
городской -  каяалық
горожанин -  кала тургыны
горох -  бүршақ
горсть -  уыс
гортань -  көмен
40 185

горчица -  к ы г т г а
юршок. -  ҚЫІИ қ^мыра
горький -  1 ашы, 2 кайгьгльг күиш іш п
горючее -  жанармай
горючий -  жанатын, жамгыш
горячий -  I ыстык, ыссы, 2 қызба, кызу
канды /вспы льчивы й/, жалынды, отты
/плам енный/
господин -  мырза
господствовать -- билеу, басым болу, ус- 
тем болу 
госпожа ханым
гостеприимный -  қоі!ак,жаи., мсймандос
1 остепрнимство -  қонақжайлык, мей-
мандостык
гостиная -  конақ үй
гостинеіі саркыт, базарлык, сөлемдеме
гостиница -  конак уй
гостить -  конак болу, қонақтау
гость “  коііақ, меимаи
государственность -  мсмлекеттік
государственный -  мемлекет, мемле-
кетпк
государство -  мемлекет
готовить -  даярлау, әзірлсу, дайындау
готовиться диярлану, озірлену, дайын-
далу
готовый -  даяр озір, дайын
грабить -  тоііау, талау
грабли -  тырнауыш, тырма
град -  бүршақ
градус “  ірадус
гражданин -  азамат
гражданский -  азамаі, азаматтык
гражданство -  азамап'ык
грамматика -  грамматика
1-рамматический -  граммаш калы қ
грамота -  1 сауат, 2. мактау кағаз /п о -
хвалш йл/
грамотность -  сауаттылык
грамотный “  сауатты
грампластинка -  күитабақ
граница ~  ш ек, шскара
граничить -  шектесу, игендесу, шектес
болу, шепдес болу
грация -  СӘНДІК, әссмдік
грач -  іаған, кара таган, ұзақ
гребень -  тарақ
гребля -  ескек
грек 1 рек
іреметь -  1, даңғы рлау, 2 күркіреу 
/гром /, Ъ курсілдеу /ш ст р ел /, 4 ду- 
рілдеу /оркест р/, 5 тарсылдау /п осу да /  
, 6 жаііылу, даккы шыгу / т р т /  
грести -  ееу
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греть -  1 жыльгіу, қьпдыру, 2 ысыту
греться I. жылыну 2 ысу
грех -  I күнп, 2 акыіі, кылмыс, кінв
греческий -  грек
гречиха -  каракүмық
гриб -  саңыраукұлақ
грива -  жал
грим -  бег бояу
грипи -  гүмау, тұмаурату
гробница -  мазар, мола
гроза -  иажағай
гроздь -  бф  ш ок
грозиться -  корқыту, айбат көрсету 
грозный -  айбатты, каһарлы, катал 
гром ~ 1, күн күрхіреу, 2 т^үрсіл тар- 
сыл
громадный -  зор, өте улкен, ецгезердей 
громкий 1 катты; 2 аты шулы, әйгілі 
/извест ный/, 3 бөспе, көптірме /н а п ы ­
щ енны й/
громкоговоритель -  дауыс зорайтқыш
громкость ~  дауыс қаттыдыгн
громовой -  куркіреген
громоздкий “  арбиған
громоотвод -  жай таргкыш
грохать -  курс ету, дуре ету
грохотать -  к у р сь тд е у , тар сы л дау ,
дүрсіллеу
грош -  шет тиын
грубить ”  дөрекілік істеу, томырыкіану 
грубиян -  томырык, докір, дөрекі 
грубый -  лерскі, іүрпайы, өрескел 
грудинка -  ТОО
грудной -  I кеудс, 2 емшектеп, емшек 
/ребенок /
грудь -  1 тес, кеуде, көкірек, 2 ем­
шек, омырау /женская/ 
груз “  салмак, жук 
грузин -  грузин 
грузинский -  грузин 
грузить -  тиеу, арту 
грузный -  ауыр, икемсгі, то лык 
грузовой -  жук т а е т  Ы Н  
грузоотправитель -  жүк жіберуші 
грузоперевозка -  жук тасу 
грузоподъёмный -  жук котерпш  
грузополучатель -  жук алушы 
грузчик -  жук көтсруші, жүк тнеуші 
грунт -  гопырақ, жер 
группа -  топ, Ж1К 
группировать -  тотігау 
грустить -  қайгыру. мұндану 
грустный -  қайғылы, мүңды 
грусть -  қаЙ£Ы, мүң 
груша -  алмүрт
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грызть -  кем Ф У , мүжу, кажау
грызуны -  кеміргіштср
грядка ~  хсүйек, атыз
грядущее -  болаш ак
грязный -  1 еазды, батпакты, 2 лас,
кф л і, куңгфт /м ут ный/, 3 арам, нас
/ п е р е н /
грязь -  саз, батпақ, баліііык 
губа -  ерін
губить -  1 күрту, жою; 2 буллфу, бүзу
гудеть айғайлау, гуілдсу
гул -  іуш , қагты дауыс
гулянье -  серусн, кыдырьтс
гулять -  кыдыру, серуендеу
гуманитарный -  гуманитарлық, когам-
дык
гуманность -  адамгершілік, шыншылдык 
гусиный ~  каз
густеть -  қоюлану, жиілену, тьпыздалу
густой -  I. кою, 2 калып /част ы й/,
3 тыгыз, ЖИ1 /т есны й/
гус'то'га -  1 КОТОЛЫҚ, 1  қалыпдык: 3
ты-ғыздық, жиілік
гусь -  каз

д
давать -  беру
давление -  кысым
давний -  бүрыніы, ескі
давнопрошедший -  баяғы, бұрыііғы
даже -  тшті, тугіл, түрмак
далее -  онан орі, ары, одан орі
далекий -  I а лы с, к аш ы к , 2 ұзақ;
3 тыс, жаиасиайтын
даль -  киыр, алыс, шет
дальний -  алыс, қиян, киыр
данные моліметтер
данный -  осы, тап осы, бүл, казіргі
дарить -  сыйлау
даром “  тегш , жай, ақыеыз, лұлсыз,
әшсйін
дата -  дата
дательный ~ барыс
датский лат
датчанин -  датчан, даниялық 
дать -  беру 
дача -  саяжай 
два '  ек1
двадцатый ~  жиырмасыншы 
двадцать -  жиырма 
дважды -  ек1 рет 
двеиядцатый -  он екінші 
двенадцать -  он екі 
дверь -  еС1к



двести -  екі жүз 
двигать -  қозғау, жылжыту 
двигаться -  I қозғалу, жылжу басу,-
2 қнмылдау
движение -  қимыл, қозғалыс
движимость -  қозгалмалылық
движимый -  қозғалмалы
двое - екеу
двоеборье -  кос сайыс
двоеточие -  кос нукте
двоиться -  кос коріну, екеу болып коріну
двойка -  1 екілік, 2 екі кісілік
двойник -  ұқсас, е іи
двонной -  1 е к.1 е с е ; 2. кос, 3 екі ж а қ гы .
двойня -  спз
двор -  кора, аула, албар
дворец -  сарай, орда
дворянин -  аксүнек
двоюродный -  номере
двояко -  ск1 түрлі
двубортный “  ек 1 жагына бірдеи қаусыр- 
«алы
двуличие екі жуіділік 
двусмысленный -  екі үшты 
двуспальный -  екі кісілік 
двусторонний -  екі жак,іы 
двухдневный екі кундік 
двухлетний -  екі жылдык 
двухместный -  екі орыиды 
двухмесячный -  екі айлык 
двухнедельный -  екі жұмалык, екі апта- 
лық
двухсотый -  екі ж узш ш і 
двухтомник -  екі томдық 
двухэтажный -  екі қабатты, кос қабатты 
двуязычный екі тілді 
деверь -  қаинаға, кайны 
девочка -  қыз
девушка -  қыз, бойжегкен қыз 
девяносто токсан 
девяностый -  токсаныишы 
девятка -  тоғыздык 
девятнадпатый он гоіызыншы 
девятнадцать -  он тоғыз 
девятый -  тоғызыншы 
девять -  тоғыз 
девятьсот -  тоғыз жүз 
дёготь -  қара май 
дед -  ата, нағашы ата 
дедовский -  ата-баба 
дедушка ага
дежурить “  ксзекте болу, күзетте болу 
дежурный -  кезектіті 
дежурство -  кезекшілік 
дезертир -  қашқын

действие -  1 әрекет, қимыл, қо^ғалту 
/деят ельност ь/, 2. күш , куат / о  д о го ­
вор е/. 3 ы кпал, өсср /во здей с т в и е/ ,
4. окиға / в  пьесе/-, 5 болім, акт /т еат р /  
, 6 амал /м ат ем ./
действительно -  1 шынында, расында;
2 т ы н , рас, /вводн ое слово/ 
действительность -  I ақиқат, шыпдык, 
болмыс, 2 жарамдылық/смло действия/ 
действительный -  ақиқат, шын, анык, 
болғаіі /сущ ест вующ им /, пагыз, шын 
/дающ ии результат/-, жарамды, күшінде 
/имеющий силу, годный/ 
действовать -  1 іс істеу, врекет ету 
/пост упат ь/; 2 жүмыс істеу, іс кьтлу 
/функционировать/-, 3 эсер сту, ықпал 
жасау /влиять/-, 4 жүру / о  законе/ 
действующий -  әрекеттегі, қдзіргі, күиіі бар 
декабрь -  желтоқсан
декан -  декан
декаиат -  деканат
декларация -  декларация
делать -  1 істсу, жасау; 2 дайындау;
3 [стсту, жасату, 4 орындау; 5. ету 
делаться -  болу, болып келу, болып 
жату
деление -  бэлу
делитель -  болпш
делить -  болу, үлестфу
делиться -  1 бөліну, белісу; /м ат ем /,
2 ортақтасу /с  кем-то/; 3. пікір алысу,
ой л асу /мыслями/
дело -  жұмыс, 1с
деловой -  іскер
делопроизводитель -  іс жүргізуші 
делопроизводство -  іс жүргізу жүмысы 
денежный -  акш а, ақшалай 
день -  куп 
деньги -  акша
департамент -  департамент, болш  
депутат -  депутат
дёргать -  жүлу, жұлку, түрткілеу, тарту 
деревня -  деревня 
дерево ”  агаш
деревянный -  агаш, ағаштан жасалған
держать -  үстау
дерзкий -  дөкір. өрескел
десятикратный -  он есе
десятилетие -  он жыл
десятка -  ондық
десяток “  он дана, он шакты
десятый -  оныншы
десять -  он
деталь белшек
детальный -  толық, дол, жете
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детвора -  бала-шаға, балалар 
детдом -  балалар үні 
детёныш -  тол 
дети -  балалар 
детская -  балалар болмесі 
детский -  балаға арналган 
детство балалык, шак, 
дешеветь -арзандау 
дешевый -  арзан 
деятель -  қайраткср 
деятельность -  қызмет, эрекет, эре- 
к.етшілдік:, жігерлілік. 
деятельный -  іскер, өрекетш іл, өре- 
кетті, жігсрлі 
джаз -  джаз 
джазовый -  лжазды 
джемпер жшпер 
джигит ж іпт, шабандоз 
джунгли -  қапырык, жер 
джут -  жүт /массовый падеж скота, го­
лодное время года/ 
диагноз -  диагноз 
диван -  диван 
дшный -  там ата, ғажап 
дикий -  жабайы 
диктант -  диктант 
дикция -  мүқам, мақам 
диплом -  диплом 
дипломат -  дипломат 
директор -  директор 
дирижер -  дирижер 
диск -  I дөңгелек; 2. күйтабақ 
дискуссия -  айтыс, талкылау 
дискутировать айтысу, пікірлесу 
диспут -  диспут 
диссертация -  диссертация 
дистанция -  аралық 
дисциплина -  1 гэртш, 2 /от расль/ 
длина -  ұзындык 
длинный ұзын, үзақ 
длительный -  үлақ 
длиться -  созылу 
для -  үшін 
диевиик күиделік 
дневной -  кугшізп 
диём -  кұндіз 
дно -  туп 
до -  деиің, шейін 
добавить -  қосу, устеу 
добавочный қосымігт, устеме 
доблестный -  айбынды, кажырлы 
добраться -  жету
добро -  V жаксылык, 2 мүлік /им ущ е­
ст во/
добродушный -  К1Ш І пейіл, ак көщ л 
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доброжелательный -  тыектес, жаксылық 
істсуші
доброкачественный -  1 сапалы, 2. за- 
рарсьтз /опухоль/
добропорядочный -  қайырымды. пара- 
сатты, өнегелі
добросовестный -  адал, ак ниетті, ад ал 
НИСТТІ, таза
добрососедство -  таіу қөршілік 
доброта -  мейірбандық, мейірімділік, 
рақымдылық, қаиырымдылық, ізгілік 
добротный гөзімлі, берік, мықтьт 
добрый -  мейірбап, меиіргмді, ізи, қа- 
йырымды
добывать -  табу, шығару 
доверенность сеншхат 
доверие -  сешм 
доверитель -  ссншхат беруші 
доверительный -  сенш ді, сенш 
доверить -  сену, сенш тапсыру 
довериться -  сеніп қалу 
доверху -  төбесше дейін, бетше лейш 
доверчивый -  сенгіш, нанғыш 
довершить -  бітіру, гындыру, аяқтау 
довести -  жеткізу, жсткізіп салу 
довод -  долел
довольно 1 жетті, жетер /хват ит /, 
2 әжептәуф. сдоуір /дост ат очно/ 
довольный -  разы, риза, ырза 
догадаться -  аңтару, түсінці қалу 
догадливый тапқыр, туі;інпш 
догнать -  куып жету 
договор -  шарт, келюім 
договориться -  1. кслісу, уәделесу, сөз 
байласу; 2 сөз шстпіе гпығу 
додуматься -  ойға келу 
дождь -  жанбыр, жауын 
дозволенный -  рүксат етілген 
дозвониться телефон аркылы тауып 
сәйлесу
дознание -  тергеу, жауап алу
доить -  сауу
дойти -  жету
доказательство -  дәлел
доклад -  баяндама молімдеме
доктор -  дөрігер
документ қүжат
документальный -  деректі
документация кұжат
долбить -  к каш ау, ото; 2 кақсай беру
/талдычить/-, 3 кайталай б ер у  /яубрит ь/
долг -  I м інд ет, б о р ы ш , п ар ы з,
2 аманат карыз, /т дол ж еп т ст ь/
долгий -  ұзақ
долговечный -  1 ідөн гі-бақи  үзақ.



имір ПК, 2. берік, бүзылмайтын /пр оч ­
н ы !^
долговременный -  үзақ уак,ытгы 
долгожданный -  кәптен күтксн 
долголетие -  үзақ өмф сүру, когі жасау 
долгота -  I ұ за қ ш к , ұзындық /продол­
жительность/-, 2 бойлық / г е о ^ р /  
должен 1. м ін д сш , тиісті /обязан/',
2 борышты. қарыздар /задолж ат ь/ 
должно -  керек, тиіс, қажет 
должность -  қыімет, лауазьім 
должный -  ТИ1СТ1, қолайлы, лайы қіы 
доллар -  доллар
доля 1 сыбаға, үлес, пай; 2, тағдыр, 
бакыт, талай /участ ь/  
дом -  үй 
домашний -  уй 
домбра -  домбыра 
домино -  домино 
домоводство -  уй шараушылығы 
домосед -  уй куш ік, уиден шыкпайтын 
домочадцы -  үй іш і, бала-шаға, отбасы 
домработница -  уй қызметші айел 
донесение -  хабарлама, білдіру 
донести -  1. жеткізу; 2 хабарлау / с о о б ­
щить/', 3 соз тасу, өсек айту /сплет ни­
чать/
донизу -  төменге дсйш 
донор -  донор
дополнение -  1 к о сы м ш а. үстем е,
2. солы кт з.уыш /грам м  /
дополнительно -  косымша ретіпде
дополнительный -  косымш а, үстеме
допо^^нить -  толықтыру
допрос -  тергеу, жауап аду
допустить -  I рұқоат сту, 2 болжау,
ұйғару /предполож ит ь/
дорасти -  ӨСШ жету
дорога -  жол, сапар
дорого -  кьшбат.
дорогой -  I ,  к ы м бат, 2 кы м батты , 
қадірлі
дорожать -  кымбаттау
дорожка -  сокііақ. сурлсу, жалгыз аяқ жол
досада өкш іш , ыза
досадно -  кап, оттегене-аи
досадный ЙКІНІШІҚ ренішті
досадовать -  опык же у
доска -  такта, тактай
дословный -  сөзбе-сөз
досмотр -  қарау, текссру
доспехи сауыт-саймап, қару-жарак,
досрочно ^  мсзгілінен бурьш
доставить -  жеткізу, аіырып салу, океп
беру

достаток -  жетерлік, молшылық 
достаточно -  1 өжеіітәуір, едоуір, ай- 
тар.чыктай, жеткілікті. мол, 2 жетті, бо 
лар /хват ит , довольно/ 
достать -  табу, алу, жету, тауыл алу 
достаться -  I тию, калу /ост ат ься/,
2. жаза тарту /получить нагоняи/ 
достигнуть жету
достижение -  1, ж е п с у , табу, жету 
/действие/-, 2 табыс, жеңіс, жетістік /  
у сп ех/
достоверность -  дұрыстық, анықтык 
достоинство -  I, адамгсршілік, абырой, 
ар, п т ы с  /моральные качест ва/, 2. кун, 
қ үнды лы қ, ж аксы  жагы / ц ен н ост ь/,
3 бага /ст оим ост ь/ 
достойный -  1 ту рарлы к, лайьгқты 
/ст оящий/, 2 беделді, қадірлі, күрмегп, 
сыйлауға тұрарлық /почт енный/ 
достопримечательность -  на-^ар аударар- 
лы к жер, КӨН1Л бөлерлік жер, козге 
көршсрлік жер
доступный -  1. қодаилы, женіл, оңай,
2 тусінуге оқан, тусшерлік {понятный/-,
3 арзан /дешевыиі, 4 ашық {открытый/,
5. кіші пейы, ашык жуз /простой в обще­
нии/
досуг -  бос уақьп, бос ксз
досыта тонғанша
доход кіріс, табыс, түсім
доходный -  кірісті, табысты, лаидалы
доходчивый -  жеңіл, тусшікті
доцент -  доцент
дочь -  ҚЫЗ
доярка -  сауыншы
драгоценный -  кымбатты баіалы, қүнды 
дразнить -  1 мазақтау, ызалаидыру, 
2 кыздыру, тәбеттендіру /возбуж дат ь/  
драка -  тобслсс, урыс 
дракон -  1 айдаііар, аждаһа, 2 үлу/эоол/ 
драма -  драма
драматический -  драма, драмалы
драматург -  драматург
драться -  1 тйбелесу, тартысу. жулысу,
жұлқыласу: 2 соғысу / с  врагом/, 3 ку-
ресу /борот ься/
древесный -  агаш
древний -  I ежели, ертедеп, ертс за- 
мандагы, ескі, көне, 2 қаусаған корі /  
дряхлый/
дремать -  I қалғу, мулгу, 2 ұйықгау 
дроби-тъ -  1 у а т у , уақ тау  у с а т у ,
2 бөлтектеу /перен./  
дрова -  отын
дрожать -  калтырау, дфіллеу, қалтылдау
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дяденька -  аы іі, ағатай, аыжан
дядя -  аға
дятел тоқылдақ

евр ей  -  еврей
е вр е й ск и й  ~  еврей
ев р о п е ец  -  е у р о п а л ы к
евр о п е й с к и й  -  еуропалық
еги п е т ск и й  -  мысыр, мысырлык
еги п тян и н  мысырльгқ, е іи п с т т ік
его за  -  шош ақай
е д а  ас, тамак
е д в а  -  орең, зорға
е д и н е н и е  -  б ф л ік , біріт'у, бір іктіру, 
бірлестіру
еди н и ц а -  бірлік, бір 
е д и н о б о р с т в о  -  жекпе-жек 
ед и н ов р ем е н н о -  бірден, бір жолғы 
е д и н о гл а сн о  -  5 ф  ауыздан 
е д и н о д у ш н о  -  ынтымақііен, бф  пікірмен 
еди нож д ы  -  бір кезде, бір жсрде, бір қаита 
ед и н о к р о в н ы й  ~  қандас 
е ди н ол и ч н ы й  -  жекс, жекеше, жекс меіт- 
шік
е д и н о м ы ш л е н н и к  -  т к ір л е с , снбайлас 
е д и н ст в е н н ы й  -  жалтыз, бірдеи-бір 
е д н н с ів о  -  бірлік, ынтымақтык, түтас- 
ТІ1ІК
еди ны й  -  бірыңғай, бірлеспрген 
едкий -  1 улы, күйцірепн /разъедающий/ 
, 2 'іәрлі, ащы /язвит ельно/ 
ё ж  кірпі
е ж е в и к а  -  бөрткен кара бүлдіргсн
е ж его д н о  -  жы.л сайын
е ж его д н ы й  ~  жыл сайынғы
ежедневно -  күи саиын
еж ед н е в н ы й  -  күнделік, күн сайын
е ж е м е ся ч н и к  -  айлық
е ж ем е ся ч н о  -  ай сайын
еж е м е ся ч н ы й  -  ай сайынғы, ай санын
болагын
еж ем и н утн о -- минут сайын 
еж ем и нутны й  -  минут саиынғы, минут 
сайын болатып
е ж ен е д ел ьн и к  -  аиталық, жетілік 
е ж ен е д ел ьн о  - апта сайын 
еж ен е д ел ьн ы й  -  апта саиынгы, апта са­
йын болатын 
е ж е н о щ н о  -  тун саиын 
е ж ен о щ н ы й  гүн сайынғы, тун сайын 
болатын
еж е с е к у н д н о  -  секунд с-айын 
е ж ес ек у н д н ы й  -  секунд сайынғы, секунд 
саиын болатын

е ж е ч а с н о  -  с а ғ а т  с а й ы н  
е ж е ч а с н ы й  -  с а ғ а т  с а й ы н г ы , с а г а т  с а  
б о л а т ы н
ё ж и т ь с я  б ү р іс у
е зд а  -  ж ү р іс
е зд и т ь -  жүру, бару
еле -  о р с ң , э з с р .  б о л а р - б о л м а с ,  і
д е г е н д е , з о р ғ а
ёл к а  -  ш ы р ш а
ел ь гггьтрпта
ельник -  ш ы р ш а л ы  о р м а н
ем ки й  -  к е ң , іш т і
ё м к о с т ь  -  I 1Ш ТІЛІК, К СҢ Д ІК , СЫ ЙЫ !
л ы к ,  2  ы д ы с , с а у ы т
е н о т  ж а н а т
ё р з я т ь  -- к ы б ы ж ы к т а у ,  т ы н ы ш сы сі;]  
е р о ш и т ь -  д ү р л и т у , ү р п и т у , ү й п а л с  
ерунда -  б о с  с о з , ш а т п а к , б е к е р , т у к  
ёрнг -- т а у т а н  
е са у л  -  ж а с а у ы л  
е сли  -  е г е р , е ге р д е  
е ст е с т в е н н ы й  -  1 т а б и т и  / п р и р о д і 
2 о р ы п д ы , п а г ы з ,  ш ы н ,  н а қ  к о  
/нормальный/
е ст е с т в о з н а н и е  -  г а б ш а и а н у  
е с т ь  -  1 . ж е у  / п р и н и м а т ь  пи
2 бул л Ф У , ойып түсу / р а з ъ е д і
3 а ш ы т у  /жечъ/\ 4 б а р  /быт ь, име 
, 5 к у п ,  м а к у л  / в о е н н /
е х а т ь  -  ж ү р у ,  б а р у
е хи д н ы й  -  з ө р л і ,  з ы м и я н
е щ ё  “  т а ғ ы , т а ғ ы  д а , о л і д е , ж о н с

Ж
ж а б а  -  к ү р б а к а  
ж а б о  -  ж е л б ір е у ]К  
ж а б р ы  -  ж с л б е з е к  
ж а в о р о н о к  -  б о з  т о р ғ а й  
ж а д н ы й  “  1 к о м а г а й , т о й ы м с ы а , £ 
/алчны й/  2 с а р а н , к а н а г а т с ы з  /ск,
3, қ ү м а р  / п е р е н /  
ж а ж д а  -  ш о л д е у ,  а н с а у  
ж а к е т  -  ж а к е т , б е ш п е п т  
ж а л е т ь  -  1 а я у ,  е с ір к е у ,  ж ан ьт 
2. ө к ін у ,  о п ы к  ж е у  /сож алет ь/  
ж а л и т ь  -  ш а г у ,  ш а г ы п  а л у  
ж а л к и й  -  ] а я н ы ш  яянышты /вһ 
ющии ж алост ь/; 2 ж а м а н , ө ң с із ,  с 
с ы з , ад ам  к ө р п с и  /невзрачный/; 3 
к е  т ү р м а й т ы н , б е й ш а р а , ү с қ ы н с ы : 
т ож ны й/
ж а л о  -  I б із г е к ,  п іс к е к  м ү р т , і 
ш қ ы ;  2 а щ ы  т іл , ө т к ір  т іл  /переи 
ж а л о б а  -  I  н а р а з ы л ы к ,  ш а ғ ы м . 
ғы м  а р ы т  /письменное заявление/



жалобный -  аянышты, нара^іылықты, 
шағым
жалованье жалақы
жаловаться -  1 наразылық білдіру, зар-
лану, 2 іііағым беру, арыз беру
жалосіливый -  аяныш, есіркепш , жаны
ашығыш
жалостный -  мүңды, қайғылы, зарыты
жалость -  1 аяу, жаны аш у, есіркеу
/состраг)а?ше/, 2 мұң, к а һ ш  /печаль/
жаль аяныігтты, кәңиі^и, уайым
жалюзи -  іерезе жаикыш
жанр -  жанр
жар -  қызу, ыстық,
жара -  1 ыстык ауа, шыжыган ыстнқ,
2 рана
жареным -  қуыр^ан, к у ы р ы я іа н  
жарить -  1 куыру; 2  жаңдыру, куйдфу 
/обж и ват ь/
жаркий -  1 ыстық, шыжытаіі; 2 кызу, 
к а т ш  /пы лкии/ 
жарко -  қы-іу, ЫСТЫ.К, 
жаркое -  куырдақ
жаропонижающее -  кызу түсіретін, ба- 
сатын
жар-іітица -  жалын-құс 
жасмнн -  жасмин
жатва -  1 орак; 2. өнім, тусім, пайда 
/ п е р е и /
жать -  1 сыгу, сыгьгп алу /выдавливать/, 
2. к,ысу, тарльгк ету /б ы т ь т есным /,
3 ору /у р ож ай /
жаться -  1, тығылу, жабысу /п р и ж и ­
маться/, 2 бурісу, жиырылу /съ еж и ­
ваться/, Я сараңсу, ашқарақтану /ску  
пи т ься/  
жвачка -  сагыз
жгут -  1 Ширак, ширатылган; 2  бұрау

жгучий -  ЫСТЫҚ, куйдіретін 
ждать -  күту, үміт ету, тосу 
же -  гой, кой, еігді 
жевать пгайнау 
желание -  тілек, ыкылас 
желать -  тілсу, калау 
железа -  без
железнодорожник -  темір жолшы 
желеадодорожный -  темір жод 
железный -  темір 
железо -  темір
желтеть -  сарғаю, саргылттаггу 
желтоватый -  сарғылтьгм, саргыш 
желток -  жұмыртканың сарысы 
желтуха -  с-арауру 
желтый -  сары
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желудок -  асқазан
желудь -  емен ж.аңғаіы
желчь -  1 ӨІ, 2 ашу, ксйіс / п е р е и /
жемчуг інжу
жена -  заиып, өйсл
женатый -  үйленгеіі
женить “  уйлеядфу
женитьба -  үйлену
жениться -  'іійлену
жених -  күйеу жігіт
женскин -  ейсл
женственный -  гіозік, жұмсак
женщина -  ойел
жердь -  сыргауыл
жеребенок -
жеребьевка -  жерсбс салу
жерех -  акмарка (балык түрі)
жертва -  күрбан
жертвовать “  ҚИЮ сыйіа беру
жест -  ым, дене қимыльі, қылық
жесткий I қатты; 2 қатал, қатаң /
перен /
жестокий -  катты, катал, м еиірш сіз,
кайырымсыз
жесть -  қ аң ы лш р
жечь ж аіу, өртсу, куйдіру
живо -  1 анык, а ш ы қ /я̂ ілго/, 7 жанды,
қы^ықты /ож ивленно/, 3 тамаша, естсн
танғандай /разит ет но/, 4 ш апш ак, тез
/бы ст р о/
живой I. тф[, жанды, 2 гіактылы /  
подлинный/, 3 кызу, көңілді, қанлез, 
өткір /ож ивленный/, 4 мәңерлі, бейнслі 
/вы разит елм іыи/ 
живопись кескшдемс 
живот -  іш , қарын 
животновод -  малшы 
животноводство -  мал шаруашылығы 
животное -  мал, хайуан 
жидкий -  1 сұйык, 2 сирек- / р е д к т /  
жизнедеятельность -  тіршілік өрексті 
жизненный -  өмір, тіршілік 
жизнеописание әмірбаян 
жизнерадостный -  шат, жаркын 
жиінеспособный -  омірге беишді, тірші- 
лікке икемді, тіргтлікке епті 
жиінь -  өмір, гұрмыс 
жила -  I қан тамыры, 2 оң ір  /сухожи­
лие/
жилет -  көкірекше, кеудсше
жилец іұруш ы , түрғып
жилище -  үй. потер-уй
жилищно-строительный -  уй күрылысы
жилой -  түратын, гүрғын
жир -  ман
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жираф -  жнраф
жиреть -  семіру, май басу
жирность -  1 майлылығы, 2 семидік
/т учност ь/
жирный -  семіз, май, майлы 
житейский күнлелікті, күнелтудеп, 
түрмыстагы 
житель “  түргын
жить -  I омір сүру, 2 іұру /обит ат ь/
жмот -  сараи
жмуриться -  коз сыгыраю
жмурки -  соқыртеке
жребии -  жерсбс
жужжать -  ызылдау
жук -- КОНЫІ 
жулик -  ачламшы 
журавль -  тырна 
журнал -  жорнал 
журналист -  жорналшы 
журчать -  сылдыратт ағу 
жуткий “  коркынышты, сұмдық 
жюри -  сарапшылар

забава -  ермск, жүбаиыш 
забавлять -ж үбату, ойиату, алдаңдыру 
забавный -  кызы к, қызыкты 
забег жүпріс, ж упру 
забить -  I қ а іу , орнату; 2 бітеу / с д е ­
лат ь/, Ъ лы к толтыру /н а п ол н и т ь/,
4 урып тастау /бит ь/, 5 соғу / в  бар а­
бан/, 6 атылу, шаншу /и з скваж ины/,
7 асып тусу, басым болу /превзоит и/, 
8. кіргізу /мяч/, 8. сою /ск о т /  
заболевание -  ауру, с-ырқау, наукас 
заболеть -  ауыру, ауыры/л қалу. нау- 
кастанып калу 
забор -  қаш а, дуал
іабота -  1 кам, камкорлық, 2 шаруа, 
жүмыс /дел а/
заботиться -  1 камын оилау, камын 
жеу, 2 уайымдау, кынжылу, ойлау /  
беспок оит ься /
заботливый -  кам ко р, қ ам қ о р ш ы л , 
үқыпты
забрать -  I бірге алу, ала кету, 2 қол 
ға алу, қолга түсіру/захват ит ь/, 3 алу, 
қол жсту /получить/, 4 гуіқындау, ка- 
мауға 'Алу /арест овать/, 5 глрылту, жиго 
/ ш о в /
забывчивый -  үмытіггақ
забытый -  умытылган, үмыт калған, сс
іен шыққан
забывать -  үмыту, естен ш ы ш ру, жады 
нан шығару, умытып қалу



заварить -  к а й іғ а т ы п  а л у
заварка -  қайнатым
заведение -  мекеме, орын
заведовать -  меңгеру
заведующий -  меңіеруші
эавероние -  I ссн ш , сендіру, 2 растау,
ҚОЛДЫ куэлапдыру
завериіь 1 сеігдіру, 2 куәландыру 
растау /удост оверит ь/  
завернутый -  1. оралгап 2. бүрандаліан 
/ввинчеш ш ы /, 3 қайьтрылған, түрілген 
/о рукавах/
заверну'1'ь -  1 орау, 2 бүрау /ввинт ит ь/

3 қаиыру, ИЮ, түру /за су ч и т ь/, 4 
бүрылу, аиналу /свернут ь в сторону/,
5 соға кету /заит и по пути/ 
завершать -  аяктау, б т р у
завеса птымылдық, перде, буркеу 
завет -  өсиет
заветный -  1. ежелп, ардақты /сок р о­
венный/, 2 сырлы, ж асы ры и/секрет ны й/  
іавешание -  осист
завещать өсиет етш қалдыру, өсиет ету 
завидный -  қызыгарлық 
завидовать -  қызығу, күндсу, қы^іану, 
коре алмау
зависеть -  1 б а ш н д ы  болу, тоуслді 
болу, кфш тар болу /  быть н подчине~ 
нии/, 2 бай^Iанысты болу /бы т ь о6ус~ 
ж ш еи и ы м /
лависимость -  I, тәуелдік, кфш тарлық, 
5'лсы.&ди.:ш пик/подчиненност ь/, 2 бай- 
ланыстылық /обусловленност ь/ 
зависимый “  тәуелді, кірштар, байла- 
нысгы
завистливый -  қызғаншақ. күпшіл 
завитой -  бұйраланған, бұралған, есіл- 
ген, ширатыліан 
завить -  бұйралау
завладеть -  1 а л у , қ о і і я  т у с ір у , қ о л ғ й  
а л у  ис Ъ оііу /захват ит ь/, 2 и іе р ш  а л у , 
б и л е п  а л у , а у ^ ы н а  к а р а т у , о з ін е  қ а р а т у  
/подчинит ь себе/
завлечь -  1 а л д а п  т а р т у  /зам ани т ь/, 
2 е л ік т ір у , қ ы з ы г ы п  т а р т у , қ ы з ы к т ы р у  
/увлечь/ 
завод
заводить -  I кірпзе ксту енгпе кету 
/по пут и/  2 ба(-іап апару, түсіру, окелу 
/увест и, привести/ 3 алу /обзавест ись/  
, 4 ашу, күру, орнату, қо ідану, жасау 
/о р г а н и зо в а т ь / , 5 бастау / н а ч а т ь / ,
6 жүрпзу Ъ ү ри у /привест и в движ ение/ 
завоевать -  1 жаулап алу, 2 жеңш алу, 
женіске же ту /добит ься/

завтра -  ертең
завтрак -  таңертеңі і ас, тамақ
завтрашний -  сртсңп
завуч -  оку 1С1Н мснгсруші
завхоз -  шаруашылықты меңіеруші
завязать -  I байлау, түю, 2 басіау /
начат ь/
загадать -  1 жүмбақ айту / за га дк у /, 
2 оилау / ш )у м а т ь /  3 болжау /  пред­
полож ит ь/  
загадка -  жүмбак
заглядывать — 1 кез салу, көз тарту, коз 
жіберу, 2 кіріп ш ы іу /іа и т и /  
заглядываться -  қараіі қалу, көз ала 
алмау
заговор -  1 қаскүнемдік, кастандык,, 
2 үшкіру, дуа /ш клипаиие/  
загореть — қараю, кұю 
загородить -  1 қоршау, 2 көлецкелеу, 
қалқалау /іа сл ои и т ь/, 3 бөгет болу, 
кесе-колденен түру /преградит ь/  
заграііица -  шетел
заіружать -  I толтыра арту, сыйысын- 
ша тнеу, толтыра салу, 2 жүмыс жүк- 
теу /работ ой/  
задание -  таіісырма
задача -  1 ессп; 2 міндет, мақсат/чель/ 
задачник -  есептср жинагы 
задвижка ысырма 
задевать -  1 тиіп кету, шалдьтгу, жа 
нап тию; 2 какгығу, соқтығу, тию /об и ­
дет ь/  3 тастау, калдыру /зат ерят ь/ 
задержать -  I жібермеу, тоқтату, үстсіл 
қ а л у , б әгеу , кідірту /н а  п у ст и т ь/, 
2 к е ш ік іір у /отсрочить/, 3 кыірту, тоқ 
тату, кешіктіру /іам едлит ь/, 4 іоқта- 
тыи қою  /п р и ост а н о ви т ь/  5 үс-глу 
түтқыніа алу /арест оват ь/  
задержаться 1 кідіру /замеш кат ься/,
2 к еш ігу  /замедлиться/, 3 тоқтад қ а іу  
/при ост анови т ься/
задира -  бәле, бүзақы, жанжалқой, сот- 
қар
задний -  артқы, кейшгі, кері 
задолго көп бүрын 
задолженность -  борыш, қарыз 
задор -  жалын, албырт 
задохнуться -  гүншығып қалу, дем ала 
алмай қалу
задумать -  ойлау, ойга алу, ойлану 
нист е іу, талаптану 
задумчивый -  ойшыл, ойшан 
заем -  қарьп
зажать -  к,ысу, сығу, басу, басьгп қою 
зажечь -  1 жлғу, тарту, тамыіу, түтату,
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2 ОЯТ у кодеру, жігер беру, рух беру, 
іудыру /т р ен ./
зажига^^ка -  іиакпак, оттық 
зажим -  К.ЫСЫМ, орісгетпеу, жол бсрмеу 
/д е и ш в и е / , 1 кысқаш /прибор/ 
лажит'очный ”  аукатты, доулстті, к.'/йл! 
зажить -  1 жазһьіу, бітш калу 2 түра 
бастау, тіршілік: еге бастау, өмір суре 
бастау /начат ь ж ить/ 
ааика -  кскеги, тұтықпа 
заикаться -  тұгығу 
заимствованный -  кірме 
заинтересованный -  қуш тар, мүдделі, 
қызыккан, қүмартқан, ізденген, кугаң 
^анскивэть -  жағьіну, жалбзктау, жағым- 
иаздану
іЯЙти “  І кіру /воити/; 2 бару, барып 
ала кету, согу, соғып ада коту /по пути/,
3 өту, ары кету /^а что-то/^ 4 аина- 
лып оту /обойти/, 5 алые кету /далеко/, 
6 бату, баю / за  рпрюонт /; 7 ошу / о  
славе/ 8. соз болу, өнтіме б о іу  / о  р а з ­
говоре/
зайчонок -  КӨЖСК 
заказ -  заказ, 'іапсырыс 
<саказать ~  заказ беру тапсырыс беру 
заказной -  тапсырыс бойынша істслген 
заказчик -  гапсырыс берупп 
закат -  баю, бату; біту, таусылу 
эакваска -  ашыткы, үйыткы 
заключать -  I камау, ты р ғъ и у , жауып 
к ою , 2 коры ту, қорьпы нды  ш ы іару 
/делат ь вывог)/-, 3 аяктау, бітіру, корыту 

/заканчиват ь/, 4 жасау, к ся ісу  / дого во­
риться/, 5 бар болу, ішшде болу /со  
держ ат ь/
заключаться -  1 боду, тұру / в  чем-то/,
2 бар болу, ішшде болу /содерж ат ься/  
, 3. камау, түсу / й тюрьме/, 4 аяқталу, 
біту. корытылу /закапчиват ься/] 5. жа- 
салу, келісілу / о  договоре/  
заключение -  I қамау, тұікы н га аду 
/дей ст вие/, 2. камауда боду, камалу, 
іұтқынға алыну /состояние/-, 3 жасау, 
жасаду, келісіду / о  договоре/, 4, сон, 
сопгы, нйтиже, як,ыр/окончание/, 5 ко 
рытынды /вы вод/
заключенный -  1 к ам аудагы  адам, 
түтқып, 2. жасалған, ішінс алынған 
заключительный -  қорыгыпды, соңгы, 
ақырғы
заключить -  1, қамау, отыргызу, жауып 
кою ; 2 коры ту, қорытынды шығару 
/делат ь вывод/, 3 аякіау бш р у, коры­
ту /заканчиват ь/, 4 жасау, кедіс,у / д о ­
говорит ься/
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закон ~  зан 
законно -  заңды 
законность -  зандылык 
законный -  т н , ^аңды 
законодатель -  іаң шығарушы 
законодательный -  зан шы^аратын 
законодательство -зан дар 
законопроект ~  ^ац жобасы. 
законченный -  1 аякталғзн, біткен,
2 толық/лллдым/' 3. түгелденгсн, іұтас 
/нелост ныи/  4 жстііс, комід / дост и г­
ший соверш енст ва/
закончить -  аяқтау, бітіру
закопать -  көму, көмш іастау, бітеу
закоулок -  тұйық коше
закрепить -  1 шегелеп кою , тіркен кою
/прикрепить/, 1 баянды ету /укрепить/,
3 тағайындап қою, арнап қою , сайдап

/обеспечить/, 4. бекітш беру/зал-ел#- 
либо/, 5. тоқтату / м е д /  
закричать -  айғайлап жіберу, ақырып 
жіберу
закройщик -  п іш у т і
закрытие -  жабыду, аякіаду
закрытый -  жабық, жабулы, жүмулы
закрыть -  жабу, яяктау
закрыться -  1 жабыду; 2 аякталу. біту
/закончит ься/, 3. бұркену /укрыт ься/,
4 жұмылу /сомкнуться/ 
зал “  зал
залог -  1 кепіл, 2 етіс /грамм /  
заложить -  I саду, сядыи алу, салып 
жүру /за  спину/ 2  тастап кою /засунуть/ 
, 3 үйпі тастау /віграмоздыт ь/, 4 бітеп 
тастау /дыру/, 5 івсеу, тастау /  загоро­
дит ь/, б н сгп ш  к алау, н ег[іш  салу 
/ ф у н д а м е н т / , 7. жегу / т р о й к у / . 8 
кешлге к о ю  ^  замг/', 9 саду, б е р у / з н а ­
ния/, 10 бітеду, біту /уш и/  
заманить -  алдаи окелу, алдап түсіру 
замена -  I ауыстыру, алмастьгру, озгер- 
ту, оргшна кою, орнына саду 2 ауыс- 
тыратын, алмастыратын, орнына жұрстін 
заменить -  V ауы стыру, алмастыру, 
эзгерту, орнына к ою , орнына салу.
2 орыггды басу, орнына жүру 
заместитель -  орынбасар
заметить -  1 керш  калу, көзі шадып 
калу, байкап калу /увидет ь/, 2. есінде 
қадды ру, бедіілеп  алу /запом нит ь/',
3 байқау, көру, селу /подм ет ит ь/  
заметка -  I белп /^ и а к /, 2 естелік 
/запись/; 3 макала /сообщение в печати/ 
заметный -  1 көрнекті, көриеу, айкын 
/видимый/, 2 елеу^и, көрнекті /видныи/



замечание -  1 кысқаш а пікір, аитыл- 
ған сөз /крат кое суж дение/, 2  ес-ксрту, 
қорсету /вы говор/  
замечательный тамаша 
замкнутый I. бекітулі /за кр ы т ы й /,
2 түйык, оңашаланған /обособленный/,
3 [\пы .а,/характ ер/
замок -  1 қ о р ғ а н , б е к ін іс , қам ал 
/древниыА  2 қудып /диернои/  
замолкнуть -  үндемей қзлу, тынышта- 
лу, үні гііыкпай қалу, тынып калу 
замужем -  гурмыста 
Аамша -  күдсрі 
занавес -  перде, шымылдык, 
занавеска -  гтерде
занести ^  I вкеліи бере кету, алып кету, 
кірпзу /принести/', 1 . снизу /записат ь/  
; 3 басып қалу, ісоміп тъ.ст&'^/шсытть/ 
; 4 к о тер т  салу, кетеру /поднят ь руку, 
ногу/
заниматься -  аиналыс-у, шүғылдану
іаново -  жаңадан, қайтадан
ланозд ~  1 тікен, шогір, 2 сотқар / о
человеке/
занятие -  іс, қ ы ш е і, жүмыс., кәсіп, оқу 
занятный -  Қ Ы .Ш Қ , к ы ш к т ы  
занятой -  жумыс басты, қолы бос емес 
занятый -  1, жумыс істейтін, колы бос 
болмаған 2 беріліп койыяған /за к р еп ­
ленный за кем-т о/, 3 бос емес- /н есв о­
бодны й/
занять -  I карьтіға алу /е долг/-, 2 орыи 
ялу, уакыт йлу/заполнит ь/, 3 кіріп алу 
орналасгігп алу, орын табу / р а с п о л о ­
житься/, 4 кызметке орналасу /дол ж ­
ность/, 5 алдандыру /развлечь/, 6 алу 
/захеат ит ь/, 7, орын алу /мест о с о ­
ст язани и /  
запад -  б а ш е
западный -  багыс, батыстагы 
запаковать -  орап тастау, буып тастау 
запас -  кор
запастись -  қамдану, жинаи алу 
запах Я1С
записать -  жазып алу, жазып кото
'іаписяться -  жазылу
записка -  кыска хат
запись жазу
заплата -  жамау
заплыв -  жузу жарысы
заповедник -  корык
запоздать кешиу
заполнять -  толтыру
запоминать -  жаттап алу, есте сақтау
заправлять -  салу, косу, кую

заправщик -  май қүю шы
запрет -  тьгйым
запрещать ^  тыйым салу, тыю
запрос- 1  сауал, сүрак/йои/>о^, 2 мул-
де, мүкта^к /потребност и/
запястье -  білек
запятая -  үтір
зарабатывать -  1 табу, табыс к ф п зу ; 
2, 1СТСЙ бастау, істеп кету /ночояіі/ 
заработок -  табыс 
заразный -  жүкпалы, жүғатын 
заранее алдын ала, күш  бурын, ертедеи 
зарегистрировать -  тіркеп алу, ж изып  
алу, тіркстш кото, жаздырып кою 
зарок -  уоде
зарплата -  жалақьг. еңбекакы 
зарубежный -  шетел 
зарыть -  КӨМШ тастау 
заря -  сорі (тан сорі) шапак 
заряд -  куат
зарядка -  1 заряліау /аккумулят ор/,
2 дене ш ы ныктыру /с п о р т /\  жігер
лендіруші /энергия/
засада -  торуыл
засевать -  егу себу
заседание -  мажіліс
заслуга *  қызмет, еңбек
заслуженный -  еңбсп сіңген
заслуживать -  I еңбек сіңф у танылу
2. лайык болу /внимания/
заснуть -  үйыктап кату, үиықгаи кету
застёжка -  түймелік, карсы ілгек
засіенчивыи -  үялшак
застой -  1. токырау; 2 тоқталып каду,
журмеу іркілу / м е д /
застраховать -  кауіпсіздендіру
застреличь -  агу, атып тастау
застрять -  батып қалу, түрып калу
засты ть “  1 үю , үйы п к а л у , қ а іу
/затвердеть/', 2 мүздап к еіу  /от  холо-
гіо/; "5 т^рыи калу, қатып калу, мслшшп
калу /зам ерет ь/
засуха -  қүргакш ы лык, куаңшыльгк 
затем -  I кейін, сонан соң /пот ом /, 
2 уш ш , соғаи бола /для т ого, чтобы/ 
заткиуть -  ть5ғьшдау, тығып кою, 
затмнть -  1, жабу, қаптау, каранғылау 
/скрыт ь/, 2 куңпрттендіру, асып тусу, 
кйлеңкесшде қалдыру /п р евю а т и /  
заіронуть -  1 тию, жаиаи ө іу , іш а  кегу. 
шалу, жолау /задет ь/, 2. көтсру, коз- 
ғау, соз кылу, тие сойлеу / п е р е н /  
затруднение -  к и ы н ш ы л ы к, кедерп 
бәгет
зэтрудннтельиыи -  ауыр қиын
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затрудняться қиналу 
латылок -  желке шүйде 
затянуть -  1 ш алу т а р іы п  байлау 
/стянуть/, 7 тартып акету /засосат ь/, 
Ъ тарту /ут еч ь/, 4 каитау /небо/, 5 
тартьпу, біту, бітелу /іа ж и т ь/, 6 с-озу 
/замедлит ь/, 7 ан салу /песн ю /  
захватить -  1 алу, алып калу /взят ь/, 
2 о м т у , жету /охват ит ь/, 3 ілу. ілш 
кету /зацепит ь/, 4 басыч алу, тартып 
алу, ту сф ш  алу/зоа70£?йть/; 5 алак е у, 
ала жүру /взять с собой/, б үстау, куып 

/ьхват ит ь/, 7 қызықтырып өкету, 
тартыіі әкету /у т еч ь/  
захватнический -  басып алушыльтк 
захватывающий -  осерлі, тартымды, 
кызык
заход бату, баю
аачем -  неге не уш ш , неліктен, не се- 
беип
іачёркивать тастау, өшіріп тас-
тау
зачесать -  тарау, таран қою
зачёт -  сыііақ
зачисление -  бір орынға алу
зачислить 1. алу, қосып қою, бір орыи-
ға алып к.ою, 2 есепке қосып қою
защита -  корғаныш, қорғау, сақіау
защитник -  корғаушы. қамқоршы, сак-
таушы, жақтаушы
защитный -  корғайтын, корғаныш
защищать -  1, қоргау, 2 ақтау, жақтау
/юр/, 3. қорғау, жақіау/«роел:/?г/, 4 қор-
г а у / сп ор т /, 5 корғау, паналау, көлек-
келеу /от  дож дя/, 6 к оріау , жактау
/от ст аи ват ь/
защищаться -  қоргану
заявить -  молімдеу білдіру
заявка -  мәлімлемс
заявление I молімдеме, молімдеу
/уст ное/, 2 арыз /письменное/
заяц КОЛИ
заячий -  коян, ҚОЯННЫҢ
звание -  атақ, ат, лауазым, дореже
званый шакырылған шакырумен келген
звать -  шақыру
звезда -  жұлды^
івездный жұлдыз жу ідызды
звенеть -  шылдырлау, сыңгырлау қан-
гыр іау
зверь -  1 ан, 2. айуан, жауыз қатал 

/перен /
звон шылдыр, даныл зыныл 
звонить -  шыл ырлату, даңы ідату, зы- 
нылдату

звонкий -  с ы ң іы р л а ғ а н ,  с а ң ш р л а г а п
звонок ~  қ о н ы р а у
звук "  д ьт б ы с
звукозапись -  д ы б ы с  ж а з у
звучать -  I у н  ш ы ғ а р у ,  д ы б ы с  ш ы і а р у ;
2 е с т іл у , с е з іл у  /перен,/
здание -  ғ и м а р а т , ү іі
здесь -  м ү н д а , о с ы н д а , б ұ л  ж е р д с , о с ы
ж е р д с , б у л  іс іе
здешний о с ы н д а т ы ,  м ү н д а г ы ,  б ү л  
ж е р л е  п
здороваться -  ам ан д ас-у , с о л е м д е с у  
здорово -  1 қ а т т ы , ө т е  ж а к с ы ; 2 а м а н - 
СЫ Ң  ба
здоровый -  1 са у , д ен ел і /здоровяк/ 2 та­
з а 3 з о р , п ай д алы /ом м ^о/; 4 дү- 
р ы с /критика/, 5 гк ы ң ы л т ы р  /м ороз/ 
здоровье -  д е н с а у л ы к , 
здравоохранение -  д е н с а у л ы к  с а к т а у  
здравствуй а м а н е ы ң  б а , с ә л с м е т с ін  б е  
зеваггь -  1, е с ін е у , 2 а у ш н  а ш ы п  ж ү р у , 
а ш ы к  а у ы з д а н у ,  б о с  к а р а п  ж ү р у ,  а н -  
к а й ы п  б о с  қ а л у ,  б а й қ а м а й  қ а л у  
зеленеть -  к ө г е р у  
зеленый -  ж а с ы л ,  к о к  
зелень к ө к
земледелец -  д и к а н ,  е г ш ш і  
земледелие -  е п н  ш а р у а ш ы л ы ^ ы  
землетрясение -  ж с р  е іл к ін у  
земля -  1 ж е р ; 2. т о п ы р а к  Iп о ч в а ! 
земляника -  к о й  б ү л д ір г с н  
зеркало -  а й п а  
зерно -  д о н  
зима -  ҚЫС
зимний Қ Ы С К Ы , Қ Ы СҚ Ы  к ү н г і 
зимой -  к ы е т а
зли ть -  ы з а л а н д ы р у , а ш у л а н д ы р у
злиться -  ы з а л а н у , а ш у л а н у
зло -  ж а у ы з д ы к , ж а м а н д ы к , қ а с т ы к , т а б а
злоба а ш у ,  к е к ,  қ а һ а р , ы з а
злой -  ж а у ы з ,  м е й ір ш с із ,  а ш у л ы , к а с
злость -  а ш у ,  к е к  о ш т ік
змея -  1 ж ы л а н , 2 ж а у ы з , с у м  / п е р е н /
знак -  1 т а ң б а  /м е т к а / , 2 д а к ,  із
/ с л е д /  3 б е л и  /признак/
знакомить га н ы ст ь гр у
знакомиться -  т а н ы с у
знакомство -  т а н ы с у , т з п ы с т ы к .  т а н ы е
б о л у ш ы л ы к ,
знакомый -  т а н ы с
знаменатель -  б й л п ш , к о р ы т ы н д ы
знаменательный -  м ә н д і
знаменитый а т а к т ы , д а н к г ы
знамя -  ту
знание -  б іл ім
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знатный “  атақты 
інать -  білу
значение -  мағыня, маңыз 
значимый -  М0 НД1, маңыады 
значит демек, сонымсн 
значительный -  едоуір, бірталаи, айтар- 
лықтай, бфқатар, біраз, кобінссс, ана- 
гүрлым
зной -  қапырық
гола -  күл
золото -  алгын
золотой -  аліын
зоопарк -  хануанаттар паркі
зоркий -  корпш , кыраіы, кореген, откір
зрачок -  қарашык
зрелищный -  к о р т іс , ойын-сауық
зрелость -  ер жету, толу, бой жету
зрелый -  Ь тііскен, толгаіі /спелый/-,
2  жеткеп, кемслше келген /о возрасте/ 
; 3 тольтқ ойланган, піскен, толғагы 
жеткен /обО у м а п т іі/
зрение -  көру, көз 
зритель -  көрермен 
зрительный -  көрсрмен 
зря -  бекер, бос 
зуб -  ТІС 
зубной -  тю
зуд -  қы ш у, қышып дуылдау 
лыбкий “  1 калтылдақ, бүліьглдақ/«е- 
уст ойчивы и/, 2 түрақсы з, орньтқсыз, 
сешмсіз /ненадеж н ы й /  
зябнуть -  тоңу, мүздау, калтырау 
зять гсүйеу бала, жеіде

И
ива -  іал
игла -  1 мне, гебен, 2 кылкан /хт я/,
3 т{кеіг, тікснск /ш и п/
иго езгі, тепкі, бүғау, қысым, канау 
иголка -  ине 
игра -  ойын 
играть -  ойнау 
игрок ойнаушы, ойыншы 
игрушка -  оныніітық 
идея -  ой, сана, ііікір 
идти 1 жүру, бару, кету 2 ағу /п воде/ 
; 3 ш ы іу , ағщу /распрост раняться/, 4 
ету /проходить/', 5 жауу / о б  осадках/, 
6 болу /происходить/, 7. жүмсалу /т р а­
титься/; 8 к епісу ,ж .?ір 'лсу/бы т ькли цу/  
избавить -  қүтқару 
избавиться -  қүтқарылу, құтылу 
избалованный -  еркс, бетшен жіберілгеіі 
избегать -  1 иіарлау /обежать/-, 2 ка­
шу қаш кақтау сторониться/

избиратель сайлаушы 
избирательный -  саіілау 
избирать -  с-айлау 
избить -  сабау, үру
избранный -  сай л ан ган , таң лалғап,
сұрыпталған, таңдаулы
избыток -  мол, молдық, артық, молшылық
известие -  хабар
известка -  ок
известный таныс атакты, белгілі 
извещение -  хабар іяу 
извинение -  кеш у, кешірім 
извинить -  кешіру. кешу, »аиу егу 
изготовить -  озфлеу, дайындяу, істел қою 
издавать -  пгьтгару, бастырьгп шығару 
издавия “  көиіен, элдекзшаннан 
изда.іека -  алыстан
издатель -  бастырушы, бастырып шы- 
ғарушы
издательский баспа
издательство -  баспа
изжога -  қыжылдау, қьгжыл
излагать -  баяндау, айтыи беру
излечимый -  жазылатын, жа^ы^шрлык
излишек -  аргык
изложение -  ма^мұңдама
изложить ~  баяндау, антып беру
измена опасыздык
изменить -  I оігерту, 2 опасы^дық ету,
қиянат сту /предат ь/
изменчивый -  күбылмалы, өзгерпш
измерение -  олш су, өлшем, шама
измерять йлшеу
изнанка -  ішісі жагы, теріс жағы
изнашивать -  гоздыру
изнемогать -  олсіреу
износ тоіьтқ, тозу
изнутри -  [шшен
изобилие -  молшыльтк
изображать ~  бейнслеу, керсету
изображение -  бейне, кескш , сурет
изобразительный бейнелеуші, сурет-
теугііі
изобрести -  шыгару, ойлап іабу 
изобретатель өнертапқыш 
изобретение -  өнер габысы 
изолированный -  белек, жеке, онаша 
изолировать бвлектеу. жекелеу, она 
шалау
израсходовать -  жүмсап қ ою , ұсгап 
бітіру
изредка -  анда-санда, кей-кеиде 
изречение -  нақыл
изумительный -  гажаіі, аңы рқарлық. 
тамаша
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изумление -  таң калу, таңдану 
изучение -  ұирену, зерттеу, окып бшу 
изучить -  ұирену, оқып білу, банқап білу 
изъять алып тастау, қолданудан кал- 
дыру
изыскание -  іздеу, табу, іздеп табу
изысканный -  тандаулы, таңдамаяы
изыскать -  пяеу
изюм -  жүзш
изящный -  өссм, ііакышты
икачь -  ықылықтау
икота -  ыкылық
икра ~  уылдырык
икры -  балтыр
ил -  лаи, балшык, тұнба
или -  өлдс, пе, немесе, я, яки
иллюстрация -  сурег
именитый -  өйіілі, атақты
именно -  дөл, нақ, атап айтқанда
именной -  атты, атаулы, несі аталған
именовать -  атау, атын атау
именоваться -  аталу, атану, ат койылу
именуемый аталынғаіг, делінген
иметь -  болу, бар болу
имеющийся -  бар
имущество -  мулік
имущий -  дәулеіті, ауқатгы
имя -  I ат, есш ; 2 атак /им ест ност ь/
иначе -  баскаша
инвалид -  мүгедек, жарымжан
инвестиция -  инвесшция
ингуш -  ингуш
ингушский -  ингуш
индеец -  үндіс
индейка -  курке тауык.
индивидуальный -  1 дара, дербес, 2 лсеке
/от деш ш й /'. 3 жске меншік /частный/
индиец -  үнділік
индийский -  УНД1
индустриальный -  өнсркосіпті
индустрия -  өнеркосіп
индюк “  курке тауык
нней -  қырау
инженер -  инженер
инициатива -  ынта, ыкылас
иногда -  ксйде, кей-кейде
иногородний -  басқа каланікі
иноземный -  шет жерлік
иной -  баска, богде, өзіе, ксйбір
иносказание -  астарлы сөз
иностранец -  шетелдік
иностранный -  шетел, сырі ел
инстинкт -  түйсік, сезік
институт -  иігституг
инструкция -  нүсқау

инструмент -  аспам, күрал-сайман
интеллект -  акыл, ои
интеллигент интеллигент
интервью интервью
интерес -  назар, коңіл, ынта, ықылас,
кьпық
интересный -  кыш қгьа 
интересоваться қызығу 
интерьер -  ішкі көршіс 
интонация -  интонация 
информация -  мол ш ет, хабар лау 
информировать -  хабарлау, молімет беру 
иранец -  ирандык 
иранский -  иран 
ирис -  сары гүл 
ирландец -  ирландиялык 
ирландский -  ирландиялык 
ирония -  кекесін, келеке, мысқыл 
исказить -  бұрмалау, оңін айналдыру 
искалечить -  жарымжан еіу, зақымдау, 
бүлдіру, зақым келтіру, бытшыт кылу 
искать -  іздеу
исключая -  қосііағанда, өзге, баска 
исключение -  I шығару, 2 ерекшелік 
/из правила/
исключительно -  тек кана, біры ңіан, 
мұллс, ерекш е, төтснш е, ө ігеш ел ік , 
жалғыз-жарьімдық
исключить -  шығару, жою, болғызбау 
исковеркать -  бүзу, бүлдіру 
ископаемые -  кен, қазынды 
искоренить -  жою, күрту 
искра -  үіііқын, от 
искренний -  шыіі, адал 
искривленный -  майысқан, қисайтан 
искусный -  озаі, тамаша, шебер 
искусственный -  ж асан д ы , қ ол д ан  
істелген
искусство -  онер
исландец -  нсландиялык
исландский -  исландиялық
испанец -  испан
испанский “  испан
исполнение -  атқару, орындау
исполнитель -  аткарушы, орындаушы
исполнительный -  I, атқару, атқарушы;
2 ұқыпты /добросовест ный/
исполнить -  орындау, жүзеге асыру
использование -  пайдалану
использовать -  пайдалану
испортить -  бұзу, бүлдіру
исправить -  түзсу, жондеу, оңдау, дұрыс-
тау, тү^еу, жаксарту
исправиться -  ту зелу, оңдалу
испуг -  корку, ш ош у, зоресі үшу
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испугать -  ш ош ы ту, корқыту, үркгту 
испугаться -  іиошу, корқу 
испытание -  сынау, байкау 
испытать ~  сынап кору, байқаіі көру 
исследование -  зерттеу 
исследователь -  зерііеуііп 
исследовать -  іерттсу 
истина -  шындык;, ақиқат 
истинный -  ш ы н, ақиқат, дул, нагыз 
историк -  тарихшьт 
исторический -  тарихи 
история -  тарих 
источник -  қайнар, көз, бұлак 
истощенный -  арык, жүдеу, әлсірегеп 
истратить -  жумсау, жумсап бітфу 
исход -  нәтиже, қорытннды, соң, ақьгр 
исходящий - ш ыгыс, шығатыіі 
исчезать -  жоғалу, жоғалыіі кету 
исчезновение -  жойылу, жоғалу 
итак -  сөйтш, сонымен 
итальянец -  итальяидық 
итальянский -  итальян 
итог -  I нөтиже, корытынды, 2 жинақ 

/бухг./
итого -  ж и ы пы . жинағы 
ишак -  есек 
июль -  шілде 
июнь -  маусым

К
кабардинец -  қабнрдалык
кабардинский ~  қабарда
кабинет -  бөлме
каблук ~  өкше
кавказец -  кавказдътқ
кавказский -  кавкаадық
кавычка -  іырнақш а
каждый ~  әр, әрбір, оркш  өрқа-йсысы
казак -  казак
казаться -  көріну, табылу, мүмкш
казах ~  қіияқ
казахскии -  қазак
казацкий -  казак
казенный -  қазыиалық
казна -  қазһіна
кайма -  жиек, өділ, кима, көмкерме 
как -  к,а^[ай, қалаіид<і 
какао -  какао
как-нибудь -  қалай да, қайтсе де, калай 
болса солай, үйтіп-буйтіп, атүсті, к,айт- 
се де, калай да, бірдсме етш 
каков -  қандан, қалай 
какой қапдай, қайсы 
какой-нибудь -  бір, қандай болмасык, не 
турде болса да

какой-то -  біреу, бір, олдскандай
как-то -  1 бір тур [̂1 2 бір күні /од-
мажг)ы/
калач -  калаш
калека ~  жарьшжан, мүгедек
календарь -  күнтізбе
калмык -  қалмақ
калмыцкий -  кал мак
каменный “  тас, тасты
каменщик -  тасшы
камень -  тас
камыш -  камыс
кандидат -  кандидат
канцелярия -  кеғ^се
капаіь -  таму, там тылау
капля -  тамшы
капуста -  капуста
кара -  жаза
каравай -  кссек нан
караван -  керуен
карагач “ карагаш
каракалпак -  каракалпак
каракалпакский -  каракалпак
каракуль -  қаракол, бүйра елпрі
карандаш -  қары н дат
караул -  қарауыл. күзет
карие глаза -  кой көз
карман -  ка л га
карта -  карта
картина -  суреттер көрінісі
картинка -  сурет
картофель -  картоп
касаться -  1. тию , ж ан асу, т и п з у , 
2 қозгау, оңпме егу; 3 қ аты сш  болу, 
байланысты болу 
касса -  касса 
кассета -  кассета
катать -  1 дом я л а і у /мяч/; 2 кыдырту, 
серуен жасату /  прогулка/, 3 домадак 
жасау /шарики/', 4 жазу, тспстеу /р а с-  
глажыеать/, 5. басу, киіз басу /делат ь 
к ош м у/
кататься -  I, аунау, аунақш у/ло траве/;
2 сейіл күру, серуендеу /н а  чем-т о/ 
категория -  категория
катить -  домалату, сырғаиату, козғау, 
сьтргыту, дөңгелету
катиться -  1 домалау, сыріанау, зулау, 
зымырау, 2 гту\ қүиылу, сорғалау /течь/;
3 зымыраи өту / годы /  
кафе -  кафе
кафедра -  1 кафедра, 2 мінбе /лектора/ 
качать -  тербету, шайқау 
качаться -  ш айкаду, тсрбелу, тенселу 
качели -  откеншек, алтыбакан

639



качествен саііалы
качество -  сапа 
каша -  ботка 
кашель -  жөтел 
кашлять -  жөтелу 
каяться -  опык жеу, әкіну 
квадрат -  шаршы
квадратный -  I шаршы, 2 төртбұрышты
квалификация -  мамандық
квартет -  терт дауьгспен орындау
квартира -  потер
квартплата -  пәтерақы
квас -  квас
квашеный ашытқаіі
кверху -  жоғары карай, үотшс
кефнр анран
кивать -  бас изеу
кидать -  лақтыру тастау
килограмм -  килограмм
километр километр
кино -  киио
киноаргист -  кино узртісі
кинозвезда -  кино жүлдьпы
кинозритель -  кино көрермеиі
киноискусство -  кино өиері
киностудия -  киносіудия
кинотеатр -  кинотеатр
кинуть -  лактыру, тастау
кипеть -  кайиау
кипятить -  кайнату
кипяток -  қайпаған су
кирпич -  кірпіти
кислота -  кыш кыл
кислый 1 к ы ш к ы л , 2 а ш ь п к а н  
/капуста/-, 3 коңілсіз, жайсьп /лицо/ 
кисточка -  I ж а к к ы ш . 2 ш а ш а к  
/бахрома/, 3 ш ок /л о за /  
кисть -  ] білезік , ҚОЛДЫЦ косиасы  
/част ь руки/, 2 болу жақкьтіи /маляр­
ная/ Ъ ш ашак /бахром а/, 4 ш ок /л о іа/  
китаец -  кытаи 
китайский -  қытай 
кишечник -  ш ектер 
кишка — шек
клад -  койма, қазына, көмбе 
кладбище -  мола, беиіт, зират 
кладь -  жүк
кланяться -  бас ию, иілу, сэлем ету 
класс -  1 іап. 2 сынып / в  школе/ 
классифицировать -  топтастьтру жүйе- 
леу
классический -  классика іық 
классовый -  тзп, таигык 
класть -  1 кого, салу, 2 ориаластыру 
/помещ ат ь/, 3 қалау /ст ену/
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клеить -  желшдеу, жслшмен жабыстыру 
клей -  желім
клейкий -  жабыскак, же пмді
клен -  үйеңкі
клетка -  тор, капас
клетчатый -  кереге коз, торлы
клеш -  кец етек / ю б к а / ,  кең  балақ
/бр ю к и/
клиент -  клиент
кликнуть — айғайлап шақыру
климаі -  климат, ауа райы
КЛОЕІ -  каидала
клоун -  күлдірііш
клуб -  клуб
клубника -  күлпынай
клюв -  тумсык
клюква -  мүк жидек
ключ -  ] К 1ЛТ, ашқьші, 2 бүлақ /ро()-
иик/ 3 белп / м у з /
ключица -  бүғапа
клюшка -  доп таяк
клясться “  ант ету
клятва -  ан 1
книга -  кігап
книжиыи -  кітап
кнопка -  1 бүркеншскті т е іе  / к а и ц / ,
2 ілгск, шыріы лдак /заст еж ка/
кнут -  камшы
кобыз кобыз
кобыла -  бие
коварный -  жауыз, зулым
ковать -  1 қактау, согу /ж елезо/, 2 іа-
ғалау /п о дк о ва т ь/  3 жарыкка шығару
/ с о н )а е а т ь/
ковёр -  кілем
ковш “  ожау, Ш0 МІШ
ковырять -  шуку, тиүқылау
когда -  кашан
когда-нибудь -  бір уакытіа, бір кезде
когда-то бір кезде, бір уакыттарда
коготь -  тырпак
кое-где -  ор жерле
кое-как -  әрең-әреи, зоріа
кое-кто “  ксйбір, біреу
кое-что -  бірдеме
кожа -  1 тері /человека/, 2 былгары.
КӨН /выделанная/, 3 қабык /плодов/
кожаный -  былғары
коза -  СШК1
козел “  теке
козерог -  таутеке
козлёнок -  лак
кол -  казык
колено ’и^е
колесо -  доңгелек, доңғалак,



количественный -  санлық
к о л и ч е ст в о  -  сан, мөлшер
коллега -  ор ттсс, кызметтес, югес, се-
ріктес
к о л л еги я  "  коллегия 
к о л л е д ж  -  колледж 
к о л л е к т и в  -  ұжым 
к о л о л е ц  -  К.ҰЛЫК 
к о л о к о л  -  коңырау 
к ол о н и а л и зм  -  отаршылдық, отарлау 
к о л о н и а л ьн ы й  отар, отарлык 
к ол о н и з а т о р  -  отарш ьп, отарлаушы 
к о л о н и за ц и я  -  отарлау 
к ол о н и я  -  отар 
колонка -  багаиа, сала 
к о л о н н а  -  бағана, тіреуіш 
к о л о ти т ь  -  қа^у, соккылау, тоқпақтау 
к о л о т ь  -  1, жару, шағу, ұсақгау /«о кус­
ки/, 2 шапш у, түйрсу /е бок'г/ 
к о л ы б е л ь  -  бесік 
к о л ь ц о  -  оакнна, ж үіік 
к о л ю ч к а  -  п к е н ,  п к е н е к  
к о м а н д и р о в к а  -  кызмет бабы, іссапар 
к ом а н д ую щ и й  -  колбасшы 
к ом а р  -  маса 
к ом ед и я  -  комедия 
к о м и с си я  -  комиссия 
к о м и т е т  -  комитет 
к ом м ен тар и й  -  түсіш к, түсшдіру 
к ом м е н т ат о р  -  түсінік беруші 
к о м н а т а  -  бөлме
компактный -  тұтас, т ы т з ,  іргегіі 
компания -  ] серіктік, ссріктесушілік 
/ о б щ е с т в о / , 2. таны сты қ / о б щ ен и е/ ,
3 бфлсстік /т оварищ ест во/ 
компаньон -  серіктсс 
компенсация -  орігына төлсу 
компетентный -  хабардар, жетік, тсрсң 
білетін
комплекс ~  кешеи 
комплект жинақ 
комплекция -  гүлға, мүсін 
комплимент -  мақтаулы қошемет 
композитор -  композитор 
компот -  компот 
комфорт -  жабдықгалғанлык 
конверт -  конверт 
конгресс конгресс
кондитерская -  ю ш  тагамдар сататьш 
дүкегі
к о н д у к т о р  -  кондуктор 
к о н е в о д с т в о  -  жылкы шаруашылығы 
к о н е ц  -  1 аяғы, соңы, ақыры, 2 шет, 
утп, жақ /у предметов/, 3. екі ара, ара- 
лык /р аа т оя н и е/, 4 олш  /смерт ь/

4 1 -1 8 5

к о н е ч н о  -  о р и н е
к о н е ч н о ст ь  -  а я қ - қ о л
к о н е ч н ы й  -  1 а қ ы р ғ ь т , с о ң г ы ,  ш е т к і ,
2 н е п з п  т ұ л к і  /основной/
к о н н н а  - ж ы л к ы  еті
к о н к р е т н ы й  -  н а қ т ы л ы , а й қ ы н , д е р е к т і
к о н к у р ен т  -  б ә с е к с ш і
к о н к у р с -  ж а р ы с
к он оп л я  -  с о р а
к о н с е р в и р о в а т ь  -  к о і іс е р с іл е у
к о н ст и т у ц и я  -  к о н с т и т у ц и я
к о н су л ьт и р о в ат ь  к е ң е с  б е р у , а к ы л  б е р у
к о н т р о л и р о в а т ь  -  т е к с е р у
к о н т р о л ь н ы й  -  т с к с е р у , б а к ы л а у
к о н ф е р ен ц и я  -  к о н ф е р е н ц и я
к о н ф е т а  -  к э м п и т
к о н ф л и к т  -  д а у
к о н ц е р т  -  к о н ц е р т
к о н ч и т ь  -  б іт ір у , а я қ т а у
к о н ч и т ьс я  -  б іт у , а я қ т а л у
к о н ь  -  а і ,  ж ы л к ы
КОИҺКИ -  к о н ь к и
к о п а т ь  -  к а з у
к о п а т ь с я  -  к а з б а л а у ,  ш у к ы л а у  
к о п е й к а  -  т и ы н  
к о п и р о в а л ьн ы й  к ө т і р г і  
к о п и р о в а т ь  -  1 қ ә ш ф у ;  2 е л ік т е у  /п о д ­
р аж ат ь/  
к о п и т ь  -  ж и н а у  
к о п и я  -  к ө п т ір м е
к о п ч ё н ы й  -  ы с г а л г а н ,  қ а қ т а л ғ а н ,  с ү р -  
л е п г е н
к о п ч и к  -  к ү й ы м ш а к ;
к о н ы т о  -  т у  я к
к оп ье  -  н а й з а . с ү н г і
к о р а  -  к а б ы к
к о р а б л ь  “  к е м е
к о р ал л  м я р ж а н
к о р е е ц  -  к о р е й
к о р ей ск и й  -  к о р е й
к о р е н а ст ы й  -  д е м б е л ш с , м ы ғы м
к ор ен н о й  -  1 т ұ р г ы н , б а й ы р ғ ы , т у р ғ ы -
л ы қ т ы , 2. ір г е л і .  н е п з л і ,  т ү п к іл ік т і  /су-
ш,естве)іпый/, 3 а зу  /зу б /
к о р е н ь  -  1 т а м ы р  /дер ев а/^  2 . т ү п
/волос/, 3 т ү б ір  /грамм , м а т /
к ор и д ор  -  к о р и д о р , ЛУЛ13 
к ор и ч н ев ы й  -  к о и ы р  
к о р к а  -  к а б ы к  
кор м  -  а з ы к ,  ж е м
к ор м и ть -  1 т а м а к т а к д ы р у , т а м а к  б е р у ;
2  қ о р е к т е н д ір у , ж е м  б е р у , ж е м д е у , о т - 
т а т у  / ж и в / , 3 /грудью/-, 4 а о ы р а у  
/содер ж ат ь/  
к о р о б  -  к о р а п

641



коробка -  кораи 
корова -  сиыр 
корона -  ТӘЖ
короткий қысқа, келге, шолак, 
корпорация -  бірлестік, одак 
корпус тұла бойы, тұрқы, сырты 
корректировать гүзету, тү;су 
корреспондент гілші 
коршун -  кеэқұйрык, лашын 
корыстный -  ашкөз. пайдакор, иайда- 
күнем
корь -  кызылітіа
коса -  1 бұрым /болос/, 2 шалғы /и н с­
трумент/, 3 иіығанақ /м орская/ 
косвенный -  жанама 
косить 1 шабу /т раву/, 2  жою, жок 
кылу, кыру /уничтож ить/, 3 қисайту 
/кривит ь/; 4 қылилаііу, қыли кездену 
/г/шзами/
коситься 1 КӨ31Н1Ң қнығымен карау,
2 ала КӨЛМСН карау /смот рет ь недру­
желюбно/', 3 кнсаю /клониться но бок/ 
космонавт -  тарышкер
космос -  гарыш
косой -  1 ҚИСЫҚ, киғаш, к ш  түскен
/накренивш иися/, 2 қисайгаи /кривой/,
3, к ы я н  / к о с о г л а :іы й / , 4 к ы р ы н ,
шэлкес, қигаш /недруж елю бный/
костёр -  алау, от
костлявый -  арык,, арсиған
кость -  сүиск
костюм -  костюм
кот -  еркек мысык,
когёл -  казан
котёнок мысыктын баласы 
котлета -  котлет
который -  кай, кзйсьт, нешш ші кан-
тасы н ш ы
кофе -  кофе
кочан кдудан
кочевать -  кош у
кочевник -  көшпенді, көшпелі
кочерга көсеу
кошелёк -  омиян, шилан капш ық
кошка -  М Ы С Ы Қ
кошма -  кии
кошмар -  маскара шатак
краб -  шаян
кража -  ұрлық
край -  1 шек, кенере кыр ернеу /п р е­
дельная линия, конец/, 2 жер, жак, ел, 
олке /м ест ност і^
краиний -  1 шеткі /находящийся на краю/ 

2 к ап ш к, алые, қиыр /от даленный/,
3 СОҢШ , а кы ргы /предел ьны й/, 4 тесен-
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ш е, бармп тұрған, нағыз /исключит ель­
ный/
кран -  кұбыр 
крапива -  калакай
красивый -  I. одемі, сүлу, 2 өнетелі, 
көркем. і^ и ш ю / п е р е и / , 3 Ь о я ы г/ и р о н /  
красить -  1 бояу. 2 кврікгендіру, бе- 
зеу /п е р е и /
краситься -  боялу, бояну, жагьгну 
краска -  1 сыр, бояу. 2 бояу /дейст вие!
, 3 реңк. түр, түс (т он , колорит/ 
краснеть -  1 кызару, 2 /ст ыдит ь­
ся/
красный -  КЫЗЫЛ 
красота -- ^ұлулык, әсемдік 
красть ұрлау
краткий -  1 қыска, кыскаш а; 2 ыкшам, 
шатын (сж ат ы й (, 3 шоісақ /л ш ш  (  
крахмал -  крахмал 
крашеный -  боялган, бояулы 
крепить -  нығайту, бскіту 
крепкий -  1 катты  м ы кты , берік ; 
2 1Ы Ң  /здоровы й/, 3 табанды, түракты 
/ ст ои к и й / , 4 үлкен. к үш ті, о ік ір  /  
сильный/
крепнуть -  1 олдену, беку, ты ңаю ;
2 НЫКІЮ беку, ширау /
крепость -  бекшіс, коріан
кресло “  кресло
крестьянин -  шаруа
кривая -  ҚИСЫК сызык
кривой “  Қ Н С Ы Қ , бүгілген. иілген
кризис -  дағдарыс
крик “  айқай, шу, аиқай-үг'^ВДИ
крикливый -  1 ш ан кы лдак /голос/',
2 жылауык /кричащий/-, 3 шацкиған / о
наряде/
крикнуть айкайлап жіберу 
критерий -  белгі 
критик. -  сыншы 
критика -  сын 
кричать айкайлау. шулау 
кровавый -  қанды 
кровать -  кереует
кровный 1 кандас. 2 басты, непзп 
/насущный/', 3 асы і түкымды /породис­
тый/, 4 жаігга 'інстпі /оби да/  
кровообращение -  кан дйналысы, каи 
гаралуы 
кровь кан 
кронть -  пііігу 
крой -  ПІШ1Н, т ш у  
кройка пиши, т ш у  
кролик -  үй Қ О ЯН Ы  
кроме -  баска, бөлек



кромка -  жиек 
кроссворд -  СӨІ жұмбдк 
крот -  көр тышкан 
кроткий -  момын
крошечный -  кіш ксне кіц-кілікентай, 
титтси
крошить -  1 турау үгу, 2 қиқымдау, 
шаагу /с ор и т ь/  3 ш абу, кы лы ш тау, 
кеокілеу /рубит ь/
крошка -  І . ҚИҚЫМ кны нды , унтақ 
үпнді, қоқым, 2 күртақандаи. іиіімлей 
/ 0  ребенке/
круг -  1 дөңіелек, шеңбер. 2 ая. өріс, 
ара /област ь, сфера/, 3 топ /ер у т а  лю- 
дей/
круглолицый -  доңгелск беги, дннгелек 
жүзді
круглосуточный -  тәулік бойы. күні-түні 
круглый -  дөнгслек 
круюиой -  айиалма 
кружево іітілтер
кружить -  анналу, т ы р  айиалдыру, шыр 
калыктау
кружиться -  үй ф ілу, агіналып жүру, 
калыктау
кружка -  сапты аяқ
кружок ~  1 дөніелек, шеңбер, 2 үн-
ірме /ерупт/
крупа -  1 жарма, 2 қиыршьтқ /о снеге/  
крупинка -  түйіршік, түиір 
крупнопанельный -  ірі пансльді 
крупный “  ірі
крутить -  бүрау, үйіру, иіру, ширату. ссу 
круіигһся -  айііалу
крутой -  1 тік /обрывист ьш/, 2 шұғыл, 
кілт/резкии/, 3. қатал/о;/;ойым/; 5 қагіы 
/т ест о/
крыжовник -  қарлыған 
крыло -  канат
крыльцо -  кіре беріс, шыга беріс 
крыса -  егеуқүйрық м^жыма тышкан 
крытый жабылған, жабульі, жаппалы 
крыша “  төбе 
крышка -  қақпақ 
крюк -  ілмек, ілгек 
крючок. -  ілгек, қармақ 
кстати “  1 сонымен катар, демскші, аи- 
тпакш ы ; 2 орынды кезінде /у м ест ­
н о/
кто -  к ш  
кто-нибудь “  бфеу 
кто-то -  біреу, олдскім 
кувшнн -  құмыра 
куда -  кайда 
куда-нибудь -  бір жеріе

куда-іо бір жакка, бір жсрге
кудрявый бұйра
куэен -  немере а^а. іні. жиен
кузииа -  немерс апа, сінлі, жиен қьтз
ку^иец -  үста, тсмфші
кузнечик -  көк шегірткс
кузов -  шаиақ
кукла -  куыршақ
кукуруза -  жүгері
кукушка кәкек
кулак “  ж^дырьтқ
кулниар -  аспя^
кулинария -  аспаздык
культура -  I модснист; 2  мәденн да-
қыл /се/гы'/сохол /
культурный -  \ мадениетті, 2 мадсни
/раст ени я/
кумыс -  қымьп
куница сусар
купать -  шомылдыру
купаться “  шомылу
купе -  купе
купец копес
купить сатып алу
куплет -  шумак
купол -  күмбе:!
курага -  кептірілген врік, как орік
курд курд
курдский куря
курдюк -  к^ирык
курево -  шыяым, гемекг
курение ”  шылым ш еіу, темекі тарту
куриный -  тауык
курить -  шылым шегу, тсмекі таргу 
курица -  тауьгқ
курносый -  пұшык, гаңкы мүрьш 
куропатка -  кур
курс -  1. багыт, беталыс /нт раел ени е/,
2 күн /валюты/\ 3 курс / в  учебном за ­
ведении/, 4 емдеу дүркіні /лечеиия/ 
курсировать -  жүрш тұру
курчавый -  буйра
курьёз -  күлкілі оқиға
курьер -  кагаз тасушы
кусать -  1 тістеу, 2 қабу /о  собаке/,
3 шагу / о  насеком ы х/  4 күйдіру, шағу 
/ о  растениях/, 5. кесу. үіу /проволоку/ 
кусаться кабу
кусачки -  іісіеуік
кусок “  кесск, шағым, тілш
куст бұта
кустарник тал-шілік, бұта 
кутать ~  орау, кымтап орау 
кутаться -  орану 
кутёнок -  күшік
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кухня -  ас үй
куцый шолак, кетте
куча -  1 үйме, үйш ді; 2 к вп . тебе
/переи /
кучевой -  түйлек. 
кучер -  көпіф , делбеші 
кучерявый -  бүйра 
кушанье гамак, аукат 
кушать -  тамактану, тамак. жеу 
кыргыз -  кыргыз 
кыргызский -  кыргыз

л
лавина -  кошкін 
лавка -  1 СӘКІ, 2 дүкен 
лавровый лист -  лавр жапыраіы 
лагерь -  лагерь
ладить -  1 тату іұру, 2 әзірлеу, к.үйге
келтіру /на ла ж и ват ь/^  3. айта беру
/т вердит ь п()но и то ж е/
ладно -  жарайды
ладонь “  алакан
лазурный -  КОКШІЛ
лак -  лак
лакомый -  ДӘМШ1Л, т э т  
лампа -  шам
лапа -  1 іабан, аяк /ж ив/-, 2 шенгел,
у ы с / п е р е н /
лапша -  кеспе
ларёк -  дүкеи
ларец -  кобди
ласкать еркелету
ласкаться -  еркелсу
ласковый -  еркс, мүлойім, мейірімді,
жылы
ластик -  өшіргіиг 
ласточка -  қарлығаш 
латвийский -  іатвия 
латунь -  жеэ 
латынь -  латьпт тілі 
латыш латыги 
латышский -  латыш 
лауреат -  каираткер 
лаять -  ҮРУ 
лгать өгірік айту 
лгуи -  өтірікші 
лебеда -  алабота 
лебединый -  акку 
лебедь -  акку 
лев арыстан 
левша -  солакай 
левый СОЛ 
легенда -  аңыз
легендарный -  аңызға айналған 

644

лёгкие -  ӨКПС
лёгкий ж е т л , онай
легкоатлет -  женіл атлет
легковой автомобиль -  жеңіл автомобиль
лёгкое “  окпе
легкомысленный -  жеңіл ойлы, ұшкалак, 
жеңілтек
легкость ЖСҢ1ЛД1К 
лёд -  му^
леденеть -  мұзіа айналу. мүздак қату
леденец -  мүз компш
ледовый -  мүз, мүзды
ледяной 1. муз. мүзды, 2 мүздай
/ в о д а / ; 3. үскірік /вет ер /, 4 үсш ген
/пальцы / 5 суык, ызгарлы, салқын /пе~
р е и /
лежак -  жатак, ағати тапшаи 
лежать -  ж ату 
лезвие жүз
лезть -  1 ермелеу / к а р а б к а т ь с я / ,
2  кіру, оту, гүсу /входит ь/; 3 кірісу,
араласу / в м е ш и в а т ь ся / ; 4  м азалау
/надоедат ь/ 5 түсу / о  волосах/', 6 күйы-
лу /расползат ься/; 7 сыю /налезат ь/,
8 карау / в  ш каф/; 9 болмаска туреле-
11 у/но рожой/, 10 тырысу, терісше сьш-
маи кету /и з кож и вон/
лекарственный -  дәрі дәрілік
лекарство -д э р і
лексика -  лексика
лексический -  лексикалык
лектор -  лекция окуш ы , лектор
лекция •“ лекция
лён -  зығыр
леинвый -  жалкау
лента -  бау, таспа
лентяй жалқау
лень жалкаулық, ершшектік
леопард -  қабылан
лепесток гүл жаиыракталары
лепетать ~  былдырлау, сылдырлау
лепёшка -  шелпек, жүқа наи
лес -  1 орман, тоған; 2 ағаш /мат ери-
ал/
лесник -  орманшы 
лестница -  саты, басқыш , баспалдак 
лестный -  мактаулы 
летать 1, уш у, 2 өту, зымырау / о  вре­
мени/
летний -  жазғы 
лето -  жаз 
летом жаздыіүні 
летопись -  шежіре 
летчик “  ушкыш 
лечебница -  емхана



лечебный емдік 
лечение -  ем 
лечить -  емдеу 
лечиться -  смделу 
лечь -  жату 
лжец -  отірікші 
лживый -  отірікші, жалған 
либо не. немесе 
ливень -  несер
лидер -  басшы, ж еіекш і, көсем 
лизать -  жалау 
ликвидация -  жою, тарату 
ликвидировать -  жою 
лимон -  лимон 
лимонад -  лнмонад 
лингвистический -  лннівнсш калы қ 
линейка -  сызғыш
линия -  1 сызык, 2 жол /путь/ 3 ба- 
ҒЫТ, жол, желі, ш е к ,  сала (направление! 
линять -  1 оку / т к а н ь / , 2 түлеу 
/ж и в./  
липа -  жоке 
липкий -  жабы скак 
іипнуть жабысу 

лиса -- түлкі 
лисёнок -  түлкі күш иі 
лист -  1 жапырақ /дерево/, 2. нарак, 
бе 1. табак /бум аги/, 3 қағат /документ /  
листать -  аудару 
листва “  жапырак 
листок -  парақ, жапырақ қаіаз 
листопад -  коңыр кү^ 
литература -  әдебиет 
литературный -  әдебн 
литовец -  литвалык 
литовский -  литван 
литр литр 
литровыи -  литрлік 
лить -  қую, тегу, аіу 
лицей -  лицей
лицо I бет, жуз, ш ырай. өң, түс;
2 адам /долж ност ное/, 3 жак /грамм /
личность -  К.1С1, а д а м
личный -  дербес, жске
лишиғь айыру
лишнии -  аріы қ. қажеті жок
лишь “  тск
лоб -  маңдай
ловить аулау, ұстау, кағып алу
ловкий “  1 шебер, епп, тәсілкой, оц
тайлы, 2 ку хитрый/
лодка -  кайык
лодыжка сирак,, жіліншік
лодырь -  жалкау
ложка -  касык

ложный -  жал1:ан, о'ирж 
ложь -  ж аліан, өтірік 
лоза -  ш ыбық, жүлм оабағы 
локон -  бүрым 
локоть -  шыитак,
ломаный -  1 сынган, 2 бурмаланған 
бұзылған / п е р е н /
ломать -  I. сьтндыру, бұзу, 2 қирату 
/разрушать/, 3 жеңу. уату /преодолевать/

4 озгерту /менят ь/ 
ломаться -  1 сыну, 2 өзгеру /гол ос/  
ломоть -  үзім, ТІЛІМ 
лопата -  күрек
лопатка ~  1 к.алақ, күрекше /маленькая/ 
, 2 жауырын
лопнуть -  1 сыну, үзілу, жарылу, 2 ки-
рау, кууіреу /потерпеть крах/, 3 таусы-
лу. біту /т ерпение/
лопух “  түйе жаііырак
лоск -  жылтырауык
лоскут -  к.есінді, қиык, қик,ым
лоскутный -  құрақ
лосось аркан балык
лось -  бү іан
лохматый -  сабалақ, урпек, жалбыр- 
жұлбыр
лошадь -  ат, жылкы
луг -  ігіабындык, шалғын, жайылым
лужа -  ш алш ы қ
лужайка -  көгал жер
лук -  1. пияз; 2 садак, жақ /оруж ие/
луна -  ай
луч сәуле, нүр
лучшии -  ен жақсы
лыжи -  ш а ң ш
лыжник -  шаңғышы
лысина -  бастың қаскасы
лысый -  касқа
льгота -  жеңілдік
льдина -  сең, үлксн мүз, м^ідак, мұзарт 
льстить 1 жагымпаздану, кызықтыру. 
2. алдандыру, құмарттыру /д о с т а в и т ь  
удовлет ворение/
любезный -  сыпайы, қүрмет көрсетуші 
любимый “  1 сүйікті, 2 үнамды. жак- 
сы көречін /предпочит аемый/ 
любитель -  әуесқон, әуесшіл, сүюші 
любить -  сүю, жақсы көру жарату 
люСоваіься сүйсіігу 
любовь “  махаббат, сүйіспеншілік 
любознательный -  әуес білім қүмар 
любой -  ор, қайсысы, г)рқайсы 
любопытный -  оуестік, қызық құмар, 
кызық
люди -  адамдар кіс лер, жүрт. коп
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лягушка -  бгіқа 
ляжка -  сан

М
магазин -  лұкси
мазать -  1 сылау, жағу, 2 былғау, ла-
стау /пачкат ь/, 3 шимайлау, пышьтра-
ту /неумело рисоват ь/
мазь май
май -  мамыр
макароны макарон
макать -  батыру, малу
маклер -  лелдал
малахай -  малакай, кұлакшыіг
маленький I к іш кен е, кіш кен тай,
2 азғаігтай /немногочисленный/', 3 азда-
іан, ептеіен /незначит ельный/  4 жас,
кішкене. бала /малолетний/
малина -  таккұрай
мало -  аз
малый -  1 кіш кене. аласа, аз. 2 тар
/тесный/, 3 ж т т , азамат /парень/
мальчик -  үл бала
мама -  шеше, ана, апа
мандарин -  мандарин
манера -  ү і г і ,  т ә с іл , е р е к ш с л ік ,
көркемдік
маиный -  ұнтак
марать -  1 ласіау, былгау, шашырату
2 к ф  кслтіру. маскара^шу /  п е р е н /  
мараться -  1 кірлеу І  атын ластау 
/перен /
маргарин -  маргарин
мариновать -  марннадтау
марка -  марка
маркер -  маркер
мармелад -  мармелад
маслина -  зойтүн
масло -  май
массаж -  уқалау, сылау
мастер -  үі^та, шебер
мастерская -  шеберхана, ^стахала
часть -  түс
математика математика 
материал 1 материал /сырье/, 2 мэ- 
лш ет, ак,бар /сведения/  3 кездеме, ііұл 
/т к а н ь/
материк -  материк, 
ма'п -  жарыс 
мать -  ана, шеше 
махать -  бүлгау 
махровый “  түкгі 
мачеха -  өген шеше 
машина -  машина 
мгла -  мунар, туман, іңір
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мгновенный -  шаппіаң, тез
мебель жиКат
мёд -  б^л
медаль -  медаль
медведь -  аю
мадвежонок қонжык
медик -  дэр[гср
медикаменты ~  дорі-дәрмек
медицинский -  ме тци иалы к
медленный -  шабаи. баяу. бэссц, ақы-
рын. жай
медлительный -  акырын, жай, тиабан 
медлить -  кешіктіру. ксшеуілдету 
медосмотр -  дорітерлік тексеру. қарау 
медпомощь -  дәрігсрлік жордсм, көмек 
медь -  мыс
между -  аралық, аралығында, өзара 
междугородний -  калааральтк, 
международный халыкаралык 
мексиканец -  мексикандык 
мексиканский -  мсксикян 
мел "  бор
мелкая рыбёшка -  майшабак 
мелкий -  1 ұсак. уак /н е к р у п н ы й /
2 тая} тайыз /неглубокии/
мелко -  1 ұсақ / н е к р у п н о/ , 2 таяз
/неглубоко/
мелодия эусн, к\и
мелочь -  1 ұсак-түйек, маида-шүііае
/мелкие предметы/, 2 ұсак, уак /деньги/,
3 үсак. тұкке түрмайтын /пуст як/ 
мель -  кайыр қайран
мельник -  диірменші
меньший -  1 аз 2 кіші /м ладш ий/
меню -  мозір
менять -  I алм асты ру. айырбастау 
/обм ениват ь/, 2  ауыстыру /заменят ь/.
3 озгеріу /изменять/, 4 усагу, ұсакі'ау 
/р а ш е н я т ь /
меняться -  I алмастыру. айырбастау 
ауыстыру об м ен и в ат ься /, 2 өзгеру 
/изм енит ься/
мера 1 о тем  2 /предел/, 3 ша
ра /мероприят ие/
мерзкий -  оңбаған, жексүрын
мёрзнуть -  I току мұз ау 2 к а іу
/ о  вові>/
мерить -  олгиеу
мероприятие -  шара
мёртвый I олген, өлік, 2 жым жырг,
тым-тырыс /п е р е н /
мести -  1 сылыру, 2 үшьфу / о  ветре/,
3 бұркырау /о  метели/ 
местность жср 
местный -  ж ергпж  і



место -  орын, ж ер
местожительство -  мекен-жай, тұратын 
жері
местоимение -  есімдік 
месть -  ӨІІІ кек 
месяц -  ан 
месячник “  ан-іық 
месячный -  айлық 
металл -  металл
меткий -  мергеп, долшіл, көзлеиш, дәл
метла -  сьтпьтргьтш
методический методнкалық
метр -  метр
мех -  тері /а ң  терісі/
меч семсер
мечеть -  меіпіт
мечта -  арман, кия л
мечтать -  армандау, армаи ету
метать -  1 кедерп жасау, бөіеі жасау,
ма>засын ал у /препятствовать/-, 2 ара-
ластару /пом еш иват ь/
мешаться -  1 араласу /вмешиваться/-,
2 тортіпсіздсн у, ретсп л ен у, т а т а с у
/путаться/, 3 үялу, абыржу, қысьтлу
сасу /смутит ься/
мешок -  кап
мигать -  1 кірпік. кагу, 2 коз қысу
/подават ь знак/, 3. жыпыктау /о  ш Ш х /
миллиард -  миллиард
миллион миллион
чнлый “  сүикімді, жаркып, қымбатты
миндаль -  бадам
министерство -  миинстрлік
министр министр
миновать -  I спқпай кету, оту /прои-
ти, проехать/', 2 кутылу, куткарылу /
избавит ься/
минувший -  өткегі
минус -  алу
минута -  минут
мир -  1 о л ем /вселенная/] 2 дүңие, ду- 
нне жүэі, жер шары /земной шар, свет / 
; 3 татулық /ю гл а си е/, 4 бейбітшілік 
/от сутст вие войны/, 5 кауым, халык, 
ел /общ ест во/  
мираж сагым
мирить -  іагуластыру, бітістіру, табыс- 
тыру
мириться -  1 татуласу, табысу. келісу 
бш су. 2 т и д а у , кону /т ерпет ь/ 
мирныі  ̂-  бейбітгтл, бейбітшілік сүипш 
мировоззрение -  көзкарас 
мировой -  1 дүнисжүзыік э ’гем, дүіше,
2. татулық /примирительный/ 
младенец нересте

младший -  К1ШІ ж ас 
мнение -  п ш р  
мнительный -  күмөншіл 
многие -  коптеген, көп 
много -  коп
мноюдстный -  к о п  балалы 
многозначительный -  1 коп мәнді; 2 өте 
маңызды /важ ны й /  
многоквартирный -  көп пәтерлі 
многолетний -  көп жыллық 
многоместный -  коп орынды 
многонациональный -  коп ултты 
многосложный күрделі 
многосторонний -  КӨ1! жакты 
многоэтажный -  кеп к абап ы  
множество -  КӨП коптеген 
множимое -  кебейп'ш 
множитель кобейтктг 
множить -  кобсйту
могила -  кор, к абф . моча, бешг. зират
могучий -  күдіретті куатты, күшгі
мода -  СӘН, үлгі
модель -  ұ;іп
модный -  СЭНД]
может быть -  мүмкш
можжевельник -  арша
можно -  мүмкін болады, рүксат
мозг — ми
мозоль -  күс. қол онылу /н а  руке/, аяқ
кажалу /на ноге/
мой менін, м етк і
мокнуть су болып калу
мокрый -  ы и а л , су
молдаванин “  моллалан
молдавский -  молдаван
молиться -  1 намаз оку, ду^а оқу,
2 табыну, арлақтау /на к ого-т о/
молния -  1 иажаған. найэагай, 2 ілгек,
капсырма /заст ёж ка/
молодёжный -  жастар
молодёжь -  жастар
молодеть -  жасару
молодец -  азамат, жіпт
молодожёны -  жас жүбайлар
молодой -  жас
молодость -  жастык
молоко -  сүт
молот -  балга
молоток -  ба ІҒ11
молоть -  1 жармалау, майдалау. 2 мыл- 
жыңдау / ‘/(>»уху/ 
молочный -  сүт
молча -  үндемей. үндемей-түндемей 
молчаливыи түйық, буйьиы. ұисіі 
молчание -  1 ұндемеу лом демеу
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2 тыныштык / п е р е и /
молчягь -  1 үнлемсу. сөйлемсу, лөм 
демеу, 2. тым-іырыс болу, жым жырт 
болу /сохранят ь тишину/, 3. хабарсы^ 
жяіу, үңаемей житу /ие отвечать т  т е ш а /  
моль -  күйе
мольба -  ӨТШ1Ш, жалыну 
момент -  1 кез, кезең, мезил, 2 жак, 
жагдай /обст оят ельст во/  
монгол -  монгол 
монгольский монгол 
монета -  ақш а, тиын 
моральный -  1 адамгершілік, 2 саналы 
/высоконравст венный/, 3 ^ухд.нч /душ ев­
ный/
мордовский -  мордва 
море -  теңгз 
морковь -  сабіз 
мороженое “  балм^здақ 
мороз -  аяз
морозить -  үсіту, тоңазыіу 
морозный -  ая>іды 
моросить - сіркіреу 
морочить -  бас кагыру 
морской ~  теиіз
морфологическим -  морфологиялык 
морщина -  ӘЖ1М 
морщиинсіый -  ожім баскан 
морщить -  іыржиту 
мост көпір
мотать -  1 орау; 2 шайқау /готовой/,
3 шашу /тратить/
мотив -  I себсп, дэлел, сылтау /причи­
на/, 2 ^н, оуен, күи 
мотоцикл -  мотоцикл 
мох -  мүк
мохнатый түкті, жүндес, барак
моча -  зор, несеп
мочалка ~  жоке
мочь -  колдаи келу, істей алу
мошность куаттылық
мощный “  күшті, қуатты
мощь -  қуат
мрак -  караңғылык, түнек, қапас
мрамор -  мәрмор
мститъ өш алу, кек алу
мудрость -  даналык
мудрый -  дана, ақылды
муж -  күйеу
мужество -  срлік, батылдык 
мужественный батыл ер жүрск 
мужской -  еркек 
мужчина -  еркск, ер адам 
музей -  музей 
музыка -  муіьтка
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мука -  ұн
муравей кұмырсқа
мусор сыпы рынды, кокым-(.ок;ым,
қ а л д ы қ
мусорить -  ластя у. шяшу
мусу.іьманин -  мұсылман
мутить -  I лаилау, 2 айда» салу, бұзу
қанрап салу /подст рекат ь/, 3 жүрек.
анныту, жүрек котеру
мутный лай, көмескі, бүлдыр
муха шыбып
мучение -  азап
мучительный -  азапты
мучной -  үн
мчать -  зымырату, зулату 
мчаться -  зымырау, зулау 
мы бгз
мылить -  1 сабындау 2 /р аст ­
ворять мыло/ 
мыло -  сабын 
мыльный -  сабын, сабыпды 
мыс -  мүйіс 
мысленный оидағы 
мыслитель -  ойшы, оишыл 
мыслить -  ойлау 
мысль -  ой 
мыть -  жуу
мыться -  1 жуыну, 2 жуылу /посуда/  
м ы чать -  1 м оціреу, 2 мыңісыллау 
/перен /
мышление -  ой, шкір, дүние тану
мышца -  бұлшык ст
мышь -  тышкан
мэр -  ӘКІМ
мэрия -  ӘК1МШ1Л1К
мяткии -  I жүмсақ, бнязы, 2 жайлы
/климат /, 3 жіңішке /грамм /
мясной -- е і
мясо -  ет
мята -  жалбьп
мятый -  мыжылған
мять -  илеу, басу, жалыру, тап ау
мяукать -  м ияулау
мяч -  доп
мячик -  кішкенс доп 
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набить -  1 юлтыру, 2 кипзу /насадить/,
3 ‘злът  /настрелять/, і  қ аіьш  тас- 
тау /вколот ит ь/, 5 кирату /раэбит ь/,
6 аишық салу, айшык. /наносит ь
У-іор/
наблю дать -  байкау, бакылау, қарау 
наблю даться -  баиқалу, сеіі іу



набойка -  на^[
наболевший -  мерзші жеткен, шскен
набор -  1 алу, к & Ьы лт у /прием /, 2 жи-
ьтнтык /ком плект /, 3 геру /полш р /
набрать -  1 теру, тсрш алу, 2 күшейту
/скорост ь/, 3 жорарылау /вы сот у/
набросить жаба салу, ілу
наброситься -  бас салу
набухнуть -  бэрту
навалить -  үйш -төіу, үю
наверное -  мүмкш, ш ы ы р
наверстать -  есесіп толтыру
наверх -  жогары, үстпіе
наверху ^  жо^арыда, үстіпде
навесной -  аспалы, шспалы
навестить -  к ф ш  ш ығу, хал білу
навечно -  моцп, омірлік
наводнение тасқыті
наволочка -  жасіык.тың тысы
навсегда -  монп-бакн, м үіде
навстречу -  карсы
навык даглы, эдег
навязчивый жабысқақ
наглядный -  карнек)
нагнать -  қуып жету
наінуться -  иілу, еңксю. манысу
нагревать қытдыру, жылыту
надежда -  үміг
надёжность “  сенімлілис
надёжный -  секш ді, берік
надегн I кигпу, кшндіру, салу ///я
кого-т о/. 2 кию, киіну, тағу, салу /иа
себя/
надеяться -  ссну, ү ми гену 
надо -  к ере
надоед^^ивый -  беймаза, мазасыз. гыиы- 
шсыз
надоесть -  тойдыру. жйльтқтыру, маза- 
сыздандьгру, беймазалау 
надолго үзак уакытқа 
надпись -  жаіу
надпочечник -  бүнрек без, бүйрек үсті 
бел
надувной -  үрлемелі
наездник ~  ш<ібандоз
наём -  жалдау
наесться -  тою
нажать -  басу
назад -  ксйш , аріка
название -  ат, атау
назвать атау, ат кою
назидание -  насихат, гибрат, онсге, на-
кыл
назначать -  тағайы ндау. кото, айту 
біілііле\

назначение -  б е л п л е у , тагайы н дау, 
мшдет арту, мшдет жүктеу 
назойливый -  беймаза, жабысқақ, маза- 
сыз
называться -  аталу 
наиболее -  ең, обден 
наибольший -  ед үлк.еіі, асқан 
наивный -  аикау, ацгырт 
наизусть -  жатқа 
наименее - ең азы, ең кемі 
наименование -  атьт, атауьт 
наименовать -  атау. а г к,ого 
наименьший -  сң азы, ең кіш ісі, ең кемі 
наи'гй -  табу
наказ -  галап, тілек., мшдет, өснет
наказание -  жаза, сазай
наказать -  1 жазалау, сазайын беру;
2 тапсыру, буйыру /дат ь наказ/
накалить -  кыздыру
накинуть жамылу, жабу
накипь -  көбік, қасгтсік
наклоняться -  қиеаю. жантаю
наколоть -  1. жару, их’л^у/дрово/, 2 түй-
реу, (ианшу, кадау /приколот ь/
наконец ақырыііда, соңында
накрыть -  жабу
наладить -  жөндеу
налево -  солға, сол жакқа, сол жакта
няли гь кую
наличие -  бар болуы, бары
наличность -  барлык
налог -  салық
налогообложение ~  салық салу 
налогоплательщик -  салык іөлеупті 
наложить -  қою, салу, басу 
намереваться -  ннет ету, пиет кылу 
ниеттеиу
намерение -  ниет, ой
намеренно әдейі, одейілсп, ннет ей
наметить -  белплеу
нанаец -  папай
нанайский -  напай
нанизывать -  пзу, өткізу
наинматель -  жалдауііш
нанимать -  жалдау
наоборот к е р істш е , тсріс
нападение -  шабуыл
напасть -  1 шабуыл жасау, 2 ке есу
/о&нар^ужить/
напев -  оя, күй
напевать -  ан яйту
напевный -  әуезді, үііді, әнге  к ел етт 
наперед -  алдын ала 
наперекор -  ерегесш, карсы 
напёрсток оймак
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напильник -  егеу 
написать жа^у 
напиток '  сусын
напиться -  I Ш ӨЛІН  каидыру /утолить 
ж аж ду/. 2 ІШ Ш  мае болу /опьянет ь/  
наподобие -  үксас, сиякты 
наполнить -  толтыру 
наполниться -  толу 
наполовину ~  жартылай. та л а  
напомннаіь -  еске түсіру 
направить -  1 бсттеу, карату, назар ауда- 
үіу /устремить взор, внимание/. 2 жіберу, 
сілтеу, багыттау /от правит ь/ 
направиться -  беталу, багьп алу, жөиелу 
направление -  жолдама, бяғыт, бсталыс 
направо -  онға. оң жакка, оңға карай 
напрасно -  бекер, боска 
например -  мысалы, мэселен 
ияпрокат '  жал^а
напротив -  карама-карсьт, карсысъшда
напутствовать -  тілеу
наравне -  теи, бфдсй
народ -  халык, журт
народный -  халык, халы кіы к
нарочно -  әдейі, касакана, бЬге түра
наружность -  ІЧШ1Н, үскын, сыргкы бейне
наружу -  сыртка, гыска
нарушать -  бүзу
наряд -  КИ1Ч
наряжать -  I адемі к и ш л р у, 2 таіа- 
йындау, жіберу. дайыңдду /назначат ь/ 
наряжаться -  әдемі к и т у  
население -  халық
населённый -  мекендегеи, орналаскан 
населять -  орналасу, тұру, ймір сүру, 
мекендеу
насиловать -  зорлгіу күштеу 
насилу -  эрец, адрға 
насколько -  қаншалықты 
наскоро асыіыс
наслаждаться -  рақаттану, леззат алу 
наследие -  мүра 
наследник -  мүрагер 
наследовать -  мүра ету, ие бо:!у 
наследство -  мүра
наставление -  1 өсиет. уагыз, акыл /п о ­
учение/. 2 нүскау, ереже /инструкция/ 
наставник ~  тәрбиеші, жетскіиі, үстаз 
йастйчь -  куып жету 
настойка “  іүнба
настойчивый -  аабанды, қансар, ежеі 
настолько “  соншама 
насгоящ ий- 1 казірп, осъі күн п, 2 осы 
/данны й/, 3 нагыл шын /подлинный/ 
настроеине -  көңіл, күй
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паступаіь -  1 шабуылдау, шабуыл жа 
сау /атаковать/. 2 басу /на что-то/, 3 бі 
реуді өкпелету /обиж ат ь/, 4 ату /утро/ 
гүсу /т ем нот а/
наступление — 1 шабуыл, 2 болу, ату 
түсу, түру, басіалу /приход/  
насушный -  маңы іды, елсулі, кажет, 
керекті
насчитывать -  саналу
натощак •“  аш карынга
натуральный -  габиги
наука -  ІЫЛЫМ
научить ~  үйрету, оқыту
научиться -  үйрену, білш  алу
научно-исследовательский -  ғылымн-
ісртіеу
научный -  галыми 
нахмуриться ~  қабаіып түю 
находить “  табу
находиться -  1 болу /бы т ь/, 2 жүре- 
жүре шаршау /исходит ь/  
находка -  олжа
находчивый -  тапкыр, іейіпді, зерек 
национальность -  үлт 
национальный -  үлт, үлтгык 
нация -  үлт
начало -  басы, басталу, бастамасы иепз
начальник -  бастық
начальный 1. бастапкы, одепкі, алғаит-
қы; 2 бастауыіи /ш кола/
начать -  бастау
начаться -  басгалу
начинающий -  бастауты , жаңа бастап 
жүрген
наш -  6ІЗДЩ, біідікі
наиіествне -  піабуьтл
не -  отрицание емес, жок
небесный -  аспан, кок
небо -  аспан, как
нёбо -  таңдай
невеста -  калындык
невестка -  келш
недавно -  жакътнда, жакын арада
недвижимый -  козғалмайтыи
неделя апта. ж үма, же и
недуг сырках, ауру
нежданно күтаеген жсрден, абайсы^да
нежный “  1 на злы. мейірімді, жаркын
/ласковы й/, 2 жүка, жүмсак, нәзік /млг~
кии/
незабудка -  бот кок гүл 
независимость -  тоуелсіздік 
независимый тоуелсіз 
иеіамужем түрмыста смес, күйеуге 
шыкпағаіт, бойдак ойел



незнакомец -  бөтеті адам, бейтаныс
незнакомый -  таньгс емес
неизвесіный -  белпсіз. мәлшсіз
исичущии -  жарлы, кедей
нейтральный -  бейтарап
некий -  біреу, бф  ад<̂ м
Е[еко1'ла -  I кол тимсу. уакыт жоқ болу,
2 бф  кезде, бф  эамаңда. ертеде /к огда -
т о/
некоторый -  I бфаз, бірсыііыра, біршама 
/какой-т о/, 2 кейбф, кейбіреулер/яел-- 
т о/
некто -  бірсу, элдекім
некуда -  ешқайда
нельзя -  болмайды, жарамаиды
немедленно тез, дереу
немец -  НСМІС
немецкий -  неміс
немного аз, сэл, аздап, а^-маз, азган- 
чай
немой -  мылқау, сақау
ненавидеть -  жек кору
неиец неиси
ненецкий -  иенецпк
необходимый -  кажет керек, тиісті
леобыкновеиный -  гажайып, тдңгалар-
лык
неопределенный белпсіз
непогожий -  жауын-шашынды, булын-
іыр
непоседа -  у ш к а л а к , отьф м айты н  
жснытек
непрерывный — үздіксіз, юлассыз 
неприятель -  душ пан, жау 
нерешительный -  таріыншақ, жасқаншак 
неряшливый -- салак, укыпсыз 
несамостоятельный — жалгақ, дсрбессіз 
несколько -  бфнеше, бф аз, элденеше 
несовершеннолетний ер жстиеген, жасы 
то.тмаган
неспелый — шикі, кок 
нсоти -  алып журу 
нестись -  зымырау
несчасглнвын бақытсьп, сорлы, талал- 
сыз
несчастье -  бақ ы ісш д ы к  сорлылық 
нет -  ЖОҚ
неужели -  шынымсн, міып ба
нефть мүнан
нигде -  етп жсрде
ниже -  төмеіг, төменде
нижеизложенный -  томекде антмлған
нижний -  1 юметігі, 2 ішкі /белье/
низ -  астьг, төмен жағы
инзкий -  1 адаса /невы сокий/, 2 жет-

кіЛіксіз, төмен, кем /недост ат очны й/,
3 арам, жаман ниетті /бесчест ный/ 
ниічсйгность -  ойпат 
низовье -  сага
низший -  І ең томен, 2 жетілмегел
/неразвитый/, 3 кіші /звание/, 4. басга-
уыЕД /обр аю ва и и е/
никакой -  ешкандай
никогда “  ешкашан
никто -  ешкім
никуда - ешқаида
нитка “  ЖІП
нить -  жш
ничто “  ештеме, дөнеме, ештеңе
инщнй кайырягы
но -  сою з бірак
новатор -  жаңаіпыл
новость -  жаңалық, хабар
новый -  жаңа
нога -  аяк
ногаец -  ноғай
ногайский “  ігоған
ноготь -  тырнак
нож -  пыша к
ножницы -  кайтим
ноздря -  танау
ноль -  НӨЛ 
номер -  нөмір 
норвежец -  Норвегия лык 
норвежский -  норвегияльтқ 
норка -  кара кузен
норма -  1 ерсже (правило/', 2 мөлшер, 
шама
нормальный “  1 әлетті, қарапайым 
/обычный/, 2 дені сау /психически/  
иос -  1 мұрын; 2 т ^м сы к/м орда, клюв/ 
носильщик “  жук көтеруші, жүк тасушы 
носить -  1 алып журу; 2 кию /одеж ду/  
, 3 болу /разговор/
носиться -  1 жүгф у, үшу. 2 олпештеу,
жалпаңдау / с  кем -т о/
носок -  носки, уйык іыұлық
ночевать -  түнеу, кону
ночной ~ тунп
ночь -  тун
ночью -  тунде
ноша -  жук
ноябрь ~ караша
нрав -  чш ез
нравиться -  унау, жақсы көру 
нравственный -  онегелі 
нужно -  ксрек, кажет 
нырять -  сүніу
ныть “  I сыркырау. сыздау /о частях 
тела/, 2 ^ардау, наразы /надоедат ь/
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нюхать -  иіск.еу, тск сл е у 
нянчить -  багу 
няня -  бала багушы

обаятельный -  осерлі. сріксі^ тартатг5ін
обвенчать ~  нскелендіру
обвенчаться -  некелску, некслі болу
обвинять -  а й ы т а у , к^н9лау
обвиняемый -  аиыпкер
обед -  түскі іамак
обедать -  түскі тамақ ішу
обезьяна маймыл
обернуть -  орау
обернуться -  б'^рылу, айналу
обеспечение -  қамтамасыз ету
обеспечить - қамсьпдандыру, қамтама-
сы 'і ету, жабдыктау
обет -  у еде ант, серт
обещание -  у оде. ссрт
обещать -  уэде беру, сез беру
обзор -  шолу
обзорный -  шолу
обида окпс. ж эбф , зэбф
обидеть -  екггелету, жәбір корсегу
обидеться -  окішлеу, ренжу ж обфлеку
обидный “  жобір
обидчивый “  өкпешіл
обилие -  МОЛШЫЛЫҚ
обладать -  ие болу
облако -  бүлт
областной -  облыстык,
область -  об лыс, акмак
облачный -  бүлтты
облепиха ~  бүріеи
облик -  кескін, кейш , рсңк
обмануть -  ачдау
обманчивый -  алдамшы, алдагыш
обмен айырбас, ауыстыру, алмасу,
ауысу, алысу, алыс-беріс
обменивать ауыстыру, айырбастау
обморок -  галу
обнаружить -  табу, к ерш  қалу 
обнимать -  қүшактау 
обновить -  жаңарту 
обновка жаңа киш  
обогреватель -  жылыткыш 
обогревательный -  жылытатын 
обогреть -  жылыту, ысыту, кыздыру 
обогреться жьтлыну, кызу 
обо ж ать -  қ ұ р м е тте у , м ә ііс л е у , 
калірлеу, \нату 
обозреватель -  шолушы 
обозрение -  шолу
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обои “  түсқағаз 
оболочка -  кабык, сырт 
оборона -  коргау, қорғану, қо 
обороните іьный -  коргану, ко; 
оборонять -  к,орғау 
обороняться қоргану 
оборог -  аиналым айналыс 
оборотный -  I сырт, сырт жағі 
налым, айналма /бухг./  
оборудование -  жабдык, қүрал- 
оборудовать -  жабдыктау күрал 
обоснование “  дэлелдеу. нспзде 
обосновать дэлелдеу 
обосноваться -  орнығу, тұрақта 
обоюдный -  озара 
обрабатывать -  ундеу 
обрадоваться қуану 
образ -  бейне 
образец -  улп
образование -  1 б іл м , оку, 2 
КУР¥^У> пайда болу /создани е/  
образованный -  1 о к ы ған , і
2 жаоалған /созданный/  
образцовый -  үлгілі 
обратно -  ксрі кеиін, қайта 
обрезать -  кесу, к с с т  тастау 
обряд -  ырьш , жора, одст-ғүрыі 
обслуживание -  қызмет ету 
обслуживать -  кызм ет егу , к 
керсету
обстановка -  I жағдай; 2 жиһаз/ 
обстоятельство -  1 жаідай 2 ііы 
у ь ш  /грамм /  
обсуждать -  талкылау 
обсуждаться -  талқылану 
обсуж;іеине -  галкылау 
обувь -  аяқ К.И1М 
обучать -  окыту, үнрсту 
обучение -  оқу, окыту үнрсту, ү 
обучаться -  оку, үйрену 
обходнгельньш -  сыиаиы, әдепті 
общаться катынасу 
общежитие -  жатақхана 
общение -  китынас 
общественность -  жүртшылық 
обшественный -  қоіамдьгк 
общество -  котам, уйым 
общий -  жалііы 
объединение -  бф леспк, одак. 
объединяться -  бф ііу , бірлесу 
объём колем аумақ, шама, мөл 
объявить -  жариялау, молімдеу, х; 
лау
объявление -  хабар’гандыру 
объясни теіьиый -  түсінік, түсіндір



объяснять — түсіндіру 
объятие -  күш ақ
обыкновенный -  к әд ім гі, д ағд ы л ы . 
одсттегі
обычай -  әдет, одет-ғұрыіі
обычный -  кодшгі, дағдылы әдеттеп
обязанность -  лішдет, борыш
обязательно -  мінлетті түрде
обязательный -  міндетті
обязательство -  міндет
обязать “  міндеттеу
овёс -  сүлы
овладение -  мсңіерү
овладеть -  1 басыіі алу, қолға түсіру
/захват ит ь/, 2 мсңгеру /усвоит ь/
овод -  сона, бөгелек
ов о щ и  -  КӨК.ОШ С 
овраг -  сай 
овиа -  қой
оглядываться -  жалтақтау
огонь -  от, жалын
огород — бақша
огорчить -  реііжіту
огорчиться -  реііжу
ограждать -  қоршау
огромный -  үлкеи, орасан іор
огуреи -  кияр
одарённый -  дарынды
одеваться -  киш у
одежда -  киш
одеколон -  И1С су
одеть “  кргіггдіру
один -  бір. біреу
одинаковый -  бірдей, біркелкі
одиннадцатый -  он бірінші
одиннадцать -  он бір
одиноким -  жалғыз
однажды -  бір күні
однако -  бірақ, деіенмеи, алайда, сөйтсс
де
одиовременио -  бір уақытта, бір мезгілде
однодневный -  бір күпдік
одноклассник -  сабақтас, сыныптас
однокурсник -  курстас
одолжить “  карыэ беру
одуванчик -  бақбақ, тозғанак, үтлдек.
ожидать күту, тосу
озеро -  көл
ознакомиться -  ганысу
озноб “  қалтырау
оказать -  көрсету, аудару, білдіру, тигізу 
оказаться -  болу, табылу, болып қалу 
океан -  мұхит 
оклад -  еңбекақы 
окно -  терезе

около -  жанында, қйсында, мацыңда 
окончание -  1 аягы, соңы 2 жалғау 
/ррам м /
окончить -  бітіру, аяқтау
окончиться -  біту, аяқталу
округ -  аймақ
октябрь -  казан
олень -  бұғы
олово -  калайы
ольха -  қандыағаш
омерзительный -  ж ер к етш , жеркениііті
он “  ол
она -  ол
они -  олар
оно -  ол
опара ашыткы к,амыр 
опасный қаушгі 
опера -  опера 
операция -  операция 
оперетта -  опереіта 
оперный — опера
описание -  суреттсу, баяндау, бсйнелеу 
описывать суреттсу, баяндау, бейне- 
леу
оплата -  сңбекақьг
оплатить — толеу
опоздание -  кешігу
опаздывать -  кешігу
опора -  прек, сү й ет ш
оправдывать -  актау
оправдаться -  ақталу
определение -  анықтау. анықтамз
определять -  аныктау. белплеу
опрокинуть “  төңкеру
опрятный — таза
опубликовать ~  жарнялау
опустить -  іусіру
опуститься -  төмеидеу
опухнуть -  1сшу
опухоль -  1С1К
опыт -  тэжфнбе
опытный -  тожірнбелі
опять -  гагы, кайтадан
оранжевый -  кызгылт сары
оратор -  шсш ен
орать -  айгайлау
орган -  1. мүше, 2 құрал, қару / ср ед­
ство/, 3 ұйым. мекеме /учреж дение/ 
организатор -  үнымдастыруиіы 
организация -  үйым, мексме 
организовать ~  ұйымдастыру 
орех -  жаңғак, 
оркестр -  оркестр 
орнамент -  ою
орудие “  кұрал, сайман, кару
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оружие -  кару 
оса -  ара
осведомлённый -  хабардар, моліметті
освободить -  босату
освоить -  меңгсру
осёл -  ссек
осенний -  күзгі
осень -  күз
осенью '  күздігүні
осетин -  осетин
осетинский “  осеп ин
осётр -  бекфе
осина -  К0К Терек
ослепнуть -  соқыр болып кллу
осложнение -  1 шнеленіс, 2 келерп
/препятствие/- 3 аскьгну /о заболевании/
осложниться -  I. шиелену, қнындау,
ауырлау; 2 аскыну /о  заболевании/
осмотр қара>(, байк^у
осмотреть -  карап ш ығу, к,арап өту
основа -  непз, тірек
основатель -  негидеуші, қалаушы
основать -  I аш у, құру, 2 негидеу,
дэлелдеу /обосн оват ь/
основаться -  мскендсу, тұрақтану
основной -  нсгпп
основоположник -  непзін калаушы
оеобекно -  I баскаша, болек, ерекше
/подрурому/, 2. әсіресе / в  особенност и/
особенность -  срекшслік, өзгешелік
особенный срекшс
особый -  ерсктле, озгешс
осознать “  ү т н у
осока -  шал^ын кияк
осот "  бот ошаган
оспа -  ш еш ск, корасан
оставить -  калдырып кету, [астап кету,
калдыру. тастау
остальной -  калганы, басқасы
остановить -  тоқгату
остановиться -  токтау, токгап ка:[у
остановка -  аялдама
остаток -  калган, қалдық
остаться -  калу, сақталу
осторожный -  сак, абай
острить -  1 кайрау, откірлеу /н о ж /,
2 әзілдеу, адлжындау /шутить/ 
остров -  арал
остроумный -  тапкыш, тапкыр 
острый -  1 өткір, үшкір, 2 сүнір /нос/,
3 тапкыр /остроумный/: 4 катты өткір 
/ш ут ка/, 5 каггы, күшті /боль/ 
остудить -  суыту, саіқтлндату 
оступиться сүріну
остыть -  суьгп калу
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осуждать -  кшолау 
осуществить -  жүзегс асыру 
осьминог -  сспзанқ
отбить -  I тартын алу /отрочить ттиск/,
2 қуткару /от нят ь с боем/, 3 сынды- 
рып алу /от лом ит ь/, 4 ж ою , б т р у .  
кстіру /от нят ь, уничтож ить/, 5 шың- 
дау, таптау /заост рит ь/, 6. бө^ш  корсе­
ту /т акт /
отблагодарить -  алғыс айту 
о'гвага -  срлік 
отважкьГй -  батыл 
отварить -  кайГЕату, пісіру 
отвезти -  апару
отвернуться -  теріс қарау, теріс бүрылу 
отверстие -  тесік
отвести -  1 апару, апарып тастау, апа- 
рып салу, 2 . бұрьш жібсру, аударып 
жіберу /направить в сторону/-, 3 карсы 
бол у, т ы ға р ы іі тасіау  /от кл он ит ь/,
4 б о л т  жіберу, белгілеу /участ ок/ 
ответ -  жауап
ответств ен н ость -  ж а у а п іе р ш іл ік ,
М1НДСТ-Т1ЛІК
ответственный -  жауапты
отвечать -  жауап беру
отворить -  ашу
отворот -  кайырма жа*а
отвратительный -  жексурын. оңбаған
отгадать -  шешу
отдалённый -  алые
отдать -  беру, таисыру, кайтару
отдел -  бэлш
отделить -  бөдш  алу, болу
отдельный йсеке, белек
отдохнуть демалу, тынығу
отдых -  лемалыс
отец -  экс
отечество -  отап
отказывать -  I кабыл алмау, қабылда-
мау / н е  соглашаться/-,, 2 моіШндамйу
/н е п р и да ва т ь/, 3. жүрмей қалу, ток-
тап калу /о технике/
отказываться -  бас Тарту, келіспеу
открываться -  ашылу
открытие -  ашылу
открытка ашык хат
открытый -  аіпык
открыть -  апту
откуда -  кайдаіг
отличие -  1 айырмашылық, өзгешелік 
/различие/, 2 о^аттык, ерекшслік 
ОТЛИЧИ!елыіый -  айырмалык, ерекше 
отличить -  аны р>, айыра тану 
отличник -  үздік окуш ы , озат окушы



отлично -  1 отс жаксьт; 2 жарайды. 
жаксы /ладио, хорош о/  
отложить -  ) алъш қою А  сторону/-, 
2 шотқа салу /ио счёт/; 3. жинау, сақ- 
тау /приберечь/^ 4  калдыру /от срочит ь/ 
отменять -  бұзу, ж ою , өзгергу 
отмерить -  олшсу, елшеп беру 
отметкй -  I белп /знак/, 2. бага /оценка/ 
отмечать -  1 белплеп кою /пометить/,
2  белгілеп кету, айтып есксрту /указать/,
3 сыйлык беру, құрмет к.орссту /награ­
дить/', 4 тойлау, менрамдау /пр а здно­
ват ь/
отнести -  апару, апарып тястау 
относительно -  І бфшама /сро&нитель- 
но/\ 2 туралы, жэнш ле, жошндеп 
относительный -  салысгырмалы 
относиться -  қатьгсу, қатысты болу, жату 
отношение ~  1 кеңіл болу, қарау, қаты- 
оу, 2 қатынас, ө^ара байлапыс, қарым- 
катьшас /связь/, 3 жак. жөн, /направ­
ление/. 4 жолдама, адтынас к.ағаз/о^«« 
бум ага/
отныне -  бұдан былай, бүпннен бастап 
отнять -  тартып алу, алып кою , алу, 
кеміту
отопление -  от жағу, жылыту
оторвать -жұ^£ы^т алу, жыртыа алу, ү з т
аду
отослать -  жіберу
отпечатать -  1 басу, басып ш ы ғару, 
2 із қалдыру /ост авит ь след/ 
отпечаток -  із, іаңба 
отправить -  жібсру. жөнелту. салу 
отправиться -  ж өнслу, кету, аттану, 
т ы гу
отн р аатсн и е -  1 жүру, к е т у  /отъ езд/; 2 
Ж 1-беру /почт овое/
отпрашиваться -  сүрану, руксат сурап алу 
отпуск -  лемалыс
о т п у с т и т ь  -  1 ж іб е р у  / от п р а в и т ь / ,
2 босату /освободить/, 3 сату /продать/;
4  беру /от дат ь/; 5 осіру /от растить/;
6 айтып салу, койьтп /сказат ь нео­
ж и дан н о/
отработать -  1 отеу, істеу; 2 істеп болу 
ж^мысты аякгау /заверш ит ь работ у/,
3 меңгерш алу, н сер т алу /усоеерш еи- 
ст еоеат ь/
отравление -  у л а у ,  у л а н у  
отравиться -  у л а н у
отрасль -  1 бүтақ /вет вь/, 2 тұкым, 
П0 С1Л, үрш -бұтак /т т ом ст т /; 3 сала, 
тлрау /сф ер а /  
отрастить -  есф у , жіберу

отрезать -  к сс т  алу
отрицать -  тсріске шыі-ару, мойъшдамау
отрывок -  Ү'ІІНД1
отстать -  артта қалу
отсутствие -  жок болу, жоқтык,
отсутствовать жоқ болу
отсюда -  осы арадан осы жердсн
оттенок -  реңк., іу р
отцоиство -  окелік
отчего неліктсн, не себегттен
отчество -  ә к ес іт ц  аты
отчёт -  ссеи беру
отчизна -  отан
отчим огей экс
отчислить ! б о л т  шығару /средст ва/; 
2 шығарып жіберу /уволит ь/ 
отъезд -  жол жүру, жолға шы^у, сапар- 
ға шығу
отъезжающий -  жолаушы, жүруші ке- 
туш 1
офицкальиыи -  реем и 
официант -  даяшы
охота -  1 аң аулау. антылы к /на звери/;
2 қумарлық оусстік /ж елание/
охотиться аулау
охотник -  аңшы
охранник -  кү^етті
оценить -  бағалау, бага беру, баға кою
очаровательны й -  іа ж а й ы п , әд е м і,
сүйкімді
очень -  йте, іым, аса тшті 
очередной “  ке^екті 
очередь -  кезек 
очки -  көзілдіріқ 
очнуться “  есш жикау 
ошибаться -  қагелесу 
ошибка -  кате 
ощущение сезім

П

падать -  1. құлау, ж ы ғы лу, түсу; 2
жауу, т\су / о б  осадках/, 3 өлу, кырылу
/ о  скот е/, 4 темендеу, кему, қайту /
уменьш ат ься/
падеж -  септеу, сеппк
падчерица -  өгся кыз
пазуха -  койын
пакет -  пакет
цаковэть -  орау. буып-түю, орап баилау 
палас ~  алаша 
палатка шатыр
палец -  сяу сп к/р у к /, батипай /ног/, бар- 
мак /больш аи/ 
палка -  таяк
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палочка -  шыбык;
пальто -  пальто
памятник -  естсерткіш
память -  ес
паіітсріі -  ілбісіи
папа -  эке
папочка -  экстай
напироса ~  шы;гым, темекі
папка -  папка
пар -  бу
пара -  жұи
парикмахер -  шаштарат 
парикмахерская -  тпаппараз 
парить -  I б^'лау, буктыру,- 2 өуслеу 
парк -  парк 
парламент -  парламент 
парта -  парта 
пар'гер -  партер 
партия ~  партия 
парфюмерия -  парфюмерия 
пасмурный -  бұлтты, бүркек 
паспорт паспорт, толкүжат 
пассажир -  жолаушы 
пасти -  багу 
пастух -  малпш 
пауза -  ү^іліс 
паук -  өрмекш] 
пахарь -  диқаи, егінші 
пачка -  бай лам, буда 
пачкаться -  кір;геу, ластану 
певец -  ӘНПП 
педагог -  педагог 
педагогический педагоі нкалық 
лекарь -  пап пісіруші. наубайшы 
пена көбік, кәиіршік 
пенал -  каламсауыт 
пенсионер -  зейиеткер 
пенсия -  зейнетакы 
первенец -  түніы ш  бала 
первоначальный -  алғашкы, эуеяп 
первостепенный -  басты 
первый -  бірінші 
перевал -  асу 
перевезти -  тасу, апару 
перевернуть -  аудару, төикеру 
перевести -  I ауысіыру, кошіру / т р е-  
м ест ит ь/^ 2 өткізу / ч е р ё і  дорогу/-,
3 жылжыту, қозғау, апарыі: қ о ю /иере- 
бви и у т ь/, 4 ж іберу, салу / д е н ь г и / .
5, аудару //ш другой язы к/  
перевод -  1 ауыстыру, көшіру /н а зн а ­
чение/', 2  жіберу, салу/с)ейьем/, 3 аудар­
ма /н а  другой язы к/
переводной 1 ауларма, аудармалык;,
2 копсфме, кошірмелік /карт инки/

6 5 6

переводческий -  аударма, аударматтіылык,
переводчик -  яудармашы
перевозить “  тасу, кошіру
переворачивать -  аудару, -іөңкеру
переворачиваться -  аунау аунап түсу,
тоңкерілу, аударылу
перевязывать -  банлау, қайта байтау
перегнать -  о^у, озьга кету
переговорить -  сөзге келу, тиідесу
переговоры -  келіссөз
перед -  алды, а;гдында
передать -  1 іаіісы ру, беру, қаллыру
/от дат ь, вручить/, 2 жеткізу, беру, аиту
/сообщ и т ь/
передвинуть -  жылжыту, қолғау 
передний -  алдыңғы, алдағы 
передник -  алжаикыш 
передняя -  ауы^ үй, кіре берю 
передовой -  алдыңғы, алдыніы катарлы 
передумать -  айну, айкыч калу / и з ж -  
т т ь  мнение/, 2 /сел ойлау /м ного д\>- 
мат ь/
передышка -  дамыл, тъшыс тыным 
переезжать -  кош у, оту, басып кету 
перейти -  1 оту, көшіи оту, 2  ауысты- 
ру /перем енит ь/, 3 ауысу, кош у өту 
/перевест ись/
перекресток — торап, түйіспе 
перекур -  үзіліс 
перелом -  сыну сынык 
перемена -  1 өлеріс, алмасу / и з­
м енение/, 2 үзіліс /п а у іа /  
переменчивый -  озгермелі. күбылмалы 
перенести “  1 а :ш п  бару, апару, 2 к&я- 
дыру, копиру /от лож ит ь/, 3 басіан  
кешіру /выт ерпет ь/ 
перемирие -  бш м , ке:ггсім 
перепелка -  бөдеңе
переписать -  I. көшіру, кайтадан жазу,
2 тіркеу, Г13ШІН жазу, тпімш алу / с д е ­
лать список/
переписка -  1 қ атад ан  жазу, көитірш 
жазу, 2 хаг жазысу, хат алысу /обмен 
письмами/ 
перепись -  санак 
переплата -  ар'ш к төлсу 
перепонка -  жйргак, торсыядак 
переправить -  1 откпш  жіберу, алып оту 
/ п е р е в е з т и / , 2  жіберу / п е р е с л а т ь / ,
3 жэндеу, іү^еу, ондау, дүрыстау /и с ­
править/
переправиться -  кешу, ету 
перерыв -  үзіліс, демалыс, тыным 
пересесть -  I баска орынға отыру,
2 ауысьш мшу /сделат ь пересадку/



пересказ -  кайта аііту, созшен айту 
пересказывать -  к,айта анту, оз сөіімен 
айгу
пересмотр -  кайта қарау 
нереспршнивать -  каитадан сұрау 
перестать -  тоқіау қою, басылу, токта- 
лу
перестрелка -  атыс атысу 
перестроить ~ кайта күру 
перестройка -  кайтггі кұру 
перехватить ~  І. жоллян ұстап алу, үстап 
қа^[у, 2 ^уу /перевязать поперек/, 3 асап 
кету. СІСЫҒЫС тамақтану. ала ісеіу /н а - 
скоро счесть/
перехитрить -  алдау. алдаи кету
переход ~  асу, өту, өікел, ауысү
перец -  бүрыш
перечень -  тізім, саті
перечеркнуть -  сызып тастау
перешагнуть -  аттау. агтаі: өту, нгтап
кету
перина “  К.ҰС төсек
период -  доуф. кезеи кез, м с л п
перловая крупа -  аргта жармасы
перо -  1 кауырсын, 2 ка^тамүш /для
пш .ш а/,'^  -к я п ш / п е р с н / Л  канат/ялш-
иик рыбы/, 5 сгібақ /лука/
перочипныи нож -  бокі
перрон -  перрон
перс -  ігарсы
персидский -  парсы
персик -  шабдалы
персонал -  кышетіггіяср
лсрспектива -  1 кор пне, 2 болапіақ,
келешск /пяоны /
перстень -  жүзік сақина
перхогь -  кайызғақ
перчатки -  бия лай, колғаіі
пёс -  төбет
песец -  ак түлкі
пескарь -  тенге балык
песня -  он. Ө [0 Ң, жыр
песок -  кум
пестовать -  элпештеу
петля ілмек
петрушка -  петрушка
петух -  эгеш, қораз
петь -  ОЛСҢ айту салу
печальный -  кайғылы уаиьтмды касі-
р е т
печагапие -  басу басып ты ғару 
печатать -  басу, басып шығару 
печатный -  баспа
печать -  I мер, 2 бсдп лак; 3 баспа 
печень -  бауыр

пестрый -  а іа 
печенье -  печенье 
печка '■ пеш
печь -  1 пеш . 2 пісіру /гот ов и т ь/
3 күйдіру / о  солнце/ 
пешеход -  жаяу жүретш адам 
пешеходный -  жаяу 
пешком -  жаяу 
пещера -  үнпр 
пианино -  күй сандык, 
пивная -  сырахана 
пиво -  сыра 
пиджак -  ценжак 
пила -  ара, егеу 
пилить -  аралау 
пилот -  ұгиқыш 
пирог -  бәліш 
пирожное -  пирожное 
пирожок -  еамса 
пиршество -  той, думан 
писатель -  жазушы 
писать -  жазу 
письменность “  жазу 
письменный -  жа^у. жазы.чғаи 
письмо -  1 хат, 2. жазу /писание/ 
питание ~  1, қоректону, тшяктлпу /п р о ­
цесс/, 2 корск. ас. тамак / е д а /  
питательный -  жұ^ымды, нәрлі, кұнарлы 
питаться -  коректену, тамақтану 
питон ~  ірі жытан 
пить -  т іу  
питье -  оусык
питьевой -  ауыз су, ішсрлік, ішетіи
пихать -  1 [ұрту, тұрткілеу /толкнуть/.
2 тыгу. тыға салу /засунут ь/
пихта -  самырсып май қараіай
пища -  ас. тамак. азык, тагам, қорек
пнш;евод -  оңеш
нишевой -  аіы қ-түлік тамак,
пнявка -  сүлік
плавать -  жүзу, малту. калқу
тавленый -  ер тл ге н , балкыган
ачакать -  жылау, еніреу
пламя -  алаү, жалыи
план “  жосиар
планирование -- жосиарлау
пластилин -  пластилин
плата -  акьг, толем
платить -  төлеу, өіеу
платок -  орамал, жаулық, шолі
платформа -  платформа
платье -  көйлск
плацкартный -  планкартгы
плащ “  плащ
плевать -  түкіру
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племя -  тайпа 
племянник -  немере. жиен 
плен -  тұтқын 
плести -  ору, току
плегение -  1 ору орілу, току, ш к ы л у /  
дей ст вие/, 2 орілген, ю қ ы ға н , өрім 
/ ы з д ел іё/
плеть -  дойыр, қамшы 
плечистый жауырыңды, иықтьт 
П Л С Ч О  “  и ы қ
іілинтус -  фге бастырғы. кенере 
плов -  палау
пловеп -  ж ү іп ш . малтығыш 
плод -  жеміі;, ұрық 
плолоіворный -  жемісті нәтижелі 
Еілоский -  жалпақ жаіык, іеп с 
плоскогубцы -  атауыз 
плотник -  балташы
плотный 1. тығы^, ж ш  қою /густ ой/,
2 к аи ы , қалын, шымыр /т ом т ы й /,
3, қүнарлы, кеиеулі /ш т н ы ы /  
плохой -  жаман. нашар 
площадка - алан
площадь -  1 алаң. 2. колем, ауқым 
плуг -  сока
плыть -  қалқу, жүзу, малту
плюс -  косу
плюш -  кыжым, доқаба
пляж жағажай
плясать -  билеу
побег -  1 қашу, 2 өркен аргык бүтақ- 
тары
победа женіс, табыс
победитель -  жещмпаз
победить -  жецу
побелеть -  агару, бозару
поблагодарить -  алғыс айту, ракмет ані у
побывать -  болу, болып кету
повадиться -  доидеу, эдеггену
повар -  аспаі
поварёшка -  ожау, шоміш
по-вашему -  сізше, сіздіңше
поведение -  мінез-күлык,, жүріс-түрыс
повелевать бүиыру, әмір ету жарлық
беру
повелитель -  омір, омірші 
поверенный -  с е н ім д і, с е іііл ге н , 
сеіщірілген
повернуть -  бүру айналдыру 
поверхностно -  үстіртш 
поверхность беі сырт, айдыіі 
повесить -  ілу, асу, іліп қою , асыіі кою 
повествование -  І баяндау. анту / д е й ­
ствие/, 2 отігіме, хикая /р асска з/  
повествовать -  әңпмс айту, хикая аиіу
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повесіи -  1 е р т у , е р т іп  б а р у  / ш  собои/\ 
2 к о « а у  /зат ронут ь/, 3 қ о з і а у ,  қ а ғ у , 
қ и к с ің д а т у , к о т е р у  /(кинут ь/ 
повидать “  ж о л ь т ғ у , к о р іс у  
повидаться -  д и д а р л а с у , к ө р іс у  
по-видимому -  ш а м а с ы , с ір о , т ег і 
повинный -  а и ы п т ы , к ітсолі 
повиноваться -  к о н у , б а ғ ы н у , б о н  ұ с ы н у  
повод "  1 с ы л т а у  с е б е н . 2 т г іп н  /пово­
дья/
повозка -  ат арба
поворачиваться -  бүрылу
поворот -  бстбүрыс бүрылыс
повредить -  зақым ке іпру, ^иян жасау,
бүзу
повседневно -  күндс, күн сайьтн 
повседневный -  күнделікті 
повсюду -  барлық жерде 
повторять -  қайталлу 
повысить -  жоіары көтсру 
повыситься -  жоғары котерілу 
ііоіибнуть -  қаза табу 
поговорить -  сойлесу 
поговорка -  мәтел 
погода -  ауа раиы 
пограничник -  шекарашы 
погружаться -  бату 
под -  астыгіда, астына 
подавать -  отіеру
подальше аулақ, алысырак, әрірек 
подарить -  сыйлау, сый беру, сыйлық 
іаргу
подярок -  сыйлык. сыгі, солемдеме 
подбодрить -  коңіл котеру сергпу 
подбородок -  иек 
подвергать -  душар ету. салу, тарту 
подвергаться -- дүшар болу, үшырау 
подвернуть -  1 бүрау /закрут ит ь/-,
2 каны ру. сыбану, түру /іа су ч и т ь / ;
3 бүктсу, кымтлу /шгнут ь/\ 4 шыга- 
ру, шыгарып алу /вывихнут ь/ 
подвернуться -  1 қымталу, бүктелу 
/ о  крае чего иивудь/, 2 шығу /вы ви х­
нуться/, 3 түсу /попаст ься в руки/ 
подвесить 1ЛШ кою. асып кою 
подвести -  1 окелу, такау, таяу /пр и ве­
сти/, 2. салу, /пост роит ь/, 3 жет- 
К1зу /пролож ит ь/; 4 тсңеу, текдестірні 
қою /пригнат ь соответствуюш,им чему- 
либо/, 5 дэлел табу, н еш деу /привест и  
аргумент, довод/, 6 жинактау. ыкшам- 
дау /резюмироват ь/, 1 бояу, сүрме іеу, 
с ы ш п  /подкрасит ь/ Н оіырғызып 
ксіу /поставить кого- шбо в неприятное 
полож ение/



подвиг -  срлік. батырлық, каһармандык 
подвижный -  I жылжммалы, қозғалма­
лы 2 жігерлі, слге:зек, еті тірі /эн ер еи ч -  
иыи/
подвинуть -  1 ж.2іҮіЯЩ^Ату /п р и д ви н ут ь/, 
2 ал га басіьф у /п р о д в и н у т ь  в п е р е д /  
подговорить -  а?и,фу, кондіру 
ггодготовить -  данындау, озірлсу. даяр- 
лау
подготовиться -  дайыидалу эирлену, 
даярлану
подготовка -  Әіірлік, дайындык, даяр- 
лык
поддерживать -  ат салысу қолдау, кара- 
су, қосіау, сүйеу қорғау, қуаттау, сақтау 
поделить -  бөлу болісу 
поджечь -  I тұгату, жагу, жандыру / ш -  
ж еч ь/, 2  ортсу, өрі салу / в ы зв а т ь  п о ­
ж а р / , 3  күйдіру күидіріп алу / д а т ь  
п о д г о р е т ь /
поджидать -  күтіп түру, тосыи іуру 
күтш алу
подзаголовок -  тақы ры тпа
подклад астар
подключить косу косып кою
подкова -  тага, нот
по^гітсжащее — /гр а м м  /
подлокотник -  шынтакша, екі шьшта-
ҒЫН Қ0Я1ЫН жер
подлый -  арам, оңбаған
ігодмести -  сыііыру
подметать -  1 сыпыру 2 тепш у.көктеу 
/ з а м е т а т ь  п о д к л а д  о д е ж д ы /  
подметить -  байкау, аңғару 
подмигивать -  козш  кысу, ымдау 
подмога -  демсу, Жс>рдем, комек 
подмышка -  колтык 
подниматься -  өрлеу котсрілу, биіктеу 
бой котеру, ғарыштау 
подножие / г о р ы /  -  бауыр, баурай. тау 
етеп, тау бөктері
подпять -  к э г е р у , ж оғары  к өтер у , 
көтеріп шығару, жоі ары лату, арттыру 
подобный -  сиякты. торізді. ұқсас, сои- 
дай
подогнать -  аидау, айдап окелу 
подогревать -  жылыту, ысыту 
подойти -  жакыіідау 
подоконник -  герезе алды 
подол -  етек
подорожник -  ж олж сікен
подотдел -  бөлімше
подошва -  1 / о б у в и / , 2 іабан
/с т у п и и /  3 етск / г о р ы /
подписаться -  кол кою , ж азьпу

подписка -  жазылу
подписывать -  кол кою, жазу / п р и п и ­
с а т ь /
подпись -  койылгап колы 
подпоясаться -  буытгу белін буу 
подразделение -  болш ш е 
подрезать -  1 кыскарту / у к о р о т и т ь / ,
2 кесу / о т р е за т ь / , 3 турау / н а р е з а т ь  
доп о/п ш т ел ьн о/  4. қырқу, кыркып тас- 
тау / в ы р е з а т ь /
подробный -  толык, түп-гүіел, егжей- 
тегжсйлі
подросток -  жас өспірш жас ұлан, боз- 
бяла
подруга күрбы, ДОС 
подружиться -  достасу 
подсказка -  сыбьтр, сыбыр сөз 
подснежник -  бәншеіттек 
подсолнечник -  күнба^ыс, күіібағар 
подставка -  тіреу
подтвердить дэлелдеу, растау, колдау 
подтрунивать над кем-либо -  э 'и л л е с у ,  
мазактау, ти к у, кеіемеждеу 
подумать -  ойлану. ой лау 
подушка -  жастық
подчёркивать -  І астын сы^у; 2 ерекше 
К0 И1Л аудару /о б р а т и т ь  вн и м ан и е/  
подчинение -  баігыньшт, бағыну, кәну 
подчиненный -  қол асгындагы адам 
подчиняться -  багыну, кону 
подъезд -  1 кф ]с ж о л /п у т ъ / , 2 подъезд 
А  д о м е /
подъём -  І кетсру. көтерілу /д ей ст ви е/ ,
2 эрлеу. осу, даму, жокірылау, орксн- 
деу / р о с т , р а з в и т и е / , 3 тұрігызу, ояту 
/побудка/-, 4 бнік, ор /уч аст ок  д ороги /

5 аягыпың алкымы / н о ги / , 6. серіек, 
ыкта, жігер, котсріңкілік /д у ш е в н ы й /  
подъехать жакыпдап кслу, келш  калу, 
сога кету
поединок -  жекпе-жек
поезд -  П0 ЙЫ1
поездка -  сапар. ж ал  журу
поехать -  жолға ш ы ғу, аттану, сапар
шсгу
пожалуйста -  өтінем 
пожар -  орт
пожарник -  орт сөндіруші 
пожелание тілек, плектестік, 
пожизненный омірлік, өмір бойы 
пожилой -  сіде
поія -  дене түрысы, калпы, кешп
позавчера -  алдыңғы кұні
позади “  соңында, артында, артта, со-
нынан
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позапрошлогодний -  алды ңіы жылғы 
позапротлыи -  алдынғы 
поіваіь -  шақыру
позволить -  руқсат ег> м үм ктдік беру 
поівонать -  телефон соғу 
позвонок -  омыріқа 
поздний -  кеш
поздороваться -  амаЕідасу, с ә л с м д с с у  
поздравитель -  к,ұттык.ыушы 
поздравить -  қуттықіау 
поземка -  борасьгн, бурқасын 
п о т е  -  кейшірек, соцырақ, кеиіндсу 
по-зимнему -  кыстагыша кіистағылай 
позиаваіельңый такырлык, таньшділх 
познавать -  білу тану, тусіну 
познакомить -  такыітыру 
познакомиться -  танысу 
познание -  іану, тапым 
поймать -  устау, ұстап ал> кағып алу, 
колға түсіру
пойти -  і бару ке^у, журу, жүріл кету, 
кетш к,алу. 2 жауу, жауып о>лу / о 6 о с а д ­
к а х / , 3 эту /т о в а р / , 4  жарасу /б ы т ь  к  
л и ц у/
пока -  эзф , одірггііі еііфгс, олі 
показать -  көрсегу 
показаться -  көріну 
покинуть “  тастап кету 
покладистый -  жүмсақ, кәнгіш 
поклажа -  жүк 
ноклон -  бас ню
поклоняться -- бас ию қалыр іуту, табыиү 
покой іыныштық, дамыл 
покойник -  олген адач, маркую 
поколение “  ұргтак,, носы , буын, үрш - 
Гіұтақ
покончить -  б т р у , аяқтау, жою 
покрасить -  бояу, сырлау 
покраснеть -  кьпару 
покрой -  үл іі, Л1Ш1Н 
покрывало -  ж ап к ы т жамылгы 
покрываться -  жамылу, жабылу 
покрыть -  I жабу, бүркеу, орау / з а К '  
ры т ь/', 2 качтау, жабу / о в и т ,  в ы л о -  
ж и т ь / , 3 каптау, қымтау, басу / о к у ­
т а т ь / , 4 бояу, / к р а с и т ь / , 5 тө-
леу, өтеу / о п л а т и т ь / , 6 баоып оту, 
жүріп пш ^у / р а с с т о я н и е / , 7 жасыру 
/п о м о ч ь  с к р ы т ь /  
покупатель -  саіып алушы 
покупать -  сагып алу 
пол -  1 еден /н а ст и л / , 2  жыныс / м у ж ­
с к ой , ж е н с к и й / , 3 жарты / п о л о в и н а /  
полагать -  ойлау 
пол года -  жарты жыл
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полдень -  туе, тал тұс
ноле -  1 дала 2 ак, шет / т е т р а д и / ,
3 жиек, кяйырма / у  ш .ія п ы /  4 алан,
ая, майдан / п р о с т р а н с т в о / , 5 өріс / о б -
'Ш стһ, с ф е р а /
полезный -  пайдалы
полемика -  тк ф тал ас
нолёт -  ушу
полететь -  ^тып кету, уш мп  бару 
по-летному -  жаздаш дай, жаздағыша 
полжизни "  жаргьг эм?р 
ползать -  еңбектеу /о л ю д я х / , жоргалау 
/ а  н а с е к о м ы х /
ползти -  1 е ң в < ік г с у / о  л ю д я х / ; 2 жорга­
лау / о  н асек ом ы х/, 3 жьыжу /м едл енн о  
п е р ед ви га т ься / , 4 ауу, кешу /о т уче/\
5 гкырмалу. жайьпу өрмелу / о  р а с т е ­
н и я х /  6  котершу, тасу, тасып кету /о 
т ест е/, 7  тара у, жайьглу/сля:^// 8 езілу, 
С31ЛІП исаиылу / р о ш ы н а т ь с я  в о д о й / ,
9  сепнеу, ыдьграу / а  т к а н и /  
поливать -  су кую , су ссбу 
поликлиника ■■ емхана
политика -  сиясат
политический -  саясн
п ол ка -  сөре
полночь -  тун оргасы
полный -  1 10ЛЫК, толы, толіан /напол--
нениы и/, 2  голык, жуан, семіз /т учны й/
половик -  тәсеіііш
половина -  жарты, жарым
положение -  1 жаи, түратын жер, орын/
м ест оиохож -дение/, 2  куй, қалып /п а за / ,
3 жай-куи, ж а ғ д а й 4 қыз-
мет, жағдай / о б щ е с т в е н н о е / , 5 заң, ерс-
же жиынтыгы, бап /р а с п о р я д о к , правила/,
6  ахуал /с о с т о я н и е  а т м о с ф е р ы /  
положительный -  болымды, оп, дурыь, 
жағымды, пайдалы, унамды 
положить -  салу, кою, орналастыру 
полоса -  жол-жол, тілім-тілім 
полоскать -  шаю, шаиқау 
полотенце -  орамал, бет орамал, иүлгі 
полтора -  бф  жарым
получатель -  алушы
получать -  1 алу, алып туру, 2 өнлфу,
шырару /п р о и зв о д и т ь /
получиться -  болу, болып шығу
полчаса -  жарты сағат
полынь -  жусан
польза -  пайда
пользование -  пайдалану
пользователь -  пайдаланушы
пользоваться -  пайдалану
польский -  поляк



полюбить -  жақсы көру V” атыи калу 
поляк -  поляк 
полянка -  аланқай 
помада далап
помести!ь -  орнықтыру, орналастыру,
жайғастыру, сы йғы і>, салу қою
пометить -  6 олг1ЛС>
помещение -  уй, гимарат
помидор -  кызанақ
помнить -  есте сақтау, умьттпау
помогать -  К.0МСК1ССУ, ат салысу, демсу,
лем беру
по-моему -  м етн ш е, мепщ оиымша
помощник -  жәрдемші, көмекші
помощь -  жэрдем, комек
по-нашему -  біадінше
поЕісволе -  еріксіз
понедельник — дүйсеибі
понемногу -  азлап
понижать -  томендету, кеміту
понижаться -  төмендеу, кем у
понимание ”  туину, аңғару
понимать “  т ү с т у . уіу  ацғару
по-новому -  ж а н а ш а
понос “  іш эту
попчик -  бауырсақ
понятие '^ғым тусінік, макіумат пи- 
ғыл
понятный -  ТуС!Н[КТ1, ^ГҺШДЫ 
понять -  тусшу, \ г у ,  аңіяру, білу 
попасть -  1 тяю, типзу / в  в о р о т а , в 
ш ш е и ь / , 2 басып кегу, түсіл кету, түсу 

/неч аяш іо/\  3 кіру, бару / в о й т и , п р ои -  
ты/\ 4 іліну, ілггу т үсу / о к а з а т ь с я / ,
5 түсу, ұш ы рау, ілігу / п о с т у п и т ь / ,
6 жазаға, ігәлегс укгьграу / в л ш ш т ь с я /  
поперёк — к«лденең
поправить -  тузету, жендеу, өадеу 
по-прежнему -  бурыпғыша баяғыдай 
попросить -  йтіну, сұрау 
попугай -  то’іы
популярный -  1 қарапаиым /п р о с т о и / ,
2  аты шътққан, нты ой плі, танылған
/ и з в е с т н ы  и /
попуету -  босқа
попутчик -  серік, жолдас
попытка -  орскет талап
пора — уакыт. кезең, мезпл кез
поражение -  1 тигізу, ату / п о п а д а н и е / ,
2 жсңілу үтылу /п р ои гр ы ш /, 3 зақъш-
дану, закымга ушырау, бүзылу / м е д ./
поразительный -  ксремет, тан^аларлык
по-разному -  әрқалай
пораньше -  ертерек. бүрынырак
поровну -  бфчей іепе-тс!і

порог “  босаиі, табалдырық 
порода -  1 тукьш , 2 жыныс / г о р н /  
порожний -  бос
пороіь -  1. сөгу / р а с п а р ы в а т ь /  2  согу 
/ с е ч ь /
порощок -  унтақ 
портить -  бүзу, буляіру 
портиться -  бүзылу, бүліиу 
портниха -  ТІГ1НШ1 
портрет -  сурет, портрет 
поручение -  гапсырма 
поручень -  тугка
поручигь -  тапсыру, мшдеігеу, жүктеу 
порыв -  екпш
порывистый -  1 уитқыма, унтқымалы, 
соқііа, сок п аіы  / о  вет ре/-, 2 , ш үғыл, 
жедел, кенст / р е ж и и / ' 3 елікпе / л е г к о -  
у в л е к а ю щ и й с я /
порядок -  рет, тәртіп, жөн, одіс
порядочный -  1 едәуір, ожептйуір/с)ог-
т а т о ч іш и / \  2 ада'і намысты, тоуір,
парясатты / ч ес т н ы й /
по-своему -  өлміпе, өзіңиіе, озінше
посвяшаіь -  арнау, бағышіау
посев -  еіін
посетить -  ке^^у, Оарыи іігығу кіріп шығу
поаіанник -  елил, өкіл
послать -  жібсру, жүмсяу
после — кейш сон
последний - ақырғы, соңғы
послезавтра "  бүрсііүні
пословица -  макал
пособие -  1. жөрлем акша / м а т е р и а л ь ­
н о е / , 2 оку куралы / у ч е б н о е /  
посол -  1 елші, 2 түздау / с о л е н и е/  
посольство -  елшілік. 
посох “  асатаяқ 
посреди -  ортасыңда, арасында 
посредничество -  елпіілік. делдалдық 
посредственный -  орта, орташа, пымалы 
постановка -  1 кою / у с т а н о в к а / , 2 ко- 
иылым / т е а т р /  
постановление -  қау гы 
постель -  тәіек , тосек-орын 
постепенно — біртшдеп, бірте-бірте 
посторонний -  бөтен, баска 
постоянный -  туракты орнықты, бір 
калыііты, бсіянды 
постройГЬ -  салу, қуру, жасау 
поступить -  1 кгеу , жасяу /с о в е р ш и т ь  
п о ст у п ок / , 2 кіру, түсу /за ч и с л и т ь ся /  
поступок -  ҚЫЛЫК 1С 
посуда -  ыдыс ыдыс-аяк 
посылка -  солемдемс 
ПОР -  тср
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по-твосчу -  сетгігле 
потеря -  шыгын
по-тихоньку -  жайліш асықиаи, саспай 
потолок -  тобе
погом -  кейж , сосьпт, соңыра сочан 
к е и ш
потомство -  өркеп, урчлқ, оулеі, жVра- 
ғат
потому -  сондыктан, сол себепті, сол 
үш!н
потому что -  ө и г к с н і  
потребление түтыіэу, колдаііу 
потребность -  керекіік, кажет^ж, мүқ 
тадтық
потребовать “  талап сту, отшу шакыру
потребоваться ксрекбо^іу кажет бо іу
поучать -  үйрету, ақыл т т у
ііоучение нібратнама, ғақлия
поучительный -  ғибратты, үлп алйрлық
похвала -  мактау, мактан
п о х о д  -  ж о р ы қ
п о х о д к з  -  ж^ріс. аяқ альіс
п о х о ж и й  уқсас, сияқты, торізлі
похолодать -  суыту, салқын іүі-у
похоронить -- жерлеу кому
пО Еіеловать -  сую. обу
п о ч в а  -  1 тоігырак 2 непз, тиянақты
жағдай / п е р е н /
почему негс, пелікген, не себептсн 
почерк -  кол жазу, қолтачба қот 
почёт -  күрмет, сый, ардак. 
почитать -  1 біраз оку, 2. ардак. ау 
қүрметтеу
п о ч к а  1 буйрек 2 бүр, 3. буршік
/ п о ч к а  р а с т ен и я /
почта -  пошта
почтальон пошташы
пошлиЕЕа баж
поэма жыр, дастан
поэт -  ақын
появиться ііа свет -  дүниегс к е іу
Ііояс -  белдік, белбеу
поясница -  б е л
прабабушка -  үлкен оже
п р ав д а  -  шындьіқ, ақиқа рас
п р а в д и в о с т ь  -  ә д іл е т , ө д іл д  к
п р ав д и в ы й  -  о д [л , р а с ,  ш ы н
прави.10 -  ереже,
п р ави льн о -  дурыс, жон
правильный -  дурыс
п р ав и т ел ь  -  э к ш  басқарушы
правительство -  үкімст
править -  1 басқару бнлеу, менгеру.
2 іузсту, жйнлеу / и с п р а в л я т ь /
правление басқарма
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правнук -  іішберс. жиеншар 
право “  хүкьік.
правый 1 он он жақ. 2 т т а , әділ,
Д Ү р ы с
прадедушка -  улкен ата 
праідник -  мейрам, мереке, той 
праздновать іонлау, мерекелеу, меи- 
рачдау
Еірактическии -  практик.<ілық 
практичный -  1 пысык., іскер /Орловой/,
2  колаи іы , епті унсмді / ж о и о м и ы й /  
праправнук -  неменс 
пребывать -  б о іу . меісендеу 
превосхолигь -  асу, асып түсу артық 
болу
предание -  оцпме аңыз 
преіанный -  берілісн жан қияр 
предварительный -  аляын ала 
предводите еь -  басшъ! 
предводительство басшылык 
предел -  шек, текара 
предисловие -  аліы соз 
предложеіЕие -  I ұсыныс 2 сейлем 
/грам м  /
предложить -  үсыну, үсыпыс Жгісау 
предмет I зат бүйым, нәрсе, 2 тақы- 
рыті / т е м а /  3 ішн, сабақ /у ч е б и ы и /  
предназначаЕь -  арнау, бағыштау, ы іа - 
нынлау
предЕЕамеренно -  касакана, әдеш
предок -  ата-баба
предЕілечье -  (и іек
іЕредполагать -  болжау
Е ір ед п ол ож ен и е -  болжам, болжау. жо-
рамал
предположительный -  бо іжалдьг 
предпочитать -  үнату, йртық көру 
іЕредприимчивыЙ -  таикыр, талапіы , пы 
сык
преприииматель -  косшкер 
предприятие к порын 
председате еь -  торағ 
предстайитель -  ек і і 
представительство ~  окіл ік 
представить 1 үсыну көрсету, 2. та- 
ныстыру п о зн а к ом и т ь /  3. көзге елсс 
тсту, ойіа түсіру. е іестеу / в о о б р а з и т ь /  
тіредсЕавиться олн таігьгсшру 
предстоящий а ідағы 6о гашак 
предугадывание -  бплж.ал 
предупреждать -  ескерту, есіне с лып 
қою
предыдущий а ідағы, бұрынғы, өткен 
прежде -  бүрын, бүрынЕЬі 
прежний бүрыиғы



президент -  п р еш я ег-гт  
преимущество -  аріьж ш ы лы қ 
прекрасный -  одсмі, й б а т , оссм к е р е -  
м е т , т я ш ш а
прекратить т о қ т а т у , қ о ю , д о г а р у
премия “  с ы й л ы к ,  с ы й
преодолеть -  жену, жеңіл алу, иіыдау
төзу
преподаватель ”  о ісьгту ш ы  
преподавать -  о қ ы т у ,  с а б а қ  б е р у  
препятствие -  б о г с с ш ,  к е д е р п ,  қ и ы н -
ДЫ Қ
препятствовать -  б ө г е у . к е д е р п  ж а с а у
прерывать -  үзу, 'іоктату
пресный т^щы
пресса б а с п а с о з
преступление -  қ ы л м ы с .  к ^ н ө
пресіупііик -  қ ы  ім ы с к е р
п р ет в о р и т ь  -  ж ү з е і е  а с ы р у , іе к с  а с ы р у
претендені -  т а л а п к с р  у м іт к е р
п р е т е н д о в а т ь  -  т а л а п т а н у ,  ұ у г т ы л у ,
^міттеиу
прибавить -  к о с у ,  ^-сге^ 
приближаться -  ж а к ы н л а у  
приблизитеігьно -  ш и ш і с ш ,  ш а м а с ы н  а 
прибор -  а с и а п ,  қ ү р а л  
прибрать -  ж и ю , т э р т ш к е  к е л т ір у  
прибыль -  п а й д а , к ір іс  
прибытие келу 
привезти -  э к е  у
привести -  ерттп окелу, а іь т  келу 
привет -  солем
приветливый -  жандары, аш ық жузд[. 
ак жаркын жылы шырайлы 
приветственный -  қүттыктау 
приветствие -  қүттыкта^ 
приветствовать -  кут'^ьгктау, ко ідау 
привдекаіельный ~  сүйкімДЕ, тартымуды 
привлечь -  қатыстыру тарт\ 
привыкать -  эдеттепу лагдылаку 
привычка -  одет, дағлы 
привычный -  дағдыльі 
пригласнтельный шакыру 
пригласить -  шакыру 
приглашекие -  шақыру 
пригнать 1 айдап экелу, 2 орнына 
түсіру, орньгқтыру / п р и л а д и т ь /  
приговор -  кесім ук ш  
пригородный -  К.ЯЛЧ ш ц ы н д а т  
пригорошия -  уыс
приготовить 1 о з ір л с у , ж а с а у , д а и ы н -  
д а у , д а я р л а у , 2 л е \ ід е у  /чаи/ 
придираться б а и л а н ь т с у  ж а р м а с у  
придумать -  о й л з  га б у  
приезд -  к.ел

приём қабы л дау
приёмная қабылдау бйлмесі
приёмник қабы лдағьгш
приехать келу
приз — ж^;[де, бэйге
признак -  бели, нышап
приіііать -  моиыкдау
прийти -  КСЛV
приказ -  буйрык жарлык
приказывать -  бүиыру, жарлык, беру
1М[р сту
приключение хы зы к оқи^а 
прилагательное сын есш  
прилегать -  1 жабысып түру. типі туру 
/п р іш т а т ь / ', 2  жанасу, г і р е л у / б ы т ь р а с -  
п о л о ж ен н ы м /
прилежный -  ьткыласгы, ынталы 
прилёт -  келу, >^шып кслу 
прилетать -  ү ш ш і келу 
приличие -  эдеп
приличным 1 0ДСПТ1, 2 әжептөуф 
применение -  колдану, іске асыру 
применить -  ко шану, іскс асыру, жарату 
пример -  у л п , мысал, ғи браі, йиеге 
тольм
примерка -  өлшеу
примерочная -  киім олшейтін болме
примерять -  олшеу
примета -  бел п
примечание -  ескерту
примирение татуласу, жарасу. келюу
бітісу
принадлежать болу ж аіу , катысты 
бол>
принадлежность -  бүиьш жабдық, сай 
■ман
принести -  0 ке у
принимать -  алу, қабьп алу қабыл ету, 
кабы 1 лау
принимать во внимание -  ескеру 
приносить -  экелу
приобрести -  алу, тауып алу, яе болу
припев -  қайырмасы
припомнить еске тусіру, еске са у
приправа -  т^здық
природа -  табиғаі
природный -  табиғи
прирост -  ЙС1М
присниться -  1 і-ске кіру, түсте кару 
присоединять -  косу 
приспособление -  І бейімделу, ыңгай- 
лану лаиыктау / д е и с т и в / ;  2  курал 
ас/гап /у с т р о й с т в о /  
приспособляться -  бейімделу 
пристань -  айлак
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пристраститься -  оуесгену 
пристрастный -  оуес 
присутствовать -  бо^[у, қатысу 
присяга ант 
приучать -  үйрету
прихожая -  Д0Л13, ауы згы  үй, кіре беріс
прихорашиваться -  осемдену
причастие -  есімше
причесать -  іарау
причесаться -  тарану, таралу
причина ссбеп, сылтау
приятель -  ж ол дас, таныс
приятный -  с ү и к ш д і ж ағы м ды
про -  туралы
пробор -  айырык.
Ефовалиться -  к у л а у , к үл ап  қ а л у, құл ап  
кету
проверять -  тексеру, бар іау 
провести -  ӨТК1ІУ
п р о в о д и т ь  1 өткізу, 2 шыгарып салу
ироеолока -  сым
прогноз -  болжау
п р о гн о зи р о в ат ь  -  бағдлрлау
программа -  бағдарлама
прогул “  себепсіз кешігу
прогулка -  ссру ен , қы ды ру
продаваіь -  сату
продавец -  сатушы
продажа -  сзіу
продвигать жылжьпу
продвигаться -  жыджу
продовольствие аіык-тү аік
п р о д о л ж а т ь  -  ж а л ғ а с т ы р у , қ о й м з у
продолжаться -  жалғасу. созьпу
продукт -  0Н1М
продукты -  азы қ-гуіік
продуктивный ӨНШД1, 1И1МД[
продукция -  ӨН1М, буЙЬІМ
п р о е з д  -  1 бару /деыстеые/, 2  жолақы
/ т а т а / , 3 отетш жср /м е с т о /
проездной -  Ж О І, ЖОЛДЫҚ
проеллом -  жолшыбай, жол боиы
проект “  жоба
проектировать -  жобадау
проехать -  оту асу, к е ш у
проживать -  іу р у , омір сү р у , ж асау
проиграть ж сң іл у , уты лу
произведение -  імьіғарма
производить -  ш ы ғар у , ж асау , істеу
производство -  өндіріс
происходить -  болу паида бо у
пройдоха -  алаяк
пройти -  оту, ас> к еш у
пролив -  бүіаз
промежуток -  ара, аралык

664

промтоварный -  о н е р к э с ш  
промысе.1Е -  к о с т  
промышленность о н с р к о с п  
промышленный^ э н с р к о с т  
пронестись ~  -іы м ы р а у , о і е  ш ы ғ у  
п р о н и зы в а ю щ и й  ~  о т к ір  
пропагандировать -  и а с и х а т т а у , н а си х а т  
ж ү р гіз \
Е\ропадать -  жога. у жок, болыл кету
п р о п и с а т ь с я  -  жазычу, тіркелу
п р о п и с к а  -  жа ылу, тірке іу
п р оп уст и т ь огкізу, жіберу
просветнггель -  а ғ а р т у ш ы
« р о с в е ш а т ь  -  ағарту
п р о св е щ ен и е  -  агаріу, білім беру, оқьп
просигь -  сүрау, утіну
п р о сн у т ься  -  о н н у
проспать -  уиьіктап ка^іу
п р о с п а т ь с я  -  үйқы кану
п р о сп е к т  --  д а ц г ы  і
п р о ст и т ь  -  кеиііру ғапу еіу
п р о ст о  -  жай, г^ншейш
п р о ст о й  -  1 жай қарапайым, 2 оңай,
жеңіл, 3 ак копіл, 4 кодгмп ө еттеп,
дағлылы
п р о с ш к в а ш я  -  ^иығаіі су і қатык 
п р о ст о р н ы й  кен. еркш, мол 
п р о ст у д а  -  іумау, салқын тию 
ііро студ и 'іъ  -  суық іипзу, са ік.ын тиг зу 
п р о ст у д и т ься  “  і;уық тию 
п р о ст ы н я  -  ақжаима 
п р о сьб а  -  өтініш, тілек. с-үрау 
п р о т е к а т ь  ағу
п р о т е с т  наразыльіқ, қарсы іық 
п р о т и в  -  қарсы
проіивник -  душпан жау, қарсы жақ 
/ с о п е р н и к /
противопо:Еожный қарама-карс-ы, қайіііы 
п р о т к н у т ь  -  тесу, тығу шаншу, түиреу 
п р о т о к о л  “  хаітама 
п р о т я ж е н н о с т ь  -  у ш нды қ 
п р о ф е сси я  -  мамандык, к с ш  
п р о ф е ссо р  “  профессор 
п р о х л ад и т ел ьн ы й  -  са іқындатл и 
п р о х л ад н ы й  -  салкын 
п р о х л а ж д а т ь с я  -  сал (;ьт 
п р оц е н т  -  процент 
п р о ч е ст ь  -  окып шьру 
ГЕрочий баска
п р очн ы й  -  берік, орнықты г зіміі 
п р очь -  аулак 
п р ош е д ш и й  -  өткен 
ЕірошеіЕие -  өттіігг
п рош логодни й  -  бьіЛТ р ГЫ  ӨГ Н ЖЫ 11гЫ
прошлый “  өткен



прошаи коі I бол
прощальный ~  қош іас>
прощание -  қоштасу
прощать -  ^аііу ету, кешіру
прощаться -  қоштасу
прошение пш у кешірім, мархабат
прут -  шыбық
прыіаіь секіру
иряль -  бүрым
прямой тура, түзу, тік
пряность татымды ык
прятать -  жасыру, тығу
прятаться -  жасырьтну, тыгылу
пгенсц -  балапан
птнца -
публикация -  жариллау
публиковать -  жарнялау
П}тать -  корқыту, ш ош ыту, үркііу
пугливыи -  коркақ
пуговица -  түй с
пудра -  ОІКІ
пудреница -  опа сауыт
пункт -  орьін мекен жер бои м , тарау
пурга -  карлы боран
пустеть -  бпса
пустить жіберу
пустой -  бос кур
путать -  ша астыр>
путаться -  ш а асу
путёвка -  жолдама
путешествие саяхат
путешес1'в0 вать -  саихат жасау, саяхатта
путник -  жо яуітіьг
путь -  жол
пучеглазый балырақ коз 
пучок -  бай.іам ш оқ 
пчела -  ара 
пшеница -  бидай 
пшено -  тары 
пылесос шаңсорғыш 
пылить -  шаклату 
пыль -  шаң 
пыльный -  шаң 
пытаться ьфьтсу 
пятеро “  бессу 
пятерка бе і 
кятидесктый елу нші 
пятка -  вкше 
пятнадцать -  он бес 
пятно дақ қаска 
ПН1ЫИ с ш ш  
пять -  бес 
ігятьдесйі лу 
пятьсот -  с

работа -  жүмьтс, іс, кы ш ет, еңбек
работать жүмыс істеу, еңбек ету
работник к ы т е г к е р
рабочий -  жумысшы
равенство -  теіщік
равнина -  ж а ш қ , іепс
равно -  тең
равный -  бірдей, тең
радио -  радио
радовать куанту, шаттандыру 
радоваться -  куану, ш а т н у  
радостный куапьтшты 
радость -  қуаныш 
радуга -  кемшрқосақ 
раз -  рет
разбитым сынган, жарылған 
разбить -  сындьфу жару 
разбиЕЪся сыну, жарылу 
разбор -  1 га 1да> / а н а л и з / , 2  тергсу 
/ р а с с л е д о н а п  и е /  
разборчиво -  анһіқ, айқьтн 
ра^росать -  шашып тастау 
разбудить -  о я ш п  жіберу 
разведённый -  айырылыск.ак, ажырасқан 
развернуть -  1 лгазу, жаю, ашу /рас- 
к р ы т ь/, 2  к^шейту, арттыру, көрсету, 
0р]стсту, дамы в\ж еп д,ет ;у/ра бот у /, 3 

т ь /
развиваться аму 
развитие -  даму, жсту 
развлекаться к о ң п  котеру 
развлечение -  коніл көтеру, о ътн-сауық 
разводить -  1 өсіру, асырау, багу / в ы ­
р а с т и т ь / , 2  ажырату, аиыру /р а с т о р г ­
нут ь б р а к / , 3 езу, еріту /р а с т вор и т ь / ,
4 тутату, жагу / р а з ж е ч ь / , 5 көбейту 
/ р а с п л о д и т ь / . 6 созу /р а с т я н у т ь /  
разводиться -  1 ажырасу, анырыльтсу 
/ о  су п р у га х / ; 2 езілу, еру /р аст вор ят ься /
3 көбеиш кету қаптап кету, то ш п  кету 
/ р а с п л о д и т ь с я /  
развязать -  иіепіу
разговаривать -  сейлесу, әңгЕмелссу 
разговор -  әңііме, соз 
раздевалка -  к и м  ілелн орын 
раздел бө іш , тарау 
разделитель -  бөлгші 
разделить -  белу
раідельный -  жске-жеке, бйлек, дара 
раздеть ~  шешу 
раадеваться -  ш сш ш у 
раздумывать -  ой ану

665



различие -  өзгешслік аиырмдшылык, 
ерекшслік
различный -  эр турлі
разменять -  үсактау майдалау, айыру
размер - мөлшер, шама к.өлем, өлшсм
рязмытление -  іолғаііу, ойлану
р я з Е іи гщ  -  озсеш слік, айырмишылық,
срекіііелік
раэность -  акырым /ліот /, 2 өзгешелік,
айырмашылык, ерекшелік / р а ^ ш ч и е /
разноцветный -  әр түрлі түсті
рязныуі -  ор түрлі, басқа
разочароваться -  кәнм  қалу
разработать -  оцдеу, дамыту^ жстілдіру
разрешать -  руқсаі бсру, руқсат ету
разум -  ақыл, ес, парасаі
разумеется -  әринс сөзси
разумный “  ак,ылды, оишыл иарасат^ы
разуіый -  жилаңаяқ
разъяснить - түсіндфу
разыскивать -  іідеу
райоіі аулан
рак -  шаяіі / м ш ./
раіЕЯ — жара, жаракаі
ранить — жаралау
ранний -  ерте
рано -  ертс
раньше -  1 ергерск, бүрынырик, 2 ал-
пымен / с н а ч а л а / , 3 Г)урыіг / п р е ж д е /
раскатать -  ж азу. жаю
раскладушка -  жиналмалы кереуеі
раскрашенный -  боялган
расписание -  кесте
расписка -  қолхат
расплетать -  таркаіу
распознавать -  танып қалу, байкап білу
располагать -  бар болу билігі болу, еркі
болу
располнеть -  толу, семіру 
расположенный -  орналасқан, салынған 
расположить -  орналастыру, жайыстыру 
распорядок -  іәртш  
распоряжаться -  бүйрьтқ беру 
распоряжение -  жарлык, бүйрық 
распродажа -  саіу  
рассвет -  таи сурі 
рассеянный аңқау 
рассказ -  г^ңгіме
рассказывать -  оңпме аиту, онимслеу 
рассмаЕривать -  қарау 
рассмотрСЕЕие -  қарау талкьшау 
рассол “  түздык
расстояние -  аралык, ара кашықтык 
раствор -  ерітпе 
растворить -  еріту
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растение -  осімдік 
расти -  өсу е с т  түру, даму 
растительность -  осімлік 
расгительный ~  осімдік 
растить -  ө(-іру 
растягивать -  со^у, керу 
растягиваться -  созылу, керілу 
расход -  шыгын
расходовать -  жүмсау, үстау, іүтыпу
расчёсанный -  тараліан
расчесать -  тарау
расчесаться -  тарану
расчёт -  ссеп, пайда
расширить -  кенсйту
рвать -  1 суыру, ж ү іу , узу / в ы д ё р ги -
аот ь/ 2 к.үсу, журек айну Іт о ш н и т ь !
рвота -  кусы к лоқсу
реальныіі -  нақгы, шын
ребенок -  нөресте, сәби (г р у д н о й / , бала
ребро -  қабьірға
реветь -  1 акуру, бак,ыру к.атты жылау.
2 гуілдеу, ызыллау, гүрыдсу /п е р ен  /
ревматизм -  саріз
ревнивый -  кызғаішіак
ревновать қызған>
регнстрацня -  тіркеу
регистрировать тіркеу
редкий -  сирек, селдір /н е п л от н ы й , ие~
част ы й , н е і-уст ои/
редко -  сирек
редька -  іүрыи шомыр
режим тэртш
резать -  1 кесу, турау. тілу, 2 сою 
/ ш і т / ,  3 тіі[іп ауы ріу, ш ачш ып ауыр- 
ту /п р и ч и н я т ь бол ь /  
резвый ет[ тірі, пысық 
резинка ~  1 ешіргінг / л а с т и к / , 2 ре- 
зеике бау / р ези н о в а я  т ес е м к а /  
резиновый -  рсзеңке 
резкий -  1 откір қатты, 2 кенет / в н е ­
з а п н ы й /  3 айкын, бейнелі / о т ч е т ш ы й / \
4 дөрекі /гр у б ы й / : тік мінезлі. 5 тіке 
қатаң /в ы с к о э а іш ы й  с о  йсеи прямот ой/^
6 ащы, жағымсы.^ /н еп р и я т н ы й /  
резолюция -  1 қарар, 2 бүрыштама 
/ п о д п и с ь /  
резон -  себен, мән 
результат -  нотиже, (;орыть[нды 
река -  Оісн 
реклама -  жарнама
рекомендйЕШя -  1 кешлдеме / д ей ст ви е/ ,
2 м\незлемс / о т ш в /  
рекомендовать I үсьшу / д а т ь  о т з ы в /  
2. кеңес беру /с о в е т о в а т ь / , 3 танысты- 
ру / п р е д ст а в и т ь /



ректор -  ректор 
релиіия -  дш  
ремень -  белдж 
ремесло ;сосіп 
ремонт -  жөндеу, жамау 
ремонтировать -  жондсу 
репа -  шалқіан 
репертуар -  репертуар 
репетиция -  жаттыіу 
репка - шалкан 
репортёр -  хабаршы 
репутация -  атак 
репчатый лук -  басты пияз 
ресница -  к ір т к  
республика -  республика 
ресторан -  мейрамхана 
реферат -  баянлама 
рефери -  төреш] 
реформа -  қайта құру 
рефрижератор -  тоңа^ыі кыш 
рецепт -  рецепт
решение -  шешім, қаулы, қорытынды 
решетка -  тор шарбақ 
решето -  елек. с іе у т і  
решительный -  батш ;, табанды қагал, 
ка гаи
решить -  ш сш у, шыгару, шелгімге келу
ржавый -  тот баскан
рис -  күріш
рисование -  сурет салу
рисовать -  сурет салу
рисунок -  сурет
ритм ырғақ
робкии -  уялшак, жасқаіішақ 
ров -  ор, шуңқыр 
ровесник -  курдас
ровный -  1 тстіі  ̂/ о  п о вер х н ос т и /, 1 тура 
/ п р я м о й / , 3 бірден / р о в н ы й / - , 4 бір 
кадыпты. / р а в н о м е р н ы й / . 5 сабы рлы  
/ у р а в и о в е ш а н н ы и /
Р01 мүйіз 
род -  ру
родина -  01 ан, туган жер, ту тан ел 
родинка -  мең, кал 
родители -  ата-ана, эке-ш сш е 
родить -  1 босану, 2 шыгару, ояш деу 
/ п р о и з е с с т и /
родиться -  іуу , дүнисге келу 
родник -  қайнар, бастау, бу іак 
родной -  І ту ған , т у ған -ту ы ск ам ,
2 қарашүг, шьтрағым, қарашығым 
о б р а щ е н и и /
родня -  ағаиыи, туыс, туысқан 
родсгвспник -  аіайын, туыс, іүьтсқан 
роза -  рдушан

розница -  жскслехі, даналап 
розоватый -  кшғьтлт, күлгш қызьғл 
розовый қызғылт 
роль -  рөл
ромашка -  туймсдағы. 
ронять -  түссру 
роса -  шық
роскошный -  СӘНД1, одемі, салтанатты
российский -  ресей, ресейлік
рост -  1 0су шег[, 2 өку, арту, даму;
3 бой /н е л о в еч ес к и и /
рот -  ауыз
роща -  шағыи ормая, қайың, то('аи
рояль -  күйсандық
ртуть -  сынап
рубать -  игабу, кссу
рубашка жейдс, көйлек
рубеж гаек ара
рубить -  шабу, жару
рубль -  сом
ругать -  ^рсу. бзлағаттау 
ружьё -  МЬІЛІЫК 
рука -  кол 
рукав -  жең
рукавица колгап, биялай 
руководи I ель -  басшы, жетекші, басіътқ 
руковоішть -  басшыльгк ету. басқару, 
мсңгеру
руководство -  1 басшылық / д е й с т в и е/ ,
2  н^скау, кура^ч / п о со б и е , инст рукций/',
3 басшгзілар / р у к о в о д и т ел и /  
руководствоваться -  басш ы лықка алу, 
яускау етш қоіілапу
рукоделие -  1 кол онсрі. 2 бұйьш /  
ы ід е л и е /
рукопись -  қолжазба 
рукоплескание -  қол шалалактау 
руль -  тутк-а 
румын "  румын 
румынский -  румын 
румяна -  далап, бояу 
румяный - ал кыаыл 
русло -  арна
русоголовый -  ақ сары таш ты  
русский -  орыс 
русый -  ак сары
ручка -  1 кол / д е т с к а я / , 2. гұтқа, сап
/ д е е р и / , 3 калам / д л я  п и сьм а /
рушить кVлату, бузу
рыба -  балык
рыбак -  балыкліьт
рыдаіь -  ешреп жылау
рыжий -  жирен
рынок -  нары к
рысь -  І е іл еусін  / ж и в о т н о е /  2  
бул к п , же л [С, жорту / а л л ю р /
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рыть -  казу 
рыться -  ақгару, іздеу 
рыхлить -  копсыту, жүмсаріу 
рыцарь -  ссрі
рычать -  ырылдау, гүрілдеу 
рюкіак -  арқа коржын 
рябина -  шетен 
рябой “  шұбар, будыр 
ряд -  қатар
рядом қатар, жаігында

сад -- бау, бак, 
садовинк -  багбан
сажать -  1 ег'у, очьірғызу / р а с т ен и я / ,
2 камау / п о с а д и т ь /
сайгак -  ки[к, ақбөкен
саксаул -  секссуш
салат -  салат
салфетка -  майлык, судық
сам -  озш , ӨЗІҢ, 0 1̂
самовар -  самаурын
самодея іельность -  онергтаідык,
самолёт -  үшақ
самолюбие -  намыс
самооборона -  өзш-өзі корғау
самообслуживание -  озше-озі қы змет ету
самообучение -  өз бетімен оқу
самостоятельная работа -  өз бетімен
ісгегенжүмыс
самостоятельный -  1 дербес, тәуелси 
/ и еза ви си м ы ы /, 2  өз бетімен, өз куш ш сн  
самы;^ ең, нағыз, аса Д  п р евос х од н ой  
с т еп ен и /, дол озі, дәл, 'і>ра /и м е н н о /  
сан -  мортебе, дәреже, атақ 
саии -  шана 
саики -  шана 
сактимеЕр -  сантиметр 
сапог -  етік 
сапожник -  етікші 
саранча шегірткс 
сатира -  сықак 
сахар -  қант, шекер 
сахарница -  қант сауыт 
сбавпть -  кеміту, арзандату 
сберегательный -  жинақ 
сберкасса -  жинак кассасы 
сберкіінжка жинак кітапшасы 
сбить ] урып жыгу /}>()аром/\ 2  атып 
түсфу /п о дс т р е л и т ь / , 3 шслндіру / о т ­
т есн и т ь/, 4 қисаиту, жапыру / п р и т у ­
пить/', 5 ш егеіеу /с к о л о т и т ь / , 6 ша 
тастыру, адастыру / с  п у т и /  7 ксміту, 
ар мандату /ум еньш ит ь/; 8 булғау / м а е м /  
сблизить -  жакындагу

сблизиться жақындасу 
сбор -  ЖИНгіу, жию 
сборнше -  жиын 
сборка -  курастыру 
сборник -  жииак, 
сбыт -  отім
сбыть -  сатү, өткізу, қутылу 
сбыться -  орындалу, айткаііы келу 
свадьба -  үилену тойы 
свалить -  кVлату, аудару, тасгау 
сва.читься -  күлау, түсу 
сварить -  т с ір у  
сват -  күда
сватать -  куда түс>, күда болу
сватовсгво -  қүдалық
сватья -  қүдағи
сведение -  молшет маыіүмат
свежий “  1 жаңа аулан^-ан / о  р ы б е / ,
2  жаңа піскен /св еж е п р и го т о в л е н н ы й / ,
3 таза, СІ1ЛҚЫН / ч и с т ы и , п р ох л а д н ы й / ,
4 саш п  / в е т е р / , 5 к ү ш и  /д о с т а т о ч н о  
си л ьн ы и /, 6  жуылған, таза / в ы с т и р а н ­
н ы й , вы м ы т ы й /' 7 жана / н е д а в н и й /  8 
жақсы слқгаліан / х о р о ш о  сохр а н и в ш и й ­
ся/, 9 СОЯҒЫ /п о сл ед н и й /
свек^^а -  КЫЗЫЛ ша 
свёкор -  кайын ата 
свекровь -  каиын сне 
свергнуть қулат> 
сверить -  салыстыру 
сверкать -  жаркырау 
сверлить -  бүргылііу, бурау 
сверло -  б у р т
свернуть -  1 орау, түру, бүктсу /е л о  
ж и т ь / \ 2  ж и ы р у / о  р а с т ен и я х / ; 3 бүры­
лу /п о вер н у т ь  в  ст ор он у/; 4 кысқаріу 

/ с о к р а т и т ь /
сверстник -  курбьі, күрдас 
сверху -  1. устінде / н а  п о в е р х н о с т и / ,
2 сырткы жагы, беі жағы, үстічп ж а т  
/ с  верхней  ст ор ан ы /, 3 жоғарьтдан/г в ы ­
с о т ы /
сверчок -  кара шепртке. шырылдауык 
свет -  1 жарык / с о л н е ч н ы й / ; 2 шам 
/и с т о ч н и к  освеш ,енил/, 3 олем жержузі, 
жер та р ы  / м и р / , 4 жург, к,ауым / о б ­
щ е с т в о /
светать -  таң аіу , жарык түсу
светильник шырак
светлеть -  жарык бола басіау
све'глый -  І жарык /освеш енныи/, 2 ашык
светофор -  светофор
светский ақсуйск
свеча шырак шам
свидание -  жолыгу, кеадссу
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свидетель -  куэ, куәіер 
с«и;(стельство -  куолік 
свинец коргасьш 
свинина -  іііоіііқа еті 
свинья -  шош қа 
свирель -  сы б ш *ы
свирепый -  қаһарльі, мейірімсіз. катал 
свистсть -  ысқыру 
свисток ысқырық 
свита -  нөкер, өрен-жаран 
свитер -  свитер
свобода -  бостандық, азаттық, ерік 
свободный -  1 ерікті, азат; 2. еркін, бос- 
тян /ит рт уж деины й/-, 3. бос /п орож н и ц /, 
4. КСҢ /п р о с т о р н ы й /  
сводка -  мәлімеі
своевременный -  дер кезшле, уақытыігда
свой 03. 03ІНІК1 
свойство -  касиет 
свояк -  бажа
свояченица -  бал д ш , қайын бике
свыкнуться -  үйрсну, әдеггену
связать 1 байлау, буу; 2 біріктіру,
бфлсстф у. байланыстыру /с оед и н и т ь / ',
3 току / в я за н ы е  и ід е л и я /
связаться -  байланысу, байланыс жасау,
араласу, каты су
связист -  байланысшы
связка -  1 буда, бау, байлам, тізбек,
2 сіғ{ір, желбсзск / а н а т  /
связь -  байланыс, қарьім-қатннас
святой -  киелі, қасиетті, әулие
сгладить -  1 . тегістеу /вы р овнят ь/',
2 жуып-шаю, басу /п е р еи  /
сгореть -  ортену, жағьілу
сдать -  іапсыру, беру
сдаться -  берілу
сдача -  кайыру
сдвинуть -  жылжыту, қоз^алгу
сдвинуться жылжу, қозғалу
сделать -  юте у, жасау
сдержанный -  устамды, сабырлы, бай-
салдьі» сыпайы
север -  солтүсгік
северный -  солтуспк
северо-восток -  солтустік-шығыс
северо-іапад солтүстік-батыс
сегодня -  бупн
сегодняшний -  бугш п
седеть -  ақ кіру, ағару
седой -  а к,
седьмой -  ЖСТ1НШ1
сезон маусым, мерзім, мезпл
сейчас -  І казір, 2  кідіртпси. шапигач
/н е м ед л е н н о/ , 3 жаңа гана / т о л ь к о  ч т о/

секрет -  купия. жасырьш, сыр 
секретарь -  хатшы 
секретный -  купил, жасырын 
секунда -  секунд 
селезёнка -  көк бауыр, талақ 
сельдь ~ май шабак 
сельскохозяйственный ауыл шаруашы- 
лык
семёрка -  жетілік 
семеро -  жстсу 
семесгр -  семестр 
семиборье -  жеті сайыс 
семидесятилетие -  жетшс жылдық 
семидесятый -  жегпісінші 
семидневка -  жеті кундік 
семилетний -  жеті жылдық 
семимесячный -  жеті айлық 
семинар -  семинар 
семичасовой -  жеті саіаттық 
семнадцатый -  он жстшші 
семнадцать -  он жен 
семь -  жен 
семьдесят -  ж еттс 
семьсот -  ЖСТ1 жу і
семья -  отбасы, жануя, эудет, бала-шага
семя -  ДӨН, тұқьш
сено -  т ш е н
сентябрь -  қьіркұйек
сера -  күкірт
серб -  серб
сербский -  серб
сервант -  сервант
сервиз “  сервиз
сервировать -  дастаркая жаю
сердечно -  т ы н  жүректсн
сердитый -  ашуланшақ, ашулы
сердиться -  ашулаяу
сердце -  жүрек
серебристый -  күмістей, күміс тәрпді
серебро -  куміс
серебряный -  күміс
середина орта, ортасы
серп -  орақ
серый -  1. сур, 2 орташа, шамалы, на- 
дан / п о с р е д с т в е н н ы й / , 3 бүлы ңғьір, 
бүлтты /п а см у р н ы й / , 4 қоян / з а я ц /  
серьга -  сырға
серьёзный -  байсалды, салмақты, катаң, 
баиьтгы , қатал, маңызды 
сестра -  ана /с т а р ш а я  с е с т р а / , сіңлі 
/м л а дш а я  сест р а п о  от н ош ен и ю  к с т а р ­
ш ей  с ес т р е/ , қарьшдас /м л а дш а я  сест р а  
по о т н ош ен и ю  к  ст арш ем у б р ат у/  
сесть -  1 отыру, 2 орналасу міну / п о ­
мест ит ься/-, 3 камалу / б ы т ь  з а к л ю ч ё н ­
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ным/, 4 бату /оп уст и т ься  з а  горизонт /', 
5 кону /призем ли т ься/', 6 кірісу / п р и ­
нят ься ч т о-т о делат ь/', 1  отыру /п о сл е  
с т и р к и /  
сстка -  тор
сеть -  1 ау; 2 тор, жұіке, тармак / с и с ­
т ем а пу т ей , ли н и й /  
сеять -  себу, егу 
сжалиться -  аяу 
сжать -  кысу, сығу 
сзади -  артынан 
сигареты 'іемекі
сиденье отыргыш, отыратын орны
сидеть -  отыру, міну
сила -  күш, куат. жігер, қаират, пәрмен
сильный -  куш ті, қаттьі, қуатты. қ у
дфетті, мнқты
симпатичный -  сұйкш ді
сииева -  коплдір
синеть -  когеру
синий -  көк
сниица -  сары шымшык 
сирота ж стш  
система -  жүйе 
ситец -  сиса, шыт 
сито -  елек, елсуіш 
ситуация жағдай
сиять -  жаркырау, нур ш аш у, жайнау
сказать -  айту
сказка -  ертегі
сказуемое -  ба5індауыш
скакалка секір гті
скакать -  сскіру, шабу
скалка -  оқтау
скамейка -  сәкі, орыңльіқ
скамья -  орындык, отырғыш
скандал -  жанжал
скарлатина -  кьвам ық
скатерть -  дастарқан
скворец -  қараторгай
скелет қаңқа
скидка -  жеңілдік
склад -  қойма
складной “  жиналмалы, бұктемслі
склон баурай
скоба -  т\тка, қулақ
скобка -  жакша
сковорода “  таба
скользить -  сырғанау
скользкий -  1 тайғақ, гайғаііак, жыл-
тыр. сы рғанақ, 2 табансъп, сенімсіз
/ н е н а д ё ж н ы й / , 3 екі ушты, еюталай, ти-
яііаксыз, бүлтаріыш /д в у с м ы с л ен н ы й /
ско^Еько -  қанша, неше нсшеу
скорбить қайғыру, күйигу
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ск о р л у п а  қабық, к а у ы з  
ск о р о  -  тез, жылдам, шапшаң 
с к о р о го в о р к а  -  жаңылтпаш 
с к о р о с іь  -  жылдамдық 
ск о р п и о н  -  шзян
ск о р ы й  -  шапшаң, жылдам, жедел
ск о т  -  м ал
ск о т н и к  малшы
ск р и в и т ь ся  -  қисаю
скрипач -  скрипкашы
скрипеть -  сыкьірлау
ск р и п к а  -  скрипка
скромный -  қарапайым, сыпайы
скрутить -  ширату, орау
с к р ы т ь  -  жасыру
скудный -  тапшы, жеткіліксіз, мардым-
С Ы І
ск у к а  -  зерггу. ш  пысу
скула бет с у йен
скуластый -  бет суйеп шы^ыңқы
с к у л ьп т о р  -  мүсшші
ск уп ой  -  сараң
ск у ч а т ь  зерігу, іиі пысу. сағыну 
сл а б и т е л ь н ы й  -  іш  жүргпетін дөрі 
сл а б ы й  -  1 әлси, күшсіз /н еси л ьн ы й /,
2 нашар, аурулы / б о л е ін е н н ы й / , 3 бол 
машы, ш-л\[-ллы /н е зн а ч и т ел ьн ы й / , 4 ор- 
и ы к сьп , тияігақсыз / н е у с т о й ч и в ы й / ,  
5 куңпрт /с к у д н ы й / , 6 жаман, ііаиіар 
/ п л о х о й / , 7 суи ы қ / н е н а с ы щ е н н ы й / .  
8 бос. босаң /нет урои/', 9 ол ки , ретке 
салыпбаган / п л о х о  н а л а ж ен н ы й /  
с л а в а  даңқ атақ, абырой 
сл а га ем о е  -  к о с ь і л ғ ы ш  
с л а д к и й  -  т э т  
с л е в а  -  со і жақтан, сол жақта 
с л ед  -  I і
с л е д и т ь  -  1 баиқау, бақьілау, қарау
2 і'з қалдыру, 13Ш т үар-у/ос т а вл я т ь  с л е ­
д ы /
следователь -  тері еуші
следовательно -  демек, сондықтан, со-
лан болғзндьіқтаіг, со іай болгасьш
следовать- I с р у /и д т и  сл едом /, 2 . іл е с у
/н а с т у п а т ь / , 3 бару, ж үру/оотораелямь-
сй/', 4 қолдаиу / р у к о в о д с т в о в а т ь с я / ,
5 керек, қажет / н е о б х о д и м о / , 6 кслш
шыгу /б ы т ь  сл едст ви ем /
следующий -  келесі
с л е з а  -  жас
слезиться -  жастану
слепой -  соқыр
слепота -  с о қ ь ф л ы қ
слесарь -  темір устасы
слива алхоры



сл ивки  к іл е г е й , қ а й м ак , 
сл и тн о б ір г е , қ о с ы л ы п  
сл и ш ко м  -  [ы м , а с а , өте  
сл о в а к  -  с л о в а к  
с л о в а р ь  -  с ө з д ік  
сл о в а ц к и й  -  с л о в а к  
сл о в е н е ц  -  с л о в е п  
сл о в ен ск и й  с л о в е н д ік ,  с л о в е л  
сл о в о  -
словосочетание -  и р к е с і  
слог -  б у ы п
сл о ё н ы й  -  қ а б а т - қ а б а т ,  қ а т т а м а  
сл о ж е н и е  к о с у
с л о ж и т ь  -  1 к о с у  /прибовить/\ 2 ж и н а п  
Қ О Ю , ^ 'й ш  Қ О Ю  /положить вместе/,
3 ш ы г а р у  /сочинить/. 4 қ о ю ,  а у д а р ы п  
ж іб е р у  /с себя полномочия/, 5 б ү к т е у ,  
с а л у ,  иіліліі кою /уложить в каком-либо виде, порядке/
с л о ж н о п о д ч и н ен н ы й  ~  с а б а қ т а с  қ ұ р м а л а с  
сл о ж н о со ч и н е н н ы й  -  с а л а л а с  к ү р м а л а с  
с л о ж н о с г ь  к н т ігн д ы қ , к ү р д е л іл ік  
с л о ж н ы й  -  к у р д е л і ,  қ и ы н  
сл о й  -  қ а б а т  
сл о н  -  ш л
слуга м а л а й , қ ы з м е т ш і 
сл у ж а щ и й  қ ь п м е т к е р  
сл у ж б а  -  қы ^ ім еі 
с л у ж е б н ы й  -  к ы з м е т , ж ү м ь іс  
сл у ж и т ь  -  қ ы з м е т  сту  
с л у х  1 е с т у , 2 х а б а р , с ы б ы с  
сл уч ай  -  1 о қ и ғ а ,  2 ж а гд а й  
сл уч ай н о -  к с з д е и с о қ  
сл уч ай н ы й  -  КСЗДСЙС0Қ 
сл у ч и т ь с я  -  б о л ы п  қ а л у  
сл у ш а т е л ь  -  ш ң д а у ш ы  
с л у ш а т ь  -  т ы н д сіу
сл у ш а т ь с я  -  т ы н д а у , ті-і и л у , а и т қ а н д ь т
о р ы н д з у
с л ы ш а т ь  -  е с г у
сл ю н а  -  С1ЛСКСЙ, түкірік
см е к ал и с т ы й  -  т а п қ ы р , сптл
см е л о ст ь  -  б а т ы л д и қ
см ел ы й  ~  б а т ы ;з , ж ^ р е к т і ,  е р  ж ү р е к
см е р т ь  -  а ж а л , ө л ім , қ а ^ а , қ ы р ғ ы н
смесь к о с п а
см е т а н а  -  қ а іііл ак ,
см е х  -  к ү л к і
см еіЕін вать -  а р а л а с т ы р у
см е ш н ой  к у л к і л і ,  к ұ л е р л ік ,  к ү л д і-
р е р л ік
см е я т ь с я  -  к ү л у  
смирмый -  ж у а с  
с м о р к а т ь ся  -  с ің б ір у  
см о ро ди н а -  қ а р а қ а і

смотр -  баиқау сын 
смотреть -  қарау, баикау тексеру 
смотреться -  1 қарану А й  сгбя/, 2 қара- 
лу / с т р а д ./
смочь “  істеИ ал у, мумтсіндік табу
смуглолицый -  кара торы
смуглый кара юры
смущаться -  үнлу, қысылыіі калу абыржу
смысл “  МЭН мағына
смышленный -  зсрск. түсінпш, аңғарш ш
смяічить -  жүмсарту
смягчиться -  жу\^сару, ж\мсау
снабжать -  жаблықтау
снайпер -  мсрген
снаружи -  сырттан, тыстан
сначала алдымеіі ең алдымен. басы-
нан
снег -  қар
сЕіегнрь -  бозторғай
снегопад -  қар жауу
сневурочка -  ақшакар, қарлы қыз, қар-
ғаш
снежинка -  қар бүршпі 
снежиый -  қарлы, қар баскан 
снижать -  1 томскдету, темеіі іүсіру 
/ с п у с т и т ь  н и ж е / , 2  түс ір у . азаиту 
кемііу /ум енһ ш ит ь, с ба в и т ь / , 3 бәссн- 
лсту. баяу іа'іу /у м е р и т ь /  
снизу -  төмсннен, төмени жақтан 
снимок -  сурет
снигься -  түсте кору, түскс кіру, тұске ему 
снова -  кайтадан жаңадам 
сноха -  келск
снять -  1 алу, алып қою, сьты ры п алу 
/ у б р а т ь / , 2 жию , жинау / с о б р а т ь / ,
3 ш е ш у , іп е т ін / іір у / {}а зд е т ь с я / ; 4  ш ы ­
гару, шык-ірып іастау / о т с т р а н и т ь / ,
5 қайтып алу, алып тас'му /от м е н и т ь / ,
6 өлшеп алу, түсфш  алу /м ер к и /, 7, су- 
рстке ' і у с ф у / с ф о т о г р а ф и р о в а т ь / , 8 жал- 
дау, жалдап алу /нан и м ат ь, арен доват ь/  
собака -  ИТ
собеседник -  й-ңгімелесуші, әңпмеші 
соблюдать -  сақтау, бұ:ібау, оркьша 
келтіру
соболь -  бұлғът
собрание 1 жнналыс, 2 жинақ /соч и ­
нении/
собрать -  жинау
собраться -  жииалу
собственность -  меишж
событие -  оқиіа
сова -  жапалақ
совать -  тыгу, сұғу
совесть -  ар, үят, намыс, үждан

671



совет -  кснсс
советовать -  ксңсс беру яқыл беру
советоваться -  ксңссу ақылдасу
совместный -  бірлескеі! ортақ бфгс
современник замандас
совсем -  и!П 1, му тле то ык, бу ііщегі
соглашаться келісу, ке исш  беру
соглашение -  кс псім шарт
согреть -  жы 1ыту қыздыру
согреться -  жылыну
сода сода
содержание мазмун мікһп магыпа 
содержать -  1 ^сырау ка\ггамасыі етү 
/к о р м и т ь /  2  үстау қамап қою п о м е­
щ ат ь/, 3 болу / з а к л ю ч а т ь  в с еб е/  
содоклад косьш ш а баяпдама 
содружество юстык 
соединение косу қосьиЕу 
соединять -  жалғастыру біріктіру баіі- 
ланыстыру қосу
соединяться қосылу байлапысу бірігу 
сожаление -  окініш өкіЕіу аяусы ық 
сожалеть -  өкіну куиж у аяу 
созвать -  шақыру
создание -  1 жарату, жасау, жарықка 
шыкірү д е ш т в и е  2 іііыгарма п р о и з ­
в е де н и е  3 жара ан, жаратылғаи с о і -  
д а н н ы й /
создать -  жасау қуру жарьіқка шьиару
сознание -  савга т ү с іт к  ой ссзім
сознать -  тусіму уг’ьгну мойыіідау
сознаться -  моиынлау
созреть -  т с у  жстілу
созыв -  шақыру сайлау
сойти тусу іпыгып кету жойьп біт>
сок шырын сө I
сокол -  суңқар
сокращение -  қысқарту ксміту ықшам- 
іаү
сокраЕцёнио қ ы ск ат  
сокровише қ аш н а, асы і қьімбаг 
солдат -  жауыіігер 
солеғіие -  туздау 
солёный -  IV ьі тү ікш  
солидарность ынтымақтастық 
солидғіый “  1 корнекті түлғалы, 2 бс- 
рік орнықты комақты переи  5 бай- 
са ы устач ы / с е р ь е  ны и  4 мосқа 
сақаиган / т ж и л о и /  5 коп зн а ч и т ел ь­
ны й /
солить туздсзу туз са іу 
солнечный -  күнгеи шуак 
солғгце -  кұн 
соловей -  булбүл 
солома -  сабігін
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соль -  түз
сом жайыа
сомневаться кумоидану кулікіен у
се І1К іен^
сомнительныи кұчпнды күдікті шүбо 
туғызатын ку ік іуиіп.ітын 
сон -  1 / с о с т о я н и е ! 2 іүс / с н о ­
в и д е н и е /  3 арман қия і мечт а  
сообразитеіьЕіый -  тамқыр зсрек нінді 
сообщать хабарлау 
сообщение -  I хабар ж.іца.іық / ш т с т ь /  
2 қатынас баи іаны с/с«я V
сообщество -  бірісстік 
сооружение гимарат қ^рылыс 
соответственный -  тністі, лайықты 
соіЕка -  шоқы 
сопоставить саіыстыру 
соприкасаться “  1 шсктесү туіасү ж аі- 
п с у , түйісү жаііасу 2 араласу карьш - 
қагынаста Гюлу / о б щ а т ь с я /  
сопричастный -  оріак. 
сопровождать -  1 қоса жіберу о т п р а ­
ви т ь вм ест е 2  алыЕі бару а а журу 
ере жүру, іЕіыгарып Сіілу /и д т и  р я д о м /  
сопротивление -  қарсы іасу қарсылық, 
қарсы тұру кадери
сопротивляться -  қарсы туру қарсылық 
корсету
еоііугствовать -  бірге журу ілесу ссрік 
бо IV
соратник ссрік гмкір іес қы ім ттес 
жақтас
сорвать -  1 жүлу, жүльш алу, үзу узш 
а IV 2 бу міру буіып жіберу / и с п о р ­
т и т ь
сорваться -  1 босану боСіШыіі к.еі> 
/ (к т в о д и п іһ с и  , 2  үш ы птүру атыіі туру 
/ е с к о ч и т ь /  Ч кулап кету үіиьгп түсу 

у п а с т ь / 4, абаисьі^Дсі я н іш і са IV аүьп- 
даіг шығып ксту / с  я зы к а  . 5 жо іы бол- 
\гау орьшдалмау / и е  и сп ол н и т ься/  
соревнование жарыс сайьтс 
соревноваться -  жарысқа тус^ саиысқа 
тус\
сорить 1 ііЕліпу. коқсы ту іастау ,
қиқымдау. 2 орынсыз жүмсау, есепсіз
шашу / т р а т и т ь  т ра н ж и р и т
сорняк -  арамшоп
сорок -  кьірық
сорока -  сауысқан
сороковой -  қырқыпшы
сороконожка қырыкая
сорочка жсиде м у ж г к а и  ко лек
/ ж е н с к а я /  ш  көйлск / н и ж н я я
сорт сұрі.тп



сортировать с ү р ы п т а у  
сосать -  ем у  с о р у  
сосед -  корі![[
сосенка-карлик т ы р б ы қ  к а р а г а н  
соска -  СМ131К 
соскучиться с а ғ ы н у  
сослуживец қ ы з м е г г е с  
сосна -  қ а р а ғ а й
сосредоточиться -  1 я і а ч с ы з  о и  гау
к о ң и  тоқтиту / н а  чем т о /  2 жиналу,
т о п т а л у  / с о б р а т ь с я /
с о с т а в  -  қүрам
составить қ у р а с т ы р ү
состояЕіие I кұй чи і-жай көңіл күй
/н а с т р о е н и е /  2  мүлік /и м у щ е ст в о /
состоятельн ы й 1 д ә у л е т т і ,  б а и ,
і^ і іи с л і  2 д о і е л л і ,  қ и с ы н д ы

оГю си ов а н н ы и
СОСІОЯТЬ -  Т^'ру, б о л ы іі  гү р у  
состязание -  ж а р ы с , с а и ы с , б п с с к с  а й -  
ты с
состязаться ж а р ы с у  ж а р ы с қ а  т ү с^  
,п г !ы с у  б ә і- е к е л е с у , б е й г е г е  т ү с у  
сосуд -  1 ы д ы с , с а у ы т , 2 к а іг  т а м ы р л а -  
рь! қ а н  ж о л д а р ы  / а и а т о м  /  
сосмька с ү м с іе к  с ^ ң л
СОТЕІЯ -  ж.ү'1
согрудпик қ ы з м е т к с р  
сотрудничать -  кызмсг е г у , іс т с у  
сотрудничество -  ь г ііт ы м а қ іа с т ы к ; 
сотый -  А үипш і 
соус -  тү ЗДЫҚ
сохнуть -  1 к е б у ,  қ у а р у ,  к с у іи  қ а л у ,
2 ж ^ід еу а р ы қ т а у  / х у д е т ь /  
соуранить с а қ т а у  
социальный о л е у м е  ік  
сочинение -  ш ы г а р ш  
сочинить -  ш ы і а р у
сочный -  I ш ы р ь ін ’п .1 2 а ш ы қ  қ а н ь іқ  

я рк ии /  3 м п н д [ б с и н е і і  / о б р а ін ы и  
сочувствовать ж э е і а ш у  
союз -  I о л а қ , 2 ж а л ғ а у л ы к , 
спальный у Г іы қ т а и іы п  
сііальня -  ^ н ь іқ т а й т ь гн  б ө л м с  ж а т л т ы н  
б о  ім е
спаржа қ о я н ш ө и  
спасать қ ү т қ а р у ,  с а қ т а п  қ а  іу  
спасибо -  р а қ м е т  
спать -  уйьіқтау
сп е к т а к л ь  с п е к т а к л ь ,  қ о й ы  іы м  
с п е ш й  -  [ і к к е н  ж с т и г е н  
сп е р в а  о у с л і а л д ьгм сн  е ң  а ід ы м е н  
с п ер ед и  а д ы н а н  а л д ы н д а  
с п е ц и ал и с т  м а м а н  
сп е ц и ал ьн о  -  ә д е й і,  а р н я п

1

спешить асығү 
спина -  ярка
спинка -  1 арқасы аркалық /с т у л а / , 
2 аріқы бой / ч а с т ь  о д е ж д ы /  
списать -  кош ф [1[ жазу қаита жазу 
список Т131М
спичка сіріпкс, шырпы, оттық 
спокойный ТЫ Н Ы Қ  бейбіт байсаллы. 
сабы ріы жайбарақат тыныш 
сп о р и ть  -  д а у іа с у  аитысу татас 
бістссу
спорный даулы. талас 
спорт -  спорт
спортивЕіыи спорт спорттык;
спортсмсп -  сиортшы
способ -  10С1Л, жол
способность қабі іе т л ік
способный -  қ а б іл с п і икемді т әсіл қ ой
жарамды
СПОТКИуТЕ>СЯ “  сұрпіу
справа оц жақга о ц  жақіан
справедливый -  әділ тура, дүрыс
справка 1 мәлімст с вед ен и е  , 2 анық
пі\га / д о к у м е н т /
справочЕЕик -  анықтача
справочнЕ.Ей -  мә ммет аныктама
спрашивать сүрау
спрос — с\раныс, с^раным
спряжение -  жіктеу
спрятать -  ты ғу ж асы ру
спустить 1 түс.іру томен түсіру /вни
2 ағызу, аіызьш ж іберу А о ф /  3 боса- 
іыгі жібсру / о с в о б о д и т ь / , 4 ж іберу / д и  
р е к т и в у /  5 о р ы Еісьіі р ет сіз  ж умсау

п о т р а т и т ь с я  
спуститься төмен іү су  қону 
спутник -  жолдас серік 
сравнсиие -  салыстьіру, теңеу 
сравнить салысіыру, теңеу 
сражение урыс іпайқас соее,гс , а й о с  
сразу -  ш атгіаң, лсіде тез 
среда 1 орта жагдай / ге о гр  / , 2  сор 
сеіібі
среди -  оріасьшліі арасыыда ішінде 
средневековье орта ғлсыр 
средний орга, ортадағы, орташа 
средство 1 ! ОДІС, і о с і л , амал
Ж01 саиман 2 қаржы, қаражят/<?№ьгм/
3 жаблық д ә р і /  іек а р ст во  
срок мезпл, мерзім
срочный асығыс тығыз, піұғыл 
ссора -  жанжал урыс-керіс татақ  
ссориться -  урьгсу жанжаідасу, араздасу 
стабильный -  турақты 
ставить -  1 қою, түргызыіі қою, 2  са іу
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/к ласт ь/', 3 к,үру, қалау салу, кою / 
с оор у ж а т ь / , 4 тағайындау / я о зи т а т ь / ,
5 усыку, с а л у /йыгійнгодаь, п р ед л агат ь/,
6 Ж 'АС'лу/осущ ест вллт ь, дел ат ь/, 7 арту, 
жұктсу /в м е н я т ь /
стадион -  стадион
стакан -  сгакан
сталь ~  болат, курыш
стандарт ~  үлп
станция -  станция
старательный -  ынтальт
стараться ъінталану, гьурысу, тырмысу
стареть картаю
старик -  шал, карг, қария, 'ақсақал 
старинный -  ескілікті 
старость -  кәрілік, карттық 
старуха -  кемпір 
старший -  үлкеіі, аға 
старый -  1 карт, көрі каргайгаң/о в о з ­
р а с т е / ', 2  есхі / д а в н и й / ,  3 тозғап  
ескіргсн / в е т х и й / ; 4 ескілікті / с т а р и н ­
н ы й /, 5 бурынғы / п р е ж н и й / , 6 тәжі- 
рибелі, ы ш л ғаи  /о п ы т н ы й /  
стать -  1 т ү^у /й ст а т ь / , 2  кірісу, істей 
басіау / п р и с т у п и т ь / , 3 болу / с о в е р ­
ш и т ь с я , с д е л а т ь с я /  
статья -  макала 
ствол -  бутак. баган 
стебель -  сабак, сабакша 
стекло -  1ЛЫНЫ, ойнек 
стеклянный -  шыпы 
стелька -  ұлтарак 
стена “  кабырға 
стенгазета кабырга газе и 
сгепень -  дөрежс 
степь — дала, кыр
стереть -  1 с ү р т у 2 өщіру / р е -  
ш н к о и / , 3 кажау / н а т е р е т ь  м о з о л ь / ,
4 майдалау, үгу, унтак /и зм ел ьч и т ь/  
стеснительный -  1 уялшак, жаскапшак 
/ з а с т с н м и в ы и / , 2  киын, қ ы сы л ш а ч, 
кысаң /за т р у д н и т е л ь н ы й /  
стесняться -  уялу, кысылу 
стиральный -  кір жуатын 
стирать -  кір жуу 
стирка -  кір жуу 
стих -  өлец 
стихотворение өлең 
сто -  жүз
стоить -  1 іүру /о с т ои м ост и /, 2  ке-
рек, кажет / с л е д у е т , н а д о /
стойкий -  берж, күшті, гуракты, мыз-
гммас
стол -  1. устел, 2 г ш ж / е д а / ,  3 орын, 
бошм / о т д е л /

столб -  баына 
столбик -  баган а 
столица “  астана 
столовая -  асхнна
столько -  сонита, ьоншама, соншалык 
столяр -  ағаш иіебері, ағаш усгасы 
стоматолог -  тіс дөри ері 
стонать -- ыңкылдау, ъіңырсу 
стопа -  'іибан
сторож ку^стші, карауыл 
сторона -  жак, шет 
стоянка -  іүрак, копыс, мексн 
стоять -  ;ұру
сірадать -  азаіі шсгу, киналу, азаптану 
страна -  ел
страница -  1 бет, 2 кезец / п е р т /  
странный -  оғап!, сщеттеи тыс 
страноведение -  ел тану 
стране івовать -  саяхаттау 
страх корқьпіыш, үрей 
сірахование -  сақтандыру 
страшный -  1 корқы ны ш ты , үреилі; 
2. оте күш гі, төтеише / с и л ь н ы й /  
стрекоза инелік 
стрела -  оқ, жебс. садак оғы 
стрелка -  I 'ил / ч а с о в / , 2  керсеткіш 
/ н а  т с ь м е /
стрелять -  ! а іу ; 2 шаншьіп ауыру 
/ о  бол и /
стремиться -  тырысу, үміылу, ынталаяу
стриж сур қарлығаш
стричь -  кырку, қию, шаш алдыру
строгий -  қатал, катты, каіан
строитель қурылысіпы
строительство -  куры лыс
строить -  салу, куру жасау, күрастыру
строй -  1 күрылыс; 2 сап / е о е н н /
стройный -  1 сымбат, сымбатты, 2 мү-
СІНД1 /п р а ви л ь н о  р а с п о л о ж ен н ы й / , 3 үй-
лесш  үндсс, үндесті / м у з /
строка -  жол
структура К'^рыльтм, күрьтлыс
струна 1ШСК
стрянать -  тамак пк-іру
сіряхивать -  сілку
студент -  сіудснт
стук іарсыл дүрсиі
стул -  1. орьшлык, 2  дорет / м е д /
ступень -  са'1ы, баспалдак
ступня іабан
стучать -  кағу, соғу, тарсылдату
СТЬЕД -  ұЯТ
стыдиться -  уялу 
стыдливьш -  үяліііақ 
стюардесса -  стюардесса
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суббота -  сенб] 
сугроб -  күртж кар 
суд -  со г 
судак -  көксерке
судить -  1 с,о]іау, 2 т к ір  айту, жора-
малдау / в ы р а ж а т ь  м н ен и е/
судорога -  сш ф  тартьічу
судьба -  тагдыр
судья -  төреші, қазы
суетиться -  эбігерлену, абыржу
суетливый -  өбігер, беймаза, тынышсыз
суждение -  пікір
сук бұтақ
султан -  сұлтан
сумасшедший жыиды
сумерки -  ымырт, іңір
сумка -  сомкс
с у ш я  — с о м а
сундук -  сандык
сунуть “  су*у
суп “  сорпа
супруг -  куйеу, ср, жубаи, жар
суЕіруга -  зайып. жүбай, жар
суслик -  сариіунақ
сустав -  буын
сутки -  тпулік
сутулиться -  букф сю , еңкею
сутулый -  букіш , еңкіш
суть -  МӨН, МӘН1С
сухарь -  ксптф ш іен нан
сухожилие -  сщ ф
сухой -  1 қүрғақ. 2. курап калган / з а ­
с ох ш и й / , 3 арык / х у д о й / , 4 салқын / 
неп р и вет л и вы й / , 5 кызыксыз / н е и н т е ­
р есн ы й /
суша -  қүрлық
сушить кептіру, күрғату
сушественный мачызды, елеулі, мәнді
существительное -  зат есім
существо -  I МОН, мәніс /с у т ь / ; 2 тірі
жәндік / а р м н и т /
существовать -  1 бар болу /и м ет ь м е с ­
т о/, 2 0М1р суру /ж и т ь / , 3 кун кору 
/ в ы ж и т т ь /  
сущность -  МӨН, маныз 
сфера -  өріс
схватить -  1 үстап алу, бас салу, жулып
алу; 2 уғыну /п о н я т ь , усвоит ь/', 3 ау-
ьфып калу /бо.іезнһ/
схема -  схема, сызба
сходный -  уксас, лайыкты
сцена -  сахна
счастливый “  бақьіггы
счастье -  бакыт
счёт -  есеп, есепшот

счётчик -  санауыш 
счёты -  есепшот 
считалка -  санамақ 
считать — санау, е с е т е у  
сшить ТІІ у 
съедать -  жеп кою 
сыграть -  оинау 
сын -  уд, бала
сыпать -  төгу, ш аш у, салу, толтыру 
сыпь -  бортпе 
сыр -  фІМПІПС
сырой -  1. ды м кы л, ылгалды /вл аж ны й/,
2 ШИК1 /н е с в а р ен ы й / , 3 т а л а  / н е о к о н ­
ч ен ны й /
сырость -- дым, сыз, дьімқыл, ыліал
сырьё -  шикізат
сытный “  ток, жұгымды, кенсулі
сытый -  ток,
сыщик -  тыншы
сюда мунда, мында, бері карай, бері, 
осында

табак -  темекі 
таблица -  кесте 
табунщик -  жылкьішьі 
іабурет -  орындык 
таджик ТӘЖІК 
таджикскии -  төжік
таз -  1 , лсгсн. шара, шьтлапшып, 2  жам-
бас / т а з о в а я  к о с т ь /
тяинстаснный -  купия. сырлы, жүмбакты
тяіггь -  жасыру, сыр сактау
таиться -  ж а с ыры н у
тайга -  тайга
тайна -  сыр, купил
так -  солай, ссылай, жай, жай ғана
также -  сонымен катар, сондай-ак
такой -  осындай, мундай, мынадай, сон-
дай
такси -  гаксн
талант -  дарын
талантливый -  дарынды
талия -  бел
талон -  талон
там -  айда, сонда, онда
таможня -  кеден
танец -  бн
танцовщик “  биші
танцор -  биш1
тапочки -  шорке
таракан -  таракан
тарахтеть -  салдьфлау, тарсылдяу
тарелка -  торслке
таскать суйреу, тасу, тарту
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татарин -  татар 
татарский -  татар
таять -  1 еру, жібу, балқу, 2 қүРУ» 
гА п у  / и с ч еза т ь / , 3 жүдеу^ влсіреу, шйр- 
шау / х у д е т ь / , 4 коиілі босау, жүрегі 
слжіреу. бойь) балку /ум и л ят ься /  
твердигь ”  каита-қайіа айта беру, кай- 
тзлау
твёрдый 1 к,атчы /о в е щ е с т в е / , 2  
іурақты. глбаііды, катал, катаң / н с п о -  
ко/гебим ы и/, 3 берік, мыкты /п р о б н ы й , 
у ст о й ч и в ы й /  
твой -  сенЕң, сенікі
творить -  жарату, Жхісап шығару. ой л ап 
шығару, гудыру, іскс асыру 
творог “  ірш ш ік, сүзбе 
творческий “  шығармашылык енерлі 
теавр -  театр
театральный -  театр, тсатрлык, 
тёзка “  адас. аттас 
текст -  МӘТ1Н
текстиль -  токьіма, кезлеме
текстильщик -  токымашы
текущий -  қазіргі, кунделікті> осы күнп
телевидение -  телевизия
телевизор -  теледидар
телега -  арба
телеграмма жсделхаі
телёнок -  бузау
телепередача -  телебағдарлама
телефон -  телефон
телефонограмма -  телефонхат
тело -  депе
телятина бузау еп
тема -  такырып
темнеть -  І караю, караиып к е і у  / с т а ­
н ови т ься  т ем ны м /, 2  карачғы түсу 
темнота -  қараңғьгльік 
іёмиый -  1. караңғы /л и ш ённ ы й  св ет а /,
2  кара, коңыр / о  цвет е/-, 3 күңгірт, 
белпсіз / н е я с н ы й / , 4 күджт!, шүбөльі 
/сом н и т ел ьн ы й /', 5 ж ауьп, кылмысты, 
бузакы/ілб)СЛ7«ый/, 6 игідан / н е в е ж е с т ­
в е н н ы й /
темп -  шапшаңдык 
температура -  кызу 
теннис тснтшс 
тень -  көлечке
теперешний -  казірп, осы кунп
теперь -  қазір, енді
теплеть -  жылыну, жылы бола бастау
тепло -  жыльт
тепловоз тепловоз
теплоснабжение -  жылумен камтамасыз
ету
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теплота -  жылылык 
теплоход -  теплоход 
тёплый -  жылы 
терапевт -  терапевт
тереть 1 ыскылау, укалау, 2 кажау 
/ н а т и р а т ь  м о іо л ь /  
тёрка -  үккіш
терпеливый -  шыдамды, тезімді, сабырлы
терпеть -  шыдау, тезу
территория -  жер келемі
тёртый -  сзілген, унтақталған
терять -  жоғалту
теряться -  жоіалу
тесный -  1 іар /и еп рост ори ы й/; 2 тмгъгз
/плот ный/', 3 жакын сырлас /б л и зк и й /
тест -  сынақ
тесто қамыр
тесть -  кайын ата
тесьма — тоқьіма бау, таспа
тетерев -  күр
тетрадь -  доптер
тётя -  ада, апай
течение -  агым., ағыс, бағыт
течь -  ағу
іёщ а -  қаиын ене
тигр -  жолбарыс
тип -  гүр, үлп
типография баспахана
тираж -  басылым
тире -  сызыкша
тихий 1 жай, ақырын, бэсеи /н е гр о м ­
к и й /, 2  сабырлы, тыныш /сп ок о й н ы й /',
3 үнсіз, тым-тырыс / б езм ол вн ы й /  
ткань -  мага, тоқыма 
ткать -  іоқу 
ткач токымашы 
товар -  тауар 
товарищ -  жолдас
товарищество -  1 жолдастык серіктітс,
2 серіктсстік, бірлестік / о б ъ е д и н е н и е /  
тогда ~  СОЛ кездс, сол уакытта, сонда, овда 
тогдашний -  сол кездегі 
то есть -  ЯҒПИ 
толкать -  итеру 
толпа -  жикін, топ 
толпиться -  топтану, жиылу 
толстеть -  семіру, жуанлау, толысу 
толстый -  1 ж уан, толы қ / п о л н ы й / ;
2 калын
только “  тск кана, сол тана, тек 
томат -  кьпаяак
тон -  1 ун / м у з / ,  2  дыбыс /сердило/,
3 туе, ӨН / о т т е н о к  цвет а/-, 4 екпш , 
сарын / о т т е н о к  р еч и / , 5 міиез / х а р а к -  
т ер п о в ед ен и я /



гонкий -  1 жука, жіңіш кс; 2. жіңішкс, 
я!Цы/о з в у к а х / , 3 нозік, сонді, сыпайы, 
іаңдамалы / и з ы с к а н н ы й / , 4 шебер / и с ­
к усн ы й /, 5 әдепті /д ел и к а т н ы й /, 6 се- 
зштал /ч ут к и й /', 7 астарлы / п р о н и ц а ­
т ел ь н ы й /  
тонна -  тонна
тонуть -  1 бату / о п у с к а т ь ся  п о д  в о д у / ,
2  малтығу / в я зн у т ь / , 3 белену / у т о ­
п а т ь/
топать -  жер тебшу
топить -  1 от жаіу / р а ів о д ы т ь  о го н ь/,
2. еріту, айыру / п л а в и т ь / ; 3 баіы ру
/ з а с т а в л я т ь  т о н у т ь /
топленый -  еріткеіі
топливный отын
топливо -  ОГЬІН
тоиоль -  тсрек
топор -  балта
(оптать -  таптау
торговать сауда жасау, сату
торговаться -  с-аудаласу
торговец -  саудагер, сатушы
торговля -  сауда
торговый -  сауда, сауда лык
торжественный салтанатты
торжество -  салтанаг, мереке, мейрам
торопить -  асықтыру, тевдету
торопиться — асығу
торт -  торт
горчать -  сорайып түру, шыгып түру 
тоска -  іары іу , қам ыіу, сагыну, жабыр- 
кау
тосковать -  сагыну
тост Т0С1
тот СОЛ, ол, анау
тотчас -  қазір гама, дереу, іле-шала
точилка “  қайрақ, жануыш
ючить кайра у. йткфлеу, жану
точка -  1 нукіе, 2. орын, жер / м ес т о ,
п у н к т /
точно -  дол, анык, тап, пакты, шынында 
точный 1 ұқыпты, тиянақты, ықти- 
ятты /п у н к т у а л ьн ы й /, 2. шындық, ләл, 
тура /и ст и н н ы и , ве р н ы й /  
тошнить -  жұрек айну 
тощий “  1 арык, жұлеу, аігьгн / и с х у ­
д а в ш и й / , 2. өнімси, жұтаң /
с к у д н ы й /  
трава -  ІПӨП
травить -  улау, уланлыру 
травма -  зақым, жарақат 
трагедия -  трагедия 
тра^чиционный -  дөстұрлі 
традиция -  дос-іур салг

трактор “  трактор 
тракторист -  тракторшы 
трамвай -  трамвай 
транспорт -  КОЛІК 
трата -  ШЫҒЫН
тратить -  шыгын қылу, жумсау 
тратиться -  іпы+ьіндану 
траур қаралы, а^алы 
траурный -  қар^ільі 
требование -  талап
требовательный -  1 катал / с т р о г и и / ,
2 талгампаз, талгагыш / р а з б о р ч и в ы й / ,
3 бфдеме талап ететін/содер ж 'ащ и и  т р е ­
б о в а н и е /
требовать -  I іалаіі е іу ; 2 керек қьілу, 
муктаж болу /н у ж д а т ь с я  в ч ём -л и б о/ ,
3 шакыру /в ы зы в а т ь /
1'ребоваться -  кажет болу, керек болу 
/ б ы т ь  ну ж н ы м /  
требуемый -  керек и, қажеіті 
тревога -  у рей, коркыныш , абыржу 
тревожить -  тынышын а чу, маза бсрмеу, 
мазасын алу, берекесін кетіру 
тревожиться тыньгитсыздану, мазасыз- 
даиу. эбаерлен у , абыржу, урейлену 
аландау
тренер -  жаттыктырушы
тренировать -  жат^ыктыру, ұйрету
тренироваіься жаттьгғу, уйрену
тренировка -  ж алы *у
трескаться -  жары л у
третий -  үшінші
треть -  ұгатен бірі
треугольник уіибурыш
треугольный -  уш бурыш іы
трещ ать -  1. ш аты р л ау , саты р л ау,
2 мылжыцдау, коп сойлеу /болт ат ь/',
3 қулауға айналу, берекесі кету / б ы т ь  
н а к ан ун е к р а х а /
трещина -  1 жарык. сызат, жарылу,
2 жарықтпақ, жік, бузылу / о б  о т н о ш е­
н и я х /  
три -  үш 
трибуна -  мшбе 
тридцатый -  отызыншы 
Еридцать -  отьіз 
триждьі -  уш рст, уш жерде 
тринадцатый -  он ұшінші 
трииадцаіь он уш 
трио -  уш дауьіспен орындау 
триста -  үш жүз
трогательный -  коңіл жібетеин, әсер^[  ̂
журекке жьтлы тиетіп 
трогать -  1ИЮ, козғау 
троеборье -  уш саиыс
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туркменский -  түрікмен 
турнир -  жарыс 
турок -  түрік
тусклый -  к^ңпрт, көмескі
тускнеть -  күпгіртіену, сөну, қарацгы-
лану
тут -  мүнда, мында, осында, осы жерде 
туча -  қара бу.іт 
тучный -  жуан, толық 
туши»ь -  1 сөндфу, ошіру, басу /га -  
(и т ь / , 1  буқтыру, б ^қ ш р ы п  пісіру / в а ­
р и т ь /
іушканчик -  косаяқ 
тщате:[ьный -  укыпты, мүкият 
тщеславный -  мапсаптанған, атакқумар, 
менменсшген 
ты -  сеи
тыкать -  1 шұқу, түрту / к о в ы р я т ь / ,
2 қағу, ш а н ш у / в о і/ за т ь / , 3. тыгу, т'ірт- 
кілеу / с о в а т ь А  4 түртш көрсету / п о -  
каіы (^ат ь иа к о г о -т о /
тыква аі,каба(с
тыл -  арт арі жак,
тысяча -  мың
тысячелетие мы?і жымык,
тысячный -  мыньгншы
тьма -  1 қараңғьпык,, гүнск, 2 надан-
іх ы к /п е {іен  / , 3 сансыз, к о п / ш о ж е с т в о /
тюбегейка -  тебетсй тақия
тюбик - іүтік
тюлени іітбалық
тюльпан кызгалдак, сарғалдақ
тюрк -  туркі
тюркский -  түркі
тюрьма -  түрме, абактът
тявкать -  шәуілдеу, үру
тягостный -  ауыр, қиын
тягучий созылмалы, созылымды
тяжелеть -  садмақтаііу, ауырлану
тяжело 1 ауыр, салмакты, 2  катты
/ с ер ь ёз н о / , 3 ауыр, киын / т р у д н о /
тяжелоатлет -  ауыр атлет
тяжёлый -  1 ауыр, салмакты /и м ею щ и и
б о л ь ш о й  в е с / ,  2  и к ем сп  / г р у з н ы й / ,
3 Қ И Ы Н  /т р у д н ы й / , 4 к ап ы , ауыр / с е ­
р ь е з н ы й / , 5 к ай ш л ы  / г о р е с т н ы й / , в  
к.үшті / м о щ н ы й /
тянуть -  1 сүйреу, тарту / в о л о ч и т ь / ,
2 созу /м ед л и т ь / , 3 ертш окелу / т а ­
щ и т ь ^0 с о б о й / , 4 қ ы іы к іы р у, тарту, 
елікпру /м а н и т ь / , 5 жүргізу / п р о т я г и ­
в а т ь /
тянуться созылу, кершу 
тяпка -  шапкьт

убедительный -  сснсрлік нандыр 
Убедить “  1 сендфу. нандыру / 
ви т ь п о вер и т ь / , 2  кондіру /за сп  
с д е л а т ь /
убедиться -  КӨ31 жету нану, сен^ 
убежать -  І каш у, ж ү п р ш  кету,
/о м ол ок е/
убеждение -  1 ссндіру. нандыру, 
жеткізу, сену с е т м  нану, коз 
/д е й с т в и е / , 2  пікір, сенім, иаI1ЫV 
н и е /
убежище -  баспана 
уберечь -  сактау, корғау 
уберечься -  сақтаиу корғану, аба 
убивать -  өлтфу
убиваться -  к а и т р у , қамығу/<>г)/>і 
уборщица -  үй сыпырушы 
убрать -  1 алу, алып кого; 2  ? 
жйнап ал> /у р о ж а й / , 3 жиыстыр 
настыру, 'Юрппке салу /п р и в ес т і  
р я д о к / , 4 эшекеилеу сэндеу, без 
/ук раси т ь/', 5 жинап кою, ш т  
/ с п р я т а т ь /
убыток -  ПТЫҒЫН
унажаемый -  қүрметті, қадірлі 
уважать -  к\рметтеу, кадірлеу 
уважение -  күрмст, кадф, (.ыи 
уведомить -  чабарлау, ссксрту. бі 
уведомление -  хабаріапдыру хат, 
ту хаі
увезти -  алып кету, апару 
увеличить -  1. кобсйту, молаиту 
н ест вен н о/, 2  кецейту, арттыру /, 
рнт ь/\ 3 үлкейту, /сдел ат
ш е /
уверенный -  сенш ді. батыл 
увести -  алып кету, окету 
увидеть -  көру, байқау. коріп ка 
увидеться -  көрісу, үшырасу, жо 
су
увлажнить -  дымдау сулау, дымк 
увлекательный еліктф пш , елікт 
КЫЗЫК, кыіы кты раіы н. көз тартЕ 
увлечение -  1 оусстсну. еліктеу, 
гу, берілу /воо ду ш евл ен и е/', 2 . 
лык, күмарлык /п р а в я ш и н о с т ь / ' 
шыктык /в л ю бл ен н о с т ь /  
увлечь -  еліктфу. тарту. к ы ш к п  
уволить -  1 жүмыстап шыгару, 
/ с  р а б о т ы / , 2 күтқару /и збави т ь, 
угадать -  оиын табу 
углубить -  1 тсрсңдету. 2 гилыі 
күіпейту /п о п о л н и т ь /



углубленный -  терең, тереңдетілген
у гн ат ь  -  айдау, айдап кету
угн етать 1 езу, қанау /п р и т есн я т ь/,
2 есіен інндыру, миды аш ы іу, басып 
қатыру /у д р у ц а т ь /
у г о в о р и т ь  -  К Ө Н Д Ф У  
у г о в о р и т ьс я  -  уоделесу, келісу 
у год и ть -  1 жағу, коңілііі табу, қана- 
^а^тандыру / у д о в л е т в о р и т ь / , 2  түсіп 
қалу, үіігырасу /вл я п ат ься  во  ч т о-т о/ ,
3 тип ли ал у, СОҒЫ П аду / п о п а с т ь , у д а ­
р и т ь /
у год н ы й  -  ү й л с с ім д і,  у н а м д ы , л а й ы қ т ы
у[ОЛ -  бүрыш
у г о л ь  -  к ө м ір
у г р о ж а т ь  -  қорқы і у
угр ю м ы й  -  1 жабырқяңқы, гүнершкі
/ о  ч ел о в ек е / , 2 түнсргсн, қарауытқан
/м р а ч н ы й /
уд а л и т ь 1 қаиіықтату, алыстату / о т ­
дал и т ь/, 2  қуып жіберу, кетіру / з а с т а ­
вит ь уи т и /
удалиться -  1 алыстау / о т д а л и т ь с я / ,
2 о ң а ш а л а і іу  / у е ди н и т ь ся /
уд ал о й  батыл ер жүрек, сабаз
удар -  УРУ, соққы
ударени е -  скпш
лд а р и т ь -  үру. соғу
удача -  СӘТ, жолы болу
уд ачн ы й  СӘТТГ
у д е р ж а т ь  -  ұстап қалу, тоқтату
у д е ш е в и т ь  -  ар^андаіу, бағасын төмен- 
дету
уд и ви т ел ьн ы й  -  тац қаларлық, ғажайып
удивлять іаң  калдыру
у д и вл я ть ся  -  таң қа.чу, гаңырқау, ғажап-
тану
уд и т ь -  балық аулау
уді[ини['ь ұзаргу
удм ур т -  у д м у р т
уд м ур тск и й  -  удмурт
уд обн ы й  -  1 ынғайлы, жайлы; 2 қолаи-
лы, орынлы /у м е ст н ы й /
уд о в л ет в о р ен и е  -  қанағаттану, риза болу
у д о в л ет в о р и т е л ь н ы й  -  қанаіагтанарлық
у д о в о л ь с т в и е  -  ғ а н и б е т , с ү й с ш у и і іл і к ,
рлқаі
у д о р о ж а т ь  -  қымбаггау, багасы көтерілу 
у д о с т о в ер ен и е  -  куөлік 
у д о с т о в е р и т ь  -  куоландыру 
у д о с т о в е р и т ь с я  -  сену, көзі жету 
у д о ч к а  -  қармақ 
у д у ш ь е  -  түншы^у 
у ед и н ён н ы й  -  оңаша 
у е х а т ь  -  кету
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уж -  сарыбас жылан, су жылан
ужалить -  шагу, шагып алу
ужас -  маскара, сү\гдық, корқыныш
үреи
у ж а сн ы й  -  1 қоркһін ы ш ты . үрейлі 
/ ст р а ш н ы й /; 2 ж иіркеніш іі, жскс.үрын 
/ от в р а т и т ел ь н ы й / , 3 тым күшті / о ч ен ь  
си л ь н ы й /
уже -  етгді, олдеқашан 
ужин -  кеііікі тамак 
ужинать -  кеш кі іамак ішу 
узбек -  өібек 
узбекский -  озбек
узел -  1 түйіп / и а  ве р евк е/ , 2 түйіншек 
/ с в ё р т о к / , 3 торап /п у н к т , м е с т о  с о ­
е д и н е н и я /  
узкий -  тар
узкоглазый -  кы сык көз 
узколицый -  сопак бетті қуш ы қ бетті 
узкоплечий -  қуш ы қ жауырын 
узнать -  1 тану /п р и гн ат ь/ 2 ест у / у с ­
лышать/-, 3 і,үрастыру, білу / с п р а в и т ь ­
с я /
узор -  орлек. ошекей, мопер 
уйгур -  үйғыр 
уйгурский -  үн ш р
уйти -  1 кету / о т п р а в и т ь с я / ; 2  жасы- 
рыну, к а ш ъ т к '{т ъ 1л у  /ск р ы т ь с я / , 3 тас- 
тау, тастап кету /п о к и н у т ь / , 4  бер[лу, 
салыну / с  г о л о в о й / , 5 өту / п р о й т и / ,
6 іасу, гасып іөп л у /п ер ел и т ься  через  
к р ай /
указ -  н\скчу
указвии» -  нүсқау
указатель -  көрсеткіш
указать -  көрсету
указка -  көрссткіш
уклончивый “  жалтақ, жалтармалы
укол 1 піаниіу, тұйреу / д е й с т в и е /
2  укол / м е д / ,  3 намывка тию, нкие-
лсту / о б и д а /
уколоть -  1 шаншу, түйреу /нак олот ь/;
2 реншту. намысына тию / о б и д е т ь , ви­
д е т ь /
укорачивать -  қысқарту
украдкой -  жасырып
укрвинец украиндык
украинский “  украин
украсить -  ошекейлеу, одемілеу, безеп-
Д ІР У
украшение -  эшекеи 
укрепить -  ныгайту, бскіту 
укроп -  аскок
укры вать -  1 жабу, орау 2 жасыру 
/ п р я т а т ь /
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укрыться -  1 жамылу орану 2 жасы- 
рыну, тьи-ылу /п р я т а т ь с л / , 3 козгс түс- 
пеу, козге коршбеу /о с т а т ь с я  незам е  
чен п ы м /
уксус сф ке сірке су
укусить -  11(,геи а іу, қауыіі ату, тдғы п
алу
уладить -  рсттсу, жөндсу 
улететь -  үшу, үшып кету 
улика -  долел, айғақ 
улитка ү іу  
уі[ица -  коше
уловить -  1 үстау, ко іға іүсіру, үи аіі 

/п о й м а т ь / . 2 ссзу. баиқау, ссзш кою 
/во с п р и н я т ь / , 3 паіщалану / в о с п о л ь з о ­
в а т ь с я /
уложить 1 ж а'іқьиу / п о л о ж и т ь /
2 жинап сачу, баилау б у ы и -іү ю /у«й- 
к о в а т ь/  3 төсеу / п о к р ы т ь / ; 4 орнала- 
стыру, үю, ҚОІО. жииау / п о м е с т и т ь / , 
^ ө^тіру / у б и т ь /
уложиться -- 1 сыю, орна ілсу/ум ест и т ь­
ся/; 2 салу, жиыстыру, буыныіі-түишу / 
у п а к о в а т ь с я / , 3 асырмау, арттырмау 
/н е  вы ит и из уст ан овленн ы х п р ед ел ов /  
улучшить жаксар!V арттыру 
улучшиться -  жаксару, аріу. гүзелу 
улыбаться -  күлімсіреу жымию 
улыбка -  к^лімсіреу, жьгмию 
ум -  акы 1, парасат
умелый е т і ,  әдісппл, иіебер, ысьпған 
умение - еііилік, іскер ик, шеберлік 
уменьшаемое -  азаи ғы ш  а за ю ш ы , 
кемітілетпг
уменьшение -  1 кеміту, азайту /деи ст ви е/  
, 2 кему, а^аю /с о с т о я н и е /  
уменьшить -  ксміту, азаііту. ш ақтау, 
кішірейту
умеренный -  біркелкі, бірыңғай, орын- 
ды орташа, коңыржаи, коңыр салқын 
умереть -  өлу, кайтыс болу, каза табу, 
дүиие салу, жап тапсыру 
умесгный орынды 
уметь -  істеи алу, колынан келу 
умилиться -  слжіреу, көңілі босау, іш[ 
жылу іші-бауыры жібу, меиірлеііу 
умножение 1 көбейту. 2 көбею. арту 
/у ве л и ч и т ь с я /
умножить -  1 кобейту, 2 кобейту арт- 
тьтру /у вел и ч и т ь/
ум нож иться-1 кибеш ілу,2 кәСею арту
/у ве л и ч и т ь с я /
умный “  акылды, есті
умолять -  жалыну, өтіну
умственный -  акыл, ои. акһіл-ой



умудрённый -  тәхарнбелі, бш пр 
умчать -  шабу, алып қашу 
умывальник -  ҚПЛ жуғыпі 
умыть -  жуу жуындыру 
умыіъся -  жуыпу, жуынып-шаиыну 
умышленно ОДСИІ, жорга, қасақаііа 
унести -  алып кету 
универмаі омбебап дүкені 
универсам -  универсам 
университет -  университет 
уничтожить -  ЖОЮ, қүріу^ кьгру 
унылый -  3 енжар, мүкайған, қайгы 
басқан жабырқаиқы / и с п ы т ы в а н щ и и  
у н ы н и е/ , 2  мұңды, каиғылы. і я р .т / и а -  
в о д я щ ін і у н ы н и е /
упаковать -  орау, баі^іау, буып-түю 
упаковка -  орау. баилау, буыи-гұю/йегі- 
ш в и е /  2  орауыш, буып-түиетін, ораи- 
ш н  / м а т е р и а л /
упасть -  1 қүлау, жьгғылу; 2 төмен 
іусу, қяиту, басылу /п о н и з и т ь ся /  
уплыть “  1 ж үіш  кету, 2 жүмсалып 
кету / и ір а с х о д о в а т ь с л /  
уполномоченный окілеіті 
уполномочить -  өкіл сту 
упоминать -  еске алу, атап оту 
упорный -  1 кажымаиіын жігер^і / н а -  
ст ои ч и вы и /  2  табанды / с т о й к и й /  
упорядочить - реттсу, жөіідсу 
упоірсбить -  коллану, пайдалану зсхе 
аш ру
употребление -  қо іданү
управление 1 баскару, мснгеру, 2. бас-
карма / у ч р е ж д е н и е /
у[іравлять -- 1 басқару / р у к о в о д и т ь / ,
2  меңгсру /н а п р а вл я т ь  д в и ж е н и е /  
управляющий -  басқарушы, мецгсругтп 
упражнение -  жаггыгу 
упрекать кшолиу, согу. үрсу 
упрочить нығаигу бскіту 
упругий -  серпшді. созылмалы, каіты 
упрямый ҚИСЫК
упустить шығарып жіберу, айрылып 
калу
ура -  а іақай
уравновешенный -  байсалды, салмақты 
ураган -  дауыл
уровень 1 деңгей, ш ек , 2 дйреже 
/ с т е п е н ь /
урожай ӨІІ1М, іү сш
урожайный -  б ш к  астык, өнімді астық
урок “  і,абақ
уронить -  күлатыгт алу, гусірш ал> 
усатый мүртгы
усвоение -  1 меңгеру, 2 сщ у, спйру 
/ п и щ и /

усвоиіһ -  1 м е н ге р т  алу, үғып алу 
/ о с в о и т ь / , 2 сіңіру /п и щ у /  
усердный -  ынталы 
усилитель куш сйікіііі, ііығаигқыш 
усилить -  күшейту, нығайту 
ускакать -  іііауып кету иіаба жөнелу 
ускользнуть -  1 қүтылыіі кету, шыгып 
кету /н ы р ва т ь си / , 2 жоғалып кету, жок 
болыіі кету / с к р ы т ь с я / , 3 жалт беру 
/у к л он и т ься /, 4 өтш кету, көзге түсііей 
қалу /п р ои т и  м и м о/  
ускорить -  тездсту, ілапшаңдату 
условие -  жнғлай, шарт 
условиться -  уөделесу 
усложнить “  қиындату 
услуга -  көмек. кьлмет 
услы[пать -  есту
усмехнуться -  мырс е’іш  күлу; жымиып 
күлу
усмотренне -  қарау, қараіі ш еш у 
уснуть “  үйықтап қалу, үйықтап к еіу  
усовершенствовать -  жстілдіру, жаксар- 
ту
усомниться -  күдіктсну, шубәлану 
успеваемость -  ұлгеру, ұлгерушілж 
успеть -  1 ұлгеру, 2 табыска жету/н/іе 
у с п е т ь /
успех -  табыс, жетістік 
успешный -  табьтсты. жемісті. жетістікті 
успокоить -  жүбату, жүбандыру. басу 
успокоиться -  жүбану, тыньтштану, ба­
сылу
устав -  жарғы
усталость -  шаріиау, шаршагандық 
установить -  1 қондыру, прнату, қою 
/ п о с т а в и т ь / , 2 белгілеу / о п р ед ел и т ь/ ,
3 іске асыру / о с у щ е с т в и т ь / , 4 табу, 
аиыктау, тауып корсету / к о н с т а т и р о ­
в а т ь /
усгарелый -  ескірген 
устать -  шаршау, талу 
устно -  ауызша
устойчивый -  түрақты, орныкты 
устроить -  1, жасау, істеу, іұзеу /н а л а  
д и т ь /  2  үйымдастыру / о р г а н и з о в а т ь /
3 шу көтеру. бүлік шығару /уч и н и т ь  
ш у м / , 4 орпаластыру / п о м е с т и т ь / -,
5 үнау, колайлы шьтгу /п о д о и т и /  
устроиться -  1 реттелу, қүрылу / н а л а ­
дит ься/-, 2 орналасу /р а с п о л о ж и т ь с я / ,
3. кіру, түсу, орналасу /п о ст у п а т ь /  
устройство -  ! ұиымдасгыру / д ей ст ви е/ ,
2 қүрьтлыс / с т р о й / ; 3 керек-ж арақ, 
қүрыл^ы / т е х н /
уступить- 1 жо 1 беру, орын беру; көну 
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/ с огл а си т ьс я / , 7 кем болу, нашар больлі 
ш ы г у  /б ы т ь  х у ж е / ; 3 сату / п р о д а т ь / , 4 
арзан^а сату, ба^асып кеміту / о т д а т ь  
д е ш е в л е /
усіупчивый -  К Ө Н П Ш , жүмсақ 
\ стыдить уялту, қызарту 
устье -  саіа, қуйылыс 
усы -  мүрт 
усыпить -  үйыктату 
уіаить -  жасыру, тыгу 
утащить -  сүирсп апару, сүйреи өксту 
утвердить -  1, ітыгаиту, катаиту / у к р е ­
пи т ь/. 2, бскіту / о д о б р и т ь /  
утвердиться -  1 нығаю, беку/ул:/;е«ить- 
сл/. 2 коз жегу / у б ед и т ь с я /  
утверждение -  1 ныгаиту /у к р е п л е н и е/ ,
2. макүллзу, кабыллау / п о д т в ер ж д ен и е/ ,
3 ПЖ1Р /м н ен и е /  
утеплить -  жылыту, қьпльіру 
утери -  жогалу 
утёс -  жартас, күз 
уіешить -  жүбату, алдандыру 
утешиться -  жүбаңу. алдану 
утка ~  үйрек 
уюлить -  қандыру 
утолстить -  жуандату. качыңлаху 
ушмительный -  шаршататьтн, жалыктьт- 
ратыи
утомить -  талдыру, кажыту, жальтқтыру
уіонуіь -  бату, батып кету
уіо\іать -  1 бату, 2 жабылу. белену,
Орану / п е р е н /
уіичииті -  лолдеу, анықтау
утрата -  ь жогалтып ал у, жойьтп алу
/ д е й іт е и е / , 2 каза, п ш ш н г а  үшырау
/ п о т е р я /
утратить жою, жоиып алу, жогалту
утренний -  таңғы, ертеңгі, таңертеңп
утро таң, таңертсп
утром -  таңеріең
утюг ^  үтік
утюжить -  үтіктеу
у х а ж и в а т ь -1 Уіүту/ за б о т и т ьс я / , 2 ко- 
ц ш ш  табу / г Ы и е а т ы я  р а с п о л о ж е н и я / ,
3 жағыиу жағымпаздану / у г о ж д а т ь /  
ухватить -  I үстау/еаяшһ/, 2 үғып алу, 
тез түсіну / п о н я т ь /  
ухватиться 1 үстаи алу /ам я т ься /, 
2 жабыса кету, пайдаланып кету / в о с ­
п о л ь з о в а т ь с я /  
уходить -  кету 
ухудшить -  нашарлату 
ухудшиться -  наш ар л ау, б ү іы іу  
уцелеть аман калу 
уценить -  багасын кеміту, арзандагу
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уценка -  бага кеміту, арзандату
учасівовать -  қатысу, ортақ болу
участие -  I қатысу /с о т р у д н и ч ес т в о / ,
2 тілектесик /с о ч у в с т в и е /
участник -  каты с у шы
учащийся -  окунгы
учёба -  оку
учебник -  оку лык
учебный -  оку
учение -  оқу
ученик -  окуш ы , шэкірт
учёный -  ғалым .
учесть -  1 еске алу, санасу, коңіл қою
есептесу /п р и н я т ь во  вн и м ан и е/, 2, ссеп-
ке алу / п о д с ч и т а т ь /
учёт -  І есспке алу, есеп /дей ст ви е/-,
2 тіркеу / р ег и ст р а ц и я /
учитель -  мүғалім
учительская -  мүғалімдер болмесі
учить -  оқыту, үйрету
учиться -  оку, үйрену
учредитель -  күруш ы, үйымдастырушы
учредить -  күру, үйымдастыру
учреждение -  I қүру / д е й с т в и е / , 2  ме-
кемс / з а в е д е н и е /
учтивый -  К1ШІ ігеишді. сыііаііы. әдеіш
учуять -  сезіп қалу
ушанка ^  күлақшын б«рік
ушить -  тарылту, тарылтып тиу
ушелье -  шаткал, сай
ущерб зиян. зарар, кемістік
ущипнуть -  1 үлп алу /о т щ и п н у т ь / .
2 шы\гшу, шымшып алу, тістегі алу
уют -  жайлылык, ынғайлылык
уютный -  жайлы, ыңгайлы
уяснить “  аныктап алу

Ф
фабрика -  фабрика 
фазаи -  қыр^ауыл 
факт -  факт
фактически -  шынында, ты нды ғында 
факультет -  факультет 
фамилия -  фамилия 
фантазия -  княл
фантастика -  фантастика, қиял, танға- 
жайып
фартук -  алжапқыш 
фарфор -  фарфор 
фасоль -  үрме бүршак 
фасон -  үлгі
фата -  жаулык, жамыліы, желек 
февраль -  ақлан 
ферма -  ферма



фехтование сайыс, сайысу
фиалка -  коғажай, шепргүл
фигура -  тулга, мұсін
фйіурный -  бсйиелі, эшекенл!, монерлі
физика -  физика
фишультура дене ш ы н ы кіы ру, дене 
төрбиссі
филармония -  фиттармония
филиал -  бөлі\г
филин -  укі
филолог -  филолог
философия -  философия
фильм -  фильм
финал -  акыр, сон
финансирование -  каржыляндыру
финансы -  ақша, каражат
финик -  курма
финн “  финн
финский -  финн
фиолетовый “  күлгіи түсіі көк
фирма -  фирма
флаг -  жалау
флакон -  иауыг шиша
фламинго -  қокиказ
флегматичный -  сы ?і6ыр енжар
флейта -  сырпай
фонд -  кор
фонетика -  фонетика
форма -  I ш т м / в н е ш н и й  ви д/, 2  куры-
лыс, тур /строение/-, 3 тортт /п о р я д ок / ,
4 форма / о д е ж д а / ,  5. калыи / т е х н / ,
б. улгі / п о л и е р /
формировать -  куру, қурастыру, калып- 
тастыру, тіркеу, жасау 
форсироваіь -  1 ге^деіу, жылдамдату 
/ у с к о р и т ь / , 2 бекіиісті алу / в р а т ь  к р е ­
п о с т ь /
фортепиано -  фортепиано 
форточка -  гере^енш желдсткш ] 
фото -  фото
фотоальбом -  фотоальбом 
фотограф -  суретит! 
фотографировать -  суреткс тусіру 
фотографироваться суретке іүсу 
фотография “  фОгосурет 
фрагмент -  үэінді 
фраза -  сөйлемше 
француз -  француз 
французский -  француз 
фронт -  майдан 
фрукт -  жеміс
фундамент 1 іріттас /основание, опора/-,
1  тірск, суйеу, непз / о с н о в а /  
футбол футбол

хакас -  хакас 
хакасский хакас 
хаки -  КӨКШ.ІЛ сур 
халат -  халат, шапан 
хан -  хан 
ханство -  хандык 
характер -  міғгез
характеризовать -  мшездеме беру, бей-
нелеу, снпаттау
характеристика -  мшсздеме
хвалить -  мақтау, мадактау
хвалиться -  мақтану, озін-өя макгау
хвастать -  мактану
хвастливый м аоан ш ак
хватать -  1 ^сіаи алу, жармасу; 2 жету
/ б ы т ь  д о с т а т о ч н ы м /
хвататься -  устау, жармасу
хватить -  1 жету / б ы т ь  д о ст а т оч н ы м /,
2 койып калу, салыи қа іу /ударит ь/-,
3. бас саду /схват и т ь/', 4 тарту, кору,
шегу / и с п ы т а т ь /
хвойный -  қылқанды
хвост -  куйрык
химия химия
химчистка -  химиялык жолмсн тазарту 
хинди -хи нди
хитрить -  қулық жасау, қулану, айла 
табу
хитрость кулы қ, аилакерлік
хигрый -  1 ку /л у к а в ы й /- 2  айлакср
/ и з в о р о ш и в ы и / \  3 қиын, курделі / з а -
м ы с м в а т ы и /
хищник -  жырткыш аң
хл еб -  н^н
хлебороб -  диқан, епнш і
хлопать -  I к,ағу, койып калу /ударя т ь/,
2  ҚОЛ ш ап алақ тау / а п л о д и р о в а т ь / ,
3 саріъілдаіу, гарсылдату, шыкпырту 
хлопок -  макта
хлопотать -  орекет жасау, айналысу
хмуриться -  1 қабағы тұйілу, 2 бултта-
ну. іұнеру / о  н е б е /
хныкать -  қынқылдау
ход -  жүріс
ходить -  журу
хозяин -  ие. кожа
хозяйствен ны й -  1 ш а р у а ш ы л ы к ,
2 шаруашыл, есепкор / р а с ч е ш и в ы и /
хозяйство -  шаруашылык
хоккей хоккей
холм -  төбе
холод -  суы қ
холодать -  салкындау, суыту
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холодеть -  тоңа^у, мүздау, тоңу
холодец -  дірылек, сілікпе
холодильник -  тоңазытқыиі
холодно (-уык,, салқын
холодный -  суык, салкын
холостой -  бойдақ
холсг -  кснеп
хомяк -  атжалман
хорват -  хорваі
хорватский хорват
хорёк -  күзен
хоронить -  көму, жерлеу
хорониться -  жасырыну, тығылу
хороший -  жақі,ы, тэуір
хорошо -  жақсы
хотеть -  калсіу, тілеу
хохотать -  карқылдап к^лу
храбрый “  ср, батыл
хранение -  сақтау
хранилище -  сақіау орпы
хранить -  сактау
храпеть -  корылдау
хрипеіь -  қырЪіллау, сырылдау
хромать -  ақсау
хромой -  аксақ
хрупкий 1 сы нғы ш , морт, осал, 2 
Н031К / п е р е н /
хрустеть “  сықырлау. қытырлау
хрюкать -  қорсылдау
хрящ -  шешршек.
худеть -  арыктау. жүдеу, х іу
художественный -  көркем
художник -  суретіпі
худоіі -  1 арық, жұдсу, 2 наіиар, жа-
ман / гА о х о и / , 3 ескі, тозған, жыртык, /
и з н о ш е іін ы и /

Ц

цапля -  күіан
царапать -  тыриау
царапина -  тырнақіың ізі, сьпаг
царить -  патшалық кұру, ұстем болу,
ориау, үсіемдік ету
царсгво “  патшалық
царь -  патша
цвести -  гүлдеу, гүлдену
цвет -  түс, өн. рец, түр
цветение -  гүлдену, шешск ату, гүл ашу
цветник -  гүлзар
цветной -  түрл[ түсті
цветоводство -  гүл өсірушілік
цветок -  гүл
цветущий -  гү денгсн
цветы -  гүл

целебный -  шипалы 
целесообразный -  орынды, жопді, мак- 
сатқа сәйксс
целеустремленный -  максатты максатқа
бағытталган, максатка сойкес
целиком -  түгаі., түтасымеи, бүтш ш еіі,
бүтпідей мүлдс
целитель -  шипагер, емші
целиться “  коздеу
целлофан -  целлофан
целовать -  с ү т
целомудре[іный -  адал, таза
целостный -  түтас, б ү іін , біртүтас,
бфыңғаи
целый -  бүтііі, толык, түтас
цель -  1 писана /.м и ш ен ь/, 2 максат
/п е р ец  /
цельный -- бүгін, түтас 
цемент -- цемент 
цена -  баға 
ценить -  бағалау 
ценник “  бага көрссткіш 
ценность 1 күндьтлык. бағалылық 
/ с т о и м о с т ь /  2 . күнлн З'Л):/ценны й п р е д ­
м ет /, 3 М 0 П Ю Л 1К / в а ж н о с т ь / ; 4  қазы- 
на, байлык
ценный -  баьілы, қүиды
цент[[ер центнер
центр - орталык
центральный “  орталық
цепочка -  шынжыр, бау /д л я  ч а с о в /
цепь -  1 шынжыр; 2. тізбек /ряд/\ бүғау
/ о к о й ы /
церемония -  росім. салтанат 
церковь -  шіркеу 
циничный -  үягсыз, арсыз 
цинк -  мырыш 
цирк цирк 
циркуль -  циркуль 
цитата -  цитаі 
цитировать -  цитат келтіру 
цифра -  сан
цокать -  тарсылдау, тоқылдау 
цыган -  цыган 
цыганский -  цыган 
цыплёнок -  тауыктын балапаны

чабан -  шопан, қоишы 
чавкать -  тамсану, шылпылдагу
чай “  шай 
чайка шагала 
чайная -  шайхана 
чайник “  шайнек
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чародей -  сикыршы 
час -  сагат
частный -  жеке меншік 
часто ~  жт
часть -  бөлік, б өл ш , бөлш ек. мүше, 
тарау
часы -  сағат
чахнуть -  1 қурау, солу, 2 арыктау,
жүдеу / п е р еп  /
чаша -  тостаған
чашка -  Ш.ЫНЫ аяқ
чаща -  жыныс, шатқал. қалың
чего -  неге, не, немепе
чего-то -  бірдеме, бір нәрсе
чей -  КІМН1Ң, КІМД1К1
чек -  чек
чёлка “  кекіл
человек -  адам, кісі
человечество -  ада\пат
челюсть -  жақ сұйек
чемодан -  шабядан
чемпион -  чемпион
через -  I арқылы / с к в о з ь , п о п ер е к , п о ­
с р е д с т в о м / , 2 кейін, соң / с п у с т и  к а ­
к о е - т о  вр е м я /  
черёмуха -  мойыл 
череп -  бас сүйек 
черепахв -  тасбақа 
чересчур -  тым, аса, тшті 
черешня -  шие 
черкес -  чсрксс 
черкесский -  черкес 
черкнуть -  сьтзу, жазу 
чернеть -  қараю 
черника -  кара жидск 
чернила -  сия
чернить -  ] қарайту, 2 қаралау / к л е в е ­
т а т ь /
черновик -  шимай дэптср 
чернозём -  кара топырақ 
чернослив кара өрік 
чёрный -  кара
черпать -  I батырьгп алу, шығарьгп алу,
2 құрастыру, жию / п е р е и /  
черта I сызык; 2. шекара, шек / г р а ­
н и ц а / , 3 ерекшслік / о с о б е н н о с т ь / , 4. 
келбет, кескш , бет олпет /ч ер т ы  л и ц а /  
чертеж -  сызба 
чертить -  сызу
чертополох -  ошагаи түйетікеіг
чёрточка -  сызыкша
черчение -  сызу
чесать -  қасу
чесаться -  қасыиу
чеснок -  сарымсак

чествоаание -  қүр’̂ ет корссту, қүттық- 
гау
чествовать -  қүттықтау, қүрметтеу
честный -  адал, таза
честолюбивый -  атак кұмар
честь -  1 намыс, ар, абырой; 2 сый,
пет, кұрмет /п о ч ет , у в а ж е н и е /
четверг -  бейсенбі
четвёрка төрггік
четверо -  тэртеу
четверостишие -  өлең шумағы
четвертинка -  шире к
четвёртый -  тортінші
четверть 1 ширек; 2 ю к с я н / у ч е б н а я /
чёткий -  Ширак аиқын. анық, ашьгк,
дол
чётный -  жүп, жүпты
четыре -  терт
четырежды -  төрі жерде
четыреста -  терт жүз
четырёхлетний -  терт жасар, торт жаста-
ҒЫ, торт жылдык
четырёхмсстный -  терт к ісп ік
четырёхсотый -  іө р і жұзінші
четырёхугольник -  тертбүрыш
четырнадцатый -  он тортінші
четырнадцать -  он торт
чех -  чех
чехол -  күндақ, кап, тыс 
чеченец -  шсшсн 
чеченский -  шешен 
чешский -  чех
чибис КЫЗҒЫШ
чиж -  шымшык 
чни -  шен 
чннара -  шынар
чинить І ж ам ау, ж ен деу. тұ зеу ;
2 үштау /з а о с т р я т ь / , 3 жасау, тарту 
/ с о з д а в а т ь /
чиновник -  торе
чирикать -  шырылдау, шиқылдау
чиркнуть -  шагу { с т ч к о и !
чирок -  шұ регей ұйрек
численность сан
числитель -  алымы
числительное -  сан есім {гр а м м  {
числить -  санау, есептеу
числиться -  саналу, есеіггелу
число -  1 сан, 2 айы, к.ұні / д а т а / ,
3 сап, молшер /к о л и ч е ст в о / , 4 ішіндс 
/ в  чи сле/, 5 жекетпе түрі / е д  ч /, копше 
түрі /м н ч /
чистить -  1. тазалау, тазарту 2 аршу 
/к а р т о ф е л ь , р ы б у /  
чисто таза
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чистота -  тазалык
чистый -  1 таза /опрят ный/^ 2  ашык,, 
аиқьгн / я с н ы й / , 3 үқыпты, жинақты 
/ак к урат н ы й /-, 4  адал /ч ес т н ы й / , 5 на- 
ҒЫЗ, ш ы н  / а б с о л ю т н ы й /  
читальный зал -  оқу залы 
читатель ^  окырман, окушы 
читать -  оқу
чихать -  түш кф у, пысқыру / о  ж и в о т ­
н ы х /
члеи -  м үш с
чмокать -  шоптлдету, шопіллегш сұю
чрезвычайный -  төтенше
чрезмерный -  шамадан тис, шектсн тыс
чтение -  оку
чтец -  дауыстап окушы
чтить -  еске тұсф у, күрметтеу
что -  НС, немене
что-либо -  бфдеме
что-нибудь -  бфдеме
что-то -  бфдеме
чуваш  -  чуваш
чувашский -  чуваш
чувствительным -  1 сеігіш , әссрлепгіш 
/в о с п р и и м ч и в ы й / , 2  сезілерлік, елеулі 
/зн а ч и м ы й /, 3 сезімшіл. нозік / н е ж н ы й /  
чувство -  сезім
чувствовать -  сезу, ссзіпу, білу 
чувствоваться -  ссзілу, біліну 
чугун -  шойын 
чудесный -  тамаша, өге жаксы 
нуждаться -  жатсыну, жатырқау, безу

-  ботең, жат 
чукотский -  чукот 
чукча -  чукча 
чулок -  шүлық
ЧУ'ГКИЙ -  1 сергек, сақ, сезтіш; 2 қайы- 
рымды, зейінді, кішшейіл {о т зы в ч и в ы й /  
чуточку -  сәл, сол ғана 
чуть -  С0Л, аз ғана 
чуять -  сезу, сезшу, білу

Ш

шаг -  адым, кадам
ш агать -  I. жүру, 2 аітау. аттап өгу
/ п е р ес т у п а т ь  ч ерез к о г о -т о , ч т о-т о/
ш алить -  теш ек болу
шаль -  Ш ӘЛ1
ш ампанское -  шампан
шампиньон -  қозықүйрык
ш апка -  бөрік, малақай, к үлақ ш ы н ,
тымақ
ш ар -  т а р
ш арить -  ақтару
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ш аркать -  тырсылдату, сартыллагу 
ш арф -  бокебай
ш атать -  шайқау, тсрбету, ьфғау 
ш а т а т ь с я  -  1 т е ң с е л у , ш а й к а л у . 
тсрбетілу /к а ч а т ь с я / , 2 каңғьфу / с л о ­
нят  ь с н /
шатен -  қоңыр сары шашты
шахматы -  шахмат
ш ахтёр — кенші
ш аш ки -  доибы
ш вед -  ш вед
швсдскии -  ш вед
швейный -  Т ІГ ІН
швейпарец -  ш вей царияльтк
швейцврский -  Ш вей цария, ш вей и ари -
я л ы к
швея -  ТІПНШІ
иівы рять -  1 ляктыру / б р о с а т ь / ,  2
шашу / р а с т о ч а т ь /
шевелить -  козғау, кимылдату
шевелнгься -  козгалу, кимылдау
шёлк -  ж ібек
шёлковый -  Ж !бек
шепелявый шолжыц
шепот -  сы бы р
ш еп т аіь  '  сыбырлау
шеренга -  сап
ш ерсть -  ж үн . іұ к .
шерстяной “  ж үн , түк
ш ест -  қада, сырық, сырғауыл
ш естёрка -  алтылық
шестеро "  алтау
ш естидесятый -  алпысыншы
ш естисоты й -  алты жүзшші
шестиуіольннк -  алты бүры ш
ш есін адцзты й -  ои алтыіішы
ш естнадцать -  он алты
ш естой -  ал ты н ш ы
ш есть -  алты
ш естьдесят -  алпыс
ш естьсот -  адгы  ж үз
ш ея -  моиын
шикарный -  Сч^улетп
шипеть -  1 ысылдау, шьтжылдау, бы-
жылдау, 2 кұңкілдеп үрсу / в о р ч а т ь /
шиповник -  итмүрын
ширина -  ен
широкий -  кең
широта ен дік
шитый -  тшлген
шить “  Т 1 ГУ
шифоньер “  шифоньер 
ш иш ка 1 1С1К, томпак, 2  түйін, бұр, 
бүрппк / б о т / ; 3 маңғаз /важ н ая  персона/  
ш кагулка -  сандықша, қобдиша



шкаф -  шкаф 
иікола -  мектеіі 
школьник -  мскгеп окушьгсы 
школьный -  мектеп 
шкура -  тсрі 
шлем -  дулыға 
шлёпанщ»! -  үй шөрксП 
шлёпать -  1 шапалақтау, шапалакііен 
үру / в и т ь / , 2 тырпылдату / х л о п а т ь , 
ст уч ат ь/, 3 шалпылдатып жүру / х о ­
д и т ь т) м ок р о м у/  
шлёпаться -  шалп етіп жыгылу 
шлифоваіь -  теіісіеу, ажар^іау 
шляпа -  қалпақ 
шляться -  каніыру 
шмель -  ара
шнур -  1 бау, ж т ,  2 сым / э л е к т р /
шнуровать -  байын баулау, бауын салу
шов -  а п с
шок -  естен тану
шоколад -  шоколад
шорох “  сыбдыр
шорты шорі
шоссе “  тас жол
шотландец -  діоіландиялык
шотландский -  шотландиялық
шофёр жұрпзуші
шпага “  сапы
шпаіат -■ жш
шпаклевать -  тығьгндау
шпатель калакша
шпилька -  ш аш  түйреуіш
шпинат -  саумалдык
шпингалет -  сүкпа тиек
штаны -  шалбар
штат -  штат
штем[[ель -  мор, беліі
штопать “  торлап жамау
штора -  перде
шторм -  теңіт дауьтлы
штраф -  айып
штрафовать -  айып салу, айыптау
штука -  дана
штукатур сылақшы
штукатурить -  сылақтау. сылау
шуба -  ю н, ІШ.ІК
шум -  дадгыр, шуыл, шу
шуметь -  шулау
шурин -  балдьп, кайын аға, қайьтн іні 
шуршать ~  сусылдау, сыбдырлау, судыр- 
лау
шустрый -  ПЫСЫҚ, епп, ширак 
шуіить -  әзілдеу, қалжыңдау 
шутка ^  031Л, калжыц

Щ
щавель -  кымыздьгқ
щадить “  аяу, сақтау, қоргау
щеголять -  кербеідену
щедрый -  жомарт, мырза, қолы и ш ы к
щека -  жак, бет
щекотать -  1 кытыктау; 2 жыбырлау 
/ е  гор л е/
щелкать -  1 шерту / д а в а т ь  щ ел ч к и /,
2  сақылдату / з у б а м и /  3 шагу / о р е х и /
щёлочь -  СІЛТІ
щель -  саңылау тесік
щемить -  с ь ш а у , шаншу, і,ырқырау
щенок -  күшік
щепотка -  ш ө к ш , шымшым, бір салым
щётка -  щетка
щиколотка асы к
щипать -  шымшу
щипцы -  қыскаш
щит -  калкан
щука -  шортан
щуплый улжуаз
щурить -  сыіыраигу
щуриться -  сығыраю

Э

эвенк -  эвенк 
эвенкийский -  эвенк
эгоист “  03ІМШ1Л
эй -  ПЙ
экватор -  1'еңесіірііш
экзамен “  смтихян
экзаменатор -  емтихан алушы
экзаменовать -  емтихан алу
экзаменоваться -  емтихан іапсыру
экзема -  соекжем, бөртпс
экземпляр -  1 дана / ш т у к а / , 2 нүсқа,
үлгі, түрі / о б р а з е ц /
экология -  ЭКОЛОІИЯ
экономика -  экономика
экономист “  экономист
экономить үнемдеу
экономический -  шйруяшылык эконо-
микалык
экскурсия -  экскурсия 
экскурсовод -  экскурсия жетекгаісі 
электрический ^  элсктр 
эмалированный -  эмальданған 
эмоциональный -  кызба, жалынды 
энергичным -  жііерлі, кайратты, батыл 
энциклопедия -  энциклопедия 
эпос -  эпос, жьгр 
эпоха -  заман, дәуір
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эра -  з а м а н , к е з е ң
эрудированный м а іл ү м а т т ы , 6 іл!\гд [
эрудит “  білшдар
эскалатор ':м.калатор
эскимо эскимо
эскимос -  эскимос
эскимосский -  эскимос
ЭСТОН -  ЭСТОІТ
эстонский -  ЭСТОН, зстондык
эстрада -  э с т р а д а
этаж -  к а б а т
этап ке іең
ЭТО б ү л , о с ы
эфиоп -  эфиоп
эфиопский -  эфиоп
эффект -  1 /вп еч ат лени е/', 2  нөти- 
ж е  с а ч д а р  /р езу л ь т а т /  
эффективный -  і іә т и ж е л і ,  т и ів д і 
эффектный -  т а р т й р л ы к , к ы з ы к т ь т р а р -
Л Ы Қ
эх -  о й , э й , э т т е г с н е - а й , к а п  
эх о  -  Ж 'ЛҢ іЫ рЫ К

Ю

юбилей -  м е р е и т о й , м ү ш е л т о и  
юбка -  б е л д е м ш е  
ювелир -  з ср ге р  
ювелирный “  зер ге р л ік . 
юг -  о ң т ү с т ік
ю г о - в о с т о к  о ң т ү с т ік - ш ы ғ ы с
юго-запад -  о ң т ү с т ік -б а ч ы с
юп)слав -  югослав
ю го с л а в ск и й  -  тгославиялык
южиый -  оңтүстік
юла -  іырылдауык
ю м ор -  Э Л Л , с ы к а к
юность -  ж а с  ө с п і р ш д ік ,  ж а с т ы к  ш а к
юноша -  ж а с  ж ш т ,  б о з б а л а
юридический -  заң, заңдык,
юрист -  з а н г е р
юрта “  КИІЗ үй

я -  мен 
яблоко -  алма

ябл( ( -  алма, аімалы
явиться -  1 ке іу, ксчш  жету /п р и и т и /, 
2. пайда болу, туу, келіп шы»у /в о зн и к  
п у т ь/
яв^іение -  1 күбылыс окиға, 2 корініс 
/ т е а т р /\ 3 келіп ш ы іу, к ө р т у  / п о н а -  
л е н и е /
явный -  1 күдіксіз, шүбсюіз /очет ідны и /, 
2. ашык, айқын /о т к р ы т ы й /  
ягнёнок -  козы 
ятода -  жидек 
яд -  у, зор
ядовитый -  улы, з,^рлі 
адро -  1 дән / п л о д а / , 2 өзек /ц ен т р / ,
3 түйін, маңыз /с у щ н ос т ь / , 4 ок / с н а ­
р я д /
язва -  1 ойык жара, 2 жауыідык, зар- 
дап., кесел /п е р ен /-, 3 '50р, зйрлі ащы 
Т1ЛД1 / о  ч ел овек е /
язвить шағып сойлеу, кекесін айіу
язык -  Т1Л
языковед -  тілпи
языковой -  1ІЛ
язычок -  ТІЛІШК
яичница -  куырғап жүлгмріка
яйцо -  жүмыртқа
як -  қодас
якут -  якут
якутский якут
яма шүңқыр, ор
январь -  кацтар
японец “  жапон, жапондык
японский -  жапон
яркий 1. жарык, 2 аіігық түсті / о  ц в е ­
те/-, 3 ЭЙПЛІ пагыз, көрнскті / в ы д а ю ­
щ и й с я /
ярмарка -  жор.меңкс 
ярус -  кабат 
ясснь -  шстен
ясный -  1 а ш ы к , ж ар ы к, ж а л іы р ,
2 анык, айкын /от ч ё т л и вы й / , 3 жүйслі
/ ч ё т к и й /
ястреб “  каршьтга
ячмень “  арпа, іерісксн / м е д  /
ящик -  I ЖӘШ1К, 2 тартпа, суырма
/ с т о л а /



Г Е О Г Р А Ф И Я Л Ы Қ  АТАУЛАР

Абхазия Абхазия
Австралия -  Австралия
Аджария -  Аджария
Адрия теңізі -  Адриатическое море
Азор аралдары ^  Азорские острова
Акдш р -  Агадырь
Ақкөл -  Акколь
Ақсай -  Ахсай
Ақсу -  Аксу
Ақгау -  Актау
Ақгөбе -  Актобе
Ллакөл -  Алаколь
Аланд аралдары -  Аландские острова 
Албания -  Албания 
Алгабас -  Алгабас
Алеут аралдары -  Алеутские острова
Алжир -  Алжир
Алмалыбақ -  Алмалыбак
Алмания -  Германия
Алматы -  Алматы
Алтай -  Алтай
Альпі таулары Альпы
Аляска -  Аляска
Амазонка -  Амазонка
Америка Қүрама Штатгары /А Қ Ш /  -
Соединенные Штаты Америки
Амстердам -  Амстердам
Амудария -  Амударья
Амур -  Амур
Анадырь -  Анадырь
Андалузия таулары -  Андалузские горы
Андорра -  Андорра
Анд таулары -  Анды
Анкара -  Анкара
Антарктида -  Антарктида
Антарктика -  Антарктика
Антиль аралдары -  Ангильские острова
Аленин таулары -  Апснины
Арабни тұбегі “  Аравийский полуостров
^ а л  ^  Аральск
Аргентина -  Аргентина
Арктика -  Арктика
Арқалық -  Аркалык
Армения -  Армения
Арыс “  Арысь
Аса “  Асса
Астана -  Астана
Асубұлақ -  Асубулак
Атбясар -  Атбасар
Атлант мүхиты -  Атлантический океан 
Атырау -  Атырау 
Ауғаистан -  Афганистан 
Афины -  Афины
4 4 - 1 8 ‘і

Африка -  Африка 
Ашхабат -  Ашгабат 
Аягөз -  Аягуз
Әзірбайжан -  ЛзербаіСіджап 
Өндіжаи -  Андижан 
Байкал -  Байкал 
Байкал маңы -  Прибайкалье 
Байкал сырты -  Забайкалье 
Баку -  Баку 
Бақанас -  Баканас
Балкан түбегі -  Балканский полуостров
Балкаш -  Балхаш
Балтық теңізі -  Балтийское море
Баренц теңізі -  Баренцево море
Башқуртстан -  Башкирия
Баянауыл ^  Баянаул
Белград -  Белград
Белое море -  А к  теңіз
Белоруссия -  Белоруссия
Белфаст -  Белфаст
Бельгия -  Бельгия
Беигаль шыганагы -  Бенгальский залив
Бериит б'р^зы -  Берингов пролив
Болгария -  Болгария
Бомбей -  Бомбей
Бони -  Бонн
Бразилия “  Бразилия
Брюссель -  Брюссель
Бурятия -  Бурятия
Бухарест -  Бухарест
Бүрабай -  Боровое
Вүхара -  Бухара
Біріккен ^^аб Эмираттары -  Объединён­
ные Арабские Эмираты 
Бішкек -  Бишкек 
Варна -  Варна 
Варшава -  Варшава 
Вашингтон -  Вашингтон 
Венгрии -  Венірня 
Венесуэла -  Венесуэла 
Венеция -  Венеция 
Вильнюс -  Вильнюс 
Вьетнам -  Вьетнам 
Гаити -  Гаити 
Ганг -  Ганг 
Гвинея “  Гвинея
Гибралтар бұғазы -  Гибралтарскии про­
лив
Гималай -  Гималаи 
Голландия -  Голландия 
Греилавдия -  Гренландия 
Греция -  Греция 
Гринвич -  Гринвич
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Грузия -  Ірузия 
Дағыстан -  Дагестан 
Дания -  Дания 
Дели -  Дели 
Днепр Днепр 
Дон “  Дон 
Дунай -  Дунай 
Душанбе -  Душанбе 
Египет ~  Египет 
ЕІділ -  Воліа 
Ккібаетұі -  Экибастуз 
Енисей “  Енисей 
Ереван -  Ереван 
Ерейментау -  Ерейментау 
Ертіс -  Ир'гыш.
Есік -  йссы к
Есіл -  Есиль
Еурязия -  Евразия
Еуропа -  Ьпропа
Жайық өзеиі -  Урал река
Жамбьм -  Жамбыл
Жаңаарқа -  Жанаарка
Ж аңа Зеландия -  Новая Зеландия
Жапония -  Япония
Жапон теңііі -  Япопское море
Жезқазған -  Жезказган
Женева -  Женева
Жетісу -  Семиречье
Жонуар Алагауы ~  Джунгарским Алатау
Жоңғария -  Джунгария
Заир -  Заир
Зайсан ^  Зайсан
Замбия -  Замбия
Израиль Израиль
Индонезия -  Индонезия
Иордания -  Иордания
Ирак -  Ирак
Иран -  Иран
Ирландия “  Ирландия
Исламабад -  Исламабад
Исландия -  )Дс-іандия
Испания Испания
Италия -  Италия
Йемен "  Йемен
Кабул “  Кабул
Камерун -  Камерун
Камчатка -  Камчатка
Канада -  Канада
Канар аралдары -  Канарские острова 
Кара тенііі -  Карское морс 
Кариб теңізі -  Карибское море 
Карпат таулары -  Карпаты 
Каспий маңы ойпаты -  Прикаспийская
III!  П К Ч І М О С Т Ь
Каспии теңпі Ксипииское море 
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Кения -  Кения
Киев -  Киев
Кишинев -  Кишинёв
Кола түбегі -  Кольским полуостров
Колумбия -  Колумбия
Конго “  Конго
Копенгаген -  Копенгаген
Кордильер таулары — Кордильеры
Корея -  Корея
Кокшетау -  Кокшетау
Куба -  К уба
Кувейт -  К  увей І
Кдзақстан -  Казахстан
Қазан -  Казань
Кэлкзман -  Калкаман
І^пал ^  Капал
К^пшагай -  Капчагай
Кдрасай Карасай
К>ратау -  Каратау
Кдра теңіз -  Черное море
КІірағанды -  Караганда
Кварталы -  Каргалннский
Кдркдралы -  Каркаралинск
К;іскелең -  Каскелен
КІітон-Қарағай -  Катон-КарагаЙ
Қиыр Ш ығыс -  Дальний Восток
Қоғалы “  Когалы
Қостанай -  Костанай
К>1зылжар -  Кызылжар
К .̂I^ылк:VМ “  Кызылкум
К^ызылорда Кызыл орда
К)изыл теңіі -  Красное море
К^пылту “  Кызылту
К^ірғызстан -  Кыргызстан
К^лрым түбсгі -  Крымский полуостров
к)»1тай " Китай
Лабрадор ағысы -  Лабрадорское течение 
Ладога колі -  Ладожское озеро 
Лазарев теңізі -  Лазарева море 
Лаос -  Лаос
Лантевтер теңізі -  Лаптевых море
Латвия -  Латвия
Ленгер -  Леыгер
^^епсі -  Лепсы
Либерия -  Либерия
Ливан -  Ливан
Ливия Ливия
Литва Литва
Лондон -  Лондон
Люксембург -  Люксембург
Мавритания -  Мавритания
Магеллан бүғазы -  Магелланов пролив
Мадагаскар Мадагаскар
Мадрид -  Мадрид
Македония -  Македония



Малайзия Малайзия
Мали -  Мали
Мальта -  Мальта
Манила -  Манила
Маржанды тсңі^ -  Коралловое море
Марокко -  М арокко
Мормэр теңЫ -  Мраморное море
Москеу -  Москва
Медеу -  Меде о
Мекке -  Мекка
Мексика -  Мексика
Минск -  Минск
Миссисипи -  МИССЙСИПИ
Миссури “  Миссури
Мозамбик -  Мозамбик
Могіынкүч -  Мойьтнкум
Молдавия -  Молдавия
Монако -  М онако
Монголия -  Монголия
Нзрынкол Нарынкол
Непал -  Непал
Нигерия -  Нигерия
Нидерлаіщы -  Нидерланды
Никарагуа -  Никарагуа
Норвегия Норвегия
Норвег теңЫ -  Норвежское море
Нөкіс -  Нукус
Нью-Йорк -  Н ью -Й орк
Н ІІ Ннл
Обь -  Обь
Омбы -  Омск
Онега КОЛІ -  Онежское озеро 
Онтүстік Америка -  Ю жная Америка 
Оіггүстік Африка республикасы -  Ю ж н о­
африканская Республика 
Орал -  Уральск 
Орал таум -  Уральские горы 
Орта Алия -  Средняя Азия 
Отар -  Отар 
Оттава -  Оттава 
Отырар “  Отрар 
0\от теңізі -  Охотское море 
Эзбекстан -  Узбекистан 
Озен -  Узень 
0ЛІ теңіз -  Мёртвое море 
Өскемеи -  Усть-Каменогорск 
Паалодар -  Павлодар 
Пакистан -  Пакистан 
Палестина -  Палестина 
Памир -  Памир 
Панама -  Панама
Панама каналы -  Панамский канал 
Парагвай -  Параівай 
Париж -  Париж
Парсы шығанағы -  Персидский залив

Пекин -  Пекин 
Перу -  Перу
Пегропавл Пегронавловск 
Печора ойпагы -  Печорская низменность 
Пиреней түСегі -  Пиренейский полуост­
ров
Польша -  Польш а
Португалии Португалия
Прага Прага
Пхеньян -  Пхеньян
ІІІЛ Сүйегі жяғялауы -  Береі Слоновой
Кости
Рабат -  Рабат 
Рейкьявик -  Рейкьявик 
Рейн -  Рейн 
Ресей -  Россия 
Рига -  Рига 
Рим -  Рим 
Румыния -  Румынн5Г 
Самарқан -  Самарканд 
Саркднт -  Сарканд 
Сарыағащ “  Сарыагач 
Сары ТСҢІ1 -  Жёлтое море 
Сауд Арабиясы -- Саудовская Аравия 
Саха Республикасы /Якутия/ -  Респуб­
лика Саха /Якутия/
Семей -  Семипалатинск 
Сенега.1  -  Сенегал 
Сербия -  Сербия 
Сеул -  Сеул 
Сидней -  Сидней 
Сингапур -  Сингапур 
Сицилия С и ц т и я  
Словакия -  Словакия 
Созақ -  Сузакскин
Солтүстік Америка -  Северная Америка 
Солтүстік Мұзды мұкит -  Северный Л е­
довитый океан
Солтүстік теңіз -  Северное море
Сомали -  Сомали
Стокгольм - Стокгольм
Судан -  Судан
Сырдарья “  Сырдария
Сібір Сибирь
Сілеті -  Селеты
Таиланд -  Таиланд
Таити -  Таити
Тайвань -  Тайвань
Таймыр -  Таймыр
Талғар -  Талгар
Талдыкррган -  Талдьгкоргаи
Талинн -  Тадинн
Тараз -  Тараз
Тарбагатай -  Тарбагатаи
Татарсган -  Т.Псіроым
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Ташкент -  Ташкент 
Таяу Ш ығыс -  Ближний Восток 
Тбилиси -  Тбилиси 
Төжікстан -  Таджикистан 
Тегеран -  Т егсран 
Текелі “  Текели 
Тель-Авив -  Тель-Авив 
Теміртау -  Темиртау 
Токио -  Токио 
Торғай -  Торгай 
Түлкібас -  Тюльку бас 
Т^ікменстан -  Туркменистан 
Түркия -  Турция 
Т^кістаи -  Туркестан 
Тынық мұхиты -  Тихий океан 
Украина -  Украина 
Улан-Батор -  Улан-Батор 
Уругвай -  Уругвай 
Үзыиағаш -  Узунагач 
Үлыбритания -  Великобритания 
Үлыбрнтаиия жене Солтүстік Ирландия 
Біріккен Корольдыты -  Соединённое К о ­
ролевство Великобритании й Северной 
Ирландии
Үнді мүхиты -  Индийские океан 
Үндістан -  Индия 
Үрімші -  Урумчи 
Үштөбе -  Уштобе
Фергана ащ^ры -  Ферганская долина

Фиджи -  Фиджи 
Филлинин -  Филлипины 
Финляндия -  Финляндия 
Флоренция -  Флоренция 
Франция -  Франция 
Хельсинки -  Хельсинки 
Хорватия -  Хорватия 
Чехия -  Чехия 
Чили -  Чили
Чукот теңізі -  Чукотское море 
Шардара -  Чардара 
Ш едек “  Чилйк 
Швейцария -  Швейцария 
Швеция -  Ш веция 
Шонжа -  Чунджа 
Шотландия “  Шотландия 
Ш ри Лайка -  Ш ри Ланка 
Ш у  -  Чу
Шымкент -  Шымкент 
Ыстыккөл -  Иссыккуль 
1ле -  Или
1ле Алатауы -  Заилийский Алатау 
Эгей теңһі -  Эгейское морс 
Эстония -  Эстония 
Эфиопии -  Эфиопия 
Югославия -  Югославия 
Ямайка “  Ямайка 
Ямал -  Ямал



Оқытушының сабақ үстіңде 
қолданатын сөйлемдері

Сөлеметсіздер ме’
Отырыңыздар.
Кезекші кім?
Бүтін қай куп"?
Бұгіһ нешес!"?
Сабақта кім 
Ол неге жоқ?
Шүберек қайда‘>
Тақтадағы жазуды өшіріндер'
Бор жоқ па“̂ Альгп келіндер!
Сабақты бастаймыз 
Үйге беріліен тапсырманы тексерейік 
ІСітаптарыңның 5-ш і бетш ашындар. 
Кәне, 5-ші беттегі мотіігді оқиық 
Кітаптарыңнын бетін ашыңдар 
ІСітаптарывды жабьгндар 
Меиен (диктордан) кейін кайталаңдар 
Ксзскпен (қосылыіі, қаггырақ, 
баяуырақ, анық) оқьгңдар.
М ы на абзацты дауыстап оқывдар. 
Асаи, жалғастырып оқы.
Мына сөйлемді қазақ (орыс) тіліне 
аударындар
Сөзбс-сөз аудармаңдар’
Тақырыпқа жақын аударьгндар,
М уны  басқаліа кім аударды'^
Бұл сөзді сөздіктен қарадыңдар ма? 
Сіздікі дүрыс'
Сіздікі дұрыс емес'
Мына СӨЗД1Ң мағынасы қандай?
М өіін  бойынша сүрақ қойындар. 
Сөйлем қүраңдар 
Мына соз тіркестсршен сөйлем 

күраңдар 
Тақтаға шық
Мына сөйлемді тақтаға жаз.
Тақтадан көш.ірш жазыңдар 
40-бетгегі 13-жаттығуды дәптерлеріңе 

көшіріп жазывдар 
Бір-біріңнен көш.ірмендер.
Айқын етіп жазывдар.
Сөзді ежелеіі айтындар 
Әріптердің (сөздердің) астыи 

сызындар 
Өздсрің жүмыс істендер 
Сьгбырламай отырыңдар’
Оның қатесі бар ма?
Мұнда не дүрыс емес?
Мүны к ш  тұзей алады‘>
Сізді түсінбедім 
К ш  түсінбеді'’
Мен тұсшбедш.

Здравствуйте!
Садитесь 
Кто дежурный"?
Какой сегодня день?
Какое сегодня число"?
Кто отсутствует*?
Почему отсутствует*?
Где тряпка*?
Сотрите с доски.
Мела нет'? Принесите'
Начинаем урок 
Проверим домашнее задание. 
Откройте книги на странице 5 
Давайте прочтем текст на с границе .5 
Переверните страницу 
Закройте книги
Повторяйте за мной (за диктором) 
Читайте по очереди (хором, громче, 
медленнее, отчетливо)
Прочтите этот абзац вслух 
Асан, продолжай читать.
Переведите это предложение на 
казахский (русский) язык.
Не переводите слово в слово. 
Переводите близко к тексту 
Кто перевел это по-другому'?
Вы смотрели это слово в словаре? 
Вы правы!
Вы НС п р а в ы '
Какое значение у этого слова? 
Составьте вопросы к тексту 
Составьте предложение 
Составьте предложения с данными 

словосочетаниями 
Выходи к доске.
Наииши это предложение на доске 
Спишите с доски.
Спишите в тетрадь упражнение 13 

на странице 40 
Не списывайте друг у друга.
Пишите разборчиво 
Назовите слово по буквам 
Подчеркните буквы (слова).

РаботаЙ1'е самостоятельно 
Не подсказывайте'
У  него ссть ошибки?
Что здесь неправильно, неверно? 
Кто может это исправить'?
Я Вас не понял.
К то не понял'?
Я не понял
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ІС -Қ А Ғ А З Д А Р Ы Н  Т О Л Т Ы Р У  Ү Л Г1Л Е Р1

Образец 1
Р Е З Ю М Е  

В И К Т О Р  С М И Р Н О В

Цель Найти работу с перспективой дальнейшею роста

Адрес 480096 ■ Г О Р О Д  А Л М А Т Ы  ■ У Л  И С А Е В А  12-46 
Телефон- (07) 3272-689543 Факс- (07) 3272-689544 ■ 
Е-таі1: 8Уісіог@пиг8а1.сот

Опыт работы 2000 -2 0 0 4  Предприятие «Болашак» Ачматы 
Руководитель планового отдела 
• Введсііа новая система планирования.
' Увеличены объемы продаж на 13%
■ Уменьшены издержки производства на 23%.

1995-1999 Предприятие «Болашак» Алматы 
Заместитель руководителя планового отдела
■ Увеличены объемы продаж на 7%.
■ Организована единая компьютерная сеть.
* Введены в строй 4 филиала предприятия

1990-1994 Трикотажная фабрика № 1 Алматы 
Старший экономист
■ Введена новая система расчетов с торговлей.
■ Улучшена связь с посіавшиками.

1990-1994 Трикотажная фабрика №  1 Алмаіы 
Экономист
• Установлена свя^ь с поставщиками 
■ Стажировка на головном предприятии

Образование 1980-1985 Алматинский технологический институт 
Алматы
■ Факультет Экономика лсікой промышленности. 
• Специальность. Экономист.

Навыки Компьютерные програхммы МісгокоЛ \Үогсі, Ехсеі, 
Ро\уег Роіпі, Ассез5 английский язык -  продвину­
тый уровень, казахский язык -  начальный уро­
вень, водительское удостоверение категории “В ” .

Увлечения Компьютеры, автомобили, чтение
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1-үлгі
Р Е З Ю М Е

В И К Т О Р  С М И Р Н О В

Мақсаты Болашақ малсапқа жеікізетін жұмыс табу

Мекен-жайы 480096 ■ А Л М А Т Ы  ҚАЛ АСЬТ И С А Е В  К 0 Ш Е С 1  
12-46 •
Телефоны. (07) 3272-689543 ■ Факс: (07) 3272-689544 • 
Е-таі1. 5УІс1ог@пиг8аІ с о т

Жұмыс
тожірибесі

2 0 0 0-2004  «Болашақ» кәсшорны Алматы 
Жоспарлау бөлімтің жетекшісі 
■ Жосгшрлаудың жана жүиесі енгізілді.
• Сату көлемі 13%-ке үлғайтылды
• Өндіріс шыіындары 23% -ке кеміді

1995-1999  «Болашақ» кәсігюрны Алматы 
Жоспарлау бөлімініқ жетекшісінің орынбасары
• Сату көлемі 7% -ке үліайтылды.
■ Бірыдіай компьютер торабы үйымдастырылды
• Өндірістің 4 филиалы қүрыдысқа енгізілді

1990-1994  №  1 тоқыма фабрикасы Алматы 
Лёа экономист
• Сатуда жаңа есептеу жүйесі енгізілді,
* Тапсырушылармен байланыс орнатылды.

1990-1994  №  1 тоқыма фабрикасы Алматы 
Экономист,
* Тапсырушылармен баиланыс орнатылды.
• Бас еіідірісте стажировка,

Білімі 1980-1985 Алматы теxн0 1̂0гиялық институты 
Алматы
• Факультет!. Жеңіл өіідіріс экономикасы.
■ М ам анды ш : Экономист.

Дағды-
машьтғы

МІСГ050Й \Уогс1, Ехсеі, Ро^Vе  ̂ Роіпі, Ассезх компью­
тер багдарламалары агылшын тілі -  жалғастырушы 
деңгей, қазақ тілі -  бастап үйренушілер деңгейі, 
“В ” категориясьтның жүргізушілср куәлігі

Әуестенуі Компьютерлер, автомобильдер, кітап оқу.
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Наименование структурного подразделения Адресат
Революция

З А Я В Л Е Н И Е

Прош у перевести меня на должность _____________________________________

Образец 2

(наименование должности)

(наименование структурного подразделения)

в связи с
(причина перевода)

(подпись работника) (расшифровка подписи)

2-үлгі

Құрылымдық болімшенің атауы Адресат
Қарар

Ө Т 1 Н 1 Ш

__________________________ байланысты мсні
(ауысудың себебі)

(қүрылымдық бөлшшенің атауы)

(қьгзметгің атауы)

ауыстыруыңызды етшемш.

(қызметкердің қолы) (аты-жөні)
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Академия права ‘‘Әділет”
Ректору Высшей школы права
господину Матюхину Анатолию Алексеевичу
от студента первого курса А Асанова

Образец 3

З А Я В Л Е Н И Е

П рош у Вас вьщелить одно мссто в общежитии академии. Семейное 
положение не позволяет мне жить дома.

Сентябрь 14 2004 года А. Асаноіз

З ‘ улгі
Қүқықтану академиясы “Әділет” 
Жоғары қүкьтқ мектебінің ректоры 
Матюхин Анатолий Алексеевич мырзаға 
бірінші курстың студенті А. Асановтан

Ө Т Ш І Ш

Сізден академиянын жатақханасынан бір орын беруіңізді отінемін. 
Отбасы жағдайым пәтерде түруымдьт котермейді.

2004 жылғы кыркүйктің 14-і А- Асанов

оқуда

-  бір орьтн беруіңізді
-  емтихаңды қаита тапсыруга рұқсат беруіңізді
-  оқуға тиесілі ақшамды кейінге қалдыруға
-  материалдық көмек беруіңізді

жұмыста

-  кезектен тыс демалыс беруіңізді
-  материа.ідьгқ көмек бсруіңпді 
“  жұмыстан бостуыңызды
-  жүмыска қабыіідауыңьидьг
-  бірлесе жұмыс істеуді
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Образец 4

А Н К Е Т Н А Я  Ф О Р М А  П Р И К А З А
О  П Р И Е М Е  Н А  Р А Б О Т У

Герб
/наименование министерства, ведомства, 

учреждения, организации или предприятия/

П Р И К А З  
.  _  № ________

Алматы

О  приеме на работу Учетный ном ер__

020 Табельный номер
030 Фамилия __________
031 И м я ________________
032 Отчество ___________
040 Вид п р и ем а____________________
050 Д о л ж н о с т ь _____________________
060 Структурное подразделение

/управление/

/отдел/
070 О к л а д __________________________________
080 Дата приема _____________

/число, меояц, год/ 
090 Основание _______________________________________________

Генеральный директор объединения
/подпись/ /расшифровка подписи/ 

Визы
Начальник отдела кадров 
Главный механик

/подпись работника/ 

Информация перенесена на машинный носитель _
/подпись, дата/ 

698



Ж Ү М Ы С К Д  К Д Б Ы Л Д А У  Т У Р А Л Ы  
Б Ү Й Р Ы Қ Т Ы Ң  С А У А Л -С Ү Р А Қ  Т Ү Р І

Елтаңба
/министрліктің, ведомстізонык, мекеменің, 

ұйымнын немесе кәсіпорынның атауы/

Б Ү  Й  Р Ы  Қ
№

Алматы

Жүмысқа алу туралы Есеп н өм ірі,

020 Табельдік номірі
030 Фамилиясы ______
031 А т ы ________________
032 Әкесінін аты _  
040 Қабылдау түрі 
050 Қ ы з м с т і________
060 Қүрылымдық бөлімше ,

/басқарма/

/бөлім/
070 Жалақысы ______
ОВО Қабылдау күні ,

090 Н егізд ем е_______
/куні, айы, жылы/

Бірлестіктің бас директоры
/коды/ /аты-жөні/

Қ ол қоятындар
Кадр бөлімінің бастығы 
Бас механик

Бұйрықиен таныстьш
/қызмсткердщ колы/

Ақпарат компьютерге енгізілді
/қолы, ай-күні/
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Ображц 5

/наименование министерства, предприятия/

П Р И К А З  

__________  №

/место издания/

/о внесении служебных изменений/

/категория инженерно-технических работников и служащих/ 

связи с ________________________ ________________________________________
/основание/

приказываю:

/нанменованне категории инженерно-технических работников и служащих/ 

внести следующие изменения в служебные инструкции;

1.  

2 , ______________________________________________________________________________________________

3 .

Руководитель учреждения Подпись Расшифровка
подписи

Визы
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5 ‘ үлгі

/министрліктің, кәсіпорынньщ атауы/

Б Ү  Й  Р  Ы  Қ  

__________ №  _ _

/шығарылған жері/

/қызмет бабындағы өзгерістер 
енгізу туралы/

/ннженер-техник қызметкерлер мен қызметшілер категориясы/

/негіздеме/

байланысты бүйырамын:

/инженер-техник қызметкерлер мен кызметшілер категориясының атауы/ 

қызмет нұсқауына мынадай өзгерістер енгізілсін:

1. _____________________________________________________________________________________________

2 .  

3.

Мекеме басшысы Қ олы  Аты-жөні

Қ ол коятындар
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Образец 6

/наименоБание министерства, предприятия/

У Т В Е Р Ж Д А Ю
/руководитель министерства, 
ведомства, руководитель 
учредителей предприятия/

Подпись Расшифровка 
подписи

У С Т А В

№
/место издания/

С Т Р У К Т У Р А  Т Е К С Т А

Общие правила 
Основные обязанности 
Выполняемая работа 
Права и обязанности 
Руководство 
Отношение. Связь
Производственно-хозяйственная служба 
Имущество и средства 
Контроль, проверка и выполнение работы 
Перестройка и ликвидация

Руководитель предприятия

Визы Подпись Расшифровка
подписи
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/министрліктің, кәсіпорынның атауы/

Б Е К ІТ Е М ІН
/министрліктің, ведомствоның 
басшысы, кәсіпорын күрылтай- 
шысының басшысы/

Қ ол ы  Аты-жөні

Ж  А  Р Ғ  ЬТ

_______№ ________

6~үлгі

/шығарылған жері/

М Ә Т Т Н Н ІҢ  Қ Ү Р Ы Л Ы М Ы

Ж алпы ережелер 
Негізгі міндеттер 
Атқарылатын кызмет 
Құқықтар мен міндеттер 
Бусшылык
Қарым-қатынас. Байланыс 
Өндірістік-шаруашылык қызмет 
М үлік және қуралдар 
Қызметті бақылау, тексеру жөне жүргізу 
Қайта кұру жоне жою

Көсіпорым басшысы

Қ ол қоятындар Қ олы  Аты-жөні
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/наименование министерства, ведомства, предприятия/ 

П Р О Т О К О Л

_______№ _______
А л м а ти н ск о го _____________________________________________________________________

заседание комиссии по

Образец 7

Председатель -  Т. Т. Таласов
Секретарь ~  X. X. Хайдаров
Присутствовали: 40 человек /список прилагается/

П О В Е С Т К А  Д Н Я ;

1
2 .

1. Слушали.

Доклад Т. Т. Тайжанова

/текст доклада прилагается/

В ы с т у п и л и :

С. С . Сарсенов -  краткий конспект выступления 
Б. Б. Бейсенов

П о с т а н о в и л и :

1 1 . ________________________________________________________________одобрить
1 , 2 . __________________________________________________________________________________________________________________________________

2. Слушали:
Выступили:
Постановили:

Председатель подпись
Секретарь подпись
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7-улгі
/министрліктің, ведомствоның, кәсіпорынның атауы/ 

X А Т Т А М А  

№ ______
Алматы

жөніндегі комиссия мэжілісі

Төрағасы -  Т. Т. Таласов
Хатшысы -  X. X. Хайдаров
Қатыскандар; 40 адам /тізімі коса беріліп отыр/

К Ү Н  Т ӘРТІБ 1:

1.
2 .

1. Тыңдалды:

Т Т. Тайжановтың баяндамасы

/баяндаманын мэтіні коса беріліп отыр/ 

С ө й л е г е н д е р :

С . С . Сәрсенов -  сөздің қыскаша жазбасы 
Б. Б. Беисенов

Қ а б ы л д а н ғ а н  қ а у л ы :

1 . 1 .
1. 2 .

2. Тыңдалды: 
Сөйлегендер: 
Қабылданған қаулы:

макүлдансын

Төрағасы

Хатшысы

қолы

қолы
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Образец 8
/1 сторона/

К О М А Н Д И Р О В О Ч Н О Е  У Д О С Т О В Е Р Е Н И Е

__________________ “ _________________ ”
_________" ____________  ________________________2 0 0 _______ г.

выдано г-ну

командированному в ,

Срок командировки _______ дней с ______________________ 200 ______ года.

Наименование и адрес учреждения 

Руководитель
учреждения Подпись Ф . И. О .

/2 сторона/

Отметки о прибытии в пункты назначения и выбытия

Прибыл в _______________________Убы л и з __________________________________
“ ______” ____________ 200 ______г. “ _____ ” _________ 200 ______ г.
Печать П о д п и с ь _____________  Печать П о д п и с ь _____________
Прибыл в _______________________  Убы л и з _______________________

200 ______ г. “ ______” ____________  200 г.
Печать П о д п и сь_____________  Печать Подпись .
П рибыл в _______________________У был из ________________________

Печать П о д п и сь _____________  Печать Подпись ^

П р и м е ч а н и е ;  Прн выезде в несколько пунктов отметки о прибытии и 
убытии делаются отдельно в каждом из них
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№

/1-жаеы/
ІС С А П А Р Ы Н Ы Ң  К У Ә Л Т П  

__________ ^  __________

жіберілгеы

мырзаға берілді.
Сапар мерзімі 200 _____
б а ст а п __________  күн.

Мекеменің мекен-жайы 
Мекеме басшысы Қ олы Аты-жөні

/2-жагы/

Жіберілген жерлерге келіп-кеткендігі туралы белгі

200 ж. 200 ж.

Мөр Қолы Мөр Қолы

келген күні кеткен күні
33 200 ж. 200 ж.

Мөр Қолы М өр Қолы

келген күні кеткен күні

200 ж. 200 ж.

М өр Колы Мөр Колы

Е с к е р т у: Бірнеше елді мекенге барған кезде келіп-кеткендш туралы белгі
олардың эркайсысына белек қойылады
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Обрйіщ 9
Производственное объединение 
“ Полиграфия”
Передал -  секретарь 
С . Нурымжанова 
Тел.: 62-56-06

Редактору Куртинской районной 
газеты “Ш угы ла” У . Кубиеву 
Принял -  секретарь 
Ж  Амирова 
Тел.; 2-22-82

00/00/00
Алматы

Т Е Л Е Ф О Н О Г Р А М М А

№ 16 12 час. 30 мин

15.04.04. в 15.30 в актовом зале объединения состоится совещание 
редакторов районных газет Алматинской области по итогам первого 
квартала.
Адрес объединения: ул. Байзакова, дом 84.

Генеральный директор П О И . С . Акылбеков

“Полиітіафия” өндірістік 
бірлестіп
Хабарлаған -  хатшы 
С . Нурымжанова 
Тел.; 62-56-06

9-улгі
Күрті аудандық “Ш ұғы л а” 
газетінің редакторы Ө. Қүбиевқа 
Қабылдап алған -  хатшы 
Ж . Әмірова 
Тел.; 2-22-82

00/00/00
Алматы

Т Е Л Е Ф О Н Х А Т

№ 16 12 сағ. 30 мин

15.04.04. ж. сағ. 15.30-да бірлестіктің акт залында Алматы облысының 
аудандық газеттері редакторларының бірінші тоқсаннык қорытынды- 
лары бойынша мөжілісі өткізіледі.
Бірлестіктің мекен-жайы: Байзақов кошесі, 84-үй.

Бірлестіктің бас директоры
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Д О В Е Р Е Н Н О С Т Ь

Образец 10

Я , Махфуза Жумадиловна Шаяхметова, доверяю Ердаулетовой Ай- 
жан Уалиевне получить в Алматинском технологическом университе­
те мою заработную плату за февраль 2004 года.

Подпись М . Ж  Шаяхметова

04.02.04.

Подпись М . Ж . Шаяхметовой удостоверяю

Ректор университета Д. Т. Оспанов

00/00/00 Печать

С Е Н Ш Х А Т

10-үлгі

Мен, М ақфуза Жүмаділқызы Шаяхметова, Алматы технологиялық 
университетінен менің 2004 жылғы ақпан айындағы жалақымды алу- 
ды Айжан Уалиқызы Ердәулетоваға сеніп тапсырамьш.

Қ олы  М . Ж  Шаяхметова

04 02.04.

М . Ж . Шаяхметованың қолын куәландырамьш.

Университеттің ректоры Д. Т. Оспанов

00/00/00 Мөр
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ҚОСЫМША КЕСТЕЛЕР

Варианты падежных окончаний (единственное число)

Падежи Основа или КО]зень оканчиваются на.
(септіктер) Гласные Сонорные

У , й
Сонорные
носовые

М, Н, Ң

Глухие
согласные

Звонкие
согласные

1. Именительный 
(атау)

- - - - -

2, Родительный
(ІЛІК)

-НЫҢ/
-НІҢ

-дың/
-дің

-ның/
-нің

-тын/
-ТІҢ

-дын/
-ДІН

3. Дательный 
(барыс)

-ға/-ге -ға/-ге -ға/-ге -қа/-ке -га/-ге

4. Винительный 
(табыс)

-НЫ /-Ш -ДЫ/-ДІ -ДЫ/-ДІ -ТЫ/-ТІ -ДЫ/-ДІ

5. Местный 
(жатые)

-да/-де -да/-де -да/-де -та/-те -да/-де

6. Исходный 
(шығыс)

-дан/
-ден

-дан/
-ден

-нан/
-ней

-тан/
-тен

-дан/
-ден

7. Творительный 
(қөмектес)

-мен/
-менен

-мен/
-менен

-мен/
-менен

-пен/
-пенен

-бен/
-бенен

П р и м е ч а н и я :

1. Именительный падеж имеет нулевое окончание, т е выражается 
чистой основой.

2. Множественное число имен существительных образуется при помо­
щи окончаний -лар/“лер, -дар/-дер, -тар/-тер. Например, инженер-лер «ин­
женеры», род. п. студент-тер-дің кітаптары «кннги студентов», дат. п. бала- 
лар-га «детям»
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Обобщающая таблица 
простого склонения имен существительных

Е Д И Н С Т В Е Н Н О Е  Ч И С Л О

Падежи
(септіктер)

Вопросы Корень 
на гласный

Корень 
на согласный

Падежные
окончания

1. Именительный 
(атау)

КІМ? не'>
«кто? что?»

бала
«ребенок»

мектеп
«школа»

-

2. Родительный
(ІЛ1К)

КІМН1Ң?
ненін? 
«кого? 

чего? чей?»

бала-нын
«ребенка»

мектеп-тің
«школы»

-НЫҢ/-НІҢ
-ДВЩ/-ДІҢ
-ТЫН/-ТІҢ

3. Дательный 
(барыс)

кімге?
неге?

«кому"?
чему?»

бала-га
«ребенку»

мектеп-ке
«школе»

-ға/-ге
-қа/-ке

4. Винительный 
(табыс)

КІМДІ?
Н6НІ?

«кого?
что?»

бала-ны
«ребенка»

мектеп-ТІ 
«школу»

-НЫ/-НІ
-ДЫ/-ДІ
-ТЫ/-ТІ

5. Местный 
(жатые)

кіиде? 
неде? 

қайда? 
«у кого? 
у чего? 

где?»

бала-да
«ребенка»

мектеп-те
«школы»

-да/-де
-та/-те

6. Исходный 
(шығыс)

кімнен? 
неден'  ̂

қайдан? 
«от кого? 
из чего‘̂  
откуда?»

бала-дан
«ребенка»

мектеп-тен
«школы»

-нан/-нен
-дан/-ден
-тан/-тен

7. Творительный 
(көмектес)

кіммен? 
'немей? 

«кем? 
чем?»

бала-мен
«ребенком»

мектеп-пен
«школой»

-мен/
-менен

-бен/
-бенен
-пен/

-пенен
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Обобщающая таблица 
простого склонения имен существительных

М Н О Ж Е С Т В Е Н Н О Е  Ч И С Л О

Падежи
(септіктер)

Вопросы Корень 
на гласный

Корень 
на согласный

Падежные
окончания

1. Именительный 
(атау)

К І М ?  н е ?  
«кто? что?»

балалар
«дети!(>

мектептер
«школы»

-

2. Родительный
( І Л І К )

К І М Н І Ң ?
нент?
«кого?
чего?
ч е й ? »

бала-лар-дын
«детей»

мектеп-тер-дің
«школ»

- Д Ы Ң / -Д ІҢ

3. Дательный 
(барыс)

кімге?
неге?

«кому?
чему?»

бала-лар-га
«детям»

мектеп-тер-ге
«школам»

-ға/-ге

4. Винительный 
(табыс)

кімді'^
нені?

«кого?
что'>»

бала-лар-ды
«детей»

мектеп-тер-ді
«школы»

-Д Ы / -Д І

5. Местный 
(жатые)

кіиде?
неде?

қайда?
«у кого? 

у чего? где?»

бала-лар-да 
«у детей»

мектеп-тер-де 
«у школ»

-да/-де

6. Исходный 
(шығыс)

кімнен? 
неден? 
қайдан? 

«от кого? 
из чего? 
откуда?»

бала-лар-дан 
«от детей»

мектеп-тер-ден 
«из школ»

-дан/-ден

7. Творительный 
(кемектес)

кіммен?
немен?
«кем?
чем?»

бала-лар-мен
«детьми»

мектеп-тер-мен
«школами»

-мен
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Обобщающая таблица образования 
притяжательного склонения 

имен существительных

Падежи Твердая основа Мягкая основа

Отли­
чие
от

прос­
того

скло^
не­
ния

Ата у
ІЛІК
Барыс
Табыс
Жатые
Шығыс
Комектес

ага-м «мой дедуиіка» 
ата-м-ньщ «моего дедушки» 
ата-м-а «моему дедушке» 
ата-м-ды «моего дедушку» 
ата-м-да «у моего дедушки» 
ата-м-нан «от моего дедуш ки> 
ата-м-мен «моим дедушкой»

эже-м «моя бабушка» 
өже-м-нің «моей бабушки» 
эже-м-е «моей бабушке» 
оже-м-ді «мою бабушку>> 
эже-м-де «у моей бабушки» 
эже-и-нен «оа' моей бабушки»: 
оже-м-мен «моей бабушкой»

-а/-е

Атау
ІЛІК
Барыс
Табыс
Жатые
Шыгыс
Комектес

ата-ң «твой дедушка» 
ата-ң-ның «твоего дедушки» 
ата-ң-а «твоему дедушке» 
ата-ң-ды «твоего дедушку» 
ата-ң-да «у твоего дедушки» 
ата-ң-нан «от твоего дедушки» 
ата-ң-мен «твоим дедушкой»

әже-ң «тБОя бабушка» 
әже-ң-нің <л'воеи бабушки» 
оже-ң-е «твоей бабушке» 
өже-ң-ді «твою бабушку» 
әже-ң-де «у твоей бабушки» 
әже-ң-нен «от твоей бабушки» 
әже-ң-мен «твоей бабушкой»

-а/-е

Атау
ІЛІК
Барыс
Табыс
Жатые

Шыг|ле
Комектес

ата-сы «его дедушка» 
ага-сы-ньщ «его дедуіики» 
ата-сы-иа «его дедушке» 
ата-сы-н «его дедушку» 
ата-сы-нда «у его дедуш ки»

ата-сы-нан «от его дедушки» 
ата-сы-мен «его дедушкой»

ОЖС-СІ «его бабушка» 
0же-сі-нің «его бабушки» 
оже-сі-не «его бабушке» 
ОЖС-СІ-Н «его бабушку» 
өже-сі-нде «у его бабушки»

әже-сі-нен «от его бабушки» 
оже-сі-мен «его бабушкой»

■на/-не
-н

-нда/
-нде

П р и м е ч а н и я :
1, В именительном падеже сушествительные имеют не только нулевые 

окончания, но и обязательный показаіель притяжатсльности; -м (для I лица), 
-ЫҢ (для И лица), - ш  (для III лица)

2. Отличия от форм простого склонения имеют место только в датель­
ном падеже (для I, И, III лица), а также в винительном и местном падежах 
(для III лица). Например*

им п (I л.) ата «дедушка» -  ата-м «мой дедушка»; 
дат. п. (I л.) ата-га «дедушке» -  ата-м-а «моему дедушке»; 
дат. п. (II л.) ата-га «дедушке» ~  ата-н-а «твоему дедушке»; 
дат, п. (III л.) ата-ға «дедушке» - ата-сы-на «его дедушке» и т. д.
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С к л о н е н и е  л и ч н ы х  м е с т о и м е н и й

Падежи мен сен О з ол
Атау
ІЛ1К
Барыс
Табыс
Жатые
Шығыс
Комектес

мен
менің
маған
мені
менде
менен
менімен

сеіі
сенің
саған
сені
сенде
сенен
ссншеіі

Сіз
Сіздің
Сізге
Сізді
Сізде
Сізден
Сізбен

ол
оның
оған
оны
ода
одан
онымен

Падежи біз сендер Сіздер олар
Атау
ІЛІК
Барыс
Табыс
Жатые
Шыгыс
Кемектес

біз
біздің
бізге
бізді
бізде
бізден
бізбен

сеіщер
сендердін
сендерге
сендерді
сендерде
серщерден
сендермен

Сіздер
Сіздердің
Сіздерге
Сіздерді
Оздерде
Сіздерден
Сіздермен

олар
олардың
оларға
оларды
оларда
олардан
олармен

Склонение возвратных местоимений
Падежи өзім өзің өзіңіз өзі
Атау
Ілік
Барыс
Табыс
Жатые
Шығыс
Көмектсс;

өзім
өзімнің
өзіме
өзімді
өзімдс
озімнен
озіммен

әзің
өзің н т
озіце
Ө31ҢД1
өзіңде
өзщнен
өзіңмсн

өзіңіз
Ө З ІҢ ІЗ Д ІҢ
өзіңізге
Ө ЗІҢ 13Д І
өзінізде
озіңізден
өзіңізбен

өзі
өзінщ
өзіне
өзін
өзіңде
өзінен
өзімен

Падежи өзіміз өздерің өздеріңіз өздері
А'іау
І Л І К
Барыс
Табыс
Жаіыс
Шығыс
Кемектес

өзшіз
өзіміздің
өзімізге
О ЗІМ ІЗД 1
өзімізде
өзімізден
өзіміібеіі

оздерщ
өздеріңнін
өздеріңе
өздеріңді
өздериіде
өздерщнен
өздеріңмен

өздеріңіз
өздеріңіздіц
өідеріңізге
өздеріңізді
өздеріңізде
өздеріңізден
өздеріңізбен

оздері
ездерінің
өздеріне
өздерін
өздеріңде
өздерінен
өздерімен

Склонение указательных местоим
Падежн бүл осы сол ана мыиа
Атау
І Л І К
Барыс
Табыс
Жатыс
Шыгыс
Кемектес

бұл
бүның
бүған
бұны
бұда
бұдан
бүнымен

осы
осының
осығаіі
осыны
осында
О С Ы Д Я Н
осымсн

сол
соның
соған
соны
сонда
содан
сонымен

ана
ананың
анаған
ананы
анада
анадан
анамеіі

мына
мынаның
мынаған
мынаны
мынада
мынадан
мынамен
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С к л о н е н и е  в о п р о с и т е л ь н ы х  м е с т о и м е н и й

Падежи КІМ не кяндай қанша қайсы
Атау
ІЛІК
Бары с
Табыс
Жатые
Шығыс
Кэмектес

К 1 М
К І М Н І Ң
кімге
К ІМ Д І
кшде
кімнен
кіммен

Н С
ненщ
неге
нені
недс
неден
немен

қандай
қаіщайдьщ
қандайға
қандайды
қандайда
қаіідаидан
қандаймеіі

қ ан и іа
қаншаның
каншаға
қаншаны
қаншада
қаншадан
қаніііамен

қайсы
қайсының
қайсыған
қайсыны
қаисыда
қайсьщан
қайсымен

Склонение отрицательных местоимений
Падежи 8Ш К ІМ енітеме ешиәрсе дәиеме ешкдндай
Атау
ІЛ ІК
Барыс
Табые
Жатые
Шығыс
Кемектес

ешкім
ешкімнің
еткімге
ешкімді
ешкімде
еиікімнен
ешкіммен

ештеме
ештеменің
ештемеге
ештемеш
ештемеде
ештемеден
сііітсмсмен

еііінорсс
ешнәрсеніи
ешнәрсеге
сшнәрсені
ешнорседс
ешнәрседен
еііінәрсемен

дәнеме
допеменің
дәнемеге
дәнемені
донсмеде
дәнемедеп
дәнемемен

ешқандаи
ешқавдайдың
ешкаңдайға
ешкавдайды
сшқандайда
еіііқаіідайдаіі
ешқаңцаймен

Склонение неопределенных местоимений
Падежи бірнеше біреу бірдеме
Атау
Ілік
Барыс
Табыс
Жатыс
Шығыс
Кәмектес

бірнеше
бірнешеіііц
бірнешеге
бірнешені
бірнешеде
бірнешеден
бірнешемен

біреу
біреудің
біреуге
біреуді
біреуде
біреудеи
біреумен

бірдеме
бірдеменің
бірдемеге
бірдемені
бфдемеде
бірдемеден
бірдемемен

Склонение определительных местоимений

Падежи бәрі барлық барша

Атау бәрі барлық барша
Ілік бәрінің барлыгының баршаның
Барыс бәр т е барлығына баршаға
Табыс бәрін барлығын баршаіш
Жатыс бәрінде барлығында баршада
Шығыс бәріиеп барлығынан баршадан
Көмектее бәрімен барлығымен баршамен
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БЕКТУРОВ Шабкен Карбаевич -  ад ъ ю н к  п р о ф е сс о р  
К азах стан ско -Бр и танск ого университета, заслуж енны й р аб о т­
ник Республики Казахстан, отличник народного образования РК 

Он р оди л ся в ауле Ж а н д о с  М арьяновского района Омской 
о б л асти  Ш  К Б ек туро в -  авто р  3 0  книг один из с о а в т о р о в  
“Русско-казахского" ‘Д и алек топ оги ческ ого" " О р ф о гр а ф и ч е с­
кого" словар ей  и С л о вар я  заим ствованных иностранных слов" 

Р а зр аб о тан н ы е им м етодики п р еп о даван и я к азахско го 
язы ка в ш ко лах /с о в м е ст н о  с  А Х асен овы м / и в р усск оязы ч ­
ной аудитории наш ли отр аж ение в учебных пособиях, написан­
ных в со а в т о р с т в е  с  д о ч е р ь ю  А р дак  Бек туро вой

“Карманный сам оучител ь к азахско го язы ка в о ш ел  в чис­
ло п обед и т ел ей  конкурса учебников и м етод и чески х пособий, 
проводимый в 1 9 9 6  го д у  Ф о н д о м  С о р о с -К азах стан  совм естн о 
с  М инистерством  обр азован и я и культуры

Компьютерный курс казахского языка “Сухбат" “Қ азақ тілін 
ана тілі д ең гей ін д е  уйрету құралы" заняли п ри зо вое м есто в 
конкурсе 1 9 9 8  г "На луч ш ую  раб оту по со зд а н и ю  оригиналь­
ных компьютерных программ и методических пособий по интен­
сивному обучению  го с у д ар с твен н о м у  язы ку” которы й п рово­
д и л с я  Д еп ар там ент ом  по развитию  язы ков М ини стерства ин­
ф о рм аци и  и о б щ е ст в ен н о го  согласи я  Республики Казах стан  

В с о а в т о р ст в е  с  учеными А Т У  вы пущ ен учебник д л я  сту­
д ен то в технологического университета 'Там ақ өнеркәсібі ж әне 
турм ысты қ қы зм ет м ам андарына арналған қ а за қ т іл і”

В  п рош пом  го д у  вы ш ли в с в ет  его  книги "П рактическая 
грамматика к азах ск о го  языка" (в н а ст о я щ е е  время готови тся  
к печати новый д ополнительны й вариант) "Учимся читать га­
зеты  на казахском  язы ке ’

В  к ач ест ве с о ав то р а  к своем у 7 0 -л ети ю  вы пускает н аст о­
ящ ий учебник К азахский язык д л я  в с е х ’
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БЕКТУРОВД Дрдак Шабкеновна р о д и л а с ь  в 1 9 6 0  
го д у  в Алм а-Ате П о сл е  окончания сред ней  ш колы в 1 9 7 7  год у 
поступает в Алмаатинский педагогический институт иностран­
ных язы ков, который зак ан чи вает с  отличием В этом ж е  го д у  
становится аспирантом к аф е д р ы  к азахского языка и язы козна­
ния института

П о сл е  окончания аспирантуры  р аб отает  п р еп о давател ем  
английского язы ка в этом ж е  институте, а с  1 9 9 2  г о д а  п реп о­
д а ет  казахский язы к в п о со л ь ств е  С Ш А  д л я  иностранных дип­
лом атов С  1 9 9 4  го д а  р аб отает в крупных иностранных компа­
ниях и их п р ед ст а в и т е л ь с т в а х

В  с о а в т о р с т в е  с о  своим  отцом  Б ектуровым  Ш абк ен ом  
Кар баеви ч ем  пиш ет целы й р я д  учебников по п реп о даван и ю  
к азах с к о го  языка "Казахский язык' Казахский язы к д л я  начи­
нающих", “Казахско-русский сл о вар ь ”, 'Карманный сам оучитель 
казахского языка", компьютерный курс казахского языка "Сухбат" 
“Қ а за қ  тілін ана тіпі д ең гей ін д е  үйрету қуралы"

М ногие учебники п ер е и зд а в а л и с ь  н еод но кр атно и зани­
мали п ризовые м еста в конкурсах на луч ш и е учебники и у ч еб ­
ные пособия

А р д а к  Ш абк ен овн а является  автором  учебника к азахско­
го язы ка д л я  англоязы чной аудитории “МапиаІ оі̂  Іһ е  К агакһ 
Іа п еи а д е "  который получил вы сокую  оценку п р еп о д ав ател ей  
у н и верси тета в ш т а т е  И ндиана С Ш А

При написании учебников она опирается на м етодику пре­
п одавани я английского язы ка с о ч етая  тради ци он н ы е и инно­
вационные п о дх о д ы  к изучению язы ка

Н асто я щ и й  учебник “К азахский язык д л я  всех ', написан­
ный е ю  в с о а в т о р ст в е  с о  своим отцом  п о с вя щ а ет  е го  7 0 -  
летнем у ю би лею
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